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TAETALOM. 

Bevezetés. 

L 
A  vogul-osztják  népköltés  irodalma. 

A  vogiil-osztják  népköltés  őstörténeti  és  néprajzi  jelentősége  (Oí2).  — 
E  tárgyra  vonatkozó  régibb  följegyzések  NoviczKi,  Georöi  és 
Pallas  müveiben  ((J3).  —  Ekguly  Antal  gyűjtései  s  első  tudó- 
sításai a  vogul-osztják  népköltés  anj'agáról  (06j.  —  Nem  a 
nyelvészeti,  hanem  az  etimológiai  feladat  vonzotta  első  sorban 
(07).  —  Vogiil  énekközlői:  Bachtjáe  és  Jurkin  (OlOi.  —  Nép- 
költési gj'űjteméuye  tartalmilag  csoportosítva  (013).  —  Nagy- 
szabású tervei  (OKí).  —  Hunfal vy  Pál  megismerteti  Reguly 
hagyatékának  becsét  (018).  —  Vogul  tárgyú  kiadványai  (019).  — 
A  déli  vogul  és  osztják  szövegek  megfejtése  nem  sikerül  (020).  — 
Ahlqüist  nem  talál  hasonló  népköltési  anyagot  a  vogulok  és 
osztjákok  között  (021).  —  Budenz  kísérlete  az  éjszaki-  vó^l 
szövegek  ujabb  kiadására  (023).  —  A  szerző  vogul  tanulmány- 
ritjának  rövid  vázlata  (024)       _ ...     .„.     ._     ...     „.    i — x? 

11. 

A  vogul  népköltés  általános  tartalmi  és  alaki  sajátságai. 

A  történeti  tudat  a  vogul  népköltés  elsőrangú  forrása  (027).  — 
A  hősénekekben  a  hajdankor  dicsőitett  alakjai  maguk  zengik 
saját  tetteiket  (027).  —  »iAz  ének  embere,  a  rege  embere*  (029).  — 
A  hősénekek  éneklése  vallásos  cselekedet:  « szent  rege »,  «szent 
éneki)  (029).  —  Az  «ének  kora» :  régi  kor  (030).  -  A  «sors- 
énekek»  (030 1.  —  Az  ének  dgyöuyörüségex  (032).  —  Az  ének 
tudománya  együtt  jár  az  ősi  társadalmi  jelleg  megőrzésével 
\034).  —  A  vogul  «nótafa»  (034).  —  Az  «ének)»  és  «rege')  kü- 
lömbözései  (03ö).  —  A  vogul  népköltés  műfajai:  világteremtési 
regék  és  énekek,  hősi  énekek,  istenidézö  igék  (037).  —  Medve- 
énekek, állaténekek,  medveünnepi  színjátékok  (038).  —  Sors- 
énekek, vitézi  énekek,  mesék,  találós  mesék,  elbeszélések  (039). 
A  vogul  költői  nyelv  sajátságai:    a  beszédi'észek   és    szólamok 
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ismétlése  |040).  —   Az  ily  ismétlő  alakzat  egybevetése  a  gon- 
(lolatbeli  párhuzamossággal   (043).  —  Díszítő   jelzők    (045).  - 
Az  előadás  domborszerüsége,  festői  volta  és  drámai  élénksége 
(046).  -    A  nyelvi  archaismus,  mint  költői  dísz  (048).  —  A  vogul 
\'erselés  rythmusa  (049).  -  -  Alliteratin  (056) .       xxvi — lvi 

III. 

A  vogul  nép  ősi  hitvilága. 

Teendőink  az  ősi  magyar  mythologia  kutatása  terén  (057).  — 
A  rokon  népek  hitvilágának  ismerete  kiváló  fontosságú  e  szem- 
pontl)ól  is  (0ó9|        ...     „„     Lvii— ijx 

2örténett  tudóó-itájfok. 

,4  J  R  é  g  i  b  b  t  u  d  ó  s  í  t  á  s  o  k  a  v  o  g  u  1  o  k  és  osztjákok  hit- 
képzeteiről: A  szófiai  krónika  közlése  (060).  —  Mathias  de 
MiECHov  (061).  —  Hkrbeestkin  Zsigmond  (062).  —  Alessandro 
GuAGNiNo  (06.3).  —  WiTSKN  MiKLüS  (065).  —  Az  « Aranyasszony)) 
(<iZlata  baba»)  bálványa  (068).  —  Evert  Yssbrant  Idiís  és  Adam 

BrAND    (077) LVII    -  LXXXIV 

Ji)  Hittérítő  törekvések:  A  XII — XV.  századok  hadjáratai- 
nak ily  mellékczélja  (084).  —  Permi  Sz.  István  a  zűrjének  hit- 
térítője s  ellenfele,  Pam,  a  zűrjén  sámán  (084).  —  Sz,  Pitirim, 
a  vogulok  első  térítője;  a  vogulok  ellentállása  (085).  —  Jermák 
TiMOFKJEVics  és  Bogdán  Brjazga  ulfoglalják  a  vogulok  és  oszt- 
jákok egész  földjét  (086).  -  A  bálványok  szerepe  e  harczokban 
(086).  —  Az  obi  osztják  fejedelmek  megkeresztelkedése  (088).  — 
A  pogány  tatárság  s  az  izlám  hatása  a  vogulok  vallási  képze- 
teire (090).  —  Lescsinszkij  Filofkj  metropolita  megtéríti  az 
osztjákokat  és  vogulokat  (1)91 1.  —  Noviczki  tudósításai  a  vogul- 
osztják pogányságról:  a  bálvánjokról,  a  sámánról  s  istenidé- 
zésről (09i2j.  Áldozati  szokások  (094).  —  Medvetisztelet  (09(i).  — 
Főbb  istenségek:  «Az  Obi  öreg»,  a  dJjúd)),  a  «Kondai  istenség)) 
((198).  —  Halottas  szokások  (OIOU).  —  A  déli  vogul  bálvány- 
imádás: a  pelimi  és  kondai  bálványok  (dlOá).  —  A  térítő  had- 
járat története  Noviozki  könyve  szerint  (0105).  —  Szatik  kon- 
dai vogul  fejedelem  sorséneke  ugyané  tárgyról  (0118).  — 
A  mohammedán  osztjákok  és  vogulok  ellentállása  (0120).  — 
A  kereszténység  befolyása  a  vogulok  vallási  képzeteire  és  gya- 
korlatára (0122)   Lxxxiv-rxxvii 

'/>  U j  a b b  t u  d  ó  s í  t  á s  o k  a  V  o  g u  1  o  k  és  o  s z  t  j  á k o  k  li  i t  v i  1  á- 
gáról :  Johann  Bkrnhard  Müi.ler  (0127).  —  GkrhardFriedrkh 
MüLLEK  (0137).  —  Johann  Gioorg  (ímelin  (0140).  —  Lepkghix 
Iván  (0141).  -      P.  S.  Pam.as  (0142).  —  Johann  Gottlikb  Georíü 
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(0151  j.  —  Beljavszki  Fkrencz  (0155).  —  Savrov  (i.  (0159). — 
Adolph  Eeman  (0162).  — »  Eeguly  levele  e  tárgyban  (0168).  — 
Castrén  (0168).  —  Legújabb  irodalom  (0173)  ...     cxxvii- 

Lélekhil  és  haioiiak  iü'ztelete. 

A  Togulok  szelleuihite  (0175).  —  A  ((lélek»  kifejezései  (0177).  — 
A  lélek:  «hajszál)),  «selyemszál»  (0179).  —  A  lélek:  «veréb», 
«vércRe»,  ('madárka»  (0179|.  -  A  lélek  székhelye  a  szív  és  a 
ináj  (0180).  — ■  Más  felfogás  szerint  a  lélek  székhelj'e  a  vér 
(0181).  —  Az  álom  a  léleknek  rövid  idejű  különválása  a  testtől 
(0182).  —  Ugyanily  állapot  az  ájulás,  réülés  és  bódulás  (0182). — 
A  «haláli)  kifejezései  (0184).  --  Az  «ember»  neve:  «halandó» 
(0187).  —  A  lélek  előbbi  testi  életét  folytatja  s  az  élők  ápolá- 
sára szorul  (0188).  —  A  halott  ruhakészsége  (0189i.  —  A  sira- 
tás, hajczibálás  s  véresre  karmolt  arcz  a  gyászolóknál  jelképes 
önfeláldozás  (0180).  A  halottnak  adott  búcsúvendégség  (0189). — 
A  tiilvilági  életre  való  úti  fölszerelés  (01901.  —  A  halál  a  más- 
világi új  életre  való  születés  (0191 1.  —  Postaintézménj'  a  túl- 
világ lakóihoz  (0192).  Jelképes  temetés  (0192).  -  A  ko- 
porsó nevei  (0192).  —  A  koporsó  ladik  alakú,  úti  készség  a 
halotti  ország  vizeihez  (0193).  -  A  halott  emlékül  hagyott 
fonalai  (0193).  —  A  halott  l)úcsúztatása  (0194).  -  A  halottat 
az  ablakon  át  viszik  ki  a  házból  (0194).  —  A  távozó  lelket 
fejszével,  késsel  s  nagy  zajjal  riasztják  el  a  visszatérés  gondo- 
latától (0195).  —  A  «temetö»  és  <(sír»  kifejezései  (0195).  — 
A  halotti  tor,  tulaj  donkép  a  halottal  való  közös  vendégeskedés 
(0197).  —  A  halott  emléknapjai  s  emléktorai  (0199).  —  A  ha- 
lott bálványa  (0199).  —  A  halottnak  bálvány  alakjában  való 
tisztelete  alapja  az  egész  bálványimádásnak  (0200).  -  A  híres 
bálványok  elhunyt  fejedelmi  hősök  képmásai  s  emlékjelzöi 
(0200).  —  A  gyászviselet  jelei  (0202).  —  A  szállongó  lélek  ki- 
fejezései (0203).  —  A  lélek  világosságra  s  melegre  szorul,  a 
tűzhelyhez  kívánkozik  (0204).  —  A  léleknek  hiányzik  régi  tár- 
sasága (0205).  —  A  lélek  éhezik  (0205).  -  A 'lélek  oregeiw 
alakká  lesz  (0207).  —  A  lélekvándorlás  (0207).  —  A  szálló 
léleknek  tűzzel  való  elpusztítása  (0209).  —  Saját  lelkünk  má- 
sodképe (0210).  —  A  lélek  útja  a  túlvilág  felé  (0211).  —  A  ha- 
lottak világa  a  Jeges  Oczeánban  (0212).  —  A  ((halottak  földje» 
(0213).  —  Az  ősember  hevessége  hozta  a  földre  a  halált  (0214).  - 
Az  ősbűn  végzetes  következménye  (0215).  -  Az  «alvilág» 
nevei  (0216).  —  A  « Halálfej  edelem »  (0217).  —  Emberfalása 
(0217).  —  A  túlvilági  élet  (0219).  —  A  vogul  Odysseus  (0220).  ^ 
Az  «élet  vize))  (0221).  —  A  vogul-osztják  alvilágból  nincs  föl- 
támadás (0221).         .■^z  ember  számára  nincs  «mennyei  világ«. 
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mert  ez  az  isteneké  (0!2'á3i.  —  A    bálványtisztelet    keletkezése 

a  halottak  tiszteletéből  (()ti!á4)  ,,..     .„  ..     clxxv— ccxxív 

A  bálványok  és  szellemeik. 

A  bálvány  vogul  neve  (0225).  —  Természeti  bálványok:  ember-  s 
állatalakxi  sziklák,  kövek  Í0225).  —  Mesterséges  bálványok: 
oszloi)ok,  rudak,  karók  (022fi).  —  Házi  bálványbábúk  (0228).  — 
Csont-  és  fémbál ványok  (0229).  —  A  bálványok  külseje,  ruhá- 
zata, fölszerelése  (0230).  —  Arany-  s  ezüst-ékességek  s  fegy- 
verek a  bálványokon  (0231).  —  Bálványcsojiortok  (0234).  — 
A  bálványok  elhelyezése  fákon,  ligetekben,  barlangokban 
(0234).  —  Bálványházikók  (0237).  —  A  bálványok  dús  ellátása 
8  kincsei  (0238).  -  Diszőrségük  (0239).  —  Bálvány  templom 
(0239).  —  Házi  liálványszekrónyek  (0241).  —  A  «szent))  he- 
lyek: ligetek,  hegyek,  sziklák,  földfokok,  folyó-  a  tópartok 
(0242).  —  A  bálvány  .szelleme  (0244).  —  A  bálványtisztelet  át- 
vitele az  orosz  szentképekre  (0245).  — •  A  bálványképek  meg- 
újíthatók és  iitánzatokkal  sokszorosíthatók  (0246).  —  Eöpködő 
s  alant  jái-ó  báiványszellemek  (0247).  —  Női  bálványok  (0248).  — 
A  báiványszellemek  gondolatnyi  sebességgel  jelennek  meg  az 
idézésre  (0249).  —  Megjelenése  okozza  a  sámán  réületét  (0250).  — 
Az  ember  érintkezése  a  bálványszellemekkel  (0252).  —  A  bál- 
ványszellem  nOb  nagyságú,  tó  nagysága*  szeme,  füle  (0253i.  - 
A  bálványszellem  «hét  fogása,  hét  ügyessége*  (0255i.  A  bál- 
ványszellem  «ereje,  hatalma*  krirlátolt  (0256).  —  Kínos  fára- 
dozásai (0257).  —  ((Szentséges,  aranyos  elméje*  (0258).  — 
Hivatása  elősegíteni  az  ember  boldogulását  (02.59).  —  Közben- 
járók az  ember  s  az  Égatya  közt  (0260).  —  Mintája  a  bálvány- 
szellem közbenjáró  beszédeinek  (0261).  ■ —  Különös  hivatásuk 
a  betegek  gyógyítása  (0263).  —  A  bálványtisztelet  lélektani 
alapja  (0264).  —  A  ((szentség*  fogalma  s  alkalmazása  (0265).  - 
A  « tisztátlansági)  mint  a  « szentség*  ellentéte,  a  női  tisztátlan- 
ság (0267).  —  A  bálvány  szentségével  összeférhetetlen  a  ((tisz- 
tátlanság* (0269).  -  -  A  (.szentségre*  való  ügyelet  módjai  (0269).  — 
A  «nőnek érinthetetlen,  férfinak  érinthetetlen  szent  föld*  (0271 ). — 
«Szent  vizek*  (0271).  -  A  bálványok  hordozgatása  (0272).  — 
A  tisztelet  sértése  komoly  ok  nélkül  ajakra  venni  a  bálvány 
nevét  s  idéző  igéjét  |()27;>).  A  bálványsértés  az  istenség 
bosszúját  vonja  maga  után  (0274).  —  A  abűn*  és  «büntetés* 
(0275).  —  Az  istenség  «könyörülete»  (0277).  A  ((bálványdüh. 
ördögdüh »  (0277).  —  Az  ember  megbüntetheti  a  rossz  indulatú 
l)álványt  (0278).  —  A  bálványbüntctés  módjai  (0279).  —  Az 
orosz  szentképek  tisztelete  a  bálvány  megbosszulása  czéljából 
(0281)  ccxxív — iti.xxx! 
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A  vogul  fiitreffe  főbb  alakjai, 

1 .  Az  E g a t y  a :  N timi-Tarém. 
0  a  mi  «atyuskáiik»  (0!á81).  —  A  tqrém  szó  jelentése:  ég,  időjárás, 
természet,  állapot,  táj  (0^82).  —  Az  Égatya  működik  az  ég  és 
időjárás  jelenségeiben  (0285).  —  Díszítő  jelzői  (0291).  —  Kworés 
mellékneve  (0292).  —  Jelem  mellékneve  (0296).  -  Az  <iég»  és 
«isteii»  azonos  kifejezése  az  ural-altaji  nyelvekben  (0297;.  — 
Az  Égatya  mindenhatósága  és  mindentudása  (0298).  —  Minden 
jónak  teremtője  (0300).  —  A  Kworés  név  eredete  (0301).  — 
A  Tqrém  név  eredete  (03O2|.  —  Török  eredetű  vallási  mű- 
szavak a  vogul-osztjákban  (0303).  —  Csuvas  hangsajátságok  e 
török  elemekben  (0304).  —  Az  Égatya  öregsége  (0305).  — 
Bálvány  alakjában  nem  ábrázolják  (0306).  —  Leírása  az  éne- 
kekben (0307).  —  Lakóhelye  a  ohetedik  ég»  iO307).  —  Arany 
tündöklésü  háza,  ennek  részei  s  bútorai  (0309).  —  Az  égi 
udvar  (0311).  Az  Égatya  vadász-  és  halászkészsége  (0;^12i.  — 
Két  genealógiai  felfogás  az  Égatya  személyét  illetőleg  (0313).  — 
Az  Égatya  női  párja  (0316i.  —  Az  «Égfiak»  (0318).  —  Az  Ég- 
atya leánya:  Kaltéé  (0320).  —  A  «Vihar-isten»  (0321).  —  Az 
Égatya  szolganépe,  kovácsai,  ácsai,  hírvivői  (0322).  —  Hivatás- 
szerű foglalkozásai:  a  természet  jelenségeinek  alkotása  s  a 
világuralom  (0324).  —  Jóságos  gondviselése  (0321').  Magán- 
foglalkozása :  halászat  és  vadászat  (0326).  —  Történeti  mytho- 
sai:  a  világ  s  világrend  teremtése  (0327).  —  A  «teremté8» 
műkifejezései  (0327).  —  Elemi  képzete  a  hágcsón  vagy  lánczon 
való  alábocsátás  (0328).  —  Igével  való  teremtés  (0333).  - 
A  teremtés  története  a  regékben  és  énekekben:  a  «szent  rege» 
(0334).  —  A  kezdet  kezdete  (0336).  —  A  világosság  s  égi  testek 
teremtése  (033N).  —  .\  szárazföld  teremtése  (0338).  —  A  forgó 
föld  megállítása  a  liegyek  «övé»-vel  (0342).  A  tavak,  folyók, 
fák  és  füvek  teremtése  (0345).  —  Az  ősfi  születése  (0346).  — 
Az  ember  teremtése  (0349).  —  Az  állatok  teremtése  (0355).  — 
A  főbb  életfoglalkozások  eredete  (0357).  —  A  házasság  eredete 
(0359).  —  A  betegség  és  Jialál  eredete  (0360).  — A  vallási  tör- 
vények rendelése  (0363).  —  A  hajnal  eredete  (0365).  Az 
állatok  őskora:  a  medve,  jávor,  eb,  holló,  hattyú  és  császár- 
madár története  (0366).  — A  gönczölszekér  vagy  «jávorcsillag- 
zat»  eredete  (0367).  -  A  «szent  tűzözön*  (0372).  —  A  jövendő 
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BEVEZETÉS. 


A  vogul-osztják  népköltés  irodalma. 

Jelentőségében  és  körében  hatalmasan  gyarapodva  fejlődik 
századunk  kutató  törekvéseinek  legifjabb  vívmánya,  a  néptudo- 
mány. Az  anyag,  mely  a  vizsgálat  e  terén  még  pár  évtized  előtt 
minden  felötlő  tanulság  nélkül  legfeljebb  csak  rendszeres  össze- 
állításra és  leírásra  tetszett  alkalmatosnak,  kiváló  érdeket  nyert  a 
történeti  és  összehasonlító  módszer  alkalmazásával,  amennyiben 
általa  hasonlóan  a  kövületek  szervi  maradványaihoz,  régi  korok 
eseményeinek,  szellemi  életének  és  műveltségi  áramlatainak  lenyo- 
matai váltak  a  folklóré  tárgyain  felismerhetőkké,  melyek  az  egyes 
fajok  és  ethnikai  csoportok  egykori  történetére  nézve  ép  oly  ékesen 
szóló  vallomásokat  tartalmaznak,  mint  a  régészeti  leletek  és  okiratok. 
Azon  műveletek,  melyek  az  őstörténet  szolgálatában  oly  jeles  siker- 
rel értékesíthették  a  nyelvtudomány  anyagát  és  eredményeit,  ha- 
sonló sikerekhez  vezettek  a  nép  gondolkodását  és  érzelemvilágát 
tükröző  egyéb  jelenségekre  való  alkalmazásukban  is  s  a  mellett, 
hogy  rendkívül  kibővítették  s  részleteiben  megvilágították  a  kultur- 
nemzetek  ügynevezett  prsehistorikus  korainak  ismeretkörét,  törté- 
netet adtak  azon  kevésbé  elöhaladott  népeknek  is,  melyeket,  mivel 
jelentős  szerepük  az  emberiség  sorsának  alakulatára  nem  kínálko- 
zott, eddigelé  történetnélkülieknek  szoktunk  tekinteni.  —  Örömmel 
tapasztalhatjuk,  hogy  a  nemzetünk  hajdankora  iránt  újabban  föl- 
lendült érdeklődés  létre  hívta  hazánkban  is  a  néptudomány  ily 
irányú  müvelését  s  egyre  gyarapodnak  azon  munkálatok,  melyek 
különösen  a  népies  foglalkozások,  építkezés,  ruházat,  ornamentika, 
hiedelmek,  szokások  és  a  népköltés  anyagával  veszik  czélba  ősisé- 
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(y'áuk  homályos  rétegeinek  megvilágítását.  Gondviselésszerű  ese- 
mény, hogy  éppen  egyidejűleg  e  tudományos  mozgalommal,  oly 
kincsesbánya  nyílott  meg  a  tőle  megindított  búvárlatok  számára, 
mint  azon  népnek  hagyományos  költészete,  melynek  nyelvét  a 
mienkhez  legközelebb  álló  rokonnak  igazolja  a  tudomány,  A  vogul 
népköltészetnek  minden  ízükben  sajátos,  eredeti,  s  fötöme- 
gükben  a  vallásos  kegyelettől  szentté  avatott,  rég  letűnt  korokból 
származó  alkotásai,  mint  az  összehasonlítások  anyagának  becses  és 
dús  forrásai,  ugyanazon  szolgálatot  vannak  hivatva  teljesíteni  a 
magyar  folklórénak  és  őstörténetnek,  mint  nyelvük  a  magyar  nyelv- 
tudománynak. A  társadalmi  életnek  azon  képei,  melyek  a  vogul 
hősi  énekekben  és  regékben,  a  medve-  s  egyéb  vadászéuekekben 
elénk  tárulnak ;  a  mithikus  fogalmak  és  vallásos  szertartások,  me- 
lyek az  istenek  himnuszaiban,  idéző  igéiben  s  a  világteremtési 
mondákban  rajzolódnak :  mind  oly  viszonyoknak  és  szellemi  álla- 
potoknak kifejezései,  melyek  a  kétségtelen  ethnikai  kajDCSolatból 
folyólag  valamikor  a  mi  népünktől  sem  lehettek  idegenek  s  igen 
alkalmasak  arra,  hogy  kellő  kritikával  használva  saját  ősmultunkra 
vonhassunk  belőlük  következtetéseket.  Különösen  emeli  e  száj- 
hagyományok értékét  azon  körülmény,  hogy  a  nép,  melynek  lelki 
világából  fakadtak,  jóformán  még  ma  sem  hagyta  el  azon  kezdet- 
leges műveltségi  fokot,  melynek  talaján  ama  költői  alkotások  ter- 
mettek ;  minélfogva  tanulságaik  félre  nem  érthető,  teljes  világos- 
sággal jelentkeznek  s  nem  kényszerítik  a  kutatót  arra,  hogy  külö- 
nös magyarázatok  és  analógiák  révén  előbb  lefejtegesse  róluk  az 
újabb  műveltségi  rétegek  járulékelemeinek  burkát,  a  mint  ezt  fej- 
lettebb népek  hasonló  természetű  szellemi  termékein  tapasztalni 
szoktuk.  E  tekintetben  ural  vidéki  rokonaink  népköltészete  egyedül 
áll  a  maga  nemében  az  összes  altáji  népek  közt  s  becsesebb,  mint 
akár  a  híres  finn  népköltészet  is,  mely,  bár  művésziessége  sokkalta 
nagyobb,  egészében  előhaladottabb  műveltségi  viszonyok  szülötte 
s  nem  egy  alkatrészében  mutatja  az  idegen  hatás  nyomait.  Azon- 
ban saját  fajunkén  kívül  kiváló  hasznát  láthatja  a  vogul  népköltés- 
ben foglalt  régészeti  anyagnak  az  emberiség  általános  ős-  és  mü- 
veltségtörténete  is,  melynek  számtalan  kérdése  nyerhet  innen 
támogató  s  fölvilágosító  adatot,  sokszor  útbaigazítást.  Itt  van  alkal- 
munk szemlélni,  hogy  minő  kezdetekből  fejlődik  a  népeposz,  minő 
elemi  alakjai  lehetnek  a  versmtivészetnek,  hová  vezet  a  drámai 
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előadások  múltja,  mint  állanak  egymás  mellett  vallásos  és  mitbi- 
kai  képzetek  eredetibb  s  fejlettebb  alakulatokban  s  mint  bontako- 
zik ki  bennük  néba  egész  története  ily  fogalmakiiak ;  itt  találjuk 
valóságos  tárbázát  a  primitív  társadalmi  élet  érdekesnél  érdekesebb 
rajzainak,  a  nörablás,  emberáldozat,  földházak,  csontnyilak,  vesszö- 
báJók,  ösi  hadviselés  és  jogszokások  emlékeinek.  Méltán  tarthatnak 
mindezeknél  fogva  számot  a  följegyzett  vogul  nyelvkincsek  a  tudo- 
mányos világ  figyelmére  és  tanulmányára  különösen  nálunk,  kik 
bennük  mintegy  emlékadományát,  ereklyéjét  örököltük  egy  az  élők 
sorából  immár  kivesző  rokon  népfajnak,  melynek  erényeinél  és 
tehetségeinél  fogva  bizonyára  dicsőbb  is  lehetett  volna  pályafutása 
az  emberiség  történetében,  ha  ebben  mostoha  politikai  és  földrajzi 
körülményei  nem  akadályozzák. 

Az  első  író,  ki  a  vogulok  és  osztjákok  énektudományáról  em- 
lítést tesz  :  NoviczKij  György,  az  a  férfiú,  ki  Lesosinszkij  Filofej 
metropolita  kíséretében  közreműködve  a  vogulok  és  osztjákok  ellen 
a  múlt  század  elején  (1712 — 15.)  intézett  hittérítő  hadjáratokban, 
megírta  ezek  történetét  s  velük  kapcsolatosan  e  népek  ösi  hiedel- 
meit és  szokásait.^)  Ez  utóbbiak  során  utal  arra,  hogy  az  áldozati 
szertartások  alkalmával,  mielőtt  a  sámán  az  első  csapást  mérné  a 
leölendő  állatra  aigézetJtez  fog  énekehkd  könyörögvén  abálvánijokhoz. 
hogy  bőségét  adják  a  lialaknak  s  szerencsés  vadászatát  az  erdei 
vadaknak)).'^)  Hasonlóképpen  szól  a  medveéuekekről,  fölemlítvén, 
hogy  e  szentnek  tartott  állat  torünnepén  « bőrét,  mintha  élő  volna, 
a  bálványok  előtt  kiterítik;  azután  összegyülekezvén,  körülötte 
játékot  tiznek,  tánczokat  rendeznek  s  énekekkel  nyilvánítják  ki 
ártatlanságukat  az  ő  megöletésében,  miközben   olykép  mentegetik 


^)  Munkájának  czíme :  «KpaTKoe  onHcanie  o  Hapo;!;*  OcTaii;- 
KOMT)  coMHHeHHoe  rpHropieMT)  HoBHUKHMT,  BT>  1715.  TOAJ  (Kövid 
leírás  Hz  osztják  népről ;  szerkesztve  N.  Gy.-töl  az  1715.  évben))), 
melyet  ugyan  csak  1884-ben  adott  ki  Maikov  L.  Szent-Pétervárott. 
de  mint  kéziratot  használt  már  a  múlt  század  közepén  Müller 
J.  B.  «Das  Lében  und  die  Gewohnheiten  der  Ostjakenw  czímű 
Weber  Fr.  «Das  veránderte  Russlando  (Hamburg,  1721.)  művéhez 
csatolt  értekezésében,  továbbá  a  jelen  század  sok  orosz  írója,  köz- 
tük a  hírneves  Abramov  N.  A. 

■^)  «HaiiiHaeT7>  H<peu,i>  öacHOc.iOBiiTH  nt.cHi,Mii  mojia  h;i;ojiobt> 
H3o6H.iie  pbi6i>  iiO;i,aTi.,  yro;i.HOc;iOB.ieiiie  SBlipa  uo.iyiiuTi,i)  (52.1.). 
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magukat,  hogy  nem  ök  csinálták  a  gyilkoló  vasakat  és  nyilakat  s 
nyíltollakat  sem  ök  szerezték;  mert  a  vasakat  az  orosz  ember  ko- 
vácsolta s  a  tollaknak  sas  a  szülője.  Ily  énekekkel  kiáltozván))  — 
folytatja  szerzőnk  —  « végezetül  odamennek  s  megcsókolgatják  a 
kiterjesztett  állatbőrt)).')  Georgi,  ki  az  1770 — 1774-ik  években 
utazott  Szibériában, 2)  tud  már  a  hősénekről  is:  u Szabadon  röi/tö- 
nözve))  —  úgymond  —  ^énekelnek  és  regélnek  Jiösi  és  szerelmi  törté- 
neteket, melyeknek  előadásában  különösen  akkor  ügyesek,  ha  előbb  a 
mámorító  légyólö  galóczának  élvezetével  lelkesítették  föl  magukat)) 
(79.  1.).  Megemlékszik  Georgi  a  medveénekröl  is,  azt  állítván,  hogy 
emez  állat  megejtése  után  ubocsánatkérö  énekeket  zengedeznek  előtte 
8  nagy  tiszteletben  részesítik  fölakasztott  bőrét,  hogy  egykori  lakója 
az  árnyak  birodalmában  valahogy  meg  ne  bosszulja  magát  rajtuk)) 
(83.  1.).  Bővebben  foglalkozik  a  hősi  énekkel  Pallas,  ki  egy  ily 
népkölteménynek  tartalmát  is  jelzi.  Híres  műve^)  második  köteté- 
ben (67.  1.)  leírván  a  medveünnepi  szokásokat,  a  következőkép 
folytatja  elbeszélését :  « Az  ilyenkor  szokásos  tánczokon  és  énekeken 
kívül  regéléssel  is  mulatoznak,  melyek  többnyire  szerelmi  történeteket 
és  régi,  hihetetlenül  dicsekvő  hősi  eseményeket  tárgyaznak.  Beszélnek 
többek  közt  egy  hatalmas  és  vitéz  osztják  legényről,  ki  hősiesre 
indulván,  huszonnégy  óra  alatt  jutott  el  Obdorszkból  mintegy 
ötödfélszáz  versztnyire  a  Szoszváig  s  minthogy  a  nászadomány 
tárgyában  ipjával  egyességre  nem  juthatott,  erőszakkal  vitte  el 
kedvesét  ép  oly  gyorsan,  mint  ahogyan  érkezett,  miből  azonban 
nagy   háborúja   fejlődött   a  nő  rokonságával,  melyben   egymaga 


V)  «Aine  cjiyiHTLCsi  iiMt  cero  (sB-fepa)  yÖHTb,  cneMme  KOJKy 
\v^QA'i>  KyMHpHeio  iiocTaBJiHioT'b,  pacnpocTHpaH  onyK),  iipHiio;i,oö- 
.iiHiom,e  aKH  }kub7>,  come;i;uieca  yÖo  Hrpajinma,  iiJiHcaHÍaí  okojio 
cero  TBopfiT'L,  HstíiEJiHeTT,  ace  írJiCHLMH  HCEHHOBHa  cede  ero  yői- 
eHÍK),  rjiarojia :  hko  ne  ohi.  ;í'fejiaTejifc  aíejit:íi],a  h  CTp'fejibi,  HH5Ke 
ero  iiepa:  PycaKi.  jKOBa  acejifeso,  iiepa  opejiij  po^tHTejib ;  tukiimh 
n'fccHLMH  BOCKjniu,aiüii];e,  nocJit;i,H  npnxojiaT'i.  ii  jioősaioTi)  paciipo- 
CTcpmyio  Koaíy))  (53.  1.). 

^)  Gyakran  idézett  müve :  wKussland.  Beschreibung  aller 
Nationen  des  Russischen  Reiches,  ihrer  Lebensart,  Religion,  Ge- 
bráuche,  Wohnungen,  Kleidungen  und  übrigen  Merkswürdigkeiten 
in  zween  Bánden  von  Johann  Gottlieb  Georgi )).  Leipzig,  1783. 

^)  wReise  durch  verschiedene  Provinzen  des  Eussischen  Eei- 
ches))  I— IV.  köt.  St.  Petersburg,  1771—1776. 
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néhány  ezer  ellenfelét  terítette  le.  Az  efféle  lovagregényeket))  —  írja 
Pallas —  « az  osztjákok  való  történeteknek  veszik;  de  noha  lehetsé- 
ges, hogy  tényleg  van  valami  atyáik^idejében  történt  igaz  esemény- 
beli  magvuk,  ez  meseszerűen  van  kibővítve  és  nagyítva » .  A  jelen  szá- 
zad első  felében  tesznek  említést  az  osztjákok  s  az  oroszoktól  ugyané 
névvel  jelzett  éjszaki  vogulok  népköltészetéről  Savrov  és  Beljav- 
szKij,*)  amaz  a  már  ismeretes  medvemulattató  énekekről,  ez  a 
sámánok  « hamis  elbeszéléseiről  és  ízetlen  magyarázatairól*  közöl- 
vén tudomását.  Hogy  mindezek  közelebbről  meg  nem  ismerkedtek 
a  tőlük  már  észrevett  s  mindenesetre  érdekeseknek  tartott  nép- 
szellembeli  alkotásokkal,  azon  nem  lehet  csodálkoznunk,  ha  meg- 
gondoljuk, hogy  az  obvidéki  ugorok  nyelvéről  az  első  bővebb  tudó- 
sítás, t.  i.  Castrén  déli  osztják  nyelvtana  s  szójegyzéke  csak  1849- 
ben  látott  napvilágot  s  hogy  a  hagyományos  vogul-osztják  népköl- 
tés megértéséhez  valami  fölületes  nyelvismeret  nem  is  elégséges. 
A  magyar  összehasonlító  nyelv-  és  néptudomány  dicső  emlékű 
úttörőjének,  Eeguly  ANTALnak  örök  érdeme  a  vogulok  és  osztjákok 
hagyományos  népköltési  kincseinek  igazi  fölfedezése,  jelentőségük- 
L.ek  fölismerése  s  a  tudomány  számára  való  első  följegyzése. 
0  Finnországban  és  Szentpétervárott  négy  éven  át  készült  keleti 
útjára  (1840 — 43.),  megtette  ehhez  mind  a  módjában  állott 
előtanulmányokat  s  íg}''  bizonyára  nem  kerülhették  el  figyelmét 
különösen  MüLLERnek,  GEOROinak  és  PALLAsnak  ide  vonatkozó 
értesítései,  melyek  annál  lelkesebben  hangolhatták  szibériai  nyelv- 
rokonaink népköltési  anyagának  összegyűjtésére,  minthogy  közve- 
tetlen  szemlélője  volt  annak  az  óriási  hatásnak,  melyet  egy  másik 
rokon  nemzet,  t,  i.  a  finn  népköltészete  —  különösen  a  LöNROTtól 
1835-ben  először  kiadott  Kalevala  —  tett  a  külföldi  tudós  világra 
s  mely  emelte  akkora  mértékben  az  európai  művelt  körök  előtt 
a  finn  nép  tekintélyét,  mint  bármily  fényes  politikai,  vagy  tudo- 


'^)  Beljavszkij  Ferencz  mint  orvos  működvén  a  berjozovi 
kerületben  (dlo'fes^i.Ka  Kt  JlejíOBüTOMy  Mopio»  (Utazás  a  Jeges- 
tengerhez) czímű  1833-ban  Moszkvában  kiadott  útleírása  kapcsán 
bőven  tárgyalja  az  osztjákok  és  szamojédok  néprajzi  viszonyait. 
Ezek  keretében  hosszabb  jegyzetet  is  közöl  Savrov  G.  orvoselöd- 
jétől,  melyben  ez  utóbbi  érdekesen  írja  le  az  osztjákok  vallását  és 
némely  ezzel  összefüggő  népszokását  (1.  94 — 101.  és  114.  11.). 
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mányos  siker.  1843.  deczember  15-ikén  érkezett  Eeguly  Vszevo- 
lodo-Blagodatszk  községbe,  hol  először  volt  alkalma  vogulokkal 
találkozni  s  már  1844.  január  12-ikén  szentpétervári  tudós  párt- 
fogójához, K.  E.  VON  Babr  akadémikushoz  intézett  levelében*)  így 
magasztalja  a  Lozva  mellékéről  hozzája  rendelt  egyik  nyelvmes- 
terét: «Bachtjar  tanítómat  nem  dicsérhetem  eléggé;  reggeltől 
estig  ülhet  mellettem  s  annyi  bizalma  van  hozzám,  hogy  talán 
nincs  is  már  titok  népének  mithologiájában  és  vallási  életeben, 
melyet  ne  közölt  volna  velem.  0  a  legalkalmasabb  ember  e  feladat- 
hoz; mert  ö  nemcsak  énekes  az  ö  törzsbelijei  közt,  hanem  pajjként 
is  szerepel  a  lóáldnzatoknál,  melyeket  mostanság  is  megtartanak 
évenként.  Ezen  kettős  tiszténél  fogva  gazdag  forrását  nyitja  meg 
számomra  a  tudományos  zsákmánynak.  Körülbelöl  20  ívnyi  terje- 
delemben jegyeztem  föl  már  tőle  énekeket,  imádságokat  és  dalokat, 
melyek  ezen  népnek  életére  és  szellemi  áUapotaira  nézve  a  legnagyobb 
érdekességiíek  s  nagy  becsííek  nyelvi  tekintetben  is,  minthogy  hely- 
lyel-közzel  olyan  szólások  kerülnek  bennük  elő,  melyek  most  már 
nem  járatosak  s  melyeket  Bachtjar  maga  is  csak  hosszas  gondol- 
kozás után  képes  megmagyarázni.  .  .  A  vogidok  népköltését  hősi 
énekekre,  medveénekekre  és  Urai  költeményekre  lehetne  fölosztani^ 
melyekhez  a  himniisok  és  imádságok  még  mint  negyedik  műfaj  vol- 
nának sorozhatok.  Az  első  fajta  míívekben  a  hősök  gyakran  vasruJiá- 
zathan  jelennek  meg.  Sodrott  vashói  való  ingeket,  sisakokat  viselnek, 
lándsáJ7ik  van  stb.  A  medveénekeket  a  leölt  medve  tiszteletére  rende- 
zett három  najjos  iinnepeken  éneklik;  már  hat  ilyet  jegyeztem  le, 
melyek  közül  kettő  hosszabb  egy  ívnél.  Egy  hetediket,  melyet  taní- 
tóm maga  nem  tud,  a  Lozva  mellékére  teendő  utamban  reméllek 
megszerezhetni.  Ezen  medveénekek  elseje  a  világ,  az  ember  s  az 
állatok  teremtésével  kezdődik  s  a   medve    származásával  végződik. 


'^)  Kiadva  a  következő  műben  :  «Kurzer  Bericht  über  wissen- 
schaftliche  Arbeiten  und  Eeisen,  welche  zur  náhern  Kentniss  des 
Eussischen  Eeichs  in  Bezúg  auf  seine  Topographie,  physische 
Beschaffenheit,  seine  Naturproducte,  den  Zustand  seiner  Bewohner 
u.  s.  w.  in  der  letzten  Zeit  ausgeführt,  fortgesetzt  oder  eingeleitet 
sind.  Herausgegeben  von  K.  E.  von  Baer.  St.  Petorsburg,  1845.» 
(a  «Beitráge  zur  Kentniss  des  Eussischen  Eeiches  und  der  angrán- 
zenden  Lánder  Asiensw  czímü  akadémiai  vállalat  IX.  kötete); 
1.  248.  1. 
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A  másodiknak  tárgya  a  medveeskü,  melyet  egy  asszony  tesz  s  [a 
benne  hangoztatott  büntetés]  teljesedésbe  megy.  A  harmadik  egy  híres 
medvevadászról  szól,  ki  oly  ügyes  ijjász  volt,  hogy  egy  levegőbe  lőtt 
nyilat  estéhen  három  más  nyíllal  tudott  átlőni  s  ki  kilenczvenkilencz 
medvét  szerencsésen  leterített,  a  századiknál  azonban  maga  pusztult 
eh).'^)  íme  az  énekgyűjtésre  való  czéltudatos  törekvés  világos  jele, 
melyet  Regult  további  útjaiban  is  folyton  tapasztalunk.  Kivéve 
az  éjszaki  Szoszvának  a  Szigva  torkolatán  túl  esö  alvidékét  bejárta 
ö  a  vogulok  lakta  összes  tájékokat ;  de  nyelvtani  és  szótári  adatok 
gyűjtésére  csak  azon  helyeken  állapodott  meg  huzamosabban,  hol 
egyszersmind  értékes  népköltési  jegyzésekre  volt  módja.  Kimarad- 
tak ennélfogva  teljesen  gyűjtéseiből  a  Konda  és  Tavda  folyók  nyel- 
vileg oly  kiválóan  érdekes,  óriási  területei,  melyekről  hagyományos 
jellegű  népköltési  termékeket  magam  is  csupán  félreeső  helyeken 
s  így  is  csak  nagy  utánjárással  és  kis  mennyiségben  szerezhettem. 
Ezzel  szemben  legbővebbek  Eegult  nyelvi  jegyzetei  az  éjszaki, 
kevésbé  bővek  a  lozvai,  gyérek  a  pelimi  vogulságot  illetőleg  :  éppen 
azon  arán3^ban,  melyben  e  vidékek  népköltési  gyűjteményében 
szerepelnek ;  mintha  a  nyelvészeti  anyag  szerzése  nem  is  alkotott 
volna  szemében  különálló  fontos  czélt,  hanem  első  sorban  eszközt 
a  néphagyományok  megértésére.  Jellemző  erre  nézve,  hogy  Eeguly, 
ki  már  első  benyomásai  után  úgy  volt  meggyőződve,  hogy  a  vogul 
nyelv  «rokonsága  a  magyarral  minden  kétségen  felül  áll  s  általa 
valóban  tudományos  magyar  nyelvbuvárlat  leszen  lehető)),^)  sem 


^)  E  három  tartalmilag  is  meghatározott  medveének  Eeguly 
hagyományai  között  a  következő  :  1.  Mái  tg,rmi  sangonilem  jeri 
(Az  ég  és  föld  teremtésének  éneke;  Vog.  Népk.  I,  \Q).  1.);  2.  Rés- 
poqg  jeri  (Az  Erdőoldali-függő  madárhálós  férfi  éneke;  III.  404-.  1.), 
melynek  egy  változata  JuRKiNtól  is  került;  3,  Tonta  jéri  (Toma- 
ének;  III,  480.  1.).  Ez  utóbbi  azonban  nem  levegőbe  lőtt,  leeső 
nyíl  átlövéséről  beszél,  hanem  hogy  a  hős  vadásztársai  előtt  dicse- 
kedve <iegy  ott  fekvő  üszkös  fadarabot  (tqitiuni  ule-sup  i  fölfelé 
dob  :  míg  leesik,  háromszor  lövi  meg  nyíllal ;  ott  levő  gyökerhalmot 
(kámtá  poubnii)  fölfelé  dob  :  míg  leesik,  háromszor  lövi  meg  nyíl- 
lal, háromszor  vágja  megw  (8 — 16,  s.). 

'^)  Eeguly-album.  Történeti  és  szépirodalmi  tartalommal 
Jászay.  Jókai.  Jósika.  Lugossy,  Petőfi,  Eischel.  Szigligeti,  Valiot  I. 
és  Venczel  által.  Megelőzik :  Eeguly  utazásai  Toldy  Ferencztől. 
Kiadta  a  Eeguly- Társaság.  Pesten,  1850;  74.  1. 
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leveleiben,  sem  kézirataiban  nem  kísérli  meg  ezen  meggyőződésé- 
nek akárcsak  valami  rövid  szóegyeztetési  jegyzékfélével  igazolását, 
holott  pedig  ez  igen  alkalmas  lehetett  volna  arra,  hogy  tanulmány- 
útjainak a  magyar  tudományosság  szempontjából  való  különös 
jelentősége  és  értéke  felől  itthon  sok  részről  táplált  kétséget 
eloszlasson.  E  helyett  szívesen  tudósít  utazónk  minden  sikeréről, 
melylyel  népköltési  anyagának  gyarapításában  külömböző  ponto- 
kon előrehaladhatott.  így  írja  szoszva-  és  szigvamelléki  útjainak 
közlésében,  hogy  «azon  méltánylat,  melyet  felfogásuk  szerint  is, 
lelt  a  vogulok  népisége  abban,  hogy  egy  vidéki  nyelvüket  s  erköl- 
cseiket elsajátítani  közéjük  jött,  bennük  bizodalmat  és  lelkesedést 
támasztott;  s  érkezésemkor  nem  ritkán  megzendültek  a  nemzeti 
liangszerek  és  ének ;  játékokat  és  tánczokat  adtak  elő,  hogy  ekkép 
örömüket  nyilvánítsák  s  engem  szívük  szerint  megbecsüljenek*.^) 
Midőn  pedig  az  1844.  év  őszén  Berjozovba  érve  a  vogul-osztják 
enektudomány  legnagyobbszerű  alkotásaival  nyílik  módja  meg- 
ismerkedni, mint  a  ki  valósággal  megtalálta  azt,  a  mit  óhajtva 
remélt  s  fáradhatatlanul  keresett,  lelkes  méltatásban  küld  értesítést 
nevezetes  fölfedezéseiről.  «Berezovban»  —  írja  Toldy  Ferencz 
akadémiai  titkárhoz  intézett  levelében^)  —  « egész  buzgósággal 
feküdtem  osztják  stúdiumaimnak.  Miután  a  nyelvben  jóformán 
tájékozva  valék,  nyelvanyag  nyerése  s  a  nép  belső  életének  meg- 
ismerése végett  az  osztják  költemények  gyűjtéséhez  láttam,  mik 
nagy  érdekű  tartalmuk  miatt  nemsokára  kizárólag  elfoglaltak; 
mert  a  nép  elmúlt  életét  oly  alakban  mutatja  föl,  milyet  annak 
jelenéből  ítélve  föltenni  sohasem  bátorkodtam  volna.  A  legmaga- 
sabb éjszaknak  egy  népét,  melynek,  nézeteink  szerint,  már  élet- 
módjánál fogva  is  egészen  más  szellemi  irányúnak  kellé  lenni, 
Jiő  lelkesedéssel  látjuk  ősei  harczos  tetteit  elbeszélni,  s  bajnokainak, 
kik  részint  mint  istenek  külső  ellenségekkel,  úgymint  szirjénekkel  és 
szamojédokkal,  részint  mint  fejedelmek  testvéreikkel  és  szomszédjaik- 
kal küzdöttek,  majd  gyászos,  majd  szerencsés  sorsukat  megénekelni. 
E  nép,  mely  számos  fejedelmek  alatt  állott,  kik  faváraikból  és 
földsánczokkal  kerített  helyekből  uralkodtak  vidékeik  felett,  osztja 
uramak  sorsát;  s  valamint  ezek  sikerült  vállalatai,  úgy  balszeren- 

^)  ü.  o.  92.  1. 

2)  U.  o.  103—104.  1. 
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cséjük  is  tárgyai  majd  lélekemelő,  majd  vigasztaló  énekeknek,  mik 
apáról  fiúra  szállván,  a  szép  tettek  és  veszedelmek  évnapjain  ünne- 
piesen  elénekeltetnek.  A  tünemény,  melyre  itt  akadunk,  éppen  oly 
új  és  meglepő  embertanilag  —  mert  halásznépet  ily  égalj  alatt 
alatt  vitézség  és  harczi  dicsőségtől  látunk  lelkesedni  —  a  mily 
érdekes  néprajzilag,  midőn  a  finn  népcsalád  egy  törzsökénél  oly 
szellemirányt  fedezünk  fel,  mely  a  többi  finneknek  nemcsak  nem 
sajátja,  hanem  tőlük  idegen,  sőt  természetükkel  éppen  ellenkező. 
T.  i.  míg  a  finnek  költészete,  a  világtóli  elszigeteltségében,  egészen 
a  társadalmi  élet  körén  kívül  fejlődve,  inkább  az  ember  belső  s 
egyéni  életének  kifolyása  s  ekkép  csak  kedélye  és  szíve  mozgásait 
8  a  természet  ártalmas  erői  s  a  gonosz  szellemek  behatásai  elleni 
küzdelmet  tárgyazza:  addig  az  osztják  költészet  nem  foglalkodva  az 
egyének  beléletével,  csak  társadalmak,  városok  és  vidékek  sorsát  énekli 
meg,  s  mindenkor  munkás,  kifelé  ható  élet  szemléletéből  indídva, 
unnak  harczos  mozgalmait,  viharait  és  viszontagságait  festi  le.  Az 
ember  nem  tör  itt  rejtélyes  fellengésben,  bűverő  és  mesterség  által 
szellemi  felsöségre  világ  és  természet  felett,  mint  amott:  hanem 
képzelme  bájoló  képeitől  izgatva,  mely  fényes  tetteket  és  szerencsés 
merényeket  kápráztat  elébe,  inkább  világi  uralomra  törekszik  népek 
és  földek  felett,  bátor  elszánás  és  fegyverek  ereje  által.  Ekkép  ismer- 
vén meg  az  osztják  költészet  magas  becsét,  föltételem  vala  annak 
egyes  aggastyánok  emlékezetében  még  élő  valamennyi  maradvá- 
nyait birtokomba  keríteni ;  s  az  ő  szájukból  leírt  énekek  száma 
csakugyan  meghaladta  már  a  nyolczvan  ívet*. 

A  tudomány  hőse  nemes  törekvéseinek  vértanúja  lett;  meg- 
hozta az  éjszak  zord  vadonjaiból  a  kincseket,  melyekkel  új  korszak 
nyílik  meg  nyelvünk  s  faji  mivoltunk  kutatása  terén,  de  küzdelmes 
munkája  ifjú  életerejét  töri  meg.  Egyetlen,  utazásaival  össze  nem 
függő  értekezésén*)  kívül  nem  származik  tőle  irodalmi  munka  s 
népköltési  gyűjteményei  is  jóformán  azon   felületesen  rendezett 


■^)  ((A  dzungár  nép  és  aniiak  a  magyarral  állított  fajrokonságay> . 
Olvasta  a  M.  T.  Akadémia  1850.  szept.  16-ikán  tartott  ülésében.  — 
Keguly  útjairól  s  ezek  irányeszméiröl  írtak  :  Toldy  Ferencz  a 
Pieguly- Albumban,  Hunfalvy  Pál  « Vogul  föld  és  népi)  (Pest,  1864.) 
művében  és  Eötvös  József  báró  Keguly  fölött  tartott  híres  emlék- 
beszédében. 


BEVEZETÉS. 


állapotban  jutottak  a  M.  Tud.  Akadémia  birtokába,  melyben  őket 
útjából  haza  hozta.  Keletkezésük  részletkérdéseire  nézve  is  ezért 
legfeljebb  leveleiből  s  az  itt-ott  papirra  vetett  megjegyzésekből 
szerezhetünk  némi  tájékoztatást.  Hogy  a  Lozva  vidékén  gyűjtött 
népköltési  anyagának  egyik  fő  közlője  Bachtják  volt,  arról  már 
fenti  idézete  nyomán  értesültünk.  Bachtjár.  vogul  ejtés  szerint : 
Pa/tjar  a  felsölozvai  vogulság  legelőkelőbb  és  kiterjedtebb  nem- 
zetségének a  neve  (a  perzsa- tatár  ha/t-jar  « szerencse  kedveltjei) 
összetett  szó  alkalmazása),  melynek  e  tájon  való  telepéről  már 
Popovnak  1804  ben  írott  müve^)  is  tud.  Hogy  e  nemzetségnek  me- 
lyik tagja  volt  az,  kinek  jeles  tolmácstehetségéröl  és  énektudomá- 
nyáról Eeguly  nyilatkozik,  tőle  magától  nem  tudjuk ;  de  a  Lozva 
mellékén  fönnmaradván  még  Eeguly  ott  jártának  emlékezete,  hírt 
szerezhettem  róla,  hogy  egyik  tanítójának  Vasziltj  Mikitics 
Pachtjar  volt  a  neve,  másiké  pedig  Pjotr  Fedoeics  .  Jurkin.^)  Ez 
utóbbiról  Eeguly  hidegen  szól,  annyit  említvén  meg  csupán  felöle, 
hogy  hetvenkilencz  éves  aggastyán  volt,  ki  alighogy  megjött,  «házi 
környűlállásaii)  miatt  visszakívánkozott;  miért  is  gipsznyomatot 
vévén  előbb  fejéről,  néhány  nap  múlva  hazabocsátotta.^)  Mégis 
Eeguly  gyűjtéseiben  tizenhat  tartalmas  ének  után  van  a  Jurkin 
(illetőleg  az  ő  írása  szerint:  Jurkina)  részéről  való  közlés  jelezve 


^)  «Xo3fiHCTBeHHoe  onHcame  nepMCKOfi  ry6epHÍH  (A  permi 
kormányzóság  leírása;  Perm))). —  A  Pachtjár-nemzetség  mai  falvai: 
a  Lozvának  legfelsőbb  mellékfolyói  mellett  épült  Tamp-üsiij  paul 
és  Jelpiy  Usja-tit  paul ;  elhagyott  falvuk  :  Lnsm-fal'é'/  paul,  melyet 
oroszul  K)pTa  I^axTiapoBa-nak  neveznek,  noha  Michail  Ukladov 
lakja.  MALiEvkazáni  tanár  1 872- kilozvaitanulmányútjában  hat  Pach - 
tj ár- férfiről  vehetett  anthropolcgiai  méreteket  (Otiict-l  o  BoryjibCKOH 
•aKcne;i,níi,iii ;  Kasaub)  s  magamnak  is  volt  alkalmam  e  nemzetség 
tagjaival  találkozni,  sőt  Jevgenjija  Nikolajevna  Pachtjarova  (Miktil- 
ayi  Jennii)  személyében  több  sorsének  közlőjét  is  nyerhettem. 
Legtekintélyesebb  Pachtjar- család  a  « Gazdag  Kirill»  ÍPukíi  Kirci 
ajka)  utódaié,  kiknek  nagy  rénnyájaik  vannak.  Ezen  család  nö- 
tagjairól  öt  hagyománykép  föntartott  ének  jutott  gyűjteményembe 
(IV.  köt.:  1— -5."sz.). 

^)  Jurkin  falva  a  halála  után  elpusztult  Tat-üt-paul  (oroszul: 
K)pTa  lOpKHiia)  volt,  hol  még  a  Szalavár- család  is  lakott.  Nejének 
hagyomány  útján  fönmaradt  s  tőlem  följegj'zett  sorséneke  (IV.  köt.: 
18.  sz.)  őt  érdeklő  életrajzi  adatokat  is  tartalmaz. 

^)  L.  EEGULY-album  :  73.  1.  és  Hünfalvy  :  « Vogul  föld»,  53. 1. 
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(1.  az  alábbi  kimutatást),  míg  Pachtjár  nevét  csak  egy  költemény 
(Soq,rp  jéri  TV :  301.  1.)  alatt  találjuk.  E  körülményt  a  fönt  idézett 
dicsérettel  csak  azon  fölvétel  mellett  egyeztethetjük,  hogy  azon 
déli  vogul  gyűjtések,  melyeknél  czím,  vagy  jegyzet  a  közlöt  külön 
meg  nem  nevezi,  szintén  PACHTJÁntól  erednek,  a  mint  a  Pieguly 
levelében  tartalmilag  meghatározott  s  PACHTJÁRtól  valóknak  jelzett 
három  költeménvnél  sincs  kitéve  a  közlő  neve.  Általában  ugy  lát- 
szik, hogy  Pachtjár  nyelvén,  illetőleg  az  ö  tollbamondásának  köz- 
vetésével jegyezte  föl  Eeguly  alsó-lozvai  és  kondai  gyűjtéseit  is  ; 
mert  csak  ez  magyarázhatja  meg,  hogy  a  lényeges  nyelvjárási  kü- 
lömbségek  mellett  miért  oly  egynemű  ezen  vidékekről  származott 
összes  jegyzéseinek  a  nyelve.  Ilyen  közvető  tolmácsra  t.  i.  bizo- 
nyára neki  is  ép  oly  szüksége  lehetett  tanulmányai  első  időszaká- 
ban, mint  magamnak,  azon  körülménynél  fogva,  hogy  a  nem  elég 
értelmes  közlő  türelmetlenül  sietve  adja  elő  mondani  valóját,  nem 
képes  előbb  mintsem  egész  mondatát  befejezte,  beszédében,  vagy 
énekében  megállani  s  gyakran  nem  tudja  szólásait  az  egyes  szavak 
szerint  tagolni,  vagy  a  közlöttek  értelmét  megmagyarázni.  Nyilván 
ez  lehetett  főoka,  hogy  Eeguly  összes  déli  útjaiban  magával  hor- 
dozta Pachtjár  mesterét,  kinek  segítségével  történhettek  szakadat- 
lan folyó  sorokban  s  orosz,  vagy  német  (ritkán  magyarj  magyarázó 
jegyzetekkel  ellátott  első  kéziratainak  tisztázásai,  illetőleg  átírásai, 
mely  utóbbiakban  az  énekek  már  verssorokba  tördelve  s  néha 
javításokkal    (esetleg    félreértésből   rontásokkal)  jelennek   meg.*) 


■>')  PACHTJÁR-nak  ezen  szerepe  Reguly  kíséretében  igen  figye- 
lembe veendő  ez  utóbbi  déli  vogul  szövegeinek  nvelvi  tanulmá- 
nyaiban ;  a  mennyiben  ennélfogva  ezek,  még  ha  kétségtelenül  az 
Alsó-Lozva,  vagy  a  Konda  vidékeiről  származnak  is  (pl.  IV  :  85 — 
104,  110— 113, '122—127,  129—138.  11.).  nem  tükrözik  hűen  ama 
vidékek  nyelvjárásait,  hanem  csak  olyforma  fordításait,  nyelvi 
átalakításait,  a  minőkkel  én  közlöm,  közép-,  vagy  éjszaklozvai 
nyelvű  megfejtéseiket.  Magának  PACHTJÁRnak,  valamint  JuRKiNuak 
a  nyelvjárása  legszorosabban  a  középlozvaihoz  csatlakozik,  mi  igen 
különös,  minthogy  a  mai  PACHTJÁR-utódok  az  éjszaki  vogul  nyelvet 
beszélik.  E  jelenséget  eddigelé  azon  fölvétellel  magyaráztam,  hogy 
a  Felsö-Lozva  népsége  Reguly  óta  nyelvét  változtatta,  azaz  eredeti 
kozéplozvai  jellegű  nyelvét  az  ettől  lényegesen  eltérő  ejszakival 
cserélte  fol  ez  utóbbi  területéhez  való  szorosabb  ethnogratiai  simu- 
lása  következtében.    Ezen    fölvétellel   szemben   nehézséget  alkot 
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Négy  esetben  találunk  JuRKiNtól  jegyzett,  csupán  első  írásban 
maradt  énekek  mellett  szövegben  lényegesen  eltérő  első  írású  és 
ezen  kívül  még  a  szokott  módon  tisztázott  változatokat/)  melyeket 
legnagyobb  valószínűséggel  szintén  PACHTJÁRtól  eredőknek  lehet 
tartanunk,  annál  is  inkább,  minthogy  az  egyikről  (Réspoq,g  jéri) 
Reguly  határozottan  közli  is  levelében,  hogy  Pachtjár  előadása 
nyomán  jegyezte. 

Ezen  két  fő  közlőjén  kívül,  kiknek  énektudománya  rég  eloro- 
szosodott, és  messze  eső  vidékek  hagyományaira  is  kiterjedt,^) 
Eeguly  sehol  sem  talált  olyan  egyéneket,  kiktől  nagyobb  mennyi- 
ségben szerezhetett  volna  népköltési  anyagot;  de  egy-két  sors-, 
vagy  tánczének  előadására  jóformán  minden  faluból  akadt  vállal- 
kozója, a  hol  csak  kereste.^)  Egészen  megszűnik  a  közlő  jelölése 


azonban  az  a  tény,  hogy  módomban  volt  60 — 70  éves  felsőlozvai 
emberekkel  beszélni,  kikről  mégsem  tehetem  fel,  hogy  érettebb 
korukban  elhagyták  volna  ifjú  éveik  nyelvjárását.  Talán  alkalma- 
sabban lesz  érthető  Eeguly  mesterének  nyelvi  különbsége  avval, 
ha  azt  tesszük  föl,  hogy  ö  telepedett  ifjabb  korában  középlozvai 
vogulok  közé.  Alapot  nyújthat  e  föltevésre  azon  adata  Eeguly 
levelének,  hogy  ő  JuRKiNnal  együtt  Vszevolodszktól  50  versztnyi 
távolságból  volt  előkeríthető,  mi  nem  történhetett  volna,  ha  ö  a 
PACHTJÁRok  törzsökös  területén  lakik,  mely  legalább  is  200  verszt 
távolra  esik  Vszevolodszktól. 

^)  Ezek  :  1.  Tarom  saatmel  (Istenidézö  ige  ;  II :  324.  és  334. 11.); 
2.  Réspoag-jeri  (Erdőoldali- függő-madárhálós  férfi  éneke;  III:  404. 
és  424.  11.) ;  3.  Turdsem  voarem  jéri  (Tur-nagyapám  készítette 
ének;  IV  :  114.  és  118.  11.);  4.  Alp-jéri  (A  hős  éneke;  IV  :  145. 
és  156.  11.). 

^)  Ilyenek  :  «A  Lobva-torkolatiének))  (Luopiitt  jeri)  JvRKmtől 
(IV:  132.  1.),  mely  folyó  mellékén  Georgi  említ  utoljára  vogulokat; 
a  ((Kosmaki  erdő  énekew  (Kasmáh-vuor  jéri)  valószínűleg  Pachtjár- 
tól  (IV  :  344.  1.),  melynek  tárgya  egy  végkép  eloroszosodott  felső- 
tavdai  vidék;  a  «Jiwr-falvi  állatöreg-ének »  (Jévur  jéri)  JvüKiíitöl 
(IV  :  289. 1.),  mely  falu  a  felsőkondai  tuman-tavakba  szakadó  Jevra 
folyó  mellett  épült.  A  Turdsem  voarom  jeri  egyik  változatához 
Eeguly  ezt  jegyzi :  ((Ein  pelym'sches  Lied  von  Jurkina  ge- 
schrieben » . 

^)  Ilyenek  voltak  Persina  (Töréy-jpeél)  faluból :  Persa  felesége 
(Pérsd-jeri :  IV,  127.  1.),  Volodkin  (Jeraszim,  vagy  Iván  Feodorics), 
kinek  tánczéneke  :  «Az  erdőből  jött  ember»  (Vuorne  jdeltem  kum  : 
IV,  244.  1.)  8  egy  leány  (Tarqx  qi  voarom  jeri :  IV,  83.  1.)  —  üsz- 
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Eeguly  éjszaki  vogul  gyűjtéseiben,  melyek  közt  csak  némely 
medveéneknek  czíméböl  (Munkes  éri,  Kaslah  éri,  Kélim  raz  éri) 
következtethetünk  a  tájékra,  honnan  az  illető  költemény  ered. 
Tartalom  szerint  csoportosítva  Eeguly  egybeszerzett  összes  vogul- 
osztják népköltési  anyaga  a  következő  műveket  foglalja  magában  : 

I.  Világteremtési  hagyományok: 

I.  Má  kul'item  mqjt  («A  föld  vízből  való  elöbuktatásának 
regéje))  szigvai  nyelven:  I,  135.  L).  —  2.  Mái  tarini  sqngomlemjeri 
(«A  föld  és  ég  teremtésének  éneke»)   PACHTJÁRtól :  I,   100.1.). — 

3.  Jeljnng  vit  mqjt  (« A  szent  vízözön  regéje »  szigvai  ny.:  I,  69. 1.).  — 

4.  Jq,r  magom  (« Óriások  népe»  szigvai  ny. :  IV,  410.  1.). 

II.  Istenek  hősi  énekei  és  regéi: 

5.  Naming  Ater  ("Neves  fejedelemhöss  a  larvos-i  isten  éneke 
déli  nyelven:  II,  76.  1.).  —  6.  Jégva  pi  piiris  mqjt  («A.z  .Asszony- 
fia'fiúcska  regéje »,  a  Világügyelő  férfi  hőslése  déli  nyelven:  II, 
124.  1.).  —  7.  Vao7Ja  jéri  («A  Vorjá-beK  fejedelemhősök  éneke 
déli  ny. :  II,  204.  1.).  —  8.  KuU  q,ter  kaisaii  («Az  Ördögfejedelem 
himnusaw,  mely  tulajdonképpen  höslö  rege  déli  ny. :  II,  288. 1.). 
9.  Kciltes  ái  vine  mqjt,  vagy  Ater  ne  vine  mqjt  («A  Kaltés-leány 
nászregéje»),  vagy  « A  Világügyelő  Fejedelemhős  nöszerző  regéje » 
éjszaki  ny.:  II,  294.  L).  —  Eddigelé  megfejtetlen  éjszaki 
osztják  hősénekek:  10.  Urt  ennem  arl  («A  Világügyelö 
Fejedelemhős  növekedésének  éneke »  :  8  kéziratbeli'^')  ív;  v.  ö.  II: 


manova  fOr-ítí  poeO  faluból:  Anna  Oszipovna  leány  f.4?i?ta  Osi- 
povnajeri:  IV,  85.  1.).  —  Szindjej  (Sint-ja  ped)  faluból  egy  leány 
(Sinid  qi  voarom  jeri :  IV,  87.  Í.).  —  Tachtanszkaja  (MaM-peél) 
faluból :°  MAEKO-leány  és  Alexej  Choromoi  anyja  (Mqrko  qngajeri, 
Tq/ting  jéri :  IV,  97.  és  102.  11.).  Sőt  a  ma  már  teljesen  eloroszo- 
sodott Mitjajeva  faluból  is  kapott  Eeguly  sorséneket  (Ivtitt  kum 
voarom  jéri:  IV.  129.  1.).  —  A  Visera  forrásvidékéről  való  Nyuri- 
leány  éneke  (N'uri  q,ai  voarom  jeri:  IV.  36.  1.),  úgyszintén  a  Voi- 
TaHt  mellékéről  való  VANTUsKA-leányé  (Vantusk  oqi  voarom  jeri : 
IV,  47.  1.),  mint  több  más,  valószínűleg  másod  forrásból  került 
hozzá.  —  A  Pelim-folyó  vidékéről  szerzett  anyaga  ((^Pelim'sche 
liedern  )  közlői  közül  a  következőket  nevezi  meg  :  Agapi  Stepanovna 
(Muratkova),  Avdokia  Persina  (a  Vagla-melléki  Áhk-paul-hól)  és 
Nastase  Fedorovna  (IV  :  104 — 106.  11.). 

*)  Eendes  ívek  egész  széltükben  sűrűn  teleírva  egyetlen  sor- 
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102.  1.).  —  11.  Uort  ar,  vagy  Sarnu  uort  arl,  vogul  czímén :  Ater 
éri  («A  Világügyelö  Aranyos  Fejedelem  éneke » :  10.  kézir.  ív;  v.  ö. 

11  :  98 — 129.  11.).  —  12.  Sames  vas  ar  («Szamesz  várának  énekes), 
vogul  czímén  :  As-jqy  gter  éri  («Az  obi  nép  fejedelmének  éneke»  : 

12  kézir.  ív).  —  13.  Lung  aut  vall  cri  («A  Lotj/-vos-i  [bálványvári] 
földfok  éneke »  :  4  kézir.  ív).  —  14.  Natiug  ja/  ar  {cA  Nadym- 
vidéki  ének))),  vogul  czímén  :  Puling  aut  éri  (wObdorszki  ének))  : 
16  kézir.  ív),  —  15,  Nating  ar  («Nadym-vidéki  ének»  :  8  kézir, 
ív).  —  16.  Saper  naj  ankem  ar  («Földanyám  énekei):  2  kézir.ív). — 
17.  Miinkes  kant  tarom  éri  («A  munkeszi  hadisten  éneke»  :  7  kézir. 
ív;  V.  ö.  II  :  181,  1.).  —  18.  Jeli  us  éri  {«Jeli-as-he\i  isten  énekew  : 
18  kézir.  ív).  —  19.  Len.  kuduh  ar,  vogul  czímén:  Tájt  kívdÜ  eri 
(((A  szoszvaközépi  isten  éneke »  :  19  kézir,  ív;  v.  ö.  II  :  160.  1.),  — 
20.  Polm  tarom  ar  («A  pelimi  isten  éneke »>  :  3  kézir.  ív;  v.  ö.  II: 
242.  1.).  —  Eeguly  összes  osztják  népköltési  gyűjtései  e  szerint 
(a  44.  és  84.  számúval  együtt)  IO7V2  ívre  terjednek. 

III.  Isten  idéző  igék: 

21 .  Tarom  saatmel  ( (dstenidézö  ige »  PACHTjÁEtól :  II,  324. 1.).  • — 

22.  Tarom  saatmel  ( (dstenidézö  ige))   JuKKiNtól :  II,  334.  ].).  • — 

23.  Sarnu  ater  káisau  («Az  Aranyos  Fejedelemhös  himnusa»  ;  déli 
ny. :  II,  368.  1.).  —  24.  Ui(  jelping  kaisau  («A  Víz-szentjének  idéző 
igéje))  déli  ny. :  II.  390.  1.).  —  25.  Uit  satmlí  (<(Vízi  idéző  igew 
JuRKiNtól:  II,  394.  1.).  —  26.  'Narri  kaisa,u  («A  két  uralbérczi 
istenke  himnusa»  déli  ny. :  II,  398.  1.).  —  27.  Palm  tarom  saatmel 
(«A  peJimi  isten  idéző  igéje))  töredék  déli  ny. :  II,  412.  1.), 

IV.  Medveénekek: 

28.  Numel  vajlim  éri  (((Az  égből  való  leszállás  éneke »  szigvai 
ny. :  III,  34.  1.).  —  29.  Tárom  pit  váltim  éri  (((Az  Égfiaktól  való 
,leszállíttatás'  éneke »  szigvai  ny. :  III,  167.  L),  — 30,  Uj  kinzemlem 
jeri  (((A  medve  ébredési  éneke »  déli  ny, :  III,  200. 1.).  —  31.  Sakva- 
san7i,  Y&:gy  Pimentciii  jen  (((A  medve  kikísérő  éneke))  JuEKmtól: 
III,  220. 1.).  —  32,  Jévur  jéri  ((( Jiwr  falvi  medveének»  JuiíKiNtól  III, 
290, 1.).  —  33,  Kq,slq,h  éri  (((Chaszilach-falvi  medveének))  szigvai  ny.: 
III,  323,  1.).  —  34.  Ul'-tala/  ansuh  jéri  (dA  Vagla-fői  öreg  éneke » 


közi   fölvilágosító  jegyzet   nélkül.    Ugyanilyenek  a  többi  osztják 
kéziratok  is. 
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PACHTjÁRtól[?^  déli  ny.:  III,  334. 1.).  —  35.  Kdsmah  vuor  jéri  (« A  kos- 
mak-erdei  ének»  déli  ny. :  III,  344.  L).  —  36.  Ré^poíig  jeri  («Az 
Erdöoldali-fiifTgö  madárhálós  férfi  éneke  »PACHTJÁRtól:  III,  404.1.). — 
37.  U.  a.  (változat  JuEKiNtól :  III,  454. 1.).  —  38.  Toma-jéri  («Tóma- 
ének»  PACHTJÁRtól:  III,  480.  1.).  —  39.  Kél'im  rq^  éri  («A  Kélyim- 
fövénypart  éneke»  éjszaki  ny. :  III,  494.  1.).  —  40.  Munkes  éri 
(«Múnkesz-falvi  ének«  szigvai  ny. :  III,  254.  1.).  —  41.  Kaiss  jeri 
(«Khaisz-ének»  pelimi  ny. :  III,  520.  1.).  —  42.  Jéri  sétsn  (((Az 
én(!kértö»  déli  ny. :  III,  526.  L).  —  43.  Voki-jéri  («Voki  éneko 
pelimi  ny. :  III,  538.  1.).  —  Megfejtetlen  osztják  medve- 
ének: 44.  Torma  kaltmem  kiili  ko  (((Az  égbe  föltetszett  véres 
ember.)  :  3  kézir.  ív;  v.  ö.  IV  :  308.,  309.  11.). 

V.  Medveünnepi  szinjátékok: 

45.  Tarom  kq^nne  saaijn  jeri  (((Az  égen  függő  hét  fiú  táncz- 
énekew  JuRKiNtól :  IV,  207.  1.).  —  46.  Ag  jeri  (((Az  anyóka  éneke « 
JuRKiNtól:  IV,  216.1.).  —  47.  Tuhtitt  nai  («A  Tuchtá-folyótorkolati 
istennöcske  éneke »  .JuRKixtól:  IV,  228.  1.).  —  48.  Tállem  titt  nai 
(«A  Télém-torkolati  istennöcske  éneke»>  déli  ny,  :  IV,  235.  1.).  — 
4;9.  Sg,at  soarp  dk  Idill  tiists  tulilp  ( ((A  , hét  jávor  egy  lábon  állott' 
színjáték  I)  .JurkinIóI  :  IV,  240.  1.).  —  50.  Vuor  ne  jdeltem.  kum  («Az 
erdőből  jött  ember»  déli  ny.  VoLODKiNtól :  IV,  244.  1.).  —  51.  Kat 
poaljéri  («A  félkezű  éneke»  JuRKiNtól :  IV,  259.  1.).  —  52.  Kdskii 
(flÖcsike))  déli  ny. :  IV,  262.  1.).  —  53.  Kantemeska  jéf/hu  («K. 
tánczéneke»  déli  ny. :  IV,  268.1.).  —  54.  Rase  jcghu  jeri  («R.  táncz- 
énekew  déli  ny. :  IV,  270. 1.).  —  55.  Jieükva  ( ((Húgocskaw  déli  ny. : 
IV,  299.  1.). 

VI.  Jávorén  ekek : 

56.  Soarp  jéri  (((Jávorének))  PACHTJÁRtól:  IV,  301.  1.).  — 
57.  Taiilung  Pasker  jéri  («A  szárnyas  Paskér  éneke»  déli  ny. : 
IV,  310.  1.). 

VII.  Vitézi  énekek: 

58.  Alp  jéri  («A  hős  éneke.)  JuRKmtól :  IV,  156.  1.).  —  59. 
Változat  (déli  ny. :  IV,  145.  1.).  —  60.  Sául't  íjdng  tining  kum 
(A  ((Háncsfejü  drága  ember  éneke.)  JuRKmtól :  IV,  175.  1.). 

VIII.  Sorsénekek: 

61 — 64.  Kqntinq  q,ter  jeri  (((A  kondai  fejedelem  éneke»  déli 
ny.):  a)  Loas  asepis  jeri  («Loas  nagybácsinak  éneke)));  b)  Tur 
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(isern  voqrom  jéri  («A  Tur-nagyapám  készítette  ének)));  c)  Változat 
(JuKKiNtól);  d)  Pérnaníum  jeri  («A  keresztségbe  való  menés  éneke)): 
IV,  110 — 122.  11.).  —  65.  Pérsd  jeri  («Persa  éneke))  déli  ny. :  IV, 
127.  1.).  —  66.  Ivtitt  kum  voarom  jéri  («A  Jeva-torkolat-falubeli 
ember  készítette  ének))  déli  ny. :  IV,  129.  1.).  —  67.  Luoptitt  jeri 
(«A  Lobva-torkolati  falu  éneke»)  JuEKmtól :  IV,  132.  1.).  —  68. 
Vuqt'p  kum  jéri  («Az  özvegy  férfi  éneke »  JuRKiNtól :  IV,  134.  1.).  — 
69.  'Nuri  qai  voarom  jéri  (« A  Nyuri-leánytól  készített  ének))  déli  ny. : 
IV,  36.  1.).  —  70.  Vantusk  oai  voarom  jeri  («A  Vantuska-leánytól 
készítettének))  déli  ny. :  IV,  47.  1.).  —  71.  Rayt  ja  qai  voarom 
jeri  («Az  ,Agyagfolyó'-falvi  leánytól  készített  énekw  déli  ny. :  IV, 
55.  1.).  —  72.  An  ja  voarom  jeri  («Az  ,An-folyó'-falvi  leánytól  ké- 
szített ének))  déli  ny. :  IV,  67.  1.).  —  73.  Puop  qai  voarom  jeri 
(«A  ,Papleány'- tói  készített  ének))  déli  ny.:  IV,  77.1.).  — 74.  Tqra/^ 
qi  voarom  jeri  («A  persinai  leánytól  k.  é.»:  IV,  83.1.).  —  75.  Anna 
Osipovna  jéri  [Ur-tit-,  azaz  « Hegyi  folyó-torkolat-falvi  A.  0.  leány 
éneke))  déli  ny. :  IV,  85.  1.).  —  76.  Siníd  qi  voarom  jéri  («A  Szint- 
folyó-falvi  leánytól  szerzett  éneki)  :  IV,  87.  1.).  —  77.  Mánekem 
ján  (<( A  menyikém  éneke))  JuRKmtól:  IV,  92.  1.).  —  78.  Mqrko 
qngujeri  (((Marko- nőcske  énekew  déli  ny. :  IV,  97.  1.).  —  79.  Tay- 
ting  jéri  («A  , Búvármadár- falvi'  ének))  déli  ny. :  IV,  102.  1.).  — 
80.  Agapi  Stepanovna  voarom  jeri  («Az  Agáfia  Stefanovna  Murat- 
kovától  szerzett  énekw  pelimi  ny. :  IV,  104.  1.). —  81.  Nastase  Feo- 
dorovna  voarom  jeri  {((Az  Ansistíisisi  Feodorovnától  szerzett  ének" 
pelimi  ny. :  IV,  105.  1.).  —  82.  Agsinja  Apanasejevna  voarom  jeri 
(« Az  Axinia  Afanasejevnától  szerzett  ének))  pelimi  ny.:  IV,  106.1.).  — 
84.  Atimjd  pual  jeri  («Az  ,Átém-folyó-falvi'  nö  éneke»  pelimi  ny. : 
IV,  107.  1.).  —  84.  Déli  osztják  ének  Demjanszkból. 

IX.  Mese: 

85.  Váta  kum  («A  kereskedő  ember»  éjszaki  ny. :  IV,  324.  l.)."*") 

Nagyszabású  volt  a  terv,  melynek  keretében  Eeguly  e  gazdag 

népköltési  gyűjteményét  elhelyezni,  illetőleg  földolgozni  szándé- 


■>')  Több  éneknek  Eeguly  csak  czímét  tudhatta  meg  a  nélkül, 
hogy  módjában  lett  volna  azokat  följegyezni,  ^enek:  I.  Medve- 
én  e  k  e  k  a)  A  Lozva  vidékén :  1.  /  Uj  ansuy]  tárátem  jerrá  (meg- 
jegyezve, hogy  a  medvetor  első  éneke  a  medve  születéséről).  - 
2.  Sinker  sqnker  aj  jéri.  —  3.    Tor  kűri  ansuy  jéri.  b)  Az  éjszaki 
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kolta.  Kiterjeszkedett  ez  útjai  leírásán,  ennek  előzményein,  a  szö- 
vegek közlésén  s  a  hozzájuk  tartozó  fordításokon  és  magyarázatokon 
kívül  jóformán  mindenre,  a  mi  a  magyarral  rokon  népek  tudomá- 


Szoszva  és  Szigva  vidékén:  4.  Jék  mesi  eii  (megjegyezve,  hogy 
Jék-mesi,  azaz  az  ily  nevű  folj'ófordiiló  Khonimpaul  alatt  van  s 
jelpinq  mesi).  —  5.  Ptiping  tur  eri  («A  bálványos  tó  éneke».  Ez 
megvan  az  én  gyűjtéseimben;  1.  III,  368.  1.).  —  6.  Kuj  pari  lékem 
(v.  ö.  Xüpari  leki  zűrjén  fejedelem  nevét  II,  188.  1.  és  a  Xü-péri-yü 
medveéneket:  III,  381.1.).  —  7,  Elmkals  ménem  eri,  saper  v.ai 
ankem  enmeltlaim  («Az  ember  menésének  éneke,  a  saj)('r  fejedelem- 
asszony anyám  neveltje d).  —  8.  Kujlitpd  nusing  Leu  iki  vqj  ar 
(osztják  medveének:  v.  ö.  a  Xülitpd  niiosáij  -/um-vől  szóló  medve- 
éneket III,  499.  1.).  —  9.  Tomii'  eri  (megvan  Eegüly  gyűjtésében 
is  déli  változata :  III,  480.  1. ;  nálam  három  éjszaki  változat  III, 
440 — 464. 11.)  —  II.  E  e  g  é  k  (éjszaki  nj^elven) :  10.  Pori  panne  mq,it 
(nyilván :  Poripané  m.,  azaz  a  « Békafejedelem,  Porip)ané  Cjtér 
regéjeo,  mely  azonos  a  Szoszvaközépi  istenkéével:!.  II,  177 — 180.11. 
és  HuNFALVY  « Vogul  föld)>  138.  és  139.1.).  —  11.  Tqrom  pi  ne 
vim  majt  {«Tarém-ű  nöszerzésének  regéje »,  nyilván  a  Sakiv-sünt 
Tarém-pV  höslo  énekének  tárgya:  1.  II,  256.  1.).  —  12.  Sqrt  laum 
q^bie  kum  mq,it  («A  csukává  bűvölt  ember  regéje »  :  1.  IV,  409. 1.). — 
13.  Tarom  ute  jelping  nari  otzem  kum  mait  («Eege  az  istentüzes 
[azaz :  éjszaki  fénynyel  ragyogó]  szent  kardot  viselt  [?  ^  q,ssém] 
férfiúról))).  —  14.  Egva  píris  mait :  Sat  semel  oysar  üli  «auf 
dem  'Nais  'Niltingn  («Az  ,Asszonyfiúcskának'  regéje »  :  Hét 
fekete  rókát  ejt  zsákmányul  a  'N.  N.  íiegyen  ;  v.  ö.  II,  124.  1.).  — 
15.  Squr  állne  kiti  («A  nyulat  vadászó  kettő*)).  —  16.  Tarom  ko- 
rom pi :  ahe  pdtitt  san  pátitt  tqsem  kiun  {« Tqrém  három.  íia;  apja 
nyomában,  anyja  nyomában  aszott  férfi))).  —  17.  Mos  ne  mait: 
juyjdpl  kqls,  juyjdpl  uosi^s  («A  tündérnö  regéje))).  —  18.  Pongung 
kum  pi :  korom  jdgait  korom  et  siss  tqtvést  («A  gazdag  ember  fia: 
Három  leánytestvérét  három  éj  alatt  vitték  el»)).  —  HL  Hős- 
ének: Í9.  Luut  qter  éri  («A  lúdfejedelem  éneke)>:  v.  ö.  I,  53 — 
64.  11.).  —  IV.  S  z  í  n  j  á  t  é  k  o  k  é  n  e  k  e  i :  20.  Kan  tqring  jéri  (« Az 
ernyős  süvegű  énekeu ).  —  21.  Sdkvdn  qje  qangumne  rieytau  (((Csecs- 
szopó leányt  szül  anyám)>),  —  22.  Pudl  kaltal  jdne  uros  (((A  falu 
[hamisságaiban]  ki  nem  fogyó  nagy  hunezutja))  ;  megjegyezve: 
uros  ist  ein  russisches  wort ;  eikd  uros  !  ilih  :  lyAO  poji,HTC}i !).  — 
23.  Saird  punn  jeliu :  toporni  pldska  (((Fejszetáncz»  —  Sa'írépir} 
jeyw).  —  24.  Saitem  kum  kall  (((Örvendő  ember.  ...»).  —  25. 
Vuonga  voarom  jeri  (<(A  gödör  csinálásának  éneke »).  —  26.  Kimt 
jehu:  rosomasni  pldska  (((Eozomák-táncz)>).  —  27.  Kdl'm  tulilp : 
tjeijerni  p>ldska  («Nyirfajd-táncz»).  —  28.  Sdren  tulilp  (('Zűrjén 
táncz))). 

Vogid  Népkölt.  Gyűjt.  I.  ^ 
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nyával  egybefügg,  tehát  ezeknek  okiratos  és  őstörténetére,  földrajzi 
viszonyaira,  folklorejára,  nyelveire,  söt  anthropologiájára  is,  mely 
szakok  mindegyikéhez  voltak  többé-kevésbé  alapos  előmunkálatai. 
De  ezen  feladatairól  alkotott  magas  szárnyalású  s  még  nagy  munka- 
bírás mellett  is  egyetlen  ember  számára  keresztülvihetetlen  esz- 
méivel szemben  merő  ellentétet  kéjjezett  megtört  egészségi  álla- 
pota, mely  felöl  való  folytonos  tépelödése  s  különösen  annak 
meggondolása,  hogy  a  nemzeti  tudomány  tőle  nagy  dolgokat  vár, 
midőn  ö  illő  alakban  kicsinynek  nyújtására  is  képtelen :  még 
inkább  növelte  testi  és  szellemi  bajait,  mint  a  szervezetét  emésztő 
kór.  Az  1847-ik  év  elején  tért  ő  vissza  oroszországi  útjaiból,  ettől 
fogva  több  mint  egy  évtized  telt  le  egész  1858-ban  bekövetkezett 
elhunytáig;  de  ezen  hosszú  idő  alatt  vajmi  keveset  dolgozhatott 
gyűjtéseinek  sajtó  alá  való  rendezésén,  mely  az  évek  előhaladtával 
mind  nehezebbé  vált  számára.  Aggodalommal  szemlélték  ezt  ba- 
rátai, kik  méltán  tarthattak  attól,  hogy  Eeguly  erejének  állandó 
hanyatlása  mellett  könnyen  veszendőbe  juthatnak  összes  önfel- 
áldozó fáradozásának  eredményei  s  holt  kincsek  maradnak  gyűjté- 
sei a  tudomány  részére.  Nem  szűntek  meg  ezért  különösen  Toldy 
Ferencz  és  HuNFALVY  PÁL  Őt  folytou  arra  buzdítani,  hogy  tervét 
szűkebb  korlátok  közé  szorítva,  egyelőre  apróbb  részletekben  töre- 
kedjék a  legfontosabb  szerzemények  kiadására.  De  az  efféle  figyel- 
meztetésekről Eeguly  —  mint  Hunfalvy  « Vogul  föld  és  nép»  műve 
előszavában  írja  —  «néha  szinte  hallani  sem  akart  »>,  mig  végre 
belátva  azok  okszerűségét  az  1857-iki  ősz  egyik  napján  csakugyan 
elküldött  egy  csomó  írást  HuNFALVvhoz  azon  üzenettel,  hogy  ez 
utóbbi  készítse  el  kiadásra.  « Megragadván  ez  alkalmat*)  —  foly- 
tatja Hunfalvy  —  « mindjárt  hozzá  sietek  s  arra  kérem,  hogy 
olvassa  velem  a  vogul  szövegeket,  hogy  megtanulhassam  a  nyelvet  ; 
mert  csak  azután  lehetnék  segítségére.  Reá  álla  kérésemre  Eeguly  — 
a  ki  ha  néha  elbeszéle  is  valamit  úti  kalandjaiból,  még  sem  szereti 
vala  közleni  hozományait  —  s  azon  naptól  fogva  szorgalmasan 
olvasók  a  vogul  mondákat.  E  foglalatosság  felvidítá  őt  s  nagy 
munkakedv  szállá  meg.  Fáradhatatlanul  kezdé  rendezgetni  szó-  és 
nyelvtani  jegyzeteit:  emlékezetei  megújulának  s  úgy  látszók,  hogy 
testileg,  szellemileg  fölüdül.  De  ez  a  jó  kedv  csak  az  1858-ik  év 
tavasz-utóhaváig  tárta.  Ezután  megszűnék  hozzám  járni,  avval 
biztatván  engemet,  hogy  a  nyári  szünidő  alatt  a  budai  hegyeken 
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fog  mulatni  és  épülni  s  majd  öszszel  megújult  erővel  folytatjuk  a 
munkát.  Én  is  nyárhóban  falura  menék  s  ott  nemsokára  az  a 
szomorú  hír  ére,  hogy  Eeguly  augusztus  hó  23-ikán  meghalt". 

Családja  kegyességéből  Eeguly  kézirati  hagyatéka  a  M.  Tud. 
Akadémia  birtokába  szállott,  mely  annak  lehető  kidolgozását  és 
kiadását  Hunfalvy  személyében  olyan  férfiúra  bízta,  ki  nemcsak 
nyelvi  és  történelmi  tudás  tekintetében  rendelkezett  az  e  feladat- 
hoz szükséges  előkészületekkel,  hanem  lelkes  ügyszereteténél  és 
buzgóságánál  fogva  is  a  legalkalmasabb  egyén  volt  ama  rendkívüli 
nehézségek  leküzdésére,  melyek  vállalatának  munkáival  jártak.  Ha 
Eeguly  a  magyar  összehasonlító  nyelv-  és  néptudománynak 
úttörője  volt,  Hunfalvy  e  nemzeti  tudományágak  igazi  meg- 
alapítójának tekinthető.  Az  ő  elévülhetetlen  érdeme,  hogy 
Eeguly  kincsg;s'üjteményei  legalább  részben  hozzáférhetőkké 
váltak  a  tudományos  használat  számára  s  hogy  fölismervén  azok- 
nak értékét,  utódok  támadtak,  kik  az  úttörő  nyomdokaiba  lépve, 
illetőleg  eszméit  fölkarolva  folytatták  búvárlait.  A  M.  Tud.  Aka- 
démia 1859.  márczius  31-iki  ülésén  tartott  székfoglaló  értekezésé- 
ben mutatja  be  Hunfalvy  vogul  tanulmányainak  első  eredmény  ét 
a  EEGULY-féle  világteremtési  rege  megfejtését,  melynek  kiadását'*'^ 
nyelvtani  vázlattal  és  szójegyzékkel  kíséri.  Már  HuNFALVvnak  ezen 
müvéből  kitetszik,  hogy  az  a  vogul  nyelvismeret,  melyet  ö  közve- 
tetlen  hallomás  útján  szerezhetett  EEGULYtól,  nem  volt  valami 
mélyreható,  talán  nem  is  terjedt  ki  többre,  mint  a  hangok  fölírá- 
sának rendszerére  s  összesen  két  éjszaki  nyelvű  prózai  szöveg  (a 
világteremtési  rege  s  a  kereskedő  ember  meséje)  felületes  olvasá- 
sára. Annál  inkább  csodálható  a  siker,  melylyel  Hunfalvy  « Vogul 
föld  és  nép»  (Pest.  1864.)  czímű  nagyjelentőségű  művében  a  többi 
éjszaki  vogul  hagyományokat  s  közöttük  a  medveénekeket  is  meg- 
fejthette, különösen  minthogy  Eeguly  e  szövegei  (kivéve  a  KqslqJi 
eri  előrészét)  —  úgy  mint  az  osztják  költemények  —  minden  sor- 
közi magyarázat  nélkül  vannak  följegyezve  s  HuNFALVYt  értelmezé- 
sükben csak  Eeguly  szótári  adatai  támogathatták.  Igaz,  hogy 
mindenütt  vannak  s  különösen  az  énekekben  nagy  számmal  félre- 


*)  « Egy  vogul  monda  vogul  nyelvtani  és  szótári  kísérlettel)). 
Megjelent  a  Magyar  Akadémiai  Értesítő  1859-iki(XIX.)  évfolyamá- 
nak IV.  számában. 
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értések ;  de  ezek  csak  egy  műnél  (KéUm  raz  éri)  gyarapodnak 
annyira,  bogy  a  tartalmat  is  fölismerhetetlenné  teszik.  Éppenséggel 
nem  tudott  azonban  Hünfalvy  boldogulni  az  összes  vogul  gyűjté- 
seknek mintegy  bárom  negyedét  tevő  déli  vogul  énekekkel,  melyek- 
nek köréből  adott  néhány  töredékes  fejtési  kísérlete  csak  a  kitűzött 
feladat  rendkívül  nehézségének  igazolására  alkalmas.  Nem  változ- 
tatott ez  állapoton  a  Popov-féle  kondai  vogul  Máté-  és  Márk-- 
evangéliumok  nyelvtani  és  szótári  feldolgozása  sem  (Nyelvtud. 
Közlem.  IX.  és  X.  köt,),  melyek  mellett  Rbguly  déli  vogul  szövegei 
hét  lakattal  elzárt  rejtelmek  maradtak  továbbra  is,  ép  úgy  mint  az 
éjszaki  osztják  szövegek  Vologodszkij  és  Ahlquist  szótárainak 
megjelenése  után. 

Időközben  föllép  Büdenz  József  s  munkásságával  hatalmas 
lendületet  ad  a  magyar  összehasonlító  nyelvtudomány  fejlődésének. 
Fáradhatatlan  buzgósággal  rendezi  ö  s  adja  ki  sorban  nyelvtanok- 
ban és  szótárakban  földolgozva  Eeguly  csuvas,  cseremisz  és  mord- 
vin gyűjtéseit ;  de  a  HuNFALVYtól  megoldatlanul  hagyott  feladat 
terén  hajótörést  szenved  az  ő  tehetsége  és  igyekezete  is.  Össze- 
hasonlító Magyar-Ugor  Szótárának  több  adata  (pl.  vog.  kaim  ((kül- 
dött, követ »>,  vagy  lengd  kuni  « vőlegény))  a  kém  és  legény  czikkek- 
ben)  mutatja,  hogy  tanulmányozta  Eeguly  déli  szövegeit ;  de  szak- 
körének mindennemű  feladatára  kiterjedő,  óriási  munkásságában 
semmijeié,  hogy  ilyennek  megfejtése  számára  sikerült  volna.  Pedig  a 
tárgy  érdekességét  rendkívül  fokozhatta  egyrészt  azon  1864.  óta 
világosan  fölismert  s  ezután  komoly  tudóstól  többé  kétségbe  nem 
vont  ténj",  hogy  a  magyar  nyelvnek  a  vogul  és  osztják  legközelebbi 
rokonai;  másrészt  azon  körülmény,  hogy  Ahlquist  utazásai  a 
vogulok  és  osztjákok  földén  igazolni  látszottak  HuNFALVYnak  ama 
nézetét,  hogy  Reguly  hagyományaiban  e  népekről  olyan  emlékek 
maradtak  fenn,  milyeneket  «ő  előtte  senki  sem  hozott  s  7itána  sem 
fog  hozni  senlci))"^)  (wVogul  föld))  :  67.  1.).  Ahlquist  t.  í.  az  1858-ik 


*)  E  véleményre  Reguly  személyes  közlése  adhatott  alapot, 
kinek  iratai  közt  egy  szeletke  papíron  (melyre  nyilván  az  osztják 
hősénekek  fentebb  idézett  jellemzését  tartalmazó  levélnek  eredeti 
fogalmazványa  van  jegyezve)  a  következő  észrevételt  találom  :  «Ich 
habé  über  80  bogén  gesánge  geschrieben :  so  sanimeln  wir,  ivaa 
uns  dii:  Zeit  iioch  reicht ;  denn  in  etlieJieu  jahren  wird  alles  dies  ver- 
loren  sein.  Von   den  greisen,  die  noch  gesánge  kennen,  giebt  es 
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év  nyarán  látogatta  meg  először  a  vogulok  földjét :  Tobolszkból 
Turinszkon  és  Tabarj-n  át  (a  Túra  és  Tavda  folyókon)  eljut  Pelim 
városába,  honnan  Eeguly  útját  követve  fölfelé  a  Pelimka  s  lefelé 
a  Tapész-ja  folyók  mentén  az  éjszaki  Szoszvába  tér,  innen  ismét 
nagy  sietséggel  lefelé  Berjozovig,  valamint  az  Obon  egész  Ob- 
dorszkig  halad,  s  már  november  12-ikén  vissza  is  érkezik  Tobolszkba. 
ScHiEFNEK  nagy  várakozásokat  fűzött  ezen  utazáshoz,  tőle  remél- 
vén azon  feladatok  megoldását,  melyeknek  tudomása  szerint 
Eeguly  nem  felelt  meg  ;^)  mindamellett  Ahlquist  nem  tudott  semmi 
érdekes  népköltési  anyagot  találni  sem  a  vogulok,  sem  az  osztjákok 
között.  1858.  október  havában  Berjozovból  küldött  levele  szól  a 
déli  voguloknak  Eeguly  gyűjtéseiben  oh"  gazdag  anyaggal  képviselt 
medvetiszteletéröl ;  de  ő  csak  annyit  mond  róla,  hogy  a  vogulok 
nem  nevezik  a  medvét  valódi  nevén,  hanem  félelemből  rendesen 
csak  «öreg))-nek  (and'u/J  ;  továbbá  hogy  ének,  zene,  puskalövések 
és  lakomák  kapcsán  ünneplik  torát.^)  Hogy  a  nép  bizalmát  meg- 
szerezve legalább  mutatványkép  éneket  is  jegyezhetett  volna,  arra 
úgy  látszik  hiányzott  a  kellő  ügyessége.  Ép  így  szól  az  osztják  szín- 
játékokról (56. 1.)  a  nélkül,  hogy  szövegüket  is  följegyezhette  volna. 
1877-ben  ismét  meglátogatván  az  éjszaki  vogulokat  és  osztjákokat, 
szerez  ugyan  némi  tudomást  e  népek  énektudományáról  (melyek- 


auf  der  Sosswa  nur  e?7ie/?,  auf  der  Ssigwa  zicei  und  auf  dem  Ob 
hier  auch  zicei.  Diese  leute  sind  zwischen  70  und  100,  und  lében 
oder  wenigstens  die  kraft  ihres  gedáchtnisses  kann  binnen  eines 
jahres  vielleicht  geendigt  sein.  Diese  80  hogcn  habé  icJi  allé  aus 
dem  munde  eines  einzigen  mannes  geschrieben  ;  er  ist  von  der  Ssigva. 
Allé  diese  lieder  sind  kriegslieder». 

^)  Castkén  déli  osztják  nyelvtana  első  kiadásának  (1849.) 
előszavában  (YII.  1.)  így  ír:  «Eine  genauere  Auskunft  über  die  ver- 
"wandschaft  der  genannten  (t.  i.  vogul  és  osztják)  sprachen  dürfte 
die  gelehrte  welt  von  einem  eingeborenen  Ungarn  erwarten,  der 
vor  einiger  zeit  von  einer  philologisch-ethnographischen  Eeise  zu 
den  Ostjaken  u.  Wogulen  zurückgekehrt  ist').  Ehhez  Schiefner  a 
második  kiadás  alkalmával  (1858.)  a  következő  jegyzetet  csatolja: 
«Leider  hat  herr  v.  Eeguly  bisher  den  hier  ausgesprochenen  er- 
wartungen  nicht  genüge  geleistet.  Dagegen  kann  man  mit  sicher- 
heit  das  beste  von  dem  talentvollen  magister  Aug.  Ahlquist  hoffen, 
der  sich  seit  monatfrist  aus  Kasán  zu  den  Wogulen  hegében  hat». 

2)  « Uiiter  Wogiden  und  Ostjaken.  Eeisebriefe  u.  ethnogra- 
phische  Mitteilungen  von  Aug.  Ahlqvistd.  Helsingfors,  1883.  41  1. 
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nek  négy  gyarló  mutatványa  «Über  die  sprache  der  Nordostjaken. 
Helsingfors,  1880.»  müvében  van  közölve),  söt  módja  nyílik  oszt- 
ják színi  előadások  megtekintésére  is;  de  nolia  ez  utóbbiak  érde- 
kességéről nagy  elismeréssel  nyilatkozik,  kevesli  nyelvi  tudását 
ahhoz,  hogy  szövegeiket  is  leírhatná.^)  Nevezetes  dolog,  hogy 
Ahlquist  —  ki  1880-ban  a  Konda  mellékén  harmadszor  is  föl- 
kereste a  vogulokat  —  hírét  sem  vette  a  napjainkban  is  eléggé 
virágzó  vogul-osztják  hösköltészetnek.  mel^^el  ha  megismerkedik, 
bizonyára  nem  írja  vala,  hogy  az  osztják  énekek  alakilag  tökéletlen 
8  szellemben  szegény  kontár  kísérletei  («geistesarme  und  stümper- 
hafte  versuchew)  a  népköltésnek  s  hogy  «csak  a  Dvina  és  Ladoga 
mellékén  teremtett  a  finn-ugor  népszellem  a  karéi  runókban  olyan 
formailag  és  tartalmilag  szép  népköltészetet,  mely  az  érzelem  bensö- 
ségénél  s  a  képzelem  gazdagságánál  fogva  bármily  más  népkölté- 
szettel vetekedhetik))  («Unter  Wogulen» :  174.  1.). 

Mennél  bizonyosabbnak  látszék  Ahlquist  értesítései  nyo- 
mán, hogy  a  vogulok  és  osztjákok  hagyományos  népköltészete  ki- 
veszett :^)  annál  inkább  emelkedett  IIeguly  ide  vonatkozó  hagya- 


^)  «Die  wogulische  dramatik  war  für  mich]  ein  voUkommen 
ungeahntes  gebiet  des  volksgedicbtes,  wie  es  kaum  bei  den  völkern 
der  jetztzeit  vorkommt  und  wie  man  es  in  den  vereinsamten  jurten 
der  Wogulen  am  wenigsten  erwarten  soUte.  Allerdings  sind  diese 
dichtungen  in  der  form  durchaus  frei  (?).  d.  h.  die  monológé  und 
dialógé  in  den  wogulischen  theaterstücken  heruhen  ausschliesslich 
auf  der  zufálligen  inspiration  der  darsteller,  und  nur  das  sujet, 
der  hauptinhalt,  steht  fest  und  ist  traditionel:  aber  aufgezeichnet 
nach  den  darstellungen  der  bestén  schauspieler,  wiirden  diese 
wogulischen  kleinen  dramen,  die  doch  produkte  der  phantasie 
eines  volkes  sind,  das  von  theater  und  dramatik  in  der  gewöhn- 
lichen  bedeutung  keine  ahnung  hat,  einen  seltenen  beiti^ag  zur 
kentniss  der  volksdichtung  liefern  und  vielleicht  auch  licht  über 
die  entstehung  der  dramatischen  kunst  überhaupt  verbreiten.  Die 
aujzeichntinq  derselben  würde  jedocJi-  ein  naliczu  dreijahriges  prak- 
tisdies  stiidíum  der  woguliscJwn  spradie  erfordeni  und  hierzu  ist  für 
jetzt  wenig  aussicht  vorhanden»  (flünter  Wogulen »  :  127.1.).  — 
nlát  muHste,  von  der  einsanívdung  ssossica-ivoyidischer  sprachtexte 
ahskhen ;  eine  solche  arbeit  erfordert  grössere  j)rn}dische  kentnisse 
in  der  sprache  und  ueit  meiir  zeit,  aU  mir  zii  qebote  stand»  (u.  o. 
123.  1.). 

2)  Támogathatta  e  felfogást  még  azon  leírás  is,  melyet  Szorokin 
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tékának  becse  s  az  érdeklődés  irántuk.  Budenz  szükségesnek  itéli 
a  már  kiadott  éjszaki  szövegeknek  is  újabb  kiadását,  még  pedig 
olyformán,  bogy  ez  az  eredeti  följegyzést  teljes  büséggel  még  töké- 
letlenségeiben is  tükrözze.  Ezen  tervének  megfelelően  közli  újra  — 
egyelőre  csak  kisérletkép  —  a  legvilágosabban  érthető  Vata-kum 
(((Kereskedő  ember»)  mesét,  melyhez  magyarázatokat  csatol,  a  be- 
vezetésben pedig  Eeguly  követett  írásmódjáról  s  Hunfalvy  javítási 
rendszeréről  tájékoztat  (Nyelvtud.  Közlem.  XIX.).  Látván,  hogj' 
mily  lassan  és  nehezen  gyarapodnak  a  vogul  nyelv  alaposabb 
ismeretére  vonatkozó  tudósítások,  jelentőséget  nyer  előtte  a  déli 
vogul  szókincsnek  még  oly  gyarló  adaléka  is,  minőt  Szorokin  nyújt 
lozvavidéki  utazásáról  szóló  jelentésében,  melyet  az  eddigi  ismeret- 
források adataival  gondosan  egybevetve  közöl  (u.  o.  XVI.  köt.). 


N.  kazáni  tanár  adott  a  lozvai  vogulok  énekeiről  az  e  nép  területén 
1873-ban  tett  tanulmánvútjának  jelentésében  (((nyTemecTBie  kt> 
BoryjiaMT.)).  Kazán,  1873.).  Szerinte  flaz  énekek  tartalma  az  ének- 
lők tetszésétől  függ.  Midőn  a  vogul  énekléshez  fog.  még  nem  tudja, 
miről  fog  énekelni.  Eendesen  valamely  vadászati  élményére  hivat- 
kozik, mi  azonban  nem  jelenti  azt,  hogy  a  megénekelt  dolgok 
valami  kiváló,  a  köznapiasságon  fölül  emelkedő  események.  íme 
két  mutatvány  Ivan  Platonov  ajkáról:  1.  «...  A  zöld  erdőben 
járok.  A  kutya  elől  fut.  lm  egy  nagy  medve  mászik  az  ösvényen  s 
nekem  meg  kell  azt  ölnöm.  Fegyverem  jó,  én  őt  találtam  s  ah, 
miként  folyt  a  vér!  .  .  .  .»  2.  ((.  .  .  A  zöld  erdőben  járok.  A  kutya 
elől  fút.  Ott  egy  forrás  van,  hová  egy  nagy  jávor  inni  jött.  Leültem 
s  várom  a  vadat.  Sötét  lett.  Semmit  sem  látok.  De  egyszerre  meg- 
rendül a  föld,  ő  jön.  En  rálőttem  és  találtam. . .»  Ilyenek  általában 
a  vogulok  énekei.  Bármennyire  törekedtem-,  hogy  nyomára  jöjjek, 
vájjon  van-e  ezen  bennszülöttek  közt  valami  hacfyoniány,  vagy  mithi- 
kus  hősnek  emlékezete :  igyekezetem  eredménytelen  maradt.  Még  oly 
személyekre  sem  emlékeznek,  mint  Jermak  Tyimofejics  (Szibéria 
meghódítója),  vagy  a  vogul  Sztepan  Csumpin  (ki  vogul  sztarsina 
létére  az  oroszokat  a  Blagodatj- hegység  tájaira  vezette  s  alkalmat 
adott  nekik,  hogy  onnan  a  vogulokat  kiszontsák ;  miért  is  őt  — 
a  mint  a  hegy  ormán  álló  kőoszlop  is  jelzi  —  1730-ban  e  helyt  a 
vogulok  elevenen  megégették) ;  vagy  legalább  nekem  nem  akartak 
róluk  beszélni.  Látni  való,  hogy  a  kihalt,  vad  természet,  mely  a  vogu- 
lokat körülveszi,  nem  változtathatja  őket  költőkké  s  nem  adhat  táp- 
lálékot képzeletiiknek»  34.  1.  —  SzoROKmnak  csak  eloroszosodott 
vogulokkal  volt  alkalma  beszélni  s  ezek  közt  is  csak  néhány  napig 
időzött. 
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Eeguly  iránt  való  kegyelete  indítja  BuDENzet  arra  is,  hogy  az 
((Összehasonlító  Szótára»  részére  1 879-ben Idadottaliadémiai  nag^- 
jutalom  feléből  a  ((Begulp-alapítványtn  létesítse;  midőn  pedig  a 
szükség  kívánta,  nem  habozott  ennek  az  ő  rendszeres  évi  gyűjté- 
seivel felgyarapodott  tőkéjét  is  tetemes  részében  a  vogul  tanul- 
mányút elősegítésére  fölajánlani.  Különösen  ez  utóbb  jelzett  feladat 
volt  az,  mely  mint  összehasonlító  nyelvtudományunk  jövő  fejlődé- 
sének egyik  legszükségesebb  elöf öltétele  lebegett  folyton  szemei 
előtt  8  melyhez  lelkesedéssel  igyekezett  kedvet  serkenteni  tudomá- 
nyos iskolája  növendékeiben. 

A  porban  szendergő,  áldott  emlékű  mester  ezen  buzdításai 
érlelték  meg  bennem  az  elhatározást,  hogy  a  votjákok  és  csuvasok 
földjén  1885-ben  végzett  tanulmányutak  s  ezek  eredményeinek 
feldolgozása  után  a  nyelvtudománynak  nagy  problémája  gyanánt 
egy  emberöltő  óta  szereplő  feladatnak  is  megoldására  vállalkozzam. 
1888,  márczius  13-ikán  keltem  néhai  dr.  Pápai  Károly  ethnografus 
és  anthropologus  barátom  társaságában  útra  s  Szent-Pétervár, 
Moszkva,  Kazán,  Perm  és  Verchoturje  városokon  át  május  2  ikán 
értem  el  a  Lozva  mellékére.  Miután  itt  Persina  (Töréz-yeél)  falu- 
ban három  hónapon  át  foglalkoztam  a  jóformán  egy  személy  nyel- 
vére zsugorodott  középlozvai  s  az  éjszaki  vogul  nyelvjárások  tanul- 
mányával s  e  mellett  népköltési  anyagot  is  gyűjthettem,  július 
í29-ikén  az  Alsó -Lozva  vidékére  folytatom  utamat,  honnan  rövid 
tartózkodás  után  a  Tavda  tája  felé  indulok.  Itt  töltvén  az  augusztus 
hónajDot,  ennek  vége  felé  Tjumenen  át  Jekaterinburgba,  majd  innen 
keletre  fordulva  szeptember  közepén  Tobolszkba  érkezem.  É  város- 
ban fölszereikedvén  a  téli  útra  az  Irtisen  lefelé  a  Konda  torkolatáig 
vezet  utam,  hol  e  folyóba  betérve  október  6-ikán  érkezem  Le.iisy 
(Leus-peul)  faluba.  Itt.  valamint  a  kondavidéki  tumantavak  éjszak- 
nyugoti  csücskében  fekvő  Szatigi  és  Jevra  (Lo/-vani,  Jiicr-poul) 
falvakban  november ■8-ikáig  tanulmányozom  a  kondai  vogul  nyel- 
vet és  népköltést ;  azután  pedig  tovább  haladva  a  befagyott  tundra- 
úton  át  másodszor  (ezúttal  keletről)  érkezem  Pelim  városkába.  Most 
a  Pelimka  folyó  mentén  éjszaki  irányban  utazva  Felső-Pelim  egy- 
házas falu  közelében  a  pelimi  vogul ság  tanulmányára  nyílik  alkal- 
mam. November  22-ikén  hagyom  ott  ez  állomásomat  s  a  Vaglya 
folyó  tumanjain  átcsapva  újra  az  Alsó-Lozva  vidékére  kerülök, 
majd  tovább  menve  ugyané  hó  végén  első  tanulmányaim  helyére, 
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Persinába  jutok.  Bejárván  a  déli  vogulság  összes  vidékeit,  most 
sikerül  csak  száraomra  jeles  tanítóim  —  Tatjána  Alexejevna  Szo- 
TYiNOVA  (szül.  Szalavárova)  és  MicHAiL  Grigorics  Persa  —  Segedel- 
mével a  KEGULY-féle  déli  vogul  szövegek  megfejtése,  valamint  u 
HuNFALvrtól  kiadott  éjszaki  nyelvű  szövegek  revisiója.  1889.  január 
elsején  indulok  innen  a  Lozván  fölfelé  az  éjszaki  vogulok  földjére, 
hol  különösen  Jugrában  (JdnV  paid)  nyilik  bö  módom  népköltési 
gyűjtésem  gyarapítására.  Miután  végig  jártam  még  az  éjszaki 
Szósz va  s  két  ízben  a  Szigva  egész  vonalát  s  e  közben  népköltési 
anyagomhoz  mindenütt  csatolhatok  újabb  müveket,  január  30-ikán 
érek  el  Berjozov  városába,  az  Alsó-Ob  kerületi  székhelyére.  Itt  szö- 
vegeim másolásával  s  további  énekgyüjtésekkel  foglalkozva  egész 
márczius  :25-éig  időzöm ;  ezután  pedig  az  Ob,  Irtis  és  Tobol  folyó- 
kon tett  óriási  kerülővel  Tobolszkon  át  még  egyszer  visszatérek  a 
tavdai  vogulokhoz  az  előbbi  nyáron  e  helyt  végzett  tanulmányaim- 
nak kiegészítése,  illetőleg  szövegjegyzéseim  bővítése  czéljából.  Ezt 
is  befejezvén  a  turai  tatárok  földén  s  Tjumen,  Jekaterinburg,  Perm 
városokon  át  utazva  április  30-ikán  érkezem  vissza  Kazánba,  hol 
még  másfél  hónapot  töltök  újabb  gyűjtéseim  rendezésével  és  átírá- 
sával. Ez  útjaimnak  vázlata,  melynek  tüzetesebb  leírását  a  M.  Tud. 
Akadémia  elé  terjesztett  <^ Nyelvészeti  tanulmányutam  a  vogulok 
joldénn  czímű  jelentésemben^)  nyújtottam,  míg  Pápai  Károly  tár- 
sam a  Mag}^ar  Földrajzi  és  Magyar  Xéprajzi  társaságok  előtt  szá- 
molt be  tevékenységéről  és  elért  eredményeiről.^]  Okulva  Keguly 
sorsán,  már  útjaim  alatt  olyan  rendszert  követtem  följegyzé- 
seimben, hog3^  azoknak  tudományos  feldolgozása  bárkinek,  ki 
oroszul  tud,  minden  különös  nehézség  nélkül  lehetővé  vál- 
jék. Semmit  sem  bízva  emlékezetemre,  vagy  a  jövő  eshető- 
ségeire, minden  szöveghez  —  oroszul,  vagy  vogul  nyelven,  a 
mint  a  közlő  magyarázatait  adhatta  —  azonnal  hozzáfűztem  a 
szükséges  magyarázatokat;  több  esetben  jjedig  magukhoz  e  magya- 
rázatokhoz is  csatoltam  (szibériai  orosz  tájszavakat,  vagy  néprajzi 


^)  Megjelent  a  ((Budapesti  Szemle »  1889.  évfolyama  két 
utolsó  füzetében  és  németül  az  «Ungarische  Pievue»  1890-ik  év- 
folyamában. 

2)  L.  Földrajzi  Közlemények  1888.  évf.  IX.  és  X.,  1889.  évf. 
X.  füzet  és  «Ethnographia»  I  :  117 — 130.  11. 
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külön  Ősségeket  stb,  értelmező)  jegyzeteket,  hogy  világosak  legyenek 
olyanok  előtt  is.  kik  a  hely  szinén  nem  jártak.  Hasonló  eljárást 
követtem  szótári  gyűjtéseimben  is :  nem  hallottam  nyelvi  adatot, 
alakot,  vagy  a  rendestől  eltérő  jelentést,  melyet  mindjárt  a  hallott 
szólásban  magyarázattal  együtt  föl  ne  jegyeztem  volna.  Ugyanígy 
vezetett  az  elért  eredmények  használhatóságának  lehető  biztosítása 
a  kiadandó  munkálatok  sorrendjének  megválasztásában.  Legelső- 
ben is  az  összes  vogul  népköltési  anyag  szövegeinek  és  fordításai- 
nak közlésére  törekedtem ;  mert  ez  a  fődolog,  mit  a  gyűjtőn  kívül 
senki  más  sikerrel  nem  végezhet.  Mély  hálám  és  köszönetem  illeti 
a  M.  Tud.  Akadémiát  azon  kegyességeért,  melylyel  valamint  tanul- 
mányutamat  méltányolta,  lehetővé  tette  a  belőle  folyó  feladatok- 
nak is  fokozatos  megvalósítását,  kiadván  már  eddigelé  is  a  Vogul 
Népköltési  Gyvjtemévy  négy  alapkötetét,  melyekhez  ezentúl  meg  a 
nyelvi  és  tárgyi  magyarázatokat,  úgyszintén  az  egyes  kötetek  tar- 
talmának megfelelő  bevezetéseket  nyújtó  kiegészítő  füzetek  fogná- 
nak csatlakozni.  A  közölt  szövegek  tudományos  vizsgálatát  meg- 
könnyíthetik a  vogul  nyelvjárásokról  adott  grammatikai  vázla- 
taim,^) valamint  azon  (^  Vogul  Szójegyzék)),  melyet  addig  is,  míg 
a  teljes  vogul  szótár  elkészülhet,  Szilasi  Móricz  volt  szíves  a 
« Vogul  Népk.  Gyújt. »  három  első  kötete  s  a  nyelvjárás-tanulmá- 
nyok alapján  összeállítani.^) 

II. 

A   vogul  népköltés    általános   tartalmi   és    alaki 

sajátságai. 

A  primitív  népek  szellemi  életének  tanulmánya  meglepően 
igazolja,  hogy  azon  magasztos  eszmék  és  lelki  tulajdonságok,  me- 
lyeket általában  az  előrehaladott  műveltség  legsajátosabb  vívmá- 
nyainak és  áldásainak  szoktak  tekinteni,  megtalálhatók  rendszerint 


^)  Megjelent  «^  vogul  vydvjárások  szóragozása  )>  czímen  a 
Nyelvtud.  Közi.  XXI — XXIV.  köteteiben  s  külön  az  flUgor  Füze- 
tek*) (kiadja  a  M.  Tud.  Akadémia)  11.  sz.  gyanánt.  E  munka  be- 
vezetésében tárgyalom  a  vogul  hangok  jelzésében  követett  eljárá- 
somat is. 

2j  L.  Nyelvtud.  Közi.  XXV.  és  különnyomatban  (Bpest,  189G.). 
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alapjaikban  a  kultúra  kezdetleges  fokán  megállapodott  népeknél 
is.  Közönséges  tapasztalat  ez  az  erkölcsi  fogalmak  terén,  melyek 
tekintetében  egyszerű  nomád  törzsek  gyakran  jelentkeznek  mint  a 
boldog  aranykor  képviselői,  míg  velük  szemben  a  műveltség  gócz- 
pontjain  állam,  vallás,  iskola  és  törvény  együttes  erőfeszítése  sem 
képes  a  béte  humaine  teljes  megfékezésére.  Eitkábban  figyeljük 
meg  e  jelenséget  olyan  lelki  mozzanatokra  nézve,  melyek  főképpen 
az  elmélkedő  gondolkodás  eredményei.  Ilyen  többek  között  a  t  o  r- 
t  é  n  e  t  i  tudat,  mely  bár  mint  magasabb  értelmi  vonás  fejlettebb 
társadalmaknak  sem  mutatkozik  minden  rétegében,  szibériai  roko- 
naink szellemében  oly  elevenséggel  működik,  hogy  népköltészete 
első  rangú  forrásának,  sőt  részben  megteremtőjének  tekinthetjük. 
A  kegyeletes  csüggés  a  multak  emlékezetén  s  az  átörökölt  hagyo- 
mányok megbecsülése  alkotják  melegágyát  a  vogul-osztják  ének- 
es regeköltés  legszebb  virágainak,  melyeknek  ápolása  a  czél  világos 
szemmeltartásával  és  határozott  kifejezésével  történik.  Azon  hiva- 
tásnak, melyet  a  történeti  eszmének  a  népek  eletére  gyakorolnia 
kell,  ezekben  nem  holt  betű  az  eszköze ;  hanem  az  apáról  fiúra 
szálló  élő  ige,  mely  a  benne  kifejezésre  jutó  érzést  sokkal  hatáso- 
sabban olthatja  a  szívbe,  mint  a  szikláknak  és  emlékköveknek 
hideg  föliratai.  Különösen  a  hősi  ének  az,  hol  a  vogul-osztják  nép- 
költés ily  jelentőségének  tetőpontját  éri.  Ezekben  a  hajdankor 
bálványok  alakjában  dicsőített  alakjai,  mint  élők  szólalnak  meg;  a 
szellemüktől  ihletett  énekes  személye  teljesen  elvész  az  előadásban, 
ajkain  nem  is  az  ö  szavai  hangzanak,  hanem  az  ének  tárg3^áé : 
maguké  az  istenhősöké.  Mintegy  varázslattal  jelennek  meg  ezek 
ájtatos  hallgatóságuk  körében  s  első  személyben  beszélve  önön- 
magukról,  maguk  zengik  el  a  késő  utódok  előtt  saját  tetoeiket, 
nagyságukat,  hatalmukat  és  intézményeiket  —  nem  gyönyörköd- 
tetés kedvéért,  hanem  hogy  hírük,  tudásuk  a  nemzedékekből  ki  ne 
vesszen.  Eposzi  lendülettel  jelzi  e  feladatot  többször  már  a  bevsze- 
tés,  melyben  az  énekhez  kezdő  istenhös  egyenesen  hívja  föl  a 
figyelmet  nagy  nevére,  valamint  származásának  s  tisztelete  színhe- 
lyének dicsőségére;  így  az  obközépi,  szoszvaközépi  és  lopmúszi 
istenek  énekeiben  (II  :  1,  160,  277.),  pl. 
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Mand  namiy  qAér  namcm  namé-  Minő  neves  fejedelem- 
jawé,  nek     nevezik     az     én 

nevem, 

mand  sijiy  q>tér  sijcm  sijejawé  ?  I  minő  híres  fejedelem- 
nek híresztelik  az 
én  hírem?! 

akw'  pdl  viténi :  vita  yard  yard  Egyfelől  való  vizem  :  a  vize  tá- 
As  ;  —  gas,  tágas  Ob  ; 

Numi-Sorni  ön  déé)iiiic  Felső-Aranyos  fölséges  atyám, 

Ajds-tdrém  qjhd  tV  joltrdsém.  Ajász-isten    öreget,   ide  rendelt 

engem. 

akiü'  jjdl  vitém  :  jelpiy  vit  aumdíj  Másfelöl  való  vizem  :  szent  víz 
jelpiy  tür ;  —  folyta  szent  tó, 

Numi-Sorni  ön  déémné  Felső- Aranyos  fölséges  atyámt^ 

Ajds-tarém  ajka  ti  sdticdsém.  Ajász-isten    öreget,   ide    igézett 

engem. 

ti  ünléné  yotdl  <ilné  sdt  sdm,  Ez  az  elterülő,  mindenfelé  levő 

hét  vidék, 

ti  ünléné  yotdl'  cilné  sdt  md-lq,mt      ez  az  elterülő,  mindenfelé  levő 

hét  földrész 

pusén  am  jq,rémtél  ünle'it ;  Mind    az   én    hatalmammal  áll 

fönn ; 

saiviij  sdyip  saw  knúdrcm  nyomorúságos  síibájú   sok   sze- 

gényem 

Ijusén  am  jarcmtél  ünle'it.  mind    az   én    hatalmammal  áll 

fönn. 

Mand  namitj  qtér  naméin  totawé,  Minő  neves  fejedelem- 
kép terjesztik  az  én 
nevem, 

mand  sijitj  átér  sijém  totawé ?  !      minő     híres    fejedelem- 

kép  terjesztik  az  én 
hírem?! 

Hasonlókép  az  osztják  hősénekekben  (pl. a  múnkeszi  hadistenében): 

Vnq,s-ari  kurl  moziy  ajuy-ko  ar  Erőd  sánczabeli  (?)  lába  gyarló 
pohne  apród,  sok  fiú 

mui  nemiy  ord  nemem  nemild  ?  /  minő  neves  fejedelem- 
nek nevezi  az  én  ne- 
vem?! 

kort-ari  keliy  ka  ar  msnd  Város  sánczabeli  igézetes  férfiú, 

sok  nagyajjó 

mui  siiy  ord  siem  siiltld  ?  f  minő    híres     fejedelem- 

nek híreszteli  az  én 
hírem?! 

viiq^s  nan  ko  dhtilem  tqrqy  tdi  Erődbeli  nőt,  férfit  egybegyüjtö 
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darú  [röptényij  orom  ^ma- 

gasságú], 
koldy  imter  orta  nemitem  ;  boldogságos  keblű  fejedelemnek 

nevez  engem; 
kort  nan  ko  aytem  vuih  fai  városbeli  nöt,  férfiat  egybeg\"üjtö 

madár  röptémáj  orom  [ma- 

gasságúj, 
kolaij  onter  orta  sültem.  boldogságos  keblű  fejedelemnek 

híresztel  engem. 

Az  ének  és  rege  ily  jelentősége  mellett  méltán  illeti  a  múlt  di- 
csőített nagyjait  az  erV  tot'iié(\.  totij  ér'/''-qter,  mőjt  totné  möjt-qtér 
«ének  híresztelte  (tkp.  énekvivő)  énekhös,  rege  híresz- 
telte r  e  g  e  h  ö  S))  (II  :  10.  205,  207,  258,  277.),  illetőleg  érr-yim, 
möjt-yum  « é  n  e  k  embere,  rege  e  m  b  e  r  e »  (11 :  4,  20,  34,  1 37  ; 
IV  :  293.)  jelzője  ;  mert  csak  a  költészet  szárnyain  terjedhet  s  száll- 
hat át  ívp-dékról-ivadékra  ismeretük;  namiy  qtér,  síjir)  átér  « neves 
fejedelem,  híres  fejedelem*)  dísznevüknek  (pl.  II  :  54,  76,  165.) 
csak  ez  szerez  valósággal  érvényt.  Annak  említése,  hogy  regék  és 
énekek  szólnak  az  istenhősről,  ennek  legnagyobb  fokú  magaszta- 
lása. Midőn  a  regélő  a  Krisztussal  azonosított  wVilágügyelö-férfiú- 
ról»  beszél  s  elmondja,  hogy  «mind  e  mai  napig  a  föld  az  ő  hatal- 
mánál fogva  áll  fönn,  hogy  oroszok  és  vogulok  egyképpen  hajlon- 
ganak  előtte  a  szent  házban »,  dicsőítését  azzal  tetézi,  hogy  taw 
möjtd  saw,  taw  eryá  saw  aaz  ő  regéje  sok,  az  ő  éneke  sokw  (II :  99.). 
Az  imádság  is  hivatkozik  erre :  érV  miném  érV-kemplin,  möjt  miném 
möjt-tajtén  man  ti  pojkilalilü  « ének  híresztelte  (tkp.  mente)  énekbeli 
ruhád  szárnyát,  rege  híresztelte  regebeli  ruhád  ujját  imádjuk  mii), 
zengik  a  könyörgök  a  Paszet-bálványhoz  (11:423.).  Természetes  ily 
körülmények  között,  hogy  az  énekkel  és  regével  való  foglalkozás, 
mint  az  isteni  méltóságra  emelkedett  egykori  hősök  történetének 
dicsőítése,  egyszersmind  a  jámborság  föltétele,  tehát  vallásos 
cselekedet  épúgy  mint  az  áldozat,  vagy  az  istenidéző  imádság, 
mely  utóbbinak  kaj-saw  müneve  tényleg  használatos  a  Szigva  mel  • 
lékén  az  istenek  tetteit  tárgyaló  énekekre  is  (1.  II  :  276,  289.).  Kü- 
lönösen illeti  a  wszenti)  jelző  a  világ  alakulásáról  szóló  éneket  és 
regét,  a  minők  gyűjteményemben  a  Ma  telem  jelpitj  möjt  «a  föld 
keletkezésének  szent  regéjew  (1:1.)  és  a  Ma  tardtim  jelpitj 
éri  «a  föld  alábocsátásának  szent  éneke))  (1:77.),  melyek 
közül  az   előbbinek  előadásánál  áldozati  szertartások  is  dívnak 
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(1.  az  I  :  19,  19.  sorhoz  való  jegyzetet).  Maga  az  isteni  hös  is  meg- 
követeli híveitől  regéinek  és  énekeinek  terjesztését,  a  mint  világo- 
san kitetszik  a  lopmúszi  istenke  énekéből  (II  :  278.) : 

Alya  miném  yamimtié,  A  folyón  fölfelé  haladó 

emberem, 

Iqnya  miném  yumimné  a    folyón    lefelé    haladó 

emberem 

eryém  oss  totilaicé,  hadd     térj  esz  sze    az    én 

énekemet, 

möjtém  oss  totílawé :  hadd    regélje  az  én  éne- 

kemet: 

sat  pupV  yalfé  voriy  yum,  hét  bálvány  között  győztes  férfiú, 

ycit  táréin  yalté  voriy  yum  hat  isten  között  győztes  férfiú 

Lapiy-üs  ajka  álUaiém  !  voltam  én  lopmúszi  öreg  ! 

Az  ének  és  rege  tárgyainak  jellegéből  érthető,  hogy  szavuk  a 
régi  kornak  szokásos  költői  jelzője:  Midőn  az  istenidéző  igé- 
ben az  áldozók  arról  panaszkodnak,  hogy  az  Egatya  nem  jelenik 
meg  hívásukra,  arra  hivatkoznak,  hogy  «hajdan,  midőn  az 
ének  korabeli  férfi,  a  mi  atyánk  fia,  a  rege 
korabeli  férfi,  a  mi  ősünk  fia  élt  (an-möl  erV-jis 
yum  jayüiü-pV ,  möjt-jis  yum  asüiv-pi  ünlémd  jjordt) :  szarvas 
hét  állat  áldozatos  terén  állta  napján  Numi-Tarém  atyánk 
megjelent))  (II  :  312.).  Ezzel  egybefüggő  felfogás  alapján  szol- 
gál az  ének  és  rege  a  rendkivuliségnek  is  jelzésére, 
vagyis  annak,  a  mi  mostanság  meg  nem  esik;  hanem  csak 
az  ének  és  rege  korában :  éry'-gid  jcini  saw,  mojt-qul  janV 
saw  ta  totilaném  « énekbe  illő  nagy  ínséget,  regébe 
illő  nagy  ínséget  szenvedtem  át  ekkép)),  panaszolja 
az  Egatyától  vaslánczokon  alábocsátott  medve,  midőn  ég  és  föld 
k()zött  visszatartott  bölcsőjét  a  szél  a  világ  egyik  tájától  a  másikig 
himbálgatja  (III  :  16.). 

De  nemcsak  a  messze  múlt  eseményei  és  alakjai  hangolják 
költői  feldolgozásra  uralvidéki  rokonainkat;  hanem  a  közelmúlt- 
nak élményei,  sőt  a  jelené  is.  A  történeti  érzék  e  tárgykörre  vo- 
natkozó kifejezései  a  sorsénekek  (IV  :  1 — 141.),  melyekben  a 
határozottan  ismert,  legtöbbször  magában  az  énekben  megnevezett 
jelen  korbeli,  vagy  nem  régiben  élt  szerző  saját  életének  legfőbb 
mozzanatait,  tapasztalatait  s  érzéseit  adja  elő  néha  valóságos  élet- 
rajz alakjában,  melyben  az  elbeszélést  születésén  kezdi  és  sorsa 
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végleges  kialakulásánál  végzi.  Az  ily  énekek  is  eljutnak  gyakran 
messze  esö  vidékekre  s  átöröklődnek  nemzedékről  nemzedékre, 
úgy  hogy  némelyike  —  mint  pl.  a  kondai  fejedelem  éneke,  ki  az 
171 5-ben  végbement  hittérítő  hadjáratot  foglalta  dalba  (IV  :  12í2.), 
vagy  a  Persina  falu  alapításáról  szóló  (IV  :  127.)  —  valóságos  tör- 
téneti kútfő  értékével  bír ;  mások  pedig,  mint  a  társadalmi  és  élet- 
viszonyok hű  tükrei  becsesek.  Azon  öntudatosságra,  melylyel  a 
vogul- osztják  népszellem  az  ének-  és  regetudomány  hagyomány- 
szerű  átörökítésére  törekszik,  igen  jellemző,  hogy  még  az  ilyfajta 
énekekben  is  fölhangzik  annak  vágya,  hogy  az  utódok  is  énekeljek 
és  gyönyörködjenek  tartalmában.  így  énekli  a  lozvavideki  asszony 
{IV  :  23.) : 


ÉrY''q,ul-ke  man  qiila 
éldU  ta  qultaslém, 
tué'q,id  ki'  man  aula 
élí'il!  ta  söltdslém : 
iüw-xul't>ié  ayin, 
raiv-'/ultné  piné 
a)}i  ti  nelm  éry'-aulém, 

am  ti  süp  niöjt-aulém 

ahiv'  to'/  hyV  toss  eryawé, 

akic'  toy  mojtV  voss  möjtaicé  ! 

am  ti  Paym-tit  paidéin 

am  jui-palémt 
kukukné  voss  Ivjjaivé, 


Énekecske  kis  kezdetét 

kezdettem  meg  erre, 

siralmacska  kis  kezdetét 

tovább  fűztem  erre  : 

A  hátramaradó  leány, 

a  hátramaradó  f  i  u 

ezt  az  én  nyelvbeli  éne- 
kecském, 

ezt  az  én  száj  béli  re- 
gé cském 

énekelje  [majd  szintén 
így  é  n  ek  k  e  p, 

regélje  [majd]  szintén 
így  rege  kép! 

Ebben  az  én  Széles-folyó-tövi 
falumban 

[majdan   én  utánam 

kakuk  hadd  énekeljen, 

-siser-madár  hadd  rikoltson  I 


siserne  voss  ray/u  ive  : 

Hasonlókép  énekel  Eeguly  énekközlöjének,  JuRKiNnak  neje 

(IV  :  27.): 


Kri ' - saukáném ,  möjt ■  sa ukcin ém 
UHana    Semjonovna    cryésleim 
ti  am,  eryém  süp-eryém, 
ti  am  eryém  nelm-eryém 


Kis  énekecskéimet,  kis  regécs- 
kéimet, 

Szemjon- leány  Helén  énekelge- 
tem : 

Ezen  tőlem  énekelt  száj- 
beli  énekem, 

ezen  tőlem  énekelt 
nyelvbeli  énekem 
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'/(■pnal  am  jui-'palémt 
jüiv-/^ul!tné  áyité'ii 
akw'  to/_  voss  eryaivé, 
akw'  to'/^  voss  möjtaicé  ! 
ti  Tat-tit  paid-kmihém, 

ti  am  üsném  jui'palt 
akw'  to^  voss  Túilawé, 
kuhukné  voss  híjyawé, 
sisrnié  voss  raij/cnvé  ! 


valamikor  én  utánam 
a  hátramaradó  leányok 
éjD  úgy    hadd   énekeljék, 
ép  ágy  hadd  regéljék! 
Ezen    Tat-torkolati    falucskám 

terében 
majd  az  én  halálom  után 
hadd  gyönyörködjenek  éj)  úgy! 
Kakuk  hadd  énekeljen  rajta, 
sisőr-madár     hadd    rikoltozzék 

rajta ! 


Szintigy  a   lozvafö -vidéki    Gazdag   Kirillnek    Dária   leánva 

(IV:  3.): 


Am  usném  jui-jxilt 

ti  am  süp-eri'  yürtm  ülim, 

ti  am  íiclm-cri   nilci  ülim 

yoti  qul  dsémné 
akw''  t<i/^  voss  ülilawé, 


ah'w'  toyi  voss  éryawé, 
ciLw'  toy  voss  viöjtawé  / 


Az  én  halálom  után 

ezen  s  z  á  j  é  n  e  k  b  e  1  i  há- 
rom vigalma  m, 

ezennyel  V  éne  kbeli  négy 
vigalm  am 

valamelyik  húgomnak 

ép  úgy  legyenek  _  gyö- 
nyörűségére [mint  ne- 
kem voltak]  ; 

ép  úgy  hadd  énekelje 
őket, 

ép  úgy  hadd  regélje 
őket! 


A.  vogulok  és  osztjákok  általában  nagy  kedvelői  az  éneknek 
és  regének,  melyeknek  « gyönyörűségéről))  (érV-kás,  möjt-kas)  több- 
ször szólnak  maguk  a  népköltési  művek.  Egy  lozvavidéki  nő  azzal 
dicsekszik  sorsénekében,  hogy  ö  süp-éri'  eryuykivé  kasiij-ne  «száj- 
beli  éneklésben  kedvet  lelő  nöw  (IV  :  18.),  egy  másik  pedig  énekei- 
nek akadálytalan  folyását  a  sima  jégtükör  fölött  sikamló  tárgy 
haladásához  hasonlitja  (IV  :  20.).  Különös  alkalma  a  könnyed  dal- 
nak a  nyári  ladik  út:  nelm-eri,  süp-eri  kaséi  tq,wentdli  « nyelv 
éneke,  száj  éneke  vígságával  evezget")  zsákmányával  haza  térve  a 
szerencsés  vadász  (III  :  369.);  i?uln  érV  kashvel  tawleit  «kis  ének 
vígságával  evezgetnek))  a  leányok  a  bogyótermö  erdő  felé  (III  : 
465.).  íme  egy  ily  énekes  ladikútnak  teljesebb  képe  (IV  :  83.) : 
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wPersina- falvi  hosszú  folyóvonal,  hosszú        folyóvonalom 
réczefutosta  szép  folyóvonal.  mentén  evezgetek, 

lúd  futosta  szép  folyóvonal !  —  magamról     éneket     éne- 
Keskeny-hosszú  nagy  ladikban  kelek, 

ülök  Anna  Michailovna ;  magamról  regét  regélek, 

nagy  lúczfenyöböl  való  jó  toló-  magamról     siralomszót 

rudam  sírdogálok; 

az  egyik  kezembe  veszem,  [házunk]  füstje  ím  így  tűnik  el, 

szép  fejű  nagy  evezőm  az  én  folyóvonalom  íg}' marad  el ». 
a  másik  kezembe  veszem, 

A  komolyabb  műfajok  előadásának  fő  alkalmai  az  áldozati 
gyülekezések  és  medveünnepek,  melyek  alatt  néha  egész  éjszakákon 
át  szakadatlanul  folyik  az  ének  és  rege  árja  —  a  medveünnepe- 
ken még  tánczokkal  és  színi  játékokkal  is  váltakozva.  A  lak,  hol 
ezen  előadások  történnek,  az  evi-hasiij  kdsiij  kitol,  möjt-kasiíj  kásiij 
kivol  «az  énekkel  vigasságos,  vigasságos  ház;  regé- 
vel vigasságos,  vigasságos  házw.  A  zene-szerszám,  mely 
az  éjszaki  voguloknál  és  osztjákoknál  az  éneket  kiséri,  a  ladik 
alakú  fekvő  hárfa,  melynek  neve :  sapkivéltép*)  (déli  sanghultép  == 
tavdai  cdyéltgp  « harmonika*)),  költői  jelzése  pedig:  at  tanpd  tánirj 
jüv  «öt  húrú  húros  szerszám))  (III  :  380;  IV  :  117.),  vagy  pmjhéy- 
uj  tán  -/alélj  jiiv  « fogas  állat  (t.  i.  farkas)  húrjával  felszerelt  üreges 
(közzel  bíró)  fa»  (111:411,  533.).  Ennek  hangjairól  mondja  a 
medveének  (III  :  537.) :  0 

at  tánpá  /alélj  jiwa  Öt  húros  üreges  fájának 

joli  tana  /asi  :  alsó  húrját  pengeti : 

joli  tqrém  tiirél  tanii  sujti ;  az  alsó  ég  (föld)  hangjával  zeng 

az  ö  húrja ; 
numi  tana  yasi :  felső  húrját  pengeti : 
numi  tqréni  turel  tana  sajti.  a  felső  ég(menny)  hangjával  zeng 
az  ő  húrja. 

*)  A  kondai  és  alsólozvai  voguloknál  a  tori-sgp  (KY.), 
vagy  (ALV.)  tarsip  (« darunyak »)  nevű  sárgaréz-húrú  hárfa 
van  helyette  divatban,  mely  e  nevét  daruföhöz  hasonlító  díszí- 
tésétől nyerte.  E  zeneszerszám  a  nyugatibb  tájakra  az  obi  oszt- 
jákoktól  terjedt  el,  a  kiknél  szintén  tora,  törop-ju/,  azaz  <idarú, 
darvas  fa»  a  neve.  Az  oroszok  HvypaB.iL  « darus  jieÓe;i,i>  « hattyúi) 
és  TapHOŐoö  neveken  ismerik,  mely  utóbbinak  alaprésze  úgy  lát- 
szik a  «hősének»  jelentésű  osztják  tarén-ar  (=  vogul  térnip  erV) 
összetétel  előrésze.  Mindkét  zene-szerszám  rajza  látható  Ahlquist 
«Unter  Wogulen  und  Ostjakenw  müvében  (171.  1.). 

Vogul  Népkölt.  Gyűjt.  I.  C 
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Mennél  hívebben  megőrizte  valamely  vidék  társadalmi 
viszonyainak  ösi  jellegét,  annál  dúsabban  virágzik  területen  a  ha- 
gyományos népköltés.  Az  éjszaki  Szoszva  és  Szigva  mellékén  uta- 
zásom idején  majdnem  minden  faluban  található  volt  még  néhány 
egyén,  kik  az  énekek  és  regék  külömbözö  műfajaiból  közlésekkel 
szolgálhattak ;  ellenben  kiveszettnek  mondható  a  régi  népköltés 
tudománya  a  tavdai,  alsólozvai  és  pelimi  voguloknál,  a  mint  a  régi 
állapotokhoz  képest  tetemesen  megcsökkent  az  a  kondai  népnél  is. 
Igen  bö  aratása  lehetne  még  az  ugor  népköltés  gyűjtőjének  az 
éjszaki  osztjákoknál,  valamint  a  Yach  és  Vasz-Jugan  folyók  kör- 
nyékén. EEGüLvnak  egyik  fönt  idézett  jegyzetéből  tudjuk,  hogy  ö 
nyolczvan  sűrűn  írott  ívet  —  melynek  szövege  versekbe  tördelve  van 
akkora  terjedelmű,  mint  az  egész  Kalevala —  egyetlen  szigvai  osztják 
énekes  ajkáról  jegyzett  föl.  Magamnak  is  volt  alkalmam  többször 
hallani,  hogy  a  hősi  éneknek  igazi  hazája  az  Alsó-Ob  vidéke ;  sőt 
vogul  közlőim  is  nem  egyszer  kínáltak  számomra  éjszaki  osztják 
népköltési  anyagot.  Az  Ob  fönt  említett  mellékfolyóinak  területét 
illetőleg  Pápai  Károly  nyomán  van  tudomásunk  a  régi  fajta  ének 
s  rege  divatjáról,  ki  figyelemköltés  czéljából  sok  ilyennek  jegyezte 
föl  magyarul  kivonatos  tartalmát.  Igen  meglepő,  hogy  a  már  telje- 
sen eloroszosodottnak  vélt  irtisi  és  alsókondai  vidéken  is  megtalálta 
Patkanov  a  hagyományos  népköltés  maradványait,  melj^eknek  kö- 
réből följegyzett  mutatványai  az  eddigi  közlések  után  ítélve  igen 
becseseknek  látszanak. 

Eeguly  déli  vogul  gyűjtéseiben  az  énekesnek  a  rendestől 
(eryép,  vagy  érV  yasné  yjim,  IN.  jerrép  khum)  eltérő  oly  kifejezését 
is  találjuk,  mely  úgy  látszik  a  kiváló  énekesnek,  vagy  éppen  a 
nótafának  jelzése:  ez  Sbjéri  sétán,  vagy  jerren  sitsenne  kum  (III: 
526,  IV  :  114.).  Hogy  mit  jelent  valójában  az  ezen  nevezetben  sze- 
replő ige,  előttem  nem  világos  (v.  ö.  sujti,  sujtsi  ((hangzik,  hallik ») ; 
de  hogy  az  ének  kiváló  előadójára,  illetőleg  olyan  emberre  vonat- 
kozik, kinek  az  énekszerzés  hivatása :  az  kétségtelenül  kitetszik  a 
tartalomból.  Az  egyik  énekben  a  város  fejedelme  medveünnepet 
rendez;  de  nem  lévén  énekese,  «az  ernyős  süvegű,  jéri  sétm  híré- 
ben álló  öregért*)  (jéri  sétm  műt  ansuh  kan  toring  ansuh  laaltau) 
küld,  ki  harmadszori  hívásra  megjelenvén,  csak  jól  megokolt  vo- 
nakodás után  fog  neki  az  éneknek,  mely  feladatát  azonban  most 
oly  művészileg  és  buzgón  végzi,   hogy  végül  a  következő    sza- 
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Takban  nyeri  elismerését:  kért  lq,unét  jéri  sétsn  kum  q,lm,  kért 
Igunét  mq,it  sétsn  kum  alm  « méltán  mondogatják:  fnek-sétsn 
{énekművész)  férfiú  volt,  rege-sétsii  (regemüvész)  férfiú  volt»  (III  : 
536.).  Még  jobban  megvilágítja  a  jéri-sétsn  mivoltát  egy  sorsének, 
melynek  szerzőjét  a  múlt  század  eleji  kondai  fejedelem  «Tur-nagy- 
apámi)-nak  (Turdsem  =  Tnr-oasém)  nevezi.  Ez  a  'Sinsér-jd  folyó 
forrásvidékén  lakott  s  mint  jerren  sitsenne  kum  « születése  óta 
mintegy  ötven  éneket  szerzett ;  de  egy  szívnek  tetsző  éneketi)  még 
hiába  igyekezett  «egy  vasas  nyíl  röptényi  időt  kitöltő  (értsd  :  rövid 
téli)  napon  át,  tíz  oldalbordával  teli  keblének  zugába  legyűrni », 
azaz  magában  elfojtani:  whozzá  ereje  nem  tellett».  A  mint  vízme- 
rítés czéljából  lemendegél  a  fotyó  partjához,  « szája,  nyelve  közében 
csak  úgy  zümmögött,  zengedezett  az  ének»).  Egyszer  csak  « amint 
kellőleg  szemügyre  veszi :  egy  lenn  futkosó  kicsike  leány  fülön- 
függős füle  drága  végibe  talált  utat  (találkozott)  éneke,  egy  lenn 
futkosó  kicsike  fiúnak  fülönfüggös  füle  drága  végibe  talált  utat 
regéje »  ;  midőn  pedig  visszafelé  térve  fölment  a  partra,  a  gyermek 
már  <iaz  egész  száz  házas  falu  széltiben  terjesztette  el  énekét*). 
Hirtelen  gyorsasággal  terjedt  innen  faluról  falura  az  egész  vidéken 
az  ének  (IV  :  115.)  :  «A  férfiúnak  lóra  való  fölszállásakor  használt 
jeles  ostorral  űzöd  bár:  terjedésében  az  éneket  utói  nem  éred. 
Mint  mesterember  kovácsolta  három  ágú  szarunyíl  a  csillagot  tük- 
röző síkos  jég  fölött,  a  torkolló  Kondán  aláfelé,  úgy  sikamlott 
végig  a  kis  ének.  A  megindult  föld  és  ég  reng  belé,  úgy  zengik  ;  a 
fáradhatatlan  kezű  férfi  az  öt  húrú  húros  fán  úgy  pengeti ».  Egy 
másik  változat  szerint  (IV  :  119.):  «A  madárrepülő  déltáj  széléről 
előrepült  selyemfarkú  hím  madár  módjára,  a  mint  ez  a  hegy- 
magasságú fa  tetejébe  való  rászállta  és  éneklése  közben  fejszenyél 
alakú  [kerek]  farkát,  őrlőnyél  alakú  [kerek]  farkát  a  teremtett  ég 
hét  köre  (tája.)  felé  lengeti:  a  kis  ének,  kis  rege  drága  vége  a  te- 
remtett ég  hét  köre  táján  úgy  zeng»).  Lelkesedéssel  ajánlja  a  reme- 
kében gyönyörködő  énekes  művét  a  serdülő  nemzedéknek  (IV  :  119, 
120.) :  wSapkát  föltett  sok  ifjú,  a  késnek  sok  üléssel  járó  nagy  mun- 
kájához a  mely  napon  leültök,  ha  fölös  forgácsaitokat,  fölös  hántá- 
saitokat faricskáijátok,  vagdaljátok :  madárrepülő  déltáj  széléről 
szerzett  fekete  ernyöjti,  ernyős  sapka  gyanánt  tegyétek  az  én  kis 
énekem,  az  én  kis  regém  drága  végét  száz  hajú  drága  fejetekbe ! 
Ti  kendőt  rántott  sok  nőcskék,  a  sok  üléssel  járó  lyukazgató  száz- 
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féle  díszítést  kiszabni,  a  mintázott  százféle  díszítést  kivarrni  amely 
napon  leültök :  madárrej:ülö  déltáj  széléről  szerzett  liárászrojtos 
szép  fejkendő  gyanánt  tegyétek  az  én  kis  énekem,  az  én  kis  regém 
drága  végét  száz  hajú  drága  fejetekbe  ! »  A  jéri  sétsn  halála  után 
sem  tud  megválni  dicső  lantjától:  Miután  «száz  hajas  drága  fejét 
atyja  sok  sok  fia,  nagybátyjai  sok  sok  fia  a  kérges  föld  két  közébe 
helyezte))  a  halotti  tor  idején  «hasadék  nélkül  való  koporsója  föde- 
lét bökdösi,  kopogtatja)).  A  (irossz  gondolkozású  nü»  ezt  úgy  ma- 
gyarázza, hogy  ('hátrahagyott  jó  atyja  után  kapaszkodik;  de  a 
kegyes  gondolkozású  asszony  azt  mondja :  Hátrahagyott  jó  atyja 
után  nem  kapaszkodik  ;  hanem  öt  húrú  húros  fáját  hasadék  nélkül 
való  koporsójába  miért  nem  helyeztétek  le  vele  együtt?!  Hasadék 
nélkül  való  koporsója  födelét  ím  azért  bökdösi)).  Erre  aztán  «öt 
húrú  húros  fáját  hasadék  nélkül  való  koporsójába  melléje  helyez- 
ték, oda  készítették.)  (IV  :  121,  122.). 

Már  az  eddigi  idézetekből  is  világosan  kitetszik,  hogy  maga 
a  vogul  nép  két  főnemét  külömbözteti  meg  a  népköltésnek,  jelesen 
az  éneket  (ÉV.  éri',  LV.  jeri,  PV.  jeri,  KV.  eri,  TV.  eru,  jeni  = 
EO.  ar,  10.  ára,  SO.  aré-/,  KO.  ere/)  s  a  regét  (ÉV.  möjt,  mqjt, 
LV.,  PV.  mojt,  PV.  majt,  KV.  mo/  =  ÉO.  mons,  mos,  10.  mönt', 
mant).  Hogy  e  megkülömböztetés  nem  vonatkozik  a  tartalomra 
vagy  műfajokra,  abból  is  kitűnik,  hogy  ugyanazt  a  tárgyat  —  amint 
a  gyűjteményemben  több  mutatványnyal  képviselt  ((rege  kép 
előadott  hősi  énekek))  (möjtV  laioém  térniij  eri')  igazolják  — 
egyképpen  lehet  előadni  ének  és  rege  alakjában.  A  költői  nyelv 
és  ritmus  sem  alkot  éles  válaszfalat  a  két  faj  között;  mert  a  kellő 
műgonddal  előadott  rege  (pl.  cA  föld  elöbuktatásának  regéje » 
I  :  135.)  ezek  tekintetében  is  van  olyan  művészi,  mint  sok  hanya- 
gul szerkesztett  ének.  Egyedüli  alapja  a  megkülömböztetésnek  az 
előadás  külső  módja,  az  t.  i.  hogy  kiséri-e  dal  a  szöveget, 
vagy  pedig  nem.  Az  előbbi  esetben  természetesen  a  ritmus  köve- 
telménye szigorúbb;  de  különösen  az  ujabb  keletű  s  a  hagyomány 
alakcsíszoló  befolyásától  még  kevéssé  érintett  énekekben  nem 
mindig  érvényesül.  A  rege  előadása  a  szabad  próza,  melynek  azon- 
ban helylyel-közzel  főékessége  az  énekek  sajátos  ritmusa  és  költői 
nyelve.  Tartalmi  és  alaki  közelállásuknál,  illetőleg  egymásba  való 
könnyű  áthajlásuknál  fogva  párhuzamos  kifejezésekben  az  ének 
regének  s  viszont  a  rege  éneknek  is  nevezheti  magát.  Az  első  eset- 
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nek  példáját  a  «Marko-nöcske  énekében »  találjuk,  melynek  beve- 
zető sorai  a  következőképpen  hangzanak:  «Micsoda  leányasszony- 
tól elmondott  (fogyasztott)  kis  ének  (iüüs  jeri)  ez  ?  Micsoda  leány- 
asszonytól elmondott  kis  rege  (ivüé  mojt)  ez?  Marko-nőcskétől 
elmondott  kis  ének  ez;  Marko-nőcskétől  elmondott  kis  rege  ez") 
(IV  :  97.).  A  második  eset  a  rege-  és  mesevégi  szólásokban  fordul 
elő,  igy:  an  eryii  ti,  an  möjtii  ti  « éneke  im  ez,  regéje  im  ez»  (IV: 
143.),  érj-d-pél  ajips,  möjta-pél  ajips  ((éneke  is  bevégződött,  regéje 
is  bevégződötti)  (IV:  144.],  éryém-pél  nlés,  v.tg,vlés,  wojtém-jjélülés, 
V.  tqulés  ((énekem  is  megvolt,  v.  elfogyott  (megtelt);  mesém  is  meg- 
volt, V.  elfogyott.)  (II  :  241,  234;  IV  :  384.). 

Tartalom  tekintetében  a  vogul  népköltés  eddigelé  észrevett 
műfajai  a  következők : 

1.  Világteremtési  regék  és  énekek,  melyek  a 
jelen  világrend,  vagy  mint  a  költői  mükifejezés  nevezi,  oaz  ember 
korabeli,  ember  idejebeli  világ»  —  elém-yalés  jisiij  tcirém,  elém- 
yqlés  nqtiv  tárém  —  létrejöttének  előzményeit,  jelesen  a  földnek 
megalakulását  (máV  tqnnV  satjkamlém  eri ),  illetőleg  az  ősvíz- 
ből  való  előbuktatását  (ma  télém  jdpiy  möjt,  ma  yulítém  möjt), 
vagy  az  égből  való  alábocsáttatását  (ma  tardtim  jdpiy  eri ), 
továbbá  a  föld  övét  képező  Uralh egységnek  teremtését  (ma  ent ép- 
tané  möjt),  a  folyók  előfakadásának,  az  állatok,  földi  szellemek 
(manók)  s  az  ember  alkotásának  történetét  (élém-ynlés  sáykdmlém 
möjt),  az  ősi  mesterségek,  t.  i.  a  halászat  és  vadászat  ügyességei- 
nek első  megtanulását,  végül  a  kór  és  halál  keletkezését  (Xul- 
iitér  möjt)  tárgyalják.  Ezekhez  külön  csoportként  csatlakoznak  a 
szent  tűz-,  illetőleg  vizözönről  szóló  népköltési  művek 
(mai  tarmV  sas/attlém  érV ,  jelpiy  sakw,  v.  jelpiy  vit  möjt),  me- 
lyeket az  előbbiekkel  együtt  a  vogul  mithosz  legősibb  s  legfőbb 
rangú  alakjainak  regéi  szőnek  át. 

2.  Hősi  énekek  (terniy  erV ;  EO.  tarniy  ar,  10.  tarnéy 
ára),  melyek  az  « isten  kegyelméből »  rendelt  s  ezért  gyakran 
(listenfiaknako  (tárém-pV )  nevezett  egykori  vitéz  uralkodók  dicső 
tetteit,  népük  iránt  tanúsított  kegyességét,  harczait,  békés  vagy 
háborús  hősleseit  s  mindezekben  kifejtett,  hírnevüket  örökre  meg- 
alapító csodás  hatalmát  zengik  :  ezekkel  hozván  kapcsolatba  amaz 
istenítő  tiszteletet,  melyben  az  utódokra  is  áldást  árasztó  szellemük 
s  ezek  jelképes  ábrázolata,  t.  i.  bálványalakjuk  a  jelenben  is  része- 
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sül.  Ugy  mint  az  énekben  előttünk  megjelennek,  nem  történeti 
személyek  e  hősök,  hanem  tipusok,  egész  fejedelmi  házak  kép- 
viselői. Ez  abban  is  kifejezést  nyer,  hogy  ritkán  találkozunk  egyéni 
neveikkel;  hanem  rendesen  azon  vidéktől  nyert  jelzésükkel,  me- 
lyen eg3^kor  uralkodtak  s  hol  szent  helyeik  ma  is  a  zarándokiások 
czélpontjai.  így  szólnak  az  énekek  a  flKis-Obistenöregéröb)  ( Aj-As- 
tq,rém  ájká),  a  aSzoszvafö  öregéről»  (Ta'it-talé^  (^jkci),  a  «Közép- 
Szoszva  öregéről"  (Tait-hwoÜ  ajka),  a  wmúnkeszi  hadisten-öreg- 
röl»  (Xant-tarém),?i  akonda-alvidéki  fejedelemhösökről»  (Khöntiy 
lui  otreV ),  a  wpelimvidéki  istenöregröl»  (Poléni-tarém  ajka)  stb. 
Hasonlóképpen  tipusok  a  róluk  előadott  események ;  vagyis  pl.  a 
harczok  nem  vonatkoznak  egy  bizonyos  hadi  vállalatra,  hanem  két, 
vagy  több  közelfekvő  terület  esetleg  századokon  át  húzódott  há- 
borúságára, melynek  azonban  rajzai,  s  különösen  társadalmi  s 
egyéb  életviszonyokat  tükröző  leírásai  —  leszámítván  a  könnyen 
fölismerhető  regei  szertelenségeket  — •  valóságos  történeti  emléke- 
zések. Maga  a  térén  szó,  mely  a  hősi  ének  műnevezetének  jelzőjé- 
ben foglaltatik,  « fegyvert,  hadi  eszközt »  (pl.  kasájiy  terén,  sa'irepiy 
térén  « kés-fegyver,  fejsze-fegyverw,  sirej  rus  varém  térén  na  kard 
orosz  csinálta  fegyver »)  s  átvitten  «pusztító  vészt*  jelent  (pl.  ez 
összetételekben:  terén-ndj  « vészes,  v.  pusztító  tűz»,  térén-^ul!  ((vé- 
szeskor*)), úgy  hogy  térniy  eri'  való  értelme  szerint:  ((fegyverek 
éneke*),  vagy  «hadi  vész  éneke ».  E  felfogásnak  felel  meg  e  műfaj 
másik  nevezete  is  :  /antla^tné,  v.  ;(ant-érV  ((hadakozó,  v.  hadi  énekw. 

3.  Istenidéző  igék  (sdtmil,  ka.stul;  a  Szigva  vidékén : 
sátiUy  kaj,  v.  kaj-squ  ;  a  Konda  vidékén  ;  tórém-sdtéL  v.  törém-éri) : 
azon  himnusok,  melyekkel  az  istenséget  dicsőségének  és  áldásosztó 
kegyességének  magasztalása  kapcsán  az  áldozat  színhelyére  idézik  ; 
valamint  a  hozzája  intézett  imádságok. 

4.  Medveénekek  (uj-érV,  LV.  ujmnsu/  jéri,  KV.  vuj: 
ansu/  éri ;  EO.  voj-ar),  melyek  ezen  isteni  származású  szent  állat- 
nak torünnepén  az  ő  égből  való  leszállásának  (numél  va'ilém  éri*), 
a  Világügj'elő-férfiútól  történt  első  leteríttetésének  (Mir-susné/um, 
TarémpV  va'ilténé  érV),  valamint  egyes  ellene  intézett  kiválóbb 
nevezetességű  vadászatok  történeteit  adják  elő.  Ez  utóbbiak  sorá- 
ban mint  különálló  csoportok  emelkednek  ki  a  medveeskü- 
énekek (vj-nxdtaspi  érV),  melyekben  a  medve  mint  a  földi  igaz- 
ság őre  s  a  hamis  eskü  megtorlója  szerepel ;  a  medvebosszú- 
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énekek  (nerdspi  uj-erV),  melyek  a  medvetisztelettel  szemben 
elkövetett  vétségek  és  mulasztások  vészes  következményeit  mutat- 
ják be;  az  isten  jóslatos  medveénekek,  melyekben  a 
medve  valamely  tőle  észrevett  jelből,  vagy  erdei  járatai  közben 
előtalált  bálványoktól  előre  tudja  meg  közeli  végét;  végül  a 
medvevadás z-h ősök  énekei,  A  medveünnep  szertartásai- 
hoz tartoznak :  a  reghajnali  medveköltö  ének  (uj-áns 
kensélténé  /oli-eri',  uj  kensémléné  érV ,  alpél  sajkéléné  érV )  s  az  ő 
végső  útjára  való  kikisérése  alkalmával  zengett  « állattanító 
záró  ének))  (uj  '/anétené  parné  éri',  sa/wasané  erV,  pimén- 
téné  éri  ). 

5.  Allaténekek,  melyek  közül  különösen  kiválnak  a 
jávor  énekek  (sq>rp-eri',  soarp-jéri).  Ez  utóbbiakban  a  jávor- 
szarvas szentsége  tárgyalódik  s  ama  vadászat  lefolyása,  melynek 
következtében  ez  állat  mithikus  hat  lábú  őse  «jávorcsillag»  (sq,rp- 
sau),  azaz  gönczölszekér  alakjában  az  égre  rajzolódott. 

6.  Medveünnepi  színjátékok  (tTdüép),  vagy  táncz- 
ene kek  (jé^w  éri  )  nyírhéj-álarczban  s  feltűnő  öltözékben  tartott, 
rithmikus  taglejtésekkel  kisért  énekes  előadások,  melyeknek  tár- 
gyai rendesen  víg,  bohókás,  néha  fajtalan  tárgyú  jelenetek,  főkép 
a  halászat  és  vadászat  kalandjai,  az  élet  nyomorúságai  s  a  szerelmi 
kicsapongások  köréből.  Kiemelkedő  csoportot  alkotnak  e  műfajban 
a  manók  és  tündérek  színjátékai,  melyek  komolyabb 
tartalmúak  s  mithikus  jellegűek. 

7.  Sorsénekek,  melyekről  már  fentebb  (XXXII.  1.)  meg- 
emlékeztünk. Tárgyaik  kűlömböző  természete  szerint  női  éne- 
kekre (né-eryét)  és  férfi-énekekre  (/um-érj-éi)  oszthatók. 

8.  Vitézi  énekek  (alp- éri',  pqxdtur-erV ) :  átmeneti  mű- 
faj a  mese  és  hősének  közt,  mely  utóbbitól  abban  külömbözik, 
hogy  nem  isteni  méltóságra  emelkedett,  szent  helyeken  tisztelt 
alakokat  tárgyal ;  hanem  emezek  költői  nyelvén  részben  közönsé- 
ges meseszerű  hősöket,  részben  rablóhadjáratokat  (/q,nt-éri'), 
mely  utóbbiakban  föltehetöleg  történeti  mag  foglaltatik. 

9.  Mesék  (^//í(7jí^,  melyek  tartalmukban  úgy  mint  előadásuk 
nyelvében  lényegesen  eltérnek  az  egyazon  műszóval  nevezett  ha- 
gyományos regétől  s  legalább  eddigelé  följegyzett  mutatványaikban 
(IV  :  324 — 384.)  nem  látszanak  a  vogul  népszellem  eredeti  termé- 
keinek. 
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10.  Találós  mesék  (ÉV.  améé,  LV.  amis,  KY.  oqmeHés, 
TV.  ömdlis,  ámdlés ;  EO.  amés,  10.  müjep,  KO.  muijipta). 

A  népköltés  műfajaival  ellentétbe  állítja  a  vogul  történeti 
kritika  a  lattelpi,  KV.  loqttel'p  (oroszul :  noőhiBajiLuiHHa,  noöaceHKa) 
münéven  ismert  elbeszéléseket,  minők  gyűjteményemben 
íiz  «Atom  (Ádám)  nevű  öreg  emberről  és  feleségéről*)  szóló  (I:  166.) 
és  a  «kakuk-énekt)  prózai  bevezetése  (IV  :  321.).  Ezek  a  keresztény 
vallástanítás,  illetőleg  orosz  népies  legendák  révén  jutottak  a  vo- 
gulokhoz,  kik  bár  egészen  saját  életviszonyaiknak  s  gondolkodási 
körüknek  megfelelöleg  idomították  át  a  hallottakat :  ezeknek  tör- 
téneti bitelét  mégis  annyira  fölöttébb  állónak  becsülik  a  saját 
ősi  regéikénél,  hogy  felfogásuk  szerint  ez  utóbbiaknak  mőjt  neve 
amazokra  nem  is  alkalmazható.  A  lattetpi  egyébként  a  déli  vogul 
latti  « mondani))  továbbképzésének  igenevi  származéka  s  így  szós- 
zerint  a  mondd  »-na,k  fordítható. 

Az  egész  hagyományos  vogul  népköltésre,  énekre  és  regére 
egyaránt  jellemző  a  sajátos  költői  nyelv,  melynek  főbb  vonásai 
a  következők  : 

I.  A  beszédrészek  és  szólamok  ismétlése,  még 
pedig  úgy,  hogy  a  párhuzamos  második  mondás  csupán  egy-két 
szó  változatával  idézi  újra  az  elsőt.  Példák  (egy  szó  változatával) : 
kas  áj-tapér,  saV  r  ép-tapér  sairsayd  «a  milyen  apróra  csak  késsel, 
a  milyen  apróra  csak  fejszével  [lehet  vagdalni],  oly  apróra  vágta» 
(11:122.)  1  tqw-^al,  tdl-/al  sajit  uj  « lomblevél-köz,  tiilevél-köz 
mögött  élő  állat))  (III  :  123.)  |i  sis-vayém ^(qlés,  ma  il-vayém  ^qlés 
nhát-eröm  elfogyott,  mell-eröm.  elfogyott))  (I  :  141.)  |  éta  sdt  luj- 
ye'it,  ^ (ítéld  sdt  lujye'it  «hét  éjen  át  énekelnek,  hét  napon  át  éne- 
kelnek)) (I  :  39.)  I  tépi  7)  As  y^ard  vit  ünWim,  yuliy  Ás  yard  vit 
ünle'im  oa  tápláló  Ob  tágas  vizét  lakom,  a  halas  Ob  tágas  vizét 
lakom))  (II:  2.).  —  (két  szó  változatával)  ti  mdt  luwd  ta  tqpmés, 
ti  mdt  nq,wld  ta  sais  «ím  ezen  a  helyen  tört  el  slz  ő  csontja,  lm 
ezen  a  helyen  rothadt  el  az  ö  húsa »  (I  :  58.)  |  éá'ítém  kdt  jqmés 
qul  qjkd  ünli,  éa'itém  la'il  jq,més  nak  ajka  ünttés  « örvendő  keze 
jó  végzetével  ül  az  öreg,  örvendő  lába  jó  szerencséjével  ült  le  az 
öreg))  (I  :  136.)  |  sipá  jdkténé  s  a  r  i  ülém,  p  o  ry  d  jdkténé  nayrd 
ülém  jold  ti  yujeHm  <myak  levágható  igaz  álmot,  derék  levágható 
erős  álmot  [alunni]  fekszem  ím  lew  (II  :  161.).  Eitkábban  fordul 
elő,  hogy  három  szó  is  változik,  mint  pl.  ezekben:  alil  jiné  tqn- 
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liy  tarém,  luil  jinc  la'iliy  pu]}i'  ((felülről  jövő  szárnyas 
isten,  alulról  jövő  lábas  bálvány »  (II :  161.)  j  an  'Si  s-Sarni  éánkém 
jamiiéni  yátél  /ansáij  sál  luwiy  kivol  yattamnél,  K uor és-Sqrni 
ás  kém  unttá  lém  tqrém-tüjt  sát  luwip  lavol  pattamnél  «ama  'Sis- 
Aranyos  anyácskám  járta  naphímes  hét  lovas  istállóm  omladéká- 
ból.  Ku-orés-ArAQjos  atyácskáni  éjittette  hófehér  hét  lovas  istállóm 
omladékábób)  (I  :  59.).  Ez  utóbbi  idézetben  példáját  látjuk  egy- 
szersmind akombinált  ismétlésnek.  Álljon  e  helyt  ennek 
még  néhány  típusa  :  osiij  l'am-uj,  osiij  palé  m,  turd-suj  siijtiláli ; 
ú  a  ÍJ  r  a  sayl,  v  a  y  i  y  éayl  ttira-siij  miryiláli  «mint  sűrű  szúnyograj, 
mint  sűrű  börjölyraj  hallatszik  kiáltásuk  zaja;  mint  erős  menny- 
dörgés, mint  hatalmas  mennydörgés  zeng  kiáltásuk  zaja»  (II: 
131.)  I  mand  totn'  ütné  totivasén,  mand  dientén'-utné  áleiitaivásén  ? 
«minö  hozó  valami  hozott  téged,  minő  hordó  valami  hordott 
téged  ?»  (I  :  22,  24.)  |i  mand  jdrém  tarém  járémné  patsén,  mand 
mnnsém  tárém  munsémné  fiatsén  ?  «micsoda  szűk  világ  szükségébe 
estei,  micsoda  szomorú  világ  szomorúságába  estél  ? »  (1 :  142.)  |  taliy 
íiaul  talné-ke  yöjaicét,  moshj  lu  mosné-ke  yöjawét  « kóros  hús  kórja 
ha  érinti,  beteg  csont  betegsége  ha  érinti))  (II  :  3.). 

Igen  kezdetleges  fajtái  az  ismétlés  alakzatainak,  midőn  beéri 
azon  csekély  változtatással,  hogy  valamely  számnévi  jelző  helyett 
csupán  egy  más  számot,  vagy  vogul  szó  helyett  ugyanazon  jelentésű 
osztják  szót  alkalmaz.  Ezeknek  példái :  akw'  kívdlj-én  néyim  süt 
jirél  tan  totlle'it,  akw'  királyén  né-(im  yqtjirél  tan  totUe'it  «egy 
kötélre  kötött  hét  áldozatot  hoznak  ök,  egy  kötélre  kötött  hat 
áldozatot  hoznak  ők»  (II  :  3.)  |  ti  ünlép  sát  má-lqmt  jayyné  ydn, 
ti  ünlép  y  q^t  má-lqmt  jáyy né  ynn  «ezen  elterülő  hét  földrészt  körül- 
forgó király,  ezen  elterülő  liat  földrészt  körülforgó  király »  (11: 
353.)  I  ardy-ke  yürém  yqtél  yujémém  jui-pált ;  ardy-ke  n  i  l  d  yatél 
yujémém  jui-pált,  «ha  sokat,  három  napig  miután  hevertem;  ha 
sokat,  négy  napig  miután  hevertem »  (III  :  278.)  |  niirém-uj  yürém 
rdyyél  rqnywásém,  nürém-uj  nild  rqtjyél  ranywdsém  «réti  állat- 
nak három  kurjantást  kurjantanak  nekem,  réti  állatnak  négy 
kurjantást  kurjantanak  nekem))  (111:279.)  |  séi-sam,  yis-sam 
« homokszem))  (ÉV.  séi  jelentésében  ugyanaz,  mi  EO.  yis,  t.  i. 
«homok»  ;  1.  I  :  12.  1.,  valamint  a  11  :  14.  sorhoz  való  jegyze- 
tet) I  uUpd-jiic  pdliij  tüphu-é,  nqy  ér-jiw  palitj  tüpkicé  «a  czir- 
bolya-fenyöböl  való  evezöc8ke»  (II  :  36;  ÉV.  ul'pd  =  ÉO.  nqy  ér : 
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anögor-jii/  die  sibirische  cecler,  pinus  cembrai>  Ahlq.)  |  Pupyétj 
tür  áj  ha,  Loy/ay  l  ár  ajka  « Bálványos  tavi  öregw  (III  :  368; 
ÉV.  ptipi',  tür  —  EO.  lo7j'/,  lar).  —  Néha  a  számnévi  jelző  válto- 
zása egy  másik  szóé  mellett  csak  az  ismételt  szólam  eltérésének 
fokozására  szolgál,  j)l.  sat  paj^i'  /alti'  voriy  yiim,  /at  táréin 
'/alté  varit)  /nm  «hét  bálvány  között  győztes  férfiú,  Jiat  isten  között 
győztes  férfiú  (voltam  én  lopmuszi  öreg» ;  II  :  278.)  |  p  upV-posüj 
y  ür  é  m  étémyöltaicé,  t  á  r  é  m-posiy  n  ilá  etem  yöltawé  «bálván}jnak 
kiszabott  idejebeli  három  éjjelemet  e]töltik,?sí(;7ine/í:  kiszabott  ideje- 
beli  négy  éjjelemet  eltöltik))  (III  :  280.)  |  vas  nápmiy  yqt  yöyyélt 
ünle'im,  lünt  napmiy  sát  yöyydt  ünleim  wadrécze  bukdácsoló 
hat  folyócskát  lakom,  lúd  bukdácsoló  Jiét  folyócskát  lakom »  (II:  2.). 
Még  kezdetlegesebb  módja  az  ismétlő  alakzatnak,  midőn  a 
jelző,  vagy  határozó  egymás  mellett  kétszer  áll,  pl.  t  u  n  éiy,  t  u  rí- 
s  i  y  iir  vöfán  nukJi-joqmasém  « fölmentem  egy  magas,  magas  hegy- 
oldalrai)  (III:  345.)  |  ótrém  jamés,  jáméspü  « gazdám  szép, 
szép  fiai)  (III  :  355.)  j  ansvy  vossi  vessi  pü  « a  gazda  legkisebb, 
legkisebb  fiaw  (u.  o.)  |  sawiy  sáyi  masém  saw,  saw  Inmdrén  «nyo- 
morúságos  subát  öltött  sok,  sok  magzatod))  (II  :  402.)  |  pauí  sair 
s  a  tr  yum  <( falubeli  sok,  sok  emberw  (II :  39.)  ||  t  ép  é  l  t  ép  é  l  oatáiti 
('táplálékkal,  táplálékkal  [élő]  emberi)  (III:  351.)  |  jíiyél  niyél 
pot  kkwoscts,  yosél,  yosél  pof.  khicoséts  ((vörösfenyöböl,  vörös- 
feni/őböl  forgácsot  hasított;  kemény  fenyőből,  kemény  fenyőből  for- 
gácsot hasított))  (1:171.)  ||  áyi  p  a  sd  pasa  kitti'  ti  Hülüméa  «leány- 
beli  bíicsn-,  búcsúszóval  most  mi  ketté  állunkw  (II :  156.).  —  Az  így 
ismétlődő  jelzők  közül  az  első  gyakran  mint  összetétel  alkotó  része 
csatlakozik  az  előtte  álló  főnévhez,  jdI.  dyi-kásiy  kdsiy  kwolel 
simstawéni,  pV-kásiy  kdsiy  kivoléf  sunstawém  úeánjvigadó 
vigadó  házat  nézetnek  ott  velem,  űnvigadó  vigadó  házat  nézetnek 
ott  velem))  (III:  280.)  |  téréii-séy  yw  iy  séyywiy  yqtél  vdrs, 
yul-séyywiy  séyyiviy  yqtél  vdrs  « kórral  ködös,  /törfös  napot, 
betegséggel  ködös,  ködös  napot  alkotott))  (II:  311.)  |  sdyk-q,ltmiy 
ált  mi  y  tüw  kwoÜi  ti  jémtés,  munim-q  Itmiy  q,  Itmiy  tíiw  kwoÜi' 
ti  jemtém  «a  hóségei  gyarapító,  gyarapító  nyár,  az  izzadságot  í/t/í/- 
rapító,  gyarapító  nyár  már  közepe  tájáig  jutottw  (III  :  297,  298.)  | 
jiwá  yaraya  r  d  jáykélmd,  puma  y  a  r  a,  yard  j  áy  kél  m  a  « fája 
ritka  ritka  láp,  füve  ritka  ritka  lápw  (I  :  90.).  Ez  utóbbi  alakzatnak 
egyik  fejlettebb  faja,  midőn  az  egymás  mellett  kétszer  szereplő 
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jelzők  képzövégzeteikkel  külömböznek,  pl.  mir  ta'ilép  tailiy 
/ap  tijhv  «ím  néppel  telides  teli  hajó  jön))  (II  :  10,  5.)  |  sdt  /  ar]ép 
yarii)  varit  naicliojkwé  mine^it  ohét  jávorbikából  álló  jávorhikás 
falkát  mennek  üldözni))  (II  :  22.)  |  Ini  tiirp  turiij  vöt  pini  nal- 
vidéki  ío/7tíí  torkos  (zúgó)  szelet  alkot»  (I:  135.)  |  lau  puykpa 
2')ur)kii)  süpá  /amU  pünsitd  «tiz  fogú  fogas  száját  ím  miképpen 
nyitja  meg»)  (I:  138.)  |  sát  dtpd  dtitj  puijkd  «hét  Jtajú  Jiajas 
feje»)  (II  :  153,  165,  169.)  \\tep  te  né  tepiij  namtém  yuiiűa  nq- 
mési  aételt  evő  ételes  elmém  ím  miképpen  gondolkozik))  (II  :  5.). 
Gyakori  az  ismétlésnek  oly  módja  is,  midőn  valamely  összetétel 
elő-  vagy  utótagjának  szava  egyszersmind  jelzői  vagy  határzói 
minőségben  szerepel  (figura  e  t  y  m  o  1  o  g  i  c  a)*),  még  pedig  úgy, 
hogy  az  egynemű  szavak  nem  közvetetlenül  egymás  mellett  álla- 
nak, pl.  k  IV  o  n  siy  uj  k  iv  o  s  s-vaj-d  ~/<iUs,  p  u  n  k  i  ij  aj  p  u  ij  k-vayd 
Xalém  nkarmos  állat  karma  ereje  elfogyott,  fogas  állat  foga  ereje 
elfogyott))  (I:  138.)  |  vörné  téléin  vór-jiwd  mossd,  urué  téléin 
u  r-pamd  mossa  » erdőben  termett  erdei  fája  (tkp.  erdöfája)  kevés, 
hegyen  termett  hegyi  füve  kevés))  (I  :  156.)  ||  dwiy  kwol  dwimné 
ja  ti  sdltsém  « ajtós  házam  ajtaján  ím  beléptem))  (II  :  284.)  |  k  a- 
niy  paul  k  a  n  é  m  t,  k  a  n  i  y  üs  kanémt  mater  vdrnc  sij  ti  sijti 
dtére^  falum  terén,  téres  városom  terén,  mintha  valamit  csinálná- 
nak, olyan  zaj  hallik »  {11  :  \\.)  \  pdykéy  téri-p aykénmé  jiké- 
jjoalné  khartdln !  fejes  ádLYMfejedet  vond  éjszak  felé!))  (III  :  347.) 
Az  állítmány  szava  ismétlődik  hasonló  módon  pl.  e  szólásban : 
sa^  ité  m  laHl,  s  a'  ité  ni  kdt  eld  ti  s  a'  its  « örvendő  lábbal,  ör- 
vendő kézzel  örvendezett))  (II  :  8.)- 

Midőn  így  közelebbről  szemügyre  veszszük  a  vogul  költői 
nyelv  ismétlő  alakzatait,  láthatjuk,  hogy  a  rithmusra  való  törekvés 
bennük  nyilatkozó  módja  vajmi  elemi  azon  magasabb  művészethez 
képest,  mely  a  finn  és  héber  költészet  ismeretes  jellemző  sajátságá- 
ban, a  gondolatbeli  párhuzamosságban  (parallelismus 
idearum)  tárul  elénk.  Hunfalvy  összeveti  a  kettőt  (Vogul  Föld ; 
188 — 9.) ;  de  nem  veszi  észre,  hogy  természetük  lényegesen  külöm- 


*)  L.  ily  eseteknek  bő  számú  példáit  és  magyarázatait  Szilasi 
MÓRicznak  « Névszói  összetételek  a  vogulban»  czímü  értekezésében 
(NyK.  26  :  135 — 138,  153.  11.),  valamint  ezekhez  fűzött  észrevéte- 
leimben (u.  o.  351 — 355.  11.). 
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bözö.  A  vogulban  az  ismétlődő  szólam  értelme  gyakran  egészen 
azonos  a  vezérszólaméval,  rendesen  pedig  csak  igen  csekély  fokban 
tér  el  tőle,  a  mint  ez  természetesen  következik  abból,  hogy  a  pár- 
huzamos mondásokban  a  szavak  némi  kis  változással  ugyanazok. 
Másként  áll  a  dolog  a  fmn  és  héber  költészetben,  hol  a  párhuza- 
mos részek  értelme  csak  hasonló,  egymáshoz  közel  álló  ;  de  soha- 
sem egészen  azonos,  a  mennyiben  a  szavak  is  mindig  külömbözök. 
Amott  az  ismétlés  jóformán  csak  alaki,  rithmikai;  emitt  egyszers- 
mind tartalmi,  az  eszmékre  is  kiterjedő.  íme  egybehasonlitás  ked- 
véért az  utóbbiból  két  példa : 


(I  Mieleni  minun  tekevi, 
aivoni  ajattelevi 
Idhtedni  laulamahan, 
saa'ani  sanelemahan, 
snkuvirttd  s uoltamalian , 
lajivirttd  laulamahan  ; 
sanat  suussani  sulavat, 
jnűieet  pntoelevat 
ki  elelleni  ker kiavat, 
Jiampahilleni  Jiajoovat. 
Véli  kalta,  veikkoserti, 
Launis  kasvinkumppalini  /  . . . 
Lyökdmme  kdsi  kdtehen, 
sormet  sormien  lomahan, 
lauloaksemme  hyvid, 
parahia  pan7iaksemme, 
kaulla  noien  kultaisien, 
tietd  mielitehtoisien, 
nuorisossa  nousevassa, 
kansassa  kasuavassa 

(Kalevalái,  runo:  1—12,  21—28.  s 


((Hajt  a  lélek,  nagy  a  kedvem, 
gondolatom  unszol  engem 
fognom  dalhoz,  énekléshez, 
kezdenem  a  regéléshez, 
hadak  sorát  levezetnem, 
nemzetségdalt  énekelnem ; 
számban  a  szók  olvadoznak, 
a  mondatok  omladoznak, 
nyelvem  hegyén  hullámzanak, 
fogaim  közt  rést  keresnek. 
Arany-felem,  játszó  társam, 
velem  együtt  nőtt  korácsom ! . . . 
Kezeinket  csapjuk  egybe, 
ujjainkat  fűzzük  össze, 
valami  jót  énekelnünk, 
a  legjavát  előszednünk, 
hallhatni  a  rávágyóknak, 
aranynál  is  drágábbaknak 
a  növekvő  ifjúságban, 
fejledező  ivadékban !» 

.  Bakna  Fekdinánd  fordítáöában). 


((Figyeljetek  egek,  szólni  akarok; 

hallgassa  a  föld  számnak  beszé- 
deit! 

Csepegjen  mint  eső  tanításom, 

folyjon  mint  harmat  szózatom, 

mint  permeteg  a  pázsitra, 

mint  zápor  a  fűre  ! 

Mert  az  Örökkévaló  nevét  szólí- 
tom, 


adjatok  magasztalást  istenünk- 
nek ! 

A  szirt  —  feddhetetlen  az  ö  cse- 
lekvése ; 

mert  minden  útja  jog ; 

hűség  Istene,  semmi  jogtalanság, 

igaz  és  egyenes  ő  ! » 

(Mózes  V  :  32,  1—4.  v.) 
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II.  A  vogul  költői  nyelvnek  egy  másik  különös  sajátságát 
alkotják  a  diszltö  jelzők  (epitheton  ornans),  minők  főkép  a 
műgonddal  előadott  énekek  majdnem  minden  gondolatszakában 
találhatók.  Minthogy  ezek  a  velük  kiemelt  s  élénkebb  világosságba 
helyezett  fogalomnak  rendesen  valamely  jellemző  s  a  hagyományos 
fölfogást  híven  tükröző  vonását  tartalmazzák,  kiválóan  alkalmasak 
arra,  hogy  általuk  mélyebb  pillantást  vethessünk  ama  sajátos  esz- 
mék és  képzetek  körébe,  melyekkel  kapcsolatban  a  népköltést  fog- 
lalkoztató tárgyak,  személyek,  események  és  világjelenségek  a  nép- 
szellemben élnek.  E  fontosságuknál  fogva  a  jelzőkkel  a  népköltés 
minden  egyes  tárgyköre  keretében  külön  s  tüzetesebben  kell  fog- 
lalkoznunk; miért  is  e  helyt  csak  azt  említjük  föl,  hogy  ritkán 
állanak  egyetlen  szóból  (pl.  j)  u  y  k  i  i)  lehi  -/urítateí,  k  ic  o  n  s  ;  1) 
lein  /uritatd  ta  yanyi  cfogas  evet  alakjában,  karmos  evet  alakjában 
hág  ím  föli),  I  :  138.)  na  mi))  sdt  yujást,  suj  i  ij  sát  yujast  «egy 
nevezetes  héten  át  feküdtek,  egy  híres  héten  át  feküdtek »  ;  I  :  52.), 
hanem  rendesen  több,  még  pedig  gyakran  egymásra  vonatkozó 
szóból,  a  midőn  a  jelzőt  az  előbbi  «egyszerüi>  fajtával  szemben 
« csoportosított »-nak  nevezhetjük.  Ez  utóbbi  esetre  példák:  yar 
ti é' iné  tak  kivalV:  « szarvasbika-kötö  erős  kötél»  (II  :  16.)  |  lant 
'/ajtné,  vas  -yajtné  sát  jakwé:  « lúd-futkosó,  récze-futkosó  hét 
folyó  I)  (1 : 1 33.)  |  sar  n  i-kis  pd  kit  ajoá  :  « aranyabroncsú  két  böl- 
cső)) (1 :  67.)  \  sát  rusip  ql  n-kwaW:  ahét  rojtíi  t'^üsíkötéb)  (u.  o.)  | 
jüzv  téné  sim-tatéy  ndsdíjpül  mnegenni  való  szívcsíicsaheli 
ízletes  falat))  (1 :  105.)  |  n  á  y  k-j iiv  paal  ja n  f  áwi:  wörösfenyö- 
ből  való  nagy  ajtów  (I  :  117.). 

Már  fentebb  volt  alkalmunk  látni,  hogy  a  jelző  gyakran  egy- 
szersmind ismétlő  alakzatnak  eleme.  Az  ily  esetekben  feladata 
legtöbbnyire  nem  a  díszítés,  hanem  az  éneksor  szabályos  terjedel- 
mének kiegészítése,  vagyis  a  rithmus  elősegítése.  Nincs  semmi 
jellemző,  vagy  élénkítésre  képes  vonás  pl.  az  eflele  jelzőkben : 
kwotliy  ydp  kwoÜémné:  « közepes  ha.ióm.  közepére »  (11:27.)  | 
sisiy  üs  sisüwné:  «mögös  várunk  mGgébe»  (I:  133.)  \  aldy  jáyk- 
aldn:  ((/oííeZes  jégfödeledet))  (11:395.)  |  droiy  kivol  áwikém:  najtós 
házam  ajtócskáját))  (II :  40.);  mert  minden  hajónak  van  flközepew, 
minden  várnak  «möge)),  minden  jégnek  ojégfödele)),  valamint  az 
sem  különös  dolog,  ha  a  háznak  «ajtaja))  van  (1.  erről:  NyK.  26  : 
352—355.), 
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A  diszítö  jelzővel  rokonnemü  ékessége  a  költői  nyelvnek  a 
díszítő  körülírás,  mely  többször  csak  igei  alakra  változtatott 
jelző,  pl.  viatné  kat-q,ulén  joji^tsémén,  matém  la'il-qulén  jo^tsémén 
((vénülö  kéz,  vénülő  láb  végzetére  jutottunk))  =  « megvénültünk" 
(I  :  136;  v.  ö.  matem  kát-aulén  jöttém  /um  u,  o.,  vagy  üsné  pásén 
joxtém  yum  «haló  időpontra  jutott  ember»  I  :  147.),  vagy  mén 
matné  kaimén  matés,  motné  la'Umén  matés  «a  mi  vénülő  kezünk 
megvénült,  vénülö  lábunk  megvénült))  (1 :  157.)  j  úaitém  kat  jqmés 
qul  ajka  ünli  « örvendő  kéz  jó  végzetével  ül  az  öreg»  (I  :  136.)  = 
ajka  saiti  «az  öreg  örvend »,  vagy  sa'itém  katá,  sa^itém  la'ila  ti  vistá 
"örvendő  kezét,  örvendő  lábát  vette  ím»  (II  :  7.)  =  « örvendeni 
kezdett))  |j  Numi-Tqrém  aúén  tüjiii  ti  jemts  «N.  T.  atyjuk  (az  ég) 
ím  tavaszszá  vált))  =  tüjái'  jemts,  v.  tüjimalés  (I  :  54.)  [  étyélané 
simanl  man  urél  iiojtuijkwa,  pötné  aljndnl  man  urél  re'itUuykwd 
« éhező  szivüket  miképpen  csillapítsák,  fázó  testeiket  miképpen 
melegítsék?))  =  <(mit  egyenek,  mivel  ruházkodjanak?))  (I  :  149.)  | 
noysÍ7)  üntmit  nahvaX  péréméstá  «nyusztos  útjegyét  lefelé  fordí- 
totta)) =  nalwat  jqmi  «lefelé  megy»  (II  :  114.)  |  söi)-ndmtal  jq,més 
uj  éld  ünlei  «mint  szájtalan-nyelvtelen  jó  állat  (azaz:  némán) 
ülnek  tovább))  (II  :  248.). 

III.  Különösen  jellemző  vonása  a  vogul  költői  nyelvnek  az 
előadás  elevensége,  melynek  eszközei  a  jelzőkön  és  körül- 
írásokon kívül :  a)  Az  alakok  domborszeriisége  ;  valóságos  szobor- 
ként jelenik  meg  előttünk  pl.  Arany -Kworész,  az  égi  vatj^uskaw, 
midőn  az  ének  róla  ezeket  mondja:  naranyláhú  szent  trónon  ül, 
aranyvégíí  szent  botja  jobb  oldali  arczához  van- odaszorítva))  (I:  79.) 
s  alább  wArany-Kworész  atyuska  fejét  leeresztette ,-  míg  egy  jeges 
hal,  míg  egy  havas  hal  megfőhet,  száj  és  nyelv  nélkül  (szótlanul) 
íigy  ül))  (I  :  80.).  A  « Világügyelö-férfi))  táltoslovának  leírásából 
művész  vehetne  mintát:  «Nem  egyéb,  olyan  állat  volt :  egyik  fél 
orra  likából  tüzes  szikra  tódul,  másik  fél  orra  likából  füst  tódul; 
kezének  két  felén  ott  vannak  szárnyai.  Nem  egyéb,  olyan  állat 
volt :  válla  tarka,  csipője  tarka  szárnyas  ló  amint  áll,  amerre  fordul, 
napvilágította  széles  e  földön  fülecskéje  mindent  hall ;  ha  két  fűszál 
összeér,  mind  az  ő  fülébe  zajlik;  ha  két  vesszőág  összeér,  mind  az 
ö  fülébe  zajlik.  Hét  csengetyiljü  csengetyíis  nyerge  stb.))  (I  :  44.).  — 
b)  kfestöiscg,  melynek  példájául  szolgálhat  az  elhalványult  arcz 
következő  rajza :  « Fiacskám,  midőn  én  téged  szültelek,  mint  két 
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í'ppen  most  vereslő  nyárfalevél  volt  a  két  orczád ;  most  pedig  mint 
lehéimló  nyirhéjacska,  miképpen  lettél  oly  halaványw  (I  :  123.).  íme 
a  hadi  zaj  festése  :  «Numi-Tárém  atyádtól  alábocsátott  vastestű 
bét  apródlegényedet  mindenfelé  levő  istennöcskét,  istenkét  uraló 
hét  világtájékod  felöl  nyakas  hadsereg,  fejes  hadsereg  hadazza; 
mint  sürü  szíinyogroj,  mint  vastag  bögölyraj,  liallatszih-  kiáltásuk 
zaja;  mint  erős  mermydörgés,  mint  hatalmas  mennydcrgés  zeng 
kiáltásuk  zaján  (11 :  131.).  —  c)  A  mozgékonyság,  mely  néha  drámai 
élénkségti.  Álljon  itt  mutatóul  egy  harczba  induló  hösröl  szóló 
énekrészlet:  «Rénszörnek  áthatatlan,  finom  szőrnek  áthatatlan 
állas  ixinczelját  magára  önti.  Egyik  fél  csizmáját  a  leányos  ház 
közepén,  benn  veszi  föl ;  másik  Jél  csizmáját  a  fías  falu  terén  künn 
veszi  föl.  Kisbegyü  aczélkardjéU  magával  rántja.  Lovára  fölveti 
magát:  az  elhaladt  hadsereg  után '/«/«/v/a/  iildözve  a  férfi.  Vastag 
szúnyograj  szélébe  keveredik  a  férji.  Lovát,  mint  valami  ott  fekvő 
korhadt  fatörzset  rúgja  oda  feléjük.  Ezzel  az  elhaladt  hadsereget 
ahímerülö  hold  gyanánt  meríti  ahl  maga  mögött,  fölkelő  hold  gya- 
nánt keleszti  föl  maga  előtt.  A  fölkelt  hadsereg  fölébe  kerekedik  föl 
a  férfi.  A  merre  fordéd :  száraz  füvet  a  mint  morzsol,  éigy  morzsolja 
őket  széllyel ;  a  merre  fordul :  [az  ellenség  soraiban]  utczcit  vágva 
halad »  (I  :  118 — 120.).  Egy  éhező  ember  leírásában  bizonyára 
inkább  festői  mozzanatokat  emelnénk  ki :  szikár  testét,  beesett 
szemét,  csüggeteg  fejét  stb. ;  a  vogul  népköltés  ezt  a  tárgyat  is 
mozgásban  ábrázolja:  «Ehezö  szívük  nagj'on  éhezik;  ha  vesszőhöz 
érnek :  a  vesszőtől  rogynak  össze,  ha  fűhöz  érnek ;  a  fűtől  rogynak 
összen  (I  :  133.).  Jellemző,  hogy  midőn  a  demiurg  az  embert  hóból 
és  földből  megalkotta,  az  alakot  «tovadobta  s  [ezl  nevetgélve, 
játszva  indult  előre))  (I  :  146.),  mintha  csak  azt  akarná  a  rege  vele 
kifejezni,  hogy  a  mozgásban  az  élet. 

Az  előadás  elevenségének  egyik  legkiválóbb  eszköze  azon 
már  fentebb  tárgyalt  eljárás,  hogy  a  hősi  és  medveénekekben  a 
népköltö  magukat  a  megénekelt  személyeket  szólaltatja  az  előadás- 
ban, úgy  hogy  az  első  szótól  kezdve  az  utolsóig  ők  maguk  zengik 
el  hallgatóságuk  előtt  a  róluk  szóló  művet.  A  figyelemköltés  saját- 
ságos formája  az  ily  énekekben,  hogy  a  hős  a  fontosabb  részek 
előtt  a  folytatásra  vonatkozólag  kérdést  intéz  önönmagához,  pl. 
így  :  ponsém  sóst'  kitV  sani  /  a  ni  l' é  s  u  n  s  e'  im  I:  kit  qtér  ajáy /um- 
pi-j-dnén  jot  ta  ojénn    « Érett  ribiszke  kettő  szem  hogyan  nézek  I: 
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ím  két  fejedelem  apródlegényeivel  együtt  megfutott »  (IV:  166.)  |  aú 
ártéléné  arür)  uj  -/umUé  artélilémh  aú  yürém  átér  ti  ojamét 
«most  okoskodó  okos  állat  hociyan  okoskodom  í !  ím  a  három  feje- 
delem megfutó  tt»  (II  :  170.)  I  sut  ujtéi-jayanl  yuviXé  sujtili?: 
plkwé,  jü  saltüalén!  (la  hét  manó  atya  liogyan  szólal  meg?:  Fiúcska, 
lépj  be!))  (II:  19(».)  |  Tq,rém-pV  ajkii  yumlé  laive'im?:  nar; 
(lilémnél  manér  pojkein  í  !  «Egfia  öreg  hogyan  szólok  ? :  Te  én  előt- 
tem minek  is  könyörögsz  '?  !»  (II  :  259.)  |!  /otal'  q,lné  tauliy  tarém 
jdnitel,  /otál'  diné  najiy  sdt  sát  lamtém  pusen  ti  yöltililém.  — 
m  a  n  ér-m  a'  és  yöltililé  m  ?  ■ — •  amki  aén^.  saliwiy  ma'ilép  akw' 
dyim  ma  és  ti  yöltililém  « mindenfelé  levő  szárnyas  isten  [uralma] 
terjedelmében  bármerre  levő  istennőcskét  imádó  hét  földrészem 
ím  mind  tönkre  teszem.  —  Miért  teszem  őket  tönkre  ?  —  A  magam 
nemzette  csecses  mellű  egy  leányom  miatt  teszem  én  tönkre* 
(II  :  149,  150.).  A  művészibb  elöadású  regékben,  vagy  midőn  az 
ének  hőse  más  személyről  beszél  az  ily  kórdés  igéje  harmadik  sze- 
mélyű,  pl.  Numi  Tarém  cisékém  Iqu  poykpá  ponkiy  süpd  yumlé 
pünsit  d,  yüs  poykpd  poykiy  süpd  yumlé  Idwi?:  am.  noys-sat, 
uj  sdt  saiv  Usanémné  ti  nii'ne'iui  (iFenséges-Eg  atyácskám  tíz  fogú 
fogas  száját  miképpen  nyitja  meg,  húsz  fogú  fogas  szája  miképpen 
szól  L-  én  nyusztfogó  hét,  hódfogó  hét,  sok  vadászhurkomhoz  me- 
gyek ím..  (ÍII  :  2;  I  :  138.). 

IV.  Magában  a  költői  nyelv  szókincsében,  sőt  nyel  v- 
tani  alakjai  közt  is  találkoznak  oly  sajátságok,  melyek  a  köz- 
beszédben elő  nem  fordulnak.  Ezek  közt  kiválóan  becsesek  az 
archaismusok  (jis-ldtiy,  eri-ldtiy),  minők  különösen  a  hősi- 
es medveénekekben,  továbbá  az  istenidézetekben  gyakoriak.  Ilye- 
nek pl.  a  következő  szók:  kwali,  mint  a  l'dyy  «beszéd.)  szinonimja 
(1.  I.  köt.  VI.  sz.  197.  s.  jegyz.)  |  tq,réin  alné  a  ti  jurt  «világot  élő 
kedves  társ.)  (II  :  47,  286.)  ]  töyi-uj  (a  két  szerelmes  egymás  mel- 
lett «íö/?"- állatkái,  módjára  ül:  II  :  34,  35.)  |  ketri  (Eeguly  szöve- 
geiben :  kq^nza  jdyti  kaning  kettri  III,  410,  422 ;  kdttrd  III  :  426  ; 
kdttri  II  :  342.)  egy  « hímzésvágó  görbe  kés»  neve  (v.  ö.  hasonló 
elbeszélésben:  yansd  yasné  oúsd  kasdj  « hímzésrajzoló  vékony  kés»; 
III  :  362.)  I  poréy  wkedves))  (II  :  343;  v.  ö.  sim-porkivé  «kedves», 
vdpa-porkwé  « kedves  vŐi>;  tatár  baurém  « kedvesem .),tdk.  « májam.), 
votják  muso  wkedves.),  tkp.  (imájas.)  ;  1.  Ethnographia  VIII:  138.)  | 
ndsdy  pül  « ízletes  falat.)   (1.  I.  köt.  V.  sz.   168,  s.  jegyz.)  ;  res-jiw 
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(•erdei  fa»  (u.  o.  121.  s.  jegyz.)  |  tötttli  «vendégeskedik»)  (11,  7;  = 
miíjli).  Ma  nem  hallható  szólás  a  maiid  mi))kn\  dykná  meykw 
(1.  I.  köt.  VI.  sz.  80.  s.  jegyz.).  Nyelvtani  arcliaismus  a  praesens 
harmadik  személyének  igenévi  használata,  pl.  jTintép  j^Wh 
üri  imj  «tüfogó,  tartó  noi>  (1.  Vogul  Nyelvjár.  45,  IBO, 
225.  11.).  Bizonytalan  előttem,  hogy  grammatikai  értékű-e.  avagy 
csak  egyszerű  énektoldás  az  -////  végzet  az  effélékhen  :  sor/  a  n- 
sam,  /  II  l  a  n-sdm  taiUilthiL  únysar)  vdyén  nuni-pdlén  nayyji  iiiasti- 
laicé  (dazaczpikkelyek,  halpikkelyek  módjára  ékített  ruhácskám 
nyusztos  vállam  íölé  föladják))  (II  :  28.),  vagy  marémané  sor/ an- 
yui, na  II,  a  n-/ul  ti  maréniairésa  «mint  szükségbe  jutott  lazaczhal, 
héringhal  jutottunk  mi  szükségbe »  (II :  160.).  Föltűnő  a  közönséges 
beszédben  ismeretlen  osztják  szóknak  sűrű  használata  az 
éjszaki  énekekben,  mi  nyilván  onnan  ered,  hogy  e  népköltési 
műveket  gyakran  hallják  az  éjszaki  vogulok  osztjákúl  is.  Álljanak 
itt  peldákúl :  ön  « fölséges,  nagyságos))  =  vog.  janV  (Somi  ön 
jayém  « Aranyos  felséges  apám»  11:356;  rojle  önle  ((nagyságos 
állatocska))  =  ((medve)),  hol  a  voj  is  osztják  alak  e  h.  uj )  \  vol 
((hely))  (II  :  o54.)  |  /h-ndinj>cr  « homokszem))  (II  :  26.)  |  la/ér 
((pánczélruha))  (I:  98;  vogulúl :  jiintép,  y.  jüntéj^-ta'il  \  laj-/iii,  pit- 
/in  ((alvilági,  fekete  járvány  vész »  (II:  282.)  j  i^cr  iint  (( vadon  erdő)) 
(III :  137.),  ünf-iíj  ((erdei  állat»  (vogulúl:  vör-iij).  Hosszabb  osztják 
kifejezésekkel  is  találkozunk,  pl.  jqsii)-huriy,  éc's-rojiij  noyi  ((kezes- 
lábas háncsvastagságu  kövér  husw  (csupa  osztják  szavakból; 
II  :  33.)  I  nay  dném  tült  ü  n  i  ij  s  q  t  a  i)  é  n  ul  qnsciln  !  «te  engem 
aztán  valami  [könnyen  hozzáférhető  nagy  szerencsének  ne  tarts!)) 
(II  :  88.).  Különösen   érdekes   szókincsbeli   alakítása   a  vogul 

népköltésnek  a  m  e  d  v  e-m  ű  nyel  v,  melylyel  a  medveénekek  tár- 
gyalása kapcsán  lesz  módunk  bővebben  foglalkozni. 

A  költői  nyelv  itt  tárgyalt  sajátságain  kívül  a  vogul  énekek- 
ben még  zenei  szabályosság,  illetőleg  verselő  r  i  t  h  m  u  s  is 
fokozza  a  művésziességet.  Hunfalvy,  ki  eddigelé  legtüzetesebben 
tanulmányozta  a  vogul-osztják  ének  rithmikai  sajátságait  (Vogul 
föld  :  185 — 198.  11.),  ennek  nem  jutott  nyomára,  mit  eléggé  érthe- 
tünk abból,  hogy  neki  személyesen  nem  volt  alkalma  vogul  ének- 
előadás  hallására;  Eeguly  kéziratai  pedig  az  éjszaki  énekeket 
szakadatlan  sorokban  egyfolytában  írva  tartalmazzák,  úgy  hogy 
azoknak  verssorok  szerint  való  tagoltsága  ki  nem  vehető.  Külöm- 

Vogul  Népkölt.  Gyűjt.  I.  '/ 
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ben  is  a  verselés  szabályossága  nem  minden  följegyzett  énekből 
derül  ki.  Avogul  népköltés  nem  ismeri  az  egyszerű 
dalt;  nem  amaz  apró,  magukbanisbefejezett  egé- 
szet alkotó  vers  szakokat,  minőket  a  többi  finn-magyar 
népek  költészetében  mindenütt  megtalálunk,  A  tartalom  itt  túl- 
nyomó részben  epikai  s  azon  énekes  műfajok,  melyeknek  tárgyát 
alanyi  érzések  és  gondolatok  szolgáltatják  (pl.  a  sorsénekek  és 
imádságok),  sőt  a  drámai  jellegűek  (színjátékok)  is  előadásuk 
módjában  az  epikát  követik.  Ámde  az  epikai  énekelőadás  vajmi 
könnyen  átcsap  a  rege  prózájába:  ha  az  énekes  nem  elég  jól  tudja 
a  hagyományos  szöveget,  ha  lelki  állapota  az  ének  hangulatához 
nem  egészen  illő,  minden  törődés  nélkül  másítja  meg  az  eredeti 
szavakat  s  teszi  helyükbe  saját  alkalmilag  előkapott  kifejezéseit. 
Ehhez  járul,  hogy  midőn  rendelésre  följegyzés  czéljából  történik 
az  énekmondás,  a  folytonos  közbeszakítások  s  megállapodások 
miatt  az  előadó  kijön  sodrából  elannyira,  hogy  midőn  folytatnia, 
vagy  ismételnie  kell  a  mondottakat,  más  ■ —  véleménye  szerint 
könnyebben  érthető,  rendesen  a  jelzőket  kihagyó  —  szavakat  mond, 
melyek  tulajdonképpen  már  csak  tartalmát  mutatják  az  illető 
énekrésznek.  Ebből  magyarázandó,  hogy  a  tőlem  gyűjtött  énekek- 
ben is  gyakran  hoporcsos  a  rithmus  s  hogy  egyazon  műben  jobb 
és  rosszabb  verselés  váltja  föl  egymást,  sőt  néhol  -  mint  már  fen- 
tebb (XXXVIII.  1.)  érintettem  —  az  ének  egészen  prózává  laposodik. 
Az  ily  mutatványok  nem  lehetnek  irányadók  a  vogul  rithmus  meg- 
ítélésére, mely  a  valóságos  szövegükkel  sikeresen  följegyzett  nép- 
költeményekben ép  oly  határozottsággal  jelentkezik,  mint  más 
népek  hasonló  termékeiben.  Ezekben  a  verselés  főszabályai  a 
következők : 

1.  A  tartalmilag  egymásnak  megfelelő  ének- 
részekben (verssorokban)  az  ütemek  (hangsúlyos  szavak, 
vagy  szólamok)  száma  egymással  megegyezik. 

2.  Más  gondolatkörbe  térve  át  az  ütemek 
száma  eltérhet  ugyan  az  előbbitől;  de  a  meg- 
felelő sorokban  tovább  is  egyenlő  marad. 

3.  A  külömböző  versnemek  átmeneti,  illető- 
leg kapcsoló  pontjain  —  akár  az  előző  gondolat- 
körnek végén,  akár  az  újnak    elején   —   különálló 
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(terjedelme 
állhat. 


szerint    esetleg    hosszabb    vagy   rövidebb)    sor    is 


4.  Négy-,  vagy  többtagú  szavak,  különösen  ha 
az  utó  részben  hosszú  magánhangzó  van,  a  har- 
madik szótagra  e  s  ö  m  e  1 1  é  k  h  a  n  g  s  ú  1  y  miatta  r  i  t  h- 
m  u  8  b  a  n  két  hangsúlyos  v  e  r  s  t  a  g  (ütem)  számába 
is   jöhetnek. 

Álljon  itt  mintakép  az  ütemek  szerint  tagolva  egy  medve- 
éneknek előrésze  (III  :  133- — 138.).  A  versnemek  változásának 
kezdőpontjait  egy  elöl  alkalmazott  nyíllal  (—>-),  az  átmeneti  külön 
álló  sorokat  kereszttel  (+),  a  szabályosan  ismétlődő  caesurát  (be- 
fejezett szólamot)  kettős  függő  vonással  (  ||  ),  a  mellékhangsúlyt 

alája  tett  vonással  ( ),  s  ott,  hol  egész  hangsúlyt,  vagyis  ütemet 

pótol,  a  főhangsúlyt  viselő  szótagot  is  aláhúzva  jelzem.  A  fordítást 
a  rithmikus  beosztás  s  a  tartalom  egybefüggésének  igazolása  czél- 
jából  melléklem. 


1  Vojle  I  onle  \\  jelpiy  \  nqmtém 


ymnte 

Vfijle  I 


I  namésali, 
onle  II  liaüiy 


iiauitém 


ynml'é  \  patilali  ? 
5  — >-  manií  \  naDípd  \\  namiij  \ 
jdrisén 

néilalmém  ? 

inanci  \  sijpa  ||  sijiy  \  jarisén 

milalmém  1 
—>-  yaiiéné  \  vita-  \  jerd 
10  t  yaésilém : 

tepin     Nd'is-  \  ritné 

ti  néilalmém, 

soréy-ynl  \  talmdíj  |  ja 

qlildlém, 
15  nálék-yul  \  talmdy  \  jd 

alildlém. 

tal'yi?j  I  ja  \  tal'yd 

totilaleim, 


((Nagyságos  állatocska»  ||  szent 
elmém 

miképpen  elmélkedik, 

((nagj'ságos  állatocska»  ||  fényes- 
séges elmém 

miképpen  gondolkozik  (esik)? 

Minő  nevű  ||  neves  folyócskához 

érkeztem  ? 

Minő  hírű  ||  híres  folyócskához 

érkeztem  ? 

Fölismerhető  vize  vido'ikét 

fölismerem : 

a  táplálékos  Nyáís  vizéhez 

érkeztem  ím. 

Lazaczhal  fölszálló  folyó 

volt  vala, 

héringhal  fölszálló  folyó 

volt  vala. 

Forrásvidékes  folyó  forrásvidékét 

haladom  ihordozgatom). 
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f.dtyiy  1  ja  \  tal'/a  forrásvidékes  folyó  forrásvidékét 

20  jqmilále'im,  járdalom. 

tal'/ip  \  ja  I  tnH/ii  Forrásvidékes  folyó  forrásvidékét 

totné-mös  amint  haladom, 

■/mnté  I  swnsilxdc'hn  :  miképpen  nézdegélek? 

-^  moraycl  \  mstém  ||  mord/iij  \  Sárga  málnát  termő  ||  sárga  mál- 

nár  nás  lápot 

25  yqntüalmém.  találtam  volt. 

tainteital  \\  sqirét-  |  snnff'iii  Megnemtelö  ||  dbödönyöm))  (ha- 
sam) öblét 

vatüUém,  teli  szedegetem, 

taintettnlW'paip-  \  Himffin  meg   nem    telő  ||   «pnttonyom» 

öblét 

vatUilém.  teli  szedegetem. 

30  + ío/  I  vátileném  |  /<iltp  \  ahir'-  A  mint  Így  szedegetem,  egyszer 
mat  \  ért  csak 

vojle  I  önh  \\  A-Jíí'*)  |  yös  « nagyságos  állatocskaw  ||  kettő*) 
ynmi'é  \  ^utmle'im?  « csillagommal »     (szemem- 

mel) 
miképpen  nézdegélek? 

tti-í)ti>rtés  Wjayk  \  luwii)  \  ymn  Oly   derék    (oly   mértékű)  ||  jég- 
szürke lovas  férfi 

neildlém  .'  tűnt  elő  ! 

33  ta-mortéi  \\  tüjt  \  Imriij  \  ymn  Oly  derék  ||  hófehér  lovas  férfi 

joytünUm!  jött  elő  ! 

manii  \  sayii  sastém  \\  snyiij  |  Minő      fürtje-kifejlett    ||    fürtös 

yuin  férfi 

q,lildlém  !  volt  vala  ! 

mand  \  v?éa    mstém  \\  vHii)  \  Minő    szépsége-kifejlett  !|  szép- 
ymn  séges  férfi 

40  qlildlém  !  volt  vala ! 

jdíjli  I  ín  11  s\m  I  iiirmé]  Jégszürke  lova  ||  háta  fölött 

ünlildli,  üldögél, 


*)  A  nyelvtani  szabálylyal  ellenkező  kitV  « kettői)  alak  e  h. 
kit  «két))  talán  ép  azért  van,  hogy  önálló  hangsúly- szólamltoli 
szerepe  határozottabl)an  kitűnjék:  /.//?"' ;^os  két  tag  a  verssorban, 
míg  kit  yöft  egy  tagnak  is  vehetíi. 


A  VOGUL  NÉPKÖLTÉS  TARTALMI  ÉS  ALAKI  SAJÁTSÁGAI. 


Lili 


/oj-  I  po/lép  li  úörém  \  ünt-voj      férfi-gombos  ||  oréti,  erdei  álla- 
tott) 
t  to/  ti  I  naicUlawém  ím  így  üldöz  engem. 

45  Jiörém-     ünt-voj  \\  sdt-jmtil  'diéti,  erdei  állat»  ||  hét  szökés- 

sel 
élei  ti  1  tar  mattéin,  ím  tova  iramodtam, 

úörém-  I  ünt-voj  \\ '/at    pnryil      ((réti,  erdei  állató  ||  hat  ugrással 
Hf'i,  ti  I  'porimítsém.  ím  tova  ugortam. 

\  akw''mat-    \    ert   \  jilijk   \   ///-      Egyszer  csak  jégszürke  lovas  fér- 


itDj  I  /  II  mi  nme 
50  ti  vnt'imtairaséiii 


fiúm 
ím  közelíteni  kezdett. 


úörém-  I  uiit-roj  \\  tn    ti  \  ifi}'-  ((Kéti,  erdei  állató  ||  ím  éu  oda 

aém.  (eléje)  állottam. 

Ninni-  I  Sorni  \\  dtíéni  \  niim-  Fenséges-Aranyos  í|  atyám    felé 

ti  pojkile'im  :  száll  ím  fohászom  (imádkozom) : 

f  (imöIál,  j  kelpiíj  \  puykpű  \\  jq-  a  minap  véres   fejű  ||  jeles  hó- 


més     (iijya 
55  alile'im, 

puykii)  I  HJ  II  jqmés  |  puykii 
fnatjén  \  kastélilem. 
—>-  Numi-  I  Sorúi  \  üsikém  .' 

ti  jáyk  I  liiiriy  \  yinnimné 
60  ti  jo/tanem : 

Numi-  I  Sorúi  \  áiikem  .' 
— >-  lü-  I  WiJ  II  !í((/liy  I  ma 

tardtalén, 

iij-  1  la'il  II  vny/ay  \  ma 
ö5  táratalén .'» 

Numi-  I  Sorúi  ||  ásikémné 

lü-  I  l<i'Íl\\  éayliy  \  ma 
ti  tarátawes, 
uj-  I  la'il  I  vq,yydy  \  ma 
70  ír  tárataivés. 

vojle  I  önle  \\  sdt  \  patii 

f   ria     ti  I  tdnnatildséin, 


fajdot 
ölök  vala. 

fejes  állat  ||  jeles  fejét 
neked  fogadom  vala. 
Fenséges- Aranyos  atyuskám  ! 
E  jégszürke  lovas  férfiúm 
ím  utolér : 

Fenséges- Aranyos  atyuskám ! 
l(jláb  (gátlói  II  dombos  földet 
bocsáss  alá, 

állatláb  [gátló   ||  gödrös  földet 
bocsáss  alá!» 
Fenséges-Aranyos   ||   atyuskám 

erre 
lóláb  gátló]  II  dombos  földet 
bocsátott  alá, 

állatláb  [gátlói  ||  gödrös  földet 
bocsátott  alá. 
((Nagyságos    állatocskaw    ||   hét 

szökéssel 
ím  tova  iramodtam. 
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— V  ser  I  ünt  \\  nát  \  sámné 
Ha  ti  I  minamém, 

7r.  ser  |  vör  ||/(ií  ]  sáviné 
éla  ti  I  viinamém, 

—^jüfjk  I  luwiij  I /vn/í 
;y/íi/.  ta  \  yüUém, 
tüjt  I  luii'ip  I  2"^"' 


Sötét  vadon  ||  hét  zugába 

mentem  ím  el, 

sötét  erdő  ||  hat  zugába 

mentem  ím  el. 

A  jégszürke  lovas  férfiú 

most  hátramaradt, 

a  hófehér  lovas,  férfiú 

most  hátramaradt 


80  jiiil  ta  j  ^uUém. 

Az  e  mutatványokban  jelentkező  4'^ 2,  4'^í2,  illetőleg  3^^^, 
S'^'Q  (s  a  2  helyett  néha  1,  vagy  3^2,  azaz  egy  mellékhangsúlylyal 
megtoldott)  ütemszámmal  váltakozó  sorok  alkotják  a  medveénekek 
és  színjátékok  legkedveltebl)  versnemét ;  míg  a  hősi  énekekben  és 
imádságokban  inkább  egynemű  ,5^<5~'5,  vagy  4'-^4~4  ütemes 
sorok  divatoznak.  íme  ezekből  is  egy-egy  példa : 


a) 


trpi'ij 
jelpiy 
jeliny 
As-  I 


Tait- 


tur- 


sa  w 


/qtatj 


jayenne 


1  Sernél  I  vitéj) 

taUyte 
pasip  I  vitép 

jjattant 
sernél  I  jiwpa 

k'wottén 
f  Tür-  \  xq,tiiy, 

V óikén  I  q,tér 
5  Numi-   I    Tq,rém 

tü  I  sdtwasén. 
sernél  I  jiwpcí  \  jelpiy  \  sarc 

kwoÜént 
sát  jür   I   ta'Uip  \<  kémplin 

titér  I  ünlilén. 
sát  jür   j   ta'ilir) 

ünlénén  \  ^alté 
Numi-  I    Taréin 

táratdlém 
10  ker  I  alpip  \  sat 

inl'i'én 
/otiit  I    (ihié   I    najiy 

nia-lamténnél 


I   kemplin 
I   jdyénné 
ajaij  I  yii] 
sdt 


Fekete  vizű  táplálékos  Bzoszva 
forrásánál, 

fényes  vizű  szentséges  tavad  fe- 
nekén, 

fekete  fajú  szentséges  liget  köze- 
pében, — 

Tavi-hattyú,  Obi-hattyú  fehér- 
ségű fejedelem 

Fönséges- Eg  atyád  oda  igézett 
téged. 

Fekete  fajú  szentséges  ligeted 
közepén 

hét  sárkánynyal  teli  ruhaaljad 
ülöd  fejedelem. 

Hét  sárkánynyal  teli  ruhaaljad 
ülése  közben 

Fenséges-Ég  atyádtól  alábocsá- 
tott 

vastestű  hét  apródlegényedet 

mindenfelé  levő  úrnő-tisztelő  hét 
földrészed  felöl, 
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15  titrd-  I  suj  II  siijtilali; 
naifrd  \  sa/l,  \\  rdyiij  sa/l 
túra-  I  s^lj  \\  m\ryilali. 


yotál  I   qlné   \   qtriy    \   sdt   |        mindenfelé    levő   úrtisztelö  hét 

md-lq,mténnél  földrészed  felöl 

sipi))    I    yántnr    \    piinki)^    \       nyakas  hadsereg,  fejes  hadsereg 
yq,ntné  \  /antlawé  támadja  (hadazza). 

->-  osiy  I  l'am-iij,  \\  osiij  \  paUm      Stirü  szúnyograjként  ||  sűrű  bö- 
göly raj  ként 
hallatszik     folyton    \\    kiáltásuk 

zaja  ; 
erős   mennydörgésként  '1  hatal- 
mas mennydörgésként 
zeng  folyton  ||  kiáltásuk  zaja  (II : 
130—131.). 
h) 
1  Somi-    Kaltés,  ;  —  sarui  \  dé,      Aranyos-Kaltes  ||  s  az  aranyos  ös 
Sunii-  I  Kivorés  Wjdyén  satnn      Aranyos- Kworész  ||  atyád  igézte 
voikén  I  vitép  H/ííÍí?;  |  Ás  fehér  vizű  \\  halas  Obnak 

vöt  j  yumppd  \\  sdt  '  Ás-völ'  szél  hullámozta  ||  hét  Obfordu- 

lóját 
5  —^jirén  I  yoltém  \\  sdt  \  üsél        véráldozatod  fogyasztó  ||  hét  vá- 
rosban 
lakod, 
ételáldozatod     fogyasztó    ||    hét 

faluban 
lakod. 
Ételáldozatod    fogyasztó    ]|   hét 

falud  között 
sásteres  ||  hét  tavadat 
lakod. 

Sásteres  ||  hét  tódnak 
végében 


unlih'H, 

pnrin  \  ybltém  \\  ■-■dt  \  pauléi 


ünlilén. 
f  puri'H  I  y  ült  né  \\  sdt  \  pauh'ii- 

/álét 
10  ydij/ei-  I  lüsiij  II  sdt  j  türcv 

ünlilén. 

ydyyéi-  \  lüsiij  \\  sdt  \  tar 

patitté 

sorni  I  vdnsiy  \\  sdt  \  yüyyalt.      aranygyepes  ;1  hét  patak. 
15  sorrá  \  vdnsip  \\  sdt  \  yüyyalt       Aranygyepes  ||  hét  patak 

numi-jjdlt  fölött 

tul  I  siltém  II  jelpiij     qwét-nul,      felhő  szelte   ,  szűnt  folyófok, 

vöt  I  ydjém  II  jelpiy  \  q,wetnoL      szél  érte  ||  szent  folyófok. 

vöt  I  /djém  II  jelpiy  \  qwét  úol     Szél  érte  ||  szent  folyófok 
20  numi-pdlt  fölött 

Sorni-    Kicorés  \\  jdyén  Jépéni      Aranyos-Kworüsz  j  atyád  takarta 
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jni/l,  j  uj-satv  II  Iqjlilj  I  kwol.        jégszürke  állatbőr-  Ij  takaros  ház, 
.■:>(;mél  \    uj-sqw  \\  lepliij  \  ktrtd.      fekete  állatbőr-  ||  takaros  ház, 
Ur-mis  I  najin  \\  vdrnuiltém         hegyi  tündér  ||  készítette 
25  ni'ilné  I  /((tél  \\  ynn/i)  \  kuuil.         kelő  naphoz  [j  hasonló  ház  (II  : 

320—321.). 

Az  ütemszámok  szabályosságán  kívül  nem  ugyan  általáno- 
san, de  gyakran  szerepel  a  vogul  énekekben  mint  rithmikai  díszí- 
tés az  állit eratio.  Példák:  sarui  Snt  snrém-süntéljnyaiiné  sdt- 
icéadn  (« aranyos  hét  tetönyílás  szádjával  igézett  benneteket  atyá- 
tok)) ;  II:  391.)  [  Saíviy  sd-/ii>  sdiv  kiinér  (« nyomorúságos  subájú 
sok  szegény))  ;  II  :  312,  405.)  I  sqrúiy  sermat  süt  Itsd  f<iaranyos 
kantárja  hét  kötését »;  II :  405.)  |  /iirém  srmip  saini)j  stnn])él  yürmV 
sdm2)éltrsta  « barom  szögletü  szögletes  vízmérő  [nyírhéja  módjára 
eszét  három  felé  forgattaw  :  II:  104.)  |  lünt-la'U  ívliij  jjusan  («lúd 
lába  magasságú  asztal))  ;  II  :  348.)  |  tina  ti,  tana  ti  («ára  ez,  dija 
ez))  ;  II  :  151.)  I  jmpV  posiij  yarém  pojkél  pojkawé'u  (((bálványkát 
illető  szentséges  három  könyörgéssel  könyörögnek  hozzád')  ;  II  : 
382.)  I  yiil yiljnn  saw  yntél  dyi-lili  sair  sorimalein  («kór  érte  átkos 
napon  leányiélek  sok  szenvedett  ki))  ;  II  :  404.)  |  somi  sultasiij  sat 
séskiin  uoysiy  raynén  numi  palné  nqyy  íieyaln .'  (« arany  szegélyű 
hét  keszkenőt  köss  fel  nyusztos  vállad  fölé!))  II:  322.)  \  yatan 
/Ilin,  yqlmay  yuiii  yalaij  tall  masdln  !  (« tatár  férfiútól,  kalmük  fér- 
fiútól való  fekete  ruhádat  öltsd  fel!))  II  :  321.)  ||  ntintél  min  né 
tqnliij  taréin  titds-ywm  ("fönnjáró  szárnyas  istenek  gazdaembere))  ; 
II  :  403.)  I  voikén  ritép  tépiij  As-taHéy  (« fehér  vizű  táplálékos 
Obfő))  ;  II:  360.)  \\  pakírd  patéin  saic  iir,pild  sdstéin  sair  suj  (« to- 
bozát hullató  sok  hegy,  bogyóját  termő  sok  berek))  ;  III :  269.)  j  sdt 
Jirpd  Jiriij  Sorúi  («hét  véráldozatú  véráldozatos  Aranyos ))  ;  II: 
352.)  II  ;^M.n  sdijki  sailém  pal  yöntarnlaln !  («mint  félénk  fekete 
kacsáé,  oly  érzékeny  fülű,  hallgasd  meg))  ;  II  :  382.).  |  teli  jdy- 
yép,  tali  Jcpj/ép  (<'egy  téli  hónapon,  egy  olvadó  hónapon  áU  ; 
II  :  48.)  itioléy  soa  t  soa  r  tnülét  khnui  (((jószágos  hét  világot 
körüljáró  férfiú)) ;  II  :  376.) 
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III.  A  vogul  nép  ősi  hitvilága. 

Lelkesedéssel  kutatja  a  honfiúi  kegyelet  a  mag_yarság  pogány- 
kori  hitéletének  emlékfoszlányait,  de  alig  mondhatnók,  hogy  ama 
kétségkívül  igen  becses  és  jelentékeny  anyaggyűjtések  mellett, 
melyeket  e  tárgyra  nézve  az  utóbbi  félszázad  buzgósága  egybehal- 
mozott, a  teljes  hitelű  tudományos  eredmények  kifejtése  oly  fokig 
is  előhaladt  volna,  hogy  ennek  alapján  immár  a  honfoglaló  ősök 
mithikai  képzeteinek  és  vallási  szertartásainak  akár  csak  vázlatát 
megalkothatnék.  Még  az  a  kevés  történeti  adat  is,  melyet  a/  ily 
irányú  vizsgálódás  számára  a  régi  kútfők  fentartottak,  körültekintő 
bírálatra  s  lélektani  megvilágításra  szorul ;  a  mi  pedig  a  többi, 
különösen  a  mai  élő  néphit  és  népszokások  forrásából  merített 
anyagot  illeti,  ennek  tartalma,  úgy  a  mint  elénk  jelentkezik,  nem 
külömb  értékű,  mint  a  bányász  szekerczéje  alatt  leváló  kőtörme- 
lék, melynek  csak  kevés  morzsája  foglalja  magában  a  keresett  neme- 
sebb fémet  s  ennek  előszerzése,  sőt  gyakran  maga  a  róla  való  biztos 
tudomás  is,  csak  külömböző  zúzó,  kohó  és  oldó  műveletek  alkal- 
mazásával lehetséges.  Mindenesetre  igen  elhibázott  s  következte- 
téseiben megbízhatatlan  az  ősi  magyar  mithologia  több  eddigi 
vizsgálójának  amaz  eljárása,  mely  pusztán  a  jelenkor  folklorejára 
építve  a  mai  babonás  hiedelmekből  es  mondákból  véli  megrajzol- 
hatónak  a  messze  hajdankor  szellemi  állapotainak  elmosódott 
képét,  mitsem  gondolva  azzal,  hogy  itt  évezredes  fejlődés  végső 
alakulataival,  a  legkülönfélébb  korú  és  eredetű  elemek  összeforra- 
dásával  van  dolgunk,  melyet  történeti  czélokra  csak  úgy  használ- 
hatunk fül,  ha  az  alkotó  részeket  előbb  gondos  módszerrel  szét- 
szedtük, különválasztottuk  a  régibb  és  ujabb  keletű  rétegeket,  az 
eredeti,  ősi  vonásoktól  az  idegenből  vett  szerzeményeket  s  csak 
annak  tulajdonítunk  régiséget,  mi  az  ily  sokszoros  elemzés  és 
tisztázás  után  tényleg  távoli  időkből  átöröklődött  hagyománynak 
bizonyul.  Maguk  a  mithikai  és  vallási  fogalmak  kifejezései  is  rá- 
utalnak az  ily  eljárás  szükségére,  midőn  azt  tapasztaljuk,  hogy 
pl.  a  garahoncza  olasz,  a  kuruzs,  varázs,  lidércz  szláv,  a  boszorkáiul, 
sárkány,  tor,  bűbáj,  ige  török,  az  isten,  manó,  bojt,  bün,  mennij 
iráni,  az  id-nap  és  egy-ház  « szent »>  jelentésű  előrésze  régibb  árja 
származású  szemben  az  imád,  áldoz,  javas,  réül,  regös,  tündér  s 
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több  más  törzsökös  eredeti  szavunkkal.  Az  okiratos  történet  vizsgáló 
képességének  határain  túl  mindenütt  a  nyelv  az  a  vezető  fáklya, 
melynek  fényét  a  homályban  előbbre  ható  nyomozás  legbiztosab- 
ban követheti ;  de  különösen  áll  ez  a  szellemi  élet  nyilvánulásaira 
nézve,  hol  az  eszméknek  legközvetetlenebb  kifejezője  s  a  fejlődés 
menetének  leghívebb  tükre  éppen  a  nyelv.  Ennek  tanulságait  és 
útmutatásait  föltétlenül  meg  kell  becsülnünk  a  néphit  történeti 
vizsgálatánál  is,  hacsak  eleve  nem  akarunk  belenyugodni  abba,  hogy 
kutatásunk  minden  iránytű  nélkül  kalandozó  merő  tévelygés  legyen. 
Midőn  azonban  az  ősi  magyar  néphit  kifejtése  czéljából  a 
jelzett  müveletek  múlhatatlan  szükségét  fölismerjük,  önként  követ- 
kezik számunkra  az  a  feladat,  hogy  megszerezzük  ezen  téren  is 
ama  segédeszközöket,  melyek  ép  úgy  mint  a  nyelvnél  a  külömbözö 
korok  és  forrásterületek  meghatározásához  vezethetnek.  Ilyenek 
főképen  a  v  e  1  ü  n  k  nyelvileg,  illetve  fajilag  r  o  k  o  Ur 
úgyszintén  a  történeti  kapcsolatban  állott  né- 
pek hitvilágának  és  vallási  életének  adatai,  me- 
lyekkel t.  i.  a  mieinket  módszeresen  egybevetve  mintegy  próba- 
követ, kritériumokat  nyerhetünk  a  vizsgálatunk  körébe  tartozó 
tények  történeti  értékének  és  mineműségének  megítélésére.  Meg 
kell  tehát  e  végből  ismerkednünk  mindenelőtt  azon  népek  mithikai 
és  vallási  hiedelmeivel,  valamint  az  ezekkel  egybefüggő  szokások- 
kal, melyek  a  magyarság  szellemi  életére  a  legutóbbi  évezredben 
mai  hazája  földjén  voltak  befolyással,  a  minők  különösen  az  orszá- 
gunkban és  szomszédságában  lakó  éjszaki  és  déli  szláv  nemzet- 
ségek, valamint  az  oláhság,  melyek  esetleg  —  ép  úgy  mint  szókin- 
csünkben tapasztaljuk  —  távolabbi  vidékek  néphitbeli  elemeinek 
is  lehettek  közvetői.  Az  ezekkel  való  összehasonlítás  bizonyára  igen 
sok  egyezésre  fog  világot  deríteni,  melyekre  nézve  a  behatóbb 
vizsgálat  megállapíthatja  majd.  hogy  esetenként  melyik  résznek 
valódi,  eredeti  sajátjai,  a  midőn  az  idegennek  bizonyuló  elemeket 
különtartva,  a  megmaradó  részben  nyerjük  a  magyar  pogánykor 
vallási  gondolkozásának  igazi  emlékeit.  De  a  tisztázás  ezen  műve- 
letén keresztül  jutott  an^yag  még  mindig  nem  a  legegyszerűbb  s 
nem  a  legősibb  állapot  tükre,  hanem  egy  régibbhez  képest  szintén 
fejlemény,  ugyancsak  eredeti  és  idegen  elemek  vegyüléke  ép  úgy 
mint  honfoglaláskori  nyelvünk.  Tovább  kell  tehát  hatolnunk  a 
történeti  elemzés  munkájában  s  az  ujabb  feladat,  mely  most  reánk 
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várakozik,  a  pogánykorinak  mutatkozó  hitvilág  képzeteinek  vegjá 
szétbontása,  vagyis  annak  fölismerése,  hogy  minő  eszmék  kerültek 
hozzánk  a  török,  iráni,  vagy  régibb  árja,  esetleg  kaukázusi  népek 
müveltséghatása  révén,  a  mely  szellemi  áramlatok  felvételére 
ugyanis  a  nyelv  adatai  jogosítanak  fel  bennünket.  Őstörténetünk 
homályát  megvilágító  sok  becses  tanúiságra  lehet  kilátásunk  ezen 
utóbbi  vizsgálatok  révén,  annál  is  inkább,  minthogy  ezeknél  egy- 
korú irodalmi  források  állanak  rendelkezésünki-e,  és  segítségünkre 
jön  azon  körülmény  is,  hogy  ezen  keleti  hatásoknak  többé-kevésbé 
ki  voltak  téve  azon  népek  is,  melyeknek  nyelveit  a  mienkkel  roko- 
noknak bizonyítja  a  tudomány.  E  közös  hatásoknak  nyilván  az 
amúgy  is  kétségtelen  egykori  földrajzi  és  történeti  kapcsolat  az 
alapja,  mi  —  számbavéve,  hogy  ide  vezetnek  a  legmesszebb  menő 
nyelvtörténeti  nyomok  is  —  világos  utalást  foglal  magában  arra 
nézve,  hogy  midőn  saját  népünk  mythologiájának  és  vallási  életé- 
nek kifejthető  legrégibb  alakját  kutatjuk,  ennek  nagyban  és  egész- 
ben legközelebbi  hasonlatát  a  velünk  nyelvileg  legszorosabb  rokon- 
ságban álló  népek  közt  kereshetjük  a  siker  legtöbb  küátásával.  Ez 
ad  a  mi  sajátos  nemzeti  szempontunkból  is  nagy  jelentőséget  a 
vogulok  hitvilágának,  mely  azonban  ettől  eltekintve  is 
méltán  számíthat  a  vallástudomány  kutatóinak  érdeklődésére,  mint 
oly  nép  szellemi  életének  njálvánulása,  mely  a  magas  éjszakon,  az 
európai  és  ázsiai  műveltségterületeknek  mintegy  határmesgyéjén 
lakván,  kevésbbé  volt  kitéve  eddigelé  a  kereszténység  és  izlám  átala- 
kító befolyásának  s  így  ősi  sajátságait  még  nagy  arányokban  meg- 
őrizhette, valamint  régi  jellegűek  benne  az  oly  részletek  is,  melyek 
nem  tekinthetők  éppen  az  eredeti,  ősi  mag  természetes  és  egyenes 
hajtásainak.  A  következőkben  ezen  hitélet  lehető  tüzetes  leírása 
lesz  a  feladatunk,'*')  mely  czélból  mindenelőtt,  a  mennyire  csak  a 
források  számunkra  hozzáférhetők,  összeállítjuk  mindazon  tudósi- 


*l  A  vogul  nép  ősi  hitvilágát  tárgyazó  jelen  tanulmány  külön  is  meg- 
jelent a  Nyelvtud.  Közlem.  ÍO.  s  köv.  köteteiben.  Ifié  való  iktatása  azon 
czélból  történik,  liogy  általa  a  Vog.  Népk.  Gyűjt,  további  köteteinek  kiegé- 
szítő füzetei,  illetőleg  a  bennük  adandó  tárgyi  és  nyelvi  magyarázatok  — 
kiküszöbölvén  ezek  sorából  az  imitt  összefoglaló  tárgyalásban  adott  vallási 
és  niithikai  vonatkozásuakat  —  rövidebbre  foghatók  legyenek.  Némely  rész- 
letnek ismétlődése  az  I-kötethez  csatolt  jegyzetek  közt  onnan  ered,  hogy 
az  utóbbiakat  tartalmazó  ívek  a  bevezetés  írásakor  már  ki  voltak  nyomatva  ; 
de  reájuk,  kiadatlan  voltuk  miatt,  a  Nyelvtud.  Közlem.  eredeti  közlésében 
hivatkozás  nem  történhetett. 
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tásokat,  melyeket  a  vogulok  vallási  képzeteire  és  intézményeire 
vonatkozólag  a  régibb  utazók  és  néprajzi  kutatók  följegyeztek, 
felölelvén  ezeknek  során  az  osztjákokra  vonatkozó  értesítéseket  is, 
nemcsak  azért,  mivel  az  éjszaki  osztjákok  és  vogulok  hitélete  ma 
is  jóformán  azonos,  hanem  mivel  egész  a  legújabb  időkig  a  nyelv- 
ben tájékozatlan  kutatók  belefoglalják  orosz  módra  az  osztják  nép- 
nevezetbe a  velük  szomszédos  éjszaki  vogul  testvérnépet  is.  Ezen 
történeti  bevezetést  követi  a  mithikai  és  vallásos  tartalujú  vogul 
népköltési  termékeknek,  mint  leghitelesebb  és  legbecsesebb  kútfők- 
nek feldolgozása,  kiegészítve  saját  idevágó  egyéb  észleleteinkkel, 
valamint  azon  megfigyelésekkel,  melyeket  tárgyunkra  nézve  az 
ujabb  orosz  utazók  műveiben  találunk.  Mindezek  tárg^'alásánál 
egyelőre  pusztán  a  tények  pontos  és  rendszeres  közlésére  szorít- 
kozunk, kerülvén  a  messzebbre  menő  összehasonlításokat,  mely 
eljárástól  csak  itt-ott  térünk  el,  különösen  a  mithikai  és  vallási 
műkifejezések  magyarázatánál  s  hol  a  rendelkezésre  álló  osztják 
hitéleti  adatokból  kínálkozik  egybevetésre  alkalom. 

A)  Régibb  tudósítások  (XIV— XV 11.  sz.J. 
A  «Co*ifiCKaíi  [JepBan  .I1yroniiCb»  néven  ismeretes  orosz  kró- 
nikában találjuk  legelső  adatát  a  vogulok  es  osztjákok  ősi  hitéleté- 
nek. Itt  t.  i.  az  1 396.  (orosz  számítás  szerint  6904.)  évnél  tárgyalva 
van  Permi  Sz.  István  püspöknek,  a  zűrjének  első  hittérítőjének 
halála  s  vele  kapcsolatban  rövid  utalás  történik  az  összes  urai- 
vidéki  népeknek  ama  régi  vallására  is,  melyből  a  szent  férfiú  híveit 
a  felvilágosodás  útjára  vezette.  íme  a  szövegnek  fordítása:  ('Ugyan- 
abban az  évben  költözött  öröklétre  Stepán  permiai  püspök,  april 
hónapnak  26-ikán,  Vizszentelés  napján,  szerdán.  Ez  a  szent  főpap, 
apostola  az  új  foglalású  permi  földnek,  tanítója  s  fölvilágosítója 
leiküknek ;  orosz  írást  számukra  permi  írásra  fordita,  megerősíté  a 
hitet,  írásra  tanítá  őket :  Ez  az  üdvözült  istenes  ember,  Stepán  pús- 
j)ök  hitetlen  emberek  között  élt  volt,  kik  sem  istent  nem  ismer- 
nek, sem  törvényről  nem  tudnak;  bálványokhoz,  tűzhöz 
és  vízhez  imádkoznak  és  az  Arany-asszonyhoz  és 
bűvösökhöz  és  varázslókhoz  és  fához».*)  Az  itt  em- 


*)   IIo:iHoe  Coöpanie   PyccKHX'b  JltTouaceií.  HSAaHHoe   iio   Buc-oiaiiuieMy 
IIoBejilbHiio  Apxeorpa*HHCCKOio  KoMMMCcieio    (Az  orosz  krónikák  teljes  gyüjte- 
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lített  « Arany- apszonyi)  (3o.iOTaa  6aöa,  vagy  SjiaTaa  őaőa),  mint  a 
Isésöbbi  forrásokból  kitűnik,  tulajdonkép  Obdoriának.  tehát  az 
osztjákok  földének  volt  nagytiszteletü  bálványa,  melyhez  azonban 
nyilván  elzarándokoltak  távoli  földeikről  a  permiek  is,  ép  úgy 
mint  mai  napság  látogatják  a  messze  lakó  szamojédek  az  alsó  Ob- 
vidék  áldozathelyeit. 

Bővebb  tudósitást  találunk  az  « Arany-asszony  »-ról  Mathias 
DE  MiECHOv  krakói  orvosnak  és  kanonoknak  1.51 7-ben  megjelent 
«Tractatns  de  duabus  Sarmatijs  :  Asinna  <'l  Europiana  et  de  con- 
t€ntisineis»  czimü  becses  müvecskéjében,  mely  először  tájékoztatja 
Európát  Oroszország  keleti  tartományairól  s  a  szomszédos  tatár 
vidékekről  s  nevezetes  arról  is.  hogy  itt  van  először  említve  a 
magyar  nyelv  rokonsága  az  uralvidéki  jugorokéval.  A  szerző  uta- 
zott Oroszország  éjszaki  vidékein,  állítólag  látta  is  a  Don,  Dnjeper 
és  Volga  folyók  forrásait  s  bizonyára  e  tájakon  értesülhetett  arról 
is,  mit  következő  közlése  tartalmaz  :  « P  o  s  t  t  e  r  r  a  m  V  i  a  t  h  k  a, 
nuncu patám  in  Scithiam  penetrando  iacet  mag- 
n  u  m  i  d  0 1  u  m  /  Zlota  baba),  quod  interpretatum  so- 
nat:  aurea  anus,  seu  vetiila,  quod  gentes  vicinae  co- 
lunt etvenerantur:  necaliquis  in  proximo  gra- 
diens aut  feras  agitando  et  in  venatione  sec- 
tando  vacuus  et  sine  oblatione  pertransit,  quin 
imo  si  munus  nobile  deest,  p  ellem  aut  saltem  de 
véste  e  X  t  r  a  c  t  u  m  p  i  1  u  m  in  o  f  f  e  r  t  o  r  i  u  m  i  d  o  1  o  p  r  o- 
ipit  et  inclinando  se  cum  reverentia  pertransit* 
(Liber  II.  trac.  2.,  cap.  1.).  —  Műve  vége  felé  Miechov  általánosan 
is  jellemzi  a  permi,  baskird,  <•  Cziremissa,  Iuhra»  és  "Corelaw  nem- 
zetek hitvilágát  megjegyezvén,  hogy  Eettenetes  Iván  czár  40  évvel 
előbb  a  permieket  a  kereszténység  felvételére  kényszerítette;  wAlie 


jiiénye,  legfelsőbl)  parancsolatra  kiadva  az  arehaeograph  hizottságtól) ;  St. 
l'etersburg,  1851.  (249—50.  11.):  «Toro-H{e  a-fera  (6904)  iiyecTaBHCH  CxenaHT. 
eiiHCKyn-fc  IlepMBcKiíi  MtcHua  anp-fejH  26,  bi.  IIpen.iOBeHi.e  npasHiiKa,  bt.  cpe,ny. 
Cii  6o  CBHTbiií  cBsiTHTe.ib,  iioBWH  anocTo.i'b  IlepMbCKi.íH  :teM.iír,  yiine.ib  h  upoCB'fe- 
Tine.li.  jviiiaMT,  iixi.,  npe.ioHín  jimi.  rpa.Mory  ct.  PycKLia  na  IlepMWKyw  ri)aMOTy,- 
a  ütpy  yTBep;iii,  ii  rpajioii;  HX'b  iiayiH ;  ce  óo  ö.iaaíeHbiii  eiiiiCKoii'b  CTenawb. 
Eoatiií  qe.ioB'lJKi.,  VKHBaiiie  luícpeAt  .Ht'BtpHbix'b  qe.ioB'bK'b.  mi  Bora  .iHajoiuiix'b,. 
HM  .saKOHa  B'fe^viiUHxíj,  MojiamecH  n,T,o.ioín>,  orHK)  ii  ui>xh  ii  j;aMei:K),  ii  HojiotoK 
Cafl-fe  H  Ky;íecHHKO.M'b,  ii  .ipe^hv^n. 
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vero  regiones  preexpresse  in  infidelitate  et  idolatria 
persistunt.  Colunt  solem,  lunam,  stellam,  bestias 
siluarum  et  quod  eis  occurritw.  Wied  Antal  1537 — 44. 
közt  szerkesztett  térképén  az  « Arany-asszony »  bálványnak  már 
rajza  is  látható  talapzaton  álló  s  kezén  meztelen  gyermeket  tartó 
no  alakjában,  kinek  fejéről  hosszú,  keskeny  kendösáv  omlik 
hátrafelé.*) 

Herberstein  Zsigmond  bárónak  először  1549-ben  megjelent 
»Rerum  Moscovitarum  Commentarii»  czimti  híres  müve  is  foglal- 
kozik az  « Arany-asszony »- nyal :  uSlata  baba^>  —  igy  ír  —  «id 
est  Aiirea  Anus,  idolum  est,  ad  Obi  ostia,  in  prouin- 
cia  Obdora,  in  ulteriori  Eipa  situm....  Na r ránt, 
s  e  u,  u  t  u  e  r  i  u  s  d  i  c  a  m.  f  a  b  u  1  a  n  t  u  r,  hoc  idolum 
A u reám  Anum  statuam  esse,  in  formám  cuiusdam 
anus,  quse  filium  in  gremino  teneat:  atque  ibi 
iam  denuo  altér um  cerni  infantem,  quem  eius 
nepotem  esse  aiunt.  Prasterea  instru menta  quíe- 
dam  ib  i  p  0  su  is  s  e,  quae  perpetuum  sonum  in  mó- 
dúm t  u  r  b  a  r  u  m  e  d  a  n  t.  Quod  si  ita  est,  equidem  uentorum 
uehementi  et  perpetuo  in  ea  instrumenta  flatu  fieri  puto»  (az 
1551 -iki  II.  kiadásban  :  86.  1.).  Szerzőnk  értesülését  orosz  útleírá- 
sokból merítette,  melyeknek  hiteléhez  azonban,  mivel  forrásai  egyéb 
mesés  elbeszéléseket  is  tartalmaznak  az  éjszaki  tájakról,  nincsen 
kellő  bizalma  (87.).  Térképén  mindemellett  ő  is  adja  a  Slata  Baba 
rajzát  az  Ob  alsó  folyásánál  balra,  szemközt  Juhrá-val.  E  rajz  ko- 
ronás asszonyt  ábrázol  méltóságos  állásban  jobb  kezében  hatal- 
mas, földhöz  támasztott  rúddal. 

Tárgyunk  szempontjából  második  becses  tudósítása  Herbek- 
tJTEiNnak,  hogy  az  Ural  hegységet  a  körülötte  lakók  föld  övének 
nevezik,  mely  képzet  csakis  a  vogul  monda  keretében  válik  vilá- 
gossá, íme  az  illető  hely :  «Montes  circa  Petzoram  flu- 
u  i  u  m  Semnoi  Poyas  (Scmhoh  IIohcl),  i  d  est  Cinguliis  miindi, 
vei  terrae  uocan  tur.  Poyas  enim  Kuthenis  cingulum  significat)>. 


*)  L.  0  képnek  mását  Küohn  Gyula  «Siio))irn  suvim  pakanallinm 
j i( maian  palvelus»  (Helsingfors,  1894.)  müvében  (7í2.  1.).  liol  Herberstein 
és  Jenkinson  (1562.)  térképeinek  niefífelelő  áln-ázolatjai  is  njra  le  vannak 
nyomtatva. 
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Alább  az  egyes  hegyormokról  szólva  szintén  kiemeli,  hogy  <ihi  etsi 
iiarijs  in  locis  uaiia  habeant  nomina,  c  o  m  m  u  n  i  t  e  r  t  a  m  e  n 
Cíngulwn  mundi  uocantur.  In  his  montibus  nudificant  Gewfalco- 
nc'S»  (87.):  a  vogul  énekekben  gyakran  emhtett  turuj  és  jüns-uj 
sasok.  Ki  van  téve  térképén  is  az  Ural  helyén :  «Montes  dicti  Cingulus 
mundi ».  Külön  hegynevekben  is  szerepel  az  «öv))  (poyasj  jelzés, 
ilyenek:  (iCavwnipoios  :  ultra  Petzora  et  Stzuchogora  (=  IIl,orypi>, 
TOg.  Suhér-ja)  fluuios»  (85.  1.):  vPoyas  Semnoi»  :  a  hol  a  «fluuius 
A'ssa  fontes  suos  habet»  (u.  o.):  «Camcn  Bolschega  Foiassa«  (= 
EaMCHL  Bojibniaro  IIoHca),  a  honnan  a  «Sossa,  Berezvuaw  és 
«Danadim»)  folyók  erednek  (8(j.  1.).  Mindezen  tudósítások  szintén 
■orosz  útleírásokból  vannak  átvéve,  melyek  a  felsorolt  nevezetekben 
az  Uralvidék  törzslakóinak  mondáit  alkalmazzák.  A  ííaMeHi,  «kö» 
nevezet  egyenesen  az  osztják  ken,  kcv  «stein;  berg,  der  Ural» 
•(Ahlq.)  szó  fordítása. 

A  veronai  származású  Alessandro  Guagnino  «Sarmatiae 
Ecropeae,  descripiio,  qiiac  Regnum  Poloniae,  Lituaniam,  Samo- 
gitiam,  Bussiam,  Masoviam,  Prussiam,  Pomcruniam,  Lüoniam 
et  Moschoviac,  Tartariaequc  partém  complectitur»  czímű  1578-ban 
megjelent  könyvében  külön  fejezetet  szentel  az  « Arany-asszony* 
bálványának  és  tiszteletének  leírására,  melynek  több  érdekes  rész- 
lete itt  említödik  legelőször.  íme  az  ide  vonatkozó  szöveg  egész 
terjedelmé])en  :  "De  idolo  Aureíe  Anus.  In  hae  Obdoriae  Eegione 
íid  Ostia  Obbi  fiuuij,  est  quoddam  antiquissimum  Idolum  de  la- 
pide  excisum,  quod  Moschovitis  Zolota  Baba,  id  est,  aiireti 
iiniis  dicitur.  Est  autem  similitudo  mulieris  vetuke  infantem  in 
gremio  tenentis,  et  alterum  iuxta  se  infantem  habentis.  quem 
Tiepotem  illius  esse  incolíe  dicunt.  Hoc  Idolum  ab  Obdoridnis, 
Iiüiricis  et  Vohulicis  alijsque  contei-minis  gentibus  cultulatriíe 
veneratur,  praestantissimasque  et  maxi  mi  pretij 
2í  e  1 1  e  s  Z  i  b  e  1 1  i  n  a  s,  I  d  o  1  o  o  f  f  e  r  u  n  t,  v  n  a  c  u  m  r  e  1  i- 
<1  u  a  r  u  m  f  e  r  a  r  u  m  p  r  e  t  i  o  s  i  s  p  e  1 1  i  b  u  s.  c  e  r  u  o  s  q  u  o- 
que  sellectiores  adsaorificiumperagendummac 
tant,  quo rum  sanguineos,  oculosetreliqua  simu- 
1  a  c  h  r  i  m  e  m  b  r  a  p  e  r  u  n  g  u  n  t.  Intestina  autem  cruda  sacrifici 
4euorant  et  inter  sacri  f  i  can  d  u  m  sacerdos  Idolum 
€  o  n  s  u  1  i  t,  q  u  i  d  i  p  s  i  s  f  a  c  i  e  n  d  u  m,  q  u  o  u  e  m  i  g  r  a  n- 
dum  sit.  Iixsum  autem  (dictu  mirum)  certa  consulentibus  res- 
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pon.sa  dare,  certosqiie  rerum  euentus  prsedicere  sólet.  Dicuntur 
etiam  in  m  o  n  t i  b  u  s  v i  c  i n  i  s  h  u  i  c  I  d  o  1  o  s  o  n  i  t u  s  b  o  a- 
tusque  quidam  audiri,  qiii  p  erp  e  t  u  e  s  o  n  i  tu  m  i  n 
m  o  d  u  m  c  1  a  n  g  o  r  i  s  t  u  b  a  r  u  m  e  d  u  n  t.  Hoc  autem  nihil 
aliud  esse  dicerem,  nisi  instrumenta  qua^dam  illic  antiquitiis  po- 
sita,  vei  cannales  subterraneos,  sic  natura  ipsa  affectos,  qui  ven- 
torum  perpetuo  flatn  sonum,  boatumque  et  clanp[orem  continuo 
efficiunti)  (Moschoviae  descrip,  fol.  14.).  Igen  érdekes  kép  is  csatla- 
liozik  e  leíráshoz,  melynek  hátterében  égig  nyúló,  alul  erdős  hegy- 
ség, elörészében  nagy  tisztás  közepén  trónon  ülö  óriási  meztelen 
asszony  van  ábrázolva  leomló  hajjal,  ölében  meztelen  gyermeket 
tartva.  A  hegysziklákban  s  a  bálvány  körül  földbe  vájt  házikók 
vannak,  melyeknek  lakói  a  bálvány  előtt  fölemelt  kézzel  álló,  tér- 
delő s  arczczal  földreborúit  helyzetben  nyuszt-,  vagy  evetféle  álla- 
tot ajánlanak  föl  az  istenségnek.  A  oPetzora  Kegio')  leírásában 
(fol.  13.)  szó  van  a  «föld  övérőlw  is:  dCirca  Imnc  lluuium  sünt 
montes,  rupesque  in  altum  prominentes,  Zíemnoi  Poias  Kutenis, 
id  est  cingulus  tcrrae  dicti,  quorum  vertices  ob  continuos  vento- 
rnm  tlatus,  nudi  absque  gramine  sünt,  niuibus  frequenter  rigentes 

Hij  autem  montes  perpetuis  niuibus  gelu  concretis  albent. 

difíicilemque  transitum  iter  carpentibus  praebent.  Tanta3  enim 
altitudinis  dicuntur,  vt  quidam  a  Moschorum  Principe  ad  id  desti- 
nati,  decemseptem  dies  in  ascendendo  quodam  monte  transigerint, 
attamen  nequaquam  verticem  montis  attingere  potuerunt. . .  Auea 
etiam  rapaces  varij  generis  in  his  montibus  nidiiicant,  praecipue 
verő  Falcones  albi  ad  venandas  aues  promptissimi,  qui  inde  iu 
Moschoviam  aö'eruntur,  eisque  magnus  Dux  in  venatione  vti  so- 
let't.  GuAGNiNo  III.  Zsigmond  lengyel  király  szolgálatában,  ugy 
látszik,  részt  vett  ennek  orosz  hadjárataiban  és  utazásaiban  s  ezen 
alkalmakkor  szerezhette  ama  különös  értesüléseit,  melj'ekben  nem 
épen  Hekberstein  müvét  követi.*) 

ir)30-ban  jelent  meg  a  "Kespublicae  Elzevirianaí)>  gyűjte- 
ményben egy  kis  alakú  könyvecske  ezen  czímen  :  <^Russia,  scu 
Moscovia,  itemqiie  Tarlaria   Commentario  Toyogruphico  atque  po- 


*)  L.  Frikduich  V.  Adelun({  :  Kritisch-literürische  Übersicht  der 
lieisenden  in  iínssland  l)i.s  1700,  derén  Rerichte  Iiekannt  sind.  St.  Peters- 
hurjí,  Leipzig,  1846.  (I.  köt.  ±27.  I.| 
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litico  illiistratae.  Liigd.  Batavorum  ex  officina  Elzeviriana)),  mely 
szintén  tárgyalja  a  Zolota  baba-t  és  Ziemnoipoias-t  (M — 33.  11.), 
még  pedig,  mint  maga  a  mü  jelzi.  Herberstein  nyomán. 

Első  tüzetesebb  leírását  a  vogulok  és  osztjákok  vallási  képze- 
teinek WiTSEN  Miklós  híres  hollandi  tudósnak,  Nagy  Péter  orosz 
czár  tanítójának  «A'oüríí  en  Oost  Tartitrye^  müvében*)  nyerjük, 
melynek  eisö  kiadása  167í2-ben  látott  napvilágot.  Nagyjelentőségű, 
becses  munka  ez,  mely  huszonöt  éven  át  rendkívüli  szorgalommal 
folytatott  kutatások  és  részben  Moszkvában,  a  hollandi  követség 
kíséretében  eszközölt  sokirányú  anyaggyűjtések  eredményeképpen 
jóformán  mindent  összehord,  a  mit  Ázsia  éjszaki  és  keleti  tájairól 
a  XVII.  században  tudtak,  illetőleg  megírtak.  E  helyt  bennünket 
közelebb  érdeklő  fontosabb  közlések  Witsen  könyvében  a  követ- 
kezők : 

I.  Az  osztják  b á  1 V á n y 0 k r 0 1 :  « Az  osztjákoknak  fá- 
ból, vagy  köböl  készített  különös  bálványaik  vannak,  melyeket  ők 
elhagyott  puszta  helyeken,  az  erdőkben  állítanak  föl.  Aldozatkép 
pénzt,  fülbevalókat,  czobolypréitwt  és  egyéb  tárgyakat  hoznak  nekik, 
meWeket  a  bálvány  közelében  helyeznek  el.  Az  idegeneknek,  kik 
ezen  tárgyakat  néha  megtalálják,  mint  ők  mondják,  nem  szabad 
hozzájuk  közelíteni;  mert  külömben  nem  tudnának  elmenni  ama 
helyről,  nem  találván  meg  az  utat,  hogy  onnan  eljussanak)).**) 


*)  E  mű  teljes  c/.íine  :  "Xoonl-  rn  OoHt-Turtaryi'.qW' h<mdi{i  Ontwerp 
lan  eenige  dúr  Landen  ni  Vulkm.  co  uls  lunvaeln  helient  zijn  ifeueest,  Im;- 
itrp'cnf!  vetscheülr  tut  nocli  toe  ímhekende  m  ineest  nuoil  vourhen  lu'schreve  Tar- 
ternche  en  naahurige  genrüten  1  junUtreaken.  Steden,  liivieren  tii  l'Uiatzen  ín 
de  Noorder  en  Oosterh/kxte  (jedeelten  ran  Ana  en  Európa,  zoo  huiten  en 
Idnnen  de  Pavieren  TanaÍH  en  Olnj,  al-^  oititrent  de  Kaspúche,  Inílische  — 
Ooster  en  Snarte  Zee  ijeletfen ;  i/eliji.-  de  Lantxcluipjten  Xiiíc/ie,  Dauna.  Je-s.su, 
Muetjalia,  Kalindkkia.  Tanijut,  ü.sbek,  Xaordrr  Per.sie,  Geoniiu,  ('ircaaaiu, 
Crim,  Altin  enz  itiitsffaders  Tm(fuesia,  Siheria,  Saniojedin.  en  andere  Hare 
Zaerze  Maje.steiten  Kroon  i/elioorende  Heer-schappijen :  i/ief  derzelrer  Land- 
kaeiten:  zedert  nainckeurvi  tmdcrzoek  ran  veele  Jaren,  e7i  eif/en  Ondercindinge 
lie.srhrecen,  getekent,  en  int  Liviit gegeren  door  Nicolaes  Wiüien.  T Amsterdam 
in't  Jar  1672.  IMásodik  átdolgozott  és  tetemesen  Ix'ívített  kiadása  c  műnek 
1700  ben  látott  napvilágot.  Ennek  változatlan  lenyomata  az  1785-lien  meg- 
jelent harmadik  kiadás,  melyből  az  itt  közölt  idézetek  valók. 

**)  «Zy  hebben  hunne  bezondere  Afgoden,  vau  Hont  of  Steen  ge- 
maekt,  die  zy,  np   eenzanie    woeste    j)laetzen,    in    de    Bosschen    zetten,  en 
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«(Az  osztjákok)  ostobák  s  hasonlók  a  barmokhoz  ;  sem  írni, 
sem  olvasni  nem  tudnak,  söt  ebben  maguk  a  papjaik  is  járatlanok. 
NéMny  durván  metszett,  vagy  készített  faképük  van,  melyeket  ők 
kis  házikókba,  azonkívül  különös  lakokba,  templomokba  állítanak, 
teli  aggatván  őket  czobolybőrökkel.  Áldozatok  kiséretében  imádkoz- 
nak ezekhez,  hogy  hosszú  és  boldog  életet  adjanak  számukraw.^) 

((A  szibériai  (tobolszk-vidéki)  osztjákok  helyenként  sátorhoz 
hasonló  házakban  laknak,  melyek  falu  módjára  állanak  egymás 
mellett;  a  fala  előtt  mindenütt  ott  áll  közszemléül  az  ő  bálványuk, 
egy  ördögnek  fából  durván  faragott  képe».'^) 

«yl  szurgutvidéki  osztjákoknak  bálványai  rongyokból  és  posz- 
tóból készült  bábuk,  melyeknek  ábrázatja  sárgarézből,  fából,  vörös- 
rézből, vagy  valamely  más  érczből,  vagy  kőből  való.  Azt  mondják, 
hogy  régi  időkből  van  nekik  meghagyva,  hogy  ilyeneket  tisztel- 
jenek".^) 

«Bár  az  osztjákok  pogányok,  mégis  elismerik,  hogy  van  isten 
az  égben,  a  ki  minden  fölött  uralkodik.  Ezt  azonban  nem  szolgál- 
ják vallási  tisztelettel,  hanem  a  mennyire  tudják,  csak  az  ö  fából, 
vagy  agyagból  különfélekép  készített  es  alkotott  bálványaikat. 
A  vagyonosabbak  közülök  ezen  bálványképekre,  vagy  bábukra  se- 


Oft'erliaiulen  toebrenj^eii  van  Geld,  Oo)--riiigeii,  Zahc-ls  en  andere  diugen, 
welke  zy  omtrent  den  Afgod  leggen.  Es  diirvcn  de  vremdeii,  die  deze 
diiigen  zomtyds  vinden,  (zoo  zy  zeggen)  de  zelve  niet  naderen,  alzoo  dat 
zy  van  de  plaetz  niet  zoude  konnen  gaen,  nocli  geen  weg  vinden.  <ni"i 
daer  van  daen  te  konien»   (313.  1.). 

^)  «Zy  zijn  doni,  en  den  Beesteu  gelijk,  konnen  nocli  Lezen  noch 
Schryven,  ja  hunne  Priesters  zelven  zijn  daer  in  onbedreven,  liebben 
eenige  honte  lomp  gesnedene  of  gemaekte  Beelden,  die  zy  in  kleine 
liniskens,  behalven  in  de  byzondcje  Wooningen,  Kerk-Hnizen  stellen,  be- 
hangende  die  met  Zabel-velleu,  en  bidden  de  zelve  aen.  offerende  voor  de 
zelve  oni  een  láng  en  gelnkkig  leven »   (636.  1.). 

'■^1  ((De  Astakkan  daer  omtrent  (Szibérián')!  van  szó),  woonen  zom- 
tyds in  Huizen,  die  Hntten  gelijk  zijn,  welke  Dorps  gewyze  l)y  een  staen, 
alwaoi-  luinnen  Afgod,  het  beeltzel  eens  Dnivels,  in  hont,  lomp  gesneden," 
voor  't  Dorp  ten  toon  staoti)   (757.  1.). 

^)  «Zommige  linnner  Afgoden  (Sznrgnt  vidékedről  van  szól,  die  zy 
liebben,  zijn  Poppen  van  lappén,  en  doek  gemaekt  ;  doch  liebben  aenge- 
zichten  van  Messing,  Hont,  Kooper,  of  eenig  ander  Metael  of  Steen.  Zy 
zeggen,  dat  linn  van  onds  bovoolen  is.  alznlke  te  eoron»   (639.  1.). 
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liiotiruhákat  és  felöltőket  raknak  az  orosz  kisasszonyok  módjára; 
tí  szefiényebbek  e  végből  néha  idegen  földiek  ócska  niháit  alkalmaz- 
zák. Mindenkinek  van  ilyen  bálványképe,  melyet  Sajtan,  Saitanka 
vagy  Schagan  néven  neveznek.  Ez  talán  az  oroszoktól  átvett  neve- 
zet, a  kik  az  ilyen  bálványokat  látva  azt  mondhatták,  hogy  az  az 
•ördög,  Y&gy  sátáni).*) 

A  juganvidéki  osztjákok  bálványtiszteletére  vonatkozólag 
AvRiL  jezsuita  vitázó  tudósítása  nyomán  a  következőt  közli  Witsek: 
Midőn  Golovin,  tobolszki  kormányzó  a  Juganskoi  Ob  mentén  uta- 
zott, «a  parton  egy  fából  durván  faragott  bálványképei  vett  észre, 
mely  az  erdőségben  állott.  Midőn  hajójából  erre  a  bálványra  rá 
íikart  lőni.  a  vidék  együgyű  pogányai  arra  kérték,  hogy  álljon  el  e 
szándékától  azt  mondván,  hogy  az  ily  képek  az  ö  tolmácsaik  Isten 
előtt  s  hogy  az  égi  atyával  csakis  ezen  képek  közbenjárásával  be- 
szélhetnek. Ugy  hiszik,  hogy  ezen  képeknek  istennel  való  közben- 
járó beszédét  hangja  szerint  is  hallhatják*.**) 

A  délkeleti  osztjákokról  (talán  az  osztjákszamojédeket  is 
beleértve)  szól  a  következő  tudósítás:  ((Minden  családnak  megvan 
a  házában  a  maga  Saitanja,  vagy  bálványa,  mely  fából,  sárgaréz- 
ből, vagy  ónból  készült  a  lakók  gazdagsága  szerint.  Ezek  a  bál- 
ványra, midőn  tisztelete  czéljából  eléje  járulnak,  rongyokat,  béllés- 


*)  <(Zoo  zijn  de  Ostakktn  Heideneii.  schooii  zy  bekennen,  een  (iood 
iu  den  Hemel  te  zijn,  die  alles  bestierd,  welke  zy  echter  geen  eer  aen 
dnen,  dat  men  weet,  maer  wel  aen  himne  gemaekte  Afgoden,  van  hout 
of  leeui,  veelderleier  gedaente  en  gestalte  :  welke  onder  hun  van  vermogen 
zijn,  trekken  deze  Afgoden  beelden,  of  Popiien  Zydene  Klederen  en  líok- 
ken  aen,  na  den  aert  der  Enssische  Juiieren,  vermangelende  zy  ten  dien 
einde,  zomtyds  oude  klederen  van  de  Bnitenlanders  ;  een  ieder  heeft 
die)-gelijke  Afgoden-beeld,  Saitan,  Saitanka,  of  Schat/an  genaenit,  misschien 
een  ontleende  naem  van  de  liiisschen.  oni  dat  de  zelve.  alznlke  Afgoden 
ziende,  gezegt  mogen  hebben.  de  zelve  den  Dilivel  of  Satan  te  zijn«' 
(634.  1,1. 

**)  "Zag  liy  aen  den  Oever,  een  van  hont,  louip  gosneden  Afgoden 
Beeld,  in  't  geboomte  staen.  daer  liy  nit  zijn  Vaertnig  na  nieende  te 
schieten,  doch  de  onnoozele  Lands  Heidcnen  baden  van  af  te  willeu  hon- 
<]en,  zeggende  die  Beelden  Telken  voor  lien  liy  Godt  te  zijn;  konnende 
zy  met  den  Hemelschen  Vater,  niet  als  door  deze  Beelden  spreken  ;  ge- 
loovende  zomtyds  bet  geluit  der  tusschen-spraek,  van  deze  Beelden  met 
Ooiit,  te  konnen  liooren"   (855.  1.). 
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bőröket,  só't  czobolyp rémeket  aggatnak,  könyörgés  helyett  egy  keveset 
nyöszörögnek  előtte  s  fejüket  lehorga.sztják».*) 

A  déli  vogulokra  vonatkozik  az  a  megjegyzés,  hogy  a  «mordva 
néphez  hasonlóan  az  ég  istenét  tisztelik "^"♦'lív.  ö.  délivog.  törém  = 
« isteni)  és  «ég»). 

Többszörös  és  bö  értesitést  találunk  Witsen  művében  az 
Arany- asszonyra  vonatkozólag.  « Régtől  fogva  )>  —  igy  ír  e  tárgy- 
ról —  « mondják  Európában  és  másutt,  hogy  az  Ob  folyó  mellett 
8  a  környékén  lakó  népek  egy  Slata  Baba,  azaz  .Arany-öregasz- 
szony'  nevű  bálványképet  imádnak  s  ezt  istenségüknek  tartják. 
Bármily  szorgalmasan  kutattam  is  e  dolgot,  teljes  biztosságra  nem 
juthattam  arra  nézve,  hogy  megegyezik-e  az  igazsággal;  de  egy 
előkelő  orosz  úr  ekkép  tudósít  róla :  ,Obdoriának  hegységében  áll 
Slata  Baba  kifaragott  képe,  melynek  asszonyalakja  van,  a  mint  a 
Slata  Baba  szavak  is  Arany-öregasszonyt  jelentenek.  Azonban 
arról  tudósítanak  engemet,  hogy  a  Tobol  és  Ob  vidékén  lakó  osz- 
tjákok és  más  benszülöttek  az  ördögöt  imádják,  melyről  azt  mond- 
ják, hogy  gyakran  asszony  alakjában  jelentkezik  ölében  gyerme- 
kekkel, mellén  csilingelő  csengetyűkkel  s  ezt  nagyon  félik  és  tisz- 
telik'. KuTBECKius  azt  állítja,  hogy  ezen  nevezeten  :  Slata  Baba  a 
földet  kell  érteni  s  hogy  két  gyermeke  a  napot  és  holdat  jelen- 
tené »>.  GuAGNiNUS  fent  idézett  leírása  következik  ezekre  szerzőnk- 
nél, mely  után  így  folytatja  adatainak  közlését:  « Másutt,  jelesen 
ama  tengeri  utazások  leírásaiban,  melyet  az  angolok  tettek  Mosko- 
viába,  azt  találjuk,  hogy  midőn  inseges  idő.  pl.  éhség,  járványhalál 
stb.  járja,  akkor  imádják  a  fent  említett  istennői  képet.  Leborul- 
nak előtte  s  így  imádkoznak :  Egy  dohocskat  helyeznek  oda, 
a  körülállók  reá  egy  carangyhéka-alakot  tesznek  s  ezután  egy  bo- 
tocskával  ütik  a  kis  dobot.  Az  a  személy,  a  ki  felé  a  rarangybéka 
csúszik,  vagy  a  dob  veréae  közben  égés:  melléje  levetödik,  mint  halott 


*)  oleder  guzin  licel't  eeii  gemaekte  Saitan,  ot'  Aígod  in  zijii  liiiis, 
die  vDii  Hont,  Messiiig,  ol  liOot  is  gemaekt,  na  dat  zy  ryk  zijn  ;  zy  l)e- 
hangen  heiu  met  lappén,  voeder-werk,  eu  zelf  inet  Zabelen,  als  zy  heiii 
zullen  eeren,  en  voor  Iieni  komén  ;  in  plaets  van  bidden,  piepen  zy  zoo 
wat,  en  slaen  het  liooft  voor  hem  neder»   (037.  1.). 

**)   «De    Voijidtzi,  een  Volk  gelijk  de  Mordua,  ol'  Morduineii,  dat  den 
Godt  de's  Heniels  ecrt»  (883.  1.). 
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azonnal  a  földre  csapódik;  de  csakhamar,  mint  hiszik,  újra  éled 
az  istennő  segítségével.  Ez  aztán  meg  tudja  mondani  az  inség  okát 
s  az  eszközöket,  melyekkel  az  állapotok  javulása  elérhető.  Miután 
az  istennő  ki  van  elégítve,  az  ország  és  nép  megszabadul  a  bajtól, 
melylyel  sújtva  volt)).*) 

Ez  az  "Aranyasszony))  utolsó  tárgyalása  a  régi  irodalomban. 
Már  WiTSEN  művében  olvasliatjuk,  hogy  egy  tudományosan  kép- 
zett utazó  az  Ob  itlvidékón  nem  találta  meg  a  régiektől  emlegetett 
Arany-asszonybálványt  (883.1.):  az  ezutáni  irodalom  pedig  vég- 
kép hallgat  a  Zlata  baba-ról.  Tényleg  aranyból  készült,  vagy  ara- 
nyozott asszonybálványnak  léteztet  Obdoriában  biztosan  nem 
igazolhatjuk :  de  igenis  van  PALLAsnak  és  GEORGinak  is  arról 
tudomása,  hogy  Obdorszkon  alul  mintegy  70  versztnyire  két  igen 


*)  ((Daer  is  al  van  lange  tyden  af  in  Európa,  en  elders  gezegt,  dat 
de  Inwoonders  en  Volkeren  aen  de  Rivier  Oby,  en  by  deze  plaets,  zouden 
aenbidden  een  Beeld.  Slata  Baba  geheten,  dat  is.  Gond  oud  Wyf,  en  het 
zelve  tot  hun  Afgodin  liouden  :  hoe  naerstiglijk  deze  zaek  by  my  is  on- 
derzocht,  zoo  iieb  allé  zekerheit  het  zelve  met  de  waerheit  over  een  te 
komén,  niet  konnen  viuden  :  alleen  berieht  niy  zeker  vornaeni  Rusch 
Heer  daer  von  aldus  :  ,Aen  het  Gebergte  in  Ohdorie.  het  Beeld  van  Slota 
Baba  uitgehouweu  staet.  hebbende  een  Vrouwen  gedaente.  gelijk  die 
woorden  Slata  Baba,  Gond  oud  Wyf  betekenen.  Edoch.  men  berieht  my. 
dat  de  Aatakhen,  eu  andere  Heidensche  Inwoonders,  by  Tobol,  en  aen  de 
Oby  den  Duivel  aenbidden,  die  zy  zeggen  dat  zich  vaek  vertoont  in  ge- 
daente van  een  Vrouw.  met  Kinderen  aen  haer  schoot,  dragende  klin- 
kende  klokken  an  haer  lyí,  die  zy  zeer  vreezen,  en  eeien.  —  Rutheckius 
wil,  als  of  onder  het  woord  Slata  Baba  de  Aerde  wierde  verstaen,  en  dat 
Zon  en  Maen  hare  twee  Kinderen  zoudc  betekenen.  .  .  .  Elders  in  de  Be- 
schryvinge  der  zeevaerten  by  de  Engelschen  eertyd.s  na  Moskovien  gedaen, 
vind  men,  dat,  wanneer  het  een  quaden  tyd  is,  als  van  Honger,  Pest 
enzdat  dan  het  bőven  gemeltc  Aí'godinne  Beeld  aengebeden  word :  zy 
werpen  zich  daer  voor  neder,  eu  storten  zoo  gebéden,  als  wanneer  men 
daer  een  Trommeltje  zet,  de  omstanders  leggen  daer  oj)  een  gemaekte 
Padde,  waer  na  met  een  stokje  op  't  Trommeltje  word  geslagen,  de  per- 
zoon  daer  de  Padde  na  toe  schiet,  of  door  t  slaen  oj)  het  Trommel-vel, 
dicht  by  geworpen  word,  is  aenstonds  als  dood  ter  Aerde  gesmeten,  maer 
word  voort  door  t  middel  dezer  Afgodinne,  zoo  zy  gelooven,  weder  her- 
stelt  in  t  leven:  die  dan  de  oorzaek  van  "t  quaed  weet  te  zeggen.  en  de 
middelen  om  beterschap  te  verwei-v'en  ;  waer  na  de  Afgodinne  te  vre- 
den  gestelt  zijnde,  het  Land  of  Volk  verlost  word  van  het  oniieil.  waer 
mede  zv  beladen  warenw  (752 — M.  11.). 
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titkolt  bálvány  áll  nagy  tiszteletben  az  osztjákok  és  szamojédok 
közt,  melj'eknek  egyike  nöt,  másika  férfit  ábrázol.  Más  részről 
pedig  a  vogul  hagyományos  vallási  énekekben  gyakran  említett, 
ismeretes  alakok  a  Sorni-Kaltés  (=  Arany -Kaltés)  asszonj^  és  fia, 
vagy  más  monda  szerint  unokája  a  Sorúi- Átér  (=  Arany-Fejedelem), 
söt  az  utóbbi  a  vogul- osztják  mythologia  legünnepeltebb  alakja.  Mind- 
ezekhez számbavéve,  hogy  —  mint  alább  látni  fogjuk  —  a  KaltH- 
asszonynak  Obdorszkon  alul  mai  napig  is  van  bálványa  es  áldozat- 
helye, világosan  láthatjuk,  hogy  az  oroszoknak  Obdoriában  emle- 
getett Zlata  babába  nem  más,  mint  a  Sorúi- KaltH  fordítása.  Ez 
utóbbiban  pedig  az  « arany »  jelző  nem  azt  jelenti,  hogy  az  eleven- 
nek képzelt  istennő,  vagy  akár  bálványképe  aranyból  való  volna ; 
hanem  dicsőítő  epitheton,  úgy  mint  az  «Arany-Kworész»,  « Arany- 
atyám))  ( Sorni-jayém )  stb.  kifejezésekben. 

2.  A  bálvány  templomsátráról:  «(Az  obi  osztjá- 
kok) templomai  torunyalakú  óriási  alkotmányok  fából  készítve 
körülbelöl  hat  öl  magasságban.  Ezek  négyszögűek  s  ajtó  nélkül 
valók ;  felülről  másznak  bele  egy  létra  segítségével.  Ezen  alkotmány 
belsejében  egy  rúd  áll  fél  akasztófa  alakjában :  erre  czobolypréme- 
ket  és,  ha  hozzá  juthatnak,  vörös  posztót  akasztanak  bálványuk 
tiszteletére. » ^) 

3.  Az  osztják  sámánról:  « (Az  obi  osztjákoknak)  bizo- 
nyos papjaik  vannak,  melj^eket  az  ö  nyelvükön  J[67/.s-nak  nevez- 
nek)) (v.  ö.  tatár  abiz  «tudós,  tanúit  ember,  mollah»).  «Ezek  va- 
kok ;  a  kik  nem  vakok,  azt  mondják,  szabály  szerint  nem  lehetnek 
papok.  Azt  mondják,  hogy  e  papok  az  ördöggel,  az  ö  istenségükkel 
beszélnek  s  úgy  tartják,  ha  ők  látók  (nem  vakok)  volnának,  nem 
volnának  méltók,  hogy  vele  (az  ördöggel)  közlekedjenek,  a  ki  kü- 
löinben  látó  embereknek  nem  is  jelentkezik.  Ezen  vakok  hivatásuk 
gyanánt  tekintik,  hogy  mintegy  a  Sátán  szájából,  vagy  az  ő  tőle 
nyert  ihlettel  jövendőt  mondjanak  és  áldást  osztogassanak  a  nép- 


*l  nHnniio  Kei-keii  zijii  <íevaerten,  Tooreiis  gewys,  van  hout  ge- 
ijiiickt,  hoog  onitrent  árié  roedeu,  luiu  en  meer :  vierkant,  zonder  dem* 
daer  in;  nien  klimt  van  l)Oven  in,  niet  een  laddor:  binnen  in  dit  ge- 
vaerte  staet  een  stang  als  een  lialve  galg,  daer  aen  liangen  zy  Zabelen 
eji  rood  Lakén,  wanneer  dat  konneii  bekonien,  tor  eoreu  en  Offer  van 
Inuinen  Aígod»   (61^4.  1.1. 
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neki).  —  («Bálványi5ap,jaikhoz  (az  osztjákok)  betegség,  vagy  más 
szerencsétlenség  esetén,  mint  tanácsadó  tudóshoz  jönnek,  hogy  ez 
rajtuk  segítsen.  Ezek  aztán  látszat  szerint  a  bálványhoz  fordulnak 
tanácsért,  s  ilyen,  vagy  amolyan  bolondsággal  ámítják  a  népet ; 
pl.  a  végből  hogy  valaki  meggyógyuljon,  fül-  és  szemtanúk  álhtása 
szerint,  levágatják  a  legjobb  lovat,  elrendelik,  hogy  az  illető  egész 
családja  egy  nap  alatt  megegye  húsát,  bőrét,  lábait  és  fejét  pedig 
<(haszszák  föl  a  bálvány  tiszteletére  az  istenség  templomtorngáhan  s 
ilymódon  könyörögnek  hozzá  betegeikért*.*)  —  Egy  másik  tudó- 
sítás szerint  is  «az  istentiszteletet  és  áldozatot  a  varázslók  rende- 
lik el,  kik  aztán  tudtul  adják  a  népnek,  hogy  kinek  lesz  jó  vadá- 
szata becses  prémekben  és  egyéb  vadakban*.**) 

4.  Az  osztják  áldozatokról:  «Midön  (a  szurgutvidéki 
osztjákok)  ördögeiknek  áldoznak,  a  mi  lehet  czobolg-,  hód-,  róka-, 
hölggmengét-,  evetprém,  vagy  akár  egy  czobolyfark,  előbb  a  pap- 
jaikkal beszélnek,  hog}'  közbenjáró  imádságaival  készítse  elő  a 
bálvány  részéről  való  kedves  fogadtatást.  Ha  aztán  ez  a  pap  akkép 
Ítélt,  hogy  a  szóban  forgó  áldozat  a  bálvány  előtt  kedves  :  akkor 
előveszi  azt  s  a  fából,  vagy  más  anyagból  készült  bálványnak  a 
nyakába  akasztja,  a  mi  után  az  áldozó  a  bálványképei  megcsókolja. 
A  mennyiben  az  ítélet  úgy  hangzik,  hogy  az  áldozat  kevés,  akkor 


*)  «By  hun  zijn  zekére  Priesters,  in  liaer  Tael  Ah/s,  of  Alifsen 
gebeten  :  deze  zijn  blind,  en  die  niet  blind  is,  zegt  men,  kan  in  die  Orde 
geen  Priester  wezen  :  zy  zeggen,  te  spreken  met  den  Duivel,  haren  Afgod, 
en  gevoelen,  dat,  als  zy  ziende  zijn,  onvvaerdig  zijn  met  lieni  om  te  gaen  ; 
dat  hy  ook-zich,  aen  ziende  Menschen  niet  en  openltaerd :  en  gedragen 
zich  deze  blinden  als  nit  Satans  mond,  of  ingevinge,  te  voorzeggen,  en 
zegeningen  den  Volke  te  doeu».  —  «Tot  linnne  Afgodisclie  Priesters  oí 
Papén  komcn  zy,  by  nood  van  kranktc,  of  ander  ongemak,  als  tot  vraeg- 
baken,  om  geliolpen  te  worden  :  deze  dan  gaen  quanzuis  by  den  Afgod 
te  rade,  en  maken  den  Lniden  de  eene  of  andere  dwaesheit  diets ;  by 
voorbeeld,  van  om  gezont  te  worden,  volgens  oor-  en  oog-getnigenis  aen 
my  gedaen,  wierd  gelast  liet  beste  Paerd  te  slachten,  in  eenen  dag  al  het 
vleesch  met  het  geheele  gezin  te  verteeren,  vei,  voeten,  en  hooft  in  tle 
Kerk-tooren,  den  Afgod  ter  ecren,  op  te  hangén,  on  bem  daer  door,  voov 
haer  te  biddens   (634.  1.). 

**)  «De  Goddienst  en  Offerhaude  word  hen,  dooi-  imnne  Tovenaers, 
angezeit,  die  hon  als  dan  bekent  maken,  waer  goede  vangst  van.Pelteryen 
en   audor  Wiblwevk  znllen   l>ekomen')   {'.M'i.  1.1. 
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többnek  kell  előkerülni;  vagy  pedig,  azt  képzelik  a  szegény  embe- 
rek, rögtön  beteggé,  bénává,  sántává,  sőt  vakká  kell  válniok.  Mind 
az  áldozati  értékekből  a  papok  három  hónaponként  eladást  ren- 
deznek 8  ezt  teszik  a  tunguzok  is».i) 

((Szokásuk))  —  így  szól  a  keleti  osztjákokról  való  tudósítás  — 
((koronként  locat  áldozni  az  ő  sámánjuk,  azaz  papjuk,  Yagy  va- 
rázslójuk útján.  Erre  a  lóra  egy  kötelet  erősítenek,  aztán  három- 
szor körülvezetik  azoknak  a  lakása  körül,  kik  az  áldozatot  nyújt- 
ják, vagy  a  kikért  hozzák,  a  midőn  az  osztják  és  barátai  hátulról 
kisérik.  Erre  levágják  az  állatot  az  ajtó  elölt  s  a  pap  befecskendezi 
vérével  a  lakást.  Most  a  húst  megfőzik  s  az  erre  fölkért  barátok, 
mint  szent  eledelt  vigasságban  elköltik.^) 

«A  mikor  csak  étkeznek,  a  (házi)  bálvány  elé  is  tesznek  az 
ételből.  Bizonyos  időkben  a  templomépület,  vagy  a  közös  bálvány- 
házikó  körül  gyülekeznek,  a  hol  sokáig  szánalomra  méltón  nyö- 
szörögnek, jajgatnak,  kiabálnak,  míg  végre  az  egyik  elkezdi  hir- 
detni, hogy  éhség  következik-e  rájuk,  a /agy  sok  vadászati,  vagy 
halászati  zsákmányuk  lesz-e,  avagy  medve,  vagy  más  vad  torkába 
kerülnek-e.  E  jövőmondásokat,  mi  ördögi  mesterségnek  látszik, 
nagyon  megbecsülik  és  tisztelik.))'^) 


^)  (lAls  zy  liare  Dnivels  oft'eroii,  het  zy  een  Zal)el,  Bever,  Vos,  \\it 
Harmken,  Enkhoorn,  of  wel  een  Zabel  staert,  zoo  spreken  zy  te  vooieii 
met  haren  Paep,  hy  gelieve  toch  het  Offer  met  zijne  voorbede  (Jen  Afjiod 
aengenaem  te  niakeri  :  oovdeeld  dan  dezen  Priester,  dat  het  Offer  den 
Afgod  aengenaem  is,  zoo  neemt  hy  het  en  hangt  het  den  van  hont  of 
andere  stofíe  gemaekten  Afgod  om  den  lials,  waei-  na  den  Offeraer  het 
Beeld  kust :  indien  geoordeeld  word,  het  Offer  te  weinig  te  zijn,  zoo  moet 
'er  meer  voor  den  dag  komén,  of  deze  arme  Menschen  beelden  zich  in, 
terstond  ziek,  kreupel,  of  lam  te  worden,  ja  ook  wel  blind.  Van  al  dit 
geoffert  goed  word  door  de  Priesters  allé  drie  Maenden  verkooping  ge- 
houden  :  en  dus  doen  mede  de  Tungoesen»   (639.  1.). 

'^)  ((Zy  hSbben  een  gewoonte  zomtyds  een  Paerd  te  offereu,  door 
haren  Schaman,  dat  is,  Priester  of  Tovenaer  gezegt,  aen  't  welk  zy  dan 
een  touw  vast  maken,  voerende  het  zoo  driemael  om  de  wooning  van  den 
geenen,  die  het  Offer  geeft,  of  voor  wien  het  word  gedaen,  volgende  den 
Ástak  en  zijn  Vrienden  het  zelve  achter  na ;  zy  keelen  het  Dier  dan  voor 
zijn  deur,  met  wiens  bloed  de  wooning  door  de  Priester  word  besprengt, 
het  vleesch  kooken  zy,  en  de  Vrienden  daer  op  verzocht,  word  het  als 
Heilige  Spys  in  vrolijkheit  genuttigto  (637.  1.). 

^)  ((Zoo  dikmael  als    ze  wat   zullen  eeten,  zetten  zy  den  Afgod  iets 
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«x\  bálvány  mellett  gyakran  egy  csomó  emberhaj,  vagy  lószó'r 
csüng  8  egy  facsésze,  vagy  válu,  a  melybe  ezen  bálványképek  elé 
naponként  ételt,  rendesen  tejes  pépet,  hoznak.  Ezt  egy  kanállal  a 
bálvány  mozdulatlan  szájába  teszik,  a  honnan  az  étel  kifordulva 
a  bálvány  szája  mellett  testére  fut  alá.  Midőn  ezen  bálványképeket 
imádják,  vagy  előtte  tiszteletet  tanúsítanak,  egyenesen  állnak, 
fejüket  előre  csüggesztik  s  magasan  tartják  a  nélkül,  hogy  hátukat 
legkevésbé  is  meghajtanák.  Eközben  nyöszörögnek,  vagy  olyan  han- 
got hallatnak,  mint  midőn  egy  kutyát  csalogatnak.  Tisztelet  okáért 
némelyek  a  bálványra  czoboly-  s  fekete  rókaböröket  aggatnak)).*) 

Egy  másik  forrás  szerint  az  osztjákok  ((kifeszített  ló-  és 
medvebőröket  tisztelnek  :  előttük  leborulnak,  áldoznak  és  imádkoz- 
nak, mi  azonban,  mint  a  tüzetesebb  tudakozódásra  állítják,  elhalt 
atyáik  és  ősatyáik  tiszteletére  történik.  Meg  tudják  mondani,  hogy 
van  isten,  kinek  lakóhelye  az  eg ;  de  az  ő  jóakaratáért  s  hogy  bajt 
ne  küldjön  rájuk,  nem  imádkoznak  hozzája.  A  felakasztott  medve- 
és  lóbőrökhöz  nyilat  és  ijjat  tesznek;  de  hogyan  és  mit  imádkoznak 
ezen  bőrök  előtt,  teljesen  kitudni  nem  lehet.  Azt  tudják,  hogy 
minden  imádságuk  pusztán  földi  javakért  történik.  Farkasbőröket 
hősök  részére  állítanak  föl ;  mivel  ezek  ilyen  állatot  is  meg  tudtak 
ejteni.  —  Az  ördögöt,  ki  őket  vakká  és  bénává,  gazdaggá  és  sze- 
génynyé  teheti,  úgy  mondják,  tisztelniök  s  ajándékokkal  engesztel- 
niük  kell,     úgy  mint  ez  a  felakasztott  bőrök  előtt  s  külömben 


van  hunne  Spys  voor,  op  zekére  tyden  komén  zy  te  zamen,  omtrent  de 
Kerk-gevaerten,  of  ook  by  de  gemeene  Beelde-huiskens,  daer  zy  dan 
erbarmelijk  jiiepen,  hviilen,  en  schreyen,  een  lange  wyl,  tot  dat  eindelijk 
eener  aenvangt  te  voorzeggen,  of  zy  hongersnood  zullen  Lebben,  of  zy 
veel  Wild,  en  Visch  zullen  vangen,  en  of  zy  van  Beeren,  of  ander  ge- 
dierte  verslonden  zullen  wordon,  welke  voorzeggingen,  dat  Duivelkonst 
schynt  te  zijn,  zy  hooglijk  acbten  en  gelooven»   (637.  1.). 

*)  «Bezyden  den  Afgod  hangt  een  vlok  Menschen,  of  Paerde  haaír, 
en  een  houte  kop  of  bak,  waer  in  zy  dagelijks  voor  deze  Beelden  spyze 
in  brengen,  't  geen  gemeenlijk  Melk-bry  is,  ja  niet  een  lepel  zulks  in  de 
onheweeglijke  mondén  plaetzen,  daer  het  dan  uit,  en  by,  langs  het  lijf 
neder  loopt.  .  . .  Als  zy  dan  deze  Beelden  aenbidden,  of  eere  an  doen,  staen 
zy  recht  over  eud,  en  buigen  het  hooft  voorwaerts  neder,  en  om  hoog, 
zonder  de  rug  het  minste  te  buigen,  piepende,  of  gevende  een  geluit,. 
gelijk  als  men  een  Hond  lokt :  eerens  halve  behangen  zommige  deze 
Afgoden  met  Zabelen,  en  zwarte  Vosse  velleno   (634.  1.). 

Vognl  Népkölt.  (Jyüjt.  I.  ./ 
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történik.  S  bár  az  ördögöt  tisztelik,  úgy  mondják,  az  erdőben  egy 
utálatos  bálványkép  van  részére  fölállítva  :  faragatlan,  rossz  munka, 
mely  által  az  ördög  beszél  s  mely  előtt  ők  halat  és  (más)  étkeket 
áldoznak,  ezeket  aztán  hazaviszik  s  maguk  megeszik.  Ezen  halvány 
körül  czoholy- és  más  prémeket  akasztanak  a  fákra,  vagy  egyebet 
is,  a  mi  nekik  becses.  Ezen  népnél  az  a  balhit  uralkodik :  ha  valaki 
a  felakasztott  s  az  istenségnek  ajánlott  javakból  valamit  onnan  el- 
vinni akarna,  az  az  illető  helyről  el  nem  tud  menni,  mífi  azt  a  tár- 
gyat le  nem  tette. ^y*) 

5.  Az  osztják  medvetisztelet  r  öl:  «Az  osztjákok 
maguk  között  különös  ünnepeket  tartanak,  a  mint  arról  egy  szem- 
tanú értesít,  hogy  egy  ilyen  örömünnepet  maga  látott.  Férfiak, 
nők  és  gyermekek,  kéz  kezet  fogva  körültánczoltak  és  ugráltak 
(valamit).  Miután  egy  ideig  tánczoltak,  hát  egy  holt  medve  volt 
ottan.  Ez  előtt  mély  tiszteletet  tanúsító  köszönéseket  tevének  s 
nagy  hangon  kiáltanak  hozzá :  JJgyan  ne  légy  dühös  reánk' ;  vagy : 
,Allatwik,  arra  légy  dühös,  kik  a  vasat  a  nyílra  készítették !'  Azután 
levágták  a  medvének  a  fejét,  egy  botra  helyezték,  a  testét  pedig  egy 
fa  alá  hurczolták,  a  hol  nagy  tüzet  raktak.  Most  lehúzták  a  bőrét, 


*)  «Deze  Volkeren  (de  Astakken)  eeren  02")gespanne  Paerde-  en 
Beereii-huiden,  vallen  daer  voor  neer,  offeren,  en  bidden  daer  voor,  liet 
geene  zy  echter,  als  men  hen  naerstig  vraegd,  mede  zeggen  te  gescliieden 
ter  eeren  vau  hare  afgestorvene  Vaders  of  Voorvaders.  Weten  te  zeggen, 
dat  'er  eeu  God  is,  wiens  Huis  den  Hemel  is,  doch  om  zijn  goedheit,  en 
dat  hy  hen  geen  quaed  doet,  bydden  zy  hem  niet  aen.  By  den  opgehan- 
gen  Beér-  of  Paerden-liuit,  word  Pyl  en  Boog  gevoegt ;  docli  hoe  en  wat 
eigentlijk  A'oor  deze  vellen  gebéden  word,  is  niet  recht  te  weten  :  dit 
weet  men,  dat  al  hun  bedé  is  alleen  om  tydelijk  goed.  Wolve  vacbten 
worden  voor  de  heldadigste  opgerecht,  aengezien  hy  alzulken  Dier  heeft 
weten  te  treffen.  —  Den  Duivel,  zeggen  zy,  die  haer  blind  en  lam  maekt 
ryk  en  arm,  moeten  zy  eeren,  en  offeren,  gelijk  zulks  voor  de  opgehan- 
gene  vellen,  en  anders  geschied.  En  gelijk  zy  den  Dnivel  eeren,  zoo  is  in 
]iet  Bosch,  zoo  men  zegt,  voor  liem  een  afgryzelijk  beeld  opgerecht,  doch 
onbehonwen  en  schlecht  werk,  waer  door  de  Duivel  gezegt  word,  te  spre- 
ken  :  waer  voor  zy  Visch  en  eetbare  Waren  offeren,  de  welke  zy  daer 
na,  te  huis  voeren,  en  zelve  verteeren.  Zy  hangén  mede  aen  de  Boomen 
Zabelen,  en  andere  Pelteryen,  of  wat  hen  kostelijk  is,  rondsom  gemelten 
Afgod.  By  dit  Volk  is  een  overgeloof,  dat,  zoo  iemand  van  dat  opgehan- 
gen,  en  geoflferde  goet,  iets  weg  droeg,  dat  hy  niet  zoude  konnen  voort- 
gaen,  voor  en  al  eor  liy  zulks  van  zieli  gelegt  hadde»  |632.  l.). 
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hiisát  me(if'"zték  s  közösen  egiiszerre  megették  ;  csontjait  elásták  a  fa 
alá  áldozatkép.  Később  a  fejét  az  ö  templomukba  helyezték  el  az  ö 
Schagan  (helyesen  :  SaitanJ  istenük  tiszteletére.  Ezután  valameny- 
nyien  asszonyostul  és  gyermekestül  még  háromszor  köridtánczolták 
a  tüzet )K^) 

A  medveesküröl  is  találunk  híradást  WiTSENnél :  « Ha 
valaki  az  osztjákok  közt  hamis  végből  magára  átkot  mond,  vagg 
esküt  tesz :  azt  hiszik,  hogy  az  olyan  nem  éli  át  az  évet,  hanem  meg- 
eszi a  medve».^)  —  «Ha  az  osztjáknak  valamelyik  feleségére  hűt- 
lenség tárgyában  gyanúja  [van,  néhány  szőrszálat  levág  a  medve 
bőréről  s  felajánlja  azt  a  gyanúsított  asszonynak.  Ha  az  ártatlan, 
akkor  elfogadja  a  szőrszálakat;  ha  bűnös,  semmikép  sem  meri 
átvenni,  hanem  azonnal  beismeri  hibáját,  a  midőn  gyalázata  föl- 
fedeztetvén, az  asszonyt  gyakran  eladják.  A  ki  a  medveszőrt  elfo- 
gadja s  mindamelletl  bűnös,  azt  hiszik,  hogy  azt  egy  ugyanilyen 
állat  megfogja  támadni  az  erdőben  s  szétszaggatja.  A  medveszörön 
kívül  késeket,  nyilakat  vagy  fejszéket  is  adnak  olyan  férfinak,  kiket 
bűnösnek  gyanítanak,  azt  képzelve,  hogy  a  ki  bűnös  létére  elfo- 
gadja, hasonló  szerszámok  veszedelme  fogja  érni».^)   Csaknem  tel- 


^)  «Zy  viereii  byzondere  Feesten  oniler  lien,  gelijk  zeker  aenschou- 
wer  daer  van  luy  verhaelde,  een  diergelijk  Joel-feest  gézien  te  liebbeu : 
zy  dansten  en  sprongen,  hand  aen  hand,  in  de  ronte,  zoo  Mannen,  Wy- 
ven,  als  Kinderen  :  na  een  wyl  gedanst  te  hebben,  was  daer  een  dooden 
Beér ;  voor  dezen  niaekten  zy  eerbiedige  groetenissen,  en  riepen  overluit 
tegen  liem,  en  zyt  doch  niet  toornig  op  ons,  oí  ons  Vee.  weest  toornig 
op  den  geenen  die  het  Yzer  aen  de  Pyl  gemaekt  heeft :  daer  na  hakten 
zy  den  Beér  het  hooft  af,  zetten  't  op  een  staek,  en  bragten  't  lijf  onder 
een  Boom,  waer  een  groot  vimr  gemaekt  was ;  voorts  trokken  zj-  liem 
den  liuit  af,  kookten  het  vleesch,  en  aten  't  gezamentlijk  in  een  mael 
op :  de  gebeente  begroeven  zy  onder  den  Boom  ten  Oflfer ;  het  hooft 
word  dan  in  hunne  Kerk  gestelt,  haren  God  Schaf/an  ter  eeren :  liier  na 
dansten  zy  allé  met  W^'fen  kinderen,  noch  driemael  om  liet  vunr» 
(640.  1.). 

^)  «Wanneer  iemand  onder  hen  een  valsche  vloek  of  eed  doet, 
gelooven  zy  dat  hy  liet  laer  niet  over  leven,  maer  van  de  Beeren  opge- 
geten  zal  worden»  (637.  1.). 

^)  «Wanneer  een  Ostiak  een  zijn  'er  Wyven  van  overspel  verdaclit 
hoiid,  zoo  snyt  hy  eenig  haair  van  een  Beeren-lmit,  en  bied  het  de 
Vrouw  aen,  dien  hy  verdacht  hond,  is  zy  onschuldig,  zoo  zal  zy  het 
haair  ontfangen,  zoo  zy  schuldig  is,    geenzins    liet  zelve  durven  aenvaer- 
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jesen  egyező  szöveggel  olvasható  e  tudósítás  Yssbrand  könyvében 
is  (1.  alább). 

6.  Az  osztjákok  halotti  szokásairól:  « Igen  egy- 
szerű viselkedéssel  és  tisztelettel  temetik  el  halottjaikat.  Két  rúdon 
viszik  el,  melyek  faháncsesal  vannak  egybekötve  s  hozzája  teszik 
az  elhunytnak  nyilát  és  ijját.  A  kik  az  elköltözöttnek  tiszteletére 
lovat  nem  ölhetnek,  melylyel  víg  tort  ülnek,  bőrét  tejestül  lehúzzák, 
hogy  előtte  imádkozzanak  s  áldozzanak  —  azok  egy  medvét  (!),  vagy 
más  állatot  vágnak  le,  melyet  a  tor  alkalmával  megesznek,  s  bőrével 
úgy  bánnak  el,  mint  a  lóéval.  A  gazdagabbak  részére,  két  vagy 
három  lovat  is  ölnek w."^) 

7.  A  vihartól  való  félelemről:  «Midön  az  osztjákok 
ladikjaikkal  az  Óbban  eveznek  és  vihar  kerekedik,  sok  babonás 
cselekedetet  szoktak  gyakorolni.  Az  árbocz  mellett  hasukra  feküsz- 
nek,  különösen  ha  valamely  papuk  is  benn  van  a  ladikban,  ki 
aztán  istentiszteletet  végez.  Ugy  ordítanak  ilyenkor,  mint  egy 
medve ').*">') 

8.  A  föld  öve  néphitéről:  « Solikamsk  és  Verchoturje 


den,  maer  aenstonds  sclmld  bekennen,  als  wanneer  dezo  lioon  af  worJ 
geiuaekt,  wordeude  de  Vrouw  veeltyds  dau  verkoft.  —  Die  liet  liaair  van 
den  Beér  aenneemt,  en  echter  sclmld  heeft,  gelooveu  zy,  dat  van  een 
diergelijk  Dier  in  't  Boscli  overvallen,  en  verscheut  zal  worden  :  zy  bie- 
den  ook  wel  Messen,  Pylen,  of  Bylen  den  zoodanigen  Mannen,  behalven 
het  Beerenliaair  aen,  deer  zy  gedachten  van  schuld  op  liebl)en,  zicli 
inbecldende,  dat  zoo  hy  't  aenneemt,  en  schuld  lieeft,  dat  liy  met  dier- 
gelijke  werk-tuigen  als  hy  ontfangen  heeft,    zal  worden  gegrieft*  (636.  l.i. 

*)  <(Met  zeer  schlecht  gehaer  en  auzien  hegxaven  zy  haer  Lijken 
dragen  die  weg  op  twee  stokken,  die  met  basten  van  Boomen  te  zaeni 
gebonden  zijn,  daer  zy  des  overledens  Pyl  eu  Boog  by  voegen  en  die  ter 
eeren  den  overledenen  geen  Paerd  kan  slachten,  daer  zy  zicli  mede  vro- 
lijk  maken,  en  waer  van  zy  het  vei  oprichten,  met  den  kop,  oni  het  aen 
te  bidden,  en  daer  voor  te  Offeren,  die  slacht  een  Beér,  of  ander  Dier, 
welken  by  de  Lijkplicht  word  gegeten,  en  met  zijn  vei  word  geleeft,  als 
met  dat  van  't  Paerd:  voor  de  Rykste  slacht  men  'er  wel  twee  of  drie» 
(630.  1.). 

**)  «Als  de  Astakhen  op  de  Oby  in  hunne  Vaertuigen  zijn,  en  zieh 
een  storm  op  doet,  zijn  zy  gewoou  veel  overgeloovige  gebaerten  te  ma- 
ken :  zy  leggen  zich  by  de  mást  op  den  búik  neder,  voornaem  als  zy 
eenige  hunner  Priesters  biunen  boord  hebben,  die  dan  de  Godsdienstelijke 
plicht  verricht :  zy  brullen  dan  als  een  Beer»  (634.  1.). 
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városok  mellett,  nem  messze  a  Túra  folyótól  kezdődik  a  Camcnoi 
Fojas-nali,  vagyis  ,kó'-öv'-iiek  nevezett  sziklás  hegység,  mely  a 
régiek  Riphaei  hegységével  látszik  azonosnak.  Az  oroszok  azt  költik 
róla,  hoifi/  az  egész  vüáfiot  körülíoq.ja».*)  A  Witsen  müvéhez  mel- 
lékelt Blau  JÁNOstól  származó  lG63-iki  térképen  is  látható  a  követ- 
kező jelzés  :  « Camenoi  poyas,  )wc  est  orhis  térre  cingulum,  mons 
hiperboreus  veteribiis». 

Megjegyezzük  végül  Witsen  könyvének  azon  érdekes,  úgy 
látszik  néphagyományon  alapuló  közlését,  hogy  a  permi  földnek 
ama  lakói,  kik  a  XIV.  század  végén  nem  akarták  őseik  hitét  az 
erőszakosan  tért  foglaló  kereszténységgel  fölcserélni,  az  Ob  és  Irtis 
folyók  mellékeire  menekültek  s  itt  az  osztjákokba  beleolvadtak 
(630.  1.).  Mint  fentebb  az  «Arany-asszonynál»,  úgy  az  alábbi  tár- 
gyalásokban is  többször  fogjuk  tapasztalni,  hogy  vogul-osztják 
mithikai  képzetek  és  nevezetek  közösek  a  zürjénséggel  jeleképpen 
azon  nagy  műveltségi  befolyásnak,  melyet  e  nép  az  uralvidéki 
ugorokra  már  a  régi  korokban  gyakorolt  s  melyet  ez  utóbbiak  sz '- 
kincsében  is  számos  adat  igazol. 

Mint  ismételve  kiemeltük,  mind  az  eddig  tárgyalt  irodalmi 
tudósítások  nem  közvetetlen  személyes  megfigyelésen,  hanem 
hallomáson  és  tudakozódás  útján  egybeszerzett.  vagy  egyébként 
előtalált  kézirati  forrásokon  alapulnak.  Az  első  művek,  melyekben 
a  vogulok  és  osztjákok  hitéletére  vonatkozó  adataikat  a  szerzők  a 
hely  színén  nyert  saját  tapasztalataik  és  értesüléseik  nyomán  köz- 
lik :  EvERT  Yssbrant  Ides  es  Adam  Brand  útleírásai.  Az  előbbi 
hollandi  származású  férfiú  volt,  kit  16í)í2-ben  Alexejevics  Iván  és 
Péter  együtt  uralkodó  czárok  azon  fontos  megbízással  küldöttek 
volt  követkép  Pekingbe,  hogy  kereskedelmi  összeköttetéseket  léte- 
sítsen Oroszország  és  Khina  közt  s  egyszersmind,  hogy  a  Szibérián 
keresztül  vezető  utat  ily  irányban  alaposan  tanulmányozza.YssBRANT 
derekasan  megfelelt  küldetésének;  elindulva  Moszkvából  a  vogu- 
lok, osztjákok,  tunguzok  s  távolabb  lakó  szibériai  népiek  földjén 


*)  «By  de  Stedeii  Sulkauislivij  eu  Yeiyatidia  iiiot  wyt  van  de  Vliet 
Túra,  begint  het  steene  gebergte,  genaemt  Camenoi  Pojas,  dat  is,  steeneu 
bánd  of  gordel,  het  geen  der  ouden  Ripheische  Bergen  schyneu  to  zijn. 
De  Riissen  verdichten,  dat  zy  rondsom  de  Waerold  gaeno  (781.  1.).  Ij.  még 
ngyane  tárgyról  lS-2.,  94.6.  és  WA.  11. 
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keresztül  szerencsésen  eljutott  a  khinai  fővárosba,  hol  sikerrel 
elvégezvén  ügyeit,  ugyanazon  az  úton,  melyen  jött,  visszatért  kül- 
dőihez. Három  évig  tartott  a  rendkívüli  fáradalmakkal  járt  utazás, 
melyről  Yssbkant  pontos  naplót  vezetett  s  ennek  alapján  írta  meg 
következő  művét :  cDriejaarige  Reize  naar  China,  ie  lande  gedaan 
door  den  Moshmischcn  Afgezant  E.  Ysbrants  Ides  van  Moskou 
uf,  over  groot  Ustiga,  Siriania,  Pennia,  Sibirien,  Daour,  groot 
Tartaryen  tot  in  China.  Waar  in,  behalven  de  gemelde  handstree- 
hn,  de  Zeden  dicr  woeste  Volken,  ten  aanzien  van  hűimen  gots- 
dienst,  regeeringen,  huwelylcen,  dagelykschen  handel,  kleedinge,  2vu- 
ningen,  onderhoud,  dood  en  hegraafnissen  naaukcuriglyk  beschre- 
ven  warden.  Amsteiáíím,  1704.»  —  Brand  a  követnek  kísérője  és 
alkalmazottja  volt,  ki  észleleteit  külön  könyvben  írta  meg,  mely- 
nek czíme :  ((A.  Brand,  Beschreibung  seiner  grossen  chinesischen 
Beise,  welche  er  Anno  1692,  in  der  Suite  des  Herrn  Eberhard 
Isbrandes  Ides  von  Moskau  aus  über  Grossustiga,  Sibcrien,  I)au- 
rien  und  durch  die  Tartarey,  bis  in  China  gdlian.  Frankfurt. 
1697.))  Mindkét  mű  több  fordítást  ért,  a  minők  a  következő  fran- 
czia  kiadások :  « Voyage  de  Moscou  a  la  Chine  par  Mr.  Everard 
Isbrants  Ides,  Ambassadeiir  de  Moscovie»*)  és  vBelation  dii  Voyage 
de  Mr.  Evert  Isbrand,  envoyé  de  Sa  Majesté  Czarknne  a  VEnipe- 
reur  de  la  Chine  en  1692 — 94^.  par  le  Sieur  Adam,  Brand.  Am- 
sterdam, 1699.i>  Számomra  csak  a  két  utóbbi  mű  lévén  hozzáfér- 
hető, ezekből  idézem  a  tárgyunkra  vonatkozó  közléseket.  Tartalom 
szerint  csoportosítva  ezek  a  következők : 

1.  ACsuszovaja  folyó  mentén  lakó  vogulok 
hitéletéről:  « Toute  Eeligion  (des  Woguhkes )  consiste  dans 
un  sacrifice,  qu'ils  font  tous  les  ans  une  fois ;  ils  vont  en  troupe 
dans  un  bois,  oú  ils  assoment  un  animál  de  chaque  espéce,  dönt 
le  cheval  el  le  bonc  tigrés  sönt  les  pliis  nobles,  selon  eux :  ils  écor- 
chent  ensuite  les  animaux  assomez,  et,  aprés  en  avoir  pendu  les 
peaux,  aiix  arbres  les  plas  elevez  de  l'endroit  oü  ils  se  trouvent,  ils 
se  prosternent,  le  visage  contre  térre,  et  les  adorent.  Cela  fait, 
ils  mangent  ensemble  la  chair  des  victimes ;   et  s'en  retournent- 


*)  Megjelent  Jean  Frederic  Bernard  ((RecueiI  de  ]'<iiai/es  au  Xorih 
czíniű,  útleírásnlvat  tartalmazó  ííyűjteményéiiek  VIII.  kötetélieu  (Amster- 
tlani.  1727.1. 
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en  disant :  ,Nous  voila  quites,  pour  cetté  anéc,  de  priéres,  ct  de  céré- 
monies'.  Ils  ne  donent  aucune  raison  de  rintroduction  de  cet 
usage :  ils  disent  seulement,  en  generál,  que  leurs  Peres  l'ont  pra- 
tiqué,  —  Quant  a  leiir  Doctrine  :  je  leur  demandai  s'ils  ne  cro- 
yoient  pas  qu'il  y  eút,  dans  le  Ciel,  un  Dieu.  qui  avoit  eréé  toutes 
choses,  qui  eonservoit  et  gouvernoit  le  mond,  et  qui  envoyoit  sur 
la  térre,  selon  qu'il  lui  plaisoit,  la  pluye  et  le  beau  temps.  Ils  me 
répondirent,  qu'ils  honoroient  le  Soleil,  la  Lune.,  et  les  Etoiles. 
pareequ'ils  les  voyoient  dans  le  ciel,  et  que  leur  lumiére  éclairoit 
la  térre :  qu'au  resté,  il  pouvoit  bien  y  avoir  un  Dieu,  qui  gouver- 
noit tout,  et  qu'ils  ne  voyoient  pas.  Ils  ne  veulent  point  entendre 
paiier  du  Diable,  et  disent  quils  ne  le  connoissent  pas,  parce  qu'il 
ne  leur  est  jamais  aparu.  Ils  croyent  une  résurrection,  mais  iligno- 
rent  quelle  sera  la  récompense  de  l'autre  view  (Yssbr.  13 — 14.  1.). 
Ugyané  tárgyra  vonatkozólag  Bkand  így  ír:  «Lorsque  nous  les 
Wogultzoi  interrogeames  sur  leur  croyance,  et  sur  la  conduite 
de  leur  vie,  ils  nous  firent  reponse  qu^iU  étoient  persuadez  quil  y  a  un 
Creáteur  au  Ciel,  auquel  ils  rendent  le  dernier  hommage.  Cependant 
ils  se  prosternent  devant  le  Ciel,  ils  adresseni  leur  priéres  au  So- 
leil, á  la  Lune  et  á  VEau,  ils  leur  font  des  ofrandes  de  chevaux, 
de  vaches  et  de  veaux ;  non  pas  de  la  chair,  mais  seulement  des 
pcaux,  qu'ils  pendent  dans  les  Bois  aiix  Lieux  les  plus  elevez  et 
c'est  en  cela  que  consiste  leur  pretendue  dévotion.  A  l'égard  de  la 
Chair,  ils  la  mangent.  dans  des  repas  oú  la  joye  régnent  parmi-eux>' 
(27—28.  11.). 

2.  A  vogulok  temetkezési  szokásairól:  «Quand 
quelqu'un  d'entr'eux  meurt,  ils  Venterrent,  páré  de  ses  plus  heaux 
hahits:  ils  meitent  dans  la  fosse  une  somé  d\mjent,  proportionée 
aux  facultez  du  défunt,  afin,  disent  ils,  quil  ait  de  quoi se  nourir, 
aprés  sa  résurrection.  Les  parens  du  mórt  font,  sur  son  tombeau. 
des  hurlemens  afreux,  et  il  n'est  permis  á  un  mari  de  se  remarier, 
(pl  un  an  aprés  la  mórt  de  sa  femme»  (Yssbr.  14.).  —  BRANDnál: 
«Lors  que  quelqu'un  meurt  parmi-eux,  ils  apportent  tous  leurs, 
soins  á  l'habiller,  le  plus  magnifiquement  qu'il  leur  est  possible,. 
aprés  quoi,  ils  le  portent  en  térre  avec  tous  les  ornemens  dönt  il 
est  ajusté.  La  raison  de  cela,  est,  quils  sönt  fortement  persuadezr 
que  chacun  dóit  ressusciter  dans  le  méme  habillemeni,  avec  lequel 
il  a  été  enterré.  Ils  tiennent  pour  certain  qu'ils  ressusciteront  un 
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]our :  mais  quand  on  leur  demande  en  quel  Lieii  ils  doivent  donc 
aller,  c'est  une  chose  qii'ils  ignorent.  et  dönt  ils  ne  púrent  nons 
instruire))  (28.  1.). 

Az  eb  eltemetésének  szokásáról  utazóink  ekkép 
tudósítanak:  nLcs  chiens  recoivent  aussi,  chez  ces  J'euples.  des 
honeiirs  funébres :  lorqu'un  Hogulske  perd  un  de  ces  animaux.  qui 
lui  a  servi  á  la  chasse,  ou  á  quelqu'autre  exercice,  77  lui  fait  élever 
une  petité  maisonette  de  bois,  d'environ  un  brasse  de  hauteur,  dans 
laquelle  il  met,  et  laisse  la  charogne,  tant  que  le  monument  dure» 
(Yssbr.  14.  L).  —  «Ce  que  je  vais  dire  est  une  chose,  que  nous 
avons  vúe  de  nos  propres  yeux.  Un  gros  ebien,  bien  dressé  pour 
la  chasse  des  bétes  fauves,  et  qui  ne  ressembloit  pas  mai  a  un 
Dogue  d"Angleterre,  étant  mórt  subitement,  lors  qu'on  ne  s'y 
attendoit  pas,  on  entendit  des  cris  et  des  hurlemens  terribles,  ce 
n'étoit  par  tout  que  plaintes  et  lamentations,  chacun  regretoit  ce 
chien,  l'un  pour  une  telle  qualité,  qu'il  avoit  possedée,  et  i'autre 
á  cause  d'un  tel  service  qu'il  avoit  rendű.  Enfin  aprés  avoir 
tous  bien  hurlé  et  bien  lamenté,  ils  enterrerent  ce  chien  comme 
une  Personne.  Ils  íirent  bien  plus,  car  afin  qu'il  pút,  suivant  leur 
pensée,  reposer  plus  á  son  aise.  ils  lui  mircnt  sous  la  tété  une  piece 
de  hois,  preparée  exprez  pour  cela.  En  suite  ils  éleverent  sur  satosse 
une  petité  cahane,  témoignant  ainsi  l'estime  qu'ils  avoient  fait  de 
ce  chien.  á  cause  de  ses  grands  merites,  et  des  fideles  services  qu'il 
leur  avoit  rendus  pendant  sa  vie.  Noiis  aprimes,  que  cest  une  an- 
cienne Coűtume  parmi  ces  Peuples»  (Brand  31.  1.). 

3.  Azirtis-  és  ob vidéki  osztjákok  hitéről  és 
bálványairól:  «Les  rivages  du  fleuve  Oby  sönt  habitez  par 
des  Idolátres,  nomez  Ostiakes.  .  .  .  Ce  Peui3le  avoue  qu'il  dóit  y 
avoir  un  Seigneiir  dans  le  CieL  qui  gouverne  tout ;  cepcndant  il  ne 
lui  vend  aucun  honeiir,  et  se  fait  des  Divinitez  de  bois  et  de  térre, 
sous  diferentes  figures  humaines,  qu'il  adore.  Chaque  habitant  a 
son  Dieu  dans  sa  cabane  quHl  apelle  Saitan,  et  les  principaux 
d'entr'eux  se  distinguent,  en  lui  donant  des  habits  de  soye,  sem- 
blables  a  ceux  des  Dames  Russiennes.  D'un  coté  de  l'ldole,  pend 
une  toiife,  moitié  cheveux,  moitié  crin,  et  de  Vautre  une  gamelle, 
pleine  de  bouillie,  dönt  on  alimente  chaque  jour  la  Divinité :  on  la 
lui  verse,  á  grandes  cuillerées,  dans  la  bouche;  mais,  ne  pouvant 
l'avaler,  elle  la  laisse  réi)andre,  et  cetté  bouillie  forma  deux  ruis- 
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seaux,  qui  coulent  continuellement  á  térre.  Dans  leurs  actes  d'ado- 
ration,  ces  Idolátres  sönt  deboiit,  oii  couchez  par  terve,  et  ne  cour- 
bent  jamais  le  dos.  Toutes  leurs  priéres  consistent  a  fairé  certaines 
grimaces  des  lévres,  et  á  sijier,  come  (juand  on  reut  apiiernn  chini» 
(Yssbr.  37 — 38.  11 ).  —  «Leur  Dieu  prétendu,  ou  Grand  Schaitan, 
est  fait  011  de  bois.  ou  de  cuivre,  ou  de  plomb.  suivant  que  celui 
qui  le  fait  fabriquer  est  riche  ou  pauvre. .  .  Ceux,  qui  sönt  pauvres 
ne  lui  donnent  que  de  vieux  lamhcaux,  mais  les  riches  le  couvrcnt 
de  Marlres  Zehelincs.  Ils  lui  font  des  encensemens  avec  toutes 
sortes  de  parfums.  Lors  qu'ils  paroissent  devant  cetté  Idolé,  ils 
pratiquent  une  étrange  maniére  d'adoration.  Au  licu  de  Frieres, 
ils  prononcent,  je  ne  srai  qiielles  parolcs  en  contrefaisant  la  voix 
des  poidets,  ils  frapent  fortement  des  mains,  ils  se  prosternent  la 
face  eontre  térre,  pour  marquer  un  respect  tout  particulier,  ils 
font  avec  les  piez  de  rertains  mouvemenx  et  postures  de  Bateleurs, 
et  pratiquent  d'autres  Cérémonies  ridicules,  qui  ne  valent  pas  la 
peine  d'étre  raportées.  Toutes  les  fois,  qu'ils  prennent  ]eurs  repas, 
de  mérne  que  lors  qu'ils  font  quelque  festin,  ils  ne  man([uent  pas 
de  servir  á  leur  Schaitan  des  viandes  les  meilleures  et  les  plus  déli- 
cates,  qu'ils  posent  devant  lui.  Ils  croient  que  s'ils  manquoient  á 
<íette  coútume,  tous  leurs  mets  se  convertiroient  en  abominables 
vers.  Ils  tiennent  aussi  que  s'ils  ótoient  ces  viandes  de  devant 
cetté  Idolé,  elle  ne  manqueroit  pas,  pour  punition  de  ce  crime,  de 
les  estropier  en  leur  faisant  perdre  l'usage  des  bras.  C'est  pourquoi 
ils  les  laissent  la  jusques  á  ce  que  la  corruption  les  consument,  ou 
que  les  bétes  qui  vivent  de  proie,  viennent  les  enlever>»  (Brand 
61—62.  11.). 

4.  Az  osztjákok  isten  idézéséről:  « Quelques  per- 
sonnes  nous  ont  raconté,  qu'en  certain  temps,  ces  Peuples  s'assem- 
blent  dans  leurs  Cabanes,  oű  ils  font  alors  de  cris  et  des  hiniemevs 
horrihles  et  lamentahles,  (pCils  ne  finissent  qua  Varrivce  d'une  Per- 
sonne,  qui  sans  doute,  ne  peut-étre  que  le  Diahle.  Cet  Esprit  malin 
hmr  prédit  ce  qui  leur  dóit  arríver  ;  savoir  s'ils  ont  quelque  grandé 
famine  á  supporter ;  s'ils  auront  de  bonheur  a  la  chasse  et  íi  la 
peche  ;  s'ils  continueront  á  jouir  d'un  parfaite  santé  ;  s'ils  épouse- 
ront  une  jenné  femme ;  s'ils  mourront  d'une  mórt  naturelle,  ou 
s'ils  auront  le  malheur  d'étre  tuez,  ou  assommez,  ou  bien  d'étre 
dechirez  et  devorez  par  les  ours  ou  autres  betes  farouches,   et 
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plusieurs  choses  semblables.  Aprés  avoir  ainsi  apris  de  Satan  tout 
ce  qu'ils  veulent  scavoir,  ils  lui  rendent  les  derniers  honneurs,  et 
quand  il  a  disparu,  ils  se  sej)arent,  attendant  leur  destinée  avec 
un  courage  intrepide»  (Brand  63- — G3.  11.). 

5.  Az  osztjákok  medvetiszteletéről:  «Le  plus 
grand  plaisir  des  homes  est  la  chasse  á  l'Ours,  ou  ils  vont  ordi- 
nairement  en  troupes.  Ils  ont  j)our  armes,  chacun  un  fer  tranchant, 
de  la  figure  d'un  grand  couteau,  ataché  á  un  manche  de  liois, 
d'environ  une  brasse  de  long.  Loi's  qu'ih  ont  tué  un  de  ces  aniniaux, 
ils  lui  coiipeiit  la  tété,  la  pendent  á  un  arhre,  et  se  rangeant  aiitour, 
unformedecercle,ils  lui  rendent  des  honeurs  divins:  ils  courent 
ensuite  vers  le  corps  de  VOurs,  en  faisant  des  lammtations  et  lui 
dísant,  d'une  vois  plaintice:  ,Qui  est-ce  qui  t'a  óté  la  vieV  ,Ce  sönt 
les  Russes';  —  ,Qui est-ce  qui  t'a  coupé  la  léte?'  ,Oest  la  hache  d'un 
Piusse';  —  ,Qui  est-ce  qui  fa  dépouillé  de  ta  peau  'V  ,Oest  ím  couteau 
faitpar  un  Eusse\  En  un  mot,  les  Eusses  ont  fait  tout  le  mai,  et- 
pour  eux,  ils  sönt  innocens  de  la  mórt  de  rOurs»  (Yssbr.  41. 1.). — 
«Leur  Idolatrie  s'étend  encore  jusques  á  l'adoration  de  la  peau 
d'un  ours,  sur  laquelle  ils  font  leur  serment.  Lors  qu'ils  ont  tué 
de  ces  bétes  farouebes,  ils  lui  coupent  la  tété,  et  lui  rendent  en- 
suite de  grands  honneurs.  Ils  courbent  un  peu  la  tété,  sijient  comme 
on  a  accoútumé  de  fairé  lors  quon  apelle  un  chien,  et  aprés  avoir 
ecorcbé  l'ours,  ils  lui  disent:  ,Qui  est-ce  qui  t'a  öté  la  vie?"  ,Ce 
sönt  les  Eusses' ;  ,Qui  t'a  coupé  la  teste?'  ,Ce  sönt  les  haches  des 
Eusses';  Qui  est-ce  qui  t'a  dépouillé  de  ta  peau?'  ,Ce  sönt  les 
couteaux  des  Eusses'.  En  un  mot  ils  attribuent  aux  Eusses  tout  ce 
qu'ils  ont  fait  á  cet  Animál »  (Brand  63  —  64.  11.). 

Az  osztjákok  medvetiszteletéröl  tanúskodik  Yssbeand  követ- 
kező úti  éleménye  is :  «I1  vint,  un  jour,  á  nos  barques,  une  troupe 
de  ces  Ostiakes,  pour  nous  vendre  du  poisson  :  un  de  mes  Dome- 
stiques,  voulant  se  réjouir,  tira  de  son  cofre  une  de  ces  machines 
curieuses,  qui  se  font  á  Nuremberg.  C'étoit  une  figure  d'Ours,  dans 
laquelle  il  y  avoit  un  horloge,  et  des  ressorts,  par  le  moyen  des- 
quels  rOurs  sonoit  les  heurs  sur  un  tambour,  et  tournoit,  en 
mérne  temps,  les  yeux  et  la  tete.  Comme  les  Ostiakes  admiroient 
cetté  nouveauté,  la  machine  joua;  jamais  gens  plus  étonez  qu'eux: 
ce  fut  un  plaisir  de  voir  les  postures  et  les  grimaces  qu'ils  firent, 
pour  témoigner  leur  surprise :  ils  se  mirent  á  marmoter,  á  sifler  et 


A  VOGUL  NEP  OSI  HITVILÁGA.  LXXXIH 

á  rendre  á  cetté  ficfure  tous  les  honeurs,  qu'ils  ont  acoutumé  de 
rendre  á  leur  Saitan :  ils  élevérent  mérne  cm  dessus  de  cetté  Idolé. 
.Les  Saitans  que  nous  faisons',  disoient-ils,  ,ne  sönt  rien,  au  prix 
de  celui  Iá.  Si  nous  avions  un  pareil  Saitan,  nous  les  parerions  de 
Zibelines  et  de  Eenards  noirs'.  Ils  demandérent  s'il  étoit  á  vendre, 
mais  je  le  fis  fermer  d'abord,  i)onr  ne  pas  doner  plus  long  temps, 
ocasion  á  ridolátrie»  (38 — 30.  11.).  Ugj^anezen  történet  le  van  írva 
BRANDnál  is  (61.  1.). 

A  medveesküröl  szóló  tudósítás :  « Quand  un  Ostiake 
doiite  de  la  fidélité  de  (juelqu'une  des  sesfemmes,  il  coupe  une  poi- 
fjnéc  de poil  a  la  peau  dhin  Oiirs,  et  Vaporte  á  celle  qui  soupcone. 
Si  elle  est  innocente,  elle  recoit  ce  x>oil  sans  dificulté;  mais  si  elle 
est  coupable,  elle  nőse  y  touciter,  et  confesse  son  crime,  dönt  la 
peine  est  la  répudiation,  acompagnée  de  la  liberté  de  se  marier  á 
nn  autre.  Cetté  épreuve  se  fait  avec  beaucoup  de  respect  et  de 
bonne  foi,  paree  que  ces  Peuples  sönt  persuadez,  que  si  une  femme 
étoit  assez  hardie  pour  mentir,  VOurs  á  qui  a  apartenu  la  peau 
dönt  on  a  coupé  le  poil,  rcssusciteroit  dans  trois  jours,  et  viendroit 
décorer  la  parjure.  Pour  les  autres  sermens,  ils  étalent,  devant  la 
personne  qui  dóit  jurer  des  arcs,  des  fiéches,  des  haches,  et  des  mas- 
sues,  et  Vohlifjent  de  toucher  une  de  ces  armes,  croyant  termement 
que,  si  elle  fait  un  faux  serment,  cetté  méme  armc  sera,  dans  peu  de 
jours,  rinstrument  de  sa  mórt.  Cetté  superstition  est  aussi  en  usage 
chez  les  Ensses  des  environsn  (Yssbr.  41 — 45.  11.).  —  Brand  is  ki- 
emeli az  osztjákoknak  szigorú  fölfogását  az  esküről:  "Ces  Peuples 
miserables  au  supreme  degré,  ne  laissent  pas.  tout  Idolatres  qu'ils 
sönt,  d'etre  louables  en  une  chose ;  c'est  qu'ils  sönt  ennemis  des 
jurements.  et  des  faux  serments,  de  mome  que  de  ceux  qui  sönt 
faits  á  la  legére.  On  leur  inculque  cetté  maximé  dés  leurs  jeunesse. 
Aussi  sont-ils  fortement  persuadez  que  celui  d'entre-eux  qui  fait  un 
faux  serment,  ou  jure  en  quelqu  autre  manicre  sans  necessité,  ne  dóit 
esperer  dans  tout  Vannée  aucun  bonheur,  ni  pruspenté,  et  que  méme 
il  ne  la  passera  pas  sans  mourir  de  quelque  mórt  violente  ou  bien 
sans  étre  dechirez  par  les  ours»  (64.  1.). 

6.  A  föld  alatt  élő  mammutok  bitéről:  «Les 
idolatres,  comme  les  Jakutes,  les  Tunguses  et  les  Ostiakes  disent 
que  les  Mammuts  se  tiennent  dans  des  souterrains  fart  spacieux, 
doni  ils  ne  sortent  jamais :  qu'ils  peuvent  aler  ga  et  la  dans  ces  sou- 
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terrains ;  mais  que,  dés  qiiHls  ont  passé  dans  un  lieu,  le  dessus  d£ 
la  ca verne  s' eleve  et  s'ahiment  ensuite,  forme  dans  cet  endroit  un 
précijnceproond,  ainsi  que  ces  sauvages  assurent  l'avoir  vu  sou- 
vent.  lls  sönt  aiissi  jiersuadez,  qu'un  Manimut  meurt,  aiissitöt  qu'ü 
voit,  ou  qiiil  respire  l'air  du  jour  et  soutiennent  que  c'est  ainsi 
que  périssent  ceux,  qu'on  trouve  morts  sur  les  rivages  des  Riviéres 
voisines  de  leurs  souterrains,  on  ces  animaux  s'avancent  quelque- 
fois  inconfidérément»  (Yssbr.  49.  1.). 

B)  Hittérítő  törekvések. 

A  XVIÍI.  század  első  évtizedei  nngy  változások  korszakát 
jelzik  a  vogulok  és  osztjákok  nyilvános  vallási  életében.  Ekkor  ölt 
ugyanis  nagyobb  arányokat  ama  mozgalom,  mely  az  orosz  fen- 
batóság  alatt  élő  szibériai  népek  évszázadok  óta  tűrt  pogányságá- 
nak  végleges  kiirtását  s  az  ősi  bálványok  romjaira  tűzött  kereszttel 
a  felvilágosodás  útjának  egyengetését  vette  czélba  ama  sötétben 
maradt  tájakon.  E  törekvés  első  kezdetei  igen  messze  időkbe  njail- 
nak  vissza,  csaknem  egykeletűek  az  oroszok  és  uralvidéki  ugorok 
első  érintkezéseivel.  A  novgorodi  krónika  arról  értesit,  hogy  ama 
hadjáratban,  melyet  Jadrej  vojvoda  1193-ban  intézett  Jugria  föld- 
jére, résztvett  egy  Ivanko  Legén  nevű  pap  is,  kinek  nyilván  nem- 
csak a  tábori  istentisztelet  végzése  volt  a  feladata,  hanem  egy- 
szersmind hogy  az  elfoglalt  területeken  a  hódoltság  jelekép  emelt 
templomokat  fölszentelje  s  lehetőleg  híveket  szerezzen  az  egyház- 
nak a  pogányok  között."*')  Jártak  bizonyára  ily  tábori  papok  a  XII — 
XV.  századok  egyéb  betörő  orosz  hadaival  is,  kiknek  azonban 
aligha  lehetett  a  térítésben  számbajöhető  sikerük  már  csak  azon 
könyörtelen  s  rendkívül  ádáz  rablóüzelmek  miatt  sem,  melyek  a 
novgorodiakat  az  Ural  és  Obvidék  lakói  előtt  irtózat  és  rettegés 
tárgyává  tették  s  éj)penséggel  nem  voltak  alkalmasak  arra,  hogy 
velük  a  kereszt  vallását  megkedveltessék.  Igen  találóan  festik  e 
népek  hangulatát  a  hirdetett  új  vallással  szemben  azok  a  szavak, 
melyeket  az  éjszaki  zürjéneket  terítő  Permi  Szt-István  ellenfelé- 
nek, a  permiek  Pam  nevű  sámánjának  ajkára  ad  amannak  élet- 

*)  L.  erre  nézve  A.  Oksknov  hChouhmiííi  HoBropcua  Be.aHKaro  et  lOro))- 
OKüii  3eM.ieii«  czímű  értekezését  N.  M.  Jadrinczev  ((.'ImepaTypiu.iii  CfíopHiiKt*- 
ában  (St.  Petersburg,   lS8.o.):  443.  1. 
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ÍYÓjíi  Epifariij :  ((Moszkváhól»  — igy  szólott  volna  állítólag  a  po- 
gány pap  hazája  fiainak  —  «jöhet-e  valami  jó  számunkra  /  Nem 
onnan  voltak-e  (reánk  mérve)  a  terhek,  a  nehéz  adók,  az  erőszakos- 
kodások, a  szolgahirák  ( tivunok),  az  árulók  és  tartomámiigazgatóki 
Ezért  ne  ö  reá  (t.  i.  Sz.  Istvánra),  hanem  én  reám  hallgassatok, 
a  ki  javatokat  akarom :  hiszen  én  a  ti  nemzetségetekből  és  a  ti 
földetekről  való  vagyok».^)  Külömben  a  novgorodiak  külső  ha- 
talma sem  volt  elég  szilárd  Jugria  földjén ;  a  vogulok,  osztjákok  és 
ustjugi  zűrjének  hősies  ellentállásán  gyakran  tört  meg  a  garázda 
ellenség  ereje,  sőt  volt  rá  eset  (pl.  az  1103-iki  és  ISöT-iki  hadjára- 
tokban), hogy  az  utóbbiból  csak  nagy  nehezen  vergődhetett  haza 
néhány  hírmondó  a  nagy  pusztulásból.  Midőn  a  \  icsegdai  zűrjének 
a  XIV.  század  végével  a  keresztségét  elfogadták,  a  térítés  sora  az 
Urálon  innen  lakó  vognlokra  következett.  Ezt  Szt.  Pitirim  permi 
püspök,  Szt.  István  harmadik  utódja  végezte  nagy  buzgósággal,^) 
minek  az  archangeli  krónikás  tudósítása  szerint  az  lett  a  vége,  hogj'' 
Asik  vogul  fejedelem  Jumsan  nevű  fiával  1455-ben  betört  a  vi- 
csegdai  tartományba  s  itt  másokkal  együtt  foglyul  ejtvén  a  püspö- 
köt is,  ezt  kegyetlenül  kivégezte.^)  Az  efféle  többször  ismételt  be- 
rontások  indították  Iván  Yasziljevics  moszkvai  nagyfejedelmet, 
hogy  1465-ben  nagyobb  hadat  indítson  Jugra  ellen,  s  mivel  ez 
még  nem  vezetett  a  kívánt  sikerhez,  1483-ban  még  egyszer  végig 
pusztítassa  a  vogulok  és  osztjákok  földjét.  Most  már  ez  utóbbiak 
meghódoltak,  mely  hódolás  részletei  közül  tanulságos  tárgyunk 
szempontjából  az  u.  n.  CMHo;i,a.ibHaH  .TiiTOinicb-nak  az  a  följegy- 
zése, hogy  1485-ben  megjelent  Moldan  középobi  fejedelem  (KHíiSb 
ko^íckíh)  Pinzej,  Sonta  és  Pukej  fiaival  a  Vim-videki  és  vicsegdai 
helytartó  előtt  s  ott  esküvel  fogadta  meg,  hogy  gonosz  szándékot 
többé  az  oroszok  ellen  nem  forral,  a  permi  földet  berontásaival 
nem  háborgatja  s  mindenben  engedelmeskedni  fog  a  moszkvai 
nagyfejedelemnek ;  ezen  eskünek  pedig  a  szertartása  az  volt,  hogy 


1)  <,/KiiTÍe  CB.  CTe'i>aHa((  ti  gr.  KyiiicjieBii-BeaöopoAKo  kiadásában  meg- 
jelent ((IlaMaTUHKn  CTapiiHnoii  pyocKoii  .mrepaTypu »  czímű  gyűjteményben 
(St.  Pbg.  1862.) :  4.  fűz.,  160.  1. 

^)  L.  KöppEN  PÉTER  «XpoHo.ioiii<iccKiii  yKaaaTC.ib  jiaTepia-ioBT.  ,x.i;i 
iiCTopia  MHopoAueBt  EBponeűcKoii  Pomii»  (StPb.,  1861.1;  65.  1. 

^)  L.  I.  N.  Smirnov  «nepMHKii.-HcTopHKO-3THorpa*HiiecKÍö  oqepK-bi*  (Kazán, 
ISOl.l  czímű  jeles  művében:   152.  1. 
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((arámiból  vizet  ittak »  («a  KpiiiocTb  iixi.  co  sojiOTa  Bo;i;y  nHJiH»).*) 
Hogy  mit  jelentsen  az  itt  emiitett  aranyból  való  vizivás,  azt  a  ku- 
tatóktól később  megfigyelt  népies  esküszokások  nem  világítják 
meg,  de  valószínű,  hogy  efféle  gondolat  lehetett  alapja:  «A  víz 
veszedelme  pusztítson  el,  ha  szavamat  valaha  megszegném ».  A  hit- 
térítés munkája  ezután  egyelőre  félbe  szakad  e  fogékonytalan  tája- 
kon s  úgy  látszik,  nem  járt  nagyobb  eredménynyel  az  ötödik  permi 
püspöknek,  Jonának  ily  irányú  törekvése  sem,  ki  t.  i.  az  1462 — 63. 
években  megnyervén  a  keresztségnek  a  déli  permieket,  kísérletet 
tett  a  Csuszovaja  folyó  vidékének  vogul  lakossága  között  is.  Leg- 
alább YssBRAND,  ki  1692-ben  járt  e  tájon,  mint  fentebb  láttuk,  még 
teljes  pogányságban  találta  a  Csuszovamelléki  vogulokat. 

A  keletebbre  lakó  vogulok  és  osztjákok  hittérítésének  kezde- 
tei Köcsüm  szibériai  khánságának  megdöltével  és  az  orosz  uralom- 
nak e  vidékeken  való  végleges  msgszilárdulásával  indulnak  meg. 
Jermák  Timofejevics  kozák  rablóvezér  1581-ben  foglalja  el  az  Irtis 
és  Tobol  összefolyásánál  épült  Szibir  nevű  tatár  fővárost  s  a  követ- 
kező évben  csekély  ellenállás  után  sorban  meghódolnak  előtte, 
valamint  Bogdán  Brjazga  kiküldött  alvezére  előtt  az  összes  ob- 
vidéki  ugor  fejedelmek  ősi  szokásaik  szerint  hűséget  esküdvén. 
Ezen  hadi  műveletek  alkalmával  történt,  hogy  a  kozák  csapat  egy 
csuvas  származású  legénye  azt  jelentette  vezérének,  hogy  az  osztjá- 
kok ellenszegülésének  egyik  föoka  a  bálványaikban  való  túlságos 
bizalom.  Van  az  osztjákoknak  —  így  adta  elő  —  egy  Krisztus 
néven  tisztelt  bálványuk,  mely  Vladimír  nagyfejedelem  idején  ke- 
rült hozzájuk.  Ez  vízzel  töltött  tálban  ül  s  az  osztjákok  azt  hiszik, 
ha  ebből  a  vízből  isznak,  az  őket  minden  veszedelemtől  megóvja. 
Arra  ajánlkozik  tehát,  hogy  ő  behatolva  az  osztjákok  várába,  ezt 
a  bálványt  ellopja,  mitől  aztán  ügyeik  jobb  fordulatát  reméli.  Az 
ajánlatot  helyeselték  s  a  csuvas  szökevénynek  tettetvén  magát  be- 
bocsátást nyert  az  osztják  várba,  honnan  már  másnap  reggel  sike- 
rült számára  a  visszaszökés  is  a  kozák  táborba.  Itt  a  következőket 
beszélte  el :  « Az  osztjákok  nagy  félelemben  vannak,  a  bálványt  egy 
asztalra  állították,  köriXlötte  külön  tál aJcban  faggyú  és  kén  égett ;  ó'k 


*)  L.  erre  nézve  Alexander  Dmitrijev  oIIoKopeHie  yropcKHx-b  acMejiB 
H  Cmöhph.)  czímü  igen  becses  értekezését  (62.  1.)  a  «nepMCKaH  üxajiiHa* 
V.  füzetében. 
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maglik  folytonos  imádságok  közben  az  asztal  körül  állottak  s  min- 
denféle hüvölö  mesterséggel  azt  kutatták,  vájjon  megadják-c  magu- 
kat az  oroszoknak,  vagy  pedig  küzdjenek  ellenük  továbbra  is. 
A  végeredmény  a  meghódolást  ajánlotta ».  Ebből  a  kozákok  új 
erőt  merítvén,  újból  megtámadták  a  várat  s  alighog}^  ezt  meg- 
kezdték, a  vogulok  és  osztjákok  kirohanva  szétfutottak  s  elmene- 
kültek falvaikba.^) 

Voltak  e  szibériai  hadjáratnak  egyéb  epizódjai  is,  melyek  a 
vogiilok  és  osztjákok  ősi  hitéletéhez  nyújtanak  érdekes  adatokat. 
Ilyen  volt  a  következő :  Az  1582-ik  év  tavaszán  Bogdán  emberei 
az  Irtis  folyó  mentén  aláfelé  haladva  Baca  várához  jutottak  el, 
mely  ugj^anily  nevű  bálványnak  volt  tiszteleti  helye.  Éppen  áldozat 
ideje  volt,  melyre  a  vidék  osztják  sámánjai  nagy  számban  gyüle- 
keztek össze  elhozván  a  gyűjtött  áldozati  holmikat.  Midőn  a  vár- 
beli nép  meghallotta  a  kozákok  jövetelét,  nagy  ijedelemmel  szét- 
futott s  az  erdőkbe  rejtőzött.  Erre  a  kozákok  behatolva  az  üres 
várba,  itt  csak  amaz  áldozat  maradványait  találták,  melyet  az 
osztjákok  istenségüknek  hoztak.^  i 

Az  Irtisből  az  Óbba  térve  Bogdán  a  Fehérhegynek  (Bjelo- 
gorje)  vidékén  foglalt  állást.  Itt  egy  asszony  alakot  ábrázoló  bál- 
vány állott  nagy  tiszteletben,  mely  fiával  együtt  meztelenül 
egy  széken  ült  volt,  tehát  afi'éle  istenség  lehetett,  mint  a  regiektől 
emlegetett  « Arany-asszonya.  A  kozákok  közeledtére  a  sámánok  e 
bálványnak  azt  a  sugallatát  nyerték  s  hirdették  a  nagy  számban 
egybegyűlt  népnek,  hogy  el  kell  őt  rejteni  s  maga  a  nép  is  rejtőz- 
zék el  a  rettegett  ellenség  elől.  Ez  a  felsőbb  akarat  nagyon  is  egye- 
zett a  nép  hangulatával  s  mire  a  kozákok  a  hely  színére  érkeztek, 
nem  találtak  egj-ebet  üres  jurtáknál.-^) 

Midőn  a  tatárok  rövid  időre  felülkerekedtek  a  kisded  orosz 
csapaton  s  Jermák  társaival  együtt  egy  kegyetlenül  vérengző  éjjeli 
támadás  áldozata  lett :  a  vogulok  és  osztjákok  is  fölmentve  érezték 
magukat  hűségi  fogadalmuk  alól,  sőt  midőn  Mansznrov  új  kozák 
csapatával  1585-ben  az  Obvidékre  érkezvén  ugyancsak  a  Fehér- 


ei   L.    JoHANN    Eberhard    Fischer    «Sibirischo    {reschiclitei»     StPb. 
1768.1:  I,  22>4— 5.  11. 
-)  U.  o.  226.  I. 
3)  U.  o.  231.  1. 
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hegy  táján  megszállott  s  ott  a  télire  favárral  vette  magát  körül,  a 
nagy  tömegben  egybegyalt  osztjákok  megtámadták  az  oroszok 
erődjét.  A  harcz  egész  napon  át  tartott  s  a  kozákokra  nézve  már 
már  igen  veszedelmesen  alakúit.  Másnap  reggel  az  osztjákok  ismét 
támadásra  készültek,  miközben  halványuknak,  melyet  különösen 
e  czélra  hoztak  magukkal,  áldozatot  mutattak  be,  remélvén  ily 
úton  segedelmét  az  új  ütközethez.  A  bálványt  egy  nyírfára  helyez- 
ték, mit  észrevévén  az  oroszok,  az  az  ötletük  támadt,  hogy  ágyú- 
jokkal  golyót  röpítsenek  feléje.  A  lövés  a  legszerencsésebben  sike- 
rült ;  mert  nemcsak  a  bálvány,  hanem  az  a  fa  is,  melyhez  erősítve 
volt,  darabokra  zúzódott,  mi  annyira  megijesztette  az  osztjákokat, 
hogy  azonnal  szétfutottak,  néhány  nap  múlva  pedig  ajándékokkal 
jelentek  meg  Manszurov  előtt,  kérvén  öt,  hogy  ne  álljon  rajtuk 
boszut. 

Az  orosz  fegyverek  diadalát  gyorsan  követte  a  vallásé.  Érde- 
kes látnunk,  hogy  ép  úgy  mint  az  európai  pogány  népeknél  a  kö- 
zépkorban, itt  is  a  fejedelmek  az  elsők,  kik  az  új  vallásnak  meg- 
hódolnak. Evvel  t.  i.  legszorosabban  összefüggött  hatalmi  érdekük, 
melynek  megerősítését  s  tartós  biztosságát  csak  úgy  remélhették, 
ha  Moszkvának  minden  tekintetben  kedvére  járnak.  Orosz  szem- 
pontból sem  mutatkozott  okszerűnek,  hogy  az  apró  vogul-osztják 
fejedelemségeket  azonnal  megszüntessék ;  hiszen  ezeknek  urai 
különösen  kezdetben  igen  jó  szolgálatot  tehettek  nekik  nemcsak 
a  vidék  békéjének  megszilárdításában,  hanem  az  oroszoktól  még 
akkor  gyéren  lakott  terület  kormányzásában  és  a  böradó  behajtá- 
sában is.  A  nagyfejedelem  követelésére  egymásután  jelentkeznek 
az  Obvidék  kenézei  Moszkvában,  hol  nagylelkű  fogadtatásban  s 
ajándékokban  részesülnek,  majd  letévén  a  hűségi  esküt  oklevelet 
nyernek,  mely  őket  és  utódaikat  régi  hatalmuk  és  jogaik  változat- 
lan fentartásáról  biztosította.  Természetesen  értésükre  adták  ily 
alkalmakkor  a  keresztség  kívánságát  is  s  a  moszkvai  utazás  rendes 
következménye  volt,  hogy  a  hazatérő  fejedelmek  elhagyták  őseik 
hitét,  sőt  hitbuzgóságuk  bizonyítására  székhelyeiken  templomokat 
is  emeltek.  Az  első  keresztény  osztják  fejedelem  Vaszilij  obdorszki 
kenéz  volt,  ki  már  1591.  előtt  fogadta  el  Moszkvában  hódítóinak 
vallását  s  nem  sokára  Obdorszkban  Sz.  Vaszilij  tiszteletére  temp- 
lomot épített.  Családja  nem  nagyon  buzdult  a  példán,  mely  úgy 
látszik,  az  otthoniak  előtt  rontotta  tekintélyüket.    Vaszilij  utódai 
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közül  fia  Mamruk  pogáuynak  maradt,  Jermák  uevü  unokája  azon- 
ban ismét  keresztény.  Ez  utóbbinak  fia  Mol'uk  és  unokája  Ginda, 
továbbá  az  1706.  évben  említett  Tucabalda  kenéz  pogányok,  csak 
Ginda-Tí£i\  fia  Tajsa,  a  kenézi  méltóságot  jelen  században  is  viselő 
Tajsin  család  alapítója  vette  föl  1714-ben  újra  a  keresztségét. 
Hívebbek  voltak  a  keresztséghez  a  középobi,  u.  n.  kondini,  vagy 
kodi  fejedelmek,  kik  közül  Jigicej-nek  fia  és  ennek  anyja  1599- 
ben  Moszkvába  utazván,  itt  a  keresztségben  Péter,  illetve  Anasz- 
tázia nevet  nyertek.  Midőn  ezek  hazatértek  1 600-ban,  maga  Ji(/zV>/ 
utazott  Moszkvába  s  itt  fiának  példáját  követvén  hazatértével  1602- 
ben  a  kondini  templomot  építette,  i  603-ban  Jigicej-nek  második 
fia  is  fölvette  a  keresztségét  Moszkvában,  hol  állandóan  megtele- 
pedvén Micbail  néven  a  nagyfejedelem  udvarában  stoljnik  (asz- 
talnok)  méltóságot  viselt,  sőt  engedelmet  nyert  arra  is,  hogy  noha 
elt  még  osztják  felesége  s  ettől  Dimitrij  nevű  fia  is  volt,  egy  előkelő 
orosz  családból  való  leányt  vehessen  második  nőül.  1645-ben 
Jiqicej-nek  unokája  kapott  meghívást  Moszkvába,  ki  itt  szintén 
stoljnik  rangjára  jutott  s  utóbb  a  Vicegda  folyó  mellékén  uradalmi 
birtokot  nyert.  A  térítés  nagyobb  arányú  folytatására  alapítják 
1657-ben  a  kondini  monostort,  melynek  azonban  hosszú  ideig 
kevés  hatása  van  a  környék  lakosságára.  Jigicej-hez  hasonlóan  járt 
el  Tagaj  pelimi  vogul  fejedelemnek  fia,  kit  egy  kútfő  1599-ben 
Moszkvában  Alexander  néven  említ.*)  Mindez  esetek  nem  jártak 
nagyobb  következéssel  a  nép  tömegeinek  hitváltozására.  A  fejedel- 
mek hatalma,  hatásköre  és  keresztény  meggyőződése  is  sokkal 
kisebb  volt,  hogysem  alattvalóikat  ősi  vallásuk  elhagyására  kény- 
szeríthették  volna ;  sőt  igen  valószínű,  hogy  e  keresztény  fejedel- 
mek otthon  övéik  körében  vajmi  kevéssé  külömböztek  vallási  élet 
dolgában  testvéreiktől.  Sikeresebb  lehetett  a  térítés  munkája  a 
nyugatabbra  s  az  Urálon  innen  lakó  déli  vogulok  közt,  kik  közé 
nagy  számmal  telepedtek  oroszok,  úgy  hogy  amazok  már  a  XVI. 
század  végén  el  kezdik  veszíteni  nemzeti  sajátságaikat  s  &•  jelen 
század  első  felében  pl,  a  Túra,  déli  Szoszva,  Csuszovaja  folyók 
mellékein  nyelvüknek  is  nyoma  tűnik.  Buzgó  hirdetője  az  evange- 

*)  L.  e  történeti  adatokra  nézve  N.  Abkamov  tjumeni  tanfelügyelő- 
nek a  ((JKypHaJiT.  Miiii.  Hapo,T;Haro  IIpocB-feiueiiiíi.)  18.ől.  évfolyamának  1:2.  szá- 
mában megjelent  «0  BRe.;eHÍH  XpucTiancTBa  y  BepcíJoBCKiix'b  Octíikobt. ..  czímü 
értekezését  (különnyom.  9 — 10.  11.)  s  Alkx.  Dmituijkv  fönt  idézett  müvét 
(84,  88.  89.  és  102. 11.). 

Vogul  Népkölt.  Gyűjt.  I.  .'/ 
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liumnak  a  XYL  század  végén  a  permi  kormányzóság  voguljai  kö- 
zött  a  vjatkai  Sz.  Trifon  s  később  az  1 620-ban  fölszentelt  első 
tobolszki  püspök,  Kiprián.  Nag}-  hatással  voltak  a  keresztség  ter- 
jedésére a  környékbeli  templomok  és  monostorok  is,  ez  utóbbiak 
közt  különösen  a  vercboturjei.^)  Hogy  azonban  a  XVI.  század 
végén  helyenként  e  tájakon  is  javában  virult  még  a  pogány- 
ság, mutatja  Yssbkand  útleírásának  a  csuszovai  vogulokra  vonat- 
kozó következő  észrevétele  :  « Je  leur  parlai  de  Jésus  Christ,  je  leur 
dis  que  tous  les  homes  le  reconoissoient  pour  üls  de  Dieu,  et 
Eedempteur  du  monde :  que  ceux,  qui  croyoient  en  lui,  n'étoient 
pas  seulement  heureux  pendant  leur  vie ;  mais  qu'ils  étoient  surs 
de  jouir,  aprés  leur  mórt,  d'un  gloire  et  d'une  félicité  éternelle. 
Je  voulus  les  engager,  par  ces  motifs,  á  embrasser  le  Christianisme  ; 
mais  ils  mc  repondirent,  qiiHls  ne  croyoient  jms  ce  que  je  leur  disois, 
á  Végard  du  temporel,  puisqu'ils  voyoient,  tous  les  jours,  des  mai- 
heureux  Eusscs,  qui  croyoient  en  Christ,  prendrc  beaucoup  de  peine, 
pour  gagner  un  morceau  de  pain  noir :  que  par  raport  au  spirituel 
et  á  la  gloire  éternelle,  dönt  je  leur  parlois,  ils  ne  soucioient  pas 
d'en  étre  instruits :  quHls  s'en  tenoient  á  la  döctrine  de  leurs  Peres  : 
qu'ils  vouloient  vivre  et  mourir  come  eux,  et  suivre  leurs  exemples, 
hons  ou  mauvais»  (15. 1.). 

Közelebb  állott  a  vogulok  és  osztjákok  szellemi  világához  a 
tatárságé,  mely  politikai  nyomás  nélkül  hiteszmék  tekintetében 
is  mindenütt  hódított,  a  hol  csak  a  két  faj  között  érintkezés  volt. 
Az  irbiti  kerület  Iljenka  falujában  lakó  tatárok  tulajdonkép  el- 
tatárosodott  vogulok^)  s  az  Irtis  alsó  folyása  mentén  is  több  vogul 
és  osztják  falunak  lakossága  olvadt  a  tatárságba.'')  Az  izlám  terje- 
désére nem  igen  volt  alkalom ;  az  orosz  hódoltság  korában  már  ez 
bajosan  történhetett,  előbb  pedig  maguk  a  tatárok  is  pogányok  vol- 
tak. Csak  Ahmet  Girej,  az  utolsó  szibériai  khánnak,  Kömm-nek 
bátyja  hozta  be  az  izlámot  az  Irtisvidék  tatárjai  közé  mintegy  30  évvel 
birodalmuk  megdőlte  előtt ;  de  míg  ez  a  népben  gyökeret  verhetett, 
Körüm-nek  is  sok  erőszakoskodásába  került.  Kétségtelen,  hogy 
már  a  pogány  tatárság  is  hatott  a  vogulok  és  osztjákok  hit- 

^)  L.  ((IlepMCKaH  ry,T,epHÍH.  CnacoK'B  Hace.ieHHbix'b  Jitcx'b  no  cb'£a*híhmi» 
18fi9.  vom»  (StPb.,  1875.) :  CCLXHI.  1. 

")  U.  o.:  CCLVI.  1. 

^)  L.  Patkanov  :  «Die  Irtisch-Ostjaken  n.  ihre  Volkspoesie»  :  I  :  17. 
és  Ethnographia  9  :  143.  1. 
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éjétére,  úgy  mint  egyéb  néprajzi  viszonyaira.  Ezt  mutatja  főké])  a 
lóáldozdt  kedvelése,  mi  a  rénszarvas-tenyésztő  éjszakon  csak  ide- 
gén befolyás  müve  lehet :  pogány  tatárokkal  közös  szokás  az  áldo- 
zat bőrének  felakasztása  is.  Ide  vágó  tanulságos  nj^elvi  adat  az 
áldozati  lakomának  vogul  jmri,  osztják  pori  neve  (v.  ö.  pürli,  pfir- 
layti  ((áldozatot,  áldozati  lakomát  rendezi)),  mely  nyilván  azonegy 
a  tele ngut- tatár  jmra  « áldozati  állat »  szóval  («vKepTBeHHoe  acir-^ 
BOTHoe,  HasHaqcHHoe  na  3aK0JieHÍe»  ;  Veebigzkij).  Az  izlám  be- 
folyásának nyelvi  nyomai:  KY.  kuorén  «buch»  —  arab-tatár  liördn 
« korán »  ]  oyér-söméii  «tag  des  jüngsten  gerichtes))  =  arab  á/ér- 
zaman  «ende  der  zeiteno  |  asraj  «teufel»,  TV.  asraü'  <'drachei)  = 
arao  azráil  <ttodesengel»,  kirgiz  cizrail  id.  |  PV.  oqéél,  TV,  cical,  ücali 
((todi)  =  arab  d:^dl,  oszm.  (\]el  «bestimmte  zeit,  stunde,  todtes- 
stunde'),  tatár  cizel  «tod»  [TV.  ökhésém  « gebét  »=  tatár  a/saw, 
H/mm  namazi  "zeit  des  abendgebetes»  (az  arabból)  |  KV.  mösér 
wfriedhofi)  =  arab-oszm,  mezár,  kirgiz  mazar  «grab,  friedhof» 
TV.  majram  wfesttag*)  =  volgai  tatár  bajrani  id.  (az  arabból)  stb. 
A  korszakalkotó  reformok,  melyek  a  XVIII.  század  elején 
Oroszország  történetét  és  társadalmi  életének  fejlődését  uj  irányba 
terelik,  nem  maradtak  hatás  nélkül  Szibéria  apró  népeire  sem. 
Nagy  Péter  czár  éles  politikai  látása  jól  vette  észre,  hogy  nemzete 
gj'arapodásának  hatalmas  eszköze  lesz,  ha  birodalma  keleti  részei- 
nek elmaradt  népeit  is  belevonnia  sikerül  a  közös  törekvések  mun- 
kájába s  mint  ennek  múlhatatlan  föltételét  jelentette  ki  az  1700. 
év  július  30-ikán :  «;i;a  pacnpocTpaHHTca  XpacTiaHCKaa  Btpa  y 
CiiÖHpc'Kiixi  iijtojionoKJiOHHHKOBT.  (terjesztessék  a  keresztény  hit  a 
szibériai  bálványimádók  közt)  !»>  *)  1706-ban  rendelet  megy  a  ber- 
jozovi  vojvodának.  hogy  hivassa  maga  elé  Seksa  szigvai  vogul  és 
Tucahalda  obdorszki  kenézeket  s  kérdezze  meg  tőlük,  nem  volná- 
nak-e hajlandók  elfogadni  a  keresztény  vallást.  E  rendelet  nyomá- 
ban Lescsinszkij  Filofej  szibériai  metropolita  hittérítő  papokat 
küld  az  éjszaki  vogulok  és  osztjákok  közé,  kik  azokban  most  is 
igen  kevés  fogékonyságot  tanúsítanak  az  uj  vallás  eszméi  iránt. 
Látván  ezen  eredménytelenséget,  Lescsinszkij,  ki  időközben  meg- 
gyöngült egészsége  miatt  letette  főpapi  méltóságát  s  Feodor  néven 
a  tjumeni  szerzeteskolostorba  vonult,  maga  határozza  el  magát  a 


*)  Abramov:  BBeACH.  XpiicxiaHCXBa  (10.  1.). 
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hittérítés  munkájának  komolyabb  s  erélyesebb  folytatására.  Gaga- 
RiN  Petrovics  Matfej  szibériai  kormányzó  részéről  hajóval  s  kellő 
számú  legénységgel  fölszerelve  1712  június  havában  indul  el  a 
feladata  iránt  rajongva  lelkesedő  szerzetes  útjára  s  az  Irtisen  alá- 
felé haladva  nemsokára  eljut  a  pogány  osztjákok  falvaihoz.  Kísé- 
retében volt  egy  NoviczKij  Grigorij  nevű  kisorosz  származású 
száműzött  is,  ki  a  térítési  müveletek  befejeztével,  1715-ben  a  kor- 
mányzó parancsára  tüzetesen  megírta  ezeknek  történetét  kapcso- 
latban az  osztják  és  vogul  nép  rövid  leírásával.*)  Ez  utóbbi  kere- 
tében foglal  helyet  az  osztjákok  és  vogulok  régi  pogány  hitének 
és  vallási  szokásainak  vázlata  is,  mely  tárgyunk  szempontjából 
NoviczKiJ  müvét  az  egész  régi  irodalom  legbecsesebb  forrásmunká- 
jává teszi  s  mindenkép  méltó  arra,  hogy  e  helyt  vele  bővebben  fog- 
lalkozzunk. 

1.  Az  osztják  bálvány  okról  általában:  Az  osztják 
régi  hitéletről  szóló  rész  a  mű  harmadik  fejezete,  melynek  czíme : 
«0  3jioiiecTÍH  H,iOJionOKJioHeHÍfl  (A  bálványimádás istentelenségéről).» 
Ennek  bevezetésében  a  szerző'  vitai  arra,  hogy  az  osztjákok  bálványimá- 
dása  sokkal  alacsonyabb  színvonalú  annál,  mely  az  ókori  népeknél  volt 


*)  Ezt  a  müvet  csak  nem  régiben  adta  ki  Majkov  L.  a  wIIaMflTHUKU 
^ipeBHeű  nHCBMenBOCTH  Ji  HCKyooTBa))  czímü  gyűjteményes  vállalatban  iSt. 
Ptb.,  1884.):  (le  kézi)'atl)an  már  elöbl)  használták,  különösen  J.  B.  Müi^ler, 
ki  (iDas  Lében  ii.  die  Gewohnheiten  der  Ostjakeni)  müvét  (1.  alábbi  ennek 
alajiján  írta  s  Ahramov  il.  művét  a  fentebbi  idézetekben).  Teljes  czíme 
NoviczKij  könyvének  :  uKpaiKoe  OnucaHÍe  o  Hapivxt,  OeríinKoMij  iivkc  bt.  npe- 
;!i,*Jiex'i>  irojxHumHbix'b  ]^a  CTca  CHÓ'ÉpeKoro  oöp'tTaojca  cb  H'JbKOTopiJMij  toio  Hie 
i^ocy;;apcTBa  ofuúH'feüiubix'b  Bcmeii  BÜJAeHÍeMt  a  Haíiiiaie  o  hchtíh,  oöbiyaiixi.  n 
npeöbiBaHÍH  cero  OcxauKaro  riapo;ii,a,  rojK^ne  iixt  iii)e'/K;(HOMT>  3.101  ctíh  KyMnpo- 
cjrj'HceHifl.  0  oöpameiiiii  B'b  llpaBociaBiiyio,  raaroMeexfLByio  XpiieriaHeKyio"  Jiijpy 
eace  Focuojíy  Cnocn'feuK'CTnyK)iuy  TinaHieM'b  CÍHTe.iHl5Íimaro  K11113H  MareeH  nei'i)o- 
BHia  FarapMHa,  Fyöepnaropa  lJ,apCTBa  CliGípcKaro,  nponoB'l3;i,ÍK)  yKe  Tpy;io.iH)öi!()ro 
öJiaroqecTBiH  nponoB'B;;iinKa  h  yMnre.Tiii  npeoCBameHuaro  Apxiiepea  Beoj^opa  Cxh- 
Moaaxa,  coÖuei-bCH  bi.  bpcmji  iipaBaiua  npecTOJioMi,  Merjjono-ini  CtÖípcKoö  Be.iiM- 
Karo  I  nana  npeocBaiij,eniiaro  ApKÍepea  lOana  MaKciiMOBima.  CnHcaHo  H;e  3a 
iiOBejribmeM'b  Ero  KHa/JtecKoii  CBtT.iociH  TyöepHaiopa  Ctöljpbi  Hra?Kafiiiii>rM'i>  ero 
paöoMT.  rpuropLieMT,  HoBHUKHMt  (Kövid  leírás  az  osztják  népről,  mely  a 
szibériai  birodalom  éjszaki  tájain  lakozik,  ugyanez  ország  némely  igen 
sajátságos  dolgainak  ismertetésével,  főkép  pedig  ezen  osztják  népnek  élet- 
módját, szokásait  és  lakó  táját,  hason  lókép^ien  bálványimádásának  előbbi 
istentelenségét  és  az  igazhitű,  istenes  keresztény  hitre  való  térítését  ille- 
tőleg, mely  ntóbbi  az  Úr  segedelmével  Gagakin  Matfej  Petrovics  lierezeg; 
0  fenségének,  a  sziliériai  birodalom  kormányzójának  gondoskodásából  és 
Feodok  szerzetes  püspök  O  Eminencziája,  a  munkakedvelő,  istenes  hit- 
szónok és  tanító  vallási  beszédeinek  hatása  alatt  azon  időben  történt, 
midőn  a  szibériai  metropolia  kormányát  Joan  Makszimovics  püspök, 
^  I'^Qiinencziája  igazgatta.  Megíratott  pedig  ezen  mű  Szibéria  kormány- 
zója, 0  berezegi  Fensége  parancsából  az  ő  legalázatosabli  rabszolgájától 
NoviczKij  Györgvtöl)«." 
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divatban  ;  mert  míg  ezek  istenségeiket  művészi  módon  s  fényes  alakítás- 
sal, a  babiloniak  aranyborjú,  a  béliének  Kronosz  és  Juno  képében  ábi'á- 
zolták,  az  osztják  «az  egyetlen  nép,  mely  az  örökkévaló  Isten  dicsőségét 
elferdítve  madarak  és  férgek  hasonlatosságára  készített  magának  iste- 
neket. Némelyek  erdei  vadhoz  Jiasoiiló  bálványt,  különösen  medvét  tisztel- 
tek;  mások  madáraJakot :  hdttyút,  ludat.  Kiki  a  maga  hajlandósága  sze- 
rint, a  mihez  leginkább  kedve  kerekedett,  azt  isteníti  vala  oly  gyalázatos 
sokistenűséggel,  hogy  a  mennyi  dolgot  csak  eszével  megismert,  annyinak 
hasonlatosságára  alakított  isteneket.  Inmeretlen  lények  hasonlatosságára 
is  készítettek  alakokat,  melyeknek  t.  i.  nem  volt  sem  erdei  vad,  sem  maddr- 
ábrázatuk,  imádtak  továbbá  valami  bölcsőben  fekvő,  bőrrel,  posztóval  és 
vászonnal  burkolt  fadarabokat,  melyeknek  közepébe  tükör iivefi-darab  volt 
helyezve.  Honnan  jött  hozzájuk  az  ily  változatos  alakú  sokistenűség '? 
Ugy  látszik,  hogy  az  ocsmány  nyerészkedés  vágya  hozta  ezt  reájuk.  Sok 
gonosz  íbrtélyú  ember  t.  i.  közülök  más  munkájának  szerzeményével 
akarván  meggazdagodni,  furcsaságukkal  feltűnő  uj  holmikat  készít,  azo- 
kat istenségekké  teszi,  a  vakoskodó  nép  pedig  ezen  egészen  uj  dolgok 
újságától  és  különösségétől  csalogatva  áldozati  és  tiszteleti  holmikat 
hord  hozzájuk  ;  utóbb  meg  gyakoribb  látásukra  kivjinkozván,  fölveszik  a 
gyalázatos  áldozatok  hozatalának  szokását,  s  a  gyakori  áldozásokkal  a 
vélt  istenek  gyártói,  mint  áldozó  papok,  kellőleg  ki  vannak  elégítve. 
E  végből  az  ő  sok  áldozó  papjuk,  saját  nyelvük  szerint  samancik-ok  gya- 
lázatos nyereségvágyból  az  ördög  örökös  rabszolgaságába  és  a  varázs- 
mesterség, valamint  agyrémek  közreműködésével  szövetségébe  szolgál- 
tatták magukat. » 

-2.  x\  z  osztják  sámán  és  is  te  n  i  d  éz  ése  :  «Aldozó  pap- 
juknak s  a  bálvány  gyártójának,  vagy  a  kinek  öröklés  útján  atyja,  vagy 
rokona  birtokosa  valamely  bálványnak  —  nincsen  az  ő  istentelen  hitük 
szerint  valami  meghatározott  tisztségbeír  rangja.  A  ki  bálványt  készít, 
■vagy  tart,  vagy  pedig  arra  szenteli  magát,  hogy  mindig  buzgalommal 
foglalatoskodjék  a  bálványok  körül,  vagy  pedig  általában  a  kiről  azt 
tartják,  hogy  legjobban  ért  hozzá  :  az  szokott  az  áldozó  pap  lenni.  A  fő- 
bálványokndl  azonban  me(jhatározott  és  állandó  eljárás  van  (fyakorlat- 
ban:  ezeknek  Őreit  egyszersmind  áldozó  papok  gyanánt  tisztelik.  Az  ő  állá- 
suk hivatása,  hogy  folytonos  szolgái  legyenek  a  hazugságnak.  Néha  mi- 
dőn élelmi  szükség  áll  be,  arra  buzdítja  ámítással  a  népet,  hogy  áldozatot 
hozzon,  azt  jelentvén  hi,  hogy  ezt,  vagy  amazt  kívánják  az  ő  vélt  isteneik. 
Ha  pedig  valaki  jövendölést  akar,  akkor  előhoznak  valami  marhát,  vagif 
erdei  vadat,  a  fölött  az  áldozó  éneket  költ,  imádkozván,  hogy  adjon  az- 
istenség  Iw  fogást  halban,  vadban ;  aztán  maga  segít  az  áldozónak  a  marha 
levát^ásában,  mely  fáradságáért  az  áldozókkal  együtt  részt  vehet  a  lakó- 
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mában.  Vannak  némelyek,  kik  átengedvén  magukat  a  sátánnak  örökös 
rabságába,  bizonyos  képzelgéseket  és  bűvöléseket  tíznek  s  rendesen  a 
jövendőt  akarják  előrehirdetni.  Ha  valaki  azt  akarja,  hogy  neki  jövendőt 
mondjanak,  mi  legfőkép  a  mindennapi  sziihségleteh,  a  halászat  és  vadá- 
szat ügyeben  történik,  akikor  a  hüvölöt  beviszik  egy  sötét  házikóba,  ott  erő- 
sen megkötik,  maguk  pedig  hárfájukon  játszva  leidnek.  A  megkötött  erre 
némi  bűvölő  igéket  kiáltoz,  az  ő  szövetségesét,  a  sátánt  idézvén.  Ezt  szokás 
szerint  mindig  éjjel  teszik,  midőn  néhány  óráig  tartó  idézgetés  után  belép 
valami  vUiar szerűen  suhogó  szellem.  Az  iilŐk  erre  kifutnak  a  házikóból  ott 
hagyván  a  megkötött  varázslót,  kit  az  elővarázsolt  szellem  megragad,  alul- 
ról fölfelé  emel  s  mindenféle  kínzásokkal  gyötör  ,•  azért  is  kötik  meg  őt, 
hogy  ez  a  dühöngő  a  kínzástól  sehová  el  ne  menekülhessen,  a  midőn  t.  i. 
elpusztulna.  Néhány  óra  multán  a  tisztátlan  szellem,  mint  a  hamisság 
atyja,  fülébe  juttatván  a  hamis  jövendöléseket,  elhagyja  őt ;  ő  pedig  alig- 
alig  elve  megszabadul  a  kínzásoktól,  távozik  s  hirdeti  hamiskodva  a  jö- 
vendőt. » 

3.  Áldozati  szokások:  "Ezek  a  bűbájosok  terjesztettékel 
a  sokistentísóg  oly  nagy  változatosságát  és  a  bálványoknak  számtalan 
ábrázolását.  Átkos  sokistenűségük  tisztelete  nincsen  semminemű  szabá- 
lyokkal megállapítva,  nincsen  valami  általános,  minden  napra  szóló  intéz- 
kedés ;  hanem  kiki  a  maga  kénye-kedve  szerint,  a  mikor  jónak  találja, 
akkor  végez  istentiszteletet  és  imádságot.  Mivel  pedig  üres  kézzel  soha 
sincs  istentisztelet,  a  közönséges  nép  a  bálványoknál  állandóan  tartóz- 
kodó áldozó  papoktól  kér  utasítást  arra  nézve,  hogy  minő  módját  az 
istentiszteletnek  rendezzék.  Minden  áldozó  pap  ugyanis  azt  tartja  magá- 
ról, hogy  a  maga  bálványával  különösebb  kapcsolata  van  s  neki  nyilvá- 
nítja az  istenség  mindig  azt,  a  mit  szükségkép  megkövetel.  Ennélfogva 
ha  valaki  a  maga  balga  hite  szerint  egészségért,  vagyonszerzésért,  vagy 
pedig  bajaiban  javulásért  akar  valamely  bálványhoz  imádkozni,  kijelenti 
e  bálvány  áldozó  papjának  áldozatbeli  szándékát,  a  midőn  amaz  tudtál 
adja  neki,  hogy  ama  lelketlen  báb  mit  fogad  el  tőle  legszívesebben  :  va- 
laminő lakomát-e,  i'uhát-e,  vagy  egyéb  szükséges  dolgokat  s  efféle  ado- 
mányokkal látja  el  aztán  tisztelete  alkalmával  a  bálványt.  Egyébként 
nem  mindig  tudakolja  a  nép  az  áldozó  papok  értesítését,  hanem  maga 
hoz  a  bálványoknak  különféle  holmikat:  vásznat,  j^osztót,  s  többféle 
vad,  vagy  hal  bőréből  készült  dolgokat,  mely  adományokkal  tisztelet  jeléül 
körülborítván  istenségeiket,  ezek  annyira  megvastagodnak  a  különös  ron- 
gyoktól, hogy  néha  ötven  rőf  szélesség üek;  magának  a  faragott  fának  pedig 
a  szélessége  nem  több  félrőfnél.  Ilyen  volt  az  a  bálvány,  melyet  a  sorkori 
jurtákban  találtak,  melynek  belsejében  t,  i.  egy  hasábfa  volt,  felül  némi 
emberi    hasonlatosságra    bádogból   készült  álarczezal  ;<  körülgöngyölve 
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Tposztódarabokkal,  melyeket  ötven  évig  rakosgattak  rája  adományképpen. 
IMidőn  ezt  a  tűzbe  vetették,  oly  csípős  füst  szállt  mindnyájunkra,  hogy 
majdnem  elfutottunk  a  faluból.  Ncha  hihorszína  nűiával  eUátva  díszítik 
irí7ra«i/í^AYtf,  főkép  midőn  valamelyiktől  jólétet,  bő  halászatot  és  vadászatot^ 
ti  vannak  nyerni.  Hofiiiha  a  kivánt  javakat  meg  nem  kapják,  leveszik  róln 
4iz  ajándékozott  ruJiát  s  mindenféle  gi/alázások  kíséretében  valami  illetlen 
helyre  dobják,  utóbb  azonban  ismét  visszaJieltjezik  tiszteletének  előbbi  mél- 
tóságába. Igen  magas  dombokra  s  mindenkinek  feltűnő 
helyekre  állítják  b  á  1  v  il  n  y  a  i  k  a  t,  melyek  néha  jó  távol  esnek 
lakaiktól.  Ha  ilyen  tisztelet  kifejezésére  alkalmas,  feltűnő  helyet  találtak, 
ott  térséges  bálványiemplomot  építenek,  ebben  elhelyezik  a  bálványokat  s 
ott  eszik  meg  elÓttiik  a  Jiozott  áldozatokat.  Más  apróbb  helyiségekbe  rakják 
a  maguk  balga  hitiíségében  a  csontokat  s  itt  őrzik,  azt  vélvén,  hogy  nem 
illő  az  áldozat  csontjait  tisztesség  nélkül  összeseperni. » 

«Az  áldozatok  szokása  és  rendje  szintén  nincs  bizonyos  szabályok- 
kal megállapítva,  úgy  mint  ez  más  bálványimádó  népeknél,  különösen  a 
mongoloknál  tapasztalható,  a  kiknek  újhold  idején  meghatározott  rendű 
áldozataik  vannak.  Ennél  a  vakoskodó,  oktalan  osztjáknál  nincs  más 
rend,  mint  az,  hogy  ha  valakit  lakomázásra  ösztönöz  jól  nem  lakott  hasa, 
vagy  ha  valaki  áldozó  pap  gyanánt  tiszteltetvén,  kielégítetlen  torkiinak 
keresi  kedvét,  azt  kitátja  s  hirdeti,  hogy  az  istenek  áldozatot  követelnek, 
melyért  viszont  valami  jónak  szerzeményét  helyezi  kilátásba  :  ekkor  van 
az  áldozat  sora  és  ideje.  Ilyenkor  egész  legvégső  romlásukig  buzgólkod- 
nak az  áldozatul  kivánt  vad,  vagy  lovak  keresésében.  Főképen  azok  szok- 
tak lovakat  áldozni,  kik  a  tatárok  lakaihoz  közelebb  esnek ;  mert  ezek  a 
tatárokkal  közlekedvén,  szokásaikat  és  a  lóhús  evését  megkedvelték  s 
ennélfogva  alkalmaznak  ocsmány  áldozataikhoz  lovakat.  Kik  azonban  a 
távolabbi  elhagyott  területeken  laknak,  azok  leginkább  rénszarvasokat 
hoznak  áldozatul,  minthogy  ez  az  ő  házi  állatuk  náluk  bőven  tenyészik. 
Midőn  pedig  a  bálványok  elé  vezetik  az  áldozati  állatot,  a  kővetkező  eljá- 
rást követik :  A  ki  legjobban  ért  a  büvől/J  fecsegéshez,  az  áldozó  pap  gya- 
nánt elől  járván,  megfogja  az  elővezetett  állatot  s  megköti  előlábait ;  egy 
másik  kopját  vévén  magához,  egyenesen  a  feláldozandó  állat  felé  tartja, 
egy  harmadik  kifeszített  íjjal  áll,  egy  negyedik  j^edig  fejszével  éppen  az 
állat  szemei  előtt.  Most  az  áldozó  pap  elkezd  igézni,  énekekkel  könyörög- 
vén a  bálványokhoz,  hogy  bőségét  adják  a  halaknak  s  szerencsés  vadásza- 
tát az  erdei  vadaknak.  Befejezvén  ezt,  először  maga  az  áldozó  pap  üt  az 
állatra  az  e  végből  előkészített  szerszámmal ;  azután  a  másik  nyíllal,  a 
harmadik  kopjával  sebzi  meg.  Erre  az  összeesett,  de  még  lélegző  állatot 
megfogják  s  háromszor  körúlvonszolják  a  bálványok  köriÜ  ,•  utoljára  kés- 
sel a  szivébe  döfnek,  kiömlő  vérével  i>edig,  melyet  egy  tálban  fognál:  föl, 
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mefifecskendezilc  lakaikat,  benuízolják  rt  halvány  száját.  Az  áldozati  állat 
hú'rct  a  fejével  és  a  térden  alul  eső  Időrészeivel  egijiUt  díszül  és  őrök  meg- 
emlékezésül  a  bálvány  templomok  fölött  föl  akasztják  áfákra,  mely  czélra  a, 
legerősebb  s  legkevésbé  korhadó  fákat  szemelik  ki.  A  húst  megfőzik  s  a 
legjobb  részeket  kiválasztva  megkenik  velük  a  bálványok  száját ;  végül 
mind  az  egybegyűltek  gyermekeikkel  s  házuk  népével  együtt  megeszik. 
A  lakoma  után  a  hála  jidéül  botjaikat  a  levegőbe  dobálják.  Azt  tartják 
■ugyanis,  hogy  ily  m.ódon  a  tisztátlan  szellemet  (mert  ezt  istenítik  ama 
bálványban),  mely  velük  együtt  ülve  részti^ett  a  lakomában  s  ezután  a  le- 
vegőbe emelkedik,  távozó  útjában  kisérik.  Mondják  azt  is,  hogy  ezt  felem- 
lítés czéljából  cselekszik,  hogy  t.  i.  a  szellem  emlékezetében  tartsa  az 
iránta  tanúsított  tiszteletet.  Az  esetleges  szerencsétlenségért  ugyanis  bál- 
ványaikat gyalázassál  szokták  illet7ii  s  ez  okból  nyilvánítják  minden  áldo- 
zatliozatal  alkalmával  a  rettentés  jeleit.  Evvel  azt  kívánják  elérni,  hogy 
az  istenség  (a  fenyegetéstől  tartva)  mennél  inkább  gondoskodjék  arról, 
hogy  vadászat  és  halászat  alkalmával  jó  fogásokkal  ajándékozza  meg  őket. 
Az  efféle  gyakori  áldozatok  következtében  egyesek  igen  nagy  szegény- 
ségbe és  végső  romlásra  jutottak  elannyira,  hogy  kölcsönadóiknak  még 
gyermekeiket  és  nejeiket  is  odaadják  szolgálatba.  Midőn  t.  i.  az  inség  és 
nyomorúság  már  erőt  kezd  venni  raj  tuk,  csalfa  hitük  és  hiú  reményük 
arra  ösztönzi  őket,  hogy  áldozathozatal  révén  a  bálványoknál  keressenek 
maguknak  némi  jó  szerzeményt.  Minthogy  pedig  niacs  honnan  kapniok 
jószágot  az  áldozathoz,  feleségüket  és  gyermekeiket  adják  oda  zálogul 
abban  reménykedvén,  hogy  szerencséhez  jutván,  majd  kiváltják  őket. 
De  svvel  az  önámítással  jut  néha  ugyancsak  emberünk  romlásba  :  hosz- 
szantartó  hiu  reménykedéssel  keresve  a  szerencsét,  mit  sem  ér  el,  s  így 
nem  lévén  miből  kiváltania,  megfosztódik  nejétől  s  gyermekeitől.  Ez 
oktalanokat  ekkép  vélt  szerencseadójuk,  a  bálványokban  istenített  szel- 
leme a  hazugságnak  rejtett  álnokságával  kipusztítja  vagyonukból  s  azon 
biztatással,  hogy  jövőben  lesz  valamijük,  pusztulás  elé  viszi. » 

4-.  M  e  d  V  e  t  i  s  z  t  e  1  e  t :  « A  bálványimádás  külömböző  nemei  közt 
nagy  tiszteletben  részesítik  az  erdei  vadakat  is,  különösen  a  medvét.  Ez 
utóbbit  azon  alapon  tisztelik,  hogy  magukat  vele  szemben  bűnösöknek 
érzik ;  az  a  balga  hit  él  ugyanis  közöttük,  hogy  a,  medve,  midőn  emberi 
kezek  oltják  ki  életét,  ha  nem  tanúsítanak  iránta  tiszteletet,  megbosszulja, 
haláléit  megölőjén.  K  végből,  ha  megtörténik,  hogy  ily  állatot  ölnek,  lehúz- 
ván ennek  bőrét,  a  bálványtemplom  elé  állítják  s  úgy  terítik  ki,  mintha  élő- 
volna.  Azután  összegyülekezvén  körülötte,  játékokat,  tánczokat  rendeznek  s 
,  énekekkel  nyilvánítják  ártatlanságukat  az  .ő  megölésében,  miközben  azt 
mondják,  hogy  nem  ők  voltak  a  gyilkol)  vasnak  és  nyílnak  készítői,  sem  a 
nyíltollnak  szerzői :  a  vasat  orosz  ember  kovácsolta,  s  a  tollnak  sas  a  szü- 
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lője.  Ily  c'neki'kkel  kiáltozván,  végezetül  odamennek  s  ine()csókolják akiterí- 
tett áUathört ;  midó'n  pedig  ez  ördögi  játékokat  megelégelték,  veszi  a  bort 
a  gazdája  s  eladja  a  kinek  akarja  vagy  használja  minden  lelkiismeretbeli 
kétség  nélkül.  Ezen  erdei  vadnak  különös  tisztelete  szintén  bálványimá- 
dás számba  jön  ;  mert  esküjöket  a  medvebőrön  eró'sítik  meg  s  ezt  nagy 
gondossággal  tartják  meg.  Sokaknál  megtörténik  ugyanis,  hogy  hamisan  es- 
küdvén, ezen  állat  megtámadja  és  megöli  őket;  a  hazug  mondással  (ajakkal) 
és  esküvel  ugyanis  ezen  állattól  való  megöletésnek  szolgáltatják  ki  magu- 
kat. Bárba  ez  ördögi  elmésségből  és  ravaszságból  folyik,  mégis  közremű- 
ködik abban,  hogy  az  igazság  érvényesüljön.  Olyan  vélemény  is  járja, 
hogy  a  hazugságnak  ily  büntetését  Isten  küldi  s  az  nem  a  Sátán  műve; 
mert  hiszen  ez  az  igazságnak  megrontója,  nem  pedig  Őre.  Mindenesetre 
az  ily  félelem  visszatartja  őket  mindenféle  hazugságtól  s  igaztalan  állí- 
tástól ;  mert  az  Úr  a  pogányokban  is  szükségét  érezteti  az  igazságnak. » 

5.  A  medveeskü:  » Szint  így  niidön  valamely  alkalom  azt  kö- 
reteli, hogy  hiiségüket  az  o  Uralkodójuk,  O  (sászári  Felsége  iránt  esküvel 
megerősítsék  és  nyilvánítsák :  ekkor  is  az  ö  istentelen  hitük  és  szokásaik 
szerint  az  elÖhh  említett  állatnak  bőrét  helyezik  elébe,  melyre  fejsze,  kés  és 
a  rettentés  egyéb  eszközei  vannak  rátéve.  Azután  annak,  kinek  esküvel  keU 
megerősítenie  és  lekötnie  liííségét,  levévén  a  bőrről  a  kést  s  hegyére  darabka 
kenyeret  helyezve,  ezt  odanyújtják,  a  tolmács  pedig  a  következő  megsza- 
bott szólást  mondja  el  előtte:  ,Ha  ezen  esküt  hamisan  teszitek,  ha  nem 
fogtok  hűségesen  szolgálni  és  gondoskodni  a  liőradó  megadásában,  hadd 
bőszüljön  meg  benneteket  ezen  állat  s  szenvedjetek  lialált  általa  '.  Ez  a  ke- 
nyér és  ez  a  kés  pusztítson  el  téged,  ha  nem  akarod  igaz  hűséggel  végre- 
hajtani azt,  (I  mire  magadat  kötelezted."  Ez  az  eljáiás  fő  és  az  egész 
népre  vonatkozó  esküigereteknél  van  szokásban  ;  de  ha  egymás  között 
előforduló  pörökben  és  viszálkodásokban  kell  valamit  esküvel  bizonyí- 
tani s  az  ellentétes  törekvéseket  kiegyeztetni,  a  pörösködők  házi  bálvá- 
nyaik elé  jándnak  s  ez  előtt  kell  esküvel  igazságukat  megerősíteni.  Ekkor 
a  nép  elöljárói  odanyújtják  az  esküvő  kezéhez  késüket  s  ekkép  szálának 
hozzá:  ,Ha  te  ezen  vádlóddal  szemben  ártatlan  vagy,  fogadd  ezt  a  kést, 
vedd  elő  a  bálványt,  törd  össze  s  vágd  meg  őt ."  A  kit  bűn  nem  terhel,  fogja 
a  bálványt,  összetöri  és  megvágja  ezt  mondván :  .Szerezz  elégtételt  ezért  a 
bíínösön  s  így  törd  össze  szolgaságodban  tartván  az  ellenséget' ! » 

6.  A  főbb  istenségek:  Mindenféle  sokistenüségük  közepett 
külömbséget  tesznek  a  tisztelet  fokára  nézve  egyik  s  másik  istenség  kö- 
zött. A  maguk  házi  istenkéit  ugyanis,  a  melyek  mindenkor  saját  kezük 
készítményei,  nem  részesítik  oly  tiszteletben,  mint  a  régieket ;  mert  ter- 
mészetes észszel  fölérik,  hogy  amazokat  saját  két  kezük  alkotta,  folyton 
látják  őket,  mindennap  közlekednek  velük.  Míg  az  ilyenek  elŐtt  a  tisz- 
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telet  kis  fokát  tanúsítják,  a  régibbeket  a  legnagyobb  tiszteletadással  imád- 
ják ;  mert  atyjuk  és  dédatyjuk  cselekedeteit  általában  buzgósággal  köve- 
tik. .  .  .  Az  ily  régi  korhói  főnmaradt  nagyobb  tiszteletben  részesülő  isten- 
ségek között  a  következő  hármat  tekintili  legkivdlőbbaknak :  az  ,Obi-örcg' 
nevűt,  a  ,LudaP  és  a  ,Kondai  istenséget'.  Ezekről  itt  alább. » 

«Az  Obi -öreg  (CTapMKi>  Oöckíh)  gyalázatos  őrizethelye  az 
Irti.s  folyó  torkolatánál  van,  nem  messze  Szamarov  városától.  Ennek  a 
halványnak,  mely  az  ő  balga  hitük  szerint  a  halak  istene  volna,  ilyen  volt 
szemérmetlen  ábrázolása  :  valami  deszka,  orra  mint  egy  bádogcső,  szemei 
üvegből  valói;,  fején  kis  szarvak  befödve  különféle  rongyokkal,  felülről 
bíhorszínií  ruha  arany  mellel.  Körülötte  fegyverek  voltak  elhelyezve :  ifi, 
nyilak,  kopja,  -pánczéling  s  egyebek.  Az  egybeszedett  fegyverek  oka  gyanánt 
az  ő  balgahit aségük  szerint  azt  mondják,  hogy  ennek  az  istenségnek  gyak- 
ran harczai  vannak  a  vizekben,  melyekben  ő  ellenfeleit  legyőzvén  alattva- 
lóivá teszi. 

Azt  is  tartják  esztelenül,  hogy  ennek  a  rémes  ocsmányságnak  lá- 
tása rettegést  okoz  mindennek  a  tengerben  és  nagy  vizekben,  keresztül  hatol 
minden  melységen  s  ezclhen  mind  a  hal  az  övé ;  a  vizi  állatokat  igazga- 
tása alatt  tartja  s  annyit  bocsát  belőlük  mindenkinek  birtokába,  a  mennyit 
akar.  Két  bálványtemploma  volt :  az  egyik,  mint  említettük,  az  Irtis  tor- 
kolatánál, a  hol  az  Óbba  ömlik ;  a  másik  a  nagy  Oh  folyó  mellett,  mind- 
egy ikbeyi  három-három  évenként  tartózkodik.  Midőn  elkezdődik  a  halá- 
szatra alkalmas  évad.  az  elmúlt  tél  jegei  a  nap  sugaraitól  szétolvadnak  s 
a  rengeteg  vizek  hidege  és  zordsága  langyosságra  változik:  a  szörnyek 
szolgái,  a  sámánok  hamis  ármánysággal  hirdetni  kezdik,  hogy  ez  a  lélek- 
telen báb  látomásban  értesítette  őket,  hogy  ezen  idő  összes  tengeri  ha- 
lait az  ő  halászó  szerszámaikba  vezeti ;  a  nép  pedig  régtől  fogva  elvakítva 
hittel  fogadja  ezt  s  nagy  reménységgel  bizakodva  gyorsan  hozzálát  a 
halak  fogásához.  Midőn  ivedig  a.  nyel  mának  nevezett  első  tengeri  halat  ez 
alkalommal  megtabílják,  neki  Iwzzák  utálatos  áldozatul;  gyanánt;  meg- 
főzik ugyanis,  azután  hogy  előbb  ő  lakjék  vele  jól,  a  bálványnak  orrát  és 
szájólt  vele  megkenik,  s  erre  ők  maguk  megeszik.  Midőn  megették,  szokásuk 
szerint  Jiála  jeléül  botjaikat  a  levegőbe  dobják  ;  őt  pedig  tisztességadással 
előr eszik,  mint  valami  érdemes  tárgyat  egyik  bálvdnytemplomból  a  má- 
sikba viszik  s  míg  kisérik  llilömböző  ördöngös  játékokat  űznek.  Ha  pedig 
az  első  fogás  alkalmával  nem  találnál;  gyorsan  tengeri  halra,  nagy  gya- 
lázkodásokkal  visszatérnek,  a  bálványra  támadnak,  s  megfenyítik  ekkép 
szólván:  ,Ez  az  orczátlan  már  olyan  vén,  hogy  hálátlanul  elfeledve  atyá- 
ink és  dédatyáink  tiszteletét  és  mitse:)i  törődve  a  halászattal,  éhséggel 
pusztít  el  bennünket'.  Miután  gyalázásokkal  illették,  csakhamar  tettleges- 
ségben nyilvánul  a,  fenyítés :  kidobják  a  bálványt  lakából,  vesszővel  meg- 
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férik,  mindenféle  piszkos  heh/ re  vonszolják,  lábaikkal  tapossák,  leköpik  s 
■addig  tartják  ily  tiszteletlenségben,  míg  a  halászat  eredménye  javtdni  nem, 
kezd.  Helyénvaló  lesz  ez  alkalommal  megemlíteni,  mit  egy  régi  bálvány- 
imádóról mondanak,  ki  t.  i.  nagy  szegénységében  bement  a  bálványtem- 
plomba  s  arra  kért  valamely  bálványt,  hogy  adjon  neki  Ínségében  némi 
szei'encsét;  a  bálvány  fejében  pedig  egy  darab  aranyat  rejtett.  Miután 
sokáig  imádkozott  hozzá,  de  semmitsem  szerezhetett,  megfogta  a  bál- 
ványt s  a  földhöz  vágta.  Ekkor  ez  egészen  összetörvén,  fejéből  az  arany 
kiesett,  mit  a  rászorult  szegény  a  következő  szavakkal  vett  föl :  ,Imád- 
kozdssal  mit  sem  értem  el,  veréssel  inkább  lehet  tőled  áldást  kapni'.  A  sze- 
génységgel küzködö  osztják  leginkább  ezt  a  fortélyt  s  ezeket  a  szokáso- 
kásokat  alkalmazza  ;  ha  valamit  a  tőle  tisztelt  áldásadóktól,  a  könyörü- 
letlen  istenkéktől  imádkozással  meg  nem  szerezhet,  veréssel  keresi  meg 
rajta. » 

«A  Lúd  tryci.)  nevű  istenített  bálványuk  lúdmadár  hasonlatos- 
ságára rézből  volt  alakítva  ;  gyalázatos  lakóhelye  pedig  a  bjelogovi  (fehér- 
hegyi) ./'uríaA'ftan  volt  a  nagy  Ob  tol yő  mellett.  Balga  hitiüc  szerint  a  vizi 
szárnyasok,  hattyúk,  ludak  s  egyéb  vízben  úszó  madarak  istene  gyanánt  tisz- 
telték 8  azt  hitték  róla,  hogy  könnyüségénél  fogva  láthatatlanul  röpülvén  a 
vigassággal  telt  és  tekintetre  kellemes  helyeken  a  madarakat  mind  az  ő 
hatalma  alatt  fékezi.  Templomában  idöhelye  posztóból,  vászonból  és  bő- 
rükből fészek  alakjában  volt  egybefonva.  Nagy  volt  tisztelete  bármikor, 
■de  különösen  azon  időben,  midőn  a  vizi  madarak  vadászata  kezdődött; 
mert  itt  a  hely  is  igen  alkalmas  a  vadászatra  s  megmérhetetlen  sokasága 
is  van  a  külömböző  fajtájú  madaraknak.  Annyira  híres  volt  ez  a  bálvány, 
hogy  még  a  legtávolabbi  falvakból  is  eljöttek  hozzá,  hogy  ocsmány  áldo- 
zatukat bemutassák.  Szokásuk  szeriéit  csupán  lábas  jószágot,  főkép  pedig 
lovakat  hoztak  neki  áldozatul,  szilárdul  meg  lévén  róla  győződve,  hogy 
ez  az  istenség  az,  mely  leghamarabb  ad  sok  áldást  s  különösen  vizi  ma- 
darak zsákmányában  juttat  nagy  bőséget.  x\dományozó  hatalmában  a 
nép  a  Sátán  hamisságánál  fogva  oly  vakon  bízik,  hogy  sokan  egészen 
eszüket  vesztvén,  a  marhát,  melyet  pedig  fáradság  nélkül  alkalmazhatnak 
mindenkor  táplálkozásukra,  feláldozzák  ezen  szörnynek,  aztán  szemük- 
kel és  gondolatukkal  a  levegőben  röpködőket  kisérik,  innen  igyekezvén 
nagy  fáradsággal  megszerezni  a  remélt  áldást. » 

«A  legelőkelőbb  s  minden  más  fölött  álló  bálvány  volt  azonban  az, 
mely  a  bjelogori  jurtákban  a  Lúddal  együtt  volt  elhelyezve.  Ez  a  kon- 
d  a  i  istenség,  így  nevezve  azért,  mivel  a  nép,  mely  balga  hitében 
hozzá  nagy  buzgósággal  ragaszkodik,  most  midőn  a  bálványőrületet  ki- 
pusztították, megmentette  ezt  a  bábut  s  elvitte  a  Konda  vidékére.  Ott  egy 
vogul  embernek,  a  balgahitííségben  egveulő  gondolkozású  szövetségesük- 
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nek,  adták  át  őrizetül,  minélfogva  nem  juthattunk  hozzá,  hogy  magunk 
lás8uk  8  biztossággal  leírhassuk  szemérmetlen  ábrázolását.  Ott  van  ez 
mai  napig  is  s  őrizik,  míg  az  ,Az  s  mindenhol  Az'  mindenható  jobbjával 
ó't  utóiérvén,  össze  nem  töri  s  meg  nem  semmisíti. » 

Ez,  némi  vallásos  elmélkedéseket  tartalmazó  kihagyásokkal 
NoviczKij  nagyérdekíi  leírása  az  osztjákok  vallási  életéről,  melyhez 
itt  röviden  csak  annyit  jegyzünk  meg,  hogy  a  tőle  bővebb  tárgya- 
lásra érdemesített  három  föbálvány  jól  ismert  és  többször  emlege- 
tett alakjai  a  vogul  hagyományos  népköltészetnek;  fölismerjük  a 
CTapMKi.  OöcKÍH-ban  az  Ás-ajkd  (Obi-öreg)  istenséget  s  a  Tyct-ban 
a  Lunt-atér-t,  melyekről  alább  bővebben  lesz  szó.  A  fehérhegyi  Ob- 
tájról  a  Konda  mellékere  vitt  istenség,  melyről  Noviczkij  azt  jegyzi 
meg,  hogy  a  legnagyobb  tiszteletben  állott  az  osztjákok  közt,  aligha 
azonosítható  a  mindenesetre  kisebbrangú  Xöntin-atér  személyiségé- 
vel; hanem  inkább  a  vele  egy  hálván yházikóban  őrizett  Lant-qtér- 
nek  (Lúd-fejedelemnek)  másik  ábrázolását  vagyis  a  költeményekben 
dicsőített « Világügyelő  férfi  »)-t  {Mir-siisne  yum,vs,gy  Sarní-Atér)  sejt- 
hetjük benne,  kinek  ma  is  a  Fehérhegy  legfőbb  tiszteleti  helye  s  kiről 
kétségtelen,  hogy  az  összes  vogul-osztják  istenségek  közül  a  vallási 
gyakorlatban  a  legfőbb  tisztelet  tárgya.  Kiegészítésül  az  eddigiekhez 
álljon  még  itt  Noviczkij  művének  néhány  egyéb  hitéletre  vonatkozá 
jegyzete,  melyeket  t.  i.  a  szerző  az  osztjákok  földjét  és  életmódját 
tárgy azó  előbbi  fejezetekbe  iktatott.  Ilyenek  : 

(i.  A  halottas  szokásokról  szólók:  « Elhunytjaik  teme- 
tésénél az  osztjákok  az  ö  régi  elöljáróik  balgahitüségétől  törvénykép 
megállapított  szokásokat  követik.  Ha  valakinek  atyja,  anyja,  fele.sége 
vagy  más  családbelije  az  élők  közül  elköltözik,  rokonai  őt  a  temetésre 
kisérvén,  igaz  szívből  való  sajnálkozásuk  jeléül  hajukat  czibálják  s  a 
mennyire  csak  lehet  véresre  karczolják  arczukat  körmeikkel.  Ezután  a 
herérzödött  Jtajszdlakat  a  halottra  dobják,  mivel  bahiahitüségiikben  azt 
vélik,  liociy  a  halott  lelke  néhány  nap  múlva  előjön  megszemlélni  a  fájda- 
lom jeleit  s  ekkor  észrevevén  rokonainak  irájita  tanúsított  igazi  szeretetét, 
a  másvilágban  sem,  szűnik  meg  sohasem  Júdásnak  lenni  érte.  Az  elhnmjttal 
együtt  sírjába  helyezik  részben  holmijait  is,  különösen  azokat,  melyek  az 
élethez  szükségesek,  minők :  a  ruházat,  íjj,  nyilak,  fejsze,  üst  s  más  egye- 
bei,. Ezt  a  szokást  részben  az  egykor  e  tájakon  lakozott  csud  néptől  vet- 
ték át,  részben  abbeli  balgahitüségük  folytán  gyakorolják,  mely  szerint 
az  embernek  halála,  után  is  szülséqe  volna,  élelemre,  miért  is  az  élelem- 
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hez  szükséges  tárgyakat  a  halottnak,  melléje  helyezik.  Szörnyű  különö- 
sen az  az  esztelen  és  szemérmetlen  szokás,  melyet  az  asszonyok  férjük 
elhalálozásával  gyakorolnak.  A  nö  nrii/ams  mepholt  férjének  elővévén 
valamely  ruháját  sfáhól  magának  emberi  alakra  bálvánijt  faragván,  erre 
ráadja  azt  a  ruhát,  a  halott  hasonlatosságára  ékességekkel  földiszíti, 
arra  a  helyre  állítja,  a  Jiol  férje  szokott  volt  ülni  s  ezen  lelketlen  fának 
csupa  olyan  ételeket  főzögei  buzgalommal,  melyeket  az  elhunyt,  míg  élt, 
kedvelt.  Ezután  a  fő  ülőhelyen,  a  hol  az  asztalhoz  szoktak  volt  ülni,  magá- 
hoz veszi  az  ételt  s  a  bábut  maga  mellé  helyesvén,  átöleli,  csókolgatja,  mint 
élő  férjét.  Azt  hiszi  t.  i.,  Jiogy  a  halott  mindezt  látja  s  Jiogy  lelke  néha 
beleszáll  a  készített  bálványba.  Ez  az  eljárás  bizonyos  ideig  tart ;  miután 
egy  évig,  s  tovább  gyakorolta  e  helytelenséget,  az  asszony  végül  a  bál- 
ványt ruházatával  együtt  nagy  sírás  és  sajnálkozás  kiséretében  a  földbe 
ássa.*  (Maikov  kiadásában  :  45 — 46.  11.). 

7.  Amammutcsontokra  vonatkozó  néphiedelem: 
«Azt  mondják,  hogy  a  mammut  valami  földi  állat,  mely  a  föld  nedvessé- 
géből él  s  főkép  vizes  barlangokban  tartózkodik  ;  a  száraz,  tiszta  levegőtől 
ellenben  nagyon  óvakodik.  Azt  is  mondják,  hogyha  esetleg  barlangja  össze- 
omlik s  kijővén  a  szabad  levegőre,  nem  juthat  gyorsan  más  nedves  bar- 
langhoz, a  szabad  levegőben  gyorsan  kimiilik,  elpusztul  s  így  hagyja  ott 
csontjait.  Némelyek  azt  akarják  megbízható  állításkép  elhitetni,  hogy  alakja 
efféle:  három  rőf  magas,  öt  rŐf  hosszú,  lábai  a  medvééhez  hasonlók,  szarvai 
keresztalakban  vannak  összetéve  s  midŐn  barlangját  vájja,  összehúzódik 
es  kinyujtózik  csúszó  kígyó  módjára.  Mások  ezekkel  szemben  azt  mond- 
ják, hogy  efféle  mamont-állat  nem  létezik  s  hogy  az  így  nevezett  csontok 
tulajdonkép  egyszarvuak,  vagy  más  tengeri  állatok  csontjai,  melyeket  t.  i. 
Noé  idejében  az  özönvíz  hozott  e  tájékokra,  a  hol  ősrégi  időktől  fogva  a 
földbe  jutottak. »  (15 — IG  11.). 

8.  Az  osztják  nép  és  vallás  permi  eredetére  vo- 
natkozó hagyomány:  «Hogy  mikép  telepedett  le  az  osztják  nép 
ezen  tájakra,  arra  nézve  a  következő  ismeretes:  Midőn  Szt.-István,  Nagy- 
Permia  püspöke  ez  utóbbi  vidéken  elíízni  kezdte  az  istentelenség  sötét- 
ségét és  a  bálványŐrület  ocsmányságát,  azon  permiek,  kiket  a  bálvány- 
imádás homálya  visszatartott  Isten  evangéliumi  áldása  igazságának  fé- 
nyétől, elfutottak  emez  éjszaki  tájakra,  itt  elrejtőztek  s  mind  a  mai  napig 
a  bálványŐrület  sötétségében  maradtak.  Hogy  ezek  (t.  i.  az  osztjá- 
kok) Permiából  költözködtek  ide,  nyilván  mutatja 
nyelvük  is;  amennyiben  t.  i.  mind  ezek  permi  nyel- 
ven beszélnek,  ha  nem  is  egészen  és  szorosan  ugyan- 
azon nyelvjáráson,  mint  Nagy-Permiában.  Ez  utóbbi 
körülmény  t.  i.  onnan  van,  hogy  a  Permiából  való  átköltözés  után  ez 
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emberek  elsokasodván,  szétmentek  külömböző  tájakra  s  némileg  elvál- 
toztatták eredeti  nyelvüket.  Egyesek  ugyanis,  kiknek  lakóhelyeik  az; 
Irtis  mellékén  vannak  s  folytonos  érintkezésben  vannak  a  tatárokkal,  az 
ő  permi  nyelvüket  elváltoztatva  a  tatár  nyelvhez  idomították.  Mások, 
kik  ősi  hazájuktól  igen  messze,  a  Felső  Ob  vidékére  távoztak  el  s  itt  kü- 
lömböző népekkel,  a  kalmukokkal  s  a  íltraíí-op^ía-val  jutottak  érint- 
kezésbe —  nagyon  elváltoztatták  nyelvüket,  úgy  hogy  igen  kevés 
egyezés  maradt  fenn  közöttük  s  bajosan  érti  meg  a  két  nyelven  beszélő 
egymást.  Azok  ellenben,  kik  az  Alsö-Ob  táján  laknak,  egyenesen  permi- 
féle nyelvjáráson  beszélnek;  mert  ezek  átkelvén  a  KaMCHb-en  (Urálon), 
mely  Permiíival  határos,  nem  nagyon  messze  távolodtak  el  ősi  hazájiik- 
tól,  hanem  annak  környékén  laknak  s  az  itteni  lakókkal  folytonos  köz- 
lekedésben vannak.  Ezek  változatlanul  tartották  fönn  ősi  permi  nyelvü- 
ket, világos  tanúságául  annak,  hogy  e  népnek  is  Permiából  kellett  jön- 
nie.»  (27.  1.).  —  Az  osztják  népnevezet  oroszoktól  származik  s  alapja  az, 
hogy  ezek  a  Sz.-István  keresztsége  elől  menekülteknél  látván  a  «bál- 
ványimádás  őrületének  maradványait  (ocTaHKH)»,  így  nevezték  el  őket:; 
OcTaKii,  mintegy  ezt  mondván  :  ocTaHKH.))  '*■) 

Mint  emiitettük,  Noviczkij  müve  foglalkozik  a  déli  v o g u- 
1 0  k  pogányságával  is.  Az  erre  vonatkozó  közlések  a  Konda-  és 
Pelim-vidék  népének  ösi  vallásgyakorlatát  tárgyazzák  s  számunkra 
annál  becsesebbek,  minthogy  e  tájakról  csak  igen  kevés  mitbikai 
tartalmú  népköltési  anyag  juthatott  eddigelé  följegyzésre  s  ez  sem 
oly  tökéletes  alakban,  hogy  a  déli  vogulság  egykori  hitéletét  kellő- 
leg megvilágíthatná.  Idézzük  azért  ezen  részeket  is  egész  terjedel- 
mükben : 

0.  A  déli  V  o  g  u  1  b  á  1 V  á  n  y  i  m  á  d  á  s :  «Ez  a  vogul  nép  (Bary- 
jihiih)  külömbözik  ugyan  nyelvjárásban  az  osztjáktól,  de  szokásai  tekin- 
tetében vele  mindenkép  egyezik  .  .  .  Egyenlő  jelesen  az  ö  bálványimádá- 
suk  s  különféle  sokistenségük ;  amazok  is  lelketlen  bábukat  tisztelnek,, 
emberi  hasonlatossácjra  faragott  fa  előtt  hajlonganak,  szintígy  tanúsíta- 
nak tiszteletet  valami  kopjanak  s  egyéb  fából  készült  alakoknak,  melyeknek 
semmihez  sincs  hasonlósága :  gonosz  hitűségük  így  csatolja  őket  az  egy- 
nemíi  gondolkozással  egymáshoz.  Az  ocsmány  áldozatok  rendezésében 
sem  vehető  észre  köztük  valami  külömbség,  minélfogva  semmi  különös 


*)  "PdccuiHc,   BUAtBiue    iix-b    iuo.!ioó'fccia    ocraHKH,    j-Kpumiiiiicfl    ii3'i> 
ncpMbi,  Hapi'Koiiia  iixi.   OcTHKii,  aKii  ÖH  ocraHKiii)  (28.  1.). 
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valót  ezekre  nézve  nem  találtunk  ;   csupán  különös  bálványaikról 
közlünk  valamicskét.') 

10.  A  p  e  1  i  m  i  k  o  p  j  a  -  b  á  1  v  á  n  y  :  <'A  Pelim  városától  néhány 
stadiumnyira  fel  vö piszkos  jurtákban  bizonyos  hojrját  istenítettek,  mely- 
hez valamilyen  kis  kő  volt  erősítve.  Ezt  valóságos  bálványnak  tartották, 
melyet  régi  korok  óta  tiszteltek  őseik  s  ők  atyáikat  a  sötétségben  ós  vak- 
ságban követvén,  szintén  nagyon  buzgón  tiszteltek.  Sátáni  közreműkö- 
déssel valami  nagy  furfangú  szemfényvesztéseket  hajthattak  vele  végre. 
Midőn  t.  i.  ocsmány  áldozata  gyanánt  valami  jószágot,  tendesen  lovat, 
hoztak  elő,  a  sámán  pusztán  egyik  kezével  fölemelvén  ezt  a  kopját,  könnye- 
dén rátette  az  áldozati  állat  hátára  ;  de  ez,  még  ha  a  legerősebb  fajta  volt 
is,  térdére  esett  tőle  s  mintha  valami  láthatatlan  teher  kinozta  volna, 
izzadva,  nyögve  mindaddig  föláll  a  ni  s  magához  térni  nem  tudott,  míg  a 
kopja  magától  meg  nem  könnyebbedéit  s  a  sámán  róla  le  nem  vette.  Gonosz- 
hitiiséqákben  azt  vélik,  hogy  ezzel  a  tőlük  isteníteti  kopjáhan  lakó  szellem 
gyönyörködik  az  áldozatkép  kedvesen  fogadott  állatban.  Ha  netán  az  ál- 
dozat czéljára  előhozott  jószág  nem  érzi  a  reá  rakott  terhet,  nem  is  fogad- 
ják azt  el  áldozati  állatnak ,-  mert  így  az  istenített  pokoli  szörnyetegnek 
nem  tetszik.  •» 

11.  A  pelimi  szent  fa:  Pelim  közelében,  mintegy stadiumnyi 
távolságra,  valami  egyedül  álló  lombos  fa  volt,  melynek  növésében  nem 
volt  semmi  rendkiviili,  a  mi  valamihez  hasonlított  volna.  Ezt  szintén  is- 
tenség gyanánt  szokták  volt  tisztelni  az  ő  ősatyáik;  de  nem  volt  ott  egyéb, 
mint  egy  bálványházikó  s  ama  fa.  Ez  utóbbin  pedig  a  nagy  számú  ocsmány 
áldozat  után  annyi  lobőr  volt  fölakaszti-a,  hogy  csodálni  lehetett,  miként 
bír  el  ez  a  fa  annyi  sok  terhet.  Oly  erős  volt  e  fa,  hogy  nem  száradott  ki 
a  mellette  kiontott  sok  vértől  és  a  sok  tuzégéstől,  sem  el  nem  pusztult 
a  bőrökbe  fészkelődött  töméntelen  féi*egtöl.)) 

12.  A  pelimi  bálványtemplomok:  «Nem  messze  ezen  fá- 
tól, mintegy  három  stadiumnyna,  egy  bálványházikó  volt,  melyben 
emberi  alakra  faragott,  rongyokba  burkolt  öt  fabálványt  találtunk.  Közii- 
lök  az  egyikre,  mely  első  helyre  volt  állítva,  valami  madárnak  csontváza 
volt  akasztva,  melynek  melle  a  fején  volt ;  a  többiek  előtt  pedig,  mindegyik- 
nél külön-külön,  nyíri léj -tartókban  csontok  voltak.  Ama  fő  bálványházikó 
körül  néhány  apró  bálványtartó  állott,  melyek  négyszögletüek  voltak  s 
mintegy  három  könyöknyi  magasságra  a  földtől  oszlopokra  voltak  he- 
lyezve ;  ez  oszlopok  pedig  fönt  emberi  hasonlatosságra  voltak  kifaragva. 
Ezekben  az  áldozati  állat  megölésére  szolgáló  szerszámok  voltak  elhelyezve: 
kopja,  nyíl  s  egyebek.  Volt  még  külön  is  egy  efféle  kis  bálványtartó,  mely- 
ben tömérdek  csont  őriződött.  Midőn  okát  kérdeztük  annak,  hogy  mily 
czélr'a  történik  a  csontok  ily  egybegyűjtése,  az  együgyűbbek  közülök  azt 
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az  oktalan  feleletet  adták,  hogy  szűkös  és  Ínséges  allalmahra  tartogatja]: 
és  készítik  elő  ezeket  eledelül  a  sajtannak,  vagyis  bálványnak ;  az  okosab- 
bak ellenben  a  természetes  ész  ellenére  azt  mondják,  hogy  a  lelketlen  fa - 
bálványnak  ételre  van  szüksége  s  midőn  őt  a  tisztelet  és  becsülés  kifeje- 
zése gyanánt  áldozatra  érdemesítik,  nem  méltó  eljárás,  hogy  azt,  a  mivel 
megtisztelne,  elsöpörjék,  hanem  az  illő,  hogy  megőrizzék. 

13.  A  kondai  föbálvány:  n Legelőkelőbb  az  a  bálvány,  mely 
a  Konda  mellékén  van  s  melyet  gonoszhitűségükben  rendkívül  tisztelnek. 
Ehhez  a  legtávolabbi  kerületekből  eljönnek,  hogy  bemutassák  ocsmány 
áldozataikat.  Személyesen  nem  volt  módunkban  e  bálványt  látni ;  azért 
nincs  tudomásom  róla,  hogy  minő  alakja  van,  azonos-e  azzal,  melyet  az 
osztjákoktól  a  Konda  vidékére  hoztak,  vagy  valamely  régi  vogul  bálvány. 
Az  hírlik  róla  általában,  hogy  ocsmány  hajlékába  senki,  még  maga  a 
kondai  fejedelem,  sem  merészel  belépni  közöttük  ;  csupán  egy  bizonyos  sá- 
mán jár  be  hozzája.  Azt  is  mesélik,  hogy  midőn  valamit  közölni  akar, 
olyan  hangja  van,  mint  egy  gyermeknek  s  e  hangját  legfőkép  akkor  hal- 
latja, midőn  áldozatot  követel.  Nagy  tisztességadással  tisztelik,  bálvány- 
liázikója  előtt  biborszínií  ruhába  öltözötten  két  őr  áll,  kili-nek  földiszített 
kopja  van  kezükben.  Ezeket  az  ékességeket  közös  költségen  szerzik,  közös 
őriző  helyen  tartják  s  akkor  használják,  midőn  a  bálványházikó  előtt  kell 
állani.  Azt  vélik  ugyanis  balgahittíségükben,  hogy  régi  és  nem  tiszta  öl- 
tözékben nem  illik  az  őri  tisztet  végezni,  mivelhogy  ez  az  istentelen  ocs- 
mányság  a  tisztaságnak  volna  kedvelője.  Beszélnek  ezen  megvetésre 
méltó  dologról  sok  egyéb  meseszeríít  is ;  de  nem  minden  látszik  hite- 
lesnek. I) 

((Voltak  a  Konda  vidékén  számtalan  más  bálványok  is ;  de  bizonyos 
isteni  gondoskodásból  sokat  e  bálványok  közül  saját  alkotóiknak  és  szol- 
gáiknak kezei  égettek  el  és  romboltak  össze.  Ez  a  következőkép  történt. 
Szatika,  kondai  fejedelemnek  (ki  a  régi  kondai  fejedelmektől  örökölt 
méltóságánál  fogva,  mint  alattvalókon  uralkodik  a  Kondavidék  lakóin), 
két  íia  megbetegedett.  Az  atya  aggódván  gyermekei  betegsége  miatt,  a 
bálványok  támogatásához  fordult  s  leginkább  a  sámánokba,  vagyis  va- 
rázslókba helyezvén  bizodalmát,  ezeket  kérte  föl,  hogy  segítsenek  rajta. 
A  sámánok  ámító  ajkai  bizonyos  bálványt  jelöltek  ki.  melynek  áldozatot 
hozván,  biztos  kilátásba  helyezték  a  íiuknak  szerencsés  fölgyógyúlását. 
Az  ocsmány  áldozatok  lefolyása  alatt  azonban,  vagy  röviddel  utána,  mind 
a  két  gyermek  meghalt.  A  fejedelem  erre  telve  a  legnagyobb  fájdalom- 
mal, főkép  pedig  mivel  belátta,  hogy  álnok  módon  rászedték,  elővett 
egy  fejszét  és  sok  bálványt  összerombolt.  Midőn  ugyanily  szándékkal  a 
fönt  leírt  legfőbb  bálványhoz  kezdett  volna  közelíteni  s  ezt  is  szét  akarta 
volna  rombolni,  a  nép  könyörgésre  fogta  a  dolgot  s  valami  váltságjuta- 
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lommal  lecsendesítette.  Épségben  hagyta  tehát  ezt,  míg  a  többieket  tííz- 
ben  égette  el,  ekkép  egyengetvén  előre  az  evangélium  hirdetésének  útját. 
Mindezek  mellett  maga  a  fejedelem  megmaradt  mai  napig  is  az  ö  go- 
noszhitűségének  tévelygésében. » 

De  térjünk  vissza  az  osztjákok  és  vogulok  hittérítésének  tör- 
ténetéhez, mely  Noviczkij  tüzetes  —  bár  egyoldalú  s  türelmetlen 
missionarius  szellemtől  átlengett  —  leirásában  szintén  sok  tanul- 
ságos részletet  tartalmaz  a  kiirtott  ösi  vallás  ismeretét  illetőleg. 
Irtózatos  rémület  szállotta  meg  a  meglepett  osztjákokat,  a  mint 
Lescsinszkij  volt  tobolszki  püspök,  ez  idő  szerint  Feodor  néven 
szerzetes,  1712  június  havában  papokból  és  kozákokból  álló  csa- 
patával az  Irtis  alvidékén  megjelent  s  itt  czári  parancsra  hivatkozva 
egyre-másra  kezdte  rombolgatni  és  fölégetni  az  ösi  bálványokat  és 
szent  lakaikat.  A  fenyegető  veszedelem  hire  gyorsan  szétterjedt 
mindenfelé  s  a  nép  lelki  felháborodásában  fegyveres  ellentállásra 
s.  elszánt  harczra  készült.  Vérontásra  azonban  még  sem  került  a 
dolog,  a  térítők  mindent  elkövettek  az  izgatottság  csillapitására  s 
a  nép  is  idejekorán  belátta,  hogy  a  czár  kihirdetett  akaratával  szem- 
ben hasztalan  az  ellenszegülés,  sőt  esetleg  az  egész  nemzetség  vég- 
zetes romlásához  vezethet.  Beletörődve  sorsukba  megadással  szem- 
lélték a  hívek,  mint  pusztítja  el  az  erőszak  régi  isteneik  ábrázolá- 
sait, mi  azonban  korántsem  töríe  még  meg  a  beléjük  vetett  hitet. 
A  népképzelet  megdicsőülve  látta  kikelni  bálványaik  szellemét  a 
lángokból,  az  Obi-öreg  hattyú  alakjában  emelkedik  a  magasba 
íNov.  71.)  s  e  felfogás  sokakban  bizonyára  csak  növelte  az  irántuk 
való  tiszteletet,  a  mint  ez  névleges  kereszténységük  mellett  fenn- 
maradt közöttük  mind  e  mai  napig.  Hogy  miként  folytak  le  az  itt 
jelzett  hittéritési  műveletek,  igen  jellemzőn  és  érdekesen  tárják 
elénk  Noviczkij  művének  következő  tudósításai : 

«A  sorkovi  jurtákban^  (ma :  Cejio  UlapKajiCKoe)  «egy  emberi 
hasordatosságra  fából  faragott  bálvány  volt  ezüst  ábrázattal.  Ez  a  lelket- 
len holmi  sátáni  közreműködéssel  előre  megmondta  s  tudtul  adta,  hogy  a 
hithirdető  mester  jobbjától  közeli  pusztítás  éri,  arra  kérte  ennélfogva 
buzgó  tisztelőit  és  szolgáit,  hogy  tartsanak  ki  állhatatosan  atyáik  régi  go- 
noszhit üség  ében  s  álljanak  erősen  ellent  a  térítésnek:  maga-magát,  így 
Ígérte,  semmiképen  sem  engedi  összetöretni.  Ezen  gonosz  furfanggal  oly 
buzgóságot  keltett  a  népben  maga  iránt,  hogy  közmegegyezéssel  készek 
voltak  inkább  vérig  menni,  mintsem  a  bálvány  összetörését  megengedni. 

Vogul  Népkőit.  Gyűjt.  I.  " 
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nagy  bizalommal  reménykedtek  t.  i.  abban,  hogy  a  bálvány,  mint  igérte, 
maga  fogja  magát  megvédeni.  Midőn  pedig  nemsokára  elősietett  a  hit- 
hirdető mester  s  megparancsolta,  hogy  törjék  össze  a  bálványt,  a  nép 
ördögi  dühtől  fölingerelve,  gyilkosságra  emelt  kézzel  tört  mindnyájukra. 
Azonban  a  mester  szelíd  szavaival  lecsillapította  haragúkat,  világosan 
megmutatva  nekik  amannak  tehetetlenségét,  hogy  t.  i.  sem  magát  megvé- 
deni, sem  valamit  előremondani  nem  képes.  Hiszen  az,  mint  lelketlen 
fa,  néma  és  hangtalan ;  a  Legmagasztosabbnak  ereje  nem  engedte,  hogy 
szándékolt  furfangjának  valami  gonoszságát  cselekedhesse  ;  ö  hazudott 
Ígéretében,  nem  képes  magát  megmenteni.  A  tűz  martaléka  lett  a  bál- 
vány egész  istentelen  lakával  együtt. » 

Abramov  szerint  (BBe;i;.  XpncT.  12.  1.)  e  bálvány  neve  OpTiíKT> 
volt,  azaz :  Ort-ild  (Fejedelem-öreg)  =  ÉV.  Átér,  illetőleg  Sarni- 
Átér,  vagyis  a  Világ-ügyelö  férfinak  egyik  ábrázolása.  Ugyancsak  e 
forrásból  tudjuk,  hogy  a  fehérhegyi  lúdbálványt  (Lunt-q.tér)  a  té- 
rítők az  Óbba  vetették  (u.  o.).  Valami  nagy  eredménye  egyébként 
az  1712-iki  térítéseknek  nem  volt;  összesen  csak  tizennégy  embert 
sikerült  megnyerni  a  keresztségnek,  kik  között  volt  azonban  egy 
kiváló  személy  is,  jelesen  Alacsev  középobi  fejedelem.  Ez  a  kereszt- 
ség után  arról  értesülvén,  hogy  valamikor  az  oroszok  is  pogányok 
voltak  s  hogy  Vladimír  fejedelem  térítette  őket  először  az  üdvözítő 
vallásra  Kievben,  elhatározta,  hogy  meglátogatja  e  város  szent  he- 
lyeit s  e  szándékát  a  tobolszki  püspök  segedelmével  végre  is  haj- 
totta. Hogy  a  bálványok  templomainak  helyei  a  hitben  való  ujabb 
megbotránkozásokra  alkalmat  ne  szolgáltassanak,  Feodor  püspök- 
szerzetes e  helyekre  kereszteket  állíttatott,  alapját  vetve  ezekkel  a 
később  ugyanide  épült  eg}'házaknak.  A  középobi  osztjákok  további 
térítései  a  következő  1713.  év  nyarára  maradtak,  melyeknek  kiemel- 
kedő mozzanatait  Noviczkij  ekkép  írja  le  : 

((Bizonyos  .í4í/im  néven  nevezett  jurta-falu  arról  nevezetes,  hogy 
—  a  mint  az  ottani  régi  lakosok  állítják  —  ama  Pan-sotnjik  nevű  va- 
rázslónak volt  települő  helye,  ki  Sz.  István,  permi  püspökkel  vitatkozott 
volt  a  maga  gonoszhittísége  tárgyában,  utóbb  pedig  ettől  legyőzetve 
Permből  a  KaMCHL-en  át  Szibéria  vidékére  menekült  s  itt  letelepedett. 
Ezen  a  régi  istentelen  lakóhelyen,  a  hol  az  emberi  nem  megváltásának 
ellensége  külömböző  ármánynak  és  akadálynak  terjesztette  ki  hálóit, 
sok  nép  gyülekezett  egybe  azon  közös  szándékkal,  hogy  ellene  fognak 
szegülni  az  evangélium  hirdetésének.  Az  üdvhirdetés  mestere  azonban. 
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midőn  tanításait  terjesztette,  nem  hogy  ettől  visszariadt  volna  (nehezen 
hallotta  volna  füleivel),  hanem  még  nagyobb  szenvedélytől  ingerelve, 
mivel  sokan  küzdöttek  ellene,  annál  inkább  vetette  magát  alá  az  igazság- 
nak s  hajolt  meg  a  hithirdető  hivatás  üdvösséges  utasítása  előtt.  Ez  a 
határtalan  ármánynyal  telt  ellenség  (az  ördög)  pedig  felbizgatott  közöt- 
tük valakit,  kinek  már  külseje  is  a  gonoszerkölcsü  embernek  jegyét  mu- 
tatta; arcza,  tekintete  a  gonoszság  kifejezése  volt;  alacsony,  fekete,  sovány 
volt.  Oly  elvetemült  volt  ez  az  ember,  hogy  hamisságával  mindnyáju- 
kat eltérítve  ellenünk  hangolta ;  sőt  azon  erőlködött,  hogy  magát  a  mestert 
eliízze  a  parti  kikötőtől.  A  kikötőhöz  pedig  bajosan  lehetett  jutni,  mert 
előtte  homokzátony  volt  s  az  ostromló  hullámoktól  ugyanakkor  a  hajó 
törést  kapott.  Nem  csekély  aggodalom  fogta  el  a  mestert ;  mei't  az  egész 
nép  is  ama  gonosz  erkölcsű  és  gonosz  ábrázatú  bujtogatótól  föllázítva  el- 
lene állott.  Mindemellett  nem  szűnt  meg  tanításával  fölvilágosítani  őket ; 
csendes,  békés  szavakkal  könyörögvén  hozzájuk.  , Látom'  —  úgy  mondja 
vala.  —  ,hogy  ti  okos  emberek  vagytok,  kik  nem  akartok  az  igazság  ellen 
küzdeni ;  kérlek  benneteket,  hagyjátok  ennek  az  éretlen  eszű  embernek 
gyermekes  játékát ;  nem  méltó  dolog,  hogy  ily  derék  emberek  ennek  az 
egynek  esztelen  szavaitól  félrevezetessenek.'  Ezen  kedvességükkel  meg- 
nyerő oktató  szavak  mély  hatást  gyakoroltak  szivükre,  úgy  hogy  meg- 
vetvén a  lázító  ellenvetéseket,  teljes  örömmel  és  egyértelemmel  kezdtek 
jönni  az  Ür  keresztelő  medenczéjéhez.  Mindnyájuknak  üdvözülését  akar- 
ván, megmentette  magát  a  lázítót  is  az  örök  pusztulástól,  kit  szintén 
belevett  az  örök  életet  nyert  hivők  gyülekezetébe.  Ez  sem  akarván 
elmaradni  társaitól  az  egyenlő  gondolkozásban  és  hitvallásban,  eljött  a 
keresztséghez  a  többiekkel  együtt". 

((Midőn  pedig  eljöttek  az  Úr  keresztelő  medenczéjéhez  fölizgatva 
s  ismét  álnok  szellemmel  azért  kezdtek  könyörögni,  hogy  nejeiket  és 
gyermekeiket  hagyjuk  kereszteletlenűl  ;  attól  tartottak  ugyanis,  hogy 
esetleg  a  kis  gyermekek  közül  valamelyik  a  vizbe  fuladhat.  Ezt  a  kétsé- 
get az  ő  ármányos  gonosz  indulatú  szándékával  amaz  ellenség  (az  ördög) 
hozta  reájuk,  a  mint  utóbb  nyilván  kiderült  ármányának  műve.  A  mes- 
ter azonban  buzgalmában  nyelvtolmdcsai  útján  a  következő  választ 
adatta  nekik  :  ,Ha  bárkinek  közületek  valami  baja  esik,  ne  kiméljétek  az 
én  életemet,  hanem  vessetek  engem  azonnal  a  mélységbe  :  ezt  a  kijelen- 
tést adomnektek  magamra  nézve, reménykedve  az  én  hatalmas  védőmben, 
Megváltómban.  Erre  a  papok  hozzáfogván  a  tisztátlan  szellem  tízeséhez, 
egyikük  az  előtte  álló  asszonyok  valamelyikére  ráfútt  ezt  mondván: 
jHHíneHH  OTi>  Hcn  !  (űzd  el  tőle!)';  az  asszony  pedig  rögtön  összeesett, 
mintha  halott  lett  volna.  Ezen  váratlan  eseten  sokan  elszörnytíködtek  s  föl- 
zúdultak, azt  hivén,  hogy  ezen  szavakban  valami  láthatatlan  gyilkos  erő 
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van;  mások  pedig  ezeo  ijedelem  hatása  alatt  dühre  gerjedtek.  A  papok  azon- 
ban fölvévén  az  asszonyt  a  földről,  addig  nem  szűntek  meg  öt  életre  hivő- 
gatni,  míg  ez  mintegy  álmából  fölébredvén,  lassankint  magához  jönni  nem 
kezdett.  Midőn  pedig  megkérdeztek,  hogy  onikép  szállotta  meg  ilyen  ördön- 
gösség, azt  nyilvánította  ki,  hogy  előbb  a  maga  gonoszhitiiségében  meg  volt 
bűvölve  rossz  szellemétől :  ,ezérV  ■ —  így  monda  —  ,valanii  korszellem  nyű- 
gözött le,  de  ez  most  engem  elhagyott.'  Ennek  hiú  ármányai  ily  módon 
semmikép  sem  gátolhatták  meg,  hogy  mindannyian  örömmel  az  Úr  ke- 
resztelő medenczéjéhez  járnljanak,  alávetvén  magukat  az  Istentől  kinyi- 
latkoztatott rendelésnek.!)  — NoviczKu-nak  ezen  elbeszélései  Nagy- Atlim 
í-^\\\  lakóira  vonatkoznak.  Kis-Atlimban  a  térítésnek  nem  volt  semmi- 
nemű akadálya ;  mert  itt  a  nép  Poléin-/o  (Pelimi- ember)  nevű  sámánjuk 
előzetes  rábeszélése  folytán  maga  vonult  a  lerítok  elé  és  szívesen  meg- 
keresztelkedett, kivéve  harmincz  embert,  a  kik  már  előbb  Obdorszk  vi- 
dékére BoKcapKOBbi  lOpTbi  faluba  menekültek  s  ott  megtelepedtek 
(1.  Abramov  :  BBe;i;.  XpiicT.  12.  1.). 

Az  17r3-ik  év  hittérítő  műveletei  rendkívüli  sikerrel  jártak: 
Háromezer-ötszáz  lélek  hódolt  meg  a  keresztségnek  s  «az  Irtis,  Ob 
és  egyéb  folyók  vidékei  megteltek  az  Ur  áldásával".  « Maguk  az 
egeki)  —  így  fogták  föl  a  térítők  —  "segítettek  csodálatos  közre- 
működésükkel a  keresztelésben  ;  mert  amikor  s  a  hol  csak  ez  meg- 
indult, sohasem  történt  a  nélkül,  hor/y  cpő  ne  lett  volna,  mintha  az 
egek  is  hozzá  akartak  volna  járulni  a  bálványi  ocsmányságok  el- 
mosásához. Néha  a  legcsendesebb  időben,  midőn  a  nap  sütött,  a 
mint  megkezdődött  a  keresztelés,  egyszerre  csak  váratlanul  meg- 
nyíltak az  ég  zsilipjei  s  üdvös  eső  áradt  a  földre  annak  jelekép, 
hogy  eloltani  igyekszik  a  bálványtisztelet  folytán  fölgerjedt  harag- 
ját és  dühét  a  Legmagasztosabbnak»  (Nov.  80.).  Közeledvén  a  tél, 
abba  kellett  ismét  hagyni  a  munkát,  mely  a  következő  1714.  év 
február  havában  atavdai  ée  pelimi  vogulok  közt  folytató- 
dik. Jó  előjelül  szolgált  a  téritőknek  az  a  körülmény,  hogy  útjuk- 
ban valami  elhagyott  helyen  eső  házban  alkalmuk  nyílt  egy  orosz 
asszony  ikergyermekeinek  megkeresztelésére :  « Ez  a  két  ikergyer- 
mek»  —  így  szólt  a  szerzetes  püspök  -  «két  nemzetséget  jelent : 
az  osztjákot  és  vogult ;  igyekeznünk  kell  munkaszeretettel,  hogy 
megszabadítsuk  őket  a  bálványok  rabszolgaságából  s  fiaivá  tegyük 
a  szent  keleti  igazhitű  egyháznak-)  (u.  o.  86.)  A  feladat  ezúttal  nem 
volt  nehéz ;  mert  e  tájakon  a  nagy  számban  betelepedett  oroszság 
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a  közeli  templomok  és  monostorok  hatása  alatt  amúgy  is  jócskán 
-el  volt  már  terjedve  a  kereszténység  a  vogulok  közt  is.  Megérkez- 
vén Pelim  városába,  kozákok  mentek  szét  a  pogány  vogulok  összes 
vidékeire,  kik  engedelmeskedvén  a  hatóságnak,  csoportosan  jöttek 
el  különösen  a  Pelim,  Vaglja  és  Alsó-Lozva  mellékeiről  s  ellent- 
állás  nélkül  vették  föl  itt  a  keresztségét.  Ezután  papokat  küldtek 
az  otthon  maradt  nök  és  gyermekek  megkeresztelésere,  kik  annál 
sikeresebben  tehettek  eleget  megbízatásuknak,  minthogy  működé- 
sükhöz csodaszerü  eredmények  hite  fűződött.  Mint  Noviczkij  elbe- 
széli (90.  1.),  a  Pelim  mellékén  egy  tizenkét  éves,  a  keresztségben 
Mária  nevet  nyert  leánykát  nagy  betegsége  miatt  kézen  kellett  vinni 
a  keresztelő  medenczéhez ;  de  mihelyest  a  szentelt  víz  érte,  a  leány 
azonnal  megkönnyebbült,  söt  pár  perez  alatt  annyira  fölgyógyult, 
hogy  saját  lábán  mehetett  haza  s  itt,  mintha  nem  is  lett  volna  nagy 
baja,  fát  kezdett  hasogatni.  Hasonló  eset  történt  egy  tíz  éves  gyer- 
mekkel, kinek  a  lába  föl  volt  dagadva ;  a  mint  ez  a  kereszteléstől 
haza  jött,  rögtön  fölépült  s  futkosni  kezdett.  Több  mint  négyszáz 
volt  csupán  a  férfiak  száma,  kik  ezen  időben  megkeresztelkedtek. 
Csupán  a  kondai  fejedelem,  Szatiga,  nem  engedett  a  keresztségre 
való  fölhívásnak.  Hiába  küldtek  volt  hozzá  követet,  hogy  jelenjék 
meg  népével  együtt  Pelimben,  az  utasításnak  nem  volt  foganatja 
<u.  0.  87.  1.). 

Ugyanez  év  június  havában  Feodor  püspök-szerzetes  Berjo- 
zov  felé  veszi  útját  az  éjszaki  vogulok  és  osztjákok 
megkeresztelésere.  Lefelé  hajózva  az  Irtisen  és  Obon  csapatával, 
sorban  meglátogatja  az  előbb  megkeresztelt  helységeket  s  intézke- 
dik, hogy  a  népesebb  falvakban  templomok  épüljenek.  Berjozovba 
érvén,  itt  már  készen  várta  a  Szoszva,  Szigva,  Kazim  és  Alsó-Ob 
vidékéről  berendelt  s  nag}"  számban  egybesereglett  nép,  melynek 
■előbb  fejedelmeit  vezették  a  keresztelő  medenczéhez.  Ezek  voltak : 
Nikifor  Eiirov  alsó-szoszvai,  Dzmiínj' J/í20?in(JuzorBajdukovfia) 
kazimi,  Jigor  Danjüov  kunovati,  Matfej  Seksin  szigvai,  Pjotr  Osz- 
manov  felső  szoszvai  és  Alekszej  Tajsin  obdorszki  fejedelmek  (Ab- 
RAMOv:  Bbc;!,.  XpacT.  15.1.).  A  legcsekélyebb  ellentállás  nélkül 
felelt  meg  a  hozzája  intézett  kívánalmaknak  maga  a  nép  is,  csu- 
pán arra  kérvén  a  térítő  püspököt,  hogy  » segítse  őket  imádságaival 
■a  tőlük  tisztelt  bálvám/okban  lakozó  tisztátlan  szellemek  megroha- 
Ttásn  és  árm,ánya  ellen  ;  mert  azelőtt,  úgy  mondák,  ezek  őket  rahsá- 
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.(jiikban  tartották  s  különböző'  ármányos  gonoszságot  kellett  tőlük  el- 
türniök»  (Xov.  96.).  A  régi  istenektől  való  félelem  volt  általában  a 
föok,  mely  némelyeket  a  keresztség  fölvételében  habozó vá  tett, 
a  mint  erről  Noviczkij  következő  följegyzése  is  tanúskodik.  (95. 1.) : 

((Elérkeztünk  a  karinkari  jurtákhoz,  hol  a  mester  szintén  hozzá- 
fogott az  üdvözülés  hirdetéséhez.  Ez  sokaknak  tetszett,  s  azok  közt,  kik 
a  tanítást  elfogadták  s  az  Úr  keresztségére  áhítoztak,  megkívánta  ezt  az 
ő  Javlak  nevű  sámánjuk  is.  Ez  azelőtt  ki  levén  tanítva  az  ördöggel  való 
btíbájoskodásra,  e  mesterséget  gyakorolta.  Midőn  pedig  megkeresztelke- 
dett, a  következő  csudálatos  dolgot  mondotta  el  nekünk.  Az  üdvhirdetés 
mesterének  megérkezése  előtt  az  ő  szövetségese,  az  ördög,  elővette  őt,  sokáig 
kinozta  s  megverte,  ilyen  szavait  hallatván :  ,Eddig  veled  voltam,  most 
pedig  te  eltaszitsz  engem ;  ha  te  ellenem  az  igazság  tanujeleit  fogod  nyil- 
vánítani, testeden  súlyos  kór  fog  jelentkezni.'  A  mester  megtanítván  öt 
az  igaz  hitre,  (az  ördög  ellenében)  megvédte  s  fölszerelte  a  (nyakába 
akasztott)  kereszt  fegyverével ;  ettől  t.  i.  amaz  ellenség  remeg  és  reszket, 
nem  állhatván  ki  ennek  erejét.)) 

Különösen  nehéz  feladat  várakozott  a  térítésre  1715-ben  a 
Konda  mellékén,  hol  főkép  a  vogulok  közt  a  még  érintetlen  po- 
gányság teljes  erővel  és  elszánt  makacssággal  szegült  ellene  az  eg\'- 
ház  törekvéseinek.  Az  előbb  emlegetett  czári  parancs  valósággal 
1714  deczember  6-ikáról  keltezve  csak  most  érkezett  meg  s  a  kö- 
vetkezőket foglalta  magában : 

((Ezen  parancsommal  meghagyom  neked,  mi  Isten  előtt  való  köz- 
benjárónknak, hogy  utazd  be  az  egész  vogul  és  osztják  földet  s  összes 
kerületeiben,  úgyszintén  a  tatárok,  tunguzok  és  jakutok  járásaiban,  a 
hol  csak  bálványokat,  bálványtemplomokat  s  istentelen  tisztelethelyeket  ta- 
lálsz, ezen  fölséges  czári  parancsunk  értelmében  égesd  el  őket  s  térítsd  ama 
vugulokat,  osztjákokat,  tatárokat  s  mind  az  idegen  nemzetségveket  Isten 
segedelmével  és  saját  fáradozásaiddal  a  keresztény  Jtitre.  Megparancsolom 
egyszersmind,  Jiogy  jelentsd  ki  előttük  sző  szerint  a  következő  rendeletün- 
ket :  A  mely  vogulok,  osztjákok,  tatárok  s  egyéb  idegen  nemzetségüek  meg- 
keresztelkednek, azoknak  a  mi  czári  költségünkön  a.  keresztséghez  ingre 
való  vászon  s  ajaszaktól  (bőradntól)  való  mentesség  adatik.  S  a  mely  vá- 
rosokba, te  Isten  előtt  való  közbenjárónk  utazol,  jelesen  Verchoturjeba 
s  innen  alább  egész  Pelimig,  Berjezovig,  továbbá  a  Szoszván  fölfelé  a  tiíl 
Bei-jozovon  lefelé  s  innen  Narim,  Tobolezk,  Jeniszeiszk  és  Jakutsk  s 
mindezek  járásaiban  fekvő  városokig  :  mindenütt  vehetsz  mi  fölsógüuk- 
nek  ezen  parancsa  értelmében  a  kincstárból  a  Fzámtartóknál  a  mi  csak 
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a  te  feladatodhoz  és  törekvésedhez  szükséges  s  az  összes  szibériai  váro- 
eok  számtartói  kötelesek  neked  adni,  a  mit  csak  te  a  térítés  művéhez 
szükségesnek  találsz,  minden  föltartóz  tatás  nélkül».*) 

Kellö  számú  legénységgel  és  papokkal  fölszerelve  elindult 
tehát  Feodor.  mihelyest  a  vizi  utazás  lehetővé  vált,  a  Kondára.  Ez 
ujabb  nagy  vállalkozás  élményeit  és  eredményeit  Noviczkij  művé- 
nek utolsó  fejezete  tárgyalja,  melyből  szintén  ide  iktatjuk  a  tanul- 
ságos részeket. 

"Hithirdető  munkánk  sok  háborúsággal  volt  egybekötve  (e  vidé- 
ken) s  a  lázongások  szerfölött  elhalmozták  fáradalmakkal  a  mestert ; 
mert  az  ördög  itt  erősítette  volt  meg  istentelenségének  legerősebb  fész- 
két akkor,  a  midőn  külömbözŐ  folyóvidékekről  a  hitetlenségükben  meg- 
átalkodottak itt  rejtették  el  bálványaikat.  így  különösen,  mint  föntebb 
említettük,  az  Ob  vidékéről  hoztak  volt  ide  (valami  bálványt),  mely 
ennélfogva  egész  álnok  erejét,  az  ármányos  hamisság  lázongásait  ide  te- 
lepítette s  itt  szilárdította  meg.  Annyira  tisztelt  és  dicsőített  volt  pedig 
ez  az  egész  osztják  vidék  részéről,  hogy  nein  is  Jiittiik,  hopy  összetörhet- 
jük;  só't  azt  véltük,  hogy  a  ki  ezt  összetörni  akarja,  i-alami  csodálatos  erő- 
vel kell  megküzdenie ». 

(iMost  eljutottunk  ehhez  a  nehezen  legyőzhető  istentelenséghez. 
Midőn  közel  értünk  ama  lakóhelyhez,  hol  ezt  az  ocsmány  bábut  őrizték 
volt,  sok  hozzánk  csolnakázó  embertől  arról  értesültünk,  hogy  itt  felfegy- 
verkezett népnek  nagy  sokasága  gyűlt  egybe  s  ezek  készek  inkább  életü- 
ket is  feláldozni  ezen  ocsmány  bálványtemplomért,  mintsem  hogy  eláll- 
janak gonoszhitűségüktől.  A  hithirdetés  mestere  azonban  kicsinybe  vévén 
az  ö  sokaságukat,  így  szólott :  ,Ha  egész  sereg  csoportosul  is  ellenem, 
szívem  nem  félemedik  s  ha  háború  támad  is  reám,  bizalmam  az  Úi'ba 
vetem'  —  és  sietve  haladt  előre.  Midőn  pedig  elértük  az  ő  lakóhelyüket, 
melyet  Ndchracsijnrfák-níik  (Haxpa'iecBi.i  lopThi)  neveznek  Haxpa'i-L 
EBiiJiaeBi)  neve  után,  a  ki  itt  előljáró,  birtokosa  és  szolgája  amaz  ocs- 
mány bábiinak,  megláttuk  az  előttünk  álló  egybegyülekezett  nép  sokasá- 
gát. Ezek  mindannyian  dühvel  tekintettek  reánk  ;  mindamellett  jó  indu- 
latot is  tanúsítottak  irántunk,  a  mennyiben  nem  akadályozták  meg  fegy- 
verrel kezdetben,  hogy  lakóhelyük  partjához  kikössünk*. 

«A  kikötőnél  kimentünk  az  egybegyűlt  néphez  és  Nachracs  Jevpla- 
jev  elöljárójukhoz  s  a  hithirdetés  mesterének  nevében  köszöntöttük  mind- 


*)    L.    KüppEN'     PÉTEH    «Xpono.iorii4ecKiii  yKa.jaTC.ib   MarepiaaoBi.  j.ih 
Hc'Tdinii   IlHopo.incRT.   EBporioiicKdii  Pocciiii)    (St.    Pb.,   1871.)   művében:    74.  1. 
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nyájukat  békét,  egészséget  és  minden  boldogságot  kívánván.  Azonban 
ők  kicsinybe  vévén  a  mi  városi  embereinket,  ekkép  válaszoltak :  ,Tudjuk 
mi  a  ti  jöveteletek  okát,  ti  hizelgésetekkel  el  akartok  bennünket  téríteni 
a  mi  ősi  hitünktől,  elpusztítani  és  összerombolni  akarjátok  a  mi  régi 
korok  óta  tisztelt  segítőnket ;  azonban  biában  fáradoztok  :  itt  tesszük  le 
mindnyájan  fejünket,  de  hogy  azt  tegyétek,  meg  nem  engedjük.'  —  S  ez- 
zel mind  elmentek  azonnal  egyértelemmel  a  bálványnak  gyalázatos  tisz- 
telethelyére. » 

<íEz  a  bálvány  pedü/  fából  volt  faragra,  zöld  ruliába  öltözve,  gonosz 
alkotású  arcza  fehér  bádoggal  volt  borítva,  fejére  fekete  róka,  bör  helyezve. 
Egész  iiszteletJielye,  de  kiiU'ynösen  ülése  biborszinü  posztóval  volt  díszítve. 
A  többieknél  magasabbra  volt  állítva ;  alantabb  t.  i.  több  apró  halvány 
állotta  vala  körül,  melyekről  azt  mondák,  hogy  az  igazi  bálványnak  szol- 
gái. Egyéb  holmik  is,  jelesen  kaftánok,  evetbŐrök  s  másféle  tárgyak  nagy 
sokaságban  voltak  elébe  téve. » 

«Ez  a  lelketlen  ocsmányság  a  fent  említett  Nachracs  Jevplajev 
személyében  oly  szolgát  szemelt  ki  magának,  a  ki  gonosz  ábrázatú,  fe- 
kete s  mellén,  hátán  egyaránt  púpos  volt.  Ez  oly  hévvel  szerette  volt  gya- 
lázatos bálványát,  Jiogy  szakadatlanul  mellette  volt.  Csodálatos  volt  az  ö 
imádkozásának  módja.  Hangját  vékonyan  eresztette  ki  s  nem  volt  az 
semminemű  értelmes  beszéd,  hanem  afféle,  mint  a  borjú  bőgése.  így  végezte 
ö  napjában  többször  bálványa  tiszteleti/ ely én  azt  a  szemérmetlen,  sót  eszte- 
len imádkozását. » 

«De  nemcsak  ö,  hanem  az  ott  egybegyülekezett  egész  nép  is  nagyon 
tisztelte  ezt  a  gyalázatos  bábut ;  mert  öt  minden  más  bálványnál  régibb- 
nek magasztalták.  Nem  csekély  dicséretkép  emlegették  azt  is,  hogy  Jermák 
idejében,  midőn  t.  i.  ez  Szibériát  orosz  hatalom  alá  vetette,  atyáik  és  déd- 
atyáik  Jermák  parancsa  értelmében  nemzedékről-nemzedékre  adótfízetget- 
tek  ama  bálvány  után.  Ez  a  Nachracs  volt  birtokosa  ama  bálványnak,  ki 
ennélfogva  más  szűkölködő,  szegényen  élő  egyenrangú  társai  fölött  kivált 
javai  bőségével  és  gazdagságával.  Aivnyira  tisztelt  volt  ugyanis  ez  az  is- 
tentelenség az  egész  osztjákföldön,  hogy  az  Ob-  s  más  folyóvidekek  sajtan- 
cik-jai,  vagyis  bálványpapjai  el  szoktak  volt  járogatni  ezen  bálvány  birto- 
kosához és  ajándékokkal  kérlelgették  őt,  hogy  engedje  (rövid  időre  )  elvinni 
a  bálványt  helységeikbe.  Ha  kielégítették  ajándékaikkal  s  ez  átengedte  a 
halványt,  a  szegénységben  sínylődő  sámánok  saját  lakóhelyeiken  kihasz- 
nálni igyekeztek  az  alkalmat  ocsmány  áldozatok  rendezésével  a  maguk 
ja  vára.  n 

« Kevés  idő  múlva  a  parton  előttünk  állókhoz  dühös  tömeg  gyüle- 
kezett, mely  bámult,  csodálkozott  és  senkit  maguk  közül  hozzánk  s  ma- 
gunk közül  hozzájuk  menni  nem  engedett.  Mindamellett  nem  sokára 
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tnegszokváu  bennünket,  barátságos  érintkezésbe  léptek  velünk,  egyesek 
pedig  már  elkezdtek  a  mester  hajójába  járni.  A  mester  a  szíves  fogadás- 
nak és  szeretetnek  mindenféle  jeleivel  édesgette  őket  magához,  hogy  al- 
kalmasabban megkezdhesse  közöttük  a  hithirdetést ;  de  mihelyest  oktatni 
kezdte  őket  arra,  hogy  hagyják  el  istentelen  bálványaikat,  ez  nem  volt 
semmikép  inytíkre,  sőt  keserves  fölsóhajtással  válaszoltak  :  «Xe  kiváud 
tőlünk,  hogy  eldobjuk  magunktól  ezt  a  bálványt,  melyet  atyáink  ós  déd- 
atyáink  oly  régi  idők  óta  tiszteltek.  S  hogyha  a  czár  ü  Felségének  magas 
parancsolatja,  hogy  nektek  el  kell  pusztítani  a  mi  bálványunkat  és  tisz- 
telethelyét, arra  kérünk  benneteket,  hogy  inkább  restetek  nagyoJtb  adót 
reája  ;  ha  Jennák  az  ö  idejében  három  rubelt  vett  érte  évenként  tőlünk, 
most  megtoldjuk  ez  adót  s  négy  rubelt  adunk  erenként,  csal-  hagyjátok 
abba  ennek  a  parancsolatnalc  régreitajtását.  —  A  mester  pedig  erre  föl- 
sóhajtván, a  tolmács  útján  a  következő  feleletet  adatta  nekik  :  «Jaj  nek- 
tek, ha  a  sátán  annyira  elvakított  benneteket  esztelenséggel,  hogy  az  in- 
gyen adott  áldást  elvetitek  s  az  örök  pusztulást  egész  nemzetségeket 
részére  ííron  óhajtjátok  megszerezni.  Vájjon  nem  telt-e  még  be  a  sátán 
atyáitok  és  dédatyáitok  lelkeinek  romlásával,  midőn  oly  régi  idők  óta  el- 
hanyagolták megmentéseteket  és  benneteket  pusztulásra  hagytak'.'!  Most 
az  Ur  letekintett  reátok  és  kezében  tartván  az  m*alkodó  szívét,  utasította 
őt,  hogy  legyen  a  ti  megmentőtök :  nem  an-a  buzdította  szivét,  hogy 
ennek  az  iitálatraméltó  és  szemérmetlen  bálványnak  adományait,  hanem 
hogy  a  ti  lelkeiteknek  üdvözülését  keresse.  Ne  kívánjátok  tőlem  sem  azt  az 
esztelenséget,  hogy  leikeitek  pusztulásának  ára  gyanánt  ezt  a  négy  rubelt 
elfogadjam  ;  mert  drága  lelkeiteket,  melyet  minden  létezőnek  teremtője 
a  mi  Urunk  vérével  megváltott,  az  örök  romlásnak  átengedni  nem  aka- 
rom.* —  Ilyen  tanításokkal  fölvilágosítva  elkezdtek  már  habozni  s  buz- 
galmuk istentelenségük  és  gonoszhitüségük  iránt  apadni  kezdett. » 

« Kevés  idő  multán  a  mester  folytonos  tanításától  ösztönöztetve 
elküldöttek  hozzá  legügyesebb  elöljáróikat,  hogy  tanácskozzanak  a  fölött, 
hogyan  és  minő  föltételekkel  akarnának  belépni  a  hit  kötelékébe.  Ezek 
oly  dőreségek  voltak,  hogy  mindnyájunknak  nevetni  kellett  rajtuk.  így 
kezdett  szólani  ez  a  követségük  :  , Alávetjük  magunkat  az  uralkodó  uká- 
zának  és  parancsolatának.  Nem  vetjük  el,  mester,  a  te  tanításaidat  sem  ; 
de  azt  kérjük  tőletek  :  Először  is.  hogy  ne  taszítsátok  el  a  mi  atyáinktól 
és  dédatyáinktól  ősi  időktől  fogra  tisztelt  halványunkat  sem, ;  hanem,  ha 
nektek  bennünket  megkeresztelni  kedvetek  van,  ne  nmlaszszdtok  el,  hogy 
ugyanolyarL  tisztességbeli  a  mi  sajtanunkat  is  részesítsétek ,-  söt  adjatok  ő 
reá  a  miénknél  nagyobb  becsű  keresztet,  jelesen  aranyból  valót.  A  magunk 
vagyonából  fogunk  földíszíteni  és  építeni  templomot ;  de  a  szent  képek 
kőzött  föl  akarjuk  állítani  a  miénket  is.  —  Másodszor,  ne  legyen  .^izámunkra 
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eltiltva  a  lóhús  élvezete  ;  mert  nincs  a  világosi  oly  jóizíi  étel  s  mely  nekünk 
oly  kellemes  volna ;  inkább  tudunk  életünktől  megválni,  mint  ezen  jó  izií 
eledeltől.  Azután  meg  mindenek  fölött  arra  kérünk,  hogy  ne  válassza- 
tok el  a  mi  sok  feleségeinktől,  s  ne  gátoljátok  meg  a  jövőben  sem  nálunk 
a  többnejuséget.  A  mi  nejeinket  semmi  esetre  sem  fogják  a  ti  papjaitok 
megkeresztelni ;  hanem  mi  magunk  fogjuk  megkeresztelni  kiki  a  maga 
nejét  vizben  s  kiki  maga  teszi  rá  majd  a  keresztet.  Ha  mindezt  nekünk 
megengeditek,  elfogadjuk  az  egyhitüséget  és  a  ti  törvényeteket. » 

«A  mester  pedig  békésen  fogadta  az  ő  küldöttségüket  s  a  követke- 
zőket válaszolta :  , Férfiak  és  öregek !  Ha  reátok  tekintek,  kiket  ősz  főtök 
oly  tisztelt  alakokká  tesz,  azt  vélem,  hogy  telve  vagytok  okossággal ;  de, 
óh  jaj,  a  sátán  oly  mértékben  tesz  benneteket  nevetsége  tárgyává,  annyira 
megvakította  ármányaival  elméteket,  s  vezetett  benneteket  esztelenségbe^ 
hogy  nem  mint  okossággal  eltelt  vének  s  mint  ősz  fő  tisztességével  föl- 
ruházott férfiak  beszélitek  az  előadottakat,  hanem  mint  éretlen  eszű 
gyermekek.  Csakugyan  annyira  nem  tudjátok-e  fölismerni  a  külömbsé- 
get  a  sötétség  és  világosság  közt,  a  melyeket  Isten  egymástól  szétválasz- 
tott, elnevezvén  a  sötétséget  éjjelnek  s  a  világosságot  nappalnak,  hogy 
ezt  előttetek  nyilvánvalóvá  kell  tenni  ?  !  Nem  lehet  egyesíteni  az  éjjelt  a 
nappallal,  hanem  a  nappal  különálló.  Hogyan  akarjátok  tehát  ti  összeke- 
verni a  sötétséget  a  világossággal,  a  tisztességest  a  gyalázatossal,  az 
istentelen  bálványt  az  isteni  tiszteletben  részesülő  képekkel,  melyek  az 
égnek  és  földnek  teremtőjét  és  az  ő  szent  szolgáit  ábrázolják  ?  !  Ti  ezt  a 
sátáni  gonosz  ábrázatú  alakot,  melyet  a  ti  vakságtól  elhomályosított  el- 
métek tiszteletben  tart,  akarjátok  amazokkal  egyenlő  tisztességben  része- 
síteni s  azt  mondjátok,  hogy  kereszteléssel  tisztítsuk  meg  ezt  a  lelketlen 
utálatosságot?  !  Ez  meg  nem  felelő  s  ellentmondó  minden  józan  észnek; 
mikép  volna  méltó,  hogy  ez  az  érzésnélküli  fa,  melynek  sem  látása,  sem 
hallása,  sem  tapintata,  a  keresztény  szentségben  részesüljön,  hiszen 
ehhez  önkéntes  beleegyezés  szükséges.  Arra  kérlek  benneteket :  ne  le- 
gyen szivetek  oly  megkövesedett  és  érzéketlen  a  kei*esztség  iránt,  ne 
fordítsátok  el  érzelmeiteket  attól,  hogy  elfogadjátok  üdvözülésetek  szent- 
ségét ;  hanem  ha  egyhittíek  akartok  lenni  velünk,  vessétek  magatokat 
alá  a  mi  keresztény  tanításainknak.  Nem  érttek  ti  semmit  ahhoz,  hogy, 
mint  mondjátok,  magatok  kereszteljétek  meg  nejeiteket;  ehhez  nem 
adatott  nektek  áldás.  Mert  ne  gondoljátok  ám,  hogy  a  megtisztulás  csu- 
pán a  víz  által  történik,  abban  láthatatlanul  a  Sz. -Lélek  áldása  miíködik 
kiJzi'e,  melyet  midőn  mi  megalázkodással  reátok  adunk,  az  benneteket 
megszentel  és  fölvilágosít.  Kérünk  benneteket :  fogadjátok  el  az  egyhitü- 
séget és  egyenlő  gondolkozást  velünk ;  legyetek  a  mi  egy  anyaméhből 
eredt  testvéreink  s  fiai  az  Isten  egyházának.'  —  Azonban  mind  e  tauítá- 
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sokra  nem  csak  hogy  meg  nem  adták  magukat  a  követek,  hanem  még 
dühösebben  távoztak  gyülekezetükhöz. » 

"Értesülvén  a  követektől  az  ügyek  állásáról,  nagyon  fölháborodott 
az  oktalanok  gyülekezete  s  még  inkább  ellene  állott  a  hithirdetésnek. 
Gyilkos  szándékkal  lihegtek  reánk,  elkezdtek  bennünket  gyalázni  és  szidni 
elannyira,  hogy  kétségbe  voltunk  esve  a  hit  számára  való  megmentésük 
lehetőségén.  Azonban  a  mester  nem  habozott ;  némi  isteni  előrelátással 
mondogatta,  hogy  nemsokára  a  keresztelő  medenczénél  fogjuk  őket  látni, 
a  mi  csakugyan  be  is  következett.  Elérkezvén  ugyanis  Vladimir  apostoli 
fejedelem  ünnepe,  az  ő  gyülekezetükből  egy  Pomzsuk  nevű  előljárókóp 
tisztelt  férfiú  jött  a  mesterhez,  a  ki  szívesen  üldögélvén  a  hithirdetés 
mesterénél,  megkivánta  a  keresztségét  s  kérni  kezdte  a  mestert,  hogy 
méltassa  őt  a  megkereszteiésre.  A  mester  ezt  a  legszívesebben  teljesítette 
s  elbocsátotta  őt  a  gyülekezethez,  hogy  nyilvánítsa  a  többiek  előtt  is  ezt 
a  magasból  nyert  áldását  s  édesgesse  őket  is  lelkük  üdvözülésére.  Erre  ez 
kiment  a  gyülekezethez  s  elkezdte  őket  eszteleneknek  mondva  korholni: 
, Miért  szegültök  ellene'  —  monda  —  ,a  ezári  parancsnak  s  szóltok  ellene 
a  keresztény  hitnek  ?  !  Tudjátok  meg  a  tudnivalókat,  hogy  az  engedetlen- 
ságért  megharaciszik  Isten  is  s  a  czdr  is;  ez  elküldi  Jiadait,  mindnyájunkat 
elpusztít  s  végül  puszta  lesz  a  mi  földünk  is.  A  czdri  parancs  rettentő  szi- 
gorú; a  kik  ennek  nem  engedelmeskednek,  halálra  érdemesek.''  —  E  sza- 
vaiért őt  is  korholni  kezdték;  ö  azonban  visszafelelt  nekik  :  , Meddig  fo- 
gunk még  [kicsinyelve  leikeink  megváltásának  emez  áldását  állhatato- 
san megmaradni  semmitsem  tudó  régi  atyáink  nyomorúságánál ;  én 
bizony  megfogadom  Uralkodómnak  parancsát  s  ennek  a  mesternek  hasz- 
nos tanítását.'  Ezen  szavaival  mintha  karddal  vágta  volna  ketté  szoros 
szövetségüket  és  a  hithirdetés  ellen  való  állásfoglalásukat.  Némelyek  t.  i. 
megértvén  a  mondottakat,  azokkal  egy  véleményre  kezdettek  jutni ; 
mások  ellenben  nem  akarták  megérteni  s  beszéddel  bujtogatták  a  népet. 
Egyesek  megint  azt  mondogatták,  hogy  föl  kell  venni  ugyan  a  keresz- 
ténységet, de  nem  szabad  megengedni,  hogy  sajtanjukat  elégessék ;  hanem 
szerintük  ez  valami  különös  helyre  volna  vetendő,  a  hol  többé  nem  fog- 
nának elébe  járulni  s  hozzá  imádkozni.  Voltak  olyanok  is,  kik  egyáltalá- 
ban nem  akarlak  megkeresztelkedni.  A  szóbeszéd  és  czivakodás  egész 
nap  és  éjjel  tartott.  Másnap  virradatra  fölvirradt  a  hitetlen  nép  szivében 
is  az  áldás.  Annak  akaratával,  ki  azt  mondotta  volt  tanítványainak : 
,béke  veletek  !'  s  béke  lőn,  megszűnvén  a  szóbeszédekés  czivakodások,  az 
egész  gyülekezet  a  legcsöndesebb  szelídséggel  odajött  a  mesterhez  s  így 
szólott :  ,Tégy  velünk,  a  mit  akarsz  és  szent  helyeinket,  valamint  bálvá- 
nyainkat is  pusztítsd  el,  a  hogyan  akai'od'. « 

"Kijővén  ekkor  a  mester  az  egybegyülekezett  néphez,  ezt  kellőleg 
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kioktatta  és  előkészítvén  a  kereszteléshez  a  tisztátlan  szellem  ellen  való 
imádságokhoz  fogott.  De  a  sátán  nem  hagyta  abba  incselkedéseit  s  esz- 
közül azt  a  gonosz  ábi'ázatv",  kicsiny,  fekete,  sovány,  mellén -hátán  púpos 
ISÍachracs  Jevplajevot  választotta  ki  magának,  ki  ÍQ;y  szólott  a  gyülekezet- 
hez :  ,Vigyázzatok,  barátim,  midőn  fölöttetek  beszélni  kezdenek,  ne  fo- 
gadjátok el  azt,  mert  az  a  keresztény  bűvölés :  midőn  pedig  hajatokat 
fogjíik  nyírni,  a  lelketeket  fogják  kivágni.'  —  Mikor  a  papok  hozzáfogtak 
az  olajjal  való  kenéshez,  a  nép  hirtelenül  fölháborodott  s  elfutott  kiki  a 
maga  lakába;  alig  birtuk  őket  ismét  összehozni.  Mindezek  után,  midőn 
keresztelésükhöz  fogtunk,  az  egész  előttünk  álló  nép  belefutott  a  vízbe 
és  maga  mártotta  magát  alá,  mondván:  «Tedd  reám  a  keresztet,  én  már 
meg  vagyok  keresztelve.'  Mi  nagy  nehezen,  könyörgéssel  hoztuk  ki  őket 
a  vízből  s  annak  rendje  szerint  kezdtük  őket  keresztelni,  míg  Isten  áldá- 
sával mindnyájan  megkeresztelkedtek.  A  keresztelés  vége  felé  az  ördög 
megint  fölbujtotta  az  ő  rabszolgáját,  ama  Jevplovot,  a  ki  botot  vett  elő 
s  a  folyóhoz  futván,  a  népet  elhajtani  kezdte  a  keresz telestől ;  a  nép  azon- 
ban reá  támadt,  megverte  s  egész  a  faluig  űzte.  Midőn  már  teljesen  befe- 
jeződött a  keresztelés,  ama  Jevplov  íiát  küldötte  hozzánk  ily  izenettel : 
,Ha  engem  maga  a  püspök  fog  megkeresztelni,  akkor  én  is  elfogadom  a 
keresztségét.'  Midőn  ezt  mi  meghallottuk,  bár  nagyon  ki  voltunk  fá- 
radva, fáradtságunkat  feledve,  gyorsan  kijöttünk  a  hajóból  s  az  elkészí- 
tett helyen  hozzáfogtunk  a  tisztátlan  szellem  ellen  való  imádságokhoz. 
Elérkezvén  pedig  e  szavakhoz  :  ,iiHí;ieHii  wsi,  nero  bchk'l  JiyKaBHH  h 
He^iHCTLiH  ji.yx'L,  rHliSjíiiiJnificsi  btj  cep;i;u,bi  ero'  (űzz  ki  belőle  min- 
denféle ravasz  és  tisztátlan  szellemet,  mely  szívében  fészkel !)  —  hirtelen 
megremegett,  mint  valami  ördöngös ;  a  kereszt  jelétől  erre-arra  kezdte 
forgatni  fejét,  kevés  híja,  hogy  a  földre  nem  esett ;  azután  éktelenül  föl- 
kiáltott, végűi  kiszabadítván  magát  kezeink  közül  elfutott.  Midőn  meg- 
fogtuk, kikérdeztük  viselkedésének  okát;  ő  pedig  azt  felelte  nekünk, 
hogy  rettegés  szállott  reá  s  betegség  fúrta  át  szívét.  Mi  biztattuk :  ,Vesd 
el  ezt  a  rettegésed  s  higyj  ingadozás  nélkül :  akkor  egészséges  leszel  és 
semminemű  betegséget  nem  fogsz  érezni' ;  de  midőn  kérésekkel  valahogy 
oda  állíthattuk  a  kereszteléshez,  újra  csak  az  előbbit  cselekedte.  Nem 
tűrte  az  Úr  keresztjével  való  illetést ;  elkezdett  ordítani,  kést  rántott 
reánk,  azt  mondván :  ,A  betegség  keresztül  fúrja  hasamat  és  szivemet.' 
A  nép  pedig,  midőn  ezt  hallotta,  fölzúdúlt,  azt  hivén,  hogy  a  keresztelés 
cselekedeteiben  és  szavaiban  valami  támadó  és  megölő  erő  van.  De  va- 
laki, kinek  semmi  baja  sem  esett  a  tisztátlan  szellem  ellen  való  mondá- 
sok közben,  odaszólott  neki:  ,Ne  félj,  semmi  szenvedésed  nem  lesz!'» 

« A  keresztség  fölvétele  után  mindnyájuknak  lakomát  rendeztek; 
többeket  pedig  az  elöljárókkal  együtt  arra  kért  a  mester,  hogy  jöjjenek 
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a  hajóra  s  vele  együtt  étkezzenek.  Asztal  iitán  a  mester  így  szólott  hoz- 
zájuk :  .Szükséges  volna  kipusztítani  lakaitokból  azt  az  utálatos  bábut, 
hogy  ne  legyen  utálatosság  köztetek,  s  ti  immár  tisztákká  váljatok !'  Sok 
vita  támadt  ezen.  Némelyek  azt  mondták :  ,Nem  ;  hadd  vigyék  öt  el  va- 
lami puszta  és  áthatolhatatlan  helyre  !'  Sok  külömhöző  nézet  volt  közöt- 
tük, míg  reánk  éjjeledett  és  sötétség  borította  el  a  földet.  Ekkor  a  leg- 
gonoszabb sötétség,  valami  ördög,  meglévén  az  ö  kedveitjei,  ezeket  a 
következő  ármányra  tanította  ki :  Az  igazi  halványt,  a  mdyrSl  velünk 
annyit  vitatkoztak,  Jiof/y  el  ne  ég eth essük,  ellopták  s  helyche  másat  állítot- 
tak;  az  ellopottat  pedig  elvitték  valami  távoli  vidékre  azon  reményben, 
hogy  jöhet  még  idő,  midőn  ismét  visszatérhetnek  istentelenségükhőz.  Ez- 
után megengedték,  hogy  átadják  nekünk  őrizetre  a  régi  bálvány  helyébe 
tett  másik  bálványt  s  csupán  erre  kértek  bennünket :  ,Ne  égessétek  el  a 
mi  szemeink  előtt !'  —  Midőn  pedig  elérkezett  az  elégetés  ideje  s  közü- 
lünk egyik  ráütött  a  bálványra,  hogy  fölbukjék :  nagy  ordítás  és  zúgoló- 
dás támadt,  sőt  fegyvert  is  emeltek  ránk,  mondván  :  .Miért  gyalázzátok 
igy  és  szidjátok  a  mi  istenünket  ?'  Nehezen  csillapodott  le  a  nép  s  a  bál- 
Vílnyházikótól  távozván,  könnyes  szemekkel  kisérte  az  onnan  elvett  bál- 
ványt s  így  szólott:  ,Eredj,  mi  istenünk,  könyörtelen  muszkák  kezébe 
jutottál ."  Ezután  beleülvén  a  hajónkba  a  bálványnyal  együtt  a  túlsó 
partra  eveztünk,  ott  a  bálványt  tűzbe  vetettük,  végül  házikóját  is  le- 
romboltuk. I) 

((Szerencsésen  elhajózván  onnan,  a  kit  csak  előtaláltunk,  minden- 
kit megkereszteltünk  s  így  jutottunk  el  KiiTbimeBLi  jurta-faluba.  Itt  az 
ő  fejedelmüktől,  Szatiga-ió\  követ  érkezett  hozzánk,  ki  könyörögve  kért 
bennünket,  hog;\''  gyorsabban  igyekezzünk  az  ö  gyülekezetükhöz  ;  mert, 
így  monda,  egybegyűltünk  már  mindnyájan  a  keresztelésre.  Voltakép 
pedig  oly  czélból  küldte  volt  ő  a  követet  hozzánk,  hogy  megtudja  nagy 
számban  jövünk-e  hozzájuk.  Az  a  Szatiga,  kondai  fejedelem,  ugyanis  össze- 
gyííjtötte  összes  embereit,  körülbelől  hatszáz  fegyverest,  valamely  To- 
bolszkból  jött  mohammedánnak  buzdítására,  ki  azt  mondta  volt  nekik : 
.Én  magam  láttam  kitéve  a  czári  rendeletet  a  városban,  melyben  az 
uralkodó  (czár)  meghagyja,  bogy  a  ki  a  püspököt  agyonüti,  semmi  büntetése 
ezért  ne  legyen'.  —  Arra  lázította  ez  a  népet  s  tanította  Szatigát,  hogy 
ravaszsággal  támadjon  meg  bennünket  és  váratlanul  reánk  rohanván, 
mindnyájunkat  megöljön.  Hanem  Isten  megakadályozta  az  ármányság- 
ban fondorkodókat  s  felfödözte  hamisságukat.  Egy  vogul  ember  ugyanis 
ama  seregből  eljővén  hozzánk  s  tapasztalván  a  mi  jó  bánásmódunkat 
vele  szemben,  titkon  értésünkre  adta:  ,Vigyázzatok',  úgy  monda,  ,a  mi 
fejedelmünk  azt  a  ravaszságot  eszelte  ki,  hogy  benneteket  váratlanul 
megtámad  s  halálba  küld'.  —  Ekkor  lelkünk  ébersége  mellett  gyönge 
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testünk  megfélemedett  s  futni  akartunk  hazafelé.  Tanácskozáshoz  fog- 
tunk, nem  tudván  mitévők  legyünk.  Valaki  közülünk  így  szólott :  ,Ha 
futni  kezdünk,  akkor  azok  is,  a  kik  már  megkeresztelkedtek,  föltámadnak 
ellenünk  s  megölnek  bennünket :  menjünk  tehát,  átengedve  magunkat 
Isten  akaratának  előre,  oda,  a  hol  Szatiga  és  az  ő  népe  vannak.'  —  Sza- 
tiga  pedig  meghallván,  hogy  félelem  nélkül  haladunk  feléje,  ott  hagpta 
összegyűlt  népét  s  bálványához  futott,  hogy  neki  áldozatot  mutasson  he  s 
hogy  e  szörnytől  segítséget  kérjen  ármányos  vállalkozásához.  Midőn  meg- 
érkeztünk, sok  népet  láttunk,  mely  nagy  lármát  és  ordítást  vitt  végbe, 
szidván  bennünket  és  ijesztvén  fejedelmükkel.  Szombaton,  az  ebéd  órá- 
jában meg  is  jött  a  fejedelem  az  ördögi  segedelemmel  s  elkezdett  külöm- 
bözÖ  ármáaiyos  műveleteket  intézni  ellenünk  ;  de  Isten  mind  az  ö  ravasz- 
ságait fölfedte  számunkra  éppen  az  ő  emberei  útján.  így  telt  el  három 
nap.  Midőn  a  nép  látta,  hogy  a  fejedelem  mitsem  ér  el  az  ő  alattomos- 
kodásaival,  fölkelt  ez  ellen,  így  szólván :  ,Te  dühöngsz  és  hábonit  akarsz 
az  uralkodóval :  így  magad  is  elpusztulsz  s  bennünket  is  pusztuláshoz 
vezetsz.'  Ezzel  mindnyájan  ott  hagyva  öt,  elfutottak.  Utoljára  maga  a 
fejedelem  is  elfutott  lakába,  mi  pedig  győzelmi  éneket  énekeltünk.  A  kik 
ott  maradtak,  azokat  tanítani  kezdtük  a  keresztségre  s  minden  ellent- 
állás nélkül  megkereszteltünk  mindenkit,  a  kit  csak  előkaptunk ;  azután 
meg  tovább  haladtunk. » 

Itt  megszakad  NoviczKunak  érdekes  előadása ;  de  megtalál- 
juk kiegészítését  ama  EEGULYtól  följegyzett  sorsénekben,  mely  a 
kondai  fejedelem  keresztségbe  való  menését  fPérnán  tum  jéri)  tár- 
gyazva  kétségkívül  az  utolsó  pogány  kondai  fejedelemnek  Satik-nak 
megtérítésével  foglalkozik.  Igen  becses  ez  a  népköltési  hagyomány 
azon  szempontból  is,  hogy  itt  a  térítési  müveletek  rajzát,  habár  csak 
igen  kis  részletre  vonatkozólag,  az  ellenfél  világításában  kapjuk, 
mely  rikító  színekkel  mutatja,  hogy  —  a  mint  ez  külömben  Novicz- 
Kij  dicsőítő  előadásából  is  több  helyt  kivehető  —  a  kereszt  apos- 
tolainak buzgalma  nem  mindig  a  kereszthez  legméltóbb  eszközöket 
alkalmazta  a  vogulok  és  osztjákok  hittanításában.  íme  ez  a  kis 
ellenkép  (1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV:  122—127.  11.)  : 

«Asok  tájékú  föld  tájékain  minden-  A  férfi-atyám  ácsolta 

úgy  hallom,  én  férfi,  [felé  egy  szobából  álló  gerendás  házban 

négyszögletű  szögletes  keresztet  ültem,  én  férfi.  —  Egyszer  csak   a 

emlegetnek ;  honnan  támad, 

négyszögletű  szögletes  keresztet  hatalmas  hangú  hangos  mennydör- 

aggatnak  mindenkire.  gő  zaj  támad. 
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Én  téres  városom  terére  kimegyek, 

fekete  ribiszkéhez  hasonló  kettőm- 
mel (szemeimmel) 

Fönséges  Eg- atyámhoz  fölnézek  : 

Egy  konczérhal  szeme  a  mily  nagy, 
annyi  felhődarabkának 

sem  látom  létezését. 

Az  alvégi  folyóvonal  végébe,  oda 
nézek : 

Egy  tyúk  orrához  hasonló  orrú  je- 
les hajó 

jelentkezett  onnan  elő. 

Vas  belsejil  erős  puskákat 

darrogatnak  ottan ; 

vas  belsejil  sok  ágyút 

durrogatnak  ottan : 

Fekete-Föld  anyánk  csak  úgy  reng 
bele. 

Fekete  vasú  nyilas  tegzemet 

tíz  njjas  két  kezembe  veszem  én  ; 

fölkerekedett  had  élére 

állok,  én  férfi, 

s  a  tyúkorrú  jeles  hajót 

vissza  irányítom. 


Ezután  két  szobás  gerendás   házat 

építek,  én  férfi ; 

ezen  két  szobás  gerendás  házban 

hevergetek,  én  férfi. 

Egyszer  csak  a  honnan  támad, 

hatalmas  hangú  hangos  menny- 
dörgő zaj  támad. 

En  ismét  kimegyek. 

Egy  szál  vászoningemben  az  alvégi 
folyóvonal  végibe, 

oda  nézek : 

Hát  vas  helsejü  sok  ágyút 

durrogatnak  ottan. 

A  mint  lélek- jelenlétem  elvesztettem, 

fara  vagdalt  két  kozák 


fogott  meg  valahogyan  engem. 

A  mint  kellően  szemlélem  : 

a  kurafi  püspököt,  öt  magát  hozz.ik. 

Mit  atyámra  sohsem  raktak,  lábbé- 
kókat 

raktak  ott  reám,  férfiúra  ; 

kutya  fekvő  ronda  helye 

dobtak  ott  engem,  férfiút. 

Hosszú,  vagy  rövid  ideig  vittek, 

férfiú  atyám  hét  kincses  ládikája 
közül 

a  legfenekén  levő  ládikát  magam- 
mal viszem. 

Egyszer  csak  amaz  emlegetett 

regghajnali  fényes  csillaghoz  ha- 
sonló Tobolszk  város  belsejébe 

jutok,  én  férfiú. 

Minőt  atyám  sohasem  látott, 

valami  tetves  Iiáznak  belsejébe 

dobnak  ott  engem,  férfiút. 

Egy  telő  holdbeli  kerek  héten  át 

táplálom  én,  férfiú,  ottan  a  tetveket. 

Melyet  atyám  tömködött  meg, 

a  négyszögletíí  kincses  ládika  szög- 
leteit 

kiüresítem.  -     Azután 

egy  selyem  gombos  hatalmas  úr 
(orosz  tisztviselő)  jön  be  hozzám. 

Mint  nyelve  váló  nyelves  állat  (ma- 
dár) 

oly  kedvesen  beszél  ott  hozzám, 
férfiúhoz  [rábeszéli  a  megke- 
resztelkedésre"" . 

Melyet  férfiú  atyám  tömködött  meg, 

a  négyszögletű  kincses  ládika 

szádja  üressé  lett  (tartalma  kifo- 
gyott). 

Selyemgombos  hatalmas  uram 

a  minővel  nyaka  tövén  gombolko- 
zik, 

afféle  kenyéralakú  gombbal 
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gombolkoztam  én  be  íkeresztelke-  vány  elé]  helyezni,  a  csikózsírral 

eleséhez  fényes  ruhát  kaj)ottJ.  bőséges  tál 

Négyszögletű  aranykeresztet  ezután  J'árem-nek  ezredik  napjáig 

tettek  ők  én  reám,  férfiúra.  (mindörökre)  elmaradt. 

Mit  atyám  szokott  [áldozatul  a  bál- 
Sokkal  nehezebb  küzdelmei  voltak  a  térítésnek  azon  vogul- 
osztják területeken,  hol  az  izlám  tanítáeai  vertek  volt  gyökeret. 
Ezeket  a  kereszt  bajnokai  jogtalan  foglalásoknak  tekintették  a  tatár 
abizok  részéről  s  épúgy  követelték  e  helyeken  a  megkeresztelkedést, 
mint  a  pogányoknál.  Csakhogy  az  ellenszegülő  erkölcsi  erő  itt  na- 
gyobb volt,  mint  a  bálványimádók  közt  s  a  mérkőzés  vérontáshoz 
is  vezetett.  így  különösen  az  Irtis  mellett  fekvő  Burejkovi  jurták- 
ban (ma :  BypeHbKii),  melyet  a  térítő  püspök-szerzetes  1714-ben 
Berjozov  felé  vezető  útjában  másodszor  látogatott  meg,  miután 
tudomására  jutott,  hogy  az  előbbi  utazás  alkalmával  megnyert 
néhány  lélek  is  elpártolt  időközben  az  evangéliumtól  s  Mohammed 
tanához  szegődött.  Az  abiz  néhány  nappal  előbb  érkezett  az  oszt- 
ják faluba  s  föltüzelvén  a  népet  a  keresztény  térítők  ellen,  ezek  oly 
visszautasító  fogadtatásban  részesültek,  hogy  az  osztjákok  még 
csak  érintkezésbe  se  akartak  velük  ereszkedni.  Bezárkóztak  vala- 
mennyien egy  házba,  senkit  maguk  közül  ki  nem  bocsátottak,  sem 
a  térítőket  nem  engedték  magukhoz.  Hiába  küldözgették  hozzájuk 
az  oroszok  követeiket,  ezeket  elűzték  s  midőn  az  utóbbiak  erősza- 
koskodni kezdtek,  fegyverhez  nyúltak.  Ijedten  menekültek  erre  a 
térítők  hajójukra,  de  az  osztjákok  nyílzápora  itt  is  utói  érte  őket, 
hármat  közülök  súlyosan  megsebesített;  sőt  egy  Ursan-ko  nevű 
előkelő  osztják  rálőtt  puskájával  Feodorra  is.  melynek  golyója 
azonban  a  mesternek  csak  ruháját  érintette.  Az  ellentállásnak  igen 
komoly  következménye  lett,  a  mennyiben  nem  sokára  Tobolszk- 
ból  kozákok  érkeztek  a  faluba,  kik  a  fölkelőket  tömegesen  a  városba 
hajtván,  ezeket  itt  tömlöczbe  vetették,  honnan  csak  több  hónapi 
szenvedés  után  a  keresztség  fölvétele  árán  szabadulhattak  meg. 
Különösen  sújtó  volt  az  ítélet  Ursan-kora,  s  néhány  társára,  kik- 
től a  kiszabott  halálbüntetést  csak  Feodor  közbenjárása  háríthatta 
el.  Ez  Urmn-ko-t  kikérvén  a  börtönből  magával  vitte  télire  a  tju- 
meni  kolostorba,  hol  tanításaival  elvégre  szinten  rábírta  a  meg- 
keresztelkedésre.  (Noviczkij  9:2,  94,  97.  és  Abramov  :  Bbc;!,.  XpucT. 
14— M'>.  11.) 
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Hasonló  sors  érte  a  tavda-melléki  kosuki  kerületben  lakó 
mohammedán  vogulokat,  kiknek  fejedelme  maga  köré  csapatot 
gyűjtve  megtámadta  a  térítőknek  Pelimböl  előreküldött  visszafelé 
utazó  embereit.  A  támadás  czélja  az  volt,  hogy  magát  a  püspököt 
megöljék,  kiről  t.  i.  az  a  tudomásuk  volt,  hogy  közöttük  is  erősza- 
kolni akarja  a  kereszténységet.  Megakadályozta  a  fölkelők  tervét  a 
hittérítőket  kisérő  nagyszámú  vogulság,  mely  oly  végből  utazott 
Tobolszkba,  hogy  ott  tömegesen  nagyobb  ünnepiességgel  vegye  föl 
a  keresztségét.  Merényletéért  a  kosuki  fejedelem  fogságba  került  s 
bizonyára  halállal  lakol,  ha  Feodor  előtt  ki  nem  nyilatkoztatja, 
hogy  kész  fölvenni  a  keresztségét.  Ennek  megtörténte  után  To- 
bolszkba kellett  utaznia,  hol  Joan  szibériai  metropolita  részéről 
szíves  fogadtatásban  részesülvén,  nemsokára  papok  kíséretében  tér 
vissza  hazájába.  E  papoknak  rövid  idő  alatt  mintegy  háromszáz 
lelket  sikerült  elhódítaniok  az  izlámtól. 

Az  1715-ik  év  nyarán  Joan  metropolita  elhunytával  ismét 
Feodor  lesz  a  szent  szinodus  határozatából  szibériai  metropolitává, 
ki  ennélfogva  személyesen  csak  kevéssé  foglalkozhatik  a  térítés 
munkájával.  Buzgó  gondoskodása  azonban  most  sem  szünetel  ez  ügy 
terén ;  papjai  az  1716 — 1721  években  megtérítik  a  szurguti  osztjá- 
kokat,  narimi  és  jeniszei  szamojédokat,  a  Tom  folyó  melléki  tatá- 
rokat, sőt  eljut  a  keresztény  tanítás  a  tunguzok  és  kamcsadálok 
közé  is.  Hogy  a  megszerzett  hívek  vissza  ne  essenek  a  pogányságba, 
mindenfelé  templomokat  építtet  s  az  egyházi  életet  felügyelő  állá- 
sokat (na^iCMOTpmiiK'b)  szervez.  Ilyen  felügyelő  volt  a  kondini  vo- 
losztban  a  fent  bőven  tárgyalt  műnek  szerzője,  Noviczkij  is.  kit 
utóbb  az  osztjákok,  nyilván  hivatalos  tevékenységében  kifejtett 
buzgalmáért  egy  Szentjasev  nevű  pappal  együtt  agyonütöttek.*) 
1721-ben  Feodor  agg  kora  és  gyönge  egészsége  miatt  ismét  lemond 
főpapi  állásáról  s  visszatér  a  tjumeni  kolostorba,  hol  azonban  most 
sem  adja  magát  át  teljesen  a  nyugalomnak,  hanem  nagy  tekinté- 
lyével és  befolyásával  mindenkép  előmozdítani  igyekszik  az  egy- 
ház új  híveinek  szellemi  és  anyagi  javát.  ínség  idején  lisztet  osztat 
ki  a  berjozovi  keresztény  osztjákok  között  és  három  évi  adómentes- 
séget eszközöl  ki  számukra ;  megtiltatja  a  kapzsi  orosz  kereskedők 


*l    L.    L.    Maikov    bevezetését    Noviczkij    munkájának    kiadásához 

(V.    1.). 

Vogul  Xépkölt.  Gyűjt.  I.  l 
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visszaéléseit  s  a  kozákok  erőszakoskodásait ;  fölszabadittatja  az  oszt- 
ják rabszolgákat,  s  kiterjeszti  védelmét  meg  nem  keresztelkedett 
földijeikre  is.  Mint  nagy  jóltevöjét,  hálával  és  nagy  tisztességgel 
fogadja  azért  mindenütt  a  nép,  midőn  élete  alkonyán  1726-ban 
még  egyszer  beutazza  az  Ob  vidékét  —  azon  egy  i^ontot  kivéve, 
hol  most  jelent  meg  legelőször,  t.  i.  Obdorszkban.  A  pogányság 
itt  még  most  is  erősen  ellene  szegült  a  kereszténységnek  s  midőn 
az  agg  mester  hajója  e  tájra  megérkezett,  mintegy  száz  osztják 
harczra  készen  várta  a  parton,  lelövéssel  fenyegetve  a  térítőket,  ha 
kikötni  merészelnek.  Ez  ellentállásnak  titkos  értelmi  szerzője  a  fe- 
jedelmi családból  való  Tajsa,  Gindának  fia  volt,  ki  nemcsak  hogy 
lebeszélte  földijeit  a  keresztség  fölvételétől,  hanem  már  az  előbbi 
években  fölbujtotta  a  szamojédokat,  hogy  törjenek  be  a  keresztény 
osztják  falvakba  s  ezekben  gyilkolva,  rabolva  torolják  meg  az  ősök 
hitétől  való  eltérést.  Borzasztó  kegyetlenséggel  tettek  eleget  a  sza- 
mojédok e  felszólításnak.  Különösen  nevezetes  pusztításaikról  az 
1722-ik  év,  melyben  nagy  csapatokkal  árasztották  el  az  Alsó-Ob 
és  Szigva  vidékeit,  mindenütt  öldösve  és  kirabolva  a  keresztény  la- 
kosokat. Bosszújukat  leginkább  a  Szigva  torkolatánál  épült  Ljapina 
(Lopmüs  V.  Lapén-üs)  városkával  éreztették,  melynek  templomát 
és  házait  fölgyújtották,  sokakat  irtózatos  kínzásokkal  agyonütöttek, 
a  rénnyájakat  elhajtották,  a  szent  képeket  meggyalázva  a  szán- 
hoz kötötték  s  úgy  vonszolták.  Ilyen  rabló  hadjáratok  később  is 
ismétlődtek,  mígnem  végre  1744-ben  sikerült  alaposan  megfékezni 
a  szamojédokat,  kik  közül  a  négy  legbünösebb  vezért  Obdorszk, 
Kazim  és  Ljapina  városokban  elrettentő  például  nyilvánosan  fel- 
akasztották (Abramov.  :  Bbcji;.  XpiiCT.  19 — 21.  11.). 

Mai  napság  a  vogulok  mindnyájan  keresztények.  Legutolsó 
tömeges  térítésük  a  XVIIL  század  közepe  táján  történt,  a  midőn 
TÜKMACSEv  Jób,  bogoszlovszki  apát,  megnyerte  az  egyháznak  a  cser- 
dini vogulokat  is.  Sokat  fáradott  a  verchoturjei  vogulok  megtéríté- 
sében Szilveszter  verchoturjei  archimandrita.*)  Az  osztjákok  kö- 
zött mintegy  1-2000  lélekszámmal  maradt  fenn  a  pogányság 
Obdorszk  vidékén  ;  a  többiek  legalább  névleg  keresztények.  Egyhá- 
zas helységek  a  vogul  földön  :  CaHMCKoe  (Saim-poid)  a  Konda  fel- 
vidékén, CaTbiFH  (Loy-vq,ni)  a  Jevra  torkolatánál,  Jleyinw  (Lens- 


*)  L.  Dmitrijev  :   lIoKopeiiie  YropcKiix-b  seMCib  (104.  1.) 
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peiil)  a  felső  kondai  tumantavak  alvégében,  BepxHoe-IIe.ibíMCKoe 
(PiLp-jjeicél,  Felsö-Pelim)  a  Pelim  folyó  közepe  táján,  KoiiiyKíi 
(Kharpas-pgul)  a  Tavda  alvidékén,  meKypbHHCKoe  (Sükér-já- 
paid)  a  Szigva  forrásvidékén,  CapTHHbRHCKoe  (Soriin-ja-üs)  az 
éjszaki  Szósz va  alvidékén  és  KepeaoBJ.  íXüVp-üs)  városa.  Nincsen 
templom  a  Lozva  és  Vaglya  folyók  vidékeinek  népes  vogul  falvai- 
ban, nyilván  mivel  orosz  népességű  egyházas  falvak  vannak  köze- 
lükben. A  kereszténység  elfogadásának  eddigelé  legfőbb  eredménye, 
hogy  megszűnt  a  bálványimádás  nyilvánossága,  különösen  az  oro- 
szok közelébe  eső  helyeken ;  de  jóformán  sehol  sem  szűnt  meg  az 
el  nem  oroszosodott  vogulok  és  osztjákok  közt  a  bálványokban 
ábrázolt  istenségek  szellemeinek  s  szent  helyeiknek  tisztelete,  va- 
lamint fenmaradtak  a  régi  vallásos  gyakorlat  szokásai :  az  áldoza- 
tok, istenidézések,  medveünnepek,  tisztasági  szabályok  stb.  Külö- 
nösen nem  sokat  változott  a  régi  szellemi  élet :  a  néphit,  a  világ 
és  jelenségeinek  felfogása.  Két  évszázad  óta  nem  történt  valami 
említésre  méltó  kísérlet  a  nép  műveltségi  állapotainak  javítására  ; 
az  egész  vogul  földön  ma  sincs  egy  iskola  s  ha  volt  is  rá  eset,  hogy 
—  mint  e  század  közepén  Szatigin,  az  utolsó  kondai  fejedelemnek 
Tobolszkban  tanárrá  lett  fia  —  valaki  magasabb  képzettséget  szer- 
zett, az  teljesen  eloroszosodott  s  honfiaival  érintkezésbe  is  alig 
bocsátkozott.  Hiányzanak  a  fejlettebb  műveltségi  fok  egyéb  elemi 
szükségletei  is  :  az  egész  óriási  területen,  melyen  a  vogulok  laknak, 
nincs  egy  iparos,  sőt  még  egy  kovács  sem,  noha  a  déli  vogulság  lo- 
vakat tenyészt.  Járvány  esetén  egész  falvak  pusztulnak  el ;  mert 
nincs  közelben  egy  orvos,  de  még  egy  sebész  sem.  Maga  a  vallás- 
tanítás sem  terjedt  túl  a  legelemibb  külsőségek  felületes  megismer- 
tetésénél, melyeknek  alapját  és  jelentőségét  a  nép  meg  nem  értvén, 
éppenséggel  nem  becsüli  többre  az  új  vallás  szertartásait  azoknál, 
melyeket  pogányságában  oly  buzgón  gyakorolt.  A  szent  képek  előtte 
csak  a  kiirtott  bálványok  orosz  modu  ábrázolásai :  A  Fönséges-Ég 
atya  azonos  a  keresztény  Atyaistennel,  amannak  fia  —  az  Arany- 
fej edelem  (vagy  Világügyelő -férfi)  —  Krisztussal,  az  utóbbinak  anyja 
a — Kaltés-asszony — Máriával,  a  másodrangú  istenségek  a  különféle 
szentekkel,  Kid'- <] tér  a  Sátánnal  és  így  tovább.  A  képekben  megje- 
lenített orosz  istenek  szerinte  szintén  megkövetelik  az  áldozatokat, 
ép  úgy,  mint  a  bálványok ;  csak  az  áldozat  tárgya  külömbözik  : 
emezeknél  « csikózsírral  bőséges  tál»,  amazoknál  drága  áron  vásá- 
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rolt  szentelt  gyertyák.  A  pap  szerej^e  is  igen  hasonlít  a  sámánéhoz. 
Amaz  ép  lígy  vállalkozik,  megfelelő  ajándékért,  minden  aprólékos 
magánügyben  az  égieknél  való  közbenjárásra,  mint  a  bálvány  szol- 
gája s  szintén  mondásokkal  fordul  a  láthatatl;m  szellemhez,  bár 
szavai  érthetetlenek.  A  vogulok  és  osztjákok  nem  jutottak  annyira, 
mint  pl.  a  votjákok,  zűrjének,  csuvasok,  mordvinok,  cseremiszek, 
sőt  több  szibériai  nép  is,  mint  a  tunguzok,  osztják-szamojédok,  ja- 
kutok,  altaji-tatárok  stb.,  kiknek  nyelvén  t.  i.  némi  kis  vallási  iro- 
dalom keletkezett.  Popov  és  Vologodszkij  tudvalevőleg  tettek  ugyan 
ez  irányban  kísérleteket,  de  fordításaik  egyházi  hatóságuk  részéről 
n  em  kerültek  kiadásra ;  midőn  pedig  a  britt  bibliai  társaság  Popov- 
nak  Máté  és  Márk  evangéliumát  Ahlquist  javításában  kiadta,  en- 
nek a  vogulok  közé  került  példányait  a  papság,  mint  valami  eret- 
nek könyvet,  elkoboztatta.  Nem  csoda,  ily  módon,  hogy  Jevgenii.t 
tobolszki  érsek  1829-ben  meglátogatván  ob-  és  irtismelléki  kerüle- 
teit, megütközéssel  volt  kénj^telen  tapasztalni,  hogy  az  osztjákok- 
nak  rendkívül  kevés  fogalmuk  van  a  keresztény  hitről,  még  csak 
nevét  sem  tudják  Jézus  Krisztusnak,  ellenben  a  bálványtisztelet 
köztük  legjavában  virágzik. ">')  Az  éjszaki  vogulok  közt  jóformán  ma 
is  igy  áll  a  dolog ;  nem  szűnt  itt  meg  a  pogányságnak  semminemű 
eleme,  megvannak  még  az  istenszobrok  is,  ha  nem  is  mutogatják 
az  idegeneknek.  A  régi  vallási  szertartások  gyakorlatában  mit  sem 
zavarja  őket,  ha  nagy  ritkán  az  orosz  papok  is  követelnek  tőlük 
egyet-mást,  mit  szívesen  megtesznek  már  csak  a  békesség  és  nyu- 
galom érdekében  is.  A  papság  külömben  sem  sokat  törődik  a  lel- 
kiekkel, a  legtöbb  helyt  egyetlen  gondja,  hogy  járandóságát  meg- 
kapja ;  néhol  pedig  (mint  pl.  Felső-Pelimben)  működése  inkább 
hasonlít  valami  lelketlen,  kapzsi  zsarnokéhoz,  mint  olyan  emberé- 
hez, ki  a  nép  szellemi  vezetésére  van  hivatva.*"^')  Vannak  vidékek 


*)  L.  ToOo.ibCKaii  TyöepHiH  (1871.):  171.  1. 
**)  íme,  miként  írja  le  Ahlqvist  a  pelimi  voguloknak  papjuk  ellen 
emelt  panaszát:  «Die  zweite  Klage  war,  dass  der  Geistliche  .síe  durcli 
allzuhohe  Gebiihren  für  seine  Amtsvenichtunf/en  dmckte  und  diejenigen,  die 
seinen  Forderungen  nicht  nachkamen,  mit  cigner  Hand  ziichtir/te.  So  liatto 
er  dem  Grabe  des  Vaters  des  Golowá,  der  im  vorliergelienden  .Jalire  ge- 
storben  war,  die  kirchliclie  Eimegnnng  rersar/t,  weü  der  Sohn  nicht  die 
Mittel  hattc,  dem  Pricftter  mehr  ah  drei  Rubel  zu  bezalden ;  erst  nachdem 
nian  dem  Seelenhirten  zwei  Pelze  als  Pfand  gégében   hatte,  die  mit  sieben 
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<pl.  Felsö-Lozva,  Tapsz-já),  melyeket  egész  évtized  alatt  ha  talán 
egyszer  látogat  meg  papjuk.  Másutt  (pl.  Jugrában  s  általában  a 
Felsö-Szoszva  vidékén)  évenként  egj^szer  jelenik  meg  újév  táján 
egy-két  napra  az  egyház  képviselője,  még  pedig  az  adószedő  kapi- 


línbel  wieder  ausgelöst  wenleii  sollten,  hatte  er  sicli  bewegen  lasseii,  die 
Einsegnung  vorzimelimeii.  Eine  Traimng  kostete  nacli  Angabe  der  Leute 
bei  iliiii  fünf,  seclis  bis  zehn  Rubel  und  ausserdeiu  iniisste  das  junge 
Paav  sich  noch  verpflicliteu,  ihn  im  uáchsten  Jahre  mit  hundert  Hauí'eu 
Heu  zu  bedenken.  Diese  übermássig  holie  Gebühr  für  Tranungen,  setzteu 
die  Klagenden  listig  liinzu,  sei  für  das  junge  Volk  ein  grosses  Hinder- 
niss,  sich  zu  verlieirathen,  und  wenn  das  so  fórt  fahre,  ^\ürde  die  Bevölke- 
rnng  sich  bald  vermindern,  und  der  Jasák,  deu  sie  dem  Zaren  entrichten 
niüssteu,  könnte  in  der  Folge  leicht  unbezahlt  bleiben.  Ztulem  hatte  der 
GeMliche  sich  dem  Trunh  in  ,so  hohew  Grade  eryehen,  dass  er  seit  Osteni 
(1S58.  júniusában  tették  a  panaszt)  nicht  einen  einzigen  Gottesdienst  ahyc- 
haltén  hatte,  und  dass  der  eine  der  bdden  Kircheruliener  haiiw  zu  etuas 
andérein  Zeit  hatte,  als  ihm  aus  Peh/m,  150  Werst  u-eit,  Branntuein  zu 
Jinlen,  wohei  die  MiU/lieder  der  Gemeinde  iui  Winter  iJire  Pferde,  und  iin 
Sountiej-  Euderer  heréében  nrussten»  (Unter  Wogulen  n.  üstjaken  :  13.  1.1.  — 
Kern  különibek  voltak  az  állai^otok  1888-ban,  midőn  előttem  a  i)elimi 
vogulok  képviseletében  Andrián  Michailov  Ankix  és  társai  a  következő 
panaszaikat  adták  elő  Alexander  Jcvfimijev  Mexysenix  i)ap  ellen:  1.  Túl- 
ságos nagy  részt  vesz  magának  a  köztulajdont  kéj^ezö  kaszáló  rétekből. 
Nyolczvan  marhát  tart,  meljek  egész  késő  őszig  szabadon  járnak  s  pusz- 
títják a  vogulok  fölállított  szénaboglj'áit.  A  vogulok  fölszólították,  hogy 
tartsa  zárva  marháit ;  de  a  pap  azt  feleli,  hogy  zárják  el  a  vogulok  széna- 
boglj'áikat.  Ámde  a  boglyákat  út  híján  nem  lehet  a  faluba  szállítani  a 
mocsaras  rétekről  mindaddig,  míg  az  erős  fagyok  be  nem  állanak  s  szánút 
nem  képződik.  -2.  Egy  folyót  a  pap  egészen  magához  ragadt  halászat 
czéljából.  Eleinte  avval  áltatta  az  ősi  birtokjogra  hivatkozó  vogulokat, 
hogy  a  vidék  térkéjién  a  peres  folyó  a  templom  birtokának  van  rajzolva  ; 
<le  később  hamissága  tudatában  mégis  egyezségre  lépett  velük  olyformán, 
hogy  nyolcz  családfőnek  egyenként  egy-egy  rubelt  fizet  évenként.  Ezt  az 
egyezséget  azonban  nem  tartja  meg.  Csak  egynek  sikerült  ügygyol-bajjal 
kierőszakolni  az  egy  rubeljét  ;  egy  másiknak  fügét  mutatott,  midőn  tarto- 
zását követelte.  3.  Lukian  Michailov  Manzyrkovot,  az  egyik  panaszost, 
fölfogadta  felesnek  a  szántóföldjére.  Lukián  a  saját  pénzén  vásárolt  magot 
elvetette,  szántott :  a  pap  aratott  s  amannak  a  fele  gabonát  ki  nem  szol- 
gáltatta. 4.  Ugyancsak  Lukián  INIichailov  Manzj^rkovot  fölbérelte  öt  rube- 
len, hogy  vonja  föl  gabonával  megterhelt  ladikját  a  Peliuika  folyó  fejéig, 
Atim-jd  potd-ig,  hová  a  pap  gabonáját  eladni  s  a  papi  illetéket  beszedui 
utazott.  Lukián  a  ladikot  fölvonta,  de  béréből  nem  látott  semmit.  5.  A  vo- 
.gulok  temetkező  helye  régtől  fogva  a  templom  körül  van.  Egy  ujabb  tör- 
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táiiy  és  kozákok  társaságában,  a  midőn  valamelyik  jurtában  meg- 
szállván, behajtják  hozzája  a  rendesen  már  künn  futkosó  (gyakran 
10 — 13  éves)  kereszteletlen  gyermekeket,  aztán  a  nép  részére  is 
rendez  egy  vagy  két  izben  istentiszteletet,  végül  fogadja  az  aján- 
dékokat és  illetékeket,  vagy  maga  jár  utánuk  a  jurtákba.  Befeje- 
ződvén e  dolgok,  a  kereszténység  gondja  mindkét  fél  teljes  meg- 
nyugvására el  van  intézve.  Az  egyház  megerősítését  fölöslegesnek 
tartja  a  nép  még  a  házasságnál  is,  melyhez  az  egj'bekelt  pár  ren- 
desen csak  szöktetés  esetén  folyamodik,  a  midőn  t.  i.  a  nő  szülei- 


vény szerint  a  teuiplom  körül  való  temetkezést  eltiltották.  E  körülményt 
a  pap  zsarolásra  használja  íöl ;  a  mennyiben  egy  lóért,  vagy  tehénért 
mégis  eltemeti  valakinek  halottját  a  templom  mellett  is.  A  szegényebb  néi> 
az  említett  tilalom  ntán  egy  erdőirtást  kezdett  temetkező  helyül  hasz- 
nálni ;  de  ezt  a  temetőt  a  pap  évek  óta  vonakodik  fölszentelni,  attól 
tartva,  hogy  ha  ez  az  új  temető  fölszentelve  lesz,  senki  sem  temetkezik 
többé  a  templom  mellé  s  ő  elesik  jövedelmétől.  6.  Nem  lehet  törvényesen 
házasodni ;  mert  a  pap  10 — 20  rubelt  követel  az  esketésért.  7.  A  templom- 
őröket, egyházfiakat,  melyeket  a  vogul  falvak  időszakonként  fölváltva 
küldenek  vallásos  szolgálatokra,  a  pap  állandóan  magánérdekeire  alkal- 
mazza. Az  egyiket  elküldi  halfuvarral  a  120  versztnyire  eső  Gari  egy- 
házas faluba  ;  a  másikkal  a  70  versztre  eső  alsó-peliini  korcsinából  pálin- 
kát szállíttat;  egy  harmadikkal  fát  vágat  magának,  vagy  elküldi  az 
erdőbe,  hogy  vadászszon  az  ő  számára.  8.  A  lefolyt  nyáron  egy  haldokló 
öreg  asszony  az  öcscsével  magához  hivatta  a  papot.  A  pap  maga  részére 
kikötött  bére  fejében  emberünket  aratni  hajtotta,  de  az  öreg  asszony 
azalatt  papi  szertartások  nélkül  halt  meg.  9.  A  pap  minden  csekélységért 
üti  az  embereket.  10.  Ha  valamely  világi,  vagy  papi  elöljáró  jön  e  vidékre,^ 
ezt  a  pap  a  nép  kihallgatásától  vendégeskedéssel  elvonni  s  a  nép  ellen 
hangolni  igyekszik.  Egyszer  ebéd  után  Ankin  az  egyházat  látogató  Ma- 
gocsinnyj  (kerületi  pap-fölügyelő)  elé  mert  lépni  panaszával ;  de  ez  utóbbi 
azt  felelte  vissza,  ha  nem  fog  barátságosan  élni  a  pappal,  majd  «befüt 
neki)).  A  vádló  megijedve,  másnap  két  becses  czobolyprémet  ajándékozott 
a  blagocsinnyjnak  s  ezt  az  utóbbi  el  is  fogadta  (1.  Nyelvészeti  tanulmány- 
utam a  vogiilok  földén  czímű  akadémiai  jelentésemben:  Budapesti  Szende, 
1889.  évfoly.).  —  Álljon  itt  még  egy  harmadik  utazónak,  Erman  Adolfnak 
megjegyzése,  ki  1828-ban  az  irtisi  osztjákok  közt  járván,  ezeket  írja: 
«Die  Ostjaken  von  Repólowo  pHegen  jáhdich  eininal,  nach  Weihnachten. 
die  christliche  Kirche  zu  besi;clien.  Dórt  aber  mögen  sie  grade  in  hiesi- 
ger  Gegend  nicht  eben  bedeutend  erbaut  werden,  denn  unser  russischer 
Berichterstatter  klagte  bittér  über  die  zuniichst  wolmendcn  Geistlichen, 
uriche  an  Feieitugen  so  hetnmken  in  die  FiUaldörfh-  komnien,  dass  die  Ge- 
i/it'inde  sich  vergehlich  rrrmmiiile»   (Reise  um  die  Erde  :  I:  550.  1.). 
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nek  vagy  rokonainak  esetleges  föllépése  ellen  igen  alkalmasan  jö- 
het a  hatóságnak  beavatkozása  és  oltalma.  Ily  körülmények  közt 
könnyen  érthető,  hogy  a  múlt  század  elején  történt  tömeges  ke- 
resztelkedés  mellett  is  maradt  még  elég  bö  módja  a  tudománj'os 
kutatásnak,  hogy  a  vogulok  és  osztjákok  ösi  pogány  hitvilágát  a 
maga  változatlan  eredetiségében  egész  a  legújabb  időkig  tanulmá- 
nyozhassa. 

C)  Ujabb  tudósítások. 

A  vogulok  és  osztjákok  hittérítésében  résztvett,  mint  Feodor 
püspök-szerzetes  egyik  kísérője,  Johann  Bernhard  Müller,  To- 
bolszkba  száműzött  svéd  dragonyos-kapitány  is,  ki  úgy  látszik  — 
NoviczKij  kézirati  müvének  négy  első  fejezetét  szabadon  átdolgozván 
s  helyenként  saját  tapasztalataival  és  tudomásával  kibövítvén,  ezt  az 
eredeti  forrás  megnevezése  nélkül  a  következő  czím  alatt  tette  közzé : 
vDas  Lében  und  die  Geivohnhciten  Der  Ostiakm,  cines  Volhs,  das 
bis  unter  dem  Polo  Arctico  wohnet ;  luie  selhiges  seit  Anno  1712. 
aiis  dem  Heydenthum  zur  Chr/stlichen  Griechischen  Relifiion  ge- 
bracht  icorden,  mit  etlichen  curieusen  Anmerkungen  vom  König- 
reiche  Siberien  und  dem  Freto  Nassovio  oder  Waigats  in  der  Ge- 
fangenschafft  beschrieben  von  Johann  Bernhard  Müllern,  königl 
Schwedischen  Dragon er-Capitain,  und  von  demselben  im  Jahr 
nach  Christi  unsers  Erlösers  Geburt  1716.  den  12-ten  Decemb. 
nach  Petersburg  geschicket,*)  A  teljesség  s  némely  ujabb  részlet 
kedvéért  átvesszük  innen  is  a  tárgyunkat  illető  pontokat  annál  is 
inkább,  minthogy  Pallas  utazásáig  ez  volt  a  főforrás,  honnan  az 
európai  tudósok  az  osztjákokról  legbővebben  értesülhettek. 

1 .  Az  osztják  b  á  1 T á  n  y  o  k  r  ó  1  á  1 1  a  1  ií  b  a  n  :  « Unsere  ein- 
fíiltige  Ostiaken  sind  bis  hieher  eben  dieser  Bleudung  (der  Abgötterey) 
gefolget,  wesfalls  sie  ihnen  theils  selbst  einige  Götzen  aus  Holtz  gebildet, 
ihi'ih  aber  einige  aus  Ertz  gegossen,  die  sie  von  iliren  Vorfahren,  so  sich 
Tgi-hiit  nannten,  fieerbet,  die  Éhre  der  Anbetung  erweisen,  ihnen  opfern 
und  ihre  Hülffe  in  allerhand  Begebenheiten  verlangen.') 


*)  Megjelent  Fr.  Chk.  Weber  «Das  veránderte  Eussland»  czímű 
gyüjteménj'es  vállalatában  (I.  kiad.:  Hamburg,  1721;  II.  javított  kiad.: 
Frankfurt  és  Lipcse,  1738.1.  Idézeteim  az  utóbbi  kiadásból  valók  (200 — 
208.  11.1. 
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«Bey  denen  berühmteu  Völckern  ini  Heydentbum  wuste  des  Künst- 
lers  Hand  die  Götzen  uicht  sauber  gnug  zu  bilden,  massen  die  allerbe- 
rühmteste  Bildhauer,  Stein-Metzen,  Erfcz-Giesser  aufgesucht  wurden, 
die  allé  ihre  Geschicklicbkeit  in  der  Bildung  eines  Götzen  coucentrireten. 
Hier haueteinjeder  Unn  nach  Beliebin  seineii  Götzen  aiis,  scliafft  ihn  iciede- 
rum  ab,  zerstnmmelt  ihn,  oder  ívirfft  ihn  gar  ina  Feuer,  wie  die  Fantasie 
ihnen  ankommt ;  es  tcar  aber  solches  insgemein  ein  Klotz,  uoran  sie  ohen 
eine  liunde  wie  eines  Menschen  Kopjff  ausgehanen  und  eine  abgeschmackte 
Nase  nebst  einer  Kdrbe  in  die  Orare,  die  den  Mund  bedeuten  solte,  fonni - 
ret  Jtatten. » 

(iDie  von  iJ/ren  Vorfahren  geerbte  waren  meist  von  Ertz,  in  Figiir 
einer  Gauss,  einer  Jungfer  mit  ausgestrecktem  Arm,  einer  Schlangen  und 
dergleichen,  selbige  waren  künstlich  gnug  gegossen,  und  sclieinet,  dass 
sie  von  denen  ingeniensen  Chinesern  herrüliren  müssen,  andere  hatten 
aber  gar  keine  Gestalt,  denn  es  tcar  eindicJ.er  langlichter  Klotz,  aufder 
Erde  gelegt,  mit  aüerliand  Lumpen  und  Zeug  beicunden,  obenauflag  ein 
Stück  fOvi  Spiegel,  welches  von  der  Sovnen,  wami  sie  schiene.  einen  Scltim,- 
mer  von  sich  gab.^> 

2.  A  bálványok  tisztelethelyei  és  a  sámánok:  «So 
thane  Abgötter  stellen  sie  auf  erhobene  und  nach  Gelegenheit  des  Orts 
lustige  Berge,  setzen  sie  insgemein  in  ein  Hánsgen  von  Holtz  im  dicken 
Walde,  daneben  stunde  eine  hleinere  Hüite,  darinn  sic  die  Knochen  von 
geschlachteten  Vieh  zusammen  trugen ;  jedennoch  findet  mau  in  der  Art 
der  Verehrung  nichts  regulieres,  denn  gleich  wie  bey  denen  civilisirten 
heydnischen  Völckern  gewisse  Stunden  des  Tages,  oder  auch  wohl  gautze 
Tagé  denen  Abgöttern  zum  Dienste  gewiedmet  waren,  so  richten  hinge- 
gen  diese  Leute  ilire  Andaclit  nach  eigenem  interessé  ein,  wenn  die  Noth 
es  erfordert,  oder  die  Liebe  zum  Gewinst  sie  anspornet,  alsdenn  flehen 
sie  erst  den  Götzen  an,  um  Erhaltung  des  Verlangten,  oder  auch  um 
Errettung  aus  der  obhandenen  Gefahr,  gleichwohl  treiben  auch  die 
Pfaffen  das  Volck  zum  Götzendienste  an,  und  bestraííen  mit  hefftigen 
Worten  ihre  Schláffrigkeit  und  Unterlassung  zum  Guten,  bilden  dabey 
dem  Vulche  ein,  als  wenn  sie  von  denen  Göttern  den  mdndlichen  Bejeid, 
erhalten,  dass  sie  iJire  Verehr-  und  Anruffungen  fleissiger  verrichten,  und 
die  erzörnten  Götzen  mit  etwas  Leinivand,  Damast  und  andern  Behlci- 
dungen  icieder  versöhnen,  oder  ein  Thier  zum  Opjer  schladiten  sollcn.» 
«Zu  denen  Pfaffen  erwehlen  sie  eigentlich  keine  gewiese  Personen, 
sondern  ein  jeder  Hausvater  oder  Aeltester  von  der  Familie,  welcher 
sich  einen  Klotz  verfertiget,  nimmt  sich  selbsteu  die  Mühe,  vor  den 
Götzendienst  zu  sorgen,  und  die  gewöhnlichen  Ceremonien  zu  verrich- 
ten, gestalt  mit  dem  grauen  Alter  insgemein  die   Liebe   zur  Heiligkeit 
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iind  dem  Geitze  zu  wachsen  pflegt,  wann  die  wolltistige  Liebe  auszutrock- 
nen  beginnet,  im  Fali  aber  dieser  í^olchen  Uuternehmuugen  sich  uuge- 
schickt  zu  seyn  bedeucht,  findeu  sich  auch  solche  Leute,  die  aus  Liebe 
zum  Schmarotzen  zu  diesem  Haudwercke  sich  erbiehten.  und  durch  öff- 
tere  Practicirung  sich  gleichsam  signaUsiret  habeu.  Ihre  GescJ/iddicJí- 
heit  hestehet  darinnen,  dass  sie  aus  vollem  Halse,  was  von  den  Göt::en  hc- 
gehret  trird,  bey  der  (Jpfertmfi  mtsscJireyen,  bey  denen  Wabrsageru  mit 
grosser  Standhafi'tigkeit  das  Tractament  ausstehen,  uud  nachgebeuds 
dem  thüricJitcn  Volcle  allerliand  Faheln  und  Gauchelsjiiele  ron  der  erJ/al- 
tenen  Antwurt  vorschivatzen  hönnev.o 

3.  Az  isteuidézés:  «Selbiges  Wahraagen  verrichten  sie  nach 
der  gemeinen  Erzehlung  folgender  massen  :  Dei'  Gőtzendiener  u'irfft  ^ich 
gehimden  aiíf  die  Krde  nieder,  und  ericartet  mit  rersteUten  Gebehrdeit 
die  Besitzimg  des  Satans,  der  ihin  ziűdinfftige  Dinge  auf  die  ihm  gegebe- 
neu  Fragen  cerkiindigen,  einen  ürt  zeigen,  wo  ein  gutes  Wild  zu  fangeii, 
oder  auch  denen  Streit-SacJien  eine  abJielfiiclie  Masse  gebén  solle.  Wüh- 
rend  der  Zeit  stehen  die,  icelche  die  Wahrsagungen  verlangen,  mit  eonti- 
nuirlichen  Ileulen  und  Klingen  auf  dem  Beden  und  andern  thönendcn 
GescJtirrea  um  iJmen  lierum,  bis  sich  ein  blauer  Dunst,  welcher  ror  den 
ivahrsngenden  Geist  von  ihnen  gehalten  wird,  weiset,  die  Umstehenden 
aus  einajider  jaget,  den  Satans-Diener  ergreifft  und  nicderwirfft.  Nach- 
dem  er  ihn  in  die  Höhe  gehoben,  da  er  mittlerweile  so  übel  zugerichtet 
Avird  das  er  in  der  Leblosigkeit  eine  Stunde  und  noch  langer  sich  quillen 
muss,  bis  er  zu  vollkommenen  Kráft'ten  kommeu,  alsdenu  er  seineu 
Clienten  die  erhaltene  Antwort  vorschwatzet,  und  einen  betrüghchen 
Bescheid  auf  ihre  neugierige  Fragen  giebt.»  —  oEine  Zeitlang  hatte  der 
bőse  Geist  denen  Götzeudienern  eingegeben,  dass  die,  welche  in  der 
Oegend  Samaroff  und  Berosowa  ihren  Verbleib  habén,  ihm  Pferde  zum 
Opfer  schlachten  sollten,  wek-hem  nach  zu  kommen,  sie  mit  der  grösten 
Mühe  und  Unkosteu  ihuen  Pferde  angeschaíft,  dass  sie  aller  Mittel  eut- 
Llöst,  80  tiefi"  sich  in  Schulden  gesetzt.  dass  viele  zuletzt  ihre  altén  Lum- 
pen auf  dem  Leibe  nicht  behalten,  sondern  mit  ihrem  grösten  Schaden 
gawahr  wordeu,  was  vor  eine  betrügliche  Absicht  unter  einer  sothaneu 
Opferung  stecke ! « 

4.  A  Í3  á  1  v  á  n  y  o  k  megbüntetése:  «Diese  arme  Leute  wer- 
den  zum  öfi'teru  betrogen,  und  wann  sie  meynen,  dass  nach  der  Aussuge 
der  Pfaffen  an  angewiesenen  Üertern  das  verlangte  Wild  oder  die  Menge 
der  Fische  anzutretfen,  so  bemühen  sie  sich  sehr  m  der  Nachsuchung, 
finden  aber  gemeiniglich  nichts.  Welcher  Pjetrug  sie  zur  revange  aufmim- 
tert,  peitschen  und  jjrügeln  ihre  ausgeJiauene  Götzen  geualtig  bey  der 
yjUrücLhunJf't,  bis  sie  den  Betrug  genug  visitiret  zu  habén  vermeyneu. 
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Nachdem  der  Zorn  vorüber,  söliuen  sie  8ich  wieder  aus,  hangén  ihm  einen 
Umhang  von  oben  bescJiriehenen  Zeuge  an,  und  nelinien  esnach  Béliében, 
loenn  er  wieder  kein  Wort  gehalten  ab.  Die  Ehrerbietung  gegen  die  mit 
eigenen  Hánden  gemachte  Götzen,  scheinet  uiclit  sonderlich  zu  seyn, 
die  öffentliche  aber  verehren  sie  en  generál  vielmehr,  und  schaffen  sie 
nicht  nach  Béliében  ab,  sondern  werden  als  bewelirte  Götzen  beybehal- 
ten,  so  ist  auch  das  Vertrauen  viel  grösser  zu  denen  altén,  denn  sie  bil- 
den  iJmen  ein,  es  Jtabe  das  Ertz,  oder  der  Jialb  ver  faulté  Klotz,  mit  denen 
undencklicJien  Jahren  aucli  unerforschliche  Weisheit  geschüpff't,  und 
miisste  alsó  was  unsterbUcJies  bey  ihne7i  seyn,  je  weniger  man  von  der 
Verwesung  in  so  verjalirter  Zeit  vernommen.  Denen  Kindern  werden 
auch  diese  von  ihren  Eltern  am  allermeisten  angepriesen  ...» 

5.  Áldozati  szertartások:  « Bey  dem  Opffer  brauchen  sie 
folgende  Ceremonien  :  sie  bringen  entiveder  lebendige  Fische  vor  den  Ab- 
gott,  legén  sie  eine  Zeitlang  vor  ihm  nieder,  kochen  sie  nachgehends  ab, 
und  fressen  sie  selbst  auf,  nur  beschmieren  sie  das  Maid  des  Götzen  mit 
dem  Fisch-Fette,  oder  sie  praesentiren  ihm  die  mehrerwehnte  Kleiduug, 
und  verhüllen  den  Klotz  damit.  Andere  bringen  zum  Opffer  Bennthiere 
oder  Elende,  und  welche  die  Tartam  zu  Nachbarn  habén,  Pferde,  die 
sich  die  armen  Leute  theuer  anschaffen  müssen,  selbiges  Thier  bringen 
sie  lebendig  vor  den  Götzen,  als  denn  binden  sie  ihni  die  Fiisse,  die  Pfaf- 
fen  schreyen  aus  vollen  Halse  was  Uir  Begehren  ist,  und  warum  sie  das 
Opffer  bringen.^)  Unter  wdhrenden  solchen  Singen  stehet  einer  mit  auf- 
gespannten  Bogén  und  aufgelegten  Sdmsse  bey  dem  Opfer,  und  drucht 
selbigen  nicht  eher  loss,  bis  der  Pfaffe  nach  rollendeten  Gesange  ihm  den 
ersten  Schlag  vor  den  Kopf  gégében.  Der  dritte  ivirfft  ihm  einen  Spiess  in 
den  Bauch,  und  wenn  sie  es  solcJier  gestalt  getödtet,  nekmen  sie  das  Pferd 
beym  ScJnveiffe,  und  zieJien  es  dreymal  um  den  Götzen.  Das  Blut  zapffen 
sie  vom  Hertzen  ab  in  ein  dazu  geweiketes  Gefdss,  besprengen  damit  ihre 
Hiitten,  sauff'en  aucJt  davon,  und  mit  dem  Rest  beschmieren  sie  das  Mául 
des  Götzen  ;  die  Haut  des  gescl dac! it éten  VieJ/es  hangén  sie  zum  Zierath 
auf  Baume  mit  Kopf,  ScJiwantz  und  Fiissen.  Das  Fleisch  Kochen  sie, 
und  verzehren  es  mit  der  grössesten  Freudé,  singen  dabey  allerhand 
leichtfertige  Lieder,  und  schmiereu  letztlich  wieder  das  Mául  des  Götzen 
mit  dem  Fette  des  Geschlachteten.  Was  sie  nicht  verzehren  können. 
nehmen  sie  mit  nach  Hause,  verehren  es  ihren  Nachbaren,  oder  gebén 
es  ihren  Weibern  zu  geniessen,  die  nicht  bey  der  Opíferung  gewe^en. 
Der  Haus-Götze  bekommt  aucli  Zuweilen  ein  fettes  Mául  davon.  Nachdem 
die   Mahlzeit   vollbracht,   schlagen  sie  mit  Stöcken  in  die  Luff't,  und 

*■.   Ez  tuln.idoiiUéppen   az   istenidó/.ö   liyinmis  fkaj-.mírj  felkiáltása. 
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schreyeii  icieder  aus  vollem  Halsíu  und  2vollen  liiedurch  den  fracfierten 
Geist  di'S  Göfzea  icieder  in  die  Lufft  conroyiren,  und  ilim  gleichsam 
dancken,  dass  er  mit  ihren  Tractameriten  vorlieb  nehmon  wollen.* 

6.  A  megholt  férfi  bálványa:  <tWen  denen  Weiheni  der 
Mami  ahgestorben,  nnd  sie  sonderlich  beweisen  wollen,  wie  scbmertzlicli 
ihnen  der  Tod  des  Geliebten  sey,  machen  sie  sich  einen  Abgott,  zielten 
ihm  die  Kleider  des  Verstorhenen  an,  und  nehmen  ihn  des  Nachts  in  ilire 
Anne,  tiud  beweinen  in  der  Gestalt  des  Götzen  ihren  verstorbeuen  Maun. 
Dieses  continuiren  sie  ein  gantzes  Jahr,  hernádi  nehmen  sie  die  Kleider 
iind  allé  umgewundene  Lumpen  wieder  zurück,  und  werffen  den  Göt- 
zen bis  auf  künfftige  Benöthiguug  beyseiten.  Woferne  aber  diese  Cere- 
monien  von  etlichen  Weiheru  nicht  so  streng  in  acht  genommen  wer- 
den,  haltén  die  andern  sie  für  leichtfertig,  und  blamieren  sie,  dass  sie 
ihrem  Manne  bey  Lebzeiten  untreu  gewesen,  und  ihn  nicht  nach  Gebühr 
geliebet  babe.» 

7.  A  m  e  d  V  e  -  ü  n  n  e  p  :  «  Wenn  sie  einen  Bárén  (jeschlagen,  zie- 
ken  sie  ihm  die  Hant  ah,  hangén  selbige  bey  dem  Götzen  auf  einen  erha- 
henen  Baum,  thun  derselhigen  grosse  Verehrung  an,  und  entschtddigen 
sich  niif  vielem  Geplerre  und  versfeUfen  Klagen,  dass  sie  nicJit  schiddig 
an  seinem  Tode,  sie  hdtfen  das  Eisen,  womif  er  getödtet,  nicht  geschmie- 
det,  noch  den  P/eil  gejiedert.  Es  u-dren  aucli  nicht  ihre,  somleni  fremde 
Vögelfedern,  die  die  l'lucht  des  Pfeiles  so  schnell  gemacht.  Rie  báthen  um 
Vergebung,  dass  sie  nur  den  Pfeil  abgedruckt,  der  ihn  getroffen.  Die  Ur- 
sache  dieser  Excusen  ist  die  Furcht,  weil  sie  sich  einbilden,  es  könne  die 
vagirende  Seele  des  Büren  ihnen  in  den  "Wáldern  noch  schaden  und  müss- 
ten  sie  sich  bey  Zeiten  mit  der  Seele  aussöhnen,  dass  sie  ihr  den  Cörper 
zu  ráumen  anmuthen  gewesen,  woferne  sie  nicht  von  ihr  angetastet  und 
beschádiget  seyn  wolten.» 

8.  A  medveeskü:  «Werden  sie  der  hohen  Landes-Obrigkeit 
an  den  vorgesetzten  Woywoden  den  Eyd  der  Treii  zu  schiueren  ange- 
halten,  so  führet  man  sie  auf  die  Geiichts-Stube,  und  leget  ihnen  eine 
Barenliaut  und  Beyl  vor ;  ingleichen  príEsentirt  man  ihnen  ein  Stiick 
Brodt  auf  eineni  Messer  zu  essen :  dabey  huldigen  sie  mit  folgenden 
Formalien  :  Wofern  ich  meiner  hohen  Landes-Obrigkeit  bis  an  mein 
Ende  nicht  getreu  seyn  solte,  sondern  mit  Wissen  und  Willen  abtrünnig 
würde,  die  mir  aufgelegte  Pflicht  abzutragen,  mich  entzöge,  oder  sonst 
auf  irgend  eine  Weise  mich  gegen  der  hohen  Landes-Obrigkeit  versün- 
dige ;  so  soll  mich  dieser  Bar  in  denen  Waldern  zerreissen,  dis  Brodt,  so 
ich  geniesse,  mir  im  Halse  stecken  bleiben,  dis  Messer  mich  tödlen,  dis 
Beyl  mi  r  den  Kopff  abhacken . » 

9.  A  bálványra  való  eskü:   «Wenn  unter  ihnen  eine  Strei- 
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tigkeit  geschlichtet  werden  soll,  erwehlen  8Íe  von  beyden  Partheyen 
einige  Schieds-Iieute,  welchen  sie  ihren  Disput  vortragen,  und  wenn  sie 
wegen  zweiffelhaffter  Umstánde  zur  endlichen  Entscheidiing  nicht  kom- 
men  köuneu,  wird  einem  von  ilinen  nach  Gutdüncken  dei-  Arbitrorum 
der  Eyd  ííufgelegt,  den  sie  folgender  gestalt  leisten.  Es  uird  ziLvor  der 
Sciinerende  zum  Götzen  (leführet,  und  für  dem  Meineyd  ernstlich  gewar- 
net :  anbey  stellen  sie  ilim  einige  Exempel  des  gestrafften  ]\íeineyds  vor  : 
hernádi  uird  ikm  ein  Messer  gégében,  u-oinit  ei  deni  Götzen  die  Nase  ah- 
schneidet,  in  gleicl/en  ein  Beyl,  wit  ivelcJiem  er  in  denselben  hauet,  wobey 
sie  folgender  Expressionen  sicli  bedieuen  :  Wofeni  icli  uurecht  in  dieser 
Streit-Sache  schwere,  und  nicht  die  reine  Wahrbeit  bekenne,  so  will  ich 
auf  gleiche  Weise  meine  Nase  verlipi-en,  oder  mit  diesem  Beyl  gestüm- 
melt  werden  ;  ja  dass  der  Bar  iin  ]]\tlde  mich  zerreia^e,  und  das  Uuglück 
mich  aller  Orten  verfolge. » 

«Eben  diese  Ceremónián  gebrauchen  sie  auch  bey  Ablegung  eines 
ZeugenEyds  .  .  .  Unter  andern  Exempeln  ist  sebr  merckwürdig,  dass 
einer  von  diesem  Volcke  leicbtfertiger  Weise  öffters  geschworen,  und 
obgleich  sein  Meineyd  durch  die  Liinge  der  Zeit  entdecket  vvorden,  hat 
er  sich  doch  wenig  wegen  der  Straffe,  die  er  ihm  selbst  bey  Verrichtung 
des  Eydes  angewünschet,  bekümmert,  zumalen  selbige  ihn  in  seinem  Le- 
ben  nicht  getroft'en  ;  nachdem  er  aber  1713.  gestorben,  und  von  seinen 
Befteundten  am  Ufer  im  Sande  tieíf  verscbarret  worden,  hat  sich  ein 
Bar  öffters  gewiesen,  der  andern  Leuton  keinen  Schaden  zugefüget,  auch 
von  Vielheit  der  Hunde  nicht  hat  können  abgetrieben  werden  ;  immit- 
telst  aber  hat  er  die  Stella  des  Begrabenen  nach  gespühret,  bis  er  seibige 
dis  Jahr  im  Ausgange  Julii  gefunden,  den  Cörper  ans  der  tieffen  Erde 
ausgekratzt,  und  ihm  das  Gesichte.  mit  welchem  er  den  Scheitan,  bey 
geleistetem  Eyde  öffter  gehauen,  samt  den  Hiinden,  womit  er  den  Hieb 
vollführet,  abgefressen.  nachgehends  aber  sich  niemals  wieder  gewiesen. 
Die  Leute.  welche  auf  der  Nilhe  ihre  Jurthen  hatten,  erzehleten  dem 
Metropoliteu  in  meinem  Beyseyn,  diese  Umstünde  mit  der  grösten  Be- 
stürtzung,  und  weil  sie  im  1713.  Jahre  bereits  getauft't  waren,  in  dem 
vorigen  Standé  aber  solche  fremde  Begebenheiten  nicht  erlebt  hatten. 
schienen  sie  darüber  ziemlich  confus  zu  seyn. » 

10.  A  fehér  hegyi  bálvány:  «Die  Anzahl  der  Götter,  oder 
IScheifanen,  ist  unmöglich  zu  berechneu,  weil  ein  jeder  einen  vor  sich 
bildet,  aucli  die  Weiher  in  ihren  Jurilien  a  parte  Ha ils- Götzen  haltén 
(als  sie  noch  im  Heydenthum  lebten),  doch  sind  in  allén  nur  drey,  die 
sie  vor  die  bewehrtesten  hielten.  Zwey  stehen  neben  eiuander  in  den 
Biehorskischen  Jurthen  oder  Hütten,  davon  der  eine,  welcher  keinen  Nah- 
men  hat,  der  Allervornehmste  unter  alleu  ist,  diesem  Abgotte  thun  sie 
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die  gröste  Éhre  an,  und  JauÖ'en  zu  ihm,  .seine  Hülft'e  in  allén  Begeben- 
heiten  zu  erbitten.  Seine  Gestalt  kan  mau  wohl  nicht  eigentlich  wissen 
oder  beschi-eiben,  weil  das  blinde  Volck  aus  Furcht,  das  er  nicht  ver- 
brandt  würde  ihn  aus  dem  Wege  geschafi't,  als  sie  deu  Bericht  erhalten, 
dass  der  Ertz-Bischoff.  der  sie  aiif  allergnádigsten  Befelil  lliro  Czar. 
Majest.  tauffen  solte,  iu  der  Xilhe  wáre.  Doch  bemercken  sie  ihn  in  ihren 
Erzehluugen  folgender  massen  :  er  sey  aus  Holtz,  aut  eine  iiach  ihrer 
Gewohnheit  rude  Art,  ohne  Leib  gebildet,  und  eine  Figur  eines  Men- 
scJienkopJfs,  am  Ende  des  Klotzes  ausgeJiauen  geicesen ;  den  Klotz  selbsten 
hátten  sie  mit  einem  rofJien  Kleide  behangen,  woran  aueh  andere  Lum- 
pen und  Stücke,  die  sie  diesem  Scheitan  ^viedmen  wollen,  gehefi'tet,  auf 
dem  Kopfl'e  aber  sey  ihm  eine  Mütze  mit  einem  KosfhaJiren  Brekin  von 
sch  ivart  zen  Füchsen  hesetzt  geicesen.» 

11.  A  Lúd -bálvány:  "Der  andere  Scheitan.  so  nechst  bey 
ihm  stunde,  war  eine  Gaiiss  aus  Ertz  gegossen,  mit  ausgebrciteten  Flü- 
geln.  Sie  wurde  lange  nicht  so  hoch  aestimiret,  als  der  vorige,  ohnge- 
achtet  sie  aus  Ertz  war.  denn  der  Jiőltzeme  war  dlfer,  nnd  alsó  verstdn- 
diger,  und  probirter,  als  die  Ganss,  zudem  hatte  sie  nur  die  Inspection 
üher  Endten,  Gdnse  und  ander  Féder-  Vieh,  welche  Herrschafft  nicht 
eben  von  so  grosser  Wichtigkeit  war.  Wann  sie  nun  Appetit  hatten, 
wilde  Ganse  zu  essen,  so  opfterten  sie  der  Ganss.  oder  verspraclien,  wann 
sie  durch  ihre  Hülfí'e  Féder- Vieh  erhaschen  könteu,  ihr  ein  Fettes  Mául 
von  dem  Gefaugenen  zu  machen,  indem  sie  glaubten.  esjagte  die  Ganss 
ilüten  das  Féder-  Wild  zu,  iu  gleichen,  dass  sie  überdie  schlechlen  Zobeln 
zu  sagen  habé,  und  selbige  ihnen  zu  lieffern  vermögend  wáre.  Es  habé 
aber  der  nechst  beystehende  Götze  die  Herrschafft  über  sie,  und  commen- 
dire  die  Ganss  nach  seinem  Willen.  AucJt  miisse  sic  sicJi  /értig  haltén, 
tcenn  er  Lust  sich  zu  promeniren  hdtte,  so  setze  er  sich  (Utf  ihre  Fliigel, 
und  begebe  sich  an  den  Ort,  dahin  er  verlange.» 

12.  Az  Obi-öreg:  «Den  dritteu  betitelten  sie  mit  Nahmen 
Starik  Obsky,  der  Obyscke  Alté.  Ei-  stund  dismal  gegen  dem  Flecken 
Samaroff  über,  und  hatte  er  zwey  Wohnungen,  die  eine  uar,  wo  er  stehet, 
umceit  Samaroff,  die  andere  aber  bey  dem  Ausfiuss  der  Irtis  in  den  Oby: 
sie  verdnderten  allé  8  Jahr  sein  Behaltniss,  und  nachdem  er  3  Jahr  bey 
Samm'ojf' gestanden,  fiihreten  sie  ihn  in  einem  eigenen  Bothe,  ihrer  Art 
nach,  mit  grossen  Solennitaten  zu  der  andern  Hütten,  die  am  Oby  stunde. 
Diesen  glaubten  sie  einen  Götze n  der  Fische  zu  seyn.  í^umaln  er  allé 
Fische  aus  dem  Meer  in  den  Oby,  und  ihnen  zuführen  könne.  Er  war 
höltzern,  und  hatte  einen  grossen  fíüssel  mit  Eisen  beschlagen,  welches 
die  Bedeutung  Jiatte,  dass  er  die  Fisrhe  damit  aus  dem  Meer  zu  dem  Oby 
ziehen  könte.  Auf  dem  Kopfe  stunden  ihm  2  kleine  Hőrner,  Augen  aber 
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hatte  er  von  Grlass,  was  das  aber  bedeuten  solle,  wissen  sie  selbsten  nicht- 
zu  sagen.  Bey  ihm  legten  sie  iJire  Pantzer,  die  den  Sieg,  den  er  über  allé 
Meer-Götter  erhalten,  vorstelleten,  und  dass  kein  grösser  Götze  aiif  dem 
Meere  ohne  ihin  regiere.f 

«Wanu  das  Eiss  begunte  zu  brecheu,  und  die  Ströme  sich  ergos- 
sen,  kamen  sie  hilufíig  zn  diesem  Seheitan,  ein  jeder  der  sich  aufmachte 
Fische  zu  fangen,  bathe,  dass  er  ihm  einen  guten  Fang  gewáhren,  iind 
die  Fische  aus  dem  Meere  nach  seinem  Willen  leiten  möchfce.  Es  gesche- 
hen  diese  Bitten  nicht  allezeit  mit  einer  Demuth,  sondern  sie  erpoch- 
ten  auch  von  ihm  die  Gewilhrung,  massen  ein  Klotz  keinem  so  leicht 
eine  Furcht  einjáget  .  .  .  ;  waren  sie  so  glücMieh,  dass  sie  eine  Menge 
Fische  beschlossen  und  gefangen  hatten,  so  bildeten  sie  sich  ein,  dass 
sie  selbige  durch  ihr  Pochen  und  ernsthches  Bitten  erstritten.  —  Die 
Erstlinge,  sonderHch  wann  sie  einen  Fisch  fangen,  den  sie  Nehn  nen- 
nen»  (=  HeJibAia)  "und  dem  Lachse  gar  nahe  kömmt,  brachten  sie  dem 
Starik  Obskoij  zum  Opíier.  Sie  selbsten  genossen  zwar  der  Fische,  alléin 
von  dem  Fischfett  beschmiereten  sie  den  Mund  und  die  Lippen  der  Göt- 
ter,  dahero  man  allé  die  Scheitanen,  wenn  sie  gleich  nicht  so  hoch  von 
ihnen  aestimiret  wurden,  mit  glanzenden  Máulern  antraff,  und  ein  jeg- 
licher  mit  einem  schmutzigen  Maule  aus  den  Hütten  guckte. » 

«iVac7i  aufgeliohenem  Panquet  scJdugen  sie  mit  Stőchen  nacJi  Ge- 
icohnheit  in  die  Lujf't,  und.  convoyiHen  den  Geist  wieder  nacJi  seinem  Ele- 
ment.  Wenn  sie  aber  unglücklich  in  ihren  Fangen  waren,  und  bey  offe- 
nem  "Wasser  sofőrt  nicht  nach  ihrem  Willen  von  denen  Fischen  aus  dem 
Meer  erhielten,  hunden  sie  dem  Götzen  einen  Strici,'  an  den  Hals,  und 
warffen  ihn  in  ein  unflíitiges  Loch,  peitscJden  iltn  zuvor  nach  der  Maass 
ihrer  Beleidignng,  und  warjfen  mit  empjindlichen  Scheltworten  um  sich, 
dass  er  eniweder  gescJdaffen,  wie  er  von  ihnen  seg  angeruffen  worden, 
oder  dass  er  nicht  mehr  zum  Götzen  geschickt  sey,  vielleicht  dass  seine 
Krajfte  mit  den  Jahren  abnahmen  ;  ihren  Vorelteru  habé  er  noch  grosse 
Dienste  gethan,  jetzo  aber  wurde  er  fául  und  unvermögend.  Sie  spolirten 
ihm  auch  allé  Kleidung,  und  rückten  ihm  vor,  dass  sie  gleichwohl  in 
grossen  Hunger  und  Mangel  seiner  Nachlássigkeit  halber  gerathen  wa- 
ren. In  solchem  Loche  wurde  er  so  lange  arrestirt  gehalten.  und  ihm 
mit  denen  schmahlichsten  und  unverdaulichsten  Worten  zugesetzt,  bis 
sie  von  ohngefehr  nach  der  Jahrszeit  die  Fische  aus  dem  Meer  fiengen, 
alsdenn  vergassen  sie  alles  Hertzeleid,  nahmen  den  geschimpfften  Göt- 
zen wieder  aus  der  garstigen  Verwahrung,  wischten  ihn  ab.  und  uach- 
dem  sie  ihn  mit  den  ordinairen  Bekleidungen  behangen.  setzten  sie  ihn 
an  den  gewöhnlichen  Ort,  und  gaben  ihm  auch  wohl  zur  Versöhnung 
ein  fettes  Maul.» 
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A  svédekre  nézve  szerencsétlen  végü  poltavai  ütközet  után 
(1709)  került  orosz  fogságba  és  szibériai  száműzetésbe  Philipp  Jo- 
HAKN  von  Strahlenberg  svéd  katonatiszt  is,  ki  éjszak-európai  és 
ázsiai  utazásai  közben  felhasználván  az  alkalmat  etimológiai  és 
történeti  kutatásokra  tudvalevőleg  először  mutatta  ki  szóegyezte- 
tésekkel, hogy  a  mordvin,  cseremisz,  zürjén-votják  és  vogul-oszt- 
ják  nyelvek  és  népek  a  magyar  és  finn  rokonai.*)  Eendkívül  tanul- 
ságos híres  müve**)  néhány  becses  adatot  tartalmaz  a  vogulok  és 
osztjákok  hitéletére  vonatkozólag  is,  melyek  itt  következnek  : 

1.  A  vogul  medvetisztelet:  (84.  1.)  «...  bey  denen  Wo- 
auUtzen,  einem  heydnischen  Volcke  zwischen  Kusslands  uud  Siberiens- 
Griintzen  wohnend,  als  sie  unterschiedliche  Bárén  im  Walde  erieget, 
iind  ikren  Göttern  drey  davon  opferten,  (habé  ich)  gesehen  ;  Nehmlich, 
in  ikrem  von  Holtz  schlecht  (jezimmerten  Oötzen-Hause  sfund  ein  TiscJi 
anstatt  des  Altars  gestellet,  hinter  ivelcJien  8  Bőre,  an  denen  die  Köpffe 
alléin  gantz,  die  Haut  aber  abgezogen  und  ausgestopjfet,  ordentUch  nehen 
einander  hinfiesetzet  icaren ;  aiifjeder  Seiten  der  todten  Bestien  stund  ein 
Kerl,  welcJier  eine  grosse  lange  Spiess-ButJte  in  der  Hand  Jiatte.  Wie  die- 
ses  in  aeine  Ordnung  gebracht.  Aram  ein  anderer  heréin  mit  einer  Axt, 
und  that,  als  wenn  er  die  Biire  attaquiren  und  auf  sie  Jossgehen  tcolte  : 
Die  zwey  aber,  so  neben  denselbigen  mit  der  Spiess-Eutlie  in  der  Hand 
stunden,  vertlteidigten  dieselbigen,  íind  excitsirten  dabey,  irie  sie  nicht 


*)  flDiese  Yölcker  gehören  allé  siüntlich  in  der  Olier-Unffari-sch  und 
Finnischen  Nation,  \v  e  1  c  h  e  mit  e  i  n  a  n  ti  e  r  e  i  n  e  r  1  e  y  D  i  a  I  e  c  t 
liaben;...in  der  Anticiuitat  sind  die  Hunni,  oder  Unni  dererselben 
Vor-Yáter  geweseiD)  («Gentinm  Boreo-Orientaliiim,  vnlgo  Tatarornru  Har- 
mónia Linguarumi)   czíniű  függelékül  adott  nyelvtáblá/.atán). 

**)  «Das  Nord-  und  Östliclie  Theil  von  Európa  und  Asia,  in  so  weit 
solches  das  gantze  Russische  Reicli  mit  Siberien  und  der  grossen  Tatarey 
in  sich  begreiífet.  In  einer  Historisch-Geographischen  Beschreibung  der 
altén  und  neuern  Zeiten,  und  vielen  andern  unbekannten  Nachrichten 
vorgestellet,  nebst  einer  nocli  niemals  ans  Licht  gegebenen  Tabula  Poly- 
glotta  von  zwei  und  dreyssigerley  Arten  Tatarischer  Völkcr  Sprachen 
und  eineni  Kalmuckischen  Vocabulario,  sonderlich  aber  einer  grossen 
richtigen  Land-Charte  von  den  benannten  Landern  und  andern  verschie- 
deneu  Kupiíerstichen,  so  die  Asiatisch-Scythisclie  Antiqvitát  betreffen ; 
bey  Gelegenheit  der  Schwedisclien  Kriegs-Gefangenschaftt  in  Russland 
aus  eigener  sorgí'iiltigen  Erkundigung,  auf  denen  verstatteten  weiten 
Reisen  zusammengebracht  und  ausgefertiget  von  Philipp  Johaxx  von 
Strahlenberg.  Stockholm,  1730.» 
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Schuld  darán  iciiren,  dass  sie  die  Biire  erschossen,  mndern  soldies  Jtatten 
die  Pteile  und  Eisen  gethan,  welche  die  Rassen  geschmiedet  und  gemacJit 
hütten  etc.  Inzwischen  waren  ausserhalb  dem  Tempel  andere  mit  braten 
und  kochen  des  Báren-Fleisches  bescbafftiget ;  die  Weiber  aber  vor  sicb, 
so  ein  gewisses  Stück  vom  Fleiscb  bekamen,  machten  sicb  nacb  geendig- 
ter  Ceremonie  dabey  hxstig.»  (A  mit  itt  Strahlenberg  leír,  tulajdonkép 
nem  áldozat,  mint  ő  véli,  banem  medveünnepi  játék). 

2.  Osztják  bálványtisztelet  (413.  1.):  clch  babé  einmabl 
von  obngefebr,  wie  bey  ibnen  am  Obi-Strobm  stille  gelegen,  eine  Kirche 
und  ibren  Gottesdienst,  welcben  sie  damabls  nocb  nacb  ihrer  beydni- 
Bcben  Art  ven-icbtet,  geseben ;  Solche  icar  von  Holtz,  Idnglicht  ívie  eine 
Korn-ScJieure  und  mit  hirckenen  Ilinden  bedecket.  Am  Ende  der  Gabel-, 
oder  Gipffelwand  war  ein  etwas  erhobenet;  von  Baleken  gemaeJiter  Alfm\ 
worauf  2  höltzerne  Götzen,  nehmlich  ein  Manns-  und  Weihs-Bild,  mit 
allevliand  Lappén  heldeidet,  gestellet  u-aren.  Um  diese  berum  batten  sie 
viel  kleine  andere  Figuren,  als  HivscJie,  Haasen,  liennthiere,  Fische  etc. 
placiret,  welcbe  allé  grob  von  Holtz  gescbnitten,  und  ebenfalls  mit  Lum- 
pen und  Lappén  bekleidet  und  überzogen  waren.  Man  sabe  bey  ibnen 
keine  sonderlicbe  Ebrerbietung  diesen  ibren  Götzen  erweisen,  ale  bloss 
und  alléin,  dass  sie  in  ihrem  Götzen-Hauss  Jterum  spatziereten,  und  stets 
mit  dem  Maule  nie  die  Mduse  und  Ratten  pfiffen.  Sie  sollen  vor  diesem 
die  gewobnbeit  gebabt  babén,  dass  sie  jüJtrlicIt  eine  junge  Dirne  in  dem 
Obi-StroJtm  ertráncket,  die  dem  Wasser-Gott  geopjfert  u:orden.y>  (Ez 
utóbbi  állításnak  az  eddigelé  ismeretes  vallási  tartalmú  népköltési  ba- 
gyományokban  semmi  igazolása). 

.3.  A  túlvilági  életről  való  bit  (76.  1.):  (lAls  icb  auf 
meiner  Reise  einen  Ostiacken  am  Obi-Strobm  gefraget :  Wenn  sie  stür- 
ben,  wo  ibre  Seele  binkáme  ?  So  antwortete  er  mir :  Wer  von  ihnen  eines 
getcaltsamen  Todes,  oder  in  einem  Bdren-Kriege  stürbe,  der  kdnie  gleicJt 
in  den  Himmel ;  wer  aber  auf  dem  Bette  oder  sonst  ordinairen  Todes 
stürbe,  der  müste  bey  dem  strengen  Gott  imter  der  Érden  lange  dienen, 
ehe  er  in  den  Himmel  kdme». 

4.  Bálvány  régiségek  (313.  1.):  «Solcbe  Götzen-Bilder 
8ind)  aucb  von  denen  Ostiacken  am  Irtiscb-  und  Obi-Strobm,  yvie  man 
sie  getaufí"t  bat,  weggenommen  worden,  worunter  einige,  so  über  eine 
Elle  hocJi  ■und  von  Metall  recJ/t  künstlic]i  gegossen  sind  ,•  Die  Ostiacken 
sagen,  dass  sie  solcbe  von  denen  altén  Asiatischen  Scythen,  oder  Tzudis, 
die  vor  ihnen  da  geivoltnet,  ererbet  habén,  welcbes  wobl  gewiss  seyn  mag, 
in  dem  diese  tumme  und  einfáltige  Völcker  (so  mit  denen  Permeken^ 
Lapyen  und  altén  Finnen  vor  Zeiten  ein  Volck  gewesen),  dergleicben 
Arbeit  wobl  nimnier  macben  können,  welcbes  aucb  damit  zu  bekráfí'ti- 
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gen  ist,  weil  ihre  iibrigen  Gőtter  mis  grohen  geschnitzten  Klötzern  und 
Steinen,  die  sie  mit  aUerhand  Lajjpen  und  Lumpen  bekleidet,  nur  bestan- 
den,  als  auch  mit  der  hier  im  Kiipfer  vorgestellten  metallenen  Platté,  so 
bey  ihnen  gefundeu,  die  sie  deswegen  yerehret  und  angebetet  habén, 
weil  auf  selbiger  allerhand  Thiere,  als  Hirsche,  Hunde  etc.  zu  finden, 
die  sie  nicJit  alléin  auf  ihre  Lapp-Trummeln  zu  mahlen  pflegen,  und  mit 
solchen  Characteren  beym  Jagen,  Fischen  etc.  ikre  aberglaubische  Abgöt- 
terey  getrieben  ,•  sondern  man  findet  dergleichen  Thier-Figuren  auch  an 
den  Felsen  und  Steineji.» 

Gerhard  Friedrich  Müller  ^Sainmlunff  Russischer  Ge- 
schichte»  czímü  nag}'  történeti  könyvének*)  Szibériára  vonatkozó 
részében  több  eseményről  tesz  orosz  kútforrások  nyomán  említést, 
melyek  a  vogulok  és  osztjákok  régi  hitéletével  állnak  kapcsolatban 
s  hozzájárulnak  ennek  bövel)b  megvilágításához.  Részben  már  fen- 
tebb ismertettük  ezeket  az  oroszok  szibériai  térfoglalásának  leírá- 
sában, szólván  a  Demjanszk  (osztjákúl :  Nimnari)  nevű  erődben 
őrzött,  vizes  tálban  ülö,  állítólag  Krisztus  nevű  aranybálványról  — 
melynek  ezen  nevéhez,  valamint  ama  hozzá  fűzött  orosz  eredetű 
hagyományhoz,  hogy  az  oroszok  keresztségre  való  térésének  idején 
került  volna  az  osztjákokhoz,  Müller  szerint  is  nagy  kétség  fér 
(III:  370.  1.)  — ;  továbbá  a  Ráca  nevű  s  a  fehérhegifi  asszonyhál- 
ványról.  Ez  utóbbinak  Müller  hatáskörét  is  vázolja  (III :  380.), 
közölvén  a  EEMEzov-féle  krónika  nyomán,  hogy  főkép  a  vadászat 
és  halászat  szerencséjének  adománya  állott  a  néphit  szerint  hatal- 
mában, minélfogva  gyakran  fordultak  hozzá  az  osztjákok  áldoza- 
tokkal és  ajándékokkal.  Ha  valaki  áldozati  fogadalmát  nem  telje- 
sítette, addig  nyomorgatta,  míg  elvcíllalt  kötelességének  meg  nem 
felelt  s  ha  ekkor  nem  jó  szívből  adta  áldozatát,  vagy  legkevésbé 
is  sajnálta,  az  istennő  hirtelen  halállal  szerzett  magának  elégtételt. 
Müller  az  utóbbi  felfogást  nem  találta  a  saját  korabeli  osztjákok 


*)  Első  kiadása  Szt-Pétervárott  173á — 64.  közt  jelent  meg,  a  máso- 
dik (melyből  az  itteni  idézetek  valók)  a  majriai  OífeDbachban  1777 — 79- 
ben.  Ide  vonatkozó  külön  műve,  melyet  nem  volt  módomban  fölhasználni : 
OnHcaHÍe  CuöiipcKaro  uapciBa  h  Bctxii  npoHCuie;imiixí>  bt.  HCMt  A^^JTb,  on> 
Haia-ia  ii  ocoO.ihbo  oti  noKopenia  ero  Poccíöckoű  JlepHíast  no  cin  Bpeitena 
(A  szibériai  birodalomnak  s  a  benne  történt  eseményeknek  leírása  kez- 
dettől, különösen  pedig  az  orosz  hatalomnak  való  meghódolása  idejétől 
napjainkig),  St.  Petersburg,  1750. 

Vogul  Népkölt.   Gyűjt.  I.  j 
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nézeteivel  egyezőnek  s  a  bálvány  alakjára  nézve  is  máskép  értesült, 
mint  NoviczKij  és  Bern.  Müller.  Erről  a  következő,  egyébként  is 
tanulságos  jegyzetében  ad  számot  (III :  381 — 84.  11.) : 

<(Der  Ort,  wo  der  Götze  gestanden,  biess  ebemals  auf  Ostiackiseh: 
Lonkpugl,  auf  Russisch :  ScJiaitanskie  jurti.  Jetzo  heisset  er :  Troizkoi 
Belogorskoi  Pogost,  weil  man  daselbst  zur  Zeit  der  Bekebrnng  der  Ost- 
iacken  zum  Cbristentbum  eine  Kircbe  gebauet  bat.  Eben  eo  sind  auch 
im  Gebiete  der  Stadt  Surgut  zween  Oerter,  unter  dem  Nabmen  Lumpu- 
kolskoi  Pogost,  Werchnei  und  Nischnei,  bekannt,  wo  der  Untergang  des 
Götzendienstes  durcb  neuerbauete  Kircben  bestátiget  worden.  Denn 
Lünk,  oder  Lónk,  bedeutet  in  der  Ostiackiscben  Spracbe  einen  Götzen, 
und  Lunlcpugl,  oder  Lonkpugl,  ein  Dorf,  worin  ein  öffentlicber  Götze 
verebret  wird.  Eben  dieses  iet  aucb  die  Bedeutung  des  Nabmens  ScJiai- 
tanskie jurti,  welcber  aus  der  Tatariseben  in  die  Russiscbsibiriscbe 
Spracbe  aufgenommen  ist.  Der  Götze,  Avelcben  die  Belogorskiscben 
Ostiacken  damabls  verebret,  ist  einige  Jabre  bernacb  vernicbtet  worden » 
(t.  i. Manszurov  kozákjaitól;  1.  fentebb).  «Sie  babén  aber  nacbmabls  einen 
andern  an  dessen  Stelle  gesetzet,  Joh.  Bern.  Müller  in  der  Nacbricbt 
von  dem  Lében  und  der  Gewobnbeit  der  Ostiacken  bescbreibt  denjeni- 
gen,  der  zu  seiner  Zeit  gewesen.  Er  bat  aber  nur  eine  unvollkommene 
Nacbricbt  davon  gebén  können,  weil  er  sicb  im  Gefolge  des  Erzbiscbofs 
Pbilotbens,  des  Apostels  der  Ostiacken  befunden,  bey  dessen  Heranná- 
berung  das  Volk  am  ersten  auf  die  Erbaltung  des  Gegenstandes  ibrer 
Verebrung,  den  sie  an  einen  abgelegenen  Ort  gebracbt,  bedacbt  gewe- 
sen. Icb  will  deswegen  sagen,  was  mir  aus  Erzablung  der  dortigen  Ostia- 
cken bekannt  worden.  Der  letzte  Götze  ist  in  der  Gestalt  eines  Mannes 
von  kleiner  Statur,  so  grob,  als  möglicb,  aus  Holze  gebauen  gewesen. 
Man  bat  aber  von  dem  Holtze  nicbts  seben  können,  weil  ein  iceisses 
Eisenbledi  mit  eingeritzten  Augen,  Nase  und  Mund,  das  Gesicht,  eine 
grosse  Pelzmütze,  den  Kopf,  und  baufige  Kleider  und  Pelzwerk  den  übri- 
gen  Klotz  bedecket  babén.  Neben  ihm  habén  zu  béyden  Seiten  zico  iveib- 
liche  Figuren  von  zusammen  gehundenen  Birkenreisern,  über  welche  die 
weibliche  Kleidung  angethan  gewesen,  gleichsam  wie  Bediente  zur  Anwar- 
tung,  gestanden.  Eine  besondere  kleine  Hiitte,  ivorin  dies&r  Götze  verwah- 
ret  worden,  ist  mit  rotheni  Tuclie  austapezieret,  und  der  Boden  mit  einem 
Persianischen  Teppiche  bedeckt  gewesen.  Die  Verebrung  bat  darin  be- 
standen,  dass  die  Ostiacken  vor  dem  Götzen  gejjjijf'en,  icie  man  einen 
Hund  zu  locken  pflegt,  als  welches  die  einzige  Art  ikres  Gebets  im  Hey- 
denthume  gewesen,  biernácbst  dass  sie  ibn  mit  guten  Kleidern  und  Pel- 
zen  beschenket,  und  eudlicb,  dass  die  zuweilen  ein  Ixind,  oder  Pferd, 
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wenn  sie  dergleichen  raii  den  Tatárén  sich  angesckaffet,  far  iJin  zum  Op- 
fer  geschlachtet  Jiahen,  davon  sie  jedoch  selbst  durch  Yerzehrung  des 
rieisches  von  dem  Opfertbiere,  den  bestén  Genuss  gebabt.  Ueber  dieses 
Heiligthum  hat  ein  Götzenpriester  die  Aufsicht  gehabt,  imd  die  Orakvl- 
sprüche  gégében,  derin  den  letzten  Jahren  des  Heydetkums  Masterko  ge- 
heissen.  Deswegen  babén  die  Eussen  den  Götzen  Masterkow  Schaitan 
genannt.  Die  Ostiacken  aber  babén  ibm,  seiner  vermeynten  Vorzüge 
■wegen,  den  Titul  Orthnk,  welcbes  soviel  als  den  Fiirsten  der  Götzen, 
bedeutet,  beygeleget.  Mann  will,  die  Ostiacken  bátten  ibn,  bey  der  Ver- 
ánderung  ihrer  Wobnsitze,  aus  Permien  mit  sich  nach  Sibirien  gebracht, 
und  von  derselben  Zeit  an  sey  er  allezeit  in  gleichem  Anseben  gewesen, 
bis  er  endlicb  in  neuern  Zeiten,  da  das  Volk  schon  das  Cbristentbum 
angenommen  gebabt,  von  den  Eussen  entdecket,  und  gleicb  den  übri- 
gen  Ostiakiscben  Götzen  verbrannt  worden.» 

Érdekes  tudósítása  a  fent  említett  orosz  kútfőnek,  hogy  Jer- 
MÁK  TiMOFEJEv,  Szíbéría  meghódítója  egy  ízben  valami  vogul  sá- 
mánhoz fordult  volna  oly  czélból,  hogy  ez  jövendő  sorsát  meg- 
jósolja. A  dolog  állítólag  akkor  történt,  midőn  Jermák  a  Karácsa 
vezérlete  alatt  összesereglett  tobolvidéki  tatároktól  visszavonulásra 
kényszerítve  a  Tavda  folyón  fölfelé  vette  útját,  hogy  ez  irányban 
jusson  el  Oroszországba.  A  kérdés,  melyre  a  vakbuzgó  keresztény 
hős  a  pogány  varázslótól  feleletet  várt,  az  volt,  hogy  czélszeríi-e 
tovább  haladnia  a  megkezdett  úton  s  eljut-e  így  hazája  földére. 
A  vogul  sámán,  mint  a  krónika  előadja,  erre  azt  a  választ  adta, 
hogy  nem  fog  ily  módon  Oroszországba  jutni,  hanem  vissza  keli 
térnie  az  Irtis  vidékere,  a  hol  még  szerencsés  ütközetei  lesznek  a 
tatárokkal  szemben  (III  :  326,  1.).  Egy  másik  forrás  szerint,  midőn 
Jermák  a  tavdamelléki  Csandiry  vogul  faluban  a  sámán  jóslatait 
tudakolta,  emez  megköttette  magát  s  meghagyta,  hogy  kést  szúrja- 
nak a  hasába,  melyet  addig  ki  nem  húztak,  míg  a  föltett  kérdé- 
sekre válaszait  meg  nem  adta.  Miután  ez  megtörtént,  a  kötelékei- 
ből kiszabadult  sámán  fölugrott  s  néhány  marékkal  hörjjíntve  a 
sebéből  folyó  vérből,  végül  megdörzsölte  vérével  a  sebet,  mii-e  ez 
oly  tökéletesen  meggyógyult,  hogy  nyoma  sem  látszott  a  szúrás- 
nak (III  :  394.  1.).  Látnivaló  ezekből,  hogy  tökéletesen  igaza  volt 
ERMANnak,  midőn  azt  állította,  hogy  a  sámánok  titkos  erejében 
való  hit  egyképpen  hatja  át  az  orthodox  egyháznak  s  a  pogányság- 
nak  legbuzgóbb  híveit. 
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JoHANN  Georg  Gmelin  dl'.,  tübiügai  taoár,  az  1740 — 43.  évek- 
ben természetrajzi  kutatások  czéljából  bejárván  Szibériát,  vist^za- 
térö  útjában  a  déli  vogulok  területét  is  érintette,  az  Ural  hegység- 
ben fekvő  Kusva  gyárhelység  táján.  Itt  néhány  vogul  eredetű  s  a  bál- 
ványtisztelettel  összefüggő  érdekes  öntvény-lelettel  volt  alkalma 
megismerkedni,  melyeknek  egyikéről  a  következőket  irja,"*") 

((Aiif  dem  Gipfel  des  Berges  Blagodat  fand  man  im  Maymonat 
(1742)  einen  n-ofiuli^chen  cisemen  Göfzen,  der  dreyzelin  Werschok  láng, 
und  ein  nebst  zweeu  Drittelu  eines  Werscboks  breit  war.  An  dem  obe- 
ren  Ende  lauft  er  plötzlich  in  eine  Spitze  aus ;  an  dem  unteren  aber  hat 
er  wie  eine  schmale  Haudhabe,  die  ganz  an  dem  Ende  aucb  etwas  spitzig 
ist.  Auf  der  rechten  Seite  ist  ausser  den  Strichen,  welcbe  ein  Bildniss 
eines  etwas  über  einen  Werschok  langen  Götzens  vorstellen  sollen,  eine 
ganz  platté  Flache.  Die  verkebvte  Seite  ist  wie  bey  einem  Wurfspiesse 
von  dem  Eande  gegen  die  Mitte  zu  nach  und  nach  erhaben,  und  in  der 
Mitte  der  ganzen  Lángé  nach  mit  einer  Schárfe  versében  . .  .  Von  zoeitem 
stellet  ein  solcJier  Götze  einen  cpvssen  Jagdsjness  vor,  den  die  Wogulen 
vor  diesem  an  einer  hohen  Jichtenen  Stange  avf  den  Gipfel  eines  Berges 
zur  Verrichtiing  ihres  Gőtzendiemtes  aufgesleckt  habén  soUen.  Vor  dem- 
selben  verrichteten  sie  jührlicJi  im  Monat  Septemher,  ehe  sie  auf  den  Wild- 
fang  ausgiengen.  unter  Anführung  eines  ihrer  Götzenpriester  ihr  Gebét, 
wobey  sie  sich  vor  demselbeu  neigeten,  und  die  Gebotsformel :  Torom 
Schottware,  d.  i.  Gott  gebe  Glück  zum  Wildfange  !»  (tehát  helyesen  :  Tö- 
vem söt  voq,ra!),  doft  wiederholeten.  Wáhrend  diesem  Götzendienste 
soll  sich  öfters  eine  Weibsperson  in  reichen  Wogulischen  Kleidern  auf 
dem  Berge  bey  dem  Spiesse  habén  sehen  lassen.  Es  hátte  aber  niemaad 
nahe  hinzutreten  dürfen,  wofern  er  nicht  gewártig  seyn  wollen,  dass  eine 
unsichtbare  Gewalt  (vielleicht  eiu  versteckter  Götzendiener,  der  gute 
Krafte  hatte),  ihu  alsobald  zu  Bodeu  schlüge.» 

Becses  ez  a  tudósitás  azért  is,  mivel  oly  tájról  közöl  vogul  hitéleti 
adatot,  melyről  a  vogulság  már  rég  óta  nyomtalanul  eltűnt.  Ma 
Kusva  jelentékeny  vasúti  állomás  s  virágzó  városka,  honnan  ne- 
kem majdnem  400  versztet  kellett  meg  utaznom,  míg  az  első  vo- 
gul telepre  akadhattam.  Ugyanily  még  a  múlt  században  vogul, 
ma  már  azonban  teljesen  eloroszosodott  terűletek  a  Lobca,  Ja  jva 


*)  Dr.  JoHANN  Georg  Gmelin's,  der  Cliemie  imd  Krauteiwissenschaft 
auf  der  hohen  Schule  zu  Tübingen  öfí'entlichen  Lehrers,  Bcisi'  durch  Sihi- 
Hen,  von  dem  Jahr   1740  bis    1743.  Göttiugen,   1752.  (IV.   köt.  432—4.  11.). 
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8  részben  a   Tavdd  vidékei,  melyekről  tárgyunkra  vonatkozólag 
Lepechin  "♦')  közöl  némely  értékes  tudnivalót,  így : 

1.  A  b  á  1  V  á  n  y  t  a  r  t  ó  barlangokról  (III :  53—54-.  1.) :  «0b 
uns  gleich  die  Wognlitscheu,  welche  in  der  cbristlichen  Keligion,  nach- 
dem  sie  sie  einmal  angenominen  habén,  standhaft  sind,  von  ihrer  ehe- 
maligen  abgöttiscben  Eeligion  keine  Nachricbt  gebén  konnten,  so  Kés- 
sen iins  doch  die  Alterthümer,  welche  noch  in  der  Natiir  vorhanden 
sind,  hoÖ'en,  in  dieaem  Puukte  einige  Erlíiuterung  zu  bekommea  ;  wir 
benützten  uns  alsó,  sie  so  viel  mögHch  mit  zu  Hülfe  zu  nehmen.  Am 
Fluss  LoJiica  war  in  einem  Berge  Namens  Bjelajá,  nach  dem  Bericht 
der  Einwohner  eine  grosse  Hőlc,  in  ivelcher  die  WogiditscJien,  da  sie 
noch  Heid^n  waren,  ihren  Götzendienst  verrichteten.  Sowohl  die  Höle, 
als  auch  vornehmlich  der  alté  wogulische  Götzentempel,  ans  welchem 
wir  einigen,  obgleich  dunklen  Begriff  von  ehemaligen  gottesdiensthchen 
Gebráuchen  der  "Wogulitschen  machen  zu  können  hoften,  bewogen  uns 
den  entlegenen  Ort  zu  besuchen.»  A  fáradságos  út  leirása  után  ezzel  vég- 
ződik a  közlés  (III  :  57.  1.):  «Dieser  uns  angepriesene  icopulisdie  Tempel 
hatte  nichí  das  geringste  Merkmabl  des  altén  wogulischen  Gottesdienstes 
in  eich  ;  es  sollen  aber  in  altén  Zeiten  auch  Götzenhilder  darinne  gestan- 
den  hahen,  welchen  die  Wogulitschen  Opfer  von  solchen  Ihieren  gebracht 
habén,  derén  Jagd  ihnen  rortheiUtaít  ist.» 

A  Kámába  ömlő  Jajra  nevű  folyó  és  egyházas  falu  vidékén  Lepe- 
chin szintén  hallott  ily  vogul  szent  barlangról,  melyről  a  következőket 
írja  (III :  75.  1.):  «Dem  Bericht  der  Einwohner  zufolge  verdiente  diese 
Höle  der  wogulischen  Alterthümer  wegen  Aufmerksamkeit.  Sie  soll  der 
ganzen  wogulischen  Nation  zum  allgemeinen  Tempel  gedienet  habén,  bey 
ivelrJiem  sie  sich  um  die  Zeit  der  BattenvocJie  (der  achten  vor  Ostern) 
von  allén  Seiten  her  sammelten.  Obgleich  ich  schon  bey  den  Wogulitschen 
selbst  nichts  von  ihrem  altén  Gottesdienst  erfabren  konnte,  so  melde- 
ten  doch  die  Einwohner,  dass  man  noch  heutiges  Tages  in  dieser  Höle 
einige  vor  Altér  fást  faidende  von  den  Wogulitschen  eJienials  verehrte 
hölzerne  Götzenbilder  seJien  kőnnte.  Man  kann  vor  der  Menge  von 
Hirsch-  und  Elend-Knochen  fást  nicht  in  die  Höle  kommen,  woraus  wahr- 
Bcheinlich  zu  schliessen  ist,  dass  die  altén  wogulischen  gottesdiensthchen 


*)  Herrn  Iwan  Lepechin  der  Artzneykunst  Doktor  und  der  Aka- 
demie  der  Wissenschaften  zu  Petersburg  Adjunktus  Taffehuch  der  Reise 
durch  verschiedene  Provinzen  des  Russischen  Reiches  in  den  Jahren  1768 
und  1769.  Aus  dem  Russischen  übersetzt  von  M.  Christian  Heinrich 
Hasé.  I— III.  Altenburg  1774—83. 
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Gebrauche  heidnisch  uud  abgöttisch  gewesen  sind,  und  dass  sie  ihren 
Gröttern  Hirsche  uud  Elend-thiere  als  die  Hauptquellen  ihier  Nahrung 
geopfert  habeu.D 

2.  A  süly-betegeég  eredete  (III  :  53.  1.) :  « Die  Einwohner 
erzíihlen  von  dieser  Seuche  (Scbaarbock),  ihrem  altén  Aberglauben  ge- 
máss,  8ie  sey  aus  ihren  ehemaligen  Götzentempeln  zu  ihnen  gebracht  wor- 
den,  ivohin  die  an  ihrer  Religion  hartnackig  haltenden  Wogulitschen,  um 
den  Gottesdienst  ihrer  Voreltern  beyzuhalten,  heimlich  gegangen  waren ; 
ihr  daselbst  dargebrachtes  Opfer  aber  sey  stinkend  ivorden,  und  von  die- 
sem  Gestank  seyn  die  Christusrerleugner  angesteckt  worden. » 

3.  A  vörösfenyő  tisztelete  a  tavdai  voguloknál 
(III :  22.  1.) :  « Von  ihrer  Eeligion  konnte  ich  nichts  gewisses  und  eigent- 
liches  erfahren  ;  nur  soviel  erzahlten  sie  mir,  dass  unter  den  Dingen, 
welchen  sie  eine  gottesdienstliche  Verehrung  erwiesen  hátten,  der  Ler- 
chenbaum  gewesen  wáre  ;  warum  aber,  vvnssten  sie  nicht.  Vermuthlich, 
weil  sie  sahen,  dass  ihnen  der  Lercheubaum  mehr  Nutzen  schaffte,  als 
irgend  ein  anderer  Baum.>> 

4.  Vadászszerencsét  hozó  amulett  a  tavdai  vo- 
guloknál (III.  :  22.  1.) :  «Einige  Gewohnheiten,  die  sie  bey  ihrer  Jagd 
beobachten,  rühren  vielleicht  von  ihretn  altén  Aberglauben  her.  Jeder 
Jager,  der  sich  zu  einer  Bande  gesellt,  nimmt  etwas  mit,  das  Ihni  Glilck 
hringen  soll ;  zum  Exempel,  eine  aus  einem  kleinen  Idnglichten  Stücke 
Holz  gemachte  Falle  mit  einem  eingeklemriiten  Zobel,  oder  ein  in  einem 
Fangeisen  gefangenes  Wild  und  dergleichen.  Darauf  haltén  sie  und  fiihren 
68  80  lange  mit  sich,  als  sie  auf  der  Jagd  glücklich  sind  ;  habén  sie  kein 
Gliick  mehr,  so  werfen  sie  es  mit  Verachtung  iveg,  zerbrechen,  schimpfen 
und  verhönen  es  als  etwas  schádliches,  und  nennen  es  einen  Schaitan,  das 
ist,  ein  vom  Teufel  beseesenes  Ding.  Hieraus  lásst  sich  schliessen,  dass 
ihre  Voreltern  áhnliche  Eeligionsbegriffe  mit  so  vielen  andern  wilden 
Völkern  gehabt  habén,  welche  das,  wovon  sie  sich  Vortheile  verspre- 
chen,  für  heilig  haltén. » 

Ugyancsak  a  nemzetiségéből  ma  már  teljesen  kivetkőzött 
felsö-turai  vogulság  egykori  hitéletéről  találunk  becses 
értesítéseket  az  e  tájon  1770-ben  járt  P.  S.  Pallas  orosz  akadé- 
mikusnak ('Reise  durch  verschiedene  Provinzen  des  Bussischen  Bei- 
ches»  (St.  Petersburg,  1773 — 76.)  czímű  nagybecsű  művében,  mely- 
nek idevonatkozó  helye  a  következő  (I.  könyv.  II.  köt.,  261.  1.) : 

«Vou  ihren  altén  Religions-Meynungeu  liabe  ich  nichts  genaues 
und  zuverlüssiges  ausforschen  können,  weil  sie  den  ihnen  noch  ankle- 
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benden  Aberglauben  hartnáckig  leugBeu  und  sich  Christen  nennen.  Es 
ist  aber  gewiss.  dass  sie  noch  itzt  mit  allerley  eingebildeten  Götzen,  die 
sie  besonders  der  Jagd  wegeri  verehren,  noch  immer  die  alté  Abgötterey 
treiben.  Sie  sollen  zur  Elensjagd,  zur  Zoheljagd  u.  s.  iv.  hesondere  Gőtzen 
anrufhi  und  den  Bildern  dieser  Thiere  sogar  ojjfern.  So  soll  an  der 
Soswa,  bey  den  Jurten  eines  reichen  Wogulen  Denischkin  *)  ein  von 
Steín  groh  ausgehauenes  Bild  eines  Elennkalhes  (Wolenn),  von  dessen 
wunderhahrer  Versteinerung  unté?'  ihnen  fabelhafte  Erzahlungen  herum- 
gehen,  vorkanden  seyn,  über  welches  eine  besondere  Jurte  aujgezimmert 
ist,  und  zu  welchem  die  Wogulen  aus  sehr  entfernten  Orten  sich  einfinden 
sollen,  um  glückliche  Jagd  mit  Gebeten,  Opfern  und  kleinen  Geschenken 
zu  erbitten.  Sie  liaben  aber  auch  Gőtzen  in  menschlicher  Gestalt.  Man 
80II  dergleicben  aus  Holz  geschnitzte,  denen  Schrot-  oder  Korallenkör- 
ner  statt  der  Augen  eingesetzt  sind,  bey  ihnen  finden.  Yor  einem  Jahre 
habén  auch  gewisse  Erzsucher  in  einer  ausgebrannten  Waldstrecke  zwi- 
schen  der  Soswa  und  Loswa  an  einer  Jiohen  Fichte  ein  aus  Kupfer  gegos- 
senes  Bild  in'  menscldicher  Gestalt,  mit  einem  Jagdspiess  gefunden,  wel- 
ches ohnzweifel  ein  wogulischer  Götze  gewesen»  (v.  ö.  erre  nézve  Gme- 
LiN  föntebbi  tudósítását).  —  «Vor  ihrer  Bekehrung  habén  die  Wogulen 
ihre  Gőtzen  gemeiniglich  in  Felsenhölen,  oder  über  hohen  und  jiihen 
Felsenuánden,  und  noch  wohl  dazu  an  hohen  Fichten  aufgestellt,  um 
sich  bey  dei*en  Verehrung  gleichsam  eine  heilige  Furcht  zu  erwecken. 
An  der  Lobwa  befindet  sich  gleich  oberhalb  einem  Bache  Schaitanka  in 
einem  Kalkberge  eine  Hőle,  ivelche  noch  itzt  als  ein  heiliger  Tempel  der 
Wogulen  hekannt  ist.  Es  sollen  in  derselben  viele  Opferknochen  Hegen 
und  man  findet  auch  itzt  zuweilen  darinn  kleine  Bilder,  kupferne  Ringé 
mit  eingeschnitteten  Figuren,  und  dergleichen,  welches  die  Wogulen 
von  den  Eussen  kaufen  und  in  der  Stille  als  Gőtzen  verehren.  Unzáhlige 
Báche,  Berge  und  Plátze  werden  noch  itzt  in  diesem  Theil  von  Sibirien 
Schaitanka  oder  Schaitanskaja  zugenahmt,  weil  die  Wogulen  daselbst 
ihre  Abgötterey  getrieben,  und  ihre  Gőtzen  von  den  Kussischen  Einwoh- 
nern  mit  dem  allgemeinen  Nahmen  ScJiaitan  belegt  werden. » 

Igen  becses  közlései  vannak  Pallas  müvének  az  obvidéki 
osztjákok  r  ól  is,  melyeknek  alapját  —  minthogy  maga  a  szerző 
nem  járt  e  tájakon  —  tetemes  részben  bizonyára  ama  Zujev  nevű 
diáknak  föJjegyzései  alkothatták,  ki  Pallas  megbizásából  1771-ben 
az  Ob  mellékét  egész  a  jeges-tengerig  beutazta  s  több  irányban 


*)  Djenjezkin  teljesen  eloroszosodott  vogul  család  maPersina  vogul 
faluban  él,  hova  a  déli  Szoszva  vidékéről  került. 


CXLIV  BEVEZETÉS. 

alaposan  tanulmányozta.  A  hitéletre  vonatkozó  megfigyelések  a 
következők : 

1.  Az  osztják  bálványok  (III  :  59.  1.):  <iDer  blindeste  und 
gröbste  Götzendienst  ist  unter  den  Ostjaken  noch  immer  die  herrschende 
Eeligioü,  welcher  auch  viele  von  den  Getauften  inegeheim  anhangen. 
Dieienigen,  welche  unter  ihren  Zauberern  noch  ungestörte  Heyden  8Índ, 
haltén  in  ihrer  Wohnung  ein  jeder,  aucli  die  Weiher  nicht  ousgenommen, 
seinen  Götzen.  Das  sind  nun  gemeiniglich  aus  Holz,  mit  einem  Men- 
schengesicht  grob  geschnitzte  Puppen,  die  aucli  wold  mit  Lappén  bekleidet 
iúnd,  und  in  dem  vornehmsten  Winkel  der  Wohnung  aufgestellt  werden. 
Vor  ihnen  wird  irgend  ein  Kistehén  hingesfellt,  auf  icelchen  der  Client 
seinem  hölzernen  Gönner  aüerley  klemé  Geschenke  hringt,  auch  bestandig 
ein  Horn  voll  Schnupftobak  unterhalt  und  geschabtes  Weidenbast  dabey 
le^t,  in  der  Meynung  dass  der  Götze  wenn  er  geschnnpft  hat,  zu  mehre- 
rer  Begeisterung  die  Nase  damit  auf  Ostjakisch  verstopfen  soll.  Diesen 
Götzen  wird  auch  fleissig  das  Mául  mit  Fisclifett  gescJimiert,  und  sonst 
allé  Éhre  erwiesen.  —  Viele  Ostjaken  vergöttern  auch  wohl  kleine  unbe- 
hauene  Baumstücke,  oder  Stőcker,  oder  ein  keilfőrmig  zugehauenes  Klötz- 
chen,  ja  sogar  Kdstchens  und  andre  Sachen,  die  sie  von  den  Russen  er- 
kauft  habén.  Solche  Dinge  zieren  sie  deun  mit  Ringen  und  Klapperwerk, 
mit  allerley  Bándern  und  Lappén  so  gut  auf,  als  sie  können,  und  ver- 
ehren  sie  so,  wie  ein  andrer  seine  Holzpuppe.  —  Nichts  ist  lácherlicher, 
als  wenn  durchreisende  Russen  in  der  Nacht,  wenn  alles  schláft,  dem 
Götzen  heimlich  das  Schnupftabakshorn  ausleeren  und  wieder  hinlegen. 
Da  wundert  sich  der  einfáltige  Ostjak  am  Morgen,  wie  der  Götze  so  viel 
hat  schnupfen  können,  und  glaubt  derselbe  sey  auf  der  Jagd  gewesen. 
Kaum  aber  sollte  man  sich  es  vorstellen,  dass  ein  Volk  die  Blindheit  so 
weit  treiben  könne,  die  Hausgötzen,  welche  es  sonst  über  alles  verehrt, 
alsdenn,  wenn  es  ihm  unglücklicLi  geht,  und  die  Götzen  nicht  helfen 
wollen,  von  ihrer  Stelle  herunter  zu  iverfen^zu  zerhacken,  und  mit  Schlae- 
gen  oder  sonst  auf  allé  Art  zu  misshandeln.  Und  doch  ist  dieses  bey  den 
Ostjaken  nichts  seltnes ;  aber  auch  sonst  wohl  kaum  bei  einer  heydni- 
schea  Nation  in  Sibirien  gebráuchlich. » 

2.  Az  elhalt  előkelő,  vagy  férj  bálványa  (u.  o.) : 
«Eine  art  von  Vergötterung  wiederfáhrt  auch  Verstorbenen  in  der  Ver- 
wandschaft.  Denn  man  macht  hölzerne  Bilder,  die  verstorbene  angesehene 
Manner  bedeuten  sollen,  und  setzt  ihnen  bey  den  Gedachtnissmahlen, 
welche  ihnen  gehalten  werden,  ihren  Antheil  vor.  Ja  Weiber,  tcelche  ihre 
verstorbene  Manner  geliebt  habén,  legén  diese  Puppen  bey  sich  zu  Bett, 
putzen  sie  auf,  und  vergessen  sie  bey  der  Mahlzeit  nie  zu  speisen.^ 
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3.  Szent  hegyek  és  fák  (111:60.1.):  «Son8t  erzeigen  die 
Ostjaken  auch  besondern  Bergen  oder  ausserordentlichen  Báumen, 
welclie  ihre  Andachfc  gerührt  babén  oder  von  den  Zauberern  vor  heilig 
ausgegeben  werdeu,  eine  Art  von  Verehrung,  und  gehen  niemals  vorhey 
ohne  ein  Pfeil  auf  sellige  zu  schiessen,  welches  eine  Art  der  Verehrung  ist, 
die  man  solchen  Gegenstánden  erweist. »  (L.  még  alább  4,  pont). 

4.  Az  obdorszki  osztjákok  és  szamojédek  föbál- 
vanyai  (u.  o.) :  «Aber  die  wichtigste  Anbetung  und  grosse  gémein - 
schaftliche  Opfer  gehn  nur  gewisse  vornehme,  von  den  Zauberern  ge- 
weyhte  Götzen  an,  welche  die  Ostjaken  vormals  an  vielen  Orten  verehrt 
habén  sollen.  Zu  diesen  nimmt  man  in  ausserordentlichen  Unglücksfal- 
len  oder  Gefahren  eeine  Zuflucht  mit  Opfern,  wobey  die  Zauborer  ihre 
Hauptrolle  spielen,  und  daö  arme  Volk  alsdenn  durch  ihre  Betrügereyen 
am  meisten  in  seinem  blinden  Gehorsam  fesseln.» 

xGegenwdrtig  út  der  von  alleji  Ohischen  Ostjaken  nnd  auch  von 
benachharfen  Samojeden  rorziiglich  verehrte  Götze  in  der  Gegend  der 
Woksarskischen  Jurten,  siebenzig  Werste  unterhalb  Obdorsk  befindlich. 
Er  steht  in  einem  waldigten  Thai,  wo  ihn  die  Ostjaken  sorgfáltig  bewa- 
chen  und  allé  Zugauge  dahin  vor  den  Russen  zu  verbergen  suchen.  Sie 
versammeln  sich  zu  demselben  oft  in  grossen  Gemeinden  um  ihre  Opfer 
darzubringen.  Es  sollen  zwey  Götzenfiguren  vorhanden  seyn,  derén  eine 
mannlich,  die  andre  iceiblicli  gekleidet  ist.  Beyde  sind  nach  Ostjakischer 
Weise  so  prachtig  als  möglich  géziért,  und  weder  Tuch  noch  gutes  Pelz- 
werk  darán  gespart.Dí'e  Kleider  sind  mit  Messing  und  Eisenblechen  in 
der  Gestalt  allerley  Thiere  reichlich  besetzt  und  auf  dem  Kopf  habén  sie 
silberne  Kranze.  Jeder  steht  an  einem  aiisgesuchten  Baum,  unter  einer 
besondern  Hiitte.  Die  Bdume  aber  sind  am  Stamm  mit  Tuch  und  andern 
Zeugern  ilherzogen,  oben  mit  weissem  Blech  beschlagen  und  ein  Glőckchen 
darán  gehangt,  ivelcJies  der  Wind  beivegt.  Auch  sind  Kőclier  und  Bogén 
an  dem  Baum  des  mannlichen  Götzen,  und  an  allén  umstehenden  Báu- 
men unzahliche  Bennthierhaute  von  den  geschlachteten  Opfern,  inglei- 
chen  allerley  Peltereyen  aufgehangt.  Rund  um  die  Götzen  liegt  eine 
Menge  von  allerley  ostjakischem  Hausgerath,  Késsel,  Lüffel,  Schaalen, 
geopferte  Tabakshörner  u.  dergl.  Die  Mánner  bringen  alléin  dem  mann- 
lichen Götzen  ihre  Opfer  und  Andacht ;  die  Weiber  aber  versammeln 
dch  untericeilen,  unter  Anfdhrung  einer  Zauberin,  bey  dem  weiblichen 
Götzen,  und  bringen  diesem  Opfer  und  Geschenke. » 

(in  :  61.  1.)  «Sonst  hatten  die  Ostjaken  an  vielen  Orten  Bdume 
im  Walde,  welche  sie  verehrten  und  mit  Pelzwerk  und  Opferfellen  reich- 
lich bescheukten.  Weil  sie  aber  erfahren  mussten,  dass  die  vorbe>i-eisen- 
den  Kasaken  das  in  den  Wind  aufgehángte  gute  Pelzwerk  von  der  Ver- 
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wesung  zu  retten  und  zu  besserm  Gebrauch  anzuwenden  sich  kein  Ge- 
wissen  machten :  so  habén  sie  angefangen  aus  solchen  Baumen  grosse 
KLötze  oder  Stmnmstücke  zu  hauen,  selbige  aufzuzieren,  zu  beschenken,  und 
an  sichern  Orten  zu  verwahren. » 

5.  A  szent  helyek  tiszteletének  módja  (III  :  61.  1. ) : 
((Allé  Gegenden  derén  Unafang  einem  Götzen  geweyht  ist,  und  wovon 
die  Ostjaken  die  Gránze  genau  nach  Flüssen,  Báchen  und  andern  Wahr- 
zeichen  zu  bestimmen  wissen,  werden  von  ihnen  geschont,  dass  sie  ive- 
dé?' Grass  noch  Holz  darimien  abzuhauen,  noch  zu  jagen,  oder  zujischeriy 
ja  niclit  einmal  einen  Írunk  Wasser  innerhalb  derselben  zu  nekmen  sich 
unterstehen,  um  nichl  die  Götzen  zu  erziirnen.  Sie  hüten  sich,  wenn  sie 
durch  solche  Gegenden  reisen  müssen,  mit  dem  Kakn  nicht  zu  nahe  ani 
Ufer  hin  zufahren,  noch  das  Land  mit  dem  Ruder  zu  berühren  und 
wenn  der  Weg  dadurch  weit  ist,  so  versében  sie  sich,  ehe  sie  das  Gebiet 
des  Götzen  erreichen,  mit  Wasser ;  denn  sonst  würden  sie  lieber  den 
aussersten  Durst  leiden,  als  aus  dem  Wasser,  auf  welchem  sie  fahren, 
einen  Trunk  zu  wagen.» 

((Allé  Gegenden,  wo  auch  sonst  Götzendienst  gehalten  wurde,  sind 
noch  itzt  der  Nachkommenschaft  ziemlich  genau  bekannt,  und  die  Wahl 
neuer  Oerter  kömmt  auf  die  Grille  ihrer  angesehenen  Zauberer  an.  Eine 
Gegend,  ivo  einmal  misserordentlich  gute  Jagd  ist,  kann  zu  der  Éhre 
kommen  einem  Götzen  geweyht  zu  werden,  und  der  Baum,  wo  ein  Adler 
einige  Jahre  na<h  einander  nistet,  uird  sogleich  vor  heilig  gehalten,  auch 
der  Adler  sorgfaltig  geschont.  Keine  grössere  Beleidigung,  als  wenn  Vor- 
beyreisende  einen  solchen  Adler  tödteu,  oder  dessen  Nest  zerstören. » 

6.  Az  osztják  sámánról  (III  :  62.  1.):  «Die  Lehrer  und  Be- 
schützer  dieses  rohen  Aberglaubens  sind  die  betrügerischen  Zauberer  oder 
Schamanen.  Es  darf  nur  jemand  von  der  Obrigkeit  in  ungewöhnlichen  Ge- 
scháften  geschickt  seyn  oder  irgend  eine  Neuerung  eingeführt  wei'den,  die 
den  Ostjaken  nicht  angenehm  ist,  so  geráth  die  ganze  Gegend  in  Furcht 
und  Schrecken  und  die  Zauberer  machen  sich  diese  und  andre  Gelegen- 
heiten  zu  nvitze  um  dem  Volk  ihre  oft  erdichteten  Tránme  zu  erzáhlen, 
sie  mit  dem  Zorn  und  noch  grössern  Strafen  der  Götter  zu  bedrohen 
und  sich  durch  die  alsdenn  von  dem  fást  sinnlos  gemachten  Volk  und 
sonderlich  von  den  Eeichen  veranstaltete  Zaubereyen  und  Opfer  zu  más- 
ten.  —  Gemeiniglich  eind  diese  Schamanen  die  klügsten  Grillen fánger, 
die  sich  bey  den  Ostjaken  anfangs  durch  háufige  Erzáhlnng  und  Deu- 
tung  eigner  Tránme  den  Weg  zu  dieser  Ehrenstelle  bahnen  und  nach- 
mals  von  altén  Zauberern  in  den  Betrügerkünsten  uuterrichtet  werden. 
Bey  einigen  dieser  Leute  würkt  der  Aberglaube  auf  ihre  eigne  Einbil- 
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dungskraft  so  stark,  dass  sie  selbst  überans  schi-eckhaft  und  vor  Kleini?- 
keiten  furchtsam  sind. » 

7.  A  varázslás  eszközei  (u.  o.):  «Die  Gelegenheit  zu  Aus- 
übung  der  Zaubereyen  gebén  Unglücksfálle,  schreckliche  Tráume, 
schlechte  Jagd  oder  Fischerey  und  andre  Wiederwártigkeiten.  Die  Ost- 
jakischen  Zauberer  bedienen  sich  einer  Handtrommel,  wie  die  meisten 
sibirischen  Schamanen  und  sollen  im  Zauhern  vor  einem  grossen  Hüt- 
tenfeuer  grássliche  Verzuckungen  machen,  bis  sie  von  den  nach  ikrem  Vor- 
geben  herbey  geloekten  Teufeln  verlaasen  iverden  und  die  verlangte  Ant- 
wort  ertbeilen  können.  Allé  Amcesende  machen  wahrend  der  Verzuckun- 
gen mit  Kesseln,  Schaalen  und  icie  sie  sonst  können  ein  unaufhőrliches 
Ldrmen  und  Geschrey,  bis  ihrer  Einbildung  nach  ein  blauer  Rauch  über 
dem  Zauberer  entsteht,  welcher  sich  nach  dem  gehabten  Paroxysmus 
lange  ívie  sinnloss  und  entkraftet  steüt. » 

8.  Az  áldozás  és  szertartásai  (111:62—64.  11.):  «Das 
andre  Hauptgescháft  der  Zauberei  ist  die  Anordnung  der  gemeinen  (Jp- 
fer,  welche  sie  selbst  deni  furchtsamen  Volk  bey  ausserordentlichen  Fálleu 
auferlegen.  Ich  rede  nicht  von  kleinen  Opfern,  da  oft  ein  Ostjak  zu  einem 
Götzen  kommt,  iJnn  kleine  Geschenke  und  Zieraten,  oder  Wild  und 
frische  Fische  zu  bringen,  sicJi  darnit  vor  ihm  nieder  wirft  und  nach  Ver- 
richtung  seiner  Bitté  das  Opfer  kocht  und  mit  dem  Fett  oder  der  Brühe 
dem  Götzen  das  Mául  schmiert.  Nur  bey  grössern  Opfern,  wenn  dem 
Götzen  einzelne  Rennthiere  geschlachtet  werden,  ist  ein  Scbaman  ge- 
genwártig.  Es  soll  dabey  alsó  zugehn.  Man  bindet  dem  stehenden  Renn- 
thier  die  Füsse  zusammen  und  der  Scliaman  stellt  sich  vor  den  Götzen 
und  sclireit  das  Ansuchen  des  Opfernden  dem  Götzen  aus  vollem  Halse 
vor,  tvozu  die  Begleiter  mit  einstimmen.  Indessen  stellt  sich  einer  mit  ge- 
spanntem  Bogén  nehen  das  Rennthier  und  ivenn  der  Zauberer  mit  einem 
Stáb  auf  den  Kopf  des  Opferthiers  das  Zeichen  giebt,  so  durcJischiesst  Je- 
ner  es  mit  dem  Pfeil  und  ein  anderer  giebt  mit  einem  zugespitzten  Pf'ahl 
dem  TJiier  den  Rest.  Darauf  wird  das  Thier  beym  Schwanze  dreymal 
um  den  Götzen  Jierumgeschleift,  aufgehauen,  und  mit  dem  Blnt,  icelches 
man  aus  dem  Herzen  driickt,  dem  Götzen  das  Maid  gesalbt.  Der  Kopf 
mit  der  Haut  icird  an  einen  nahen  Baum  aufgeliangt,  das  Fleisch  aber 
gekocht  und  grösstentheils  unter  grossem  Jauchzen  verzehrt.  Alles  was 
den  Ostjaken  einfaUt,  muss  statt  eines  Gesangs  dienen,  wenn  es  nur  in 
einem  singenden  Ton  liergescJirien  wird;  und  solche  Gesange  icerden  auch 
beym  Opfermahl  angestimmt.  Beim  Abschiede  schreyt  ein  jeder  aus  bestén 
Kraften,  schivingt  die  Arme  in  der  Luft,  und  meynt  so  seinen  Dank  und 
Abschiedsgruss  dem  Götzen,  der  bey  ihm  zu  Gast  gewesen,  abzustatten. 
Den  Eest  des  Fleisches  nimmt  man  mit  nach  Hause,  damit  die  Weiber^ 
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Kinder  und  Nachbarn  Antheil  darán  nehmen  können.  Und  so  uird  denn 
auch  nocJi  wohl  den  Hausgötzen  etwas  von  dem  Fette  zu  T/ieil.» 

flWeun  grosse  allgemeine  Opfer  verrichtet  werden  sollen,  so  trei- 
bfu  die  reichen  Ostjaken  ihre  bestén  Eennthiere  Heerdepweise  zur 
Schlaclitbank,  und  lassen  im  heiligen  Eifer  kaum  zur  Eückreise  die  nö- 
thigsten  vor  ihre  Schlitten  am  Lében.  Alsdenn  wissen  aie  nicht  wie  sie 
die  armen  Opferthiere  graueam  und  schnelle  genug  niedermachen  sollen. 
Denn  je  geschwinder  das  Rennthier  falit,  deeto  angenehmer,  meinen  sie, 
werde  das  Opfer  ihrem  Götzen  seyn.  Ein  Reicher  schámt  sich,  bey  sol- 
chen  Gelegenheiten  weniger  als  aclit  oder  zehn  Rennthiere  zu  opfem. 
Ueberdies  werden  noch  die  bestén  Peltereyen,  die  ein  Ostjak  in  die  Casse 
(t.  i.  az  államkincstárba.)  nicht  gern  so  gut  liefert,  den  Götzen  zum  Ge- 
schenk  aufgehangt  und  Wijid  und  Wetter  Preiss  gégében. » 

9.  A  betegért  való  áldozat  (III.  64.  1.) :  mEs  geschehn 
auch  Opfer  bey  schweren  Krankheiten,  in  der  Zahl,  wie  es  der  Zauberer 
nach  der  Dauer  und  Gefáhrlichkeit  der  Krankheit  verordnet.  Die  Opfer- 
tJiiere  iverden  vor  die  Thür  der  Wohnung  des  Kranhen  gestellt,  und  dem 
Kranken  ein  Strick  in  die  Hand  gégében,  ivelcher  an  den  Fuss  des  Renn- 
thiers  gebunden  ist.  Die  Freunde  und  Verwandte  stellen  sich  mit  dem 
Zauberer  aussen  hin,  und  rufen  die  Götzen,  bis  der  Kranke  von  ohngefahr 
oder  mit  Willen  am  Strick  zieht.  Das  unrd  als  das  Zeichen  angeselm  das 
Opfer  zu  schlachten.  Von  soldien  Opfem  nimint  man  das  Feli  zum  ge- 
meinen  Gebrauch  und  steckt  nur  den  Kopf  mit  den  Hörnern  auf  einen 
Pfahl.  Das  Fleisch  wírd  verzehrt  und  mit  dem  Fett  die  Stirn  und  leiden- 
den  Theile  des  Kranken  geschmiert. »  * 

10.  A  medvetisztelet  (III  :  G4-.  1.)  :  «Wenu  Ostjaken  ihren 
Heldenmuth  mit  Erlegung  eines  Bárén  bewiesen  habén,  so  pflegt  auch 
eine  Ceremonie  vorzugehu.  Die  abgezogene  Haut  wird  hoch  an  einen 
Baiim  aufgeJiangt,  derselben  allerley  Ehrenbezeigungen  erwiesen,  und  dem 
Thier  die  bestén  Entschuldigungen  wegen  dessen  Eiiegung  gemacht.  Sie 
meynen  dadurch  den  Schaden,  den  ihnen  der  Geist  dieses  Thiers  zufügen 
könnte,  auf  eine  liöfliche  Art  abzuwenden.» 

11.  A  medveeskü  (111:56.1.):  «Wenn  sie  einem  neuen  Lan- 
desregenten  huldigeu  sollen,  so  versamraelt  man  sie  in  kleine  Kreyse, 
legt  in  die  Mitte  ein  Beil,  ivomit  ein  Bár  ist  zerhauen  icorden,  oder  auch 
eine  Bárenhaut,  und  reicht  einem  jeden  auf  der  Messerspitze  einen  Bis- 
sen  Brod,  wobey  er  ohngefahr  alsó  den  Huldigungs-Eyd  leistet :  ,'Wenn 
ich  meiner  Kayserin  bis  an  mein  Lebensende  nicht  getreu  verbleibe, 
freywillig  abfalle,  meioen  Tribut  nicht  bezahle.  selbst  aus  meiner  Gegend 
entweiche,  odorandre  Untreue  begehe,  so  zerreisse  mich  der  Bar,  somag 
ich  an  diesem  Brod,  das  ich  qeniesse  erslicken,  so  Jiaue  mir  das  Beil  den 
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Kopfab  und  tödte  mich  diese:}  Messer.'  Wenn  man  sie  um  eine  Biirea- 
haut  niederknien  lásst,  so  müssen  sie  nach  gethanem  Eyde  ein  jeder  vor 
sich  in  die  Barenhaut  beisscM,  wobey  viele,  zu  Bezeugung  ihres  Eifers, 
mit  den  Záhnen  Flaare  ausraufen.  —  Aeholiche  Eydesverpflichtungen, 
bey  welchen  das  Barenfell  die  Hauptrolle  spielt,  sind  bey  dea  meisten 
heydmschen  Völkern  in  Síbirien  üblich. » 

12.  A  pörös  eseteknél  szokásos  eskü  (111:55.  1.): 
((Vorfallende  Hándel  zu  schlicbten  pflegen  die  Ostjaken  unter  sich 
Scbiedsricbter  zu  nehmen,  oder  sich  an  ihi-e  Fürsten  zu  wenden  :  Kommt 
aber  eine  Sache  vor  das  Russische  Grericht  und  kann  nach  beyder  Par- 
téién Aussage  nioht  geschlichtet  werden,  so  ist  folgender  Eyd  ge- 
wöhnlich.  Man  lasst  ein  hölzernes  Götzenhihl  hiingeyx,  erinnert  den  Be- 
schuldigten  an  die  Gefahr  eines  falschen  Eydes  und  nöthigt  ihn  dem  Gőt- 
zen  mit  einem  Beil  oder  Messer  die  Nase  abzuhaiien,  oder  denselben  sonst 
zu  verletzen,  wobey  er  die  gebráuchliclie  Eidesformel  dem  Dollmetscher 
nachsprechen  muss,  derén  Inbalt  ohngefáhr  dieser  ist :  ,Wenn  ich  dieser 
Streitsache  nicht  die  Wahrheit  betbeure,  so  mag  auf  eben  diese  Art 
meine  Nase  verlohren  gehn,  so  mag  mich  das  Beil  zerstiicken,  der  Bar 
im  Walde  zerreissen,  und  alles  Unglück  auf  mich  kommeu'.  —  Mit 
einem  áhnlichen  Eyde  pflegt  man  gerichtlich  auch  die  Zeugen  zu  ver- 
binden,  und  der  Ostjakische  Aberglaube  macht,  dass  dergleichen  Eyd- 
schwüre  sehr  zuverlássig  sind  und  ein  Ostjak  nach  einem  falschen  Schwur, 
wovon  man  doch  wenige  Beyspiele  hat.  aus  Furcht  und  bősem  Gewissen 
in  allerley  Unglück  verfállt,  welches  sie  denn,  wie  man  leicht  denken 
kann,  dem  Zorn  ihrer  Götzen  zuschreiben.» 

13.  Vallási  eljárás  a  szülésnél  (III :  53.  1.) :  « Die  Nach- 
geburt  wird  mit  allém  Weidenbast,  welches  bey  der  Geburt  bemdelt  tcor- 
den  ist,  in  ein  Kastchen  von  Birkenrinde  gethan,  etwas  Fisch  oder  Fleisck 
dazu  gelegt  und  das  Kastchen  alsó  aus  einem  besondern  Aberglauben, 
an  einen  etwas  abgelegnen  Baum  im  Walde  aufgeJidngt.n 

14.  Temetkezési  szokások  (111:54.  1.):  «Zu  Beerdigung 
ihrer  Todten  habén  die  Ostjaken  eigne  Begrábnissplátze  unter  dem 
Nahmen  Chalas.  Sie  lassen  die  Leichen  nicht  lange  über  der  Erde.  Wer 
des  Morgens  stirbt,  wird  zu  Mittag  schon  bestattet.  Man  macht  zu  dem 
Ende  eine  Grube  höchstens  eine  Arschin  tief,  weil  an  den  meisten  Orten 
das  gefrorne  Erdreich  tiefer  zu  graben  schwer  macht.  Man  zieht  dem 
Verstorbnen  seine  bestén  Kleider  an,  die  der  Jahrszeit  gemass  gewáhlt 
iverden,  legt  ihn  auf  sein  Láger,  und  neben  ihn  allé  Geráthschaft,  die  er 
zu  gebrauchen  pflegt,  z.  B.  sdn  Messer,  Beil,  gefiilltes  Schnupftabakshorn 
u.  dergl.  Moss  den  Feuerstein  und  Stahl  ausgenommen,  die  nur  aus  Holz 
qeschnitzt  dem  Todten  mitgegeben  werden  díirfen.  Indessen  versammelt 
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fiich  die  Verwandschaft  und  allé  Nachbarn  zu  dem  noch  in  seiner  Jui'te 
liegenden  Todten  und  beweinen  ihn  mit  grossem  Geheul.  Die  Weiber 
setzen  sich  beysammen  mit  verhdngten  Gesichtern  und  die  Mánner  ste- 
lien  klagend  um  den  Todten  her.  Anstatt  des  Sargs  wird  eÍ7i  kleifier 
Kahn  herbey  gebracht,  an  welchem  die  vordere  und  hintere  Spitze  ab- 
gehauen  werden  muss.  In  sel bigén  wird  der  Todte  mit  seiner  ganzen 
Geráthschaft  gelegt  und  von  Anwesenden  zu  Grabe  getragen.  Mánnliche 
LeicJien  werden  von  lauter  Mánnern  und  weibliche  von  Weibern  nach 
dem  Begrahnissplats  gebracht,  ivelcher  auj  Anhöhen  ausgesucht  zu  seyn 
pfiegt.  lm  letztern  Fali  gehen  nur  einige  Mánner  mit,  welche  das  Grab 
machen.  Und  so  wird  der  Verstorbne  mit  grossem  Geheul  unter  die  Erde 
gebracht,  und  zwar  so,  dass  der  Kopf  gegen  Mitternacht  zu  Hegen  kommt. 
Hinter  mannlichen  Leieken  führt  man  die  drey  bestén  und  liebsten  Renn- 
thiere  des  Verstorbnen,  in  vollem  Geschirr  und  vor  Schlitten  gespannt, 
mit  zu  Grabe,  und  sobald  die  Leiche  mit  Erde  bescJdittet  wird,  bindet 
man  einem  Rennthier  nach  dem  andern  an  jedes  Hinterbein  einen  Rie- 
men,  woran  zwey  Mánner  zieJin,  und  vier  andere  mit  spitzgemachten 
Stangen  von  allén  Seiten  das  Rennthier  durcJistossen  müssen.  Bey  Be- 
stattung  reicher  Leute  werden  nachher  noch  viel  mehrere  Kennthiere 
niedergemacht,  welchen  man  Schlingen  um  den  Hals  und  um  die  Fiisse 
macht  und  so  lange  mit  Stangen  der  Ldnge  nacJt  über  den  Rücken  schldgt, 
bis  sie  todt  niederfallen.  Das  dem  Verstorbnen  geopferte  Vieh  bleibt  auf 
der  Grabstatte  Hegen ;  das  Zuggeschirr  wird  auf  kleines,  über  dem  Grabe 
aus  Strauchwerk  gemachtes  Gerüst  gelegt  und  die  umgekehrten  Schlitten 
darán  gelehnt.  Indessen  wird  nahe  beym  Grabe  zu  einem  Todtenmahle 
gekocht  und  wenn  sich  die  Anwesenden  gesáttigt  habén,  der  Eest  mit 
nach  Hause  genommen  und  zum  Gedachtniss  des  Verstorbnen  unter  die 
Nachbarschaft  vertheilt.  —  Nachmals  pflegen  noch  öfters,  wenn  es  denen 
náchsten  Verwandten  einfállt,  dergleichen  Gedáchtnissmahle  begangen 
zu  werden. » 

15,  Népies  orvosságok  (III :  50. 1.) :  « Von  Arzneyen  wisseu 
sie  wenig.  Ihre  gewöhnlichste  und  vornehmste  Cur  bey  Gliederschmerzen, 
öeschwulsten  und  Entzündungen  ist  das  Schröpfen,  oder  auf  dem  leiden- 
deu  Theil,  nach  Art  der  orientalischen  Moxa,  ein  Stück  Birkenschwamm 
(Jacliani)  verbrennen  zu  lassen.  Weil  aber  dieses  nach  ihrer  Meynung 
recht  auf  dem  Ort,  wo  das  Uebel  verhalten  ist,  geschehen  muss,  so  neh- 
men  sie  zuvor  eine  glühende  Kohlé  und-  haltén  sie  in  der  Gegend  des 
Schmerzes  so  lange  auf  verschiedene  Stellen  der  Haut,  bis  sie  einen  Ort 
treffen,  wo  der  Kranke  den  Brand  nicht  gleich  fühlt ;  und  da  bringen  sie 
denn  das  rechte  Brandmittel  an,  welches  so  lange  wirken  und  von  dem 
Kranken  grossmüthig  ertragen  werden  muss,  bis  die  Haut  durchgebrannt 
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ist  und  aufberstet.  —  Verstopfiingen  genesen  sie  mit  grossen  Kellen  Fisch- 
fett,  oder  nehmen  in  gefáhrlichen  Fallen  Krdhenaugen  (Tschilibucha) 
ein.  Beydes  pflegt  als  eine  Brech-  und  Purgierarzney  zu  würken.  —  Bá- 
rengalle,  sonderlich  von  iceissen  Seebaren,  und  Barenherz  sind  bey  ihnen 
auch  als  Arzneyen  in  grossem  Euf.  Die  getrocknete  Gallé  wird  sonderlich 
in  Kinderhrankheiten  und  Banclihesclnverden,  ja  auch  in  áevgeilen  Seuche 
gebraucht. » 

16.  Szerencsejelek  (111:50.  1.):  «Wenn  ein  Ostjak  nach 
"Wild  ausgehen  will,  so  wünscht  er  den  Abend  vorher  zu  niesen,  und  hált 
dies  vor  eine  glückUche  Vorbedeiitung.  Kommt  ihm  aber  an  demselben 
Morgen,  da  er  sich  aufmachen  will,  das  Nieeen  an,  so  macht  er  allé  nur 
mögliche  Geberden  um  sich  dessen  zu  enthalten.  Muss  er  endlich  niesen 
so  ist  nichts  über  seinen  Verdruss,  weil  er  meynt  durch  jedes  Niesen 
aitgeJie  ihm  ein  gntes  Wild  das  iJtm  auf  selbigen  Tag  bestimmt  ivar.  Ja 
viele  gebén  sich  in  dem  Falle  nicht  einmal  die  Mühe  auszugehn. » 

PALLAS-szal  egyidejűleg,  jelesen  az  1770 — 74-es  években 
utazott  Oroszország  keleti  részein  és  Szibériában  mint  a  szent- 
pétervári akadémiától  kiküldött  Falk  tanár  egyik  segédje  Johann 
GoTTLiEB  Geoegi  ís,  ki  két  munkában  írta  meg  uti  tapasztalatait, 
melyeknek  egyike  :  « Bemer kiingen  einer  Reise  im  Russischen  Reich 
in  den  Jahren  1773  und  1774. »  (St.-Petersburg,  1775.),  másika: 
(iRussland;  Beschreihung  aller  Nationen  des  russischen  Reiches 
etc.i)  (Leipzig,  1783.)  czimet  visel.  Ezekben  becses  s  részben  uj  tu- 
dósításokat kapunk  avogulok  pogányságát  illetőleg,  még  pedig 
e  népnek  történeti  hitellel  kimutatható  legdélibb  telepéről,  a  Csu- 
szovaja  folyó  mellékéről,  hol  szintén  csak  emléke  mara:lt  fenn  az 
ősi  lakosságnak  napjainkig.  E  tudósítások,  melyek  az  időközben 
elhalt  Falk  jegyzeteit  is  feldolgozzák,  a  kővetkezőket  tartal- 
mazzák : 

1.  A  vallási  tisztelet  tárgyairól  s  a  sámánokról 
(Eussl. :  68 — 69.  11.) :  «Viele  Wogulen  sind  bereits  zum  Christenthum 
gebracht,  viele  aber  und  noch  allé  an  der  obern  Wíschura  und  Koliia  (die 
auch  von  den  Eussen  Mansi  genennet  werden)  sind  noch  Heiden.  ^)  Sie 
sind,  weil  sie  zerstreuet  lében  und  wenige  Priester  (Satkataba)  ^)  habén, 


*)  E   folyók  mellékén  ma  már    teljesen    eloroszosodott,    illetőleg  ki- 
pusztult a  vogulság. 

*)  Talán  annyi    mint:  ÉV.  mtyatip  « bűvölő,  igéző». 
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in  der  heidnischen  Eeligion  nachlássiger  und  in  ihren  Begriffen  noch 
verworrener,  als  die  übrigen  Heiden.  Jeder  Dorfaltester  ist  in  Erman- 
gelwig  ths  Satkataba  Opferpriester  seines  Dorfs  oder  seiner  Familie.Yor 
diesen  waren  den  Götzen  und  derén  Dienst  gewisse  Hőiden  in  Fluss- 
ufern  und  auch  einige  Hügel  in  Wáldern  gewidmet  und  noch  wissen  und 
verehren  sie  diese  Oerter,  die  man  an  den  Haufen  von  Knochen  erken- 
nen  kann.  Die  Kussen  gebén  solchon  Stellen  den  Namen  des  Teufels,  in 
Wogulischer  Sprache  (Schaitan),  wovon  an  der  Tschussowaja  und  an- 
deren  Uralflüssen  viele  Báche  und  Uferstellen  Schaitan  und  Schaitanka 
heissen.  Die  Permischen  Wogulen  opfern  jetzo  statt  derheiligen  Höhien 
auf  Keremeten,  die  sie  Torom  Satkadug  *)  nennen,  in  "Wáldern,  welche 
den  Keremets  derTscheremissen  etc.  völlig  áhnlich,  doch  bisweilen  ohne 
Bávime  sind,  Nahe  bey  dem  OpfertiscJie  steht  ein  aufgericJitete?'  Klotz  oder 
eine  Saulé  im  Keremet.n  —  A  Csuszovaja-melléki  Kopsik  ésBabenka  vo- 
gul falvak  áldozó  ligeteit  Georgi  ekkép  írja  le  (Bemerk,  597.  1.) :  « Jedes 
dieser  Dörfer  liatte  seinen  Opferplatz  (Torom  Safkedug)  in  der  Nábe  in 
dichter  ungestöhrter  Waldung.  Es  bestand  in  einem  bis  10  Klaftern  wei- 
ten  Raum,  den  die  Báume  nicht  verschliessen.  Nacb  demselben  führete 
ein  ausgehauener  schmaler  Gang  so,  dass  er  den  Platz  an  der  Nordseifce 
erreicht.  Auf  dem  Platze  Í7i  Silden  stand,  eine  scldeclite  Bank  oder  nied- 
riger  Tiscli  und  liinter  iJim  eine  4  Fuss  Jiohe  Saulé,  die  ein  eingegrabener 
Klotz  abgab.  Bis  auf  die  aufgehangenen  ScJuidel  und  eine  scbon  zer- 
stöbrte  aufgeJtangene  Pj'erdehaut  waren  die  Platze  angenebm.» 

(Rupsl.  69.  1.):  "Sie  babén  Götzen,  die  sie  verehren;  die  christli- 
chen  und  heidnischen,  die  unter  Russen  wohnen,  verleugnen  sie  aber. 
Es  sind  seltsam  geformte  Steine  und  geschnitzte  menscJiendJinliche  oder 
metallene  Puppen.  Am  Loswa,  einem  Tawda-  und  Irtysch-flusse  wÍ7\l 
eine  Klippé,  die  die  Gestalt  eines  Bennthieres  habén  soll,  verehret.  Man 
hat  auch  in  der  Gegend  eine  metallene  Puppe  mit  einem  Jagdspiess  im 
"Walde  gefunden.  Bey  den  gewöhnlichen  Keremetopfern  stellen  sie,  wie 
Augenzexigen  versichern,  eÍ7ie  gekleidete  Puppe,  die  sie  im  Walde  rerbor- 
gen  ludten,  auf  den  Opfertisch. » 

(Bemerk.  598.  1.) :  «Sie  glauben  einen  einigen  Gott,  den  sie  Torom 
nennen  und  von  ihm,  dass  er  die  Welt  und  die  Schicksale  der  Menschen 
regiere,  thun  könne  was  er  wolle  und  so  wohl  das  Bőse  als  das  Gute  ver- 
füge.  Dass  er  an  den  Menschen  Ehrlichkeit  liebe,  haltén  sie  für  ausge- 
macht.  dass  er  aber  durch  Sauífen  oder  andere  Ausschweiffungen  belei- 
digt  werde,  ist  ihnen  nicht  wahrscheinlich.  Den  Tod  haltén  sie  für  eine 


*)  Nyilván  félreértett   kifejezés;  tqrém  fsat/atuijkici'  t.i.  ('iszaki  nyel- 
ven ezt  teszi:  «istent  idézgetni,  elöigézni*. 
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göttliche  Strafe,  von  einem  Zustande  nach  dem  Tode  aber  wussten  sie 
nicht  das  geringste  ;  frug  man  viel,  antworteten  sie  was  sie  von  den 
Russen  vernommen  habén  mussten.  Ueberbaupt  mischen  sie  viel  Frem- 
des  in  ihre  Begriffe.  Ob  Torom  in  der  Sonne  wobne,  oder  die  Sonne 
selbst  sey,  ist  iinausgemacbt.  Sie  glauben  zwar  keine  Nebengötter,  aber 
den  Mond  verebren  sie  docb  aucb  und  wissen  nicbt  wofür  sie  ibn  lialten 
soUen.  Mit  dem  Teufel,  den  sie  Kul  (belyesen  :  Kur)  und  immer  den 
Teufel  der  Russen  nennen,  babén  sie  nicbts  zu  tbun  ;  sie  leuguen  ibn 
den  Russen  zwar  nicbt  ab,  balten  ibn  aber  nur  für  einen  Popanz.  Sie 
sagten  einmütbig,  dass  sie  keine  Götzen  batten,  nacbber  aber  babén  mir 
Bauern  versicbert,  dass  sie  einen  Götzen,  der  eine  kleine  menschliche  Fi- 
gur  vorstelle  und  in  rothe  Lappén  gehiUlet  sey,  im  Walde,  in  der  Náhe 
des  Opferplatzes  verhorgen  hielien  and  heg  Opfern  aufstellten,  welcbes  sie 
selbst  gesebn.i)  Ez  utóbbi  tudósítás  szintén  különösen  a  Csuszovaja-mel- 
léki  már-már  oroszosodó  vogulokra  vonatkozik. 

2.  Ünnepek  és  áldozatok  (Bemerk.  598—600.  11.):  '-Um 
Gott  (  Torom)  zu  gefallen,  feyern  sie  jiüirlich  ziveg  Feste  mit  Opfern, 
Anbeten  und  FröhUcbkeiten.  Ausserdem  opfern  sie,  Gelübde  (Ore  To- 
rom) ^)  zu  ei-füllen.  Das  Hauptfest  ist  yleicbsam  ibr  Xeujahr.  Sie  nennen 
es  Jelbolela  ')  und  bégében  es  gerade  auf  áenersten  Ostertag,  sagen  aucb, 
dass  es  dus  Fest  der  Herabkunft  Gottes  auf  die  Erde  sey,  womit  sie  den 
Frühling  meinen  ;  es  sebeint  der  Sonne  anzugeben,  der  sie  Verheugungen 
macken  und  gegeii  dieselbe  heten.  —  Das  zweyte  Fest  ist  am  zweyten 
Neumonde  nach  dem  ersten,  und  wird  Ankoho  *)  genennet.  Es  ist  alles, 
wie  beim  ersten,  nur  wird  weniger  geopfert.  Die  Gebete  verricbten  sie 
wiederum  gegen  Síiden,  oder  gegen  das  in  Süden  gestellete  Opfer.  Zum 
Opfer  (Tain)*)  taugt  alles  Rothwild,  Rindvieh,  PJerde,  Ziegen,  Schaafei 
von  Vögeln  nur  Schicáne,  aucb  Branntwein  und  Bier,  aber  weder  an- 
dere  Tbiere,  nocb  ibre  Fellé,  Fisebe,  Milcb,  Frücbte  u.  d.  gl. » 

«Am  Feste  nimmt  das  Opfern  mit  Sonnenaufgang  den  Anfang ; 
ein  Wirtk  opfert  nach  dem  andern  und  weil  sie  das  Opfer  ebe  ein  neues 
gebracbt  wird,  verzebren  und  trinken,  so  vergeben,  da  gewöhnlicb  ein- 
zelne  beidniscbe  Familien  aus  entferuteu  Dörfern  bieberkommen,  dar- 
über  oft  6  and  mehr  lage.  AUe  Mannspersonen  sind  auf  dem  Platz  ver- 


'■)  Talán:  tűrém  ura  «isten  dolga,  ügye)),  vagy:   «örízze  isten!)) 

2)  Kétségtelenül:  jelpél  jel  (v.  el)  «ujév)). 

3)  Talán  a  jünyép  «hold    szó  korcs    leírása    az    újhold    kifejezéséből 
(jelpel  j.J  kiragadva. 

*)  A  közlő  ezt  mondhatta:  tájén!    «egyél!i).  Az  áldozatok  nevei:  jir 

és  puri. 

Vogul  Nópkölt.  Gyűjt.  "" 
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sammlet,  Fremde  dörffen  frey  zusehen,  Weiber  aber  müssen  weghleihen. 
Das  Opfem  selbst  geschieht,  erzehlten  sie,  auf  folgende  Weise:  Das  Thier 
wird  ausser  dem  Opferplatze  ohne  Ceremonien  geschlachtet  und  abge- 
zogen,  das  Fleisch  von  den  Knochen  geschnitten  und  mit  dem  Einge- 
weide  gekocht.  Die  Knochen  iverden  vergraben  und  nachdem  der  Opferer 
from  ist,  die  Haut  ebenfalls,  oder  sie  wird  auch  in  der  Haushaltung  ge- 
nutzet,  i'on  einem  Pferde  aber  müssen  die  Knochen  verbrannt  und  die 
Haut  im  Walde  aufgehangen  werden.  Von  allém  Verbrennen  und  Ver- 
graben ist  der  Kopf  ausgeschlossen,  der,  nachdem  das  Gehirn  herausge- 
nommen,  gekocht  wird.w 

«Wenn  alles  gekocht  ist,  stellen  sie  den  gekochten  Kopf  und  das 
Herz  in  einer  Schiissel,  das  Fleisch  in  einer  andern  oder  einer  MoUe  und 
so  viel  Bier  oder  Brantwein,  oder  beyde  wie  der  Opfernde  hat,  auf  den 
Tisch,  das  Gehirn  aber  ívird  auf  einem  Brettlein  auf  die  Saulé  hinter 
denselben  nebst  etwas  Talg  vom  Opfer  gelegt,  denn  aber  angezilndet.  So 
bald  es  brennet  und  so  lange  dieses  wdhret,  kehren  allé  die  Gesichter  gé- 
gén die  Opfer  und  das  hrennende  Gehirn  (Tir)  ^)  und  tragen  in  kurzen 
Stossseufzern  den  lorom  ihr  Anliegen  und  iJire  WiinscJie,  unter  vielen 
Verbeugungen,  bey  denen  die  Stirne  die  Erde  berilhret,  vor.  Wer  nichts 
besonders  zu  wünschen  hat,  sagt  so  oft  er  kann :  Torom  is  naer  !  (Gott, 
Erbarmuug  !).^)  Noch  ehe  das  Feuer  erlőscJit,  tJieilet  der  Opfernde  das 
Herz  und  das  Fleisch  vom  Kopfe  in  so  viele  Theile,  als  Anbeter,  von  de- 
nen je.der  seinen  TJieil  unter  Verbeugung  und  Beten  geniesset.  Er  reicht 
ihnen  auch  einen  Schluck  von  dem  Getránck,  das  sie  eben  so  nehmen. 
Deiin  wird  der  Schddel  auf  den  Zweig  eines  nahen  Baumes  gehangen, 
oder  auch  um  ein  junges  Bdumchen  geklemmet,  das  Opferfleisch  und  Ge- 
tránck aber  nach  dem  Dorf  geschickt.  Ein  anderer  Wirth  verfáhret  völ- 
lig  so  u.nd  die  folgenden  bis  Mittage,  da  sie  sich  zurücke  begebeu.  Den 
Nachmittag  verzehren  sie  mit  Weibern  und  Kindern  das  Opferfleisch 
und  Getránck  unter  allén  ihnen  möglichen  Ergötzlichkeiten  von  Singen, 
Tanzen,  Spielen.  Dabey  besauffen  sie  sich  weidlich,  hadern  aber  nicht. 
Den  folgenden  Tag  geht  es  eben  so,  und  t^o  den  dritten,  bis  allé  geojjfert 
habén. » 

«Gelübde  thun  sie,  wenn  sie  Kranke  habén,  selbst  krank  sind,  auf 
grosse  Jagden  gehen,  oder  sonst  etwas  ihnen  Grosses  unternehmen  wol- 


M  A  tí7--t  nekem  is  «Tdré»i  gyertyájának*  fordították;  de  a  felső-loz- 
vai  voguloknál  nem  gyertya,  hanem  "[az  áldozattér  szent  fácskája,  melyre 
az  istenkét  leszállítják;  1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  406.  1.  és    emitt    alább. 

"l  Tq,rnn  jis  (v.  is)  najér !  értelme:  Taréin  "régi  király »  !  vagyis 
«a  mi  kírálykép  tisztelt  régi  ístenünko. 
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len,  oder  sich  aiicli  in  Bedrángnissen  befinden.  Sie  versprechen  auf  den 
Fali  der  Hlilfe  ein  Pferd,  Ziege,  Schaaf  oder  ander  Opfer  imd  das  brin- 
gen  sie  denn  gewiss,  unter  den  erzehlten  Umstánden.  Wmn  sie  dem  Op- 
t'erplatz  so  nahe  kommen,  dass  sie  die  Knochen  sehen  können,  neigen  sie 
sich  mit  einem  Seufzev  gegen  dieselben  sie  gebén  aucb  wobl  des  Betens 
wegen  vorsetzlicb  dabin.»  Ugyanezt  megírja  Georgi  rövidebb  tárgj^alás- 
sal  másik  művében  is  (Eussl.  69^70,  11,). 

3.  A  gyermekágyas  tisztátlansága  (Russl.  68.1.) :  «Ein 
Kindbette  vemnreinigt  eine  Frau  auf  sedis  IVocheti,  in  ivelcher  Zeit  sie 
alléin  ivohnen  und  essen  muss.  Das  Kind  erbált  von  einem  Fremden  ohne 
Umstánde  einen  Namen. » 

4  Temetkezés  (u.  o.) :  «Ihre  Todtenácker  (Kalassa)  sind  im 
Walde.  Die  Leiche  wird  in  ibrer  Kleidnng  zwiscben  Brettern  im  Grabe 
(  Wanka)  *)  mit  dem  Kopf  gegen  Nor den  oqXqqí -axídi  mit  ihr  Pfeil  und 
Bogén  nebst  einigen  Hausrathssachen  rerscJiarret.  Sie  überlassen  sie  denn 
ohne  Schmause  oder  Gedöchtnissfesfe  der  Verwesung.* 

A  mit  Georgi  «Eussland»  könyvében  az  osztjákok  vallási 
életéről  ír,  részben  Pallas  közléseinek  kivonata,  részben  —  mint 
a  zárójelbe  kitett  eredeti  münevekböl  kitetszik  —  tulajdonkép  nem 
osztjákokra,  hanem  szamojédokra  vonatkozik. 

Az  időrendben  következő  munka,  melyről  kitűzött  feladatom 
szempontjából  e  helyt  módomban  van  ismertetést  nyújtani,  Fr. 
Bjeljavszkij  « n  o'fe3;i;Ka  KI)  Jle AOBHTOMy  Mopio  >)  (« Utazás  a  Jeges- 
tengerhez»)  ez.  1833-ban,  Moszkvában  megjelent  könyvecskéje. 
A  szerző,  mint  előszavában  írja,  negyedfél  évig  működött  Nyugat- 
Szibériában  orvosi  szolgálatban,  mely  idő  alatt  a  benszülöttek  kö- 
zött uralkodó  betegségek  tanulmánya  czéljából,  hivatalos  megbízás- 
sal beutazván  a  Tobolszktól  Obdorszkig  terjedő  vidéket,  kuta- 
tásainak körét  kiterjesztette  az  osztjákok  ós  szamojédok  néprajzi 
viszonyaira  is.  Több  érdekes  megfigyelésre  volt  e  közben  alkalma, 
különösen  az  osztjákok  hitéletére  vonatkozólag,  melyeknek  ki- 
vonatos közlese  itt  következik : 

1.  Az  osztják  bálványimádás  (89 — 91.11.):  « Az  éjszakon 
élő  osztjákok  nagyobb  része,  bár  fölvette  a  kereszténységet,  mindekko- 
ráig megtartotta  előbbi  bálványimádását  s  gyakorolja  szertartásait  a  tá- 
voli erdők  titkos  helyein,  a  melyeket  télen,  a  vadászat  és  halászat  évadá- 


*)  Helyesen:  vqn/á  «gödör». 
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nak  befejeztével  szoktak  meglátogatni.  Ily  módon  biztosítják  isteneik 
sorsát  az  oroszok  részéről  jöhető  minden  merénylet  ellen,  kik  sem  helyét, 
sem  idejét  nem  tudják  bálványtiszteletúknek.  —  A  bálványokat  néha 
ólomból  vagy  rézből  öntik  főképpen  farkas,  róka,  menyét  s  különösen 
medve  hasonlatosságára.))  —  (104.  L):  «Az  18ií6.  évben  Ljebedjev  berjo- 
zovi  iszprávnik  Bantis-Kamenskij  kormányzónak  egy  oroszoktól  osztják 
erdőkben  talált  bálványalakot  küldött,  mely  egy  lioaszú  szakálú  s  fölt  Unó 
arczvonású  öreg  embert  ábrázolt  s  hét  fontnyi  súlyban  vörös  rézből  volt 
öntve. » 

(107.  1.)  :  « Minden  pogány  osztjáknak,  a  nőket  sem  véve  ki,  fából 
faragott  külön  bálványa  van,  melyre  különböző  színű  rongyokat  aggat- 
nak. Vadászatra  menvén,  vagy  onnan  visszajővén  az  osztják  e  házi  bál- 
vány előtt  többféle  szertartást  végez.  Midöii  zsákmányával  hazajön,  kezeit 
a  bálvány  előtt  magasra  emeli  s  egész  erejéből  énekelve  fejezi  ki  előtte  há- 
láját ;  ezután  térdre  borulva  ételáldozattal  tiszteli  meg  a  bálványt,  liatigo- 
san  és  vígan  kiáltozván  feléje :  ,egpél,  egyél."  Miután  a  bálványt  egészen 
bemázolta  zsírral  és  ajkait  néhányszor  megkente,  maga  eszi  meg  az  ételt 
beszédre  képtelen  istenségének  egészségére. » 

2.  Az  áldozatokról  (92 — 99.  11.) :  « Az  áldozati  oltárokra,  me- 
lyeket három  fából  alkotott  odúban  alkotnak,  az  osztjákok  és  szamojédek 
a  vadászaton  szerzett  legbecsesebb  bőröket  helyezik  ajándékul  az  isteneknek. 
Ama  nyilakat,  melyek  vadászat  alkalmával  részükre  a  legsikeresebben  szol- 
gáltak, az  ijjból  a  fába  lövik ;  bőséges  halászati  zsákmány  után  jJedig 
ugyané  fákat  kör idgöngyölgetik  a  kedvelt  gyalommal,  melynek  régisége 
érdemességét  tanúsítja,  v 

«Ezen  kívül  nem  messze  Obdorszktól,  három  dombocska  közében, 
lehullott  rénszarvakból  is  rendeznek  régtől  fogva  a  bennszülöttek  áldo- 
zatot, mely  rénszarvaknak  évről-évre  való  egybehalmozódása  már  két 
jókora  magasságú  halmot  alkot.  Az  osztjákokkal  érintkező  obdorszki 
orosz  parasztok  állítása  szerint  a  Fehér- Sziget  (BtJibiii  OcTpOB^)  köze- 
lében valami  homokzátonynál  az  arra  utazó  osztjákok  és  szamojédek 
meg  szoktak  állani,  a  vizi  istenségekkel  való  közlekedés  czéljából  megfüröd- 
nek, utána  jiedig  kijővén  a  vízből,  ebbe  oroszoltol  szerzett  rézdarabot,  vagy 
rézpénzeket  dobnak.  Ugyanitt  a  gazdagabb  osztjákok  Neptunjoknak  bősé- 
ges rénszarvas-áldozatot  is  hoznak,  mely  állatokat  a  maguk  istentisztele- 
tének módja  szerint  a  vízbe  fojtják.  —  Van  a  vadonban  Jí//ta/»7?o^  hasonló 
bálványtartójuk  is,  melyekben  bizonyos  időkben  a  sámánok  végzik  az 
istentiszteletet.  Itt  őrizik  ólomból  és  rézből  öntött  idomtalan  bálványai- 
kat, melyek  egyéhként  fatőkékből  vannak  többnyire  kifaragva.  Szerencsés 
vadászat  után  az  osztjákok  egymással  vetekedve  egy-egy  állatbőrt  hoz- 
nak ez  isteneknek  áldozatul,  melyeket  évenként  ujakkal  cseréinek  föl.  Ha 
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ezen  istenek  szerencsétlenségére  rosszul  ütött  volna  ki  az  osztjákok  va- 
dászata, ennek  megbossznlására  ama  bálvány  tök  éket  —  kiket  a  baj  igazi 
okozóinak  tartanak  ■ —  kivonszolják  házikóikból  s  düh  ükben  apró  dara- 
bokra vagdalván,  ezeket  a  nép  elöljáróinak  kezeibe  szétosztják.  Miután  ily 
rövid  fegyelmi  eljárással  megsemmisítették  tiszteletre  méltatlan  bálvá- 
nyaikat, ezeket  ujakkal  cserélik  föl,  együgyüségükben  minden  reménysé- 
güket ezen  újonnan  alkotott  istenek  hatalmas  védelmébe  helyezve.* 

3.  Az  osztják  sámánok  (111  — 116.  11.):  «Hogy  valaki  a 
nagy  tiszteletben  tartott  sámáni  méltósághoz  jusson,  ahhoz  sokféle  szük- 
séges, jelesen  a  fő  tulajdonságok  közül :  éles  ész,  szilárd  jellem,  önbiza- 
lommal párosult  nagy  képzelő  tehetség,  szabályos  teafáikat,  gyors  szemek, 
H  a  tagok  hajlékonysága,  mely  utóbbinak  föltétlenül  meg  kell  lenni  ama 
gyakran  az  eszeveszettségig  s  önkivületig  fokozódó  őrjöngő  testmozdula- 
tokhoz, melyekben  a  sámánok  és  sámán  nők  titkos  művészete  rejlik.  A 
sámáni  méltóság  és  tudomány  nem  erre  vaió  kijelöltség  útján  jön  létre. 
A.  lélekben  és  érzelmeikben  kiváló  egyének  nem  találván  meg  szellemük- 
nek elegendő  táplálékát  a  közönséges  életmódban,  kezdetben  csak  szem- 
lélve, végül  pedig  egészen  hozzájuk  csatlakozva  állanak  ama  mesterekhez, 
kik  a  samánságnak  nem  közönséges  hivatását  űzik ;  ezeket  aztán  folyto- 
nosan figyelgetik,  s  mihelyest  a  legkisebb  tehetséget  éreznek  magukban 
utánzásukra,  erre  testüket  és  eszüket  gyakorolják.  Böjtöléssel  kezdik,  mi 
abban  áll,  hogy  emberek  előtt  mit  sem  esznek,  míg  áldozathozatalra  nem 
nyílik  alkalom.  Nagy  fáradsággal  járnak  e  közben  mindenféle  sámán  után 
8  igyekeznek  jelen  lenni,  midőn  az  áldozatokat  rendezik.  Ily  módon 
folyton  ide-oda  vándorolva  módja  nyílik  mindenféle  sámáni  fortélyos 
elbeszélések  s  esetlen  álom  magyarázatok  hallgatására,  mi  kora  ifjúi  évei- 
től fogva  kitűnő  képességet  fejleszt  benne  a  képzelgő  látomásokra.  Mes- 
terei távollétében  az  ilyen  samánnövendék  esetleg  maga  vállalkozik, 
hogy  a  nyilvánosság  előtt  bemutassa  fiatal  testének  rángatózásait,  mit 
többször  ismételvén  lassanként  megnyeri  maga  részére  szemlélői  hajlan- 
dóságát, szeretetét  és  általában  a  nép  bizalmát A  sámánok  és  sa- 

mánnők  egész  ifjúságukat  a  leíi-t  elme  és  kedélyizgató  gyakorlatokban 
töltvén  el,  végre  oly  érzékenyek  lesznek,  hogy  mihelyest  csak  sámáni 
mutatványaikat  kívánják,  rögtön  képzelgő  örjöngésbe  esnek,  mi  közben 
elkezdenek  egy  lábon  forogni,  aztán  egész  kimerülésig  mindenféle  testmoz- 
gásokat végeznek,  eszeveszetten  ütik  a  mellüket  és  fejüket,  leesnek  a  földre, 
össze-vissza  görbedve  hengerkőznek  s  addig  vergődnek  így,  míg  minden 
eszméletüket  és  erejüket  elveszítve  az elgyöngüléstől álomba  nemesnek,  mely 
néha  mintegy  két  napig  is  eltart. » 

«A  sámánok  és  samánnők  előadásaik  s  áldozataik  alkalmával  egye- 
dül őket  illető  különös  ruliázatban  jelennek  meg  kezükben  a  varázsdobbaU 
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melynek  verése  a  sámáni  tevékenységnek  gyakran  meg  nem  felelő  lelki 
erőt  éleszti.  A  sámán  ruha  rénhörökhöl  varrott  hosszú  szabású  ujjas  fel- 
öltő, melyet  a  rajta  nagy  mennyiségben  alkalmazott  érez-,  többnyire  vas- 
horgocskák, karikák,  lemezkék  és  csörgők  tesznek  föltünővé.  Ezen  ékességek 
néha  oly  sűrűn  lepik  el  a  samánruhát,  hogy  alig  lehet  kivenni  a  ruhának 
igrazi  anyagát.  A  samánnők  fedetlen  fővel  és  szétbontott  hajjal  végzik  va- 
rázslásukat, míg  a  férfiak  ilyenkor  néha  külömböző  színű  posztódarahok- 
ból  összealkotott  sapkát  tesznek  fejükre,  esetleg  valami  vasabroncsot  mint- 
egy annak  föltüntetésére,  hogy  ezen  abroncs  nélkül  koponyájuk  az  erős  bű- 
völettől szétszakadna.  Többen  a  híresebb  sámánok  és  samánnők  közül 
szemfényvesztő  mesterségekhez  is  értenek,  jelesen  kést  döfnek  hasukba  ár- 
talom nélkül,  kiforgatják  alsó  és  felső  szemhéjaikat,  rénbélből  készült  fona- 
lat fűznek  az  orrukon  keresztül  a  száj  üregbe  s  a  fonalvégeket  csokorba  kö- 
tik, mások  vagy  tíz  darab  vaskarikát  s  görbe  szeget  nyelnek  le,  négy  vagy 
hat  embertől  fojtatják  magukat  s  midŐn  már  holtaknak  látszanak,  föl- 
ugranak  s  még  nagyobb  dühvel  folytatják  mutatványaikat.  Ha  teljesen 
kimerültek,  meghagyják  segédeiknek  és  a  nép  előkelőinek,  hogy  hurczol- 
ják  őket  az  áldozat  körül.  Nagy  álmélkodással  csodálván  az  efféle  műve- 
leteket az  együgyű  nép,  a  hivatását  elszánt  dühöngéssel  teljesítő  sámán, 
vagy  samánnő  nagy  tekintélyre  tesz  szert  előtte. » 

4'.  Az  osztják  jurta  örfája  (110.  1.):  « Minden  jurtában 
az  ajtóval  szemközt  eső  oldalon  egy  magas  rúd  áll,  melynek  csúcsa  némi- 
leg kimagaslik  a  tetőn  felül.  Ez  a  rúd,  mely  a  néphit  szerint  a  jurta  gaz- 
dáját személyesíti,  a  ház  s  egész  család  részéről  állandó  gondozás  tárgya  s 
oly  tiszteletben  részesül,  hogy  nyolczadik  évét  túlhaladott  nőszemély  sem 
éjjel  sem  nappal  nem  mer  előtte  egyenesen  végig  menni,  hanem  ha  okvet- 
lenül szüksége  van  rá,  a  jurta  közepéit  elhelyezett  soha  ki  nem  alvó  tűz  kö- 
rül oldalt  kerüli  meg. » 

5.  A  női  hószám  szertartásai  (u.  o.):  A  rendes  hószám 
idején  a  nő  nemcsak  hogy  együtt  nem  mer  aludni  férjével,  hanem  még 
csak  az  öltözékét  sem  érintJieti,  noha  egyébként  mint  máskor,  végzi  a  férje 
részére  szükséges  házi  dolgokat.  Állandóan  tilos  a  nőnek  a  férj  vadász- 
szerszámaihoz nyúlni,  vagy  akár  csak  hozzájuk  közelíteni ;  szintígy  nem 
szabad  érintenie  a  szánnak  előrészén  levő  deszkácskát,  melyen  a  gyeplöt 
áthúzzák.  —  Befogott  rénszarvasok  előtt  az  osztják  nÖ  nem  mehet  keresz- 
tül az  úton,  hanem  vagy  bevárja,  míg  a  jogát  elhaladt,  vagy  a  gyeplő 
alatt  a,  rénszarvasok  s  a  szán  között  csúszik  át  a  túlsó  oldalra.  ■» 

6.  A  medvetisztelet  (91 — 92.11.):  «A  medve  iránt  e  vad 
benszülöttek  nemcsak  különös,  hanem  igen  érdekes  jeleit  tanúsítják  a 
vallásos  tiszteletnek.  Ha  ez  a  négylábú  istenség  az  osztjákoknak  zsákmá- 
nyul kinálkozik,  ügyesen  czélzó  kezük  nem  remeg  a  nyíl  kilövésében,  de 
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megölvén  a  medvét  megtört  lélekkel  közelednek  hozzája  s  öt  fiilénél  fog- 
ván egyik  fiilébe  kegyelmet,  a  másikba  vadászatukhoz  szerencsét  kérő 
imádságokat  mondanak.  —  Ezen  állat  iránt  való  tiszteletüket  az  én 
medvebőr- subámon  volt  alkalmam  tapasztalni.  Berjozovtól  Obdorszkig  az 
osztjákok  sehol  sem  engedték  meg,  hogy  valamely  helyre  letegyem,  hanem 
szétterítve  addig  tartották  kezükben,  míg  ismét  fői  nem  öltöttem.  Szépen 
kértem  őket,  hogy  tegyék  le  legalább  kis  időre  valamely  helyre :  végűi 
meggyőződvén  többrendű  kisérletem  után,  hogy  az  én  kérésem  sérti  a 
naiv  lelkű  osztjákokat,  abban  hagytam  unszolásomat  s  nem  kis  csodálko- 
zással szemléltem,  mily  ájtatos  figyelemmel  nézegették  istenségük  élet- 
telen takaróját  s  mint  járták  körül  susogással  subámat,  valószínűleg 
imádságokat  mondogatván." 

A  saját  tapasztalatain  kivül  B jel javszkij  jegyzeteiben  G.  Sav- 
Rov  volt  berjozovi  körorvosnak  is  közli  az  osztjákok  vallási  életére 
vonatkozó,  s  úgy  látszik  n3^omtatásban  külön  meg  nem  jelent  észre- 
vételeit. Ezekben  először  találjuk  meg  az  éjszaki  osztják  mythologia 
főbb  alakjainak  eredeti  neveit,  valamint  bálványaiknak  s  a  hozzá- 
juk fűzött  képzeteknek  leírását.*)  Ugyanitt  történik  először  említés 
az  éjszaki  osztjákok  istentiszteleti  fegyvertánczárói,  mely  adatok 
csaknem  eg^memű  szövegezésben  Erman,  Castrén  s  Abramov  alább 
idézett  munkáiban  is  előfordulnak.  Az  egyes  istenségekről 
Savrov  ezeket  írja  (Bjeljavszkij :  94 — 100.  11.): 

<iAz  osztjákok  felfogása  szerint  az  isteneknek  hatalma  az  emberek 
fölött  korlátolt,  vannak  áldást  és  romlást  hozó  istenek.  Jó  isten  a  világ 
uralkodója,  kit  Torim-nok  neveznek.  Ezt  az  osztjákok  legfőbb  rangú 
istenként  tisztelik,  nem  ábrázolják  semmiféle  alakbari  s  az  eget  tartják 
állandó  tartózkodása  hely  ének.  Yajjon  öröktől  fogva  létezettnek  képzelik-e, 
avagy  hogy  van  létének  kezdete,  nem  ismeretes;  szintígy  az  sem,  hogy 
szentelnek-e  nevének  tiszteletére  templomféléket.  Mert  egyébként  a  többi 
istenségek  tiszteletére  építenek  vadon  helyeken  efféle  alkotmányokat,  a 
melyeket  a  legbecsesebb  prémekkel  gazdagítanak.  Egyéb  istenek  közül 
a  kiválóbbak :  Ortik,*^)  a  kit  Torim  társa  és  segédje  gyanánt  tisztelnek. 


*)   NoviczKiJ-nek    fentebb    tárgyalt   ilynemű    adatai    a    középobi    és 
irtisi  osztjákokra  vonatkoznak. 

**)  Helyesen:  ort-ild,  vagy  űrt-iki  —  ÉV.  qtér-qjká  «a  fejedelem- 
öreg*, mi  tulajdonkép  minden  bálványnak  czímzése.  Közönségesen  üH, 
vagy  vogulúl  iltcr  néven  a  « Világügyelő  férfi  »-t  értik. 
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Bálványának  alakja  a  következő  :  Fejét  egy  darab  fa  alkotja,  melyen 
arcza  tiszta  ezüstből  van  kiverve ;  törzsöke  zsákból  áll,  mely  feszesen  meg 
van  tömve  a  neki  szentelt  becses  prémekkel ;  kezei  egymásra  öltött  posztó- 
ujjakból  vannak ;  lába  nincs.  Az  egész  furcsa  bálvány  posztókaftánba  van 
öltöztetve  s  a  bálvány  templom  főhelyén,  valami  asztalfélén  van  elhelyezve; 
körülötte  kopjak  és  kardok  vannak  az  asztalba  beszarva.  Ezen  istenségnek 
mindenféle  áldozatot  hoznak  a  legkülömbözöbb  kérelmek  kapcsán.  Ha  a 
vadászati  évad  nem  jól  vált  be,  az  osztjákok  a  jaszak  (bor adó)  fizetésére 
tőle  vesznek  kölcsön  prémeket. » 

Long,^)  kit  ismeretlen  okból  Master-long-nak  is  neveznek.")  Ezt 
Ortik  segédjének  s  a  fóbb  istenek  követének  tartják;  szintigy  az  egészség 
istenének.  Hivatásában  s  a  hozzáfűzött  képzetekben  hasonlít  Merkúrhoz 
de  a  két  istenség  bálványképe  mei'őbeu  külömbözö.  A  Z/OW/y-nak  szentelt 
bálványsátor  főhelyét  alkotó  zugban  kidönnemü prémekkel  feszesen  tömött 
naqy  zsák  áll,  mely  erősen  be  van  kötözve.  Ezen  zsák  közepe  tájához 
ezüst  tányérka  van  kötve  fenekével  a  zsák,  mélyedésével  kifelé ;  ez  a  tá,- 
nyérka  jelzi  az  övet,  maga  a  zsák  pedig  a  Long.  A.  felgyógyulását  tőle 
váró  beteg  neki  uj  vászon-,  selyem-  vagy  posztózsákot  tartozik,  varrni,  bőr- 
ből készült  zsákot  az  istenség  nem  fogad  el.  A  buzgóbbak  e  mellett 
ezüstj)énzt  s  egyéb  ezüst  holmit  is  ajándékoznak  tiszteletére:  de  állatbőr 
ajánlása  nincs  szokásban. 

Egy  alacsonyabb  rendű  istenség  neve  :  JeljaU)  Ezt  a  Jobb  istenek 
szolgájának  tekintik  s  bálványát  fatőkékböl  ábrázolják  tetején  kifaragott 
arczczal  és  csúcsos  fejjel.  Keze  és  lába  a  bálványnak  ninc^!,  a  fatőke  alsó 
része  csak  meg  van  egyszerűen  tisztítva,  vagy  gyalulva.  Ezt  a  bálványt 
néhol  minden  takaró  nélkül  hagyják,  másutt  azonban  posztóba  burkol- 
ják B  fejére  kutyahörből  való  sapkóit  húznak.  Tisztelet  jeléül  gyűrűket, 
gombokat,  érczholmikat  s  posztót  aggatnak  rája  s  rénszarvast  ölnek  ál- 
dozatkép. 

A  romlást  terjesztő  istenség  neve  :  Mejk.*)  Bálványa  fából  készül 
és  hódköpenybe  van  öltöztetve ;  ezen  kívül  másnemű  ruha  rá  nem  adható. 
Kik  az  erdőben,  vagy  a  hósivatagon  eltévednek,  az  ö  védelmét  éspártfogá- 


^)  Helyesen:  ÉO.  loiix  =  ÉV.  Idn/  «götze,  götzenbilds  ( Ahlq.)  ; 
egyértelmű  a  vogul  pupl'  szóval. 

")  L.  e  név  okát  fent  G.  Fr.  Müller  tudósításai  közt. 

^)  ERMAN-nál :  Jelan,  CASTRÉN-nál :  Jíljan,  ABRAiiov-nál :  Jeljan.  Y.ö. 
KV.  jálivél  «erdei  manó». 

*)  AHLQvisT-nál :  m eiik,  I'ápai  Károlynál:  mdnk  <(waldgeist,  teufel»  = 
ÉV.  menhw. 
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sát  kérik  mindennemű  áldozatot  Ígérve,  a  minőt  csak  elfogadni  kivan. 
Ennek  az  istenségnek  is  van  sok  segéde  és  szolgája. 

Ezen  közös  magasabb  s  alacionyabb  rendű  istenségek  bál  ványain 
kívül  az  osztjákok  minden  elhúni/t  családtag  tiszteletere  is  faragnak  fából 
bálványokat.  Ezeket  7iök  készítik,  kik  az  ilyen  bálványt  három  éren  át 
házi  istenségüknek  tartják  s  minden  olyan  tisztességben  részeltetik,  a  mi- 
lyen csak  bálrányt  megillet.  Minden  ebéd  és  vacsora  után  elébe  tesznek  az 
elkészített  ételekböL  s  ezek  addig  maradnak  eh'ktidx,  míg  csak  az  étel  élvez- 
hető ;  ezután  elveszik  előlük  s  vagy  magnk  eszik  meg,  vagy  szétosztják  a 
szegényeknek.  Három  év  leteltével  az  ily  bálványt  eltemetik.  Hogyha  pe- 
dig az  elhunyt  sámán  volt,  nemcsak  családjának  nőtagjai,  hanem  az 
ismerős  férfiak  is  készítenek  emlékezetére  bálványt,  melyet  istenség  gya- 
nánt nemzcdékről-nemzedékre  imádnak. 

Az  osztjákok  istenségnek  tekintik  a  medvét  és  farkast  is.  Azt  kell 
hinnünk,  hogy  e  tiszteletnek  egyedüli  alapja  azon  körülmény,  hogy  ezen 
állatok  a  legerősebbek  az  éjszak  vadjai  között,  melyek  egész  rénnyájakat 
képesek  elpusztítani  s  gyakran  nem  kímélik  meg  birtokosaikat  sem.  Az 
osztjákok  szent  és  félelmetes  dolognak  tartják  a  medre  vagy  farkas  bő- 
rére tett  esküt,  melynél  semmiképpen  sem  mernének  hazudni,  vagy  az 
esküt  megszegni.  Mindemellett  nem  tartják  bűnnek  ez  állatokat  megölni, 
csapdába  keríteni,  s  húsukat  megenni.  Még  különösebb  és  érthetetle- 
nebb az,  hogy  az  osztjákok  medvét  vagy  farkast  ölvén,  egybegyűlnek  s 
előttük  tiszteletnyilvánító  szertartásokat  végeznek.  Lehúzván  a  bőrt,  ezt 
megtömik  szénával ;  aztán  ujjaikkal  megcsipdesik,  fogaikkal  szaggatják, 
lábaikkal  taiíoáják.  reá  köp7iek  *)  s  mindenféle  nevetséget  űznek  belőle 
azt  emlegetvén,  hogy  mikép  is  engedhette  meg  egy  ily  erős  állat,  hogy 
a  csapdába  csalják,  mikép  nem  tudott  helyt  állani  a  kilövött  nyíl  elŐtt, 
8  hogy  ime  most  az  emberben  semminemíí  kárt  nem  tehet.  Erre  táncz- 
hoz  fognak  s  az  állatnak  kigunyolására  előtte  kiÜőnféle  énekeket  dalohud;  ; 
végül  az  állatnak  hátsó  lábait  a  jurta  előzugában  egy  ládára  helyezvén, 
mintha  valami  istenség  volna,  úgy  ájtatoskodnak  előtte.  Az  efféle  egy- 
másnak ellentmondó  szertartások  egész  hétig  s  tovább  is  elhúzódnak  a 
diadalmas  gazda  vagyoni  állapota  szerint. » 

Az  osztjákok  istentiszteletéről  sa  vele  kapcsolatos  f  e  g  y- 
vertánczról  Savrov  a  következő  leírást  adja  (Bjeljavszkij :  89 — 91 . 
11.) :  «Az  osztjákok  időnként  istentisztelet  czéljából  egybe  szoktak  gyüle- 


*)  Ezek  nem  a  tisztelet  nyilvánításai  s  bizonyára  csak  oly  medvé- 
vel szemben  vannak  gyakorlatban,  melv  megejtöjét,  illetőleg  társát  meg- 
szaggatta, vagy  megölte. 
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kezni  a  bálvány  jurtájába,  a  midőn  szertartásos  gyakorlatuk  esti  nyolcz 
órától  éjfélutáni  két  óráig  is  eltart.  Kezdetben  a  gyermekek  végig  sza- 
ladják a  falut  ijedt,  vad  hangon  kiáltozva  be  minden  jurtába,  ezzel  jelezve 
a  gyülekezés  idejének  elérkeztét.  Belépvén  ama  jurtába,  hol  a  bálvány 
áll,  az  osztjákok  háromszor  megfordulnak  a  bálvány  előtt,  aztán  jobb  ol- 
dalra telepednek  a  rekeszküszöbre,  vagy  a  padlóra  s  míg  az  összegyüle- 
kezés  tart,  szomszédjaikkal  mindenféléről  beszélgetnek.  A  haloldali  re- 
keszküszöb kárpittal  van  eltakarva,  ide  az  osztják  nők  helyezkednek,  kik 
a  belépés  alkalmával  szinten  megfordulnak  a  bálvány  előtt.  Midőn  már 
valamennyien  egybegyűltek,  a  sámán  zajt  kezd  ütni  a  bálvány  előtt  már 
eleve  rudakra  helyezett  kardokkal  és  kopjákkal.  A  nők  kivételével  minden 
jelenlevőnek  átad  egy  kardot,  vagy  kopját,  maga  pedig  mindkét  kezébe  vesz 
egy-egy  kardot  háttal  állva  a  bálványnak.  A  meztelen  kardok  átvétele 
után  az  osztjákok  a  jurta  hosszában  sorba,  állanak  s  hirtelen  hármat  far - 
dúlnak  maguk  előtt  tartva  fegyverüket.  A  sámán  kardjait  egymáshoz  üti, 
mire  az  osztjákok  mintegy  vezényszóra  egyszerre  kidömböző  hangokon  ki- 
áltozni kezdenek.  Egyik  oldalról  a  másikra,  hajlongva  majd  sűrűbb,  majd 
gyérebb  időközökben  rikoltanak,  valahányszor  e  fölkiáltást  ismétlik : 
«gaj'>,  oldalra  fordulnak,  fegyvereiket  majd  letartják,  majd  fölfelé.  Ez  a 
kiáltozás  és  hajlongás  körülbelül  egy  óráig  tart.  Mennél  jobban  kiáltoz- 
nak és  hajlonganak,  annál  inkább  fokozódik  dühöngésük,  ugy  hogy  végre 
nem  lehet  rájuk  nézni  sajnálkozás  nélkül.  Ezután  elhallgatva,  az  előbbi 
mód  szerint  megfordulnak,  átadják  fegyvereiket  a  sámánnak,  ki  ezeket 
helyükre  rakja.  Ekkor  az  osztják  férfiak  leülnek  s  a  kárpit  mögől  elő- 
kerülnek a  nők  s  tánczhoz,  zenéhez  fognak.  Kis  idő  telve  a  sámán  újból 
szétosztja  a  kardokat  és  kopjákat  s  megint  elkezdődik  a  hajlongás  s  a 
^flj-kiáltozás.  BefejezésiU  Jiáromszor  a  padlóra  ütnek  a  fegverekkel  s  visz- 
szaadván  ezeket  a  sámánnak  szétoszlanak  házaikba. » 

A  sámáni  hivatás  Savrov  tudomása  szerint  öröklés  útján  száll 
apáról  fiúra,  de  az  idősebb  kor  joga  ennél  nem  jön  tekintetbe,  hanem 
egyes-egj'edűl  a  tehetség.  A  gyermektelenek  barátaiknak,  vagy  tanítvá- 
nyaiknak adják  át  e  méltóságot,  ha  t.  i.  ezek  arra  különös  képességgel 
rendelkeznek  (Bjeljavszkij :  11.3.). 

Savrov- nak  e  közléseit  némileg  bővebben  németre  fordítva 
találjuk  Adolph  Erman  uReise  um  d,ie  Erdedurch  Nord-Asienund 
die  beiden  Oceane  in  den  Jahren  1828,  1829  und  1830»  müvé- 
nek első  kötetében  (674—680.  11.),  mely  Berlinben  1833-ban,  te- 
hát Bjeljavszkij  könyvével  egyidejűleg  jelent  meg.  A  szerző  részt 
vett  Hansteen  norvég  tanárnak  nagy  földtani  expedicziójában, 
mely  útját  Szibérián  át  végezvén  Tobolszkból  az  Irtis  és  Ob  men- 
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tén  egész  Obdorszkig  haladt  éjszak  felé.  E  tájakon  Erman  a  mag- 
netikai,  geognosztikai  és  természetrajzi  viszonyokon  kívül  nagy 
érdeklődéssel  kutatta  a  néprajzi  jelenségeket  is,  de  az  utazás  gyor- 
sasága miatt  kevéssé  volt  alkalma  e  terén  behatóbb  tanulmányokra. 
Az  osztjákok  vallási  életére  vonatkozó  legfontosabb  adatait,  mint 
maga  irja  (673. 1.),  egy  külömben  meg  nem  nevezett  orosz  szem- 
tanú Írásbeli  közleményéből  meríti,  mely  közleménynek  szövegbeli 
egyezése  azonban  világosan  mutatja,  hogy  az  elhallgatott  forrás 
más  nem  lehetett,  mint  a  melyre  Bjeljavszkij  hivatkozik.  Megtud- 
juk Erman  bővebb  kivonatából,  hogy  a  fegyverekkel  való  hajlon- 
gások imént  leírt  szertartását  az  osztjákok  az  Obdorszktól  öt 
versztnyi  távolságban  fekvő  Pasirczovi  jurtákban  Jelan  istenségük 
tiszteletére  1822  január  8-ikán  rendezték  s  hogy  a  második  felvo- 
nást alkotó  nők  tánczában  részt  vettek  férfiak  is.  valamint  hogy 
ugyanekkor  komikus  színjátékokat  is  előadtak.^)  Az  Ortih  isten- 
séget Erman  0/'í/A;-nek  írja  nyilván  azért,  hogy  így  jobban  hason- 
lítson a  magyar  Ördög  szóhoz,  mely  (később  többször  ismételt) 
egybevetéssel  nála  találkozunk  először.^)  Érdekes  ERMAN-nak  föl- 
fogása az  osztják  pogányság  vallási  értékéről,  me- 
lyet annál  érdemesebb  itt  idéznünk,  minthogy  benne  egy  hittérítői 
elfogultságtól  ment  tudós  bíráló  ítélete  nyilatkozik,  tehát  nem 
afféle,  mint  pl.  NoviczKu-é,  ki  az  osztjákok  elszánt  ragaszkodását 


^)  ((Dann  erhob  sich  der  Vorhaiig,  welcher  die  Weiber  verborgen 
hatte ;  man  spielte  auf  dem  Dombra  und  Mdnner  und  Weiber  begannen 
zu  tanzen.  Dieser  Tanz  war  abwechselnd,  wild  und  komisch,  oft  auch 
sehr  unanstandig  und  dauerte  sehr  lange.  Dann  erschienen  gewisse 
Lustigmacher  oder  Schauspieler  in  'verschiedenen  komüchen  Anzügen  und 
führten  ahnUche  Possen  auf,  wie  schon  bei  den  Tánzen  vorgekommen 
waren»  (675.  1.). 

^)  f^Ortik  besitzt  für  uns  Eiiropáer  ein  besonderes  Interessé,  deun 
unverkennbar  und  zur  Bestátigung  historischer  Zeugnisse  findet  er  sich 
bei  den  U  n  g  a  r  n  :  zu  ördög  geworden,  als  auflfallendes  Nomen  proprium 
des  Teufels.  Es  ist  aber  nur  bei  der  Bekehrung  zum  Christenthum  deu 
Madjaren  diese  neue  Auslegung  des  Altén  Namens  beigebraelit  wor- 
den,  denn  der  örtik  ihrer  Ostjakischen  Verwandten  ist  ein  durcliaus 
nur  wohlthuendes  Wesen,  ein  besonderes  Günstling  Turuim's  und  in 
jeglicher  Angelegenheit  ein  kráftiger  Fürbitter*  (679.  1.).  L.  e  nézetre 
vonatkozólag  :  Ethnographia  VII  :  2^5.  1. 
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Őseik  hitéhez,  semmi  egyébnek,  mint  megátalkodott  konokságnak 
8  a  eátán  kárhozatos  ármányának  tekinttrtte  : 

^676 — 79.  11.)  ((Man  mögennnannehmen  wollendass,  vor  jederBe- 
kanntschaft  mit  den  Christen,  die  Religion  der  Ostjaken  im  Begriffe  war, 
sich  selbststandig  zur  hüchsten  Reinheit  zuláutern,  oder,  wasungleichwahr- 
scheinlicher  ist,  dass  auch  dieses  Volk,  uacb  dem  Avisdrucke  des  heiligen 
Augustimis,  von  gesundester  Erkentniss  nur  állmaiig  in  einige  Heidnische 
Krankheit  verfallen  sei,  so  steht  es  doch  als  Thatsache  fest, 
und  trotz  aller  asthetischen  Sonderbarkeit  oder 
auch  Unvollkommenheit  des  Ostjakischen  Cultus, 
dass  sie  von  einem  höchsten  Wesen  noch  jetzt  sehr 
reine  Begriffe  besitzeu,  denu  ein  solcbes  ist  es,  welches  sie 
unter  dem  Namen  Toruim  verehreu.  und  von  dem  sie  ausdrücklich  be- 
haupten,  es  uiemals  abgebildet,  noch  ihm  Opfer  gebracht 
z  u  habén.  Dieselbe  Benennung  der  Gottheit  finden  wir  bei  den 
Wogtden ,-  aber  sowohl  bei  den  O.stjakon  als  überall  wo  Russen  diesen 
Namen  angetroffen  habén,  waren  die  mit  ihm  verbundenen  Begriffe  ge- 
nugsam  geláutert,  um  dass  man  bei  Bekehrungsversuchen  ihn  bestéken 
lassen  koíinte,  und  nur  darnach  trachtete,  die  soiist  noch  vorgefundenen 
anthropomorphischen  Personificationen  entweder  in  Vergessenheit  zu 
bringen,  oder  ihneu  eine  Rolle  in  der  Diabologie  der  höher  und  voll- 
kommener  entwickelten  Religionsbekenntnisse  zu  übertragen.  Es  ist 
aber  sehr  leicht  sich  zu  überzeugen,  dass  jené  unreineren  Beimengungen 
zu  dem  Ostjakischen  Glauben  nur  alléin  durch  das  Interessé  der  Scha- 
manen  eingeführt  wurden,  und  dass  sie  ferner,  weit  eher  als  in  dem 
Dogma  vom  Teufel,  in  der  sogenannten  Legende  mehrer 
Christlicher  Confessionen,  oder  noch  mehr  in  dem 
ebenfalls  zum  Vortheile  der  Priester  eingeführten 
Systeme  der  Canonisation  ein  höchst  nahe  kommen- 
des  Gleiehniss  vorfinden.  Einen  Ankniipfungspunkt  für  diese 
ihnen  vortheihafte  Lehre  habén  námlich  die  Schamanen  von  jeher  in 
dem  frommsten  Gefühle  des  Volkes  gefunden,  denn  bei  dem  Tode  eines 
jeden  Mannes  veranlassen  sie  dessen  Hmterbliebne,  nachdem  die  Leiche 
begraben  worden  und  ibr,  so  wie  bei  den  Samojeden,  zum  Gebrauck  in 
jenem  Lében  eine  Narte  mit  Rennthieren,  ein  Feuerzeug  und  bei  den 
Nisoivischen  (=  alvidéki)  Ostjaken  auch.  eine  P/'eife  mid  Tabak  gégében 
worden  sind,  auch  noch  ein  grobes  hölzernes  Abbild  zu  Ehren  und  als 
Beprásentanten  des  Verstorbmn  anzufertigen,  es  in  ihrer  Jurte  aufzu- 
stellen  und  ihm  je  nacJt  dem  jedesmaligen  priesterUchen  Aiisspruche, 
wáhrend  lángerer  oder  kiirzerer  Zeit  qöttliche  Éhre  zu  eru-eisen.  Durch 
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Besichtigung  des  Leichnams  und  Wahrsagungen  uuter  Beschwörungs- 
Ceremonien  beliauptet  der  Schaman,  die  Ursache  des  Todes  bald  in  der 
Liehe  der  Gotfheit  zu  dem  Yerstorbnen,  bald  in  desseu  Lasfern  zu  fin- 
den  ....  Wo  die  Volkssitte  ungetrübt  erhalten  ist,  soll  diese  Art  der 
Todtenehre  meist  drei  Jabre  láng  dauern,  und  erst  am  Ende  dieser 
Frist  wird  das  Abbild  begraben.  Stirbt  hiiujegen  ein  Schaman.,  so  findet 
sich  zu  seinem  Gunsten  ein  Uebergang  dieses  Gebrauches  in  reinste  und 
entschiedensteCanonisation,  dennfiir  den  hekhideten  Holz-Klotz,  welchen 
man  ah  Denhmal  eines  solclien  Versforbenen  anferfigt,  begniigt  man  sidi 
nicht  mit  so  kurzer  Verehrung,  sondern  die  Abkömmlinge  des  Priesters 
sucJien  ihn  von  Geschlecht  zu  Geschlechf  und  so  lange  als  mőglich  unver- 
sehrf  und  in  Ekren  zu  erJialten,  ixnd  sie  können  durch  geschickte  Ora- 
kelsprüche  auch  für  einen  solclien  Geschledits-Penafen  Opfer  verlaugen, 
ebenso  ^\ie  für  die  noch  etwas  bestándigern  und  allgemeiner  anerkann- 
ten  Götterbilder.  Dass  aberauch  diesenletztern  durchaus 
ebenso  eine  historische  Entstehung  zukomme,  dass 
sie  ursprünglich  Denkmaler  ansgezeichneter  Men- 
Bchen  gewesen  und  ihnen  nur  etwa  állmaiig,  Beliufs 
lángerer  Erhalfcung  und  im  Interessé  der  Schama- 
nen,  einige  willküriich  allegorische  Bedeutung  hin- 
zugelegt  wurden,  scheint  mir  kaum  zu  bezweifeln 
und  wird  auch  noch  durch  den  besondern  Umstand  bekrJiftigt,  dass  man 
in  der  grossen  Menge  von  lieiligen  Jarten,  welche,  in  früheren  Zeiten, 
auch  in  der  befahrnern  Gegend  in  der  Náhe  des  Flusses,  als  Tempel  sol- 
cher  Götter  sich  befanden,  ein  weibliches  Bildniss  nur  cinmal,  bei  Sa- 
marovo  geeehen  hat.  Bei  einiger  Beachtung  des  Ostjakischen  Lebens 
unter  Jagd,  Fischfang  und  nomadischem  Treiben  ist  es  námlich  genug- 
sam  einleuchtend,  dass  hier,  mehr  wie  irgeudwo,  dem  Manne  eine  über- 
wiegende  Wichtigkeit  vor  dem  Weibe  und  somit  auch  ein  ungleich  be- 
gi-ündeter  Anspruch  auf  das  heiligende  Gedáchtniss  seiner  Nachkommen 
zu  Theil  werde. » 

Teljes  elismeréssel  kell  kiemelnünk  az  itt  kifejtett  nézetek 
helyességét  és  alaposságát.  Mint  a  vallási  tartalmú  népköltési  ha- 
gyományok elemzéséből  világosan  kitetszik,  avogulok  és  oszt- 
jákok bálvány  imádása  tényleg  nem  egyéb,  mint 
az  ősök,  illetőleg  halottak  tiszteletének,  mondjuk 
bár  Ízléstelen  és  műveletlen  szokásokban,  nyilvánuló  módja,  mely 
azonban  lényegében  mégsem  külömbözik  a  fejletteob  vallások 
szentjeinek  és  hőseinek  kultuszától.  Nem  oly  botor  a  vogulok  és 
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osztjákok  pogánysága  sem,  bogy  külömbséget  ne  tudjon  a  világ  al- 
kotójának  s  minden  jó  kútfejének,  az  Eg  istenének  (Tarém)  s  az 
ember  kezétől  faragott  bálván-yoszlopoknak  méltósága  és  jelentő- 
sége között  s  bár  fűződnek  anthropomorphistikus  képzetek  amah- 
hoz is,  ezek  a  legkevésbé  sem  állnak  észszerüség  dolgában  alacso- 
nyabb színvonalon,  mint  azok,  melyekkel  a  legműveltebb  európai 
nemzetek  néphitében  találkozunk/) 

ERMAN-nak  értesülése  szerint  az  irtisi  osztjákok,  mielőtt  az 
őszi  halászathoz  fognak,  saját  lakaikban  áldozati  ünnepet  tartanak, 
a  midőn  valami  házi  állatot  ölnek  le  és  vérével  mindnyájan  bemá- 
zolják saját  arczukat  (550  1.).  Ez  látnivalólag  a  régi  pogányság  ma- 
radványa, melynél  különösen  érdekes  az,  hogy  a  mit  előbb  a  bál- 
vány arczán  müveitek,  t.  i.  a  vérrel  való  bekenést,  most  önönma- 
gukon  végzik.  Egy  másik  érdekes  értesülése  ERMAN-nak  az  éjszaki 
osztjákok  ezüst-  és  aranytárgyakból,  valamint  ezüst- 
pénzekből  álló  áldozataira  s  egyszersmind  élőfa  tisz- 
teletére vonatkozik.  Erről  szerzőnk  a  következőket  írja : 

(593.  1.) :  «Als  wichtigstes  Denkmal  einer  fx-üheren  Epoche  in  der 
Geschichte  von  Beresov  zeigte  man  uns  eine  50  Fuss  hőbe  und  vor  Al- 
tér nur  an  dem  Gipfel  noch  grünende  LarcJie,  welche  man  in  der  Mitte 
des  Kirchhofes  erhaltenhat.  lm  vorigen  Jahrhundert,  als  noch  Ostjakische 
Herrscher  ihren  Sitz  zu  Beresov  hatten,  war  dieser  Baum  das  vorzilg- 
lichste  ihrer  religiüsen  Heiligthümer.^)  Hier  so  wie  in  allén  andern  den 


^)  Igen  jellemzően  mutatja  a  gondolkozás  egyneműségét  az,  a  mit 
Erman  az  oroszoknak  a  sámáni  bűvös  erőre  vonatkozó  felfogásáról  ír, 
kik  t.  i.  abban  ép  úgy  mint  a  pogányok,  az  embert  megszálló  tisztátlan 
szellem  működését  látják  :  «Die  mir  gleicbzeitig  von  den  hiesigen  Russen 
geausserte  Meinung,  dass  diese  (t.  i.  sámáni)  Leistungen  tvirklich  nur 
alléin  durch  direkte  Inspiration  und  UnterstüUung  des  Teiifels  zu  erklaren 
seien,  gibt  zugleich  von  Christliche)-  Bú/otterie  und  von  der  Geschicklicli- 
keit  der  Schamanen  einen  Beweis,  auch  berüliren  sich  hier  die  anscliei- 
nend  feindlichsten  Extrémé,  denn  die  orthodoxesten  unter  den  Russen  und 
unter  den  Heidm,  stimmen  nun  völlig  in  dem  Glauben  an  Wunderkraft  jener 
Priestery)  (672.  1.). 

)  Talán  innen  származik  Berjozov  városának  vogul  Xdl'-m,  vagy 
Xal'püs,  kondai  Khöl'ji-jiw  m,  osztják  Sünirt-jiix  í'os,  azaz  Nyírfa- ráros 
neve,  melynek  az  orosz  BepesoB-h  (innen:  öepeaa  ((nyírfa*)  csak  fordítása. 
Ez  esetben  azt  kellene  föltennünk,  h(jgy  az  oroszok  közt  fönmaradt  ugyan 
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Kussen  bekannten  Fallen,  hat  eine  abnorme  Gestaltung  des  Gewácbses 
zu  dessen  Aubetung  veranlasst,  denn  etwa  6  Fuss  lüber  den  Wurzeln 
sieht  man  dessen  máchtigen  Stamm  sich  gabelförmig  in  zwei  gleich 
starke  Hálften  theilen.  Es  war  Sitté  des  andáchtigen  Volkes,  allerlei 
kostbare  Opfer  in  die  Höhliing  zickchen  beiden  Stammen  niederzidecjen : 
ja  8Íe  habén  diesen  Gebrauch  noch  nicht  unterlassen,  als  bereits  aufge- 
klárte  Kosacken  einen  Erwerbzweig  aus  heimlicher  Aufauchung  dieser 
Schátze  gemacht  hatten.  Namentlich  fand  man  hier  Silbermümen  zu 
einer  Zeit,  wo  bereits  ebenso  wenig  als  jetzt  durch  den  Verkehr  mit  den 
Eussischen  Anwohnern  des  Irtisch  und  Obi  irgend  eine  dergleichen  in 
die  Hiinde  der  Ostjaken  gelangen  konnte,  und  mit  Recht  behauptet  man 
in  Beresow,  dass  diese  und  áhnliche  Kostbarkeiten,  welche  zu  andern 
gottesdienstlichen  Zwecken  hier  in  Gebrauch  waren,  sich  in  den  entleg- 
neren  Jurtán  als  Erbstücke  aus  früheren  Jahrhunderten  und  namentlich 
aus  der  Vor-Russischen  Zeit  erhalten  hatten,  in  welcher  Bucharische 
und  andere  Siid-Asiatische  Kaufleute  direkt  bis  zum  Polarkreis  vordran- 
gen  und  durch  Verkehr  mit  Wogulen  und  Samojeden  (vielleicht  auch 
bisweilen  direkt  mit  Ostjaken)  das  jetzt  nur  den  Eussen  zu  Theil  wer- 
dende  Pelzwerk  an  sich  brachten. » 

(680.1.1:  «Von  den  reichen  und  auffallenden  Opferu,  welche  die 
Ostjaken  an  ihren  geheiligten  Orten  niederlegen,  wusste  man  auch  in 
Obdorsk  sehr  vieles  zu  rühmen  :  man  Itabe  ausser  Silbennünzen  auch  ge- 
triebne  Arheiten  aus  Gold  und  Silber  gefunden,  ja  sie  behaupteten,  dass 
der  WertJi  solcJ/er  Niederlagen  bis  zu  10,000  Rubel  gestiegen  sei !  í  —  Die 
Plündrung  derselben  sei  von  der  Russischen  Regierung  verboten  und 
ein  Kosack,  der  dagegen  gesündigt  habé,  mit  dem  Bergwerks-Exile  be- 
straft  wordfcn.  —  Ausser  diesen  Gaben  werden  von  den  Ostjaken  auch 
noch  eine  grosse  Menge  von  Rennthieren  geopfert,  und  zwar  diese  wohl 
nach  Art  einer  blutigen  Sühne,  denn  mit  absichtlicher  Grausamkeit 
tödten  sie  dieselben  állmaiig  durch  Siichwunden  in  verschiedene  Gegen- 
den  des  Leibes,  oder  ersticken  sie  auch  im  Wasser  durch  íviederholtes  Un- 
tertauchen  und  Wiederaufziehen.y 

Ezek  voltak  az  uralvidéki  ugorok  hitéletére  vonatkozó  isme- 
retek Keguly  idejéig,  ki  az  első  n y  e  1  v  é  s  z-e  t  h  n  o  g  r  a  f  u  s  utazó 
volt  e  népeknél.  Nála  a  vogulok  és  osztjákok  ethnikai  vizsgálata 


annak  emléke,  hogy  itt  valami  szent  fának  volt  tisztelethelye,  de  feledésbe 
ment,  hogy  ama  fa  éppen  nyírfa  volt  s  ezért  mutattak  ERMANnak  wV/'ös 
fenyőt  helyette.  A  nyírfa  tisztelet  tárgya  nemcsak  a  voguloknál  és  osztjá- 
koknál,  hanem  a  nyugatibb  rokon  népeknél  is. 
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nem  —  mint  valamennyi  eddigi  kutatónál  —  bizonyos  fővállalko- 
zás mellett  megkisérlett  mellékes  feladat,  hanem  lelkes  hévvel  kö- 
vetett elsőrendű  czel  volt,  melyhez  képest  a  nyelv  tanulmánya  is 
inkább  csak  mint  a  legalkalmasabb  segédeszköz  birt  előtte  jelentő- 
séggel. A  néprajzi  jelenségek  körében  különösen  a  hit  volt  az,  mely 
érdeklődését  erősebben  bilincselte:  mindenütt  első  sorban  ezt  keresi 
s  ott  időzik  hosszasabban,  hol  ennek  tanulmányára  nyílik  bővebb 
módja.  Örömmel  ad  hírt  már  ama  legelső  levelében,  melyet  a  vo- 
gulok  földéről  BAER-hez  ír,  Bachtjár  tanítójának  azon  kiválóságá- 
ról, hogy  emez  « nemcsak  énekes,  hanem  papként  is  szerepel  a  ló- 
ál  dozatoknál»  vele  valószínűleg  meglátogathatja  az  Ivdil  folyó 
mellékén  álló  rénszarvas  bálványt  (Alt-habi)  s  hogy  « talán  már 
nincs  is  titok  népének  mithologiájában  és  vallási  életében^,  melyet 
derék  tolmácsa  vele  teljes  bizalommal  ne  közölt  volna.  Pótolhatat- 
lan kár,  hogy  Reguly  ily  irányú  bő  megfigyeléseit  rendszeres  le- 
írásban nem  hagyta  reánk :  de  e  nélkül  is  mérhetetlenül  becses  az 
a  dús  anyagtár,  mely  e  tárgyra  vonatkozólag  főkép  vallási  tartalmú 
énekgjaijtéseiben  és  számos  szótári  jegyzetében  áll  rendelkezé- 
sünkre, melyek  közül  különösen  az  előbbiekben  oly  világosan  és 
határozott  vonásokkal  nyílnak  meg  a  szemlélő  előtt  a  néplélek  leg- 
mélyebb rejtekei,  hogy  e  tekintetben  velük  az  eddigi  közlések  alig 
összevethetők.  A  vogulok  ősi  hitvilágának  rendszeres  tárgyalása 
keretében  foglalkozom  az  e  forrásokból  nyerhető  tanulságokkal 
tüzetesebben. 

Reguly- val  egyidejűleg  1843-ban  járt  az  ob-  és  irtisvidéki 
osztjákok  között  a  finnek  híres  nyelvész- ethnografus  utazója  Cast- 
EÉN,  ki  bár  Obdorszk  vidékén  szintén  nagy  érdeklődéssel  kutatta 
az  osztjákok  néjjhitét,  e  téren,  mivel  sem  a  nyelvet,  sem  a  nép- 
költést alaposan  nem  kutatta,  korántsem  juthatott  oly  becses  ered- 
ményekhez, mint  egyébként  szerencsétlenebb  sorsú  hazánkfia.  Az 
a  leírás,  melyet  Castrén  i^Ecisen  im  Norden»  (Leipzig,  1853.)  és 
csaknem  teljesen  egyező  szöveggel  a  J^thnologische  Vorlesungen  über 
die  Altaischen  Völker»  (St.-Petersburg,  1857.)  czímü  műveiben  az 
éjszaki  osztjákok  vallási  életéről  nyújt,  főkép  az  eddigi  utazók  köz- 
léseinek ismétlése,  mel3^ekhez  csak  kevés  uj  adat  s  eredeti  felfogás 
csatlakozik.  Kiírjuk  itt  az  utóbbiakat : 

1.  Az  osztják  pogányság  általános  jellemzése  (Kei- 
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sen :  342. 1.) :  «Keiu  tieferes  religiöses  Bedürfniss,  sondern  nur  der  Eigen- 
nutz  ist  der  vornemste  Beweggrund  der  Verebrung  der  Götter.  Man  opfert 
ihnen  und  erzeigt  ihnen  Ebre  nicbt  ibretwegen,  nicbt  aus  Andacbt  und 
in  Anerkennung  ibrer  Hobeit  und  Macbt,  sondern  in  der  Absicbt,  seine 
Wünscbe  und  Bedüifnisse  erfüllt  und  befriedigt  zu  erbalten.  Für  Alles, 
was  man  ibnen  gibt,  fordert  man  stets  ein  Gegengescbenk.  Das  Opfer 
ist  entweder  ein  Handgeld,  wodurcb  man  sicb  die  Götter  dienstwilHg 
macbt,  oder  ein  Lobn  für  bereits  geleistete  Dienste.  Nicbt  selten  bestim- 
men  die  Götter  im  voraus  den  Lobn,  den  sie  für  ibre  Dienste  beanspru- 
cben.  Der  Sebamane  ist  in  dieser,  wie  in  jeder  andern  Hinsicbt  der  Dol- 
metscber  der  Götter.  Sollten  von  Seiten  der  Götter  gar  zu  bobé  An- 
sprücbe  gemacbt  werdon,  so  versucbt  es  der  Sebamane,  sie  mit  strengen 
Worten  und  Drobungen  zu  milssigeren  Ansprücben  zu  vermögen,  was 
aucb  gewöbnUcb  mit  gutem  Erfolge  gescbiebt.  Es  ist  somit  klar,  dass 
die  Ostjaken  in  ibren  Götterbildorn  heine  absoluten  Machte,  sondern  nur 
ikre  eigenen  diensfharen  Geisfer  verebren.» 

"i.  Istenek  és  bálványok  (u.  o.  335—6.  1.) :  «Der  böcbste 
himmbscbe  Gott,  der  von  den  Ostjaken  sogenannte  Turum  spricbt  nur 
zu  den  Menscben  mit  der  zornigen  Stiimne  des  Donners  und  Stunnes 
Zwar  folgt  T.  dem  Menscben  überall,  ibm  entgebt  weder  das  Gute  nocb 
das  Bőse  dieser  Welt,  und  er  unterlásst  es  nicbt  Jedem  Gerecbtigkeit 
widerfabren  zu  lassen ;  alléin  dessen  ungeacbtet  ist  er  ein  den  Sterbli- 
chen  unzugangliches  und  im  höchsfen  Grade  Furcht  einjiössendes  Wesen. 
Ihn  erreichen  keine  Gebete,*)  sondern  er  leitet  die  Gescbicke  der  Welt 
und  der  Menscben  nacb  den  unveránderlicben  Gesetzen  der  Gereclitig- 
keit.  Durch  ein  Opfer  ist  seine  Giinst  nicht  zu  erlangen ;  denn  ibm  ge- 
gentiber  gilt  Nicbts  als  das  innere  Verdiens'  des  Menscben  und  danacb 
tbeilt  er  seine  Glücksgüter  aus,  ohne  Opfer  oder  Gebete  zu  fordern.  Ist 
alsó  der  Ostjake  in  irgend  einer  Angelegenbeit  eines  böbern  Beistandes 
benötbigt,  so  muss  er  sicb  an  andere  untergeordnete  Gottbeiten  wenden. 
Diese  sind  auf  diese  oder  jené  Weise  abgebildet  und  sind  entweder  ge- 
meinsames  Gut  des  Geschlechts,  oder  gebören  einzehien  FamiUen  und 
Personen  an.  .  .» 

(U.  o.  335.  l.j :  nJedes  Geschlecht  besitzt  seit  uraltea  Zeiten  seine 
eigenen  Götterbilder,  die  oft  in  einer  besonderen  Jurte  aufbewabrt  sind, 
und  von  den  sámmtlicben  zum  Gescblecht  gebörenden  Familien  mit- 
glieder  durcb  Opfer  und  andere  religiöse  Ceremonien  verebrt  werden. 
Diese  Götter-Jurten  steben  unter  der  Aufsicbt  eines  geietücben  Mannes, 


*)  Mint  alább  látni  fogjuk,  mindez  téves  felfogás. 
Vogul  Népkölt.  Gyűjt. 
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der  zu  gleicher  Zeit  Prophet,  Priester  iind  Arzt  ist  und  ein  fást  göttli- 
ches  Ansehen  geniesst.» 

(U.  o.  336 — 7.  1.):  «Icli  weiss  zwar  nicht,  wie  allgemeiu  solclie 
Jurten-  oder  Zelt-Tempel  unter  den  Ostjaken  sein  mögen ;  so  viel  ist 
aber  gewiss,  dass  ich  auf  meiuer  Eeise  nach  übdorsk  einmal  ganz  nnvcr- 
muthet  in  Gesellschaft  Ostjakischer  Götter  gei'ietli,  die  unter  dichten 
Ldrchenbaiimen  standén.  Sie  waren  insgesammt  nackt  und  unterschie- 
den  sich  nicht  im  Geringsten  von  den  Sjadaei  der  Samojeden.*)  Die 
Ostjaken  nannten  sie  Jiljan,  zum  Unterschiede  von  allén  andern  Bil- 
dern,  die  mit  einer  gemeineamen  Benennung  Long  heissen  und  den 
Hahe  der  Samojeden  entsprechen.  Diese  Jiljan  waren  von  sehr  verschie- 
dener  Grösse  ;  nach  meinem  Augeumass  waren  die  Grössten  nicht  über 
1^2  Ellen  hoch,  wáhrend  die  Kleinsten  kaum  lialb  so  gross  waren.  In 
demselben  Hause,  wo  die  Götter  aufgestellt  waren,  gewahrte  ich  ferner 
eine  grosse  Anzahl  Rennthierliaute  und  GeiveiJie,  die  an  den  Gipfeln 
der  Báume  lángén  und  zivar  so,  dass  die  Götzen  sie  ror  Augen  hatten. 
Nichtweit  von  diesem  Orte  entfernt  lagerte  ein  armes  Ostjakengeschlecht, 
desseu  gemeinsames  Heiligthum  der  Hain  war.u  —  «Die  Privát-  und 
Familiengötzen  der  Ostjaken  bestehen  theils  in  ungewöhnlichen  Steinen 
und  andern  seltsamen  Gegenstanden,  die  in  ihrer  natürlichen  Gestalt 
verehrt  werden,  theils  und  zwar  vorzüglich  in  kieinen  Bildern  von  Holz 
mit  MenschengesicJitern  und  spitzeii  Küpfen.  Jede  Familie,  ja  selbst  ein- 
zelne  Personen  besitzen  eines  oder  mehrere  solcher  Bilder,  die  dem 
Ostjaken  als  Schutzgötter  dienen  und  ilin  auf  allén  seinen  Wanderungen 
hegleiten.  Sie  werden.  wie  bei  den  Samojeden,  in  einem  hesondern  Schlit- 
ten  verwahrt  und  sind  mit  Ostjaken  anzügen  bekieidet,  die  mit  rothen 
Bandern  und  anderm  Schmuck  ausgeschmückt  sind.  Oft  hat  jedes  ein- 
zelne  dieser  Götterbilder  eine  hesondere  Function.  Einige  beschiitzen  die 
RenntJiiere,  Andere  sorgen  fiir  guten  Fischfang,  für  Gesundheit,für  ehe- 
liches  Glück  u.  s.  w.  Man  pflegt  sie  bei  eintretenden  Vei'anlassungen  im 
Zelte,  auf  der  Eennthierweide,  bei  Jagd  und  Fischfang  aufzustellen. 
Dabei  werden  sie  oft  mit  Opfei-n  bedacht,  welche  gewöhnlich  darin  be- 
stehen, dass  man  ikre  Lippm  mit  Fischthran  oder  Blut  bestreicht  und 


*)  Ezeket  Castrén  így  írja  le  (líeiseu :  234.  1.) :  «Die  Samojeden 
habén  grössere  und  kleinere  Götterbilder,  die  sie  Sjadaei  nennen,  weil 
sie  mit  einem  menschlichen  Antlitze  (sja'')  versehen  sind.  Sie  bestehen 
theils  in  mannlichen,  theils  in  weiblichen  Gottheiten,  sie  sind  gewöhnlich 
in  samojedische  Tracht  gekleidet  und  aufs  beste  mit  Gürteln,  rothen 
Bandern  und  allerlei  Flitter  ausgeputzt.  Doch  erblickt  man  auch  an  den 
Orten,  wo  die  Samojeden  fischen,  nackte  Sjadaei,  die  mit  dem  Antlitz 
nach  Westen  gekehrt  sind». 
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ihnen  eine  Sclt üssél  mit  Fisch  ocier  Fleisch  vorsetzt.  Dergleichen  einzelne 
Opferceremonien  kann  Jeder  verrichten  ...» 

3.  Szent  fák  és  helyek  (u.  o.  34-3.  1.)  :  «Die  Ostjaken  sollen 
auch  gewisse  Baume  und  heilige  Orte  verehren.  Wenn  éine  Ceder  mitten 
in  einem  Tannemcalde  vorkommt,  so  betrachtet  man  niclif  alléin  die  Ce- 
der, sondern  die  ganze  Gegend  als  Jieilig.  Mit  heiliger  Ehrfui-cht  betrach- 
tet man  solche  Stellen,  wo  sieben  Lerchenbdwne  nebeneinander  stehen. 
Oewöhnhch  trifft  man  an  solchen  Stellen  eines  oder  mehrere  Götterbilder 
tind  eine  Menge  in  den  Wipfeln  der  Báume  ihnen  zu  Ehren  aufgehangte 
Eennthierháute,  Geweihe  u.  s.  w.» 

A.  Samánm  ű  ve  le  t  ek  (n.  o.  338.1.):  «Für  den  Schamanen 
ist  die  Zaubertrommel  ein  höchst  nothwendiger  Gegenstand.  Ein  ge- 
u-öhnlicher  Ton  dringt  nicht  in  das  Ohr  der  Götter,  sondern  die  Unter- 
redung  muss  von  Seiten  des  Schamanen  durch  Gesang  und  Trommel- 
schlag  geführfc  werden.  Bisweilen  beginnt  das  vom  Schamanen  aufgestellte 
Götterbild  zu  veden ;  alléin  seine  Worte  vernimmt  natürlich  nur  der 
Schamane.  Um  indessen  die  leichtglaubige  Menge  davon  zu  überzeugen, 
dass  der  Gott  wirklich  Worte  von  seinen  Lippen  ausgehen  lasst,  pflegt 
der  Schamane  ihm  gegenüber  ein  Bánd  an  der  Spitze  eines  schivanken- 
den  Stabes  zu  befestigen,  und  ivenn  dieses  Bánd  durch  Zujall  oder  durch 
Mitivirkung  des  Schamanen,  in  Bewegung  geráth,  so  begreift  naiürlicher- 
íceise  Jeder,  dass  der  Athem  des  Gottes  in  unhőrbaren  Lauten  zu  dem 
Schamanen  dringt.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  eine  solche  Gelegen- 
heit  nie  ohne  ein  Opfer  zu  Ende  geht ...» 

A  SAVEOv-tól  leírt  s  Erman-íóI  átvett  osztják  fegyver  táncz  le- 
írását CASTRÉN-nál  is  megtaláljuk  (Eeisen  :  339 — il.  11.),  ki  azonban  még 
a  következő  észrevétellel  toldja  meg:  «Diese  Beschreibung  nennt  nm- 
ein einziges  Götterbild,  und  das  Fest  wird  so  geschildert,  als  würde  es 
Znur  von  einem  oinzigen  Stamme  gefeiert.  Auch  in  andern  Beziehungen 
weicht  diese  Schilderung  vou  den  Angaben  ab,  die  ich  über  denselben 
Gegenstand  erhalten  habé.  So  habé  ich  erzáhlen  hören,  dass  das  Fest 
zehn  Nachte  hintereinander  gefeiert  loird,  und  dass  der  Waffentanz  vor 
den  Göttern  die  erste  Nacht  von  dem  Schamanen  alléin,  die  andere  von 
zwei  Ostjaken,  die  dritíe  von  drei  u.  s.  w.  in  derselben  Progression  bis  zur 
letzten  Nacht  ausgeführt  icird,  wo  allé  Anwesenden,  eelbst  die  Weiber, 
das  Eecht  habén,  die  Götter  in  derselben  Weise  zu  verehren. » 

5.  Ünnepek  (u.  o.  338 — 9.  1.) :  «Zuweilen  feiern  die  einzelneu 
Stamme  oder  Geschlechter  gewisse  allgemeine  Feste  zu  Ehren  der  Göt- 
ter. Am  angesehensten  ist  unter  solchen  Festen  eines,  welches  im  Hause 
angeetellt  wird,  tcenn  die  nomadisirenden  Ostjaken  mit  reicher  Beute  be- 
laden  von  der  Tundra  zu  ihren fischenden  Brüdern  am  Ob  zurückkehren. 
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Das  Fest  soll  ein  Jahr  um  das  andere  von  verachiedenen  Stámmen  ge- 
feiert  werden,  doch  nehmen  nicht  alléin  die  Angehörigen  des  feiernden 
Stammes  Theil  an  demselben,  sondern  es  versammeln  sich  aucli  Ostja- 
ken  anderer  Stílmme  bei  dieser  Feiedichkeit  und  bringen  einige  ilirer 
áltesteM  Gütterbilcler  mit,  um  die  Nachbargötter  zu  begrüssen  und  bei 
ihnen  Gastfreundschaft  zu  geniessen.  Allé  die  fremden  Götter  werden  in 
derselben  Jurte  aufgestellt,  in  ivelcher  der  feiernde  Stamm  seiné  eigenen 
Bilder  aufbeivahrt  ,■  aber  die  Stámme,  welche  für  ibi*e  Götter  keine 
Jurte  habén,  errichten  ihnen  für  den  augonbhcklichen  Bedarf  ein  ge- 
ráumiges  Zeit.  Das  Fest  wird  stets  bei  Nacht  gefeiert,  und  ein  Augen- 
zeuge  beschreibt  den  Hergang  folgendermassen  : »  (s  itt  a  fent  említett 
fegyvertáncz  közlése  következik.). 

6.  A  halott  tiszteletére  fölállított  bálványt  ille- 
tőleg Castrén  következő,  eddigelé  ismeretlen  részleteket  közli  (u.  o. 
343.  1.)  «Bei  jeder  Mahlzeit  wird  das  Bild  hervorgebracht,  jeden  Abend 
wird  er  ausgezogen  und  zu  Bettgebracht,  jeden  Morgen  wieder  angezogeny. 
und  nimmt  immer  den  Platz  des  Verstorbenen  ein.  Drei  Jahre  láng  ver- 
ehrt  man  das  Bild  in  solcher  Weise,  worauf  man  es  in  das  Grab  des  Ver- 
storbenen hinabsenkt.  Unterdessen  nimmt  man  an,  dass  der  Körper  des 
Verstorbenen  vermodert  ist,  und  damit  hat  auch  die  Unsterblichkeit  ein 
Ende. » 

7.  Medvetisztelet  (u.  o.  342.1.):  «Wie  bei  allén  andern 
ihnen  verwandten  Völkerschaften  genoss  auch  bei  den  Ostjaken  der  mit 
übermenschlicher  Kraft  begabte  Bar  eine  Art  von  göttlichem  Ansehen.. 
Bei  den  obdorskischeu  Ostjaken  habé  ich  sogar  kleine  Barenbilder  gese- 
hen,  die  in  Kupfer  gegossen  waren  und  als  göttlicJie  Wesen  verehrt  wer- 
den Sülien.  Die  Tradition  meldet,  dass  solche  Bilder  in  frühern  Zeiten 
von  den  Permiem  und  Syrjanen,  die  ebenfalls  dem  Barencidtus  ergeben 
waren,  eÍ7igeführt  icor den  sind.y>  ■ — Az  ii'ti>i  osztjákoknak  medvetiszte- 
letéről is  volt  alkalma  CASTRÉN-nak  tudomást  szerezni  (1.  Reiseberichte 
und  Briefe  aus  den  Jahren  1845 — 1849;  herausgegeben  von  Anton 
ScHiEFNEB,  St.-Petersburg,  185G.»  :  59.  1.). 

8.  A  tűzre  és  vízre  való  eskü  (Reisen :  344.  1.):  «Die 
Ostjaken  schwören  auch»  (előbb  a  medveeskü  van  tárgyalva)  «bei  dem 
F'eiier,  und  in  solchem  Falle  nimmt  der  Angeklagte  mit  eincm  Messer 
eine  Kohlé  vom  Herde,  halt  dieselbe  eine  Weile  zwischen  den  Zahnen  und 
sagt  darauf:  ,Möge  das  Feuer  mich  verzehren,  wenn  ich  einen  falschen 
Schwur  gethan  habé.'  —  Ferner  kann  auch  bei  dem  Wasser  geschworen 
werden,  wobei  der  Angeklagte  alsdann  Wasser  in  einen  Löffel  scliöpft, 
mit  einem  Messer  darin  herumrúhrt  und  sagt:  ,Mőgeich  ertrinken,  wenn 
mein  Eid  ein  falscher  ist.'  ....  "Wird  Jemand  von  Bárén  aufgefreesen, 
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ertrinkt  Jemand  oder  kommt  in  Feuei-  oder  durch  irgend  einen  andern 
Unglückefall  um,  so  hört  man  nicht  selten  die  Vermuthung  áussern, 
dass  er  zu  Lebezeiten  einen  falschen  Eeiuiguugeeid  geschworen  liabe.» 
Castrén  Bzerint  (u,  o.)  az  éjszaki  osztjákoknál  divatban  volna  a 
szamojéd  esküforma  is,  melynél  valamely  bálványkép  szétrontása  mellett 
kutya  szerepel.  Ez  utóbbi  eskü -szertartásnak  leírása  a  következő 
(234-.  1.)  :  <Jst  ein  Samojede  bestohieu  worden  und  hat  irgend  eine  be- 
fitimmte  Person  in  Verdacht,  so  fordert  er  diese  zur  Eidesleistung  auf, 
Er  scbafft  alsó  dann  einen  Hahe'>  (=  EO.  lofiy,  ÉV.  2>iipi')  «von  Stein, 
Holz,  Erde  oder  Schnee  herbei,  führt  seinen  Widersacher  an  das  Bild, 
schlachtet  einen  Hund,  zerstört  das  Bild  und  redet  den  Verdáchtigen 
folgendermassen  an  :  ,  IVeiin  Du  den  Diebstahl  begangen  kast,  dann 
mnsst  Du  umkommen,  ívie  dieser  Hund.'  Die  Eidesleistung  soll  bei  den 
Samojeden  so  gefürchtet  sein,  dass  der  wirkliche  Verbrecher  fást  nie  so 
weit  gebt,  sondern  lieber  sem  Verbrechen  eingestebt. » 

9.  A  női  hószám  szertartásai  (u.  o.  345.  1. ) :  «Das  Weib 
wird  als  unreines  Wesen  betracbtet.  .  . .  Von  Zeit  zu  Zeit  trennt  man  sie 
fást  ganz  von  den  ühvigen  Mitgliedeni  der  Familie ;  auf  allé  ibre  Bewe- 
gungen  gibt  man  mit  genauer  Aengstlicbkeit  Acbt,  jeder  Ort,  an  dem 
sie  sich  niederlasst,  wird  durch  Rducherungen  gereinigt.v 

10.  A  mammutról  való  hit  a  déli  (Jugan-vidéki)  oszt- 
jákoknál (Reiseberichte :  86.  1.)  :  <iDer  Jugan  ....  soll  aus  einem  !See 
in  der  Barabinzen-Steppe  entspringen,  welchen  die  Surgutschen  Ostja- 
ken  Jigwaja-teuch  d,  h.  Bdrensee  nennen  ....  Die  Ostjaken  sollen  vor 
diesem  See  eine  abergláubiscbe  Furcht  habén,  indem  sie  der  Meiuung 
sind,  dass  das  schreckliche  Mammutthier  dórt  seinen  Aufenthalt  habé 
und  die  Faltrt  auf  dem  See  nicht  nur  zur  Sommerzeit  unsicher  mache, 
sondern  auch  icahrend  des  IVinters,  ivo  sich  oft  Oeffnungen  im  Eise  bil- 
den  und  das  Eis  oíine  irgend  eine  bekannie  Ursachc  unrermuthet  zusam- 
menbricht. » 

Az  utóbbi  félszázad  vogul-osztják  néprajzi  kutatásainak  ered- 
ményeit tárgyaló  irodalomban  becsesebb  adalékokkal  járulnak  a 
néphit  megvilágitásához  a  következő  müvek  és  kisebb  értekezések  : 
Makarij  szerzetes  (iSaMtTKH  o  BcpxoTypcKHXi.  Boryjiax'L,  5KiiBy- 
miíx'L  110  ptK-fc  JTosB-fei)  (Észrevételek  a  Lozra  folyó  mellett  lakó 
verchoturjei  vajul  okról)  czímü  közleménye  a  Bécthiiki.  HMriepaxop- 
CKaro  PyccKaro  reorpa^HiecKaro  OŐmecTsa  1853.  évfolyamában 
(VIII.  rész:  15 — 24.  11.).  -  Dr.  Ernst  Hofmann  :  I)er  Nördliche 
Ural  und  das  Kiistengebirge  Pae-Choi.  Untersucht  und  beschrieben 
von  einer  in  den  .Jahren   1847.    1848  und    1850  durch  die  Kais. 
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Eussische  Geographische  Gesellschaft  ausgerüsteten  Expedition. 
Bánd  II.  St.  Petersburg,  1856.  —  N.  A.  Abramov  :  OnHcanie  Bepe- 
30BCKaro  Kpaa  (Berjozov  vidékének  leírása)  a  SanncKH  Hmü.  Pyc- 
CKaro  reorpaí>miecKaro  OömecTBa  1857.  évfolyamában  (XII.  köt., 
329 — 448. 11.).  —  U.  a.  0  BBe;i;eHÍH  XpHCTÍaHCTBa  y  BepesoBCKHX'b 
OcTaKOBi..  (A  kereszténység  meghonosítása  a  berjozovi  osztjákok 
közt);  különnyomat  a  }KypHajií.MHHMCT.  Hapojinaro  ITpocB-femeHia 
1854.  évfolyamának  2.  és  3.  számaiból  (1 — 41.  11.).  —  N.  Malijev: 
Otiicti.  0  'BoryjibGKOíh.dKGueji.mxm  ( Jelentés  a  vogul  expediczióról)  ; 
Kazán,  1872  a  Tpy;;bi  OömecTBa  EcTecTBoncnbiTaTejiefi  npw 
Hmh.  KasaHCKOMi.  YHKBepcHTeTli  III.  kötetének  2.  füzetében.  — 
N.  SzoROKiN  :  riyTemecTBie  ktb  BoryjiaM'L  (  Utazás  a  vogulokhoz) ; 
Kazán,  1873  u.  o.  4.  füz.  —  J.  S.  Poljakov:  ÜHCbMa  h  OTqeTti  o 
nyTemecTBÍH  bt.  ^ojiMHy  p.  Oön  HcnojiHeHHOMi.  no  iiopyqeHÍio 
Hmh.  AKa;];eMÍH  HayKi>  (A  császári  tud.  akadémia  megbízásából 
tett  obvölgyi  utazásról  való  levelek  és  jelentések);  St.  Pétervár  1877 
Melléklet  a  császári  akadémia  SanncKH-jeinek  XXX.  kötetéhez 
(2.  sz.).  —  0.  FiNscH :  Beise  nach  West-Sihirien  im  Jahre  1876. 
Anf  Veranstaltung  des  Vereins  für  die  deutsche  Nordpolarfahrt 
in  Bremen  unternommen  mit  Dr.  A.  E.  Brehm  und  Kari  Gráf  v. 
Waldburg-Zeil-Trauchburg ;  Berlin,  1879.  (I— IL).  —  Aug.  Ahl- 
quist:  TJnter  Wogulen  und  Ostjaken.  Eeisebriefe  und  ethnogra- 
phische  Mitteilungen ;  Helsingfors,  1883,  —  N.  P.  Grigorovszkij  : 
OnncaHie  BacioraHCKOH  TyH;i;pH  (A  vaszjugani  tundra  leírása)  a 
3anHCKH3aiia;i;HO-CH6HpcKaropT;i,'fejiaHMn,PyceKaroreorpa*Hqe- 
CKaro  OómecTBa  VI.  kötetében;  Omsk,  1884.  —  Stéphen  Sommier: 
Un'  estate  in  Siheria  fra  ostiacchi,  samoiedi,  siriéni,  tatári,  kirg- 
hisi  e  baskíri;  Firenze,  1885.  —  J.  S.  Fedorov  és  P.  P.  Ivanov: 
CBÍi;i,tHÍíi  0  cfeBepHOMi.  ypa.nt  (Tudósítások  az  éjszaki  Urairól)  az 
KsBicTia  Hmü.  PyccK.  Feorp.  OömecTBa  1886-ban  megjelent  XXII. 
kötetének  3.  füzetében  (255 — 298.  11.).  —  N.  J.  Kuznyeczov  :  ITpii- 
pojía  H  HíHTejiH  BocTouHaro  cKJiOHa  cliBepHaro  Ypajia  (Az  éjszaki 
Ural  keleti  lejtőjének  természete  és  lakói)  u.  o.  1887,  XXIII.  kötet, 
6.  füz.  (726 — 748.  11.).  —  N.  L.  Gondatti  :  Cjili;tu  asbPiecTBa  y 
HHopoj^i^eBTí  ctBepo-3ana;i,HOH  CnÓMpH  (A  pogányság  nyomai 
éjszaknyugati  Szibéria  nemzetségeinél) ;  Moszkva,  1888.  —  Th.  A. 
Teplouchov  :  ^peBHOCTii  IlepMCKoii  Hyji,H  bl  bii;i,1>  öacHOCJiOBHbix'b 
.iiio;i;eH  h  >kiibothhx'l  (A  permi  csudoknak  mithikus  emberi  és  állati 
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alakokat  ábrázoló  régiségei);  Perm,  1893.  —  P.  Infantjev:  3a 
ypajibCKiiMTj  ÖGÖpoMii  nyTemecTBÍe  Bt  cxpany  BoryjiOBii.  Hs-l 
l^KGBEiiKB.  Tj^B-CTR  íüralihóduadászat  czéljáhól  tett  utazás  a  vo- 
gulok  vidékére.  Egy  turista  naplójából J  a  BtcTHHKi,  EBponH  1894. 
évfolyamának  III.  és  IV.  kötetében  (538—578.  és  253—285. 11.).  — 
Július  Keohn  :  Suomen  suvun  pakanallinen  jumalanpalvelus 
f A  finn  népcsalád  pogány  istentisztelete);  Helsingfors,  1894.  — 
S.  Patkanov  :  Die  Irtysch-Ost jakén  und  ikre  Volkspoesie.  I. ;  Szt.- 
Pétervár  1897.  —  John  Abekcromby:  Tiie  Fre-  and  Proto-liistoric 
Finns  both  eastern  and  ícestern  ívitJi  the  magic  songs  of  the  ívest 
Fmns;  London,  1898.  (I — 11.).  —  N.  Charuzin:  Me;íB'6>Kba  npncíira 
H  TOTCMHiecKia  ocHOBH  KyjiBTa  MCABlijía  y  OcTSKOB'b  H  BoryjioBi. 
(A  medveeskü  és  a  medvetiszteletnek  totemisztikus  alapjai  a  vogulok- 
nál  és  osztjákoknál)  az  3THorpa*iuiecKoe  06o3ptHÍe  1898-iki  év- 
folyamának 3.  és  4.  füzetében.  Mind  az  itt  elősorolt  müvek  tár- 
gyunkra vonatkozó  közléseit  alábbi  részletes  fejtegetésünkben  ér- 
tékesítjük. 

D)  Lélekhit  és  halottak  tisztelete. 

Áttérve  a  történeti  tudósítások  teréről  a  vogul  nép  ősi  bitvilá- 
gának rendszeres  tárgyalásához,  vizsgálódásunkat  legokszertibben 
a  szellemhiten  kezdhetjük,  vagyis  ama  képzeteken,  melyek  a  lélek 
testi  és  testenkívüli  életéhez  fűződnek,  minthogy  ezek  képezik  éppen 
alapját  és  kiinduló  pontját  a  vallási  gondolkozásnak  általában  s 
mindenütt.  Kitetszik  már  az  eddigiekből  is,  hogy  ezt  az  elemi 
fokát  a  vallási  eszmék  történeti  alakulásának,  melyet  külömben  a 
maga  egyszerűségében  nem  találhatnánk  meg  sehol  már  a  föld 
kerekségén,  messze  túlhaladta  a  vogul  nép  is ;  sőt  hogy  az  igen 
kezdetleges  és  alacsony  színvonalú  fogalmak  sorából  kiemelkednek 
itt  egyes  fenséges  képzetek  is,  melyek  óriási  hegycsúcsokként  egé- 
szen a  philosophiai  vallásos  gondolkodás  spheerájába  nyúlnak  a 
nélkül,  hogy  ezekkel  származati  kapcsolatot  föltehetnénk.  A  kép- 
ben nem  ábrázolható  Numi-Tarém,  az  istenek  istene  s  minden 
élőnek  jóságos  mennyei  atj'ja,  ki  mindenható  hatalmával  a  világot 
teremtette,  ki  igazságot  akar  e  földön,  megjutalmazza  a  jámbort  s 
bünteti  a  gonoszt,  mindenesetre  olyan  alak,  mely  nagyon  meg- 
közelíti a  bibliai  próféták  istenideálját  s  ha  mellette  egész  sereg 
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kisebb  hatalmú  istenség  népesíti  világát,  ezek  mint  tőle  függő 
másodrangú  s  részben  az  emberiség  üdvéért  közbenjáró,  részben 
ellentörekvő  szellemi  hatalmak  nem  lényegesen  külömböznek  a 
monotheistikus  vallások  angyalaitól,  szentjeitől  s  díemonaitól,  leg- 
feljebb alakításuk  sesthetikája  s  tiszteletük  módja  mondható  némi- 
leg durvábbnak.  Tulajdonkép  nem  is  annyira  az  eszmék  termé- 
szete az, mi  a  pogányságnak  itt  tárgyalt  faját  a  művelt  vallási  gondol- 
kozástól élesen  elválasztja ;  hanem  inkább  ezen  eszmék  külömbözö 
értékének  és  társadalmi  jelentőségének  tudatossága,  tehát  az  elmél- 
kedő becslés.  A  művelt  vallási  gondolkozás  a  tisztúltabb  s  kiváló 
fontosságuk  szerint  kellőkép  méltatott  eszmék  magaslatáról  ellen- 
ségkép fordul  ama  gyarló  alapok  ellen,  melyekből  fejlődött;  a  pró- 
féta lángoló  gyűlölettel  ostorozza  a  bálványimádást  s  a  vele  össze- 
függő erkölcsi  és  szertartásbeli  képzeteket;  a  kereszténység  és 
izlám  kíméletlen  irtó  háborúval  igyekszik  megsemmisíteni  mindazt, 
a  mi  az  előbbi  vallási  életre  hacsak  ártatlan  czélzással  is  emlékez- 
tet. Az  új  nézet  itt  a  réginek  összeférhetetlen  ellentéte,  tagadása ; 
ragyogó  nap,  mely  mellett  az  előbbi  felfogás  igazsága  nem  is  hal- 
ványabb fény,  hanem  merő  sötétség.  Máskép  áll  a  dolog  a  pogány- 
ság ama  haladottabb  fokán,  melylyel  itt  foglalkozunk.  Mint  láttuk, 
a  tisztább  belátás  nem  hiányzik  itt  sem,  kifejlődött  az  emberi  psy- 
chologia  általános  törvényei  szerint  ugyanazon  alapokon,  melyeken 
a  műveltség  légkörében ;  de  nincs  meg  értékének  világos  tudata, 
a  fejlettebb  eszme  itt  nem  hadakozik  a  régi  fejletlen  ellen,  hanem 
az  ellentét  sejtelme  nélkül  megegyezik  vele,  egymás  mellé  sorako- 
zik 8  érvényre  jut  mindakettő  gondolkozásban  és  gyakorlatban 
egyaránt.  Numi-Tarém  a  független  nomád  törzsfők  vezérének,  egy 
Attilának,  vagy  Árpádnak  képe  után  alakúi ;  nem  az  a  minden 
egyéb  hatalmat  eltipró  s  megalázó  keleti  egyeduralkodó,  kit  a 
sémi  népek  monotheistikus  istenképe  mintáz.  0  nem  követeli, 
hogy  «ne  legyenek  neked  más  isteneid  én  előttem » ;  sőt  emez  istene- 
ket, melyeknek  tisztelete  talán  régibb  s  a  nép  szivében  mélyebben 
gyökerező  az  övénél,  szeretettel  a  maga  családjául  fogadja,  atyai- 
lag kiszabja  határaikat,  uralmukat,  elrendeli  imádásukat,  általuk 
s  velük  kormányozza  mindenséget.  A  néphit  emelkedettebb  rétege 
itt  csak  ráhelyezkedik  az  alatta  levőre,  de  nem  dúlja  föl  ezt ;  a 
tisztúltabb  eszmék  fényes  palotája  körül  ott  maradnak  a  régibb, 
lassanként  maguktól  romba  dűlő  lakok  is.  Lehet  ez  eljárás  czél- 
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szerűtlen  és  hibás  a  gyakorlati  szempontokat  követő  sociologus 
szemében ;  de  az  ethnologus,  kit  az  emberi  gondolkozás  történeté- 
nek vizsgálata  gj'akran  oktat  türelemre  s  a  köznapinál  méltányo- 
sabb Ítéletre,  meleg  érdeklődéssel  fordul  feléje ;  mert  itt  nyílik 
módja  világosan  szemlélni,  amaz  avatag  képződményeket,  melye- 
ket a  kultúra  hódító  útjában  elsöpört  s  melyek  mégis  fenszóval 
hirdetik  azt  a  —  sok  müveit  népnek  is  nem  fölöslegesen  szóló  — 
nagy  tanúiságot,  hogy  nincs  joga  és  oka  az  egyik  emberi  felekezet- 
nek lenézni  a  másikat ;  mert  lényegileg  egyeh  vagyunk.  Valamint 
testünk  törvényei  egyneműek ;  úgy  működnek  egyazon  szabás  sze- 
rint lelkünk  törvényei  s  e  törvények  folyományai  is. 

Ezen  egyneműségnek  legfényesebb  bizonysága  a  lélekben 
való  Ilit  közössége  az  egész  emberiségben.  A  vallási  gondolkozás  ezen 
ősmagvának  érdekes  alakzatait  figyelhetjük  meg  a  vogulok  pogány- 
ságában  is.  A  léleknek,  mint  a  fő  életelvnek  neve  itt :  lili,  KV.,  PV. 
lélé,*^)  melynek  melléknévi  származéka:  lilin,  KY.,  TV.  léién  «ele- 
ven»,  vagyis  « lélekkel,  élettel  bírów,  átvive  élettelen  tárgyakra  is 
ezen  kifejezésekben  :  ÉV.  lilin  vit,  TV.  léién  ut'  « friss,  üde  víz» 
(ellentétben  az  állott  vízzel;  v.  ö.  «holt  víz»)),  lilin  nq^wél'  cfriss 
hús»,  lilin  sqrni  " ragyogó  arany »,  KLV.  liliií  kér  caczél))  (tekin- 
tettel « élénk))  fényükre).  Ugyancsak  az  «élet»)  alapfogalma  tükrö- 
ződik ezen  képzésekben :  ÉV.  lilijépt-  (délekkel,  élettel  ellátni, 
életre  hozni))  (pl.  lilijaptém  ra/t-élém-ynla^ét  « elevenné,  lelkessé 
tett  agyag-emberek »;  1 :  131.)  |  ÉV.,  LV.  lilit-,  KV.  télit-  ((fölélesz- 
teni, új  életre  hozni »  (pl.  tán  ön  üt'él  nnkh-lilitéstá  uö  engem  vízzel 
fölélesztett  az  ájulásból;  üíkhbhjit.w  :  jgl-pemléni  elém-khbUmé 
nonkhd  lélitilqu  «a  megfagyott  embert  életre  hozzuk")  |  ÉV.  lilil-, 
KLV.  lilil-  « föléledni,  életre  jönni»  (pl.  sőrémnél  lilUes,  KLY.  pár- 
lilils  «a  halálból  föléledt;  oatEJii.)))  j  KV.  léléj-,  PV.  léle-,  ALV. 
lile-  id.  (pl,  tatc)^  tőrémt  so^o  nofikha  léléjiwé  «a  másik  világban 
mindnyájan    életre    kelünki) ;    ALV.    nukh-lileis,    PV.    nunk-ldeis 

*)  Ujabb  keletű  s  ke /ésbé  használt  szó  e  fogalomra  a  perzsa- 
tatár jan  délek,  élet>»  szó  jövevénymása:  ÉV.  sqn,  KLV.  éön.  = 
lili,  pl.  e  párhuzamosságban:  lilin  né  lilimné  ti  jo/tasém,  sqnén  ne 
sq,némné  ti  joytasém,  melynek  értelme:  «(kesergő)  nő  lélekjelenléte- 
met  visszanyertem,  fölocsúdtara  (keservemből');  111:425;  IV  :  89.). 
Van  sün-jiw  összetétel  is,  mely  annak  az  ágas  karónak  a  neve, 
melyre  szüléskor  a  nő  támaszkodik  (tehát:  ((lélekfa)>). 
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oqsél-j>oql  «a  halálból  új  életre  támadt»).  Kiderül  azonban  a  lili 
szónak  s  egytövű  kéj)zéscsaládjának  egyéb  alkalmazásaiból,  hogy 
az  a  láthatatlan  valami,  melyet  (délek  »-nek  nevezünk,  bizonyos 
jobban  érzékelhető  fogalomtól  nyerte  a  vogulban  szavát,  s  ez  a 
lélek,  vagy  élet  jelenlétének  legföltünöbb  ismertető  jele :  a  1  e  h  e  1- 
1  e  t,  vagy  pára.  Ily  irányban  tanúskodnak  pl.  a  következő  nyelvi 
adatok:  tanritinis  lili  tartéli  « nehezen  lélekzik,  húz  lehelletet 
(Ta/KCJio  c;i;biiiieT7j)»,  KLV.  Lilém  at  joyti  khaitw/  «a  lélekzetem 
nem  bírja  a  futást »  |  ÉV.  lili-cip,  KV.  lélé-ap,  KLV.  lil-dt  «lehellet, 
lélekzet,  pára»  (pl.  jiii-g,il  lil-atém  üt'-t'é  oitt  ér  utolsó  lehelletem», 
IV:  90;  ap,  a}}  «pára,  kigőzölgés»),  at,  ÉV.  at  «szag;  ízi>)  ]  ÉV. 
lilt-,  KV.  léit-  ((lehelleni,  fúni»),  TV.  léltcint-,  léltájal-  (délekzeni") 
(pl.  a  kJiqlqs  in-pel,  as  léltajál-  «nem  halt  még  meg,  lélekzik  még»); 
a  medvére  alkalmazva  fejlettebb  értelemmel:  « ordítani))  (pl.  iij- 
ans  Ultimé  ti  sülintali  uaz  állatöreg  ím  ordítva  ugrándoz));  III :  380.),. 
épúgy  mint  a  bagolyra  alkalmazva  :  «huhogni»  (ALV.  zpi  Ulti)  ! 
'ÉN.,  KLY.  lilás-  (délekzeni))  {^\.lildsamá-müs  noUsam-asdnél  sülttnél 
pajdlts  «a  mint  a  táltosló  lélekzett,  orrlikából  szikra  tódult »;  I.  6.) 
ÉV.,  KLV.  lilej-  (dehell,  párát  ereszt))  (pl.  aserém  jüw-lileji  «a  hi- 
deg levegő  látható  párakép  özönlik  a  meleg  szobába  ajtónyitáskor »>, 
KLV.  küsnés-nüpél  lilejis  «az  ablakra  lehelt))).  Ezen  (dehellet)) 
értelemben  előkerül  a  déli  nyelvjárásokban  a  lili  képzőtlen  alap- 
része is,  így:  KLV.  lil,  KV.  léi  (pl.  lil  tart  elem  (dehellek,  lehelletet 
Yeszek;  Cjí,huuY»  ;  lo  léi  soamivés  «a  ló  lélekzete  megszorult,  fula- 
dozni  kezd;  sajíhixajicíi))),  melynek  megfelelnek  a  rokon  nyelvek- 
ben: ÉO.  Ili,  Ul  (deben,  geist*  és  ((atem,  geruch»  (Ahlqv,),  10.  tit 
(igeist))  és  ((atem))  (Caste.),  KO.  lil  ((seelew  (kasú-lil  (ímenschen- 
seele)) ;  Pápai)  |  zűrjén  lol  wseele,  geist,  lében))  és  «atem,  hauch" 
(lol  sedödni  «sich  erholen,  zu  atem  kommen));  lolal-  datmen,  hau- 
chen)) ;  WiED.)  |  votják  lul  «seele,  geist,  gemüt,  herz  (als  quelle 
der  empfindungen),  lében))  és  «hauch,  atem,  atemzug))  (Uiltisk-, 
hdkki-  ((aufatmen,  seufzen));  lul,^-,  lulz-  aatem  schöpfen,  aufatmen; 
eins  schnauben  od.  schnaufen ;  sich  ausblasen)))  |  észt  leil  (gen. 
leili)  fldunst,  dampf  (bes.  in  der  badstube);  atem,  lében))  =  finn 
löyly  (idunst,  dampf)),  lapp:  Fm.  lievl  id.  (1.  Budenz:  MUgSz.  693.). 
Egész  közönséges  az  ilyen  értelemvitel  a  nyelvekben :  v.  ö.  gör. 
(}>o*/Yj  és  (jiú^w  <(flo,  spiro))  ;  latin  sjnritus  és  spiro ;  lat.  animus  és 
gör.  ávs[j.o?  ((windw;  szláv  dasa  «seele))  és  dusno  «dunstig,  schwül*; 


A  VOGUL  NEP  OSI  HITVILÁGA.  CLXXIX 

duch   «seele,  geist))   és   «atem,  gerucln) ;   héber  rüach   «geist»    és 
«wiiid»  stb. 

Igen  természetes  és  világos  lehet  az  egyszerű  ember  szemé- 
ben, hogy  a  mi  az  ember  lelkét  alkotja  s  életének  föfeltétele :  a 
lehellet ;  mégis  marad  a  dologban  tömérdek  rejtelmes  és  bizony- 
talanság. Hiszen  kibocsátjuk  folytonosan  lehelletünket,  hideg  időben 
látjuk  is  síirü  páragomolyagban  kiomlani  szájunkból  a  nélkül, 
hogy  a  halál  állna  be  következményül ;  söt  azt  tudjuk,  hogy  ha 
valakiben  benn  reked  a  lélekzete,  annak  meg  kell  halnia.  Mi  tehát 
az  a  lélek,  vagy  lehellet,  mely  midőn  a  haldoklót  elhagyja,  oly 
rettenetes  rombolásában  ?  Ez  mindenesetre  hasonló  természetű  az 
egészséges  ember  lehelletével,  de  mégis  ettől  lényegesen  külöm- 
böző.  Legföltünőbb  a  haldokló  beteg  lélekzetének  eltérésében, 
hogy  az  egyre  gyöngülő,  végre  alig  észrevehető,  vékony  akár  egy 
hajszál,  vagy  a  selyem,  ez  a  «hajszál-lélek)),  a  öselyem- 
lélek»,  mely  mint  a  sorvadó  beteg  arczszine  «sárga»,  mint  a  lázasé 
« vörös ».  «A  leánylélek  összezsugorodik,  a  fiúiélek  összezsugorodik; 
Ínséges  leányod,  Ínséges  fiad  fürtszál-lelkét,  hajszál- 
leikét  (sá'i-lilitd,  at-lilitd)  emeld  föl,  bocsásd  további  életre  ! » 
imádkozzák  a  felsö-szoszvai  Xal-paul-hdíX).  (II  :  364-5.)  s  bánato- 
san adja  elő  a  lozvai  ember  sorsénekében  (IV  :  1 35.),  hogy  mint 
esett  kórágyba  három  testvére  s  mint  « vonszolták)),  azaz  lehelitek 
ki  lassan  lelküket,  mely  egész  olyan  volt,  mint  a  sárga  selyem, 
vörös  selyem  (kásni  jdpéy,  icür  japéy^  tailén  lilán  tan  khartián). 
Szintígy  mondja  magáról  a  kondai  nótafa  (IV :  116.):  « Nehéz  ágyba 
(t.  i.  betegségbe)  jutottam  én  férfi ;  mint  sárga  selyem  (t,  i.  oly 
könnyen  szakadó,  vékony)  drága  lelkem  (^/i:as?íijVí|)(^yf  tinin  lilim)  íév&ú 
kiadom  (eloltom)  d.  Ezen  képek  az  elváló  lélek,  a  végleges  elalvást 
jelző  utolsó  lehellet  rendkívüli  gyöngeségén  alapúinak ;  de  van 
olyan  is,  mely  a  hírtelen  elröppenést  domborítja  ki,  mely  szerint 
a  lélek  a  testhez  kötve  afiele,  mint  valami  lábánál  fogva  gyönge 
szállal  visszatartott  madár,  egy  veréb,  vagy  vércse.  Midőn  a 
múnkeszi  hadisten-hös  a  Lfipé'/-\áYOsi  fej  ed  elemleányt  fürdés  köz- 
ben a  vízben  alányomja,  ennek  « veréb-leik e,  vércse-lelke 
elszakadni  törekszik  (sansi-lilitd,  vorés-lilitd  tqlipanhvé  vordti»  ; 
II :  187 — 8.)s  ugyanily  képpel  adja  elő  kívánságát  a  Paszét-bálvány 
hívője:  « Zsenge  kezű  kis  magzatkám,  zsenge  lábú  kis  kedveském 
(gyermekem)  m  a  d  á  r  k  a  - 1  e  1  k  é  t  ha  fölemelnéd  (megmentenéd ;. 
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saftsi-lititá  nqny-almilalénülen),  akkor  neveznélek  én  téged  igazán 
bálványkának,  igazán  istenkének*)  (II  :  426.).  Ugyané  kép  válto- 
zata :  dm  a  1  e  á  n  y  1  e  1  k  e  e  1  s  z  a  k  a  d,  a  fiú  lelke  kioltódik  (mint 
a  tűz  elalszik)*  :  ayi-lüi  ti  tülipi,  pi  lili  ti  yarili  II  :  425.;  lilitá 
tálipéDi  ((lelke  elvált))  III  :  4G1.).  Az  elröppenő  léleknek  szárnyas 
állatként  való  fölfogásából  igen  érdekes  példákat  olvashatunk 
Kleinpaul  Rudolf  «Die  Lebendigen  u.  die  Toten  in  Volksglauben, 
Heligion  u.  Sagew  (Lipcse,  1S98.)  czimű  könyvében  (28 — 31.  11.). 
Ezek  szerint  a  lélek  valami  különálló  lény  a  testben,  ettől  el 
is  szakadhat  s  független  életet  élhet,  lényegileg  úgy  mint  a  modern 
vallások  tanítják.  De  hol  van  e  titokzatos  lény  székhelye  az  emberi 
testben  ?  A  mi  emberünk  habozás  nélkül  felelné,  hogy  a  főben, 
vagy  az  agyban ;  hiszen  zsenge  korunktól  fogva  megtanultuk,  hogy 
Ádámnak  Isten  « orrába  lehelte  az  eleven  lelket  s  igy  lett  az  ember 
elő  lénynyé)).  Uralvidéki  rokonainknak  e  felfogás  idegen.  Midőn 
tavdamelléki  tolmácsomtól  a  « lélek))  szó  kifejezését  akartam  ki- 
tudni s  azt  kérdeztem  tőle  hogy  mikép  van  vogulúl  «Moa  jíyma)), 
ö  azt  felelte:  ám  sampérkhém,  vagy  más  tájejtés  szerint:  sampor- 
kliom  (« egész  lelkéből  sír,  lélekszakadva  ordít))  :  samé-porkhénél 
nqsant) ;  de  ugyané  szóval  magyarázta  a  «szíveti),  meg  a  ((gyom- 
rot* (tasam  samporo)  is.  E  szónak  éjszaki  mása:  sim-yoj-  «szív»  = 
sim  ttszív))  -\-  por  =  tatár  haiir,  bawer  «máj».  Ennek  megfelelöleg 
védi  a  medve  a  maga  igazát  a  következőképpen:  «Szívbe  nem 
fogadható  bünhödés-hozó  beszédet  (siinén  rqutal  narin  latin) 
mivelhogy  mondottál,  m  á  j  b  a  nem  fogadható  durva  (szögletes) 
beszédet  (majtén  ráutal  úrin  latin)  mivelhogy  mondottál,  azért 
nőnek  megnézni  érdemes  karomsebet  vájjon  ne  ejtsek  rajtad  ?» 
(III  :  511.),  azt  akarva  mondani  ezzel:  «mivel  oly  mélyen  megsér- 
tettél, hogy  lelkem  el  nem  tűrheti,  ne  bántsalak-e  érte?»  Gondatti 
elbeszéli  (Cji1>;i;.  flswiiecT.  3G.),  hogy  az  ember  korabeli  világ  előtt 
élt  vogul  hősök  legyőzött  ellenségeiknek  mindenkor  megették 
a  szivét  és  máját,  hogy  ezeknek  ereje  az  ö  testükbe  szálljon  s  az 
ellenfél  többé  föl  ne  támadhasson.  Világosan  mutatja  ez,  hogy  a 
szívben  és  májban  képzelték  a  lélek  székhelyét, 
melyeket  magukba  vévén  hitük  szerint  a  megölt  egyén  összes 
kiválóságait  sajátjukká  tették.  Patkanov  is  említ  ilyen  hagyományt 
az  irtisi  osztjákok  között.  E  szerint  ezek  meg  akarván  bosszulni 
Szengep,  nagy-atlimbeli   hős  gyakori  rabló -betöréseit,  egy  ízben 
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együttes  erővel  ellene  vonultak;  midőn  pedig  a  hős  lakóhelyére 
értek  s  arról  értesültek,  hogy  ez  nem  régiben  meghalt  s  már  el  van 
temetve,  feldúlták  sirját  s  kivágván  teteméből  kőkemény  szívét,  ezt 
darabokra  szeldelték  és  megették  (Timt  Oct.  BoraT.  66. ;  1.  még : 
Irtysch-Ostjaken  I  :  149 — 150.).  Ugyanezt  említi  Kegino  a  magya- 
rokról: ((Corda  homininn,  quos  capiunt,particulatim  dividentev elüti 
pro  remedio  devorantn  (a  889.  év  alatt).  —  Megértjük  ezek  nyo- 
mán, hogy  a  közönséges  beszédben  is,  midőn  a  lélekről,  mint  az 
indulatok  fészkéről  van  szó,  a  szívet  és  májat  emlegetik:  ÉV. 
simin,lN.  shnin  «dühös,  haragos;  bátor*) ;  sim-tdrsém  «szivecs- 
kém,  kedvesem)),  tkp.  « szívem  gyökerei ,  sim-porkwé  iá.,  fkp.  «szív- 
májacskaw,  váps-porkwé ,  vapsém-por  « kedves  vöcskei),  porén  pV 
(•szeretett,  kedves  fiú »  (11:343.)  úgy  mint  a  kirgizben:  baurum 
((drágám,  kedvesemé,  tkp.  «májam»  e  mellett:  baurum  basttm  ((el- 
nyomtam haragomn,  az  altaj -tatárban  ptuursay  (-kegyes  szívű)),  a 
zürj énben  :  inusa  (dieb,  geliebti),  a  votjákban :  muso  id.  ettől:  mua 
((máj))  (1.  Etbnogr.  8  :  138.  és  Vog.  Népk.  Gy.  I  :  285.). 

Más  efféle  édesgető  megszólítás:  ÉV.  posyém  ((drágám,  ked- 
vesem)), posyukwét  ((kedveskék))  (II:  439.),  melynek  poséy  alaprésze 
tulajdonkép  ((vér))-t  jelent  (II  :  14.).  Tényleg  a  vér  nagyon  lénye- 
ges föltétele  az  életnek ;  ha  elfolyik,  halál  következik  be ;  a  halott 
halvány,  az  árny  vér  nélküli,  fehér:  az  ember  lelke  az  ő  eleven 
vérében  van ;  kihez  lelkem  vonz,  mondhatom  « vérem ))-nek.  Vala- 
mint a  szív  és  máj  befogadása  a  benne  honolt  lélekkel  s  minden 
erejével  gyarapítja  e  lélek  új  otthonát,  úgy  származik  át  a  lélek 
az  egyik  testből  a  másikba  a  vér  megivása  következtében  is. 
((Magam  fölött  ha  lábas  isten,  szárnyas  bálvány  jelentkezik))  — 
így  dicsekszik  a  lopmúszi  istenke  —  «mint  tó  vizét  úgy 
iszom  meg  (tür-vit  aje'im»  ;  11  :  278.).  Ez  a  felfogás  alapja  a 
véráldozatnak.  Midőn  az  osztják  ember  házi  bálványának  száját 
bőségesen  megkeni  a  leölt  áldozat  vérével,  lelket  lélekkel 
táplál  8  lényegileg  azonegy,  ha  a  vallási  eszmék  fejlődésével 
eltűnvén  az  isteni  szellemnek  látható  képe  a  fecskendezett  vér  ez 
utóbbinak  oltárfalaira  kerül,  vagy  midőn  megfordítva  az  istenség 
vérét  jelképező  más  itallal  fogadja  a  hívő  az  istenséget  magába  s 
lép  vele  lelki  közösségbe. 

Míg  az  ember  lélekzetre  képes,  míg  ereiben  a  vér  lüktet, 
addig  mondhatni  róla,  hogy  él,  hogy  benne  van  az  a  titokzatos. 
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lehelletszerü,  röppenő  madárféle  valami,  mit  léleknek  nevezünk. 
De  van  bőségesen  eset  reá,  hogy  ez  a  lélek  az  élet  folyama  alatt 
is  ott  hagyja  legalább  ideiglenesen  testi  rejtekhelyét,  mondhatónak 
madárkép  után  kalitkáját  s  egy  ideig  elkalandozva  ismét  visszatér. 
Ilyen  állapot  első  sorban  az  álom  (ülém),  a  halál  mindennapos 
előképe,  a  midőn  élettelen  lény  módjára  mozdulatlanul  fekszünk, 
szemünkkel  nem  látunk,  fülünkkel  nem  hallunk  s  melyben  a  vogul 
hősöknél,  az  istenkéknél,  valamint  a  medvénél  oly  erős  az  érzé- 
ketlenség akár  « valami  vastag  gyökér,  vagy  faág)>  (ősin  tdrpá 
tarin  ülém,  ősin  tqwpd  tqiüin  ülém;  II  :  131.),  sőt  tovább  menve: 
<ie\  lehetne  vágni  az  alvónak  fejét,  nyakát,  törzsökét  a  nélkül, 
hogy  eszméletre  jönne »  (sÍ2}á  jakténé  sári  ülém,  foryá  jcikténé 
nanra  ülém,  II  :  \^\ ',  punkci  jaktim,  por/a  jáktim  sári  ülém  II: 
281,  274.).  Mi  van  ilyenkor  a  lélekkel?  A  lélek  lát  és  megtud 
ilyenkor  olyan  dolgokat,  a  minőket  a  szem  sehogysem  volna  képes 
észrevenni.  Az  álmodó  jávorbika  megtudja,  hogy  vadász  van  közel- 
ben, hogy  ennek  ijjától  tehene  el  fog  esni  s  maga  is  nagy  veszede- 
lembe kerül  (IV  :  304.).  Mikép  történhetett  ez  ?  A  léleknek  künn 
kellett  járnia,  csak  így  láthatta  meg  a  még  jó  messze  levő  vadászt. 
A  lélek  legjobban  közlekedhetik  a  maga  fajtájú  lelkekkel;  álombeli 
szabadsága  idején  megjelennek  előtte  a  holtak  szellemei  s  ezektől 
hírt  szerezhet  ujabb  halálesetekről  (Gondatti  58.).  Van  más  alkalma 
is  kiszabadulnia  a  léleknek  hüvelyéből,  így  különösen  midőn  az 
ember  e  1  áj  úl.  Ez  már  csakugyan  olyan,  mint  a  halál ;  még  lélek- 
zete  is  eláll  az  embernek  s  színe  változik.  A  vogul  felfogás  szerint 
ilyenkor  tényleg  útban  van  a  lélek  a  halottak  világa  felé,  Kul'-q,tér, 
a  halál  ura,  hajtja  is  már  a  többi  lelkekkel  előre;  de  Numi-Tqrém 
elég  jókor  észrevevén,  hogy  ennek  a  léleknek  még  nem  érkezett  el 
a  kiszabott  ideje,  megparancsolja  a  démonnak,  hogy  bocsássa 
vissza  testéhez  (u.  o.  41.).  Élénkebb  rajzát  találjuk  e  felfogásnak 
Patkanov  «Emder-városi  hős»  czímü  kondai  osztják  hősének-közle- 
ményének ama  részében,  mely  előadván,  hogy  összetűzés  közben 
valahogy  erős  csapással  sújtott  az  ellenfél  kardmarkolatja  a  hős 
fejére,  a  továbbiakat  emez  magáról  szólva  így  folytatja:  « Világom 
(eszméletem)  elhomályosult.  Egy  levéllel,  füvei  borított  keskeny 
ösvényen  haladtam  el  erre,  majd  egy  háromszáz  fokú  fokos  hág- 
csót kezdettem  megmászni ;  a  mint  így  egyre  másztam,  az  éghez 
már  csak  három  fok  hiányzott,  midőn  három  vörös  csípőjű  evet 


A  VOGUL  NEP  ŐSI  HITVILÁGA.  CLXXXIII 

jön  elém.  .Bátyánk,  hova  méssz  te?'  —  ,Hozzátok  jövök'.  —  ,Ami 
beszédünk  ez :  Mi  ennivalónkat  embervérrel  esszük,  innivalónkat 
embervérrel  isszuk.  Térj  vissza!*  En  visszatértem,  alászállottam, 
a  földre  érkeztem;  a  levéllel,  fűvel  boritott  keskeny  ösvényen 
visszahaladtam ;  fölültem  szánomra  s  fölébredtem.  Unokaöcséim 
sirva  állottak  a  szán  két  oldalánál))  (II  :  32 — 34.).  Itt  el  van 
mondva,  hogy  a  hös  lelke  eszméletlensége  alatt  már  útban  volt 
az  ég  felé,  de  mielőtt  oda  ért  volna,  elébe  jöttek  megölt  öcscsei  s 
visszatérítették  a  földre.  Büntetéskép  is  juthat  valaki  eszméletlen 
állapotba;  amennyiben  Numi-Tq/rém,  ki  hótalp-botját  állandóan 
az  ((élet  vize)) -ben  (lilin  vit)  tartja,  midőn  vétkes  embert  vesz 
észre,  elkezdi  kavarni  a  bottal  a  vizet  s  rápillantva  arra  az  em- 
berre, rövid  időre  lelkét  veszi.  Ily  esetre  mondják,  hogy  numél 
pativés  ((felülről  baj  értew  (u.  o.  54.).  Jelentős  szerepe  van  a  lélek 
ideiglenes  különválásának  az  istenidézés  esetében,  a  midőn  a  meg- 
jelenő bálványszellem  a  r  é  ü  1  é  sbe  jutott  s  testében  érzéketlen 
sámán  lelkével  a  bűvölő  téren  érintkezik,  tárgyal,  alkudozik,  gyak- 
ran veszekedik,  sőt  verekedik.  Az  ily  lélekkiválást  a  sámán  a  légy- 
ölö  galócza  élvezetével  s  bódító  cselekedetekkel  mesterségesen  is 
előkészítheti  (1.  bővebben  alább).  A  b  ó  d  u  1  á  s  vogul  müneve  : 
kélp-sén/iv,  azaz  « vér-köd))  (kélp-senywné  télilés  « vér-mámorba 
keveredett)),  vagy  egyszerűen :  /í/íZé-s  ((összezavarodott))  =  «eszét 
vesztette,  dühében  őrjöng)));  ilyenkor  az  ember  lelkét  mintegy 
((ködfátyol))  takarja  el,  se  lát,  se  hall.  Az  ily  vérdüh  isteneken  is 
megesik :  a  kisobi  istenség  (Ajás-tqrém)  ettől  elragadtatva  megöl 
mindenkit,  a  kit  csak  előkap ;  csak  lábát  kezét  lefogó  testvérei  s 
bácsija  képesek  öt  nagy  nehezen  észre  teríteni  (II  :  24.).  Hasonló 
esetet  beszél  el  az  ének  a  Xul'-at  ér -leány  legidősebb  fiáról,  ki  ily 
dühében  összerágja  saját  pánczélruháját,  kardját,  nyilas  tegzét  s 
végül  medvévé  változik  (I  :  98,  125.).  A  Ték-isien  harczi  mámorá- 
ban már  hét  sógora  közül  az  utolsót  készül  agyonütni,  s  csak  fele- 
ségének keze  tartja  vissza  kardját  e  tettétől  (II  :  43 ;  1.  még : 
IV:  174.).  Az  e  fajta  romboló  mámora  az  isteneknek  a  pMjjr-sén/zr, 
yiit-séüxw  (wbálvány-mámor,  ördög-mámor));  II:  43.).  Az  alsó- 
lozvai  medveének  a  holt  medvére  alkalmazza  e  szót :  seiighwejém 
((ámulatba  jött)),  azaz  (delke  ködbe  borúit))  (III  :  207.).  A  közön- 
séges (pl.  részegségből  eredő)  emberi  mámor  szava :  ÉV.  pan/ 
(KLY.  pofikhli  ((részegszik)),  peftkhlém  « részeg))  ;  ÉV.  pan;(in  id.), 
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mely  egyszersmind  a  «légyölö  galóczá))-nak  a  neve,  jeléül  annak, 
hogy  régebben  ez  pótolta  a  szeszes  ital  helyét  (1.  alább). 

Ez  a  testhez  kötött  lélek  vogul  biológiája.  Űj  és  másnemű  élete 
kezdődik  a  léleknek  akkor,  midőn  a  testtől  teljesen  függetlenné  lesz, 
vagyis  a  h  alál  beálltával.  A  monotheistikus  vallások  amaz  opti- 
mista fölfogásának,  mely  a  jámbor  embernek  a  túlvilági  életben  a 
földi  gyönyöröket  hatványozottabb  mértékben  helyezi  kilátásba,  a 
vogulok  és  osztjákok  hitében  semmi  nyoma.  Az  alvilág  itt  sokkal 
komorabb,  mint  a  görögök  Hádese  is.  Legjobb  esetben  is  csak  ten- 
gődés a  szabad  lélek  sorsa,  mely  elsősorban  a  hátramaradt  élők 
kegyeletétől  függ.  Ha  az  ember  csak  küzdelemmel  szerezhette  meg 
kenyerét  e  földön,  még  nagyobb  küzdelemmel  juthat  élete  föltéte- 
leihez lelke  a  halál  után ;  igaz  hogy  e  küzdelmekhez  —  a  minők 
főképen  a  földiek  folytonos  zaklatása  és  zsarolása  —  ereje  és  módja 
is  tetemesen  nagyobb.  Mit  is  tesz  tulajdonkép  « meghalnia?  E  foga- 
lom kifejezései  a  vogulban  :  l.;(ali  (KLV.,  TV.  khgU,  KLV.  khq^li, 
KV.  khóli),  jol  /Cili  (KY.jal-khöliJ,  mely  igének  megfelelői  a  rokon 
nyelvekben  a  halálnak  legsajátosabb  jelzései,  igy  :  EO. /a/-  «um- 
kommen,  sterbenw  (/ala  <(todt,  verstorben »),  10.  /ad-,  SO.  yal-, 
magy.  Jtal-,  zürjén-votj.  kai-,  cseremisz  kol-,  mordvin  kuli-,  kulo-, 
finn  kuole-,  észt  köle-  «sterben»  ;  a  vogulban  azonban  még  világo- 
san kitetszik  a  szónak  eredetibb  « elpusztulni,  elmúlni,  kifogyni, 
elveszni))  értelme  pl.  e  használatokban :  ta  kaúsém :  nqul'd  ^qUm, 
luwd  yqjlém  «im  elsorvadt,  húsa  lefogyott,  csontja  lefogyott*  (1 :  23.), 
kasci  /q^lés  wkedve  elmúlt*  (I  :  145.),  vayá  yqlém  («kifogyott  az 
eieie»,  sun-jiwa  /qlés  « szánfája  elkopott*  {II  : '2,11.)  \  '/által  jdnV 
jemén  (((sörből)  ki  nem  fogyó  nagy  katlan*.  A  /dlt-,  /ölt-  (KV. 
khölt-)  causativum  már  éppenséggel  nem  alkalmazódik  a  halál 
okozásának,  vagy  előidézésének  kifejezésére  (melynek  sajátos 
szava:  ÉV.  al-,  déli  dl-  —  ÉO.  vei-,  10  ved-,  SO.  vei-  oerschlagen, 
tödten,  fangen*  =  magy.  öl-  id.);  hanem  csakis  ezekére:  atönkre 
tenni,  elpusztítani,  vminek  elmúlását  eszközölni,  elfogj^asztani, 
(időt)  eltölteni*,  t^\.  /otdl!  qlné  sdt  iqmtém  pusén  ti  /öltililém  ((bár- 
merre levő  hét  földrészem,  im  mind  tönkre  teszem*  (II  :  149.) 
tal  yolti,  tüw  /ölti  «egy  telet  tölt  el,  egy  nyarat  tölt  el»,  ét  /xltné, 
/qtél  /qltné  «egy  éj  multával,  egy  nap  multával*  (II  :  429.).  — 
2.  ÉV.  üsi,  jol-üsi  ((meghal*  (pl.  /qltié  pásén  patém  yiim,  üsné 
pásén  joytém /am  ((haló  korig  ért  férfi,  kimúló  korig  jutott  férfi* 
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1 :  147  ;  üsém  ma  «haló  íold»  1 :  40;  üsncit-mqs  ((haláláig))),  mely- 
nél az  alapértelem,  épúgy  mint  2i  yql-  igénél:  « elveszni,  elmúlni », 
a  mint  kitűnik  az  üst-  causativum  ((elveszteni))  jelentéséből  (pl. 
abidném  yot-üsiaséni  ((elvesztettem  a  pénzem »)  s  a  rokon  nyelvek 
megfelelőiből:  EO.  us-  ((untergeben,  sterbeni)  e  mellett  uéta-  ((ver- 
lieren))  (Ahlqu.)  ;  zűrjén  170/-  «umkoramen,  verderben,  zu  grundé 
gebén ;  sich  verliereni),  í-o.s'í-  « verderben;  verlieren)) ;  magy.  yes^- 
((umkommen,  verlorengeben",  veszt-  (( verlieren ».  —  3.  Ws.pöséli, 
jol-pöséli  közönséges  kifejezés  a  halálra,  mely  megvan  az  éjszaki 
osztjákban  is:  posala-,  ohdorszki  pasai-,  pasala-  « sterhenn ,  pasálim 
«tod»)  (Ahlqv.).  Eredeti  értelmét  ekkép  magyarázta  egyik  közlőm: 
elém-yqlés  jol-pöséli,  lá'Üayd-katá-j'a  iüposeV,  karteV  ((az  ember  meg- 
hal, keze-lába  meggémberedik,  elhűlve  megmered  (OKOJitiOT'b))). — 

4.  EV.  sőrém  ((halálw,  sorémné  páti  ((meghal»,  mely  kifejezés  meg- 
van az  osztjákban  is:  sőrém  wtod)),  yalta  sőrém  ((untergang)),  sor- 
mén ((todt,  leblos))  (Ahlqv.);  10.  saram  wtod))  (Castr.).  Összefüggő : 
sorimáli :  dyi-lili,  pi-lili  saiv  sörimaléin  (deány-lélek,  fiú-lélek  sok 
szenvedett  ki))  (=  vpösélankwé,  sorémné  pdtmikwé  jémtés»).  Cas- 
TRÉN  és  Ahlqvist  e  szóban  a  finn  surma  « halál »  (surmaa-  « meg- 
ölni«)  mását  látják,  melynek  alapja:  észt  sure-  ((sterben,  abster- 
ben,  ohnmáchtig  werdeni)  (surniid  wtodt,  ohnmáchtig))),  ez  pedig 
BuDENz  szerint  (MUgSz.   348.)  a  magy.  sorvad-hoz   tartozik.  — 

5.  FKV.  jql-söhörli,  AKV.  JQ,l-sükérli  ember  halálára  alkalmazott  szó 
ezzel  szemben  :  jql-khöli,  mely  kevésbé  gyöngéd  s  inkább  állatra 
illik.  Alapértelme  előttem  homályos.  —  6.  ÉV.  mdnyati  sajnáló 
kifejezés  (pl.  jqmés  elém-yalés  mdnyatés  !  1.  III  :  401.),  mely  tulaj- 
donkép ezt  mondja:  ('összegöngyölödiki)  (mdn-  ((bonyolítani)), 
manimt-  ((göngyölíteni))).  —  7.  KV.,  PV.  oqsél,  TV.  dcal  « halál))  = 
tatár  djdl,  arab  d^dl  wdie  todesstunde,  das  ende,  der  tod)>.  — 
8.  EV.  Ulita  miués,  KV.  lélété  menés  (II  :  241.)  « elment  a  lelke)>, 
ÉV.  lilitd  tdlipém  « elvált  a  lelke »  (III :  461.).  —  9.  ÉV.  suwné  pats 
szó  szerint:  ((ínségbe  jutott))  (Gond.  40.).  -  10.  ÉV.  jelpiü  mdné 
pats  =  pösdlés,  tkp.  ftszent  helyre  jutott))  ;  a  Szigva  mellékén 
használt  kifejezés  fdj'im-jnyém  jelpin  mané  patsét  mondotta  egy 
anya).  —  11.  ÉV.  pvp  jémts  ^  jol-yals :  titkos  kifejezés  (tüjtné 
latin)  oly  végből  alkalmazva,  hogy  a  halál  rémséges  szavát  oktala- 
nul ki  ne  ejtsék;  mert  baj  kerekedhetnék  belőle,  k pup  szó  egyéb- 
ként ((papot))  jelent.  —  Az  énekek  nyelvében  használt  szólások : 

Vogul  Népkölt.  Gyújt.  I.  ttl 
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12.  X'uH-najérné  sat  inm  ta  totimé,  sdt  siském  ta  vojimé  «az  Ördög- 
fejedelem  ime  hét  fiam  elvitte,  hét  magzatom  elvette » (IV:  22.);  Khul- 
naji'r  vessi  oqiné  kepél-khal,  tal-khal  nakéüél  khun  kicoaltémi  «(két 
gyermekem)  az  Ordögfejedelem  legifjabb  leánya  ruhaalja,  ruhaöle 
ízeit  közével  valahogyan  elvitte*)  (IV:  103 — 4.). —  13.  sqioinmá  sat 
yalén  ta  ujttilén  «(ha  imádságunkat,  Polém-isten  meg  nem  hallga- 
tod) a  kérges  föld  hét  közébe  nyomsz  alá»  (II  :  411.)  =  d  halálba 
viszel));  ugyanezt  a  közlő  más  szavakkal  így  magyarázza:  cinem 
ma-kiwérné  ünttilén-ke  :  ta  fmttilén  «ha  engem  a  földbe  helyezel: 
hát  oda  helyezel)).  —  14.  sa^v  kojin /in  yajtné  ndrifi  vq,nxan  pati- 
Icisét  «sok  magzatod  járvány  vész  futkosó  átkos  gödörbe  esett"  (II; 
402.)  =  fl sírba  jutott)).  Hasonló  képekkel  fejezik  ki  a  halál,  illetve 
s,  sir  goiaáo\a.tát:  ynm  patrié  vqn/Jii  ma  joltyatés  oférfi-esö  gödrös 
föld  támadott')  (t.  i.  « beleesésre  férfit  váró  sír)> ;  II  :  331.)  |  aném 
yatténé  éaylén  ma,  vanyéii  ma  ul  voss  yq,nt/ati!  « engem  megejtő 
halmos  föld,  gödrös  föld  bár  ne  találkoznék!))  (11:367.)  ~  «bár 
ne  kellene  sírba  jutnom!))  |  kot  patné  éa/lin  ma,  laHl  ojmatné 
vq^n/in  ma  ul  voss  yqntnúm;  ayi  jáinné,  pV  jqmné  sastém  l'qny  sasté- 
maV  voss  jqmnülém  !  «kéz-lehulló  halmos  földet,  láb-bicsakló  göd- 
rös földet  óh  bár  ne  találnék ;  leánynak,  fiúnak  járni  való  egyen- 
letes földet  járhatnék  bár  egyengetette!))  (II:  386.)  =  dbár  ne 
kerülnék  sírba;  hanem  járhatnám  tovább  akadály  s  baj  nélkül 
földi  utam!))  |  né  patné  éaylén  ma  q,lés-ke,  yjim  patné  yasliíi  ma 
qlés-ke,  jqmés  lüiv  tq.nypanél  tot  sastéltunkwa  /  «hova  nőnek  kellene 
(holtan)  beleesnie,  ha  oly  halmos  föld  volna;  hova  férfinak  kellene 
(holtan)  beleesnie,  ha  oly  mohos  föld  volna »  (t.  i.  az  istenségtől 
rendelve),  egyengetné  bár  azt  ott  simára  (ez  áldozati)  jeles  ló  pa- 
tásával  (t.  i.  lábával))  ;  II  :  357.)  =  «ez  áldozat  szabadítson  meg  a 
sírtól !»  A  sír  említése  nélkül  való  egyszerűbb  kép  ugyané  fajtából: 
akw'  yumitén  patnaV ,  akw'  nétén  patnciV  tqrém  nan  ta  qWin  «míg 
az  egyetlen  férfi,  az  egyetlen  nő  (a  sírba)  nem  esik,  isten  leszel  te)) 
(I  :  17.)  =  «míg  az  utolsó  ember  meg  nem  hab),  vagyis  «míg  a 
világ  áll))  I  ti  luntd-vasa  yqnal  akic' yumitm  patné-mos,  akiv' nétén 
patné-mos  vöss  téiüé !  «ezt  a  ludat,  réczét,  a  jövőben  az  egyetlen 
(értsd :  utolsó)  férfi,  az  egyetlen  nő  (sírba)  estéig  hadd  egyék ! » 
(I  :  30.).  Álljon  itt  befejezésül  még  egy  igen  érdekes  költői  képe  a 
halál  beálltának,  melyet  Patkanov  irtisi  osztják  szövegeiben  talá- 
lunk (Irtj'sch-Ostj.  II:  8G.) :   ((Auch  der  starke  heldengi-eis  Soíi- 
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^jfíís-j^oi  lag  auf  einem  hohen  kissen  im  hitzigen  fieber;  nachdem 
er  eine  ganze  (gezáhlte)  woche  láng  da  gelegen,  vennischte  er  sich 
nnter  den  zaldreichen  todteii  mit  verschimmelten  <iewándern  (it 
yatém  yaciman  sayape  dr  yaiai  kuieda  te  tadajötjn.  Xagyon  emlé- 
keztet ez  a  patriarkbák  balálánál  előforduló  bibliai  kifejezésre : 
((Bevonatott  (begyűjtetett)  az  ö  népe  közé»)  (pl.  Móz.  I  :  25,  8.). 

Mutatják  már  a  balálnak  ezen  kifejezései  is,  bogy  a  vogul 
hitfelfogás  szerint  a  léleknek  vele  kezdődő  állapota  vigasztalan 
nyomorúság.  Minő  más  a  nyugati  ember  beszédmódja  e  dologról, 
ki  szerint  a  halott  csak  « elhunyt »,  <(jobb  létre  szendertilt»,  ((elköl- 
tözött a  siralom  völgyéből  az  örök  fény  hónába))  !  A  túlvilági  bol- 
dogság fogalmainak  hiánya  mindamellett  nem  szül  pogány  embe- 
rünknél nyugtalanságot.  A  jó  embernek  elég  jutalma  az,  hogy  földi 
szenvedései  valamikor  véget  érnek,  a  rossz  embernek  pedig  van  a 
pogányságban  is  mitől  rettegnie ;  mert  az  ö  túlvilágában,  ha  juta- 
lom és  öröm  nincs  is,  de  van  büntetés  és  szenvedés  ép  úgy,  mint 
a  keresztény  pokolban.  Megnyugtató  az  is,  hogy  a  halál  mindenki- 
nek közös  sorsa,  elkerülhetetlen  végzete ;  i^'a/íÉ's- asszony  a  szülés 
istennője  határozza  meg  az  ember  végét  is,  mely :  Kaltés  laum 
sőrém  ((K.  rendelte  halál»  (II  :  261.).  Nem  is  más  az  ((ember», 
mint  IchqU  (KLV.;  ALV.  khals,  TV.  hhqlqs),  vagyis  « halandó », 
szorosabb  meghatározással :  ÉV.  elém-yalés  (KY.  elém-kJtölés)  ^az 
ég,  vagy  a  levegő  halandója*)  ;  ez  az  ő  legsajátosabb  s  legillőbb 
nevezete,  úgy  a  mint  a  zűrjén  mórt,  votják  murt  ((emberi)  is  =  szkr. 
marta-,  av.  mareta-,  pahl.  mart  cmensch)),  tkp.  ((halandó»>  (a  mar- 
(( halni »  tőből).  De  bár  így  van  a  dolog,  az  ember  még  sem  áll  tel- 
jesen védtelenül  és  mentő  eszközök  nélkül  ama  romlás  ellenében, 
melyre  őt  élete,  élő  voltának  ténye  kárhoztatja.  A  vogulok  pogány- 
sága  sincs  annyira  hiján  az  erkölcsi  tartalomnak,  hogy  ne  ismerné 
a  jövő  életre  való  előkészülődés  eszméjét  s  ne  nyújtana  módot  a 
.ámbornak,  hogy  lelke  jövendőbeli  üdvösségének  elérhető  fokát, 
t.  i.  a  békét  és  nyugalmat,  már  földi  eletében  biztosítsa.  A  szertar- 
tásos kötelességek  teljesítése  megszerezheti,  hogy  úgy  mondjuk,  az 
«égiek»  jóindulatát;  a  szeretet  és  becsületesség  gyakorlása  pedig  a 
földieknek  azt  a  kegyeletét,  mely  nem  hag3'ja  könnyen  kiveszni 
emlékét  a  szívekből  s  a  hátramaradottakat  mindannak  buzgó  telje- 
sítésére ösztönzi,  mire  az  elköltözött  léleknek  szüksége  van.  Mert 
hacsak  az  ember  nem  vonta  magára  bűneivel  és  mulasztásaival  az 
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istenek  haragját,  minden  attól  függ  a  jövő  élet  alaku- 
lásában, hogy  részesül-e  a  testből  eltávozott  lé- 
lek a  megfelelő  ápolásban  és  gondozásban  övéi- 
nél s  hogy  kellőleg  fölszerelték-e  ezek  nagy  tit- 
j  ár  a.  Az  alapfelfogás  pedig  ezek  tekintetében  az,  hogy  a  lélek, 
valameddig  más  testhez  nem  csatlakozik  —  s  az 
ily  fajta  lélekvándorlás,  melyről  alább  szólunk,  nem  föltétlen,  ha- 
nem csak  esetleges  alakulat  ■ —  előbbi  testi  életét  foly- 
tatja, más  szóval  foglalkozásai  és  szükségletei  tel- 
jesen egyneműek  az  eddigiekkel.  A  temetkezési  szoká- 
soknak legtöbb  részlete  ezen  eszmét  fejezi  ki,  illetőleg  azon  törek- 
vés szolgálatában  áll,  hogy  a  halottnak  meg  legyen  mindene,  a 
mit  életében  kedvelt ;  meg  ne  szoruljon  semmiben,  a  mi  az  előtte 
álló  feladatokhoz  kívánatos.  Ezen  törekvéssel  nyer  nyugtot  mind- 
két fél,  az  elvált  lélek  úgy  mint  a  hátramaradottak,  mely  utóbbiak 
t.  i.  csak  a  halott  illő  ellátásával  kerülhetik  el  azt  a  veszedelmet. 
hogy  az  elköltözött  fenyegető  megjelenésekkel  és  csapásokkal  ne 
figyelmeztesse  őket  mulasztásaikra.  Ennek  lehetősége  természete- 
sen nem  csekély  aggodalmat  okoz  s  kiinduló  pontját  alkotja  a  ha- 
lottas szokások  ama  másik  csoportjának,  melynek  czélja  a  léleknek 
lehető  távol  tartása,  az  eddigi  környezettől  való  elszoktatása,  eset- 
leg elijesztése.  Lássuk  itt  közelebbről,  mikép  érvényesülnek  gya- 
korlatban ez  eszmék. 

Miután  a  halál  bekövetkezett,  a  holttestet  (EV.  /ala,  TV. 
khqld ;  EO.  yala)  kiterítik ;  az  éjszakiaknál  meg  nem  mosdatják 
ugyan,  de  gondosan  megfésülik  (Finsch :  548.).  Ezután  legjobl) 
ruháiba  öltöztetik  (Gond,  44.),  a  midőn  a  kondai  osztjákok  annál 
több  inget  adnak  a  halottra,  mennél  gazdagabb  s  mindezek  fölé 
néha  még  egy  subát  is  raknak.  A  nőkre  upyanitt  gyöngyhímzésti 
ünnepi  ingüket  adják  föl  (Patk.  1 :  142.).  Ez  a  halottnak  ruha- 
készsége: a  sok  ing  nyilván  arra  való,  hogy  legyen  a  más- 
világon mit  váltani.  —  Most  az  éjszakiak  a  halottat  visszateszik 
arra  a  helyre,  a  hol  lelkét  kiadta,  s  mint  mindjárt  a  halál  beálltá- 
val fejét  ismét  betakarják  a  halotti  szem  fedővel,  melynek 
sajátos  neve:  ÉV.  nasmáp-tqr  (111:421.).  vagy  lepil-tar,  KLV. 
úaémép-tör  {u.  \^  nasém  «arcz))  =  nal-tus  id. ;  Eeg.  szerint:  LV. 
nqsme  «gesicht  der  leicheo),  KV.  nq,séméj(-tör,  PV.  nassép-tör,  TV. 
kipén  (cRBaH'i.).  E  müveletek  közben  rendesen  egy  szót  sem  szólnak 
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(Gond.  44.).  —  Ezután  következik  az  éjszakiaknál  a  siratás. 
Az  asszonyok  kibontják  hajukat  és  kesergő  hangon  sorolják  elö  a 
halott  érdemeit :  hogy  mih'  jó  vadász  volt,  mint  szerette  családját 
stb.  (Gond.  u.  o.).  Noviczkij  szerint  (Maikov  kiad.  45.)  siratás  alkal- 
mával a  rokonok  oigaz  szivböl  való  sajnálkozásuk  jeléül  hajukat 
czibálják  s  a  mennyire  csak  lehet  véresre  karczolják  arczukat  kör- 
meikkel;  ezután  a  hevérzödött  hajszálakat  a  halottra  dobjál,  mivel 
balgahitűségükben  azt  vélik,  hogy  a  halott  lelke  néhány  nap  múlva 
előjön  megszemlélni  a  fájdalom  jeleit  s  ekkor  észrevevén  rokonainak 
iránta  tanúsított  igaz  szeretetét,  a  másvilágban  sem  szűnik  meg 
sohasem  hálásnak  lenni  érte)).  Finsch  ugyan  saját  gyér  tapasztala- 
taira hivatkozva  kétségbe  vonja  e  tudósítás  helyességét  (549.), 
ebben  még  sincs  semmi  okunk  kételkedni;  mert  a  leírt  eljárás 
igen  híven  megfelel  a  vogul-osztják  lélekhitnek.  A  véres  hajszál, 
melyet  a  halottra  dobnak,  jelképes  önfeláldozás:  a  hátra- 
maradott saját  vérét,  testét  adja  a  holttest  körül  lebegő  léleknek. 
Nem  lehet  becsesebb  s  keresettebb  tápláléka  az  emberi  léleknek, 
mint  éppen  az  embervér  s  az  ember  teste ;  láttuk  e  gondolat  nyil- 
vánulásait  fentebb  is.  Természetes,  hogy  ez  az  embervér-áldozás 
nagyban  nem  gyakorolható  s  hogy  helyette  be  kell  érnie  a  halott 
szellemének  a  bőségesebben  nyújtható  állatvérrel,  melylyel  az 
alább  leírt  halotti  tor  szertartása  látja  el. 

Minden  leplezés  nélkül  fejezi  ki  azt  az  eszmét,  hogy  a  halott 
lelkét  étellel  kell  ellátni,  a  kondai  vogulok  és  osztjákok 
búcsú  vendégsége.  Mindenfelé  elterjedt  s  a  kondai  népnél  is 
szokásban  levő  a  temetést  követő  halotti  tor ;  de  egészen  saját- 
szerű, hogy  a  halottat  otthon,  még  mielőtt  a  házból  kivitték  volna, 
tartsák  jól  mindenféle  étellel  s  ezt  közvetetlenül  teteme  mellé  he- 
lyezzék, íme  miként  írja  le  Inpantjev  a  felső-kondai  vogulok  ide 
vonatkozó  szokását  (Vjestn.  Jevr.  1894;  IV  :  254.) :  « A  mint  a  ha- 
lottat a  koj)orsóba  helj^ezték,  az  asszonyok  külömböző  ételeket 
kezdenek  készíteni  s  mindegyiket  közvetetlenül  a  lialott  mellé  állít- 
ják, így  pl.  legelőbb  sült  fajdot  hoznak  s  ráteszik  az  asztalra  az 
ugyanott  fekvő  koporsó  mellé.  Eövid  idő  múlva  főtt  rév  szarvas- 
húst hoznak  elő,  s  miután  az  előbbi  tálból  egy  darabkát  a  koporsóba 
tettek,  e  tálat  elviszik  s  az  új  fogást  teszik  helyébe.  Ezután  tehén- 
húst hoznak  s  így  sorban  mindenféle  ételeket,  a  minőket  csak  a 
vogul  konyha  ismer,  mindegyikből  egy-egy  darabkát  a  koporsóba 


CXC  BEVEZETÉS 

rakva.  Végül  még  dohányt,  pipát  s  ha  az  elhunyt  tubákos  volt,. 
burnót szelenczét  raknak  a  koporsóba,  a  hová  egy  kis  pálinkát  is- 
öntenek,  továbbá  néhány  pénzdarabot  tesznek »,  Mi  volna  ez  egyéb, 
mint  a  halottnak  ellátása  útravaló  eleséggel  s 
pénzzel?!  Patkanov  hasonlót  ír  az  irtisi  osztjákokról  (II :  142.) ; 
eszerint:  « A  meddig  az  elhunyt  az  asztalon  fekszik,  egy  burnót- 
szelenczét  helyeznek  melléje  s  néha  ételt  is.  Minden  ember,  a  ki 
csak  a  szobába  lép,  ezen  szelenczéböl  egy  szippanat  burnótot  vesz, 
fölszíja  s  ugyancsak  egy  szippanatnyit  tesz  a  maga  szelenczéjébö! 
a  halottéba,  oly  felfogással,  hogy  ezzel  a  halottnak  kedveskedik)). 
Itt  tehát  az  élö  ember  a  holtat  egészen  élőnek  tekinti;  vele  úgy 
nyájaskodik,  mint  mikor  egészséges  korában  meglátogatta. 

A  túlvilági  életre  való  fölszerelés  lényeges  szer- 
tartása a  vogulok  és  osztjákok  temetkezésének  mindenütt,  még  ott 
is,  a  hol  a  kereszténység  egyébként  az  egész  pogány  életmódot 
kiszorította.  Szorokin  (Putjes.  48.)  még  a  lozvai  voguloknál  is 
tapasztalta,  hogy  a  sírba  íjjat,  nyilat,  pálinkát,  burnótot  tesznek 
azon  meggyőződéssel,  hogy  az  illető  okvetetlenül  vadászik,  burnó- 
tot szí,  pálinkát  iszik  a  túlvilágon  is,  mint  földi  életében.  Brand  a 
XVII.  sz.  végén  írja  a  Csuszovaja-melléki  vogulokról:  dQuand 
quelqu'un  d'entr'eux  meurt,  ils  l'enterrent,  páré  de  ses  plus  beaux. 
habits :  ils  mettent  dans  la  fosse  une  somé  d'argent,  proportionée 
aux  facultez  du  defunt,  a  fin,  disent  ils,  qu'il  ait  de  quoi  se  nourir, 
apres  sa  resiirrection»  (1.  fent:  79. 1.).  Gondatti  szerint  (42 — 43.)  az 
éjszaki  vogulok  oda  adják  a  halott  mellé  mindenféle  apró  holmi- 
ját a  sírba;  nagyobb  holmijait  pedig,  különösen  szánját,  rétihajtó 
rúdját,  hótalpait,  evezőjét,  néha  a  ladikját  is  a  sír  fölé  vetik,  min- 
dent felfordítva.  Hogy  a  halotthoz  adott  eleséget  később  friss  kész- 
lettel kiegészíthessék,  a  sír  fölé  épített  alkotmányon  kis  ablakot 
hagynak,  melyen  át  ételeket,  pálinkát,  dohányt  bocsátanak  a  tetem- 
hez. Ugyanide  bizonyos  2i'^xó  falapátocskéikat  is  helyeznek,  melyek 
a  kanalat  helyettesítik  úgy  mint  az  isteneknek  nyújtott  áldozatok- 
nál. A  sámán  sírjába  beleteszik  azon  tárgyakat  is,  melyekkel  hiva- 
tását gyakorolta,  istenkék  ábrázolásait,  talizmánokat,  állatfogakat , 
állkapocs- csontokat  stb.  (u.  o.  44 — 45.)  Infantjev  meglátogatván 
egy  kondai  vogul  temetőt,  minden  férfi  sírja  mellett  egy  evezőt  s 
minden  nőé  mellett  egy  teknőcskét  talált  (IV  :  253.).  Bővebb  rész- 
letekkel van  kifejlődve  e  szokás  az  osztjákoknál,  a  mint  erről  már 
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a  régiek  tudósítanak.  Novitzkij  szerint  az  osztjákok  ((az  elhunyttal 
együtt  sírjába  helyezik  részben  holmijait  is,  különösen  azokat, 
melyek  az  élethez  szükségesek,  minők :  a  ruházat,  íjj,  nyilak, 
fejsze,  üst  s  más  egyebek.  Ezt  a  szokást  azon  balgahitűségük  foly- 
tán gyakorolják,  mely  szerint  az  embernek  halála  után  is  szüksége 
volna  élelemre,  miért  is  az  élelemhez  szükséges  tárgyakat  a  halott- 
nak melléje  helyezik))  (46.  1.).  Pallas  is  írja,  hogy  «a  halottnak 
legjobb  ruháit  adják  föl,  melyeknek  megválasztásában  tekintettel 
vannak  az  évszakokra d,  nyilván  hogy  a  halott  télen  ne  fázzék  s 
nyáron  ne  izzadjon  túlvilági  életében.  Ugyancsak  szerinte  «a  ha- 
lott mellé  helyezik  minden  szerszámát,  melyet  földi  életében  hasz- 
nált, pl.  kését,  fejszéjét,  burnótszelenczéjét  stb.;  kivételt  csupán  a  kova 
és  aczél  tesz,  melyeket  csak  fából  faragott  másukban  adnak  át  a  ha- 
lottnak)) (1.  fent:  149.  1.).  Az  utóbbi  kivételes  eljárásnak  nyilván 
az  az  oka,  hogy  a  sötétség  birodalmában  nem  szabad  az  árnynak 
az  isteni  rendelés  ellen  föllázadnia  s  esetleg  világot  gyújtania.  Az 
ujabb  utazók  közül  különösen  Finsch  értesít  tárgyunki'ól  tüzete- 
tesebben,  ki  sok  éjszaki  osztják  sírt  fölbolygatott.  Ezekben  ö  a  ha- 
lottakat a  legjobb  ruhába  takarva  találta,  mohéira  és  rénszörre  fek- 
tetve, rénbörrel  befedve,  tehát  ugyanazon  készséggel  ellátva,  melyet 
a  világra  jövő  csecsemőnek  adnak  (545.).  Ez  utóbbiban  bizonyára 
azon  gondolat  nyer  kifejezést,  hogy  a  halál  is  születés,  be- 
lépés egy  új  világba,  afféle  mint  a  gyermeké.  A  halott  mellett  he- 
vertek Finsch  tapasztalatai  szerint  az  ö  kedvelt  szerszámai,  jele- 
sen: fejsze,  kés,  szaru,  burnótszelencze,  pipa,  üst  stb.  A  mi  belül 
nem  férhetett  el,  kívül  kapott  helyet.  Ilyenek  voltak  a  fö  táján  a 
rénhajtó  riid,  a  lábnál  egy  ladik  levágott  hegye,  oldalt  egy  hótalp  ; 
felaggatva:  réncsengetyü,  rénhám;  mellette :  fölfordított  szán,  a  leg- 
többje összetörött  állapotban.  Voltak  még  a  sírok  körül :  vaddsz- 
és  halász-szerszcimok,  íjjak,  nyilak,  háló  süly  esztök,  parafáik  stb. 
egyszóval  mindenféle,  a  mivel  a  lialott  leginkább  foglalatoskodott 
(u.  o.).  Hasonló  tárgyak  voltak  láthatók  keresztény  osztjákok 
sírjain  is,  melyeknél  természetesen  a  kereszt  sem  hiányzik.  Jel- 
lemző körülmény  a  lótartó  délibb  osztjákokra  nézve,  hogy  ezeknél 
a  rénhámot  lóiga  váltja  föl  a  sírnál  (549.).  Ott  a  hol  gyermek  van 
eltemetve,  felfordított  bölcső  jelzi  a  halott  földi  foglalkozását.  Ide 
vonatkozó  eltérő  változatról  tudósít  Infantjev,  ki  szerint  a  felső 
kondai  vogulok,  ((ha  gyermek  meghal,  nyírhéj -bölcsőjét  felakasztják 
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az  erdőben  egy  bizony os  meghatározott  fára,  kidobván  előbb  a  fa 
alá  a  gyermek  ágyául  szolgált  mohát.  Néha  ilyen  fán  igen  sok  e 
fajta  halottbölcsö  halmozódik  egybe »>  (IV  :  25G.).  Patkanov  szerint 
a  kondai  osztják  nö  temetésénél  vele  adj-ák  egy  nyirhéj-kosárban 
varrószerszámait,  leánynál  még  ezeken  felül  szalagjait  (I  :  143.)- 
Ugyané  szerző  arról  szerzett  meggyőződést,  hogy  a  régi  osztjákok 
sok  olyan  holmit  is  adtak  a  halott  úti  készségéhez,  minőket  a  mai 
félig  eloroszosodott  osztjákok  nagyobb  értéküknél  fogva  már  meg- 
tartanak maguknak;  gyakran  találhatók  pl.  régi  sírokban  réz- 
fazekak, nyíl-  és  chírdahegyek,  kések,  ezüst-  és  bronz- ékszerek  is 
(I  :  144.).  Igen  érdekes  és  jellemző  a  halottak  postaintézmé- 
nye, melynek  révén  valaki  egy  új  halottal  ])énzt  küldhet  régebben 
elhalálozott  másvilágon  lakó  rokonaina};,  kik  álomjelenésekben 
szokták  tudtul  adni,  hogy  szükséget  szenvednek  (u,  o.).  Hasonló 
eljárásról  értesít  az  éjszaki  osztjákokat  illetőleg  Poljakov,  ki  sze- 
rint néha  fölös  ruhát  adnak  a  halotthoz  oly  rendeltetéssel,  hogy  ez 
adja  át  a  más  világban  valamely  előbb  elhunyt  halottnak,  a  minő 
módon  szokásos  a  pénzküldés  is  (Putjes.  64.).  Az  ételkészség  utóla- 
gos kiegészítése  a  kondai  osztjákoknál  oly  módon  lehetséges,  hogy 
a  sírban  egy  kis  lyukat  hagynak,  mely  egész  a  koporsóig  vezet.  Ezen 
át  bármikor  lehet  ételt  juttatni  a  halotthoz,  sőt  vele  beszélni  is 
(Patkanov:  Irtysch-Ostj.  I  :  144.). 

A  halotti  készség  kiszolgáltatása  s  az  élelemmel  való  ellátás 
oly  lényeges  föltétele  a  lélek  boldogulásának,  hogy  ennek  meg 
kell  történnie  az  éjszaki  voguloknál  oly  esetekben  is,  midőn  a 
holttest  hozzáférhetetlen,  pl.  ha  az  elhalálozás  messze  földön,  az 
obvidéki  halászat  idején  történt.  Ilyenkor  a  szigvamellékiek  otthon 
jelképes  temetést  rendeznek  :  megássák  a  sírt,  beleteszik  az 
üres  ladikot,  elhelyezik  benne  a  halott  holmijait,  temetési  tort  tarta- 
nak, a  megfőzött  ételt  a  sír  mellé  öntik,  végül  beütvén  az  üst  fenekét, 
azt  is  a  sírba  dobják  (Gond.  43.).  A  kondai  osztjákok  a  távoli  földön 
történt  elhalálozás  esetében  oly  módon  elégítik  ki  halottjukat,  hogy 
előveszik  valamely  holmiját  s  ezt  kezükben  tartva,  nézegetve  sirán- 
koznak (Patk.  I  :  144.). 

De  térjünk  vissza  a  halottas  házhoz  s  figyeljük  meg,  mikép 
érvényesülnek  a  hiteszmék  ezúttal  a  koporsó  készítésénél  s  a 
végső  kiséretnél.  A  k  o  p  o  r  s  ónak  vogul  neve  :  jiw  (PV.  jü),  mi 
tulajdonkép  «fát))  jelent;  tehát  e  szó  ((koporsó"   értelmében  nyil- 


A  VOGUL  NEP  OSI  HITVILÁGA.  CSCIII 

ván  amolyan  tüjtné  latin,  azaz  « titkos  beszéd »,  minőket  már  fen- 
tebb is  említettünk.  Közelebbi  megbatározással  mondják  így  is : 
Í!iY.  yála-jiic,  ALV.  klwlém  khar  jnc  « halott  fája »,  PV.  khaniél-jü, 
TV.  kJídmél-jiw  dsirbeli  fai>;  ugyanígy  az  osztjákban :  Í!iO.  /ala-ju^, 
^ala-yom  «sargi)  (ju/  «baiim)),  yom  «au8gehöhlter  baumstamm))  ; 
Ahlqv.);  liO.  yom  wausgehöhlter  baumstamm »  és  «sarg>)  (Patk.). 
A  koporsó  rendesen  ladik  formára  kivájt  fatörzsből  áll,  melyet 
alul  laposra  ácsolnak,  két  hegyén  pedig  tompára  faragnak.  Már 
használatban  volt.  kész  ladik  is  szolgálhat  koporsó  gyanánt;  esetleg 
(pl.  gyermek  számára)  hosszúkás,  ladik  alakú  szekrény  is  megfelel 
a  czélnak  (Gond.  42 ;  Pallas  III  :  54.).  Tudva  azt,  hogy  az  éjszaki 
vogulok  fűrészt  ma  sem  használnak  —  még  pedig,  mint  nekem 
mondották,  az  ösi  hagyományokhoz  való  ragaszkodásból,  vagy 
saját  kifejezésükkel,  mivel:  mansi  sirá  ti  «ez  a  vogul  szer,  ill. 
szokásgyakorlat »  —  természetesen  fáradságos  is  volna  a  sír  alak- 
jának jobban  megfelelő  négyszögletes  deszkakoporsó  készítése 
(melyhez  t.  i.  a  deszkákat  csak  úgy  nyerhetnék,  ha  annyi  fát,  a 
hány  deszkára  szükség  van,  két  felől  addig  ácsolnának,  míg  deszka 
nem  lesz  a  megmaradó  középrészből) :  mindamellett  hihető,  hogy 
a  ladik  alaknak  a  lélek  túlvilági  életéről  való  hitben  rejlik  igazi 
magyarázata.  Látjuk  ugyanis  alább,  hogy  a  léleknek,  míg  végső 
czélpontjához,  a  halottak  hónához  eljut,  sokszor  kell  átkelni  folyó- 
kon, sőt  maga  a  halotti  ország  is  óriási  víz  szigetén  van ;  nagyon 
kapóra  jöhet  tehát  a  léleknek,  ha  teste  —  s  tudvalevőleg  ez  az  élő 
előtt  a  holt  lélek  főképviselője  —  mindjárt  ladikban  is  van. 
A  vogul- osztják  embernek  e  szerint  nincs  szüksége  Cháronra  s 
megtakaríthatja  magának  vele  adott  obulusait.  Elkészülvén  a  ko- 
porsó, a  halottat  beleteszik,  még  pedig  férfit  férfiak,  nőt  nők  (Gond. 
44.).  Ezután  következik  a  készséggel  való  ellátás  a  fent  leírt  módo- 
kon. A  kondai  osztjákoknál  ezen  kívül  még  szokásban  van,  hogy  a 
halottat  vörös  giiapjúfonállal  bonyolítják  teste  hosszában  körül, 
mely  rajta  marad,  míg  csak  a  házban  van.  Ez  a  fonál,  úgy  látszik, 
a  halott  ruháját  van  hivatva  jelképezni :  mert  mielőtt  a  halottat 
kivinnék,  leszedik  róla  e  fonalat  s  darabokra  tépve  szétosztják  a 
rokonoknak,  kik  ezt  mintegy  az  ellmnyttól  emiékid  kapott  ruha- 
darabként, láb-  és  kézcsuklóikra  kötve  addig  viselik  a  gyász  jeléül, 
míg  magától  le  nem  esik  (Patk.  I  :  144.).  A  koporsót  kivitele  előtt 
nyírhéjjal  födik  be,  melyre  az  éjszaki  vogulok  szénnel  erdei  vad. 
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madár,  vagy  halalakokat  rajzolnak  (Gond.  44.),  a  kondai  vogulok 
pedig  krétával  jelkéj^es  köröket  s  egyéb  jegyeket  (Infantjev  IV  : 
254.).  Ezek  a  jegyek  bizonyára  a  koporsófeliratot  helyettesítik; 
talán  nem  is  voltak  mások  eredetileg,  mint  az  elhunytnak  tamgái, 
azaz  aláíráskép  használt  kézvonásai. 

A  temetés  az  éjszaki  voguloknál  rendesen  még  az  nap  törté- 
nik, melyen  a  halott  elhunyt  (Gond.  42.) ;  de  a  kondai  nép  ma 
már  orosz  módra  bevárja  a  harmadik  napot  (Patk.  1 :  143.).  Mielőtt 
a  halottat  kivinnék  a  házból,  az  éjszaki  voguloknál  a  család  leg- 
idősebb asszonytagja,  a  halott  nagyanyja,  vagy  anyja,  megeme- 
linti a  koporsót  s  ha  nehéznek  találja,  fogadalmat  tesz  a 
Világügyelő-férfiúnak,  az  Istenanyának,  vagy  KuH-qtér-nék,  a  Halál- 
fejedelemnek. Ugyanezt  teszik  a  többi  jelenlevők  is,  még  pedig 
előbb  a  nők,  aztán  a  férfiak  koruk  rendjében  (v.  ö.  Vog.  Népk.  Gj\ 
I  :  176 — 7.).  E  szokásnak  (Gond.  44.)  alapgondolata  valószínűleg 
az,  hogy  a  halottnak  nehezére  esik  elválni  aháztól, 
miért  is  aggodalmait  áldozatok  fölajánlásával  el  kell  oszlatni. 
iNFANTJEvnél  is  találunk  közlést  a  halottnak  a  háztól  való 
elbúcsúztatására  vonatkozólag  (IV  :  254.),  ki  szerint  t.  i.  a 
kondai  vogulok  a  halott  kivitele  alkalmával  a  jurta  minden  küszö- 
bénél fölemelik  a  Koporsót  egész  a  tetőig,  a  midőn  tehát  a  halott  a 
háznak  küszöbét  és  tetöjét  ily  módon  még  egyszer  s  utoljára  érinti. 
Az  éjszaki  osztjákok  oly  módon  búcsúznak  a  halottól,  hogy  szem- 
fedőjét  fölemelvén  rendre  csókolják  (Finsch  54S.) ;  ez  a  csók  termé- 
szetesen az  elhunytnak  szól. 

Ezen  pontig  a  halott  szívesen  marasztalt,  búcsúzásában  fáj- 
dalmasan megsiratott  tagja  családjának ;  midőn  azonban  elkövet- 
kezett az  indulás  percze,  a  marasztalás  helyét  amaz  ellenkező 
törekvés  váltja  föl,  hogy  a  halott,  illetőleg  lelke  vissza 
ne  térjen;  ha  akarna  is,  vissza  ne  találjon,  jelentkezni  többé 
ne  merjen.  A  koporsót  az  éjszaki  vogulok  nem  az  ajtón,  ha- 
nem az  ablakon,  vagy  valamely  egyenesen  e  czél- 
ból  készített  falnyiláson  keresztül  viszik  ki,  ép 
úgy  mint  a  bálványbábút  s  a  medvét  (Gond.  42.).  Ez  eljárás  meg- 
okolása, hogy  a  halottat  sértené  a  küszöbön  keresztül  való  vezetés, 
mivel  arra  hószámos,  tisztátlan  nők  járnak  (adwi-tárd  tül!  ekwát 
jdleHti>).  Ez  az  okadás  mindenesetre  helyén  való  a  cszentségesw 
(jelpin)  lényekkel  szemben,  melyekkel   —   mint  alább  bővebben 
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lesz  róla  szó  —  összeférhetetlen  a  nöi  tisztátalanság.  Ámde  a  bű- 
nös ember  s  lelke  nem  ((jelpin»  ;  itt  tehát  alighanem  az  igazi  ok. 
szépítésével   van   dolgunk,  minek  föltevésére   annál  inkább  van 
jogunk,  minthogy  idegen  analógiákból  tudjuk,  hogy  a  halottat  azért 
viszik  az  ablakon  át,  hogy  megtéveszszék  a  ház  valódi  bejárata  felöl 
(1.  Jul.  Lippert:  Kulturgeschichte  III  :  84.).  A  halott  kimenvén  az 
ablakon,  esetleg  azon  akarna  vissza  is  jutni;  de  midőn  megint  jön, 
az  ablakot  már  zárva  találja  s  más  bejárásról  nincs  tudomása. 
Világosabban  feltárja  ezt  az  okot  a  kondai  osztjákoknak  az  az 
eljárása,  mely  szerint  a  halotti  kiséret  elvonulása  alkalmával  az 
ajtókat  (ép  úgy  mint  hazánkban  a  zsidók  teszik)  gondosan  bezárják, 
hogy  a  halál  oda  be  ne  térhessen.  Az,  hogy  ugyanakkor  a  küszöb 
alá  fejszét  vagy  kést  tesznek,  nyilván  azon  gondolattal  történik, 
hogy  ezek  a  halált,  ha  mégis  behatolna,  megvérezzék,  elpusztítsák, 
valamint  a  ház  elé  tett  nagy  fadarab  is  arra  való,  hogy  ez  ütö  szer- 
számtól megijedjen  (Patk.  I  :  14S.).  Mint  InfantjevhóI  olvassuk, 
(IV  :  á54.),  a  kondai  vogulok  is  tesznek  fejszéket  és  késeket  élükkel 
fölfelé  fordítva  a  küszöb  alá;  de  ezen  kívül  még  erélyesebb  védelmi 
eszközökhöz  is  nyúlnak,  jelesen  közvetetlenül  a  halott  kivitele 
után  a  halottas  házban  nagy  zajt  csapnak,  kiabálnak ;  csöngetyüvel 
kolompolnak,  minden  szögletben  éktelenül  kalapálnak,  minden  holmit 
kiráznak  oly  végből,  hogy  a  halott  lelke,  ha  esetleg  benn  maradt 
volna,  a  nagy  zajtól  megijedve  okvetetlenül  kitakarodjék.  De  még 
mindez  nem  elég:  a  házat  meggyújtott  fenyőkéreg  illatával  kifüstö- 
lik, ezzel  akarván  kiűzni  a  már  tisztátlannak   tekintett  lelket ; 
visszatérve  pedig  a  temetőből,  maguk  akkép  tisztálkodnak  s  szakít- 
nak  meg  minden  összeköttetést  a  tisztátlan  szellemmel,  hogy  min- 
denki átugrik  a  tűzőn  s  egy  kutyát  háromszor  keresztül  dob  a  fején 
(nyilván  ezt  ajánlva  föl  a  halottnak  megrontásra  maguk  helyett) ; 
végül  a  halottas  ház  padlójára  gabonaszemeket,  pl.  árpát  szórnak 
(talán  a  föld  szellemének  kiengesztelésére,  vagy  azon  óhaj  jelképes 
kifejezésére,    hogy   a   halál    helyét   váltsa    föl    a  jólét   s   termé- 
kenység ?). 

Az  éjszakiaknál  férfinak  tetemét  férfiak,  nőket  nők  viszik  a 
temet  őbe  (Pallas  III  :  54.),  melynek  vogul  neve :  EV.  /qldéi, 
vagy  képes  kifejezéssel:  saiviii  kan   « ínséges  tér,  szenvedés  tere»  ; 
TV.  khqláé;  KLV.  ratt,  klN.  rat  (v.  ö.  ÉO.  Idt,  lót  «grube,  grab*) 
KV.  mösér  {—  tatár  mazar,  arab  mezar  «grab,  friedhof ») ;  v.  ö.  EO. 
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'^al(is,  :(alís  «gottesacker»  (Ahlqu.).  A  temető  rendesen  valamely 
szép  fekvésű  magaslaton  (Pallas  54;  Patk,  I  :  143.),  vagy  ligetben 
fekszik,  FiNSCH  szerint  (544.)  mivel  az  ily  helyekről  kellemes  kilátás 
nyílik  ama  térségekre,  melyeken  az  elhunyt  életét  eltöltötte.  Ha  a 
falu  közelében  nem  akad  ily  hely,  az  éjszakiak  nem  helyeznek 
súlyt  a  nagyobb  távolságra  s  szívesen  elviszik  halottjaikat,  ha  a 
hely  megfelelő,  messzebbre  is  szánon,  vagy  ladikon,  a  mint  az  év- 
szak kívánja.  A  s  í  r  —  melynek  nevei :  ÉV.  vqn/á,  KLV.  vqükha, 
"YN .  khí^lá-vonya  (tkp.  ((gödörw);  KV.,  PV.  khqinél ;  ÉO.  yala-lat, 
y.-lót  (Ahlqv.)  —  GoNDATTi  leírása  szerint  (42 — 43.)  az  éjszaki 
voguloknál  és  osztjákoknál  nem  mélyebb,  mint  ^,U — 1  arsin  (röf), 
mivel  a  fagyos  földet  bajos  nyáron  is  mélyebbre  ásni.  E  kicsiny 
sírba,  melynek  oldalai  nyírhéjjal,  vagy  fával  vannak  bélelve,  bele- 
eresztvén a  koporsót,  ennek  teteje  egy  színvonalú  a  föld  felületé- 
vel. Nem  is  földelik  be,  hanem  síírün  egymás  mellé  rakott  vékony 
gerendákkal  befödik,  gondosan  ellátván  e  tetőt  alul  is,  felül  is 
nyírhéj -rétegekkel.  E  dúsan  alkalmazott  illatos  nyírhéjrétegek  iiek 
köszönhető,  hogy  a  halotti  bűz  a  temetőben  nem  érzik.  Az  így  be- 
rendezett sír  fölé  jön  a  tetős  dúczalkotmány  (ÉV.  sqpam  és  XQ'^^'^ 
jiw  «árny-fa»)  mintegy  fél  arsin  magasságban,  ablakkal  az  oldalán, 
melynek  czélját  fentebb  láttuk.  A  kondai  voguloknál  az  ily  sír- 
dúczok  fölé,  melyek  gyakran  bemetszésekkel  vannak  ékesítve,  ke- 
reszt is  kerül  (Infantjev  IV :  542.).  Hasonló  éjszaki  osztják  sírokról 
tudósít  FiNSCH  is  (545.).  Patkanov  szerint  a  kondai  osztjákok  már 
eltértek  ez  ősi  temetkezési  szokástól,  a  mennyiben  rőfnyi  mély- 
ségben elföldelik  halottjaikat  s  a  dúcz  helyett  puszta  keresztet 
alkalmaznak.  Megmaradt  azonban  a  lényeg,  a  koporsóhoz  vezető 
lyuk,  mely  lehetővé  teszi  a  halottal  való  beszélgetést  s  hogy  hoz- 
zája ételt,  italt  juttassanak  (1.  fent:  192.  1.). 

A  halottat  sírjában  úgy  helyezik  el,  hogy  lába  éjszakra, 
feje  délre  essék.  így  közli  a  dolgot  Finsch  (546.)  s  ez  meg- 
felel is  ama  felfogásnak,  hogy  a  halottak  országa,  messze  éjszakra 
a  Jeges  Oczeánban  van,  tehát  lábával  a  halottnak  arra  felé  kell 
tartania.  Különös  azonban,  hogy  Pallas  éppen  az  ellenkezőről 
tadósit,  vagyis  hogy  a  fej  esik  éjszakfelé  (Hl  :  54.)  s  szintigy 
tapasztalta  a  dolgot  Geokgi  a  Csuszovaja-melléki  voguloknál 
(Hussl.  68.). 

Megtörténvén  a  temetés,  melynek  műszavai:  ÉV.  jol-ramti 
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«elás»,  jol-su/ti,  TV.  rámenti;  LV.  jel-septi,  KV.  jq,l-sapti  (lelsü- 
lyesztw,  fqtérti  «eltüntet»  —  ezután  mindenütt  halotti  tor 
következik.  Az  éjszaki  vogiilokuak  ide  vonatkozó  szokásait  Gon- 
DATTi  (42.)  ekkép  adja  elö  :  Ama  réneket,  melyek  a  halottas  szánt 
húzták,  a  friss  sírnál  megölik  olyképpen,  hogy  hurkot  vetnek  a 
nyakába,  a  kötél  másik  végét  pedig  egy  fához  kötik,  majd  ütésekkel 
ide-oda  futni  kényszeritik  az  állatot,  míg  végre  ez  maga  fojtja  meg 
magát  a  hurokkal.  Ekkor  egy  hegyes  karóval  az  áldozat  szívébe 
döfnek  s  miután  az  állat  bőrét  lenyúzták,  ezt  a  halott  mellett  elássák; 
a  húst  ott  helyben  föllakmározzák,  a  csontokat  pedig  a  halotthoz 
helyezik.  Jelentős  körülmények  ez  eljárásban,  hogy  az  állat  maga 
öli  meg  magát,  tehát  mintegy  önként  megy  a  halálba  ura  után ;  a 
fakaró  is  arra  való,  hogy  az  erőszakos  halál  színét  elkerüljék,  a 
mennyiben  így  nem  a  rendes  ölő  szerszám,  a  fejsze,  vagy  nyíl  ve- 
tett véget  az  állat  életének,  hanem  afféle  ártatlan  faág,  a  minőbe 
a  rén  legelése  közben  is  beleütközhetik.'*')  Az  állat  mindjárt  rendel- 
kezésre is  bocsátja  bőrét,  valamint  csontjai  alakjában  húsát  elhunyt 
gazdájának;  tehát  úgy  szolgál  neki,  mint  e  földön  tette.  Csak  vál- 
tozata e  szertartás  a  keleti  népek  lovas  temetkezésének,  melyről 
más  helyen  (Ethnogr.  7  :  297 — 323.)  bővebben  értekeztem.  Pallas 
szerint  (III  :  54.)  az  éjszaki  osztjákok  férfi  halott  után  teljes  föl- 
szereléssel szánhoz  kötve  vele  viszik  három  legszebb  és  legkedveltebb 
rénszarvasát,  melyeket,  mihelyt  a  halottat  eltemették,  hátsó  lábaik- 
nak szíjjal  való  megkötözése  után  négy  ember  hegyes  fakarókkal 
addig  bökdös,  míg  az  állatok  kiadják  j)árájukat.  Gazdag  ember 
temetésénél  még  több  rénszarvast  is  ölnek  hurkot  téve  nyakukra 
és  lábaikra  s  addig  verve  hosszában  hátukat,  míg  végre  holtan 
összerogynak.  Az  elhunytnak  áldozatul  hozott  állatok  a  sír  helyén 
maradnak,  szerszámaikat  a  sírdúczra  aggatják  s  oda  támasztják  a 
felfordított  szánt  is.  Ezek  mellett  a  sír  közelében  halotti  tort  is 

*)  Különös,  hogy  az  áldozati  állat  megölésének  ily  módját, 
melyet  pedig  sok  utazó  emleget,  Finsch  hamis  híresztelésnek 
tartja:  «Der  grausamen  tödtungsart  der  rentiere  beim  begrábniss 
(durchbohren  mittelst  spitzer  hölzer:  Pallas- Sujew;  verstopfen 
von  nasenlöchern,  mund,  ohren  u.  s.  w.  mittelst  holzkeilen :  Hofm.) 
liegeíi  keine  eigenen  beubachtungen,  sondern  nur  aufschneideri^chc 
berichte  von  sgrjáneii  etc.  zii  grundé,  wie  ich  auf  das  bestimtestc 
versichern  darjn  (549.). 
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tartanak,  melyből  a  maradék  ételt  haza  viszik  s  kiosztják  a  halott 
emlékezetére  a  szomszédok  között.  Finsch  gyakran  talált  osztják 
sírok  közelében  széttört  üvegeket  annak  jelétíl,  hogy  az  ily  halotti 
toroknál  a  pálinka  sem  szokott  hiányozni  (548.).  Hogy  a  kondai 
voguloknál  is  szokásos  a  halotti  tor,  tudjuk  egy  hősi  ének  nyomán, 
mely  szerint :  pöivi  toq,(atén  jqlé  saptéstén  ;  soatén  taiilép  tené  voqr- 
lést,  soatén.  taulép  ajné  voqrlést;  cijo/,  tP^w  pömétsét  « a  fiúk  eltemet- 
ték atyjukat;  hétig  tartó  torevést,  hétig  tartó  torivást  rendeztek; 
enni,  inni  kezdettek"  (IV :  241.).  Witsen  szerint  (670.)  a  déli  osztjá- 
kok lovat  szoktak  ölni  halotti  torok  alkalmával,  melynek  bőrét  és 
fejét  az  áldozat  színhelyén  fára  akasztják. 

Nyíltan  kitűnik  a  halotti  tor  lefolyásából,  hogy  annak  czélja 
nem  egyéb,  mint  a  halottal  való  közös  vendégeske- 
dés; nem  puszta  vigalom  tehát,  melyen  a  hátramaradottak  bána- 
tukat akarják  elűzni,  hanem  gondoskodás  arról,  hogy  a  halott 
bőségesen  el  legyen  látva  túlvilági  életében 
étellel,  itallal.  Ezen  felfogásból  kifolyólag  természetesen 
sűrűn  meg  kell  ujúlniok  a  halotti  lakomáknak  később  is ;  mert  a 
halott  éhe,  szomja  avval  az  egy  temetési  torral  koránt  sincsen 
örökre  kielégítve.  Bőségesen  tudósítanak  forrásaink  az  ily  későbbi 
torokról  is,  melyek  az  elsőtől  abban  külömböznek,  hogy  sokkal 
egyszerűbbek  s  nem  föltételük  a  véres  áldozat  (jir).  Az  éjszaki 
vogulokat  illetőleg  Szotyinova  tudósítása  a  következő:  « A  megholt 
ember  részére  gyakran  helyeznek  (ültetnek)  ételáldozatot  (üsém 
elém-^alésné  rdtÜ  yal  wimttélaytau-é»).  A  meddig  a  halott  a  házban 
fekszik,  naponként  helyeznek  eléje  ételáldozatot"  (tehát  úgy,  mint 
ezt  fentebb  a  kondai  voguloknál  és  osztjákoknál  leírtuk).  «Miután 
elievaették  (jol-ünitéíiat  jui-pidt,  szó  szerint  titkos  nyelven;  <ile- 
helyezték)))  Jtaruiadik  napon,  azután  pedig  szent  hetének 
(jelpin  satci)  elmúlta  után  helyeznek  eléje  ételáldozatot;  azután 
egy  év  eltelte  alatt  mintegy  háromszor,  négyszer.  Az  áldozó  meg- 
érkezik a  temetőbe,  tüzet  rak,  üstjébe  vizet  önt,  főzni  való  eleséget 
bocsát  bele,  megfőzi.  Midőn  elkészül,  fölmeri,  a  sír  mellé  egy 
cseszi  kében  oda  helyezi  ( jiiv-pqycui  sán-liwért  tü  ünttitd ; 
tehát  innen  a  műszó  :  ünitéla/tné  varmél).  ,Rossz  gondolattal  ne 
gondolkozzál  rólunk!'  így  imádkoznak"  (lY  :  407.).  Ez  eljárás 
megmagyarázza  az  alsólozvai  műszót  is:  tas  uttalu/  «halotti  lako- 
mát tartani",  tkp.  « csészét  helyezni,  ültetni».  Infantjev  részt  vévén 
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a  kondai  voguloknál  egy  ilyen  halotti  emléktoron,  azt  tapasztalta, 
hogy  midőn  a  temetőben  megfőtt  az  üstbe  vetett  rénhús,  a  részt- 
vevők egyike  elővette  a  magával  hozott  üveg  pálinkát,  abból  min- 
denkinek juttatott  egy-egy  pohárkával,  a  maradékot  pedig  bele- 
öntötte a  sírnak  ama  fentebb  említett  üregébe,  mely  a  halotthoz  vezet, 
tehát  megvendégelte  pálinkával  a  halottat  is.  Azután  mindegyik 
érdekelt  sírnak  ilyen  üregébe  bele  vetett  egy-egy  darabka  húst,  ke- 
nyeret, sőt,  belehintett  pár  szippanat  tubákot,  kénes  gyufát  helye- 
zett mindegyikhez,  ezek  után  pedig  leült  a  társaság  s  maga  is 
evett  (IV  :  254.).  A  ezertartás  czélja  itt  teljes  világossággal 
látható. 

Az  ilyen  temetőbeli  vendégeskedésen  kívül  az  osztjákok 
otthon  is  tartanak  emléktorokat.  Finsch  szerint  az  éjszakiak  ilyen- 
kor is  rént  ölnek,  melynek  koponyáját  kiviszik  a  sirhoz  (548.). 
Igen  tanulságos  a  kondai  osztjákoknak  erre  vonatkozó  gyakorlata. 
A  torok  meghatározott  ideje  itt  nagyjában  az  oroszok  iiomhhkh- 
iorai  beosztásához  alkalmazkodik  s  mint  Patkanov  írja  (1 :  147 — 8.) 
a  halál  napján,  az  ettől  számított  kilenczedik,  tizenhatodik  és  har- 
minczhatodik  napokon,  továbbá  a  fél  s  egész  év  leteltével  történik. 
Hogy  e  megszabott  napokat  el  ne  mulaszszák,  a  halottnak  vdnkosa 
alatt  egy  i'ováspálczát  tartanak,  melyre  minden  elmúlt  napot  egyen- 
ként rárónak.  Elérkezvén  az  emléktor  napja  korán  reggel  asztalt 
terítenek  ama  szobában,  melyben  a  halott  lelkét  kiadta;  a  rokonok 
pedig  mindennemű  ételt  hoznak  a  házhoz,  melyet  az  asztalra  fölrak- 
nak. Ugj'anekkor  előszedik  az  elhunytnál:  vánkosát,  ruhaneműit  s 
mindezt  az  ágy  közepére  helyezik ;  a  tálakon  levő  kanalakat  pedig 
nyelükkel  ezen  ruhakészség  felé  irányítják  ekkép  kínálva  a  holtnak 
ruhái  mellett  képzelt  szellemét,  hogy  egyék.  Este  felé,  midőn,  az 
osztjákok  nézete  szerint,  a  szellem  már  jóllakott,  maga  a  rokonság 
helyezkedik  az  asztalhoz  a  lakoma  elköltésére. 

Lényeges  eleme  e  szertartásnak,  hogy  a  halott  vánkosával 
és  ruháival  magát  ezeknek  birtokosát,  az  elhunytat  jelenítik  a  kép- 
zelet elé,  akinek  tiszteletére  a  vendégséget  rendezik  s  ki  abban 
falatjait  kanalazva  részt  is  vesz,  együtt  mulat  az  élőkkel.  Még 
szembeötlöbb  módon  juttatták  kifejezésre  az  e  szertartásban  érvé- 
nyesülő törekvést  és  alapeszmét  a  régi  osztjákok,  kik  nem  eléged- 
tek meg  a  ruha  jelképével,  hanem  a  halottnak  bálványát, 
faragott  képmását  is  elkészítették,  felöltöztették  ezt  ugyan- 
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olyan  ruhákkal,  a  7ninöket  a  halott  viselt  s  ugyanazon  tiszteletben  és 
bánásmódban  részesítették,  mint  életében  magát  a  személyt,  melynek 
képviselője  volt.  Különösen  a  családfő,  a  ház  gazdája  részesült  eme 
tisztességben.  így  írja  Novitzkij  (1,  fent:  100.  1.),  hogy  «a  nő  elővé- 
vén megholt  férjének  ruháját  s  fából  magának  emberi  alakra  bál- 
ványt faragván,  erre  ráadja  azt  a  ruhát,  a  halott  hasonlatosságára 
ékességekkel  földiszíti,  arra  a  helyre  állítja,  a  hol  férje  szokott  ülni 
s  ezen  lelketlen  fának  csupa  olyan  ételeket  főzöget  buzgalommal,  me- 
lyeket az  elhunyt,  míg  élt,  kedvelt.  Ezután  a,  fő  időhelyen,  a  hol  az 
asztalhoz  szoktak  volt  ülni,  magához  veszi  az  ételt  s  a  bábut  maga 
mellé  helyezvén,  átöleli,  csókolgatja,  mint  élő  férjét.  Azt  hiszi  t.  i., 
hogy  a  halott  mindezt  látja  s  hogy  lelke  néha  beleszáll  a  készített 
bálványba.  Miután  egy  évig  s  tovább  gyakorolta  ez  eljárást  az  asz- 
szony,  végül  a  bálványt  ruházatával  együtt  nagy  sírás  és  sajnédkozás 
között  a  főidbe  ássa.)>  Ugyanígy  tudósítanak  B.  Müller  és  Pallas  is 
(1.  fent:  131.,  144.11.);  BELJAvszKunál  pedig  azt  olvassuk,  hogy 
nemcsak  a  gazda,  hanem  vminden  elhunyt  családtag  tiszteletére  is^ 
faragnak  fából  bálványokat.  Ezeket  nők  készítik,  kik  az  ilyen  bál- 
ványt három  éven  át  házi  istenségükneh-  tartják  s  minden  olyan  tisz- 
tességben részesítik,  a  milyen  csak  bálványt  megillet.  Minden  ebéd  eV 
vacsjra  után  elébe  tesznek  az  elkészített  ételekhői  s  ezek  addig  ma- 
radnak előttük,  míg  az  étel  élvezhető;  ezután  elveszik  előlük  s 
vagy  maguk  eszik  meg,  vagy  szétosztják  a  szegényeknek.  Három 
év  elteltével  az  ily  bálványt  eltemetik. n  Castrén  szerint  (Eeisen  r 
343.)  e  három  évnek  az  a  nézet  az  alapja,  hogy  «ezen  idő  alatt  a 
halott  teste  elporlad  s  evvel  a  halhatatlanságnak  is  vége».  Meg- 
emlékszik e  szokásról  Gondatti  is  (43.) ;  de  azt  állítja,  hogy  az 
özvegy  nő  csak  fél  évig  gyakorolja  a  gyásznak  itt  leírt  szertar- 
tását. 

A  halottaknak  faragott  képekben  való  ábrázolása  s  tisztelete 
rendkívül  fontos  eleme  az  ősi  vogul- osztják  vallásgyakorlatnak;  mert 
ezen  alapszik  jóformán  az  egész  bálványimádás. 
Mindama  nagy  tiszteletben  álló  tartományi,  illetőleg  egyes  folyó- 
vidékek  fölött  uralkodó  bálványistenségek,  melyekről  a  hősi  éne- 
kek szólnak,  voltakép  nem  egyebek,  mint  kiváló  fejedelmek- 
nek halotti  bálványai.  Ezeknek  tisztelete  már  kezdetben 
kiterjedhetett  alattvalóinak  egész  körére,  utóbb  pedig  midőn  már 
kiveszett  a  tudatból,  hogy  a  bálvány  melyik  fejedelmi  személynek 
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képviselője  s  a  határozatlan  emlékezet  hozzá  fűzte  a  később  élt  feje  - 
delmi  személyeknek  is  jellemző  vonásait,  valamint  eseményeit,  — - 
más  szóval,  midőn  a  bálvány  egyénisége  tipussá  fejlődött,  alakjá- 
ban és  mondáiban  az  egész  dinasztia  képe,  híre  és  története  nyerte 
megörökítését :  tisztelete  is  messze  túlterjedt  eredeti  területének 
határain,  sőt  feledésbe  ment,  hogy  valaha  amolyan  magunkféle 
közönséges  ember  volt.  A  halott  hálván  yaisteni  rangra 
emelkedett  s  meglévén  már  egyszer  a  képzet,  hogy  istenek 
•bálványokban  ábrázolhatók,  könnyű  volt  az  eszméknek  olyan 
fejlődése,  hogy  bálványokat  készítsenek  olyan  magasabb  rendű 
szellemi  lényeknek  ábrázolására  is,  melyek  tényleg  sohasem  voltak 
emberek,  sohasem  halottak.  így  jutottak  bálványképekhez  egyes 
alacsonyabb  rendű  természeti  istenségek  (pl.  a  menkív,  vagy  a 
vízisten)  ;  de  jellemző,  hogy  nincs  bálványképe  a  magasabb  rendű 
természeti  istenségeknek,  pl.  az  Egatyának  s  a  Földanyának,  kik- 
nek tisztelete  nem  a  halotti  kultuszban  gyökerezik.  Hogy  ez  a 
bálványistenségek  keletkezésének  története,  világosan  mutatja, 
hogy  ilyen  módon  napjainkban  is  juthatnak  egyes  halotti  bálvá- 
nyok nagyobb  arányú  s  szélesebb  körre  kiterjedő  tisztelethez. 
Savrov  ugyanis  azt  írja,  hogy  «ha  az  elhunyt  sámán  volt,  nemcsak 
családjának  nötagjai,  hanem  az  ismerős  férfiak  is  készítenek  emléke- 
zetére bálványt,  melyet  istenség  gyanánt  nemzedékről  nemzedékre 
imádnak))  (1.  fent:  165.  1.).  Nagyon  tanulságos,  a  mit  e  tárgyról 
Erman  ír,  ki  szerint  « midőn  egy  sámán  meghal,  nála  a  halottak 
tiszteletének  rendes  szertartása  a  legtisztább  és  leghatározottabb 
kanonizáczióba  megy  át;  mert  az  ő  emlékezetére  készített  s  fel- 
öltöztetett halványnál  nem  érik  be  az  egyszerű  halottaknál  szoká- 
sos tisztelettel,  hanem  az  utódok  gondoskodnak  arról  is,  hogy  ez 
a  tisztelet  nemzedékről  nemzedékre  epén  fönmaradjon,  sőt  ügyes 
orákulumokkal  áldozatokat  is  követelhetne!,-  ilyen  nemzeti  istenségek- 
nek, ép  úgy,  mint  az  általánosan  elismert  tekintélyű  bálványképek- 
nek)).  ('Nem  vélem  kétségbe  vonhatónak »  —  írja  már  Erman  — 
«hogy  az  utóbbi  fajta  bálványképeknek  is  ugyanez  a  keletkezésük 
története,  vagyis  eredetileg  ezek  szintén  csak  kiváló  emberek  emlé- 
kei voltak,  melyekhez  csak  idővel  csatlakozott  a  tisztelet  további 
fennmaradása  s  a  sámánok  érdekében  némi  önkényes  allegorikus 
magyarázat')  (1.  fent:  165. 1.).  Finsch  művében  (547.)  is  megtaláljuk 
annak  igazolását,   hogy  nem  minden  halotti  bálvány  jut  rövid  idő 
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múlva  az  eltemettetés  sorsára.  A  tőle  fölkutatott  temetkező  helye- 
ken ugyanis  ö  mindenütt  talált  egy  vagy  két  bdlvdnyhdzikót.  Ez  az 
osztják  téli  jurtának  volt  kicsinyített  utánzata  körülbelül  egy 
kutyaól  nagyságában ;  felülről  nylrhéjjal  volt  fedve  s  hogy  a  szél 
meg  ne  bontsa,  egy  fatönkővel  megnehezítve;  az  ajtó  nekitámasz- 
tott fadarabbal  volt  bezárva.  Minden  ily  bálványházikóban  osztják 
módra  öltöztetett  hdbú  volt,  mellette  házi  holmik :  kanál,  csészék, 
kés  stb.  A  közelben  talált  tűzhely  s  rénkoponya  azt  mutatta,  hogy 
itt  áldozatot  tartottak)).  Finsch  azt  véli,  hogy  ez  a  bálvány  s  a 
bálványházikó  az  elhunytnak  halotti  adományaihoz  tartozik ;  de 
csak  nem  gondolható,  hogy  a  család  a  házőrző  istenséget  kirekesz- 
sze  a  házból  s  mint  a  halott  saját  holmiját  számára  kiszolgáltassa. 
Inkább  hihető,  hogy  a  temetői  bálvány  az  eltemetett  halottnak 
képmása  s  a  neki  bemutatott  áldozatok  voltakép  a  halottnak  szó- 
lanak.  így  az  osztják  eljárás  egybevethető  a  szibériai  török  emlék- 
szobrokkal, melyek  szintén  ábrázolják  a  halottat  s  részesülnek 
áldozatokban. 

Kiegészítésül  a  halottas  szokásokhoz  meg  kell  még  emlékez- 
nünk a  gyász  viseletbeli  jeleiről.  Az  éjszaki  vogulok 
bánatuk  kifejezésére  hajukat  szétbontjdk  s  íg}'  hordják  férfiért  öt, 
nőért  ne'fiy  napig;  ezután  a  szokásos  két  hajfonatot  nem  hátúi, 
hanem  elől  viselik,  még  pedig  szintén  férfiért  öt,  nőért  négy  hó- 
napig. A  nők  ezenkívül  kendőjüket  fondjdval  kifele  fordítjdk  ;  a 
férfiak  pedig  valami  zsinórra  egy,  vagy  két  gyöngyöt  fűzve,  ezt 
addig  viselik  nyakukon,  vagy  kezükön,  míg  a  zsinór  el  nem  szakad 
(Gond.  44.).  A  kondai  vogul  nők  gyászuk  jeléül  johh  Idhukra  fekete 
szalagot  kötnek,  melyet  addig  viselnek,  míg  magától  le  nem  esik. 
Önkénytesen  csak  akkor  veszik  le  a  gyászjelt,  ha  férjhez  mennek. 
A  lábra  kötött  fekete  szalag  nyilván  a  nemi  viszonyra  czéloz.  — 
A  kondai  osztjákok  egyik  gyászjeléröl,  a  vörös  fonálról  már  fentebb 
szólottunk.  A  nők  ezenkívül  napos  időben  fekete  szegélyű  tarka 
gyászkendöt  (pégden  o/cám)  viselnek,  melyet  borús  időben  a  halott 
vánkosa  alatt,  a  többi  halotti  ruhák  között  tartanak.  Eltelvén  a 
gyászév,  a  kendőnek  fekete  szegélyét  levágják  s  a  sírba  ássák,  magát 
a  kendőt  pedig  egy  szegénynek  adják.  Gyászjelül  hordanak  külöm- 
ben  egyszerű  kendőt  is  fonájával  kifelé  fordítva.  Bégebben  a  déli 
osztjákoknál  az  a  szokás  dívott,  hogy  a  nő  a  temetést  követő  öt 
éjjelen  meglátogatta   minden  nap  elhunyt  férje  sírját  s  ugyanezt 
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-tette  az  özvegy  férj  is  nejével  szemben,  de  csupán  né(iy  éjjelen  át 
(Patk.  I  :  144.).  Megjegyzendő,  hogy  ez  a  számbeli  megkiilömböz- 
tetés  megvan  az  éjszaki  vogulok  inedveünnejjeiben  is :  a  hím  medve 
tora  öt,  a  nösténj^é  ne/iy  napig  tart. 

Bármennyire  is  igyekszik  a  vallásos  gyakorlat  a  halottat,  ille- 
tőleg lelkét  minden  irányban  kielégíteni  s  új  otthonát  kényelmessé 
tenni:  az  kezdetben  sehogysem  találja  nj^ugtát;  úgy  van  állapotával, 
mint  a  világra  jövő  gyermek,  ki  sírással  adja  tudtul,  hogy  kelle- 
metlennek érzi  helyzetét.  A  lényeges  külömbség  a  születés  és 
halál  között  mégis  az,  hogy  emitt  a  lélek  tapasztaltabb,  az  élet 
mindenféle  ravasz  fogásában  kitanult;  azonkívül  szabadabb  is, 
mint  a  gyermeké  ;  tetszés  szerint  ott  hagyhatja  mindinkább  szét- 
foszló  s  enyésző  testét  s  ha  kívánja,  vissza  is  térhet  hozzá.  Az  ilyen 
nyugtalanul  szállongó,  kóbor  lélek  vogul  neve:  ÉM.  jis,  fs.  vagy 
jis/ur'i,  szigvai  is-/q,r,  KLV.  is-khn-qr  (/uri,  kimar  «alak,  képw), 
ALV.  iíta  kicqr  (1.  sz.  isá-kirqréin),  KV.  és-khwq,r,  TY.  jisú-khoro 
í.  sz.  jisém-kharkhgyn),  A.TY.  jisi-khgrg,  \SLgy  arkha/  (v.  ö.  kirgiz 
ariiak,  arab  ^^^)'  «die  seelen  der  verstorbenen,  gespenst»)  Radloff 
1 :  282.).  Ugyané  jis  szó  jelent  egyszersmind  1.  « árnyékot')  (pl.  KLV. 
ji(c-is  «a  fa  árnyéka*),  kicdl-is  «a  ház  árnyeka»);  2.  «régit,  őst))  (pl. 
KV.  jés  kwal  «régi  ház»,  É\\jis-tq.rém  <<régi,  ősi  világw,  jis  /iim 
« ősi  ember)),  jist  «régen»);  3.  «kort»  általában  (pl.  ÉV.  ti  jist 
«ezen  korban)),  éUm-yqlés  jisifi  tq,rém  «az  ember  korabeli  világ », 
érV-jis yum  «az  ének  korabeli  férfi))).  Eokon  nyelvekbeli  megfelelők: 
'ÉiO.  is,  jis  «alt;  altér  zeit)),  is-yör  «schatten;  trugbild,  gesichto 
fi,^  oi  (laltes  gut;  schatz)),  is  pötar  <'altes  gerede;  márchen,  sage»  ; 
Ahlqü.);  KO.  is  öschatten)),  is-yor  dschattenbild))  (Patk.  I  :  145.), 
magy.  ös  stb.  (1.  Budenz  :  MügSz.  857.) ;  az  alapértelem  nyilván  : 
«régi,  ŐS)),  szorosabban  «a  régiek,  ősök  :=  az  elhaltak)),  a  vogul- 
osztjákban  még  szorosabb  alkalmazással:  caz  elhaltak  lelkei,  szel- 
lemei)), melyeknek  testnélküli,  de  mégis  látható  megjelenése  ha- 
sonlít az  « árnyék  ))-éhoz,  úgy  hogy  magára  az  « árnyék  ))-ra  is  hasz- 
nálható a  (irégiek  lelkének))  jis  szava,  —  Mi  az  tulajdonképpen,  a  mi 
az  ily  lelket  nyugtalanítja,  midőn  megvan  minden  holmija  s  van 
bőségben  étele  ?  A  népképzelet  e  kérdésére  a  válasz,  hogj^  első  sor- 
ban mindenesetre  az,  a  mi  az  élő  embert  is  legjobban  bántaná,  ha 
a  sírba  tennék,  t.  i.  a  hideci  s  a  síirü  sötetséfi.  A  léleknek  melegre  s 
világosságra  van  szüksége,  e  kettőből  pedig  nem  adtak  sírjába.  Hol 
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találja  meg  ezeket  a  lélek?  Legalkalmasabban  régi  otthonának 
barátságos  tűzhelye  mellett  s  ide  jutni  bizonyára  leghőbb  vágya. 
Azon  az  úton,  melyen  a  halottat  a  temetőbe  kivitték,  lelke  haza  i& 
talál  s  ha  be  is  van  zárva  az  ablak,  melyen  keresztül  vitték  s  ha  a 
küszöböt  félelmesnek,  vagy  tisztátlannak  találja  is  ahhoz,  hogy 
rajta  bemenjen,  van  a  háznak  egy  harmadik  nyílása,  mely  nyitva 
is  van,  számára  nem  is  félelmes,  s  nem  tisztátlan,  ezenkívül  ma- 
gasban lebegő  lényének  könnyen  is  észrevehető  s  ez  a  füfttnyílds  : 
ezen  behatolva  éppen  odajut,  a  hova  kívánkozik,  a  tűzhelyhez.  Mi 
volna,  ha  a  tűz  nem  égne  ?  A  szellem  bizonyára  szigorúan  meg- 
bosszulná magát  annak  tapasztalatára,  hogy  öt  ily  rútúi  elhanya- 
golják. Mailéi  sor émné-ke  páti,  taivdn^nl'tné  utd-sultmá  /asa  ürawé: 
('ha  a  vogul  ember  meghal,  hátrahagyott  tüze  szikráját  soká.  őrzik,  el 
nem  oltjákn  hangzik  az  éjszaki  vogul  közlés  (IV  :  417.).  a  A  meghalt 
ember  árnyéka  (isd)  negyven  napon  át  egyre  jár  az  ö  háza  tájékára, 
hogy  az  ö  iilze  szikráját,  a  háza  helyét  nézdegélje.  Hogyha  tüzét  el- 
oltják, sír  :  .lm  el  van  oltva  az  a  tűzszikrám,  melyet  én  ügyeltem, 
bizonyára  nem  szeretnek  engemet!"  mondja"  (u.  o.).  Egy  vogul 
hadi  énekben  (IV  :  175.)  a  harczba  vonult  hős  oly  sokáig  marad 
távol,  hogy  anyja  már  jogosan  hihette  halálát,  A  fiú  meg  akarván 
győződni  róla,  hogy  anyja  miképpen  érez  iránta,  jelesen  ápolná- e 
lelkét  halála  után,  hazaérkeztekor  mielőtt  a  házba  bement  volna, 
fölmászik  a  tetőre  s  a  kéményen  át  vizet  önt  a  tűzhelyre.  Erre  az 
anya  kimegy  s  nem  ismervén  föl  fiát,  kéri:  « Valahonnan  jött  úr- 
asszonytól, úrtól  való  fiúcskám,  nézd,  tiízem  szikráját  ne  oltsd  el.'» 
Meggyőződött  tehát  a  hős,  hogy  anyja  aggódik  holtnak  vélt  tia 
tüzéért  s  belépvén  a  házba  fölismerteti  magát.  Ugyanilyen  részletet 
találunk  Patkanov  egyik  dé]i  osztják  regéjében  (II  :  136.).  Itt  a  hős 
visszatérvén  házához  látja,  hogy  ennek  három  sarka  összeomlott, 
a  negyedik  ép  s  gyönge  füst  emelkedik  e  sarok  felől.  Fölmászik  a 
tetönyíláshoz,  lefelé  néz  s  látja,  hogy  atyja  s  anyja  egy  tüzes  pará- 
zson vitatkoznak.  A  hősíi,  «ha  télen  jött,  egy  ostornyéllel  havat 
szórt  rája,  ha  nyáron  jött,  egy  evezövéggel  vizet  öntött  rája.  Az 
öreg  ember  s  öreg  asszony  morogni  kezd :  ,Ez  a  tűz  a  mi  fiunktól 
"maradt  reánk.  Micsoda  ember  oltotta  el?  Fogják  meg  s  akaszszák 
föl  egy  karjánál  s  egy  lábszáránál  fogva!"  A  fiú  felel:  ,A  férfiú,  kit 
szüleim  elátkoznak,  ne  menjen  ki  a  házából !"  A  mint  e  hangot 
meghallották  az  öregek  kiszaladtak  fiujok   ölelésére."    A  tűz   ily 
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jelentősége  magyarázza  FiNscnnek  azon  közlését  is  (548.),  mely 
szerint  a  halált  követő  dsö  éjszakán  a  jurtában  nem  szabad  eloltani 
a  tüzet.  E  pontban  utazónk  bizonyára  félreértette  a  közlést ;  mert 
ba  az  éjszaki  voguloknál  a  balott  tüzének  ápolása  negyven  napra 
van  elöszabva,  az  éjszaki  osztjákoknál  sem  szoritkozhatik  egy  éjsza- 
kának rövid  idejére. 

Azonban  a  bideg  és  sötétség  a  sir  lakójának  nem  egyedüli 
bajai.  Van  ezenkívül  még  sok  más  ok  is,  mi  nyugodni  nem  hagyja. 
Többek  közt  hiányzik  a  régi  társasága,  visszakívánkozik  tehát  csa- 
ládjához, mely  pedig  öt  mindenkép  távol  tartani  igyekszik.  Hogy 
valamikép  emlegetését  hívásnak  ne  vegye,  a  halálról  s  a  vele  kap- 
csolatos dolgokról,  mint  már  több  ízben  láttuk,  képes  nyelven, 
titkos  kifejezésekkel  (tüjtné  latin)  beszélnek.  A  léleknek  természe- 
tesen nem  szabad  világosan  értésére  adni,  hogy  nem  szívesen  látott 
vendég;  mert  abból  lenne  csak  igazi  baj.  Legczélszerűbb  kerülni 
az  alkalmakat  a  vele  való  találkozásra.  Ez  okból,  a  kondai  vogul 
ember  meg  nem  hál  egy  elhagyott,  lakatlan  jurtában,  félve,  hogj' 
itt  kísértettel  találkozik  (Infant.  IV  :  273.).  De  nem  mindenkor 
lehetséges  öt  kerülni,  vagy  tőle  könnyen  szabadulni.  Midőn  a  felsö- 
lozvai  vogulok  átutaznak  a  Szoszva  mellékén  fekvő  Jdni-paul-h^, 
a  holtak  árnyai  utánuk  futnak,  mint  anyjuk  után  a  kis  gyerekek ; 
pedig  kíséretük  egy  cseppet  sem  kellemes.  Hogy  embereink  valami- 
kép visszaűzzék  a  hozzájuk  tartozó  árnyakat  (kik  talán  attól  félnek, 
hogy  családjuk  az  elutazással  végleg  elhagyja  őket),  az  út  egy  pont- 
ján a  Sarma  jánkelmá  nar-né\  (10  versztnyire  Jani'-paul  előtt) 
fából  egy  ijesztő  állatalakot  faragnak  (uj  varaivé).  Ezen  állatalak 
igen  kezdetleges  kivitelű,  de  egy  földbe  szúrt  karónak  fölül  behasí- 
tott résébe  szorítva  alkalmas  arra,  hogy  az  utazókat  esetleg  követő 
*s  eket  megijeszsze  s  lozvamelléki  hazájukba  visszaűzze.  Hasonló 
alakokat  készítenek  a  szoszvaiak,  ha  a  Lozva  felé  utaznak,  úgy 
hogy  a  nagy  mennjáségre  fölszaporodott  «állatocskák»  (ujkicét)  a 
jelzett  ponton  egész  nagy  térséget  töltenek  be. 

Esetleg  a  lélek  megéhezik  s  e  végből  jelenik  meg  egész  várat- 
lanul családja  körében.  Érdekes  példáját  mutatja  elénk  ez  esetnek 
Patkanov  népköltési  gyűjteményében  a  Son-yus  város  hőseiről 
szóló  ének,  mely  a  déli  osztják  lélekhitre  nézve  egyéb  tekintetben 
is  igen  tanulságos.  Álljon  itt  a  tárgyunkra  vonatkozó  rész   (ErSG- 
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88.):  vSoii-yiLS-yoi  az  erős  fejedelmi  öreg  forró  lázban  feküdt  magas 
párnáján.  Miután  egy  számított  (teljes)  héten  át  így  feküdt,  elve- 
gyült a  penészes  ruhájú  számtalan  halott  közé  {=^  meghalt).  A  vá- 
ros számtalan  féríia  az  elörészes  város  elörészében  rejtekkincs  gya- 
nánt temette  el  testét.  Tőle  született,  ijjas  kezű  fia  még  növeke- 
dett s  a  porczogns  (zsenge)  kezű  fiúcska  szintén  elvegyült  a  pené- 
szes ruhájú  számtalan  halott  közé.  A  város  számtalan  férfia,  az 
elörészes  város  elörészében  rejtekkincs  gyanánt  temette  el  testét. 
Egyszer  ez  a  gyermek  éhes  lett.  Son-yas-yoj  az  erős  fejedelmi  öreg 
szóla :  , Eredj  te  a  tőlem  lakott  boldogságos  házba,  menj  ott  a  ház- 
ban dolgozó  szolgálónőhöz,  ö  föl  fog  téged  ismerni  a  bálváuyszeí- 
lem  járta  világos  fa  hét  résében'  (ton/  janyem  sanha  jny  tabet  yiil 
tune  vodajen).  Midőn  ez  az  ijjas  kezű  hős  ifjú  a  favárosba  belépett* 
a  sok  mocskos  szájú  eh  véres  csont  gyanánt  kapott  bele  lábikrájának 
vastag  inaiba.  Midőn  a  házba  bement,  az  ott  dolgozó  szolgálónö 
száját  nagy  ásítás  fogta  el.  A  szolgálónö  szóla:  ,Iszapszemű  réntartó 
szamojédasszony,  jú  étellel  teli  csészét  helyezz  oda,  ijját  fogó  ijjas 
kezű  férfiú  jeles  árnyéka  (jem  isetj  lépett  (?)  be  (jny  segeröt)'. 
Midőn  [anyja]  a  jó  étellel  teli  csészét  odahelyezte,  három  szavú 
szavas  siralmat  kezdett.  Ijját  fogott  ijjas  kezű  fia  a  mint  egy  ujj- 
hegynyi  falatot  vett,  ér-des  falatként  rekedt  meg  az  torka  közepén  s  ö 
torka  szakadtából  fölkiáltott)).  Látjuk  ez  elbeszélésből,  hogy  az 
árny  éhségének  csillapítására  haza  jár,  hogy  jelenlétét  legelsőben 
az  élesebb  érzésű  kutyák  veszik  észre,  hogy  ásítás  kén3'szerével 
ismerteti  föl  magát  az  emberrel,  hogy  elfogadja  a  neki  nyújtott 
ételt ;  de  ez  neki  nem  kellemes,  midőn  szomorúságot  tapasztal 
környezetében. 

Az  ily  rémes  látomások  alkalmával  mondják  az  éjszaki  vogu- 
lok,  hogy  pintéyla/ti  (=  'iy;i;HTca),vagy  elém-'/qlés  isa  jálenti  «em- 
ber  árnya  járkál)).  Megtörténik,  hogy  élők  egymás  közt  megállaint- 
ják  bekövetkezhető  haláluk  esetére  árnyaik  megjelenését.  Ilyen  eljárást 
említ  PATKANovnak  az  emder-városi  hősökről  szóló  éneke,  melyben 
két  fiatal  hős  megölt  atyjuknak  vérbosszújára  indulván  ekkép  vesz 
búcsút  egyetlen  életbenmaradt  nagybátyjától  (II  :  34.):  «Ha  a  fák 
levelei  egy  hód  fülének  nagyságára  jutottak  (=  tavaszkor):  akkor 
várj  bennünket !  Ha  nem  jövünk  :  midőn  a  fák  levelei  rothadt  bal 
homályos  színéhez  jutottak  (=  őszszel),  akkorra  várj  bennünket! 
Ha  [ekkor  sem   jöttünk  meg:   midőn  a  halva  haló  bőrös  föld,  szC)- 
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rös  föld  felületére  hullanak  a  falevelek,  akkorra  várd  kezes  férfi, 
lábas  férfi  árnA^ainkat  (kédan  /oi,  kuraü  yoi  JsfenienJ .'» 

Midőn  a  lélek  megszokván  új  viszonyait,  kéve-kételen  bele- 
törődik sorsába,  megkezdődik  túlvilági  életének  második  kor- 
szaka. Ha  leplezik  is  az  élők,  elvégre  mégis  csak  rájön  a  földi 
élet  fogásaival  eléggé  ismerős  lélek,  hogy  az  érette  való  fájdalom  s 
a  szükségleteiről  való  gondoskodás  igyekezete  annál  inkább  veszít 
élénkségéből,  mennél  előbbre  halad  az  idő.  Az  emberek  felednek 
s  ö  cregei  alakká^  válik,  mintha  egykori  létezésének  tudata  is 
veszített  volna  biztosságából;  övéi  is  így  beszélnek  róla:  atém  möj- 
titi  t'az  én  regebeli  atyám»,  yiimiin  möjtin  «az  én  regebeli  férjem», 
vagv'  Így:  ái'-jis  /um  <(ének  korabeli  ember».  S  a  test,  az  ő  egy- 
kori drága  laka,  melyben  annyi  tűzzel  forrott,  mely  annyi  gyönyö- 
rének és  fájdalmának  volt  eszköze  és  részese :  az  meg  egészen  oda 
lesz,  porrá  oszlik ;  vérnek,  húsnak  lassanként  teljesen  nj'oma  vész 
rajta.  El  kell  tehát  hagyni  övéit  is  és  saját  testét  is.  De  most 
hova?  Két  út  áll  előtte:  vagy  megkezdi  útját  amaz  ismeretlen, 
messze  eső  hazába,  hova  utóvégre  is  el  kell  jutnia  minden  közön- 
séges halandó  leikenek  s  hol  egybetalálkozik  őseivel ;  vagy  —  s 
erre  nem  minden  lélek  vállalkozik  —  megkísérli,  hogy  nem  sze- 
rezhetne-e új  testet  s  nem  ismételhetné-e  meg  valaminő  alakban 
földi  életét.  A  voguloknál  és  osztjákoknál  megvan  a  lélekván- 
dorlás hite  is.  GoNDATTi  azt  írja,  hogy  az  éjszaki  vogulok  meg- 
győződése szerint  a  Jtalott  lelke  beleszdllhat  valanielij  nemzetségéhez 
tartozó  újszülött  (lyermek  testébe  (s  talán  ez  is  egyik  oka,  hogy  onem 
esik  az  alma  messze  fájától »)  s  ha  a  nemzetség  egészen  kihalt,  még 
más  nemzetségbeliek  gyermekeibe  is  (39.).  Patkanov  a  kondai 
osztjákoknak  abbeli  nézetéről  szerzett  tudomást,  hogy  az  új  testet 
kereső  lélek  önkényt,  vafiy  isteni  parancsra  belejuthat  állatokba  s 
növényekbe  is  (I  :  149.).  Eemek  példáját  nyújtja  e  felfogásnak  a 
fent  említett  Son-/iis-hé[i  itjúnak  további  története  (II  :  88.).  Ez 
t.  i.  kimenvén  kesergő  anyjának  házából  <ia  téres  város  terére,  itt 
Arany-világosság  atyjához  (Sorúi-sanka  jxgecla  =  az  ég  istenéhez) 
fohászkodott  föl.  Ar-nn<i-yoi,  kale-'/oi  (a  Világügyelő -férfi),  az  ö  fia 
állott  előtte.  Ez  a  könyörgőhöz  így]  szóla :  , Nyárfa  íves  battyú- 
tartódba  (pói-juy  sitan  nep  =■  koporsódba)  te  ne  menj;  hanem  ha- 
ladj az  előtéres  város  előterének  levéllel,  fűvel  fedett  keskeny  ös- 
vénye mentében !  Midőn  a  rénnyelv  járta  gyér  füvű  láphoz  érkezel, 
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változzál  Ott  át  vörősfi'jü  hof/áncscsá .'  Azután  .Száz-magzat-ellö, 
kopasz-hasú-nö-anya'  (=  egy  réntelién)  téged,  vörös  fejű  fejes  ho- 
gáncsot,  gabona-mag  módjára  fog  gyomra  fenehere  lielyezni  (^  nieg 
fog  enni)».  Mindez  megtörténvén,  a  hősének  így  folytatja  az  elbe- 
szélést :  « Azután  a  réutehénben  aranyos  selyem  drága  gombolyag- 
ként gömbölyödött  [a  bogáncs'  fejekké.  Nők  viselte  tíz  véres  hold- 
hónapon át  visel  erre  i  méhében  bennünket.  Miután  kiviselt, 
három  hös,  három  testvér  megszülettünk  erre  az  osztják  népű 
íénjes  YÍlágr&  (/anda-jagén  sanka  türuvij)).  Az  itt  emlegetett  há- 
rom hös,  három  testvér,  tulajdonképpen  három  rénborjít,  melyek- 
nek további  története  az,  hogy  egyszer  az  « istentől  alábocsátott 
deres  oldalú  vasfarkas »>  kezdte  üldözni  a  réncsaládot.  Hosszú 
hajsza  után  a  réntehén  s  két  borja  elesnek  a  jégkéreggel  bevont 
hóban,  csak  egy  rénborjúnak  sikerül  menekülnie.  Már  ezt  is  közel 
éri  a  farkas,  midőn  a  rén  kéréssel  fordul  feléje,  hogy  engedje  még 
egy  nap  futkosni.  Megrázkódik  ekkor  a  farkas  s  kiderül,  hogy  nem 
más  ő,  mint  maga  a  Világügyelő  férfi.  A  rén  kegyelmet  nyer,  de 
meghagyja  neki  az  isteni  küldött,  hogy  menjen  a  Tokfolyó  partjára, 
a  hol  két  vadász  fog  jelentkezni  s  ezeknek  adja  meg  magát.  Mindez 
saját  érdekében  történik ;  mert  a  Világügyelő  férfi  azt  akarja,  hogy 
az  árnyékvilágból  visszakerült  s  eddigelé  bogáncs  és  rénborjú- 
testben  élt  Son-/us-iíj\i  végre  ismét  emberbe  juthasson.  A  rénborjú 
csakugyan  elment  a  kijelölt  helyre,  ott  a  vadászok  elejtik  s  ladikon 
viszik  éppen  Son-/us  városába.  Ekkor  ugyanazon  szolgáló  nő, 
kinek  árnyék  korában  jelentkezett,  lemegy  a  folyóparthoz  s  elloijja 
a  ladikban  heverő  « szívvel  való  állat  szívét,  nyelvvel  való  állat 
nyelvét)).  Otthon  az  asszonyok  a  rénszívet  s  réunyelvet  megfőzik, 
megeszik;  de  ez  az  étel  « aranyos  selyem  gombolyaga  gyanánt 
gömbölyödik  gyomruk  kicsiny  szögletében ».  Tíz  holdhónajD  múlva 
világra  jön  három  fiú,  három  hős  s  így  jut  az  árnyékifjú  ismét 
emberi  élethez  (II  :  92.). 

Ilyen  szerencsés  alakulatok  természetesen  csak  az  istenek 
kegyeltjeinek  juthatnak  osztályrészül  ;  de  ha  már  egyszer  megvan 
az  ily  lélekvándorlás  képzete,  a  népies  gondolkozás  korántsem 
állapodik  meg  e  pontnál,  hanem  eszméit  még  tovább  fűzi.  Ha 
lehetséges  a  léleknek  testváltozása  a  halál  után,  így  vélekedik, 
miért  volna  ez  lehetetlen  az  életben ;  hiszen  a  bálványistenkék 
történeteiben  is  gyakran  hallható,  hogy  szükség  szerint  bármely 
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pillanatban  levethetik  rendes  emberi  alakjukat  s  evet,  menyét, 
egér,  farkas,  medve,  holló,  szarka,  bagoly,  hattyú,  lúd,  búvár- 
madár, kígyó,  csuka,  bogár,  fa,  kö  stb.  képében  végzik  müveletei- 
tet.  Tényleg  tud  a  monda  egyes  földi  kiváltságosakról,  kiket  isteni 
pártfogás  felruházott  ilyen  csodás  hatalommal.  Ilyen  volt  Paráp- 
árséy  uralinneni  fejedelem,  ki  ellenségein  avval  fogott  ki,  hogy 
a  mint  tőlük  menekülni  akart,  holló,  nyúl.  egér  és  csuka  képére 
változhatott  el  (I  :  1:2.).  Patkanov  egyik  énekközleményének  sza- 
mojéd hősei  nem  változnak  ugyan  el,  hanem  a  mi  lényegileg  egyre 
megy,  avval  a  bűvös  erővel  vannak  felruházva,  hogy  akármennjdt 
vagdalják  húsokat,  csontjukat,  a  levagdalt  részek  visszailleszked- 
nek előbbi  helyeikre,  tehát  testük  elpusztíthatatlan.  Földi  ember 
ilyenek  ellenében  hiába  használja  ölő  szerszámait;  mert  a  test 
megrontásával  még  korántsem  győzte  le  a  lelket,  sut  ez  új  testben 
még  hatalmasabb  lesz.  mint  előbb  volt.  Itt  egyedül  a  t  e  t  e  m  t  e  1- 
jes  elégetése  segít,  de  még  ez  esetben  is  nagyon  kell  ügyelni 
arra,  hogy  a  lélek  valahogy  szikra  alakjában  meg  ne  szabadulhas- 
son, a  mint  megszabadult  egyszer,  a  fent  említett  Parap-arsé/-é, 
noha  ellenfele  a  Világügyelő-férfi  testét  az  elégetés  előtt  «mint 
homokszem,  mint  fövényszem,  oly  apróra  vagdalta »  (I:  13.)  s  mint 
megmenekült  a  reá  gyújtott  házból  egy  résen  keresztül  pattant 
szikra  alakjában  a  Vörösfenyő-városbeii  fejedelemhős.  noha  két 
társa  ugyanott  beleégett  (11  :  95 — 96.).  Az  eljárás  ily  esetekben  az, 
hogy  minden  fölfelé  menő  szikrát  lefelé,  s  minden 
1  e  f  e  1  é  m  e  n  ő  s  z  i  k  r  á  t  fölfelé  kell  csapni,  hogy  az  ilyen 
sokalakú  lénynek  magasban  élő  (pl.  madárféle)  változatait  is  meg- 
semmisítsék s  alant  élő  (pl.  egér,  halféle)  változatait  is.  Ha  csak 
egy  szikra  illant  el  le-,  vagy  fölcsapás  nélkül,  az  eredmény  nem 
biztos,  az  ellenfél  lelke  még  élhet  s  harczát  folytatni  visszatérhet. 
Jellemző  e  felfogásra  nézve,  hogy  midőn  a  hittérítők  a  múlt  szá- 
zad elején  az  Obi-öreg  bálványát  elégették,  a  hívek  azt  hirdették, 
hogy  az  elégetés  az  istenségnek  mit  sem  ártott :  mert  ez  Jiattyú 
alakjában  emelkedett  ki  a  láncok  kőziil  (Novitzkij  71.).  A  lélek  teljes 
megsemmisítésének  törekvése  magyarázza,  hogy  a  hőskorban  a 
veszedelmes  ellenfeleket  7)eni  temették  el,  hanem  elégették.  Ez  tör- 
tént az  imént  említett  szamojéd  hősökkel,  kiknek  hamvait  ((ha 
alszél  támad,  dél  felé,  ha  felszél  támad,  éjszak  felé  emeli  el  a  szélo 
(Patkanov  II  :  SÍ.).  Ugyanily  sorsra  jutott  az  osztják  mese  hétfejű 
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Ördöge,  kinek  hamvait  szintén  szélnek  bocsátották  (n.  o.  150.), 
Talán  még  ma  is  szokásban  van  olyan  medve  tetemének 
elégetése,  mely  vadászát  széttépte  s  ennélfogva  gonosz 
szellem  állatbörbe  bújt  alakjának  tekinthető.  Erről  szól  t.  i.  a 
pelimi  eredetű  Khqis-ének,  melyben  a  medve  megölvén  vadászát^ 
ennek  fiai  úgy  bosszulják  meg  atyjuk  halálát,  hogy  a  később  meg- 
ejtett medvét  tűzre  rakva  megégetik,  a  fölszálló  szikrákat  pedig 
ugyanakkor  a  földhöz  csapdossák.  «Az  atyánkat  fölfalt  .nagyszemü 
ugatót,  nagyszájú  ugatót'  (=  kutyaállatot)  vigyük  haza»)  —  mond- 
ják —  ((mutassuk  meg  a  népnek;  'hét  unokáját  (=  lelkének  test- 
ujulásait)  tíizhe  rahva,  főléfietjük,  mef/sütjük ;  eciy  szikra,  ha  jelent- 
kezik, Jiogij  két  szikrctvá,  válik,  úffij  csapom  len  (III  :  525.). 

Sajátságos  alakulata  a  testtől  szabad,  szállongó  léleknek  az 
urt,  melyről  Szotyinova  a  következőket  közli :  ((Az  urt  síz  erdőben 
él;  ha  az  embernek  meg  kell  halnia,  az  ö  saját  wrí-ja  kiáltoz.  Ha 
kis  gyermek  hal  meg :  kis  gyermek  hangjával  szól ;  ha  nagy  ember 
hal  meg :  nagy  hanggal  szól.  Alakja  tarkaféle ;  szárnyai  a  denevér 
szárnyához  hasonlók.  A  varázsló  ember  közelről  látja.  Ha  valaki 
hallja,  igy  kéri :  ,Ha  az  én  rokonom  hal  meg,  gyere  közelembe  !* 
Akkor,  ha  az  ő  rokona:  közel  jön;  ha  más  valaki:  elkerüli') 
(IV  :  409.).  Látnivaló  e  leírásból,  hogy  az  urt  nem  egyéb,  mint 
saját  élő  lelkünknek  m  á  s  o  d  k  é  p  e,  vagyis  ennek  oly 
viszonylása,  mint  a  testnél  a  ((doppelgánger».  Mi  felénk  is  hiszik, 
hogy  minden  embernek  van  külön  (( őrangyala » ,  sorsát  részvéttel 
kisérő  szelleme.  Ha  tudjuk,  hogy  saját  lelkünk  is  megjelenítheti 
álmunkban  a  jövő  képeit,  meg  természetesebben  képzelhető  ez  a 
testtől  független  másától.  —  Megvan  az  urt  szó  s  a  hozzáfűzött 
képzet  a  rokon  népeknél  is,  így:  zűrjén  ort  dschatten  von  verstor- 
benen ;  schutzgeist.  erscheinung,  vision,  trugbild,  gespenst«  (bar 
ort  ((guter  geist»),  mely  adatokhoz  megjegyzi  Wiedemann  :  ((Die 
syrjánen  glauben,  dass  jeder  mensch  von  der  geburt  an  seinen 
eigenen  ort  habé,  der  in  der  luft  wohne,  und  den  tod  seines 
schutzbefohlenen  vorher  sage,  meist  den  náchsten  angehörigen 
und  freunden,  selten  ihm  selbst,  dadurch  dass  er  sich  in  sicht- 
barer  gestalt  zeige».  E  szóból :  ortal-,  ordal-  ((erscheinen,  vorkom- 
men,  vorsclnveben,  íiimmern  (vor  den  augen»> ;  Wied.)  |  votják  urt 
((seele,  geist  von  verstorbenen ;  gespenst,  vision))  (Wied.),  Kaz.  urt 
((geistesgegenwart,  muti)  (pl.  urtse°  potain  ((sie  verloren  den  mut»))  | 
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cseremisz  őrt  «geist,  gespenst*) ;  surt-őrt  «hausgeist»  (Trojiczkij 
13.).  A  vogul  urt  szónak  összetétele:  utsi,  iisiíi,  ajtcí  =  EO.  ortci, 
utsi  « erdei  es  hegyi  szellemi)  (1.  erről  alább).  Összefüggőnek  látszik 
a  magy.  ördög  is  (1.  «Arja  és  kaukázusi  elemek  a  finn-magyarnyel- 
vekben)) ez.  munkámat). 

Bár  az  új  testbe  való  jutás  megakaszthatja  egy  ideig  a  lélek 
túlvilági  élettörténetének  szabályos  menetét,  elkerülhetetlen  vég- 
zete minden  közönséges  emberi  árnynak,  hogy  előbb-utóbb  a  ha- 
lottak igazi  hónába  kerüljön.  Ha  letelt  a  gyászidő  s  az  élők  bána- 
tát hideg  kegyelet  vagy  teljes  feledés  váltotta  föl,  nincs  többé  mit 
keresnie  a  léleknek  földi  otthona  közelében  s  leghelyesebben  jár 
el,  ha  magával  vivén  sírjába  tett  úti  készségét  itt  hagyja  elporladt 
tetemét  is  s  elindul  oda,  hol  véglegesen  berendezkedhetik.  Nem 
könnyű  az  út  a  halottak  országába !  A  néphit  szerint  a  holtaknak 
tüzes  folyókon  kell  áthaladniok  s  magas  hegyeket  kell  megmászniok. 
Igen  czélszerünek  bizonyul  e  nehézségek  leküzdésénél  az  az  eljá- 
rás, hogy  a  vogul  ember  nem  dohálja  el  könny  el  miien  Itvágott,  vagy 
leesett  körmét  és  haját,  hanem  jö  helyen  félretéve  tartogatja.  Midőn 
ugyanis  a  halált  követő  első  tavaszszal  megérkezik  a  makkrecze, 
kitépik  ennek  két  farktollát  s  a  körömmel,  hajjal  együtt  elégetik, 
ily  módon  juttatva  ezeket  (mintegy  légi  utón)  a  messze  vándorló 
halotthoz,  ki  a  friss  körömkéxzlettel  megniászhatja  a  nagy  hegyeket, 
a  toUal-liajjal  pedig  átröpidhei  a  tüzes  folyókon  (Gond.  41.).  Jól 
jönnek  ez  út  alkalmával  a,ma,faJiasábok  is,  melyeket  a  vogul  ember 
a  szabadban  való  tűzrakás  alkalmával  miiidíg  a  kiégett  tüz  helyén 
hagyogat.  Ezekkel  van  ugyanis  módjában  túlvilági  útja  alatt  tüzet 
rakni,  s  ha  megfázott,  nála  melegedni  (u.  o.  51.).  Sokat  pihenni  és 
vesztegelni  külömben  nem  igen  lehet  halottunknak  ez  útja  köz- 
ben ;  mert  ott  van  mögötte,  mint  valami  orosz  kozák  a  Halál- 
fejedelem, Kiil-atér,  ki  bottal  üzi  a  lelkeket  át  a  tundrákon  (Xul'- 
mijérné  sát  plm  ta  totimé  «a  Halálfejedelem  elvitte  hét  fiama  ; 
lY  :  :22.),  miközben  a  vizeken  tüzes  ladikokat  használ  kompok 
gyanánt  (u.  o.  41.).  Az  alvilág  rémes  tüzére  czéloz  a  lozvai  isten- 
idéző ige  e  szavaival :  naja  sastém  najiij  süninél  term  lapés,  yul' 
lapés  « a  tüzét  növesztett  tüzes  vidékről))  {=  alvilágból)  kór  kere- 
kedett föl,  betegség  kerekedett  föb)  (H  :  393.)  s  más  helyütt:  najd 
sastéij  najii)  sam  terén-kepél  ré/téy  snj  sujtélténat  laweltaicé  « tüzét 
növesztő  tüzes  vidékről  ijövö]  kór  ruhaszárnya  rázó  suhogásának 
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zaja  hallatszik,  úgy  emlegetikw  (II  :  331.).  A  Halálfejedelem  hidih- 
járól  is  tud  a  népköltés  :  Puma  yölém  yara  sárié  vitánél  Xin-ürt 
yum  safitj  /án  kér  toyjép  toytiy  ycipén  tálsalém  :  saiüiy  sáyip  saic 
huniirén  an  ker  toytép  toytiij  yapén  pusén  ti  tfiltilimét  wa  füve  el- 
enyészett tágas  tenger  vizéről  Kórfejedelem-íerfi  (=  Halál-fejede- 
lem), a  fürtös  király  a  vas  keresztjDántú  keresztpántos  hajóra  szál- 
lott :  nyomorúságos  subájú  sok  szegényed  a  vas  keresztpántú 
keresztpántos  hajóra  mind  fölszállítódik ;  semmiféle  leányos 
falu,  fias  város  nem  marad  meg»  (II  :  407.).  Midőn  a  pelimi  istent 
hivei  arra  kérik,  hogy  tartsa  tőlük  távol  a  halált,  ezt  ily  szavakkal 
adják  elő:  Voikén  sayi  tajUn  yür,  yan,  ti  pojliilawé  :  Xin-ürt  yum, 
sayiij  yan  ttdém  hér  toytép  ioytii)  yíípd  pumci  yard  nariy  sdriéné 
jüte  voss  jayyténülén  f  «Fehér  ruhád  ujjának  széléhez  könyörögnek 
ím,  óh  király :  a  melyre  a  Kórfejedelem-féríi,  a  fürtös  király  szál- 
lott, az  ő  vas  keresztpántú  keresztpántos  hajóját  a  füve  ritka  átkos 
tengerbe,  óh  bár  fordítanád  vissza ! »  (II  :  409.)  s  ugyanez  imád- 
ság más  helyén  (11:408,):  ti  sawiy  mayum  ünUléné  saiviy  md- 
Iqmtéunél  sqrni  yq^múi  jqmés  qalél  an  kér  toytép  toytiy  ydp  nay 
mönt  jolá  voss  rottmAtaslén!  «Ezen  nyomorúságos  nép  lakta  nyo- 
morúságos földed  vidékéről  aranyostorod  jó  végével  ama  vas  ke- 
resztpántú keresztpántos  hajót,  óh  bár  csillapítanád  ipusztítá- 
sában^ !» 

Látnivaló  ez  idézetekből  is,  hogy  az  éjszaki  vogulok  fölfogása 
szerint  a  h  al  0  ttak  világa  az  éjszak  Je  g  e  s-Ocz  eán  j  á- 
b  a n  van,  illetőleg,  mint  nekem  magyarázták,  ennek  valamely 
szigetén  (1.11:291.).  így  hallotta  a  dolgot  Gondatti  is  (39.). 
kinél  több  más  jellemző  részletet  is  találunk,  jelesen  hogy  a  halot- 
tak országában  csupán  a  hold  vilá(jít  (40.)  s  hogy  itt  az  emberek 
ugyanazon  foglalkozást  űzik,  mint  a  földi  életben;  haittréntenyésztö 
volt,  ott  is  réntenyésztés  a  mestersége ;  ha  itt  vadász  vagy  halász 
volt,  ott  is  vadat  űz  s  halakat  fog  (39.).  Most  értjük  hát  igazán, 
hogy  miért  kellett  a  halottal  vele  adni  sírjához  minden  főbb  szer- 
számát is.  Csupán  a  nagy  bűnösök  sorsa  más.  Kik  az  isteneket 
nem  tisztelték,  vagy  sértegették,  azoknak  b'únhiidésül  a  túlviláiihan 
nehéz  munkákat  kell  ré(jezniök,  ezen  munkájuk  pedig  rosszul  fog 
haladni  s  kevés  jutalmat  kapnak  érte.  Három  út  ágazik  szét  a  ha- 
lottak birodalmának  bejáratánál,  mindegyiknek  fején  útmutató 
oszlop,  mely  irányt  ad,  hogy  kiki  merre  térjen.  A  középső  úton 
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haladnak  az  öngyilkosok,  a  jobboldalin  a  többi  bűnösök,  a  bal- 
oldalin  a  jámborok.  Különös  büntetés  sújtja  az  öwiyilkosokat,  mert 
Numi-Tarém  végzésének  teljesültét  hiúsították  meg  saját  akara- 
tukból eredt  mesterséges  halálukkal.  Ezeket  mindjárt  az  út  elején 
megverik,  később  pedig  többféle  bajon  kívúl  forró  szurokban  főzik 
(39.).  Hasonlók  Poljakov  értesülései  az  éjszaki  osztjákok  ide  vonat- 
kozó hitét  illetőleg.  Ezek  szerint  a  lialottah  Jnvodahna  a  föld  ahitt 
van,  bejárata  yediíi  messze  tál  az  Oh  íorholatáit  az  óczeánban.  Itt 
örök  sötétség  uralhodili .  ]^'úlö>n})en  minden  lujii  van  berendezve,  mint 
(t  föld  fölött.  Az  osztjákok  falvakban  laknak,  járnak,  kelnek  földi 
mesterségüket  űzve;  de  egymáshoz  nem  beszélhetnek,  örökösen 
hallf/atnak  (63.).  Igen  jól  megérthetjük,  hogy  az  éjszaki  vogulok  és 
osztjákok  miért  képzelik  éppen  a  Jeges  Óczeánban  a  halottak  vilá- 
gát s  miért  mondják,  hogy  itt  nap  helyett  a  hold  világít.  Az  éjszaki 
sarkkör  jól  ismert  természeti  viszonyai  egész  természetes  alapját 
nyújthatták  e  képzetnek ;  osztjákok  és  szamojédek  halászó  bár- 
káikkal bemerészkedve  a  tengerbe  eleget  tapasztalhatták,  hogy  e 
tengernek  éjszak  felé  nincsen  határa  s  hogy  partjától  távozva  meg- 
szűnik minden  emberi  s  növényi  élet ;  tapasztalhatták  a  hosszú, 
hónapokig  tartó  éjjelt  is.  a  midőn  egyedül  a  hold  fénye  világítja 
be  a  tájat  árnyak  országához  illő  derengéssel.  Az  a  képzet,  hogy  a 
Jeges-Óczeánban  csak  a  bejárat  van.  de  a  tulajdonképi  halottas 
ország  valahol  a  föld  alatt  van.  látnivalólag  összekapcsolása  két 
gondolatnak :  annak  t.  i.  hogy  a  halottak  hazája  az  óczeánban, 
illetőleg  annak  valamely  szigetén  van.  avval  a  másikkal,  hogy  ez 
valahol  lábunk  alatt,  a  föld  mélyében  található.  Hasonló  kap- 
csolat észlelhető  az  irtisi  osztjákok  fölfogásában,  kik  szerint 
ezen  nap  világította  földi  világunknak  (sanka-türum)  ellentéte 
a  halottak  «alvilága»  (it  türam),  melynek  azonban  másik  neve, 
t.  i.  pétlim  emder  « sötét  tói),  azt  mutatja,  hogy  az  « alvilág » -éh oz 
egyszersmind  valami  nagy  víz  képzete  fűződik  (Patk.  I  :  151  ;  H  : 
1^^,  182.). 

Hogy  a /ötó?/  í?/a,  vagy  ;f(/if<-»ía  (=  «halottak  földje*)  nagy 
víz  alakjában  való  képzete  régi  eleme  a  vogul-osztják  hiteszmék- 
nek, mutatja  azon  körülmény  is,  hogy  az  eltérő  földrajzi  viszonyok- 
nak megfelelő  változata  található  a  déli  vogulok  közt.  Ezeknek 
« halotti  tengere))  nem  a  Jeges-Óczeán,  melynek  tájékára  déli  vogul 
ember  el  nem  jut,  hanem  a  Felsö-Kondavidéknek  óriási  tava :  a- 
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luöua-tumén,  vagy  JHy-tiimén.  A  föld  és  ég  teremtésének  EEGULYtól 
följegyzett  éneke,   valamint  ennek  az   éjszaki  vogulokhoz  került 
változata  (1.  Vog.  NépkGy.  1 :  229 — 30.)  szólnak  erről  kapcsolatban 
a  kór  és  halál  eredetével.  Idézzük  itt  röviden  az  énekbe 
foglalt  hitregét :  Xití-aí^r- leánynak,  vagy  a  másik  változat  szerint 
Kami-ndj  nak,  az  emberiség  ősanyjának   «egy  méhbeli  hét  mag- 
zatai) vadászatra  indulván  elhatározzák,  hogy  fölkeresik  az  Arany- 
Kworész  égi  atyától  emlegetett   « tápláléka  bő,  vize   bő   halottas 
országot))  (tepá  Iqsit,  vita  Inéit  yaliT)  vid  ;  I  :  94.)  s  meg  is  találták 
ezt  a  <ifája  ritka,  füve  ritka  Ja/ -turnén)),  vagy  mint  a  másik  ének 
{I  :  111.)  nevezi  a  Lous-tumén   felsőkondai  tó  vidékén.  Itt  ( vas- 
mellű  hét  búvárkacsa  (tá/ét),  vasmellű  hét  vöcsök  (lölV)  hét  felé 
hintázik  a  hullámokon.   A   legidősebb  férfi  köztílök   szól :  , Rejtő 
bokor,  rejtő  fű  mögül  magam  fogok  hozzájuk  lopózkodni ;  míg  én 
íjam,  nyilam  meg  nem  eresztettem,  íjat,  nyilat  meg  ne  eressze- 
tek!'  Ö  rejtő  bokor,  rejtő  fű  mögött  lopózkodik  most  hozzájuk. 
Hajlatos  íj  hajlatára  alig  teszi  nyilát,  mögötte  a  legifjabb  férfi 
selyemidegének  rezgő  hangja  hallik.   A  vasmellű   hét  búvárkacsa, 
hét  vöcsök  mellét  csak  véresre  horzsolta,  mire  ezek  darulábú  (=  több 
torkolatú)  sok  folyót  nagy  számban  futnak  végig  s   elhullott  vérük- 
kel] a  kortalan,  betegségtelen  földet  kórral,  betegséggel  árasztották 
el.  A  legidősebb  férfi  szidja  öt:    «Ha  én  lőttem  volna  rájuk,  ezt  a 
vasmellű  hét  búvárkacsát,  hét  vöcsököt,   mint  tavaszi  halat,  őszi 
halat  valami  jó  nyársbotra,  úgy  nyársoltam  volna  föl  mind  nyi- 
lamra. Most  te  a  kortalan,  betegségtelen   föld   környékét  kórral, 
betegséggel  árasztottad  eb)   (I  :  95 — 97.).  Tudnunk  kell  e  mythos 
megértéséhez,  hogy  a  fekete,  víz  alatt  bujkáló  Z»í?'-madár  (iiepHaa 
rarapa)  s  rokona  a  tayét,  Kul'-atér  halálfejedelem  kedvelt  madarai, 
melyeknek  képében  működik  a  teremtési  regékben  akkor  is,  midőn 
az  égi  atya  részére  a  földet  az  ősvíz  fenekéről  előhozza;  v.  ö.  ÉV. 
/áld-vas  « halotti  kacsaw  =  lülV.  Midőn  az  ősember  a  halál  madár 
alakú  mását  nyilával  elhibázta  s   csupán  megsebezte,  ennek  vére 
terjesztette  el  a  kórt  s  következményét,   a  halált.  Ha  az  idősebb 
férfi  ügyesebb  nyila  érte  volna  a  halál  madarait,   talán  nem  is 
Yolna  halál  a  földön,   s  az  ember  örökké  élne.  Az  ősember 
hevessége   s  a  tapasztaltabb  iránt  tanúsított  en- 
gedetlensége hozta  a  földre  a  halált.  Mása  ez  a  gon- 
dolat a  bibliai  tanításnak,  mely  szerint  szintén   az  ősember  meg- 
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gonclolatlansága  s  Istennel  szemben  tanúsított  engedetlensége 
miatt  származott  a  halál  a  földiekre.  A  EEGULYtól  följegyzett 
szigvai  teremtési  rege  philosophikusabb  álláspontra  helyezkedik. 
Szerinte  Numi-Tqrém  csupa  jóságból  és  az  emberek  iránt  való  sze- 
retetéből küldte  a  földre  Kul'-atér-t,  a  kór  és  halál  kútfejét.  Ezt 
maga  az  ősember  kéri  tőle  könyörögve:  <(Ni(ini-Tq,ré)n  atyám », 
mondja,  « igédre  termett  emberednek  elkezdett  leánya  lenni,  fia 
lenni.  Kezd  el  nem  férni  a  vadászó  és  halászó  területen  ;  nincs 
elegendő  terük  az  erdei  vad  vadászatára  s  a  vízi  vad  halászatára. 
Igédre  termett  erdei  fád,  erdei  füved  kevés,  az  ember  ennél  is 
többre  szaporodott)).  Megkönyörülve  e  panaszon  rendelte  el  az  égi 
atya,  hogy  Knt-qtér  műveleteivel  «a  nép  egyik  fele  hadd  pusztul- 
jon el,  a  másik  fele  épen  maradjon ;  hadd  vadászszon  erdei  vadat, 
hadd  halászszon  vízi  halat;  hadd  legyen  földjük  tágas »  (I:  157 — 8.). 
Külömben  az  előbb  említett  déli  vogul  hitregében  is  találunk  némi 
utalást  azon  fölfogásra,  hogy  a  halál  keletkezése,  nem  csupán  az 
ember  gyarlóságának  következménye,  hanem  részben  isteni  aka- 
rat is.  Midőn  az  ősanya  Arany- Kworész  atyához  azon  kéréssel 
fordul,  hogj^  megnövekedett  fiai  honnan  szerezzék  élelmüket,  ez 
következőkép  felel :  « Egyik  része  földem- vizem  vidékének  fája 
ritka,  füve  ritka,  ritka  láp :  szürkeszőrü  sok  szarvasborjút  bocsátok 
oda  alá,  másik  része  földem-vizem  vidékének  a  tápláléka  bő,  vize  bő 
halottas  ország  (xáláy  má)  :  a  megentii  való  vesszőbimbót,  fübimbót 
onnan  hadd  keressék,  a,  szívcsúcsra  való  ízletes  falatot  onnan  hadd 
találják. ')>  (I  :  90 — 91.).  Más  szóval  azt  jelenti  e  regerészlet,  hogy 
isteni  rendelkezés  folytán  kell  az  embernek,  midőn  tápláléka  meg- 
szerzésében fáradozik,  a  halálhoz  jutnia.  Itt  mintha  ismét  a  biblia 
szavait  hallanók :  «Arczod  verejtékével  egyed  kenyeredet,  míg 
vissza  nem  térsz  a  földbe,  a  melyből  vétettél ;  mert  por  vagy  te  s 
a  porba  térsz  vissza!))  (Móz.  I  :  4,  19.).  A  további  kifejlése  a 
regének,  mely  szerint  mégis  maga  az  ember  a  halál  előidézője, 
itt  valamint  a  szigvai  regében,  mintha  valami  vallási  bölcselke- 
dés következménye  volna,  mely  miután  egyszer  megtette  a  világ 
teremtőjét  és  gondviselőjét  minden  jó  forrásának,  nem  tartja 
összeegyeztethetőnek,  hogy  ugyanő  tőle  származzék  a  legfőbb 
rossz,  a  halál  és  enyészet  is.  Máskép  gondolkozik  a  próféta  : 
«A  világosság  alkotója  s  a  sötétség  teremtője  a  béke  szerzője  s  a 
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rossznak  teremtője   én  vagyok  Jahve,   én  szereztem  mindezeké ti> 
(Jes.  45,  7.). 

De  térjünk  vissza  tárgyunkhoz,  a  vogul-osztják  halottak  vilá- 
gához. Láttuk  már  fentebb  is.  hogy  az  árnyak  lakta  nagy  víz 
képzetéhez  hozzáfüzödik  az  is,  hogy  ez  a  világ  a  föld  alatt  van. 
Minden  idegen  hatás  nélkül  egész  könnyen  és  természetesen  rá- 
vezethet erre  a  gondolatra  is  a  túlvilági  élet  csodás  titkain  töpren- 
kedő néjílélek.  Hiszen  a  holttestet  a  föld  alá  temetik,  midőn  a 
sirba  helvezik.  Azután  meg  ha  van  a  földünk  fölött  elterülő  magas- 
ságban, a  fényes  égben  lelkek  (isteni  lények)  világa ;  mi  természe- 
tesebb, hogy  a  halottak  sötét  világának  ott  kell  lennie,  hová  a  nap 
sugarai  nem  érnek,  a  föld  alatt.  Nincs  is  ellentét  a  víz  és  alvilág 
képzetei  között;  hiszen  mi  is  tanuljuk  már  zsenge  gyermekkorunk- 
ban, hogy  «ne  csinálj  magadnak  faragott  képet,  vagy  bárminő  ala- 
kot, sem  olyat,  minő  az  égben  fönt,  sem  minő  a  földön  alant,  sem 
minő  a  vízben,  a  föld  alatt  vano.  Jól  egybefér  tehát  az  eddigiekkel 
az  a  gondolat  is,  hogy  a  halottak  birodalma  « alvilág*,  a  mint  ez 
a  következő  kifejezésekben  is  tükröződik :  KLV.  jelké  mé,  ATV. 
jele/  ind,  FTV.  jqlé  ma,  jqló/  ma  « alvilág,  túlvilág*)  (pl.  khqlam 
khqléx  jqloy-mdn  lantiét  «a  halotti  nép  az  alsó  világba  megy»), 
ÉV.  joli  tárém  « alvilág))  =  tqtik-tárém  « túlvilág,  ama  világ » 
(szemben  ezen  földfeletti  világunkkal,  melynek  posiij  tcirém  « fényes 
világ))  a  neve,  pl.  joli  tqrém  poskwén  ta  pateiiw,  sawiy  ma  joli-pdlné 
ta  pateuw  «az  alvilág  világába,  az  Ínséges  föld  alá  jutunk  majd, 
BT)  nojíKonnyK)  3eMJiio  iioiia;i,eM))).  Az  alvilág  föld  alatti  üregére 
czéloz  az  ÉV.  yqmél,  yqmél-má  nevezet,  melynek  KV.,  PV.  khq- 
mél,  TV.  khdmél  mása  a  «sír»-t  jelenti,  még  pedig  a  mint  az 
osztják  yom  «ausgehöhlter  baumstamm ;  sarg)>  =  finn  kíwio 
«cavus.  concavus ;  cavum»,  magy.  liomo-iv  stb.  (1.  Budenz 
MUgSz.  110.)  hozzátartozó  szavakból  kitetszik  «kivájtság,  üreg)) 
alapértelemmel. 

Alivel  az  alvilág  a  vogul-osztják  néphit  szerint  is  sokaknak  a 
szenvedés  országa,  talán  nem  szükséges  épen  keresztény  befolyás- 
nak tulajdonítanunk,  hogy  ez  az  eredetileg  ártatlan  ;^^ír?éZ  fogalom 
a  bosszús  beszédben  átjátszik  a  « pokol  ))-éba,  így  e  szólásokban  : 
yqmél-man  totdln !  «vidd  a  pokolba!))  (valamely  kellemetlen  tárgy- 
ról mondva),  '/q>nél  ruú !  « pokolba  való  muszka!)),  /(imél  ütpi 
"pokolbeli   ugató!))    (szidó  szó);   KLV.   khöld  khqmél  (elemeiben 
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értetlen  szidás),  khqméimen  min !  «meni  a  pokolba!  [Kh  yepxy 
CTynaü!)»  ;  v.  ö.  TV.  sdtá  khqmén  mínén  !  «átkos  pokolba  menj  !» 
(IV  :  066;  az  éjszaki  vogulban  :  sata  /  =  ((ördögbe,  pokolba !»). 
Nem  nagyon  messze  lehet  földünk  fölületétöl  ez  a  földalatti 
halottvilág;  mert  az  éjszaki  vogul  hit  szerint,  ha  igen  mély  gödröt 
ásnak,  közelébe  lehet  jutni.  Midőn  az  uráli  aranj'ásók  a  föld  túrása 
közben  olyan  helyekre  akadnak,  honnan  kíUönös  levegő  (szél, 
vagy  gáz)  tódul  elö,  ez  azt  jelenti,  hogy  már  beütötték  az  alvilágot 
fedő  földréteget ;  miért  is  nagyobb  szerencsétlenségek  elkerülése 
végett  tanácsos  az  ilyen  gödröt  haladéktalanul  befödni  (Gond. 
53—54.). 

Az  alvilág  ura  Kid'-qtér  vagy  Xul-qter,  a  Kór-  vagy  Halál- 
fejedelem, kinek  déli  vogul  neve  Khid-nqjér,  KV.  Khicol'-nq,jér, 
vagy  máskép,  Jql-najér  ((Al  világi' -király"  (II:  23:2.).  E  mythologiai 
alaknak,  melyről  alább  tüzetesebben  szólunk,  éjszaki  vogul  jelzői- 
ben is  megtaláljuk  a  czélzást  alvilági  birodalmára,  ő  a  lai  yum 
yid-qtér  "az  alvilági  férlii)  (II  :  98.),  segéde  a  sémél  söppa,  neméi 
sd/ip  laj-yin,  pit-yin  «&,  fekete  szájú,  fekete  subájú  alvilági  járvány- 
vész, a  fekete  járvány  vészi)  (II  :  350,  353.).  Figyelemre  méltó  itt, 
hogy  az  ((alvilági))  jelzés  szava  lui  (=  ÉO.  Lai),  melyet  külömben 
csak  a  folyók  altájára  alkalmaznak ;  tehát  czélzást  foglal  magában 
e  nyelvhasználat  egyszersmind  arra,  hogy  Kid-q,tér  alvilági  biro- 
dalma az  Ob  folyónak  alvidéke  táján,  vagyis  mint  fentebb  láttuk. 
a  Jeges- Oczeán  felé  van.  Végtelen  serege  az  alvilági  démonoknak 
áll  Kut-qtér  szolgálatában,  igy  különösen  a  kut,  menktc,  utsi  ne- 
vüek,  továbbá  a  halál  előfutárja  a  kór-istenség,  terén-yut  vagy 
yin,  melyekkel  szintén  alább  foglalkozunk  bővebben.  Hogy  mi  a 
hivatása  ezen  szörnyeknek  az  emberrel  szemben,  mutatja  Kul- 
atér-nek  ezen  jelzője  :  Blém-yqles  téné  samiy  ütpi  ((emberevő  nagy- 
szemű ugató »  (II :  i89.),  mit  akár  Kerberosznak  is  vehetne  a  Hádes 
hivője.  Az  itt  jelzett  ember  falást  a  kór-istenség  az  élő  emberen 
kezdi,  róla  mondja  az  istenidéző  ének:  saiciij  sdyi  niasmáy yuviin, 
sawitf  údra  mdumay  kundrén  sernél  soppd  híj-yinén,  pit-ymén  ti 
téijkwéjemticés  ((nyomorúságos  subát  öltött  férfiadat,  nyomorúságos 
botost  öltött  szegényedet  a  fekete  szájú  alvilági  járványvész,  fekete 
járványvész  ím  megenni  kezdte*  (II  :  353.),  szintígy  más  helyütt: 
am  liiivém  yqltém  térén-kémpli,  yal-kémpli  yulilales-ke :  sát  élmip 
elmbj  jelpiy  sirejil  pdijkiij  sispa  Jdpiij    ma  joli-pálén,  am   luicém 
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^altéin  térén-sTvp,  yul'-süj)  jol-püyaln  /  «azén  csontomat  pusztító  (fo- 
gyasztó) kór  ruhaszéle,  betegség  ruhaszéle  hogyha  föllebbent :  hét  élű 
éles  szent  karddal  a  piszkos  hátú  szent  föld  alá,  az  én  csontomat  pusz- 
tító kór  száját,  betegség  száját,  oda  fogd  le!  •>  (II :  373  —  4.).  A  «nagj'- 
szemü  ugatónak)) ,  a  kutyának  és  farkas,  sakál,  hiéna  rokonaínak  képe 
ez,  melyek  nekiesnek  az  ember  tetemének  s  mohón  mardossák,  fal- 
ják, míg  csak  egy  izomka  marad  a  csontokon.  Ezen  jól  ismert  tulaj- 
donságánál fogva  jutott  a  kutya  oly  jelentős  szerephez  a  régi  népek 
lélekhitében  és  halotti  szokásaiban,  s  igen  természetes,  hogy  a 
vogul  ember  is,  midőn  a  beteg  embernek  sorvadását  s  a  holttetem 
föloszlását  látja,  ebben  valamely  kutyához  hasonló  alvilági  szellem 
műveletét  sejti.  Fölismerszik  a  vogul  halálszellemek  kutyatermé- 
szete abban  is,  hogy  ép  úgy  mint  szóban  forgó  házi  barátunk  a 
megkaparított  konczot  lopva,  suttyomban  viszi  el  a  maga  félreeső, 
biztos  helyére,  Kul'-q,tér  népsége  is  lepel  alatt,  ruhába  takarva 
hordja  el  áldozatait.  Keservesen  panaszolja  az  alsólozvai  asszony 
sorsénekében,  hogy  egyszer  csak  váratlanul  ((Khul'-najér  Jeriifjabb 
leánya  ruhaalja  ízeit  liözével,  riüiaöle  ízeit  közével  valahogyan  elvitte 
nyiltoll  fürgeségü  két  csikóját »,  két  fiacskáját,  azt  sem  tudja  szegény, 
miért;  « házam  gazdaura »,  így  folytatja  siralmát,  « éjjeli  büntetés- 
okot nem  ismert-e,  reggeli  büntetésokot  nem  ismert-e,  [hogy  ez 
történt  velem]  ?  !»  (IV  :  103 — 4.).  Ép  így  emlegetik  a  térén-xuH  \lóv- 
szellemnek/e/eímg.s  ruhaszárnyát  (terén-keiiipli,  yid-kémpli),  mely- 
nek suhogása  is  rémes;  mert  abba  takargatva  ragadja  el  áldozatát. 
Egy  idevonatkozó  adatot  az  imént  idéztünk ;  ilyen  a  következő  is : 
nájd  sastép  iiájiy  sám  térén -képéi  réytéy  suj  sujtélténát  lawéltawé 
<i tüzét  növesztő  tüzes  vidékről  {=  az  alvilágból)  jövő  kór  ruha- 
szárnya rázó  suhogásának  zaja  hallatszik,  úgy  emlegetik))  (II :  331.). 
A  híveinek  egészsége  fölött  őrködő  Ajász-isten  mondja  magáról : 
«Ha  kór,  ha  betegség  támadott,  nyomorúságos  subájú  sok  férfiam, 
sok  nőm  a  kór  ruhaszárnyától,  a  betegség  ruhaszárnyától  föleme- 
lem)) (térén-kémplivél,yul-kémplinél  nqyy  viyü'ném:  11:  4.),  sszintígy 
hirdeti  a  lopmuszi  isten,  hogy  smost  növekedett  falubeli,  városbeli 
sok  gyermekem  a  kór  ruhaszárnyától,  a  betegség  ruhaszárnyától 
megőrizem))  (II  :  277.),  az  ő  pártfogásával  «a  kór  ruhanzárnya 
elsimul  (pantmi)) ;  II:  383.).  A  Világügyelö-férfi  idéző  igéjében 
fordul  elő  e  könyörgés:  «A  csontunkat  pusztító  kór  ruhája  szár- 
nyát az  állatod  (lovad)  nyakát  ijesztő  szent  ostorral  a  fekete  hátú 
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fizent  föld  alá  üzd  le ;   a  húsunkat  pusztító  betefiséfi  ruhája  szárnyát 
uz  arany  szerű  szent  óczeán  alá  üzd  lc.'»  (II  :  318.). 

Természetes,  hogy  a  mit  a  halál  «ugatói)  démonjai  megesz- 
nek, vagy  prózában  beszélve  :  a  mit  közelebbről  nem  ismert,  lát- 
hatatlan külső  befolyások  megsemmisítenek,  az  csak  az  ember 
teste,  húsa-csontja.  A  lélek  meg  nem  ehető,  szét  nem  rágható,  leg- 
feljebb —  mint  fentebb  láttuk  —  más  testbe  kebelezhető.  Ha  már 
egyszer  eljutott  a  maga  hónába,  itt  sorsa  földi  életének  érdeme 
szerint  jól  vagy  rosszul,  de  megállapodik.  Embereink  bátran  va- 
dászhatnak, halászhatnak,  tehetnek  akármit,  nincs  okuk  félni  az 
őket  környező  töméntelen  kul-okiól,  ménhu-ektöl,  kóroktól:  ezek 
számára  nincs  rajtuk  falat,  nincs  hús  és  vér ;  az  ö  mivoltuk :  is, 
azaz  árny,  s  nincs  tigris,  melynek  ilyenre  vássék  a  foga.  Meddig 
tart  ez  az  élet?  Örökké  talán,  mint  a  mi  túlvilágunkban?  Hiszen 
még  a  gyönyörökkel  boldogító  napfényes  világban  is  súlyos  az 
aggkor,  még  itt  sem  volna  érdemes  örökké  élni;  hát  még  a  sötét 
alvilágban,  kul'-ok,  menliU--ek  társaságában,  hol  a  jólét  legfeljebb 
csak  az,  hogy  nincs  szenvedés;  de  nincs  seholsem  öröm  vagy  vál- 
tozatosság, hanem  helyette  szakadatlan  egyhangúság.  A  vogul  nép- 
képzelet bölcsen  úgy  eszelte  ki,  hogy  a  lélek  a  túlvilágban 
épen  annyi  ideig  él,  a  meddig  a  földön;  életünk  a 
testetlen  minus  oldalon  ugyanannyi,  mint  a  testtel  való  plus 
oldalon.  Ezután  következik  be  csak  igazán  a  végleges  enyészet 
A  lélek  egyre  összébb  zsugorodik,  míg  végre  akkora  lesz,  mint  a 
ker-yamléx  nevű  vízi  bogár :  némelyek  szerint  ennek  alakjában  is 
el  még  egyideig,  utoljára  teljesen  elenyészik.  GoNDATTinak  ezen 
értesülését  (39.)  saját  népköltési  gyűjtéseimből  is  támogathatom 
€gy  adattal.  Egy  kosmogoniai  énekben  ugyanis  szó  van  a  Világ- 
ügyelő -férfinak  bizonyos  « aranyos  hátú  hét  vízibogaráról »  (sqrniy 
sispd  süt  yqmléy),  melyek,  a  mint  az  isteni  hős  napsugárként  ra- 
gyogó hajfonatát  kibontja,  ca  hét  Obfolyam,  a  hét  tenger  feneké- 
ről fölmerülnek  s  az  ő  hajfonatánál  melengetik  hátaikat*  (I  :  40.). 
Midőn  Arany-Kworész  atyja  meghalt,  a  Világügy  elő- férfi  elővett 
egyet  ezen  vízi  bogaraiból,  oa  potrohát  fölszakította  s  atyját  a 
bogár  belsejébe  odatette »  (I  :  42.);  majd  idők  teltével,  miután  az 
egész  teremtés  mai  rendje  szerint  megállapodott,  « fölszakította 
ezen  bogarat  s  Arany-Kworész  atyja  ím  fölül »  (I  :  66.).  Egybevetve 
A  fentebbi  értesüléssel  ezen  regerészietet,   azt  következtethetjük, 
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hogy  emitt  a  közönséges  ember  túlvilági  eletére  vonatkozó  képzet 
nyer  alkalmazást  az  istenségre,  vagyis  tulajdonkép  nemcsak  Arany- 
Kworesz  válik  halála  után  vizi  bogárrá,  hanem  az  ember  is.  Meg- 
jegyzendő ezekhez,  hogy  a  felsölozvai  vogulok  kér-yamley^  néven  a 
szitakötőt  (cTpiJiKa)  nevezik,  mely  e  szerint  tulajdonkép  « vas- 
bogár»  (yamléy  általában  :  «bogár,  ínyacKa))),  amint  a  jelzővel  van- 
nak ez  állatka  PV.  hér-khuntéj)  («vas-lapát»),  TV.  ker-khom  (((vas- 
ember))) nevezetei,  valószínűleg  erős  rágószerszáma  miatt.  Az  idé- 
zett ének  jelző  nélkül  való  /amié/  szavát  azonban  nem  lehet  a- 
[evegőben  röpködő  szitakötőnek  magyaráznunk;  mert  meg  van  róla 
mondva,  hogy  a  vízben  él  s  onnan  föl- fölmerül  sütkérezni.  Jobban 
megfelel  e  leírásnak  a  csibor,  melynek  nevei:  EV.  vit-yamléy,  KLY. 
ici(t'-k]iq)nléy. 

Tud  a  vogul  rege  egy  oly  kiváló,  később  istenné  avatott  hős- 
ről, kinek  Odysseusként  élve  sikerült  behatolni  az 
alvilágba,   a  honnan   nemcsak  hogy  maga  előkerült  diadalma- 
san, hanem  magával  hozta  új  életre  támasztva  egész  rokonságát, 
hét  atyjafiát  s   ezek  atyját-anyját  is.   Ez   a  kondai  alvidék   híres 
((Nagy- fejedelmei)  volt,  ki  segítségére  sietvén  öccsének  a   (díárom- 
ölnyi-erdei-bálvány))  ellen  vívott  harczában,  előzetesen  hadat  gyűj- 
teni az  alvilágba  ment.  ((Bebújt  a  fekete  földbe ;  ott  ment,  ment, 
egyszer  csak  egy  nyílást  talált.  Ezen  a  nyíláson  keresztül  a  fekete 
föld  alsó  feléről  a  föld  színe  föle  emelkedett,  másvilágon  élő  hét 
férfi  atyjafiához  így  érkezett  meg.  Erre  a  hét  férfi  anyjához,  aztán 
a  hét  férfi  atyjához   ment,  azután   Nom-Torém  világúrhoz  hágott 
föl.  ,Drága  uram  !'  így  szól,  ,nem  ajándékoznál-e  meg  engemet  egy 
aranyostorral?  Kedves  uram  atyám,  hallod-e,  nem  ajándékoznál-e 
meg  engemet   egy  aranyfokossal  ?  Hét  világtájon   uralkodó  férfi 
atyám  elevenítő  víz  tömlőjével  (léléy  vit  khuryél)   nem  ajándékoz- 
nál-e meg?'»  Mind  a  három  bűvszert  megkapta,  mire  ö  legelőbb 
is  föltámasztotta  az  élet  vizével  halottjait,  a  kik  mindannyian  hozzá 
szegődnek ;  de  a  harczban  újra  elesnek,   sőt  elesik  a  hős  testvér- 
öcscse,  a  ((Kis-fejedelem))  is.  Maga  a  hős  marad  életben,  kinek  sok 
fortélyos,  kemény  küzdelmet  kell  megvívnia.  A  Három-ölnyi- erdei 
bálvány  városába   bejutva  bement  az  eleven  bálványok  házába, 
ezeket  agyonüti  s  maga  ül  helyükre.  A  nők  áldozattal  kedvesked- 
nek istenségüknek  s  a  bálványházikó  ablakán  keresztül  egy  lóbőr- 
tömlöt  hoznak  be  ily  szavakkal:   ((Mi  neked  eleven  szemet,  fület, 
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deven  lábat,  kezet  hoztunk.*)  Az  idősb  fejedelemhös  fölbontja  a 
tömlőt  s  ím  az  ö  öcscse  fekszik  benne  darabokra  vagdalva.  Az  élet 
vizével  dörzsölve  életre  hozza  s  megint  folytatják  a  harczot.  Hosz- 
szas  küzdelem  után  egyszer  csak  az  idősb  fejedelemhős  valami 
őrösre  akad.  A  mint  az  istentől  kapott  arany  fokossal  üti.  ez  el- 
törik. Kérdezi :  « Kicsoda,  micsoda  vagy  te?i)  Ellenfele  válaszol: 
(I Én  Jfl;-;í(í;Vr  (az  alvilági  fejedelem)  vagyok-.  Erre  tovább  hada- 
koztak, míg  végre  az  alvilági  fejedelem  a  fekete  földön  .keresztül 
alászökött;  tehát  a  vogul  Odysseus  legyőzte  Plútót.  Majd  az 
istentől ,  kapott  aranyostorral  a  rettegett  Obi-öreget  (Oas-ötér) 
győzi  le^  s  végére  jár  a  többi  ellenfeleknek  is,  kik  közül  a  Három- 
ölnyi- erdei  bálványt  öcscse  szúrta  le.  Most  fölélesztették  az  élet 
vizével  hét  atyjukfiát,  ezek  szüleit,  s  mindnyájan  följöttek  erre  a 
mi  világunkra  (II  :  229—234.). 

Mint  e  regéből  látjuk,  a  mindenható  égi  at3'ának  van  módjá- 
ban a  birtokában  levő  élet  vizével  (liliij  vitj  életre  hozni  hol- 
takat, s  e  büvszerrel  valakit  meg  is  ajándékozhat.  GoNDATimak 
egyik  fentebb  idézett  közléséből  tudjuk,  hogy  ez  az  életvíz  becses 
kincse  Nuini-  Tarém-iisík,  benne  tartja  örökösen  aranybotját  s  ha 
evvel  a  vizet  megzavarja,  az,  a  kire  rápillant,  rögtön  eszméletlenül 
esik  össze.  Nagy  hatalma  van  az  életrekeltésben  az  élet  adójának. 
Arany- Kaltés  asszonynak  is,  ki  a  Világügj^elő-férfinak  föld  alól  elő- 
hozott élettelen  lovát  egyik  oldalán  tóvízzel,  másik  oldalán  Oh- 
vízzel  viosta  mefi  s  ezzel  új  életre  hozvn  remek  táltoslóvá  változtatta 
(I  :  43 — 44.).  A  lopmuszi  istenke  leölt  szamojédjait  rénvérrel  me<j- 
henve  támasztja  föl  (jeltéptij  a  halálból  (II  :  280.).  Egy  déli  osztják 
mesében  az  «életvizét»  (yatta  jiijkj  és  "élet  vesszejét))  (/atta 
nereiu)  ndyk-ék  birtokában  találjuk,  kik  vele  holtakat  életre  támasz- 
tani s  levagdalt  testrészeket  eredeti  helyükre  visszahelyezni  képe- 
sek (Patk.  I  :  104;  II  :  128,  132.).  Csakis  ily  rendkívüli  módokon, 
mégpedig  a  hatalmasabb  isteneknek  különös  kegyelméből  volt 
lehetséges  egyes  kiváltságosaknak  az  uj  életre  való  jutás  a  régi 
testben.  Egyébként  a  vogul- osztják  alvilágból  nincs 
föltámadás,  s  hiába  dicsekedett  a  déli  vogul  vitézi  ének  hőse 
is  avval,  hogy  halála  után  <^hét  tél,  hét  nyár  múlva  fölkeh)  (jol- 
•/qle'im  :  sdt  tdl,  sat  tüw  nq,ijy  kicale'im),  igen  kicsiny  ellenszer  is 
elég  erősnek  bizonyult  ennek  megakadályozására.  « Idősb  ángya 
egyenesen  s^zíre  tájára  egy  nedves  követ  helyezett;  ama   Ju't  tel,  hét 
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nyár  elmúlta  alatt  ama  nedves  kő  megnő  vala  s  [a  haloltnak]  nem 
volt  ereje  fölkelni ;  csupán  tamburája  szavát  hallottakig  (IV  :  156.). 
Ez  az  eljárás  is  bizonyára  nem  a  testnek  fölkelése,  hanem  a  lélek- 
nek esetleges  zaklatása  ellen  irányúit;  ezért  helyezték  a  követ 
épen  a  szív  tájékára,  hol  a  lélek  székel. 

Igen,  a  mi  egyszerű  pogány  emberünknek  nincs  föltámadása 
s  nincs  a  mi  értelmünkben  vett  « mennyországai)  ;  ö  nem  számít 
j.óságáért  és  becsületességeért  különös  jutalomra  a  túlvilági  életben. 
Itt  csak  a  gonoszság  bűnhődik,  de  az  erény  nem  kér  fizetést,  nem 
vár  földöntúli  gyönyöröket;  hanem  megelégszik  azzal,  hogy 
osztályrésze  béke  és  nyugalom,  nem  pedig  szenvedés  és  zaklatás, 
így  van  ez  a  földi  életben  is :  a  társadalmi  rend  ellen  vétőket  meg- 
büntetik, de  a  jókat  nem  jutalmazzák,  hanem  legfeljebb  békén 
hagyják.  Ha  e  pogányságnak  bölcse  akadt  volna,  az  bizonyára  így 
foglalta  volna  tételbe  ez  erkölcsi  felfogást:  <iAz  erény  önnönmagá- 
nak  jutalma,  s  mihelyt  más  jutalmat  vár,  többé  nem  erénye.  Itt 
ismét  találkozik  az  erkölcsileg  fejlett  pogányság  a  legmagasabb 
vallási  színvonallal ;  az  ószövetség  prófétája  szintén  csak  a  bűnt 
ostorozza,  csak  ennek  hirdet  büntetést,  de  nem  ismeri  az  erénynek 
túlvilági  jutalmát  s  nem  a  mennyország  kéjeit.  Isten  útjainak  kö- 
vetője e  földön  találja  meg  boldogságát ;  ebben  kell  bíznunk  akkor 
is,  ha  netán  a  látszat  ellene  mutat.  Mindezekből  nem  következik, 
hogy  a  vogul- osztják  ember  nem  ismer  mennyei  világot  s 
mennyei  életet.  Hisz  ez  ép  oly  bizonyos,  mint  maga  az  emberi  lét. 
Az  égbolt  az  ő  örökös  változásaival,  derültségével  es  komorságá- 
val, lassan  járó  bárányfelhőivel  és  rémes  sötétséggel  jelentkező 
zivataraival,  megrázó  dörgésével  és  gyújtó  villámával,  boldogító 
najjjával  és  gyönyörű  csillagaival,  esőjével  és  egyéb  csapadékaival 
mindenesetre  a  legmozgalmasabb  élet  benyomását  gyakorolja,  mely 
csakis  olyan  lehet,  mint  az  az  élet,  melyet  mi  ismerünk,  vagyis 
saját  életünk ;  a  külömbség  legfeljebb  az,  hogy  amannak  eröműve- 
letei  összehasonlíthatatlanul  hatalmasabbak  s  nem  oly  szűk  körre, 
mint  az  emberé,  hanem  egész  világra  kiterjedők.  Minden  pillanat 
megtanít  arra,  hogy  függünk  ezen  égi  hatalomtól,  hogy  kedvezése 
eletünk  és  boldogságunk  föltétele ;  viszonyunk  hozzá  olyan,  mint 
a  gyermeké  atyjához:  Numi-Tarém,  a  Felsö-Eg  a  mi  « aranyos 
nngy  atyuskánki)  (Sorúi  ön  ásikeuic)  s  a  mi  <(ember)>  nevünk: 
Hém-yq,l€s  «ég  halandója d.  Az  csak  nyilvánvaló,  hogy  van  mennyei 
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világ,  s  ha  van,  ez  nem  lehet  üres  pusztaság,  hanem  a  világ  alkotó- 
jához és  mindenható  urához  méltóan,  a  legszebb  emberi  fogalmak 
szerint  van  berendezve.  Bizonyos  továbbá  az  is,  hogy  az  égi  atya 
e  legsajátabb  remek  országában  nem  egyedül  bolyong  remetekép, 
hanem  fenséges  személyét,  úgy  mint  a  földi  hatalmasokat,  család- 
tagok s  működésében  támogató  külömbözö  rangú  szolgaszemélyek 
egész  serege  veszi  körül.  Mindezen  égi  lények  egyszersmind  isteni 
lények,  melyek  hasonlók  ugyan  az  emberhez,  afielék  talán,  mint 
az  emberi  lélek,  vagy  az  Is  ;  de  képességük  s  erejük  ember-  s  ter- 
mészetfölötti. Az  egyszerű,  gyarló  embernek  ezek  honában  s  társa- 
ságában nincs  hejye,  ép  oly  kevéssé,  mint  a  földi  uralkodók  fényes 
palotáiban  és  környezetében,  bár  az  atyáskodó  gondoskodás  meg- 
van mindkét  részről.  N  e  m  j  u  t  a  mennyek  országába  az 
ember  lelke  vagy  holt  árnya  sem,  s  ha  Patkanov  a  déli 
osztjákok  közt  ilyen  fölfogásról  értesült  (I  :  146.),  az  nem  lehet 
más,  mint  a  kereszténység  befolyása,  az  orosz  pap  tanítása.  Jobban 
megfelel  a  valóságnak,  a  mit  Poljakov  hallott  e  tárgyról  az  éjszaki 
osztjákoktól,  kik  szerint  t.  i.  cazt  beszélik,  hogy  eljutott  volna  az 
égi  országba  valami  szamojéd  varázsló,  s  lehetséges,  hogy  oda  kerül- 
nek Jialáluk  után  az  oroszok ;  de  osztják  nincs  ott  egyetlen  egy  sem  ' 
mert')  —  s  ez  nyilván  a  hittéritöktöl  s  papoktól  átvett  okoskodás  — 
« mindnyájan  bűnösök  s  ezért  az  alvilágba  kell  jutnioko  (64.).  De 
hát  az  istenek  rangjában  tisztelt  régi  bálványok  az  <asteníiuki>-nak 
nevezett  Yilágugyelö-féríi,  a  pelimi,  a  kisobi,  a  szoszvaközépi,  a 
szigvatövi  s  más  istenkék,  kiknek  oly  nagy  szerep  jut  az  égiek 
mythosaiban,  s  kik  eredetileg  mégsem  voltak  egyebek,  mint  hires 
fejedelmek  vagy  fejedelmi  házak  halotti  bálványai,  —  hát  ezek 
nem  mutatják-e  világos  példáit,  hogy  az  ember  mégis  bejuthat  az 
égiek  társaságába  s  részese  lehet  a  mennyei  dicsőségnek  úgy,  mint 
az  istenek  hatalmának  ?  Annak,  ki  a  néphit  fejleményeit  történeti 
kritikával  vizsgálgatja,  mindenesetre  igen :  az  előtt  kétségtelen, 
hogy  a  nagyobb  tiszteletben  részesülő  vogul-osztják  bálványképek 
csak  olyanok,  mint  másutt  a  szentek,  vagyis  istenekké  és  féliste- 
nekké dicsőült  emberek.  De  maga  a  nép  nem  így  fogja  föl  a  dolgot. 
Ennek  nincsen  sejtelme  sem  róla,  hogy  az  a  bálványistenség,  mely- 
nek áldoz  s  melyet  a  tisztelet  minden  nemében  részesít,  valaha 
csak  olyan  halotti  bálvány  volt,  milyet  ő  tart  a  maga  lakában 
valamely  elhunyt  rokonának  emlékére.  Míg  megvolt  a  bálványkép 
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ily  keletkezésének  történeti  tudata,  annak  tisztelete  mindenesetre 
csak  kisebbfokú  s  szűkebb  körre  terjedő  lehetett,  bár  mint  egy 
kiváló  fejedelmi  személy  halotti  bálványáé,  már  kezdettől  fogva  is 
nagyobb  volt,  mint  más  közönséges  halandóé.  Máskép  alakúit  a 
dolog,  midőn  ez  a  történeti  tudat  feledésbe  ment  s  az  örökségkép 
nemzedékről  nemzedékre  átszálló  bálványhoz  fűzött  képzeteket  — 
melyek  eredetileg  bizonyára  nem  voltak  merőben  légből  kapottak, 
hanem  bizonyos  általánosságban  vagy  mfigvukban  valóságnak 
megfelelő  elemeket  is  tartalmaztak  —  a  mythos  vette  átalakító 
hatalmába.  A  csodásnál  csodásabb  regék,  melyek  ily  úton  a  bál- 
ványban ábrázolt  alakra  vonatkozólag  forgalomba  jöttek,  nemcsak 
annak  tekintélyét  tették  nagyobbá  s  tiszteletét  szélesebb  körűvé ; 
hanem  felköltötték  azt  a  gondolatot  is,  hogy  amaz  istenkép  dicsőí- 
tett személy  (rendesen  hős)  nem  is  lehetett  valami  magunkféle 
közönséges  emberfi,  hanem  ama  magasabbrendű  égi  lények  közül 
való,  kiknek  hatalmával  rendkívüli  tetteit  véghezvitte.  A  « köldöke 
vágott  ínséges  subájú,  ínséges  bocskorú  emberrel »  (piiyúit  jaktim 
saiviij  sa'/ip,  sawiy  nárdj)  élém-^qlés)  szemben  ő  az  emberek  képze- 
tében tarém-pV  (ástenfi))  lett,  kit  az  égi  atya  mennyei  hónából 
hágcsón  bocsátott  alá  vagy  igézettel  rendelt  bizonyos  földrészre, 
hogy  ott  uralmát  megalapítsa  s  magának  ((férfinak  érinthetetlen, 
nőnek  érinthetetlen  szent  helyet >>  (yu.Di  rawtal,  né  rawtal  jdpiy 
ma)  szerezzen,  hol  az  emberek  áldozataikkal  és  imádságaikkal  föl- 
keressék. Sehol  sincsen  szó  arról,  hogy  efféle  hatalmasabb  bálvány- 
istenség,  illetőleg  a  benne  ábrázolt  hős  niefihalt  volna;  ö  élt  azelőtt 
is  mennyei  atyjánál  s  él  ma  is  szent  helyén,  onnan  őrködve  hívein 
8  érintkezvén  ezek  érdekében  az  égiekkel.  <^  Mennyei  ati/ánl,-  lekül- 
dött e  az  ő  fiát  a  mi  holdofi'itásuiikra ;  az  istenből  ember-  lett^>  :  íg}' 
vallja  a  néphit ;  a  tudományos  kutatás  ellenkezőleg  tapasztalja  a 
fejlődést :  az  emberből  felsőbl)  hatalom,  a  halott 
képmásából  bálványisten   alakúit. 

E)  A  bálványok  és  szellemeik. 

Kimutatván  az  eddigiekben,  hogy  miként  fejlődött  a  halottak 
tiszteletéből  a  bálványimádás,  vegyük  immár  közelebbről  szem- 
ügyre ennek  változatos  megnyilatkozását,  mégpedig  első  sorban  a 
bálványalakok  külömbözö  nemeinek  s  a  bennük  vélt  szellemekhez 
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fűzödö  általános  képzeteknek  vizsgálatával.  Elöljáróban  megemlít- 
jük, hogy  a  « bálvány))  sajátos  közneve  a  vognlban :  ÉV.  pupV 
(Regüly  írásában  :  piibi  és  habi ;  GoNDATTinál :  puln  37.  1.),  LV. 
papi,  KV..  PV.  piqn,  melynek  a  ragozásban  föltűnő  pup/-,  pupéy- 
teljesebb  hangtestű  töve  (plur.  ÉV.  pwpyé-i,  KSÍ.piipéy-t)  kicsinyítő 
képzésnek  ismerszik  föl  a  gyérebb  használatú  s  kevésbé  hízelgő 
beszédben  alkalmazott  pupa  alak  mellett  (v.  ö.  pupalwé-^)  pupa, 
sajtanakiré  sajtan  egy  bálvány  hasonlatosságára  készített  játékbábú 
megszólítása:  IV:  204.).  Nyilván  nem  más  e  szó,  mint  a  zűrjén 
liiiha  ((scheuche,  vogelscheuche.  schieckbild.  popanz»  (v'órsn  h. 
((waldgeist))  ;  Wied.),  mely  mellett  azonos  értelemmel  bubil'a  kép- 
zés is  előfordul  (u.  o.).  Más  alapértelem  sejthető  a  bálványnak 
éjszaki  osztják  loijy  —  10.  to)jy,  SO.  jvyk,  VJ.  jiiij;h  FO.  Htojh,  KO., 
Jg.  lupk  nevénél,  mely  mellett  Ahlqvist  soyyot  «puppe  zum  an- 
denken  eines  verstorbenen»  adata,  szintúgy  mint  FiNscmiél  (402. 1.) 
songét  flgöttin»  a  szókezdő  tökéletlen  jelzésével  írott  többes  kép- 
zőjű  alakok.  Alakilag  pontosan  megfelel  ugyanis  az  ismeretes  szó- 
végi 1)  >  n  változással  a  zürjénben  :  sön  flschatten  von  verstorbe- 
nen»  (v.  ö.  sonjan  ^  verstorben »  ;  Wied.),  mely  ismét  tekintetbe 
véve  a  vogul  jis  szónak  fentebb  kimutatott  jelentesfejleményeit 
(«ös)).  «árnyéki),  «holtak  szelleme»)  a  cserem,  sómio,  cserM.  ^ÍDiqa 
«öreg,  agg,  vén))  szóval  hozható  kapcsolatba.  E  szerint  az  osztják 
loy/  (<:'^soy(i)  tulajdonkép  a  «régiek)).  illetőleg  «holtak  szellemét)) 
jelentené  egybehangzólag  avval  a  magyarázattal,  melyet  fentebb  a 
vogul-osztják  bálváuytisztelet  általános  alapjára  nézve  adtunk. 

A  bálványimádás  nemei  közt  l)izonyára  legősibb  az,  melyben 
az  ember  vallásos  tisztelete  valamely  élö  lénynek  képzelt  ti'nnc'szeti 
tárgy  vagy  jelenség  felé  fordul.  Mielőtt  az  ember  a  fémekkel  meg- 
ismerkedett s  öntvényeket  készíthetett,  sőt  mielőtt  kezdetleges  kő- 
szerszámával  fát  faraghatott  volna,  már  megvoltak  a  bálványképek 
előzményei  s  mintái  amaz  ember-s  állatalakú  kövekben 
s  sziklákban,  melyek  különösen  elhagyott  s  nehezen  meg- 
közelíthető helyeken  állva  mindenkor  alkalmasak  voltak  félelem  s 
tisztelet  gerjesztésére  a  naiv  lelkekben.  Egy  ily  ember-  vagy  állat- 


*)  A  felsőlozvai  vogulltan  a  nők  a  medvét  csakis  pupakicé 
(=  ((bálvány ka)))  rejtett  kifejezéssel  (tüjtné  latiij)  merik  említeni. 
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alakú  kötömeg  merev  mozdulatlanságával  élénken  emlékeztet  az 
imént  élt  holt  emberre  s  állatra,  minélfogva  igen  természetes,  ha 
a  mindent  személyesítő  népképzelet  bennük  kővé  meredt  embereket 
s  állatukat  lát  s  mindjárt  magyarázatát  is  keresi  ezen  különös  ala- 
kulatnak. Alább,  az  egyes  vidékek  bálványainak  tárgyalásánál  lesz 
módunk  az  ily  köbálványokkal  is  részletesebben  foglalkozni,  úgy 
hogy  itt  csak  azon  általánosan  elterjedt  néphit  megemlítésére  szo- 
rítkozhatunk, hogy  bennük  az  « ember  korabeli  világot*)  (élém-yqlcs 
jisiy  tarémj  megelőzött  hatalmas  óriások  (jqr/am)  elbűvölt  alakjai 
élik  haláltalan  életüket,  kik  t.  i.  ez  állapotba  erejük  fogy  tán  (1,  Hun- 
falvy:  Vogul  Föld  141 — 2.)  többnyire  győző  ellenfelük  igézete 
következtében,  esetleg  a  fájdalom  hatása  alatt  jutottak  (Gondatti: 
20,  36,  38;  Grigorovszkij  20,  22.),  a  mint  igézet  hatása  alatt  vál- 
tak kővé  a  velük  rendesen  mondai  kapcsolatban  álló  s  közelükben 
található  állatalakok  is.  Ezen  hagyomány  egyszersmind  azt  iga- 
zolja, hogy  a  nép  is  az  ily  kőbálványokban  tudja  a  bi'ilványtisztelet 
legrégibb  alakjait ;  mert  ezeket  helyezi  épen  hitregei  chronologiá- 
jának  legtávolabbi  korszakába.  Az  ilyenekkel  szemben  a  mestersé- 
ges bálványok  eredeti  képeit  már  a  mi  fajta  emberünk  is  látta ; 
hiszen  bennük  saját  nemzetsége  régi  hőseit  ábrázolja. 

A  mesterséges  bálványok  legegyszerűbb  alakításai  a  ruházat 
nélkül  való,  legfeljebb  bevágásokkal  czifrázott  oszlopok,  illető- 
leg földben  álló  rudak  éskarók.  Már  Georgi  említi,  hogy 
a  permi  vogulok  áldozó  ligeteiben,  közel  az  oltárasztalhoz  egy 
egyenesen  álló  fatörzsök,  illetőleg  oszlop  áll  (1.  fent:  152. 1.)  s  hogy  ez 
voltakép  bálvány,  mutatja  az  ily  fatörzsből  álló  áldozati  oszlopnak 
déli  osztják  iuruiii-vanmap  jemifi  ju^  «Í8ten-ábrázatú  szent 
oszlop»  neve  (Patkanov  II  :  94.).  Az  efféle  oszlopnak  rendelte- 
tése, hogy  hozzákössék  az  áldozati  állatokat  összetartó  kötelet,  a 
mint  ez  ki  van  fejezve  a  Po/(?»i-isten  szoszvafői  idéző  igéjében  is, 
hol  nem  is  földi,  hanem  égi  áldozó  térről  van  szó :  az  áldozó  em- 
ber ugyanis  arra  kéri  a  Polém-hálwányt,  hogy  bemutatott  « fehér 
hóhoz  hasonlatos  szarvas  állatát «,  mint  közbenjáró  vezesse  égben 
lakó  Numi-Sqrúi  atyja  elé  s  kösse  oda  az  ezüstgerendájú  ház  ajta- 
jánál a  «hét  lépcsőjű  tiszta  ezüst  szent  oszlophoz*  (sát  nakpá  sáli 
q,lnjelpiij  áykwélén  ;  II  :  409.).  E  helyből  az  következtethető,  hogy 
az  áldozati  tér  oszlopa  általában  az  istenség  láthatatlan  állatkötö 
oszlopát  jelképezi ;  az  «istenábrázat»  az  oszlop  fejen  azt  szemlélteti, 
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hogy  mint  maga  az  oszlop,  úgy  a  hozzákötött  áldozati  is  állat  az 
istenség  birtoka. 

GoNDATTi  a  szigvai  vogulok  áldozattereinek  leirásában  (7 — 8.1.) 
megemliti,  hogy  azokon  földbe  vert  manas  rudak  láthatók,  melyek- 
nek tetején  rongydarabok,  pre'mek.feni/es  csecsebecsék  s  egyéb  apró- 
ságok libegnek.  Ezek  a  rudak  bizonyos  istenségeknek  vannak  szen- 
telve, mégpedig  a  középső  legmagasabb  JdiiV-taréin-n-ak  («Nagy- 
Isteni)),  jobboldali  szomszédja  'Sdú-tarém-nak  (« Anya- Isten »),  bal 
oldali  szomszédja  ikíir-síiSMe-/Mm-nak(«Világ-ügyelö-férfit)).  a  többi 
évenként  fölváltott  rudak  más  istenségeknek.  Ezek  a  rudak  is  bizo- 
nyára az  illető  istenségeket  jelképezik,  s  midőn  reájuk  áldozati  tár- 
gyakat aggatnak,  ép  olyan  eljárás,  mint  midőn  a  bálványsátrakban 
őrzött  bábukra  rakják  a  becses  prémeket,  posztó-  és  vászonrongyo- 
kat, csecsebecséket  stb.  Csak  a  bálványarcz  hiányzik,  jeléül  annak, 
hogy  ez  az  egj^szerűbb  alakítás  oly  kornak  hagyománya,  midőn 
még  az  ember  mintázó  ügyessége  ezen  elemi  fokig  sem  volt  ki- 
fejlődve. 

Hogy  az  otthon  őrzött,  bábuszerű  házi  istenségeknek  is 
ilyen  csupasz  rudak  voltak  az  előzményei,  kitetszik  BELJAVSZKi.inak 
ama  közléséből  (110.  1.),  mely  szerint:  «Minden  osztják  jurtában 
az  ajtóval  szemközt  eső  oldalon  egy  magas  rúd  áll,  melynek  csúcsa 
némileg  kimagaslik  a  tetőn  fölül.  Ez  a  rúd,  mely  a  néphit  szerint  a 
jurta  gazdáját  személyesíti,  a  ház  s  egész  család  részéről  állcindó 
gondozás  tárgya  s  oly  tiszteletben  részesül,  hogy  nyolczadik  évét 
túlhaladott  nőszemély  sem  éjjel,  sem  nappal  nem  mer  előtte  egj^e- 
nesen  végigmenni,  hanem  ha  okvetetlenül  szüksége  van  reá,  a 
jurta  közepén  elhelyezett  soha  ki  nem  alvó  ttiz  körül  oldalt  kerüli 
meg».  Itt  tehát  a  jurta  ((örfájával»  van  dolgunk,  melynek  hivatása 
ugyanaz,  mint  az  emberképre  faragott  házi  halványé :  ugyanazon 
vallási  eszmének  ősi  kifejezése  s  ennek  újabb  fejleménye  egymás 
mellett  láthatók. 

WiTSEN  a  tobolszk- vidéki  osztjákokról  írja,  hogy  aafalu  előtt 
mindenütt  ott  áll  közszemléül  az  ő  bálványuk  :  egy  ördögnek  fából 
durván  faragott  képe»  (757.  1.).  Ez  Patkanov  egyik  hősénekében  is 
említve  van,  még  pedig  az  áldozati  tér  oszlopához  hasonlóan  « isten 
ábrázatú  szent  fá»-nak  nevezve,  a  hős  midőn  búcsút  vesz  a  város- 
tól, kimegy  «a  téres  város  szép  terére  s  az  isten  ábrázatú  szent  fa 
törzsökvége   előtt   hét  jeles  főhajlongást  végezi)    (II  :  96.).  Érdekes 
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alkalmazását  találjuk  az  emberfejü  oszlopnak  a  NoviczKutól  leírt 
pelimi  szent  helyen,. hol  t.  i.  az  öt  bálványtól  lakott  fösátor  mellett 
néhány  apró  házikó  állott  az  áldozat  leölésére  szolgáló  szerszámok 
8  az  áldozati  csontok  részére ;  ez  utóbbiak  pedig  három  kövyök 
maciasscujíi,  fölül  emberi  Jiasonlntosságrti  kifaragott  nszli)pokra  voltak 
helyezve.  Ez  oszlopbálványok  az  előbbiekhez  képest  nyilván  szolgai 
szerepűek,  tartják  s  őrizik  az  előbbiek  holmijait. 

Az  ilyen  fölül  emberalakra  faragott  bálványoszlopok  már 
előbbre  haladott  fejlődési  fokozatát  mutatják  a  bálványkép  alakí- 
tásának a  minden  faragás  nélkül  való  fatörzsökhöz  vagy  rúdhoz 
képest.  Az  előbbi  fajtának  kisebb  változatai  azok  a  legföljebb  l^/a 
rőf  magasságú  föhlbe  vert  hálványczölöpök  vagy  karók,  minííket 
Castkén,  Schrenk  és  Finsch  helyenként  seregesen  találtak  együtt 
az  éjszaki  osztjákoknál,  illetőleg  szamojédeknél.  Ezen  Castrén  sze- 
rint/?7ya/í-nak  nevezett  igen  alacsony  rangú  bálványok  fölül  csú- 
csórán vannak  faragva,  s  néhány  bevágás  alakjában  fölismerhető 
rajtuk  a  szem,  orr  és  száj  jelzése.*)  Mint  Finsch  tapasztalta  (493. 1.), 
némelyike  ezen  jelentéktelen  bálványfáknak  nyírhéjjal  volt  kőriil- 
tukargatva ;  ez  az  átmenet  a  következő  fokozathoz,  a  felruházott  s 
otthon  vagy  külön  házikókban  őrzött  bálványalakokhoz 

Ez  utóbbiak  közül  kisebb  rangúak  a  házi  bálvány- 
bábúk,  minők  az  ősi  valláshoz  hívebben  ragaszkodó  éjszaki  tájon 
minden  jurtában  találhatók  (1.  Hoffmann  29,  Gondaiti  16.),  még- 
pedig —  mint  Pallas  írja  (III  :  59.)  —  annyi  számmal,  a  hány 
családtag  van  esetleg  kiegészítve  a  halotti  bálványokkal, 
melyekről  az  előbbi  fejezetben  szólottunk.  Ezeknek  legegyszerűbb 
formái  minden  faragás  nélkül  való  fabotocskából  állanak  (^Gondatti 
u.  o.)  bőr-,  posztó-,  vagy  vászondarabokkal,  illetőleg  ruhácskákkal 
(főkép  kis  ujjas  subákkal)  tele  aggatva,  melyek  fölé  gyakran  apró 
fényes  tárgyak,  csecsebecsék  kerülnek.  Fejlettebb  alakítások  azok, 
melyeken  már  az  a  törekvés  is  nyilvánul,  hogy  a  bálvány  arcza 
némileg  emberi  formájú  legyen.  Ennek  legelemibb  megvalósítása 
az,  melvről  Novitzkij  ir  (1.  fent:  93. 1.).  a  midőn  t.  i.  a  bábú  közepébe 


*)  L.  rajzukat  Finsch  többször  idézett  könyvében  (492.  1.). 
Még  elemibb  alakításai  e  bálványkaróknak  láthatók  Schrenk 
<iEeise  durch  die  Tundren  der  Samojedenw  müve  első  kötetének 
II.  képmellékletén. 
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egy  kis  tük'órdarahkát  helyeznek  nyilván  a  s^ö/u  jelzésére,  Savkov  le- 
írása szerint  Ortik  segédjének,  a  Master-l:)ng-r\dük  prémekkel  fesze- 
sen tömött  zsákból  álló  bálványa  közepére  egy  ezüst  tányérka  van 
kötve  mélyedésével  kifelé  (1.  Beljavszkij  kivonatában  fent:  160.  L). 
Hasonló  eljárással,  illetőleg  felfogással  egy  egyszerű  sárgaréz-gomb 
is  pótolhatja  a  fejet,  a  mint  ez  Finsch  könyvének  egy  nöi  bálványt 
ábrázoló  képén  látható  (402.  1.).  Kevéssel  előrehaladottabb  az  az 
alakítás,  melyben  a  bálvány  fejének  faragása  vagy  díszítése  emlé- 
keztet emberi  ábrázatra.  Patkanov  az  irtisi  osztjákoknál  sok  házi 
bálványt  látott,  melyeken  fej  gyanánt  a  bálvány  testét  képező 
fadarab  tetejére  menyét  vagy  evet- fark  volt  kötve,  a  szemeket 
pedig  két  darab  színes  üveg  jelezte  (106.  l.~).  Pallas  (II.  könyv,  :2.köt., 
261.  1.)  tudósításai  szerint  a  tunii  voguloknál  is  voltak  találhatók 
ilyen  emberi  alakra  faragott  bálványok,  melyeknek  szemeit  serét- 
vagy gyöngyszemekből  alakították.  Gyökeres  újítás  e  téren  az,  miről 
GoNDATTi  tudósít  (7,  16.  1.),  hogy  t.  i.  az  utóbbi  időkben  az  éjszaki 
vogulok  és  osztjákok  zűrjén  és  orosz  kereskedőktől  szerzett  közön- 
séges vásári  játéLbábiikat  alkalmaznak  házi  istenségek  gyanánt, 
minden  különös  szertartás  nélkül  helyezve  el  ezeket  a  maguktól 
készített  durva  alakítású  bálváuyulakok  mellé. 

Igen  ritka  esetben  csontból  is  készülnek  bálványok  (Gondatti 
16.);  de  gyakoriak,  s  mint  a  leletek  tanúsítják,  régi  korok  óta  tisz- 
telet tárgyai  a  b  á  1  v  á  n  y  ö  n  t  v  é  n  y  e  k.  Az  átmenetet  ezekhez  az 
előbbi  fajtákból  amaz  alakításokban  láthatjuk,  melyekben  a  fabál- 
ványnak  legalább  arczára  alkalmaznak  domburított  fémlemezeket. 
Ilyen  volt  Ngvitzkij  közlése  szerint  a  sarkali  jurták  fából  faragott 
bálványa,  melynek  ábrázata  ezüstből,  továbbá  a  nachracsi,  illetőleg 
íehérhegyi,  melyé  feJiér  bádogból  [iiwROY  szerint  Ortik-é  ezüstből) 
volt  alakítva.  A  FiNSCHtől  látott  éjszaki  osztják  házi  bálványok 
férfi  alakján  az  arcz  megfelelő  metszésekkel  sárgaréz-lemezből  ké- 
szült (401.  1.).  Többször  tudósítanak  a  történeti  s  néprajzi  kútfők 
csupa  érczből  készült  bálványokról  is,  így  különösen  Gmelin  (IV  : 
432 — 4.  11.),  Pallas  és  Geokgi  egy  felsöturai  vogul  vasbálványról, 
mely  kezében  hajítódárdát  tartó  emberalakot  ábrázol  rendkívül 
durva  alakításban.  Ezt  magas  rúd  tetejére  tűzve  áldozatokkal  tisz- 
telték, miből  kitetszik,  hogy  az  egész  bálványszerkezet  nem  más, 
mint  az  «istenábrázatú»  áldozati  oszlop  változata.  Hasonlókép 
értesít   Beljavszkij  egy   hosszú  szakállú,    határozott  arezvonású 
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Öreg  embert  föltüntetö  osztják  bálványról,  laelj  hét  fontnyi  súlyban 
vörös  rézből  volt  öntve  (104.  1.).  A  gyakran  található  állatöntvények 
közül  legrégebben  ismeretes  a  fehérhegyi  lúdbálvdny,  melyet  a  múlt 
század  eleji  hittéritök  pusztítottak  el;  mások  hattyú,  medve, farkas, 
menyét  s  kígyó  alakokat  emlegetnek,  mely  állatok  tiszteletéről,  ille- 
tőleg hitregei  szerepéről  alább  lesz  tüzetesebben  szó.  Az  újabban 
talált  öntvénybálványokra  nézve  Aspelin  wAntiquités  du  Nord 
Finno-Ougrien»  czimü  híres  müvére,  továbbá  Szorokin  és  Teplou- 
CHOv  fentebb  idézett  munkáira  kell  utalnunk,  melyek  közül  külö- 
nösen az  utóbbiban  részletesen  ki  van  fejtve,  hogy  a  vogulok  és 
osztjákok  régi  s  mai  földjén  talált  vallási,  illetőleg  mythologiai 
vonatkozású  leletek  typusaikban  egyeznek  a  permi  föld  hasonló 
tárgyú  leleteivel,  mintegy  igazolásakép  a  régiek  amaz  állításának 
hogy  az  előbbi  népek  pogánysága  a  permiek  kiirtott  ősi  vallásával 
azonos.  Az  e  művekben  bemutatott  rajzok  egészen  sajátos  vonású, 
igen  kezdetleges  kivitelű  emberalakokat  ábrázolnak,  a  férfi  csúcsos 
fejjel,  magas  sapkával,  egy  ízben  e  helyett  teljes  medvebőrrel,  a 
nő  másnemű  magas  fej  ékességgel.  Vannak  meztelen  s  felöltözött, 
magában  álló  s  páros  (férfi  és  no),  továbbá  három  s  hét  személyű 
csoportok.  A  legtöbb  leleten  állatalakok  is  észlelhetők,  melyek  kö- 
zött gyakran  szerepel  egy  gyík-féle  szörnyeteg  a  bálványszeméW 
lába  alatt.  Az  állatöntvények  tárgyai :  medve,  gyík,  hal  s  főkép  sok 
változatban  valamely  sasféle  madár  egy,  két  és  három  fejjel,  melle 
táján  rendesen  emberarczczal.  Az  ily  fajta  leletek  másai  s  változatai 
itt-ott  előkerülnek  még  az  éjszaki  osztjákok  és  szamojédek  közt, 
melyeknek  mintájára  —  mint  erről  Patkanov  értesít  (107.  1.)  — 
Tobolszkban  s  más  helyeken  nagy  mennyiségben  gyártanak  s  hoz- 
nak jó  pénzért  forgalomba  bálványutánzatokat,  bár  ezt  az  ipart  s 
kereskedést  a  hatóság  üldözi. 

A  bálványok  külsejére,  ruházatára  s  fölszerelé- 
sére gyakran  történik  czélzás  a  velük  foglalkozó  népköltési  mű- 
fajokban. Mint  legfőbb  ismertető  jegyek  többször  már  a  bálvány 
nevében  is  föl  vannak  tüntetve,  így  pl.  ezekben :  Türén  isém  tür  sát 
sira  ta'ilhj  kent  ((Tóba-szállott-tóbeli-hét-sirálylyal-teli-sa^í/ca))  (az 
idősb  larvosi  fejedelemhős  neve;  II  :  52.);  'No^s-sqw  yürp  kéntir) 
aki  «Nyu8ztbör-karimás-saj3/i;4;?i-dédapuska»  (bálványnév;  III: 
305.);  Sat  ■/dr-sq,w  sariy  ta'il  qjkd  <(Hét-jávorbika=bőr-irhájából: 
valórtt/m-öregi)  (az  Ajász-isten  bácsija;  II:  19.);  Khurém-tál-vuor- 
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pupi  «Három-öZn^í-erdei-bálvány»  (II:22á.);  Xatél-réj-iij,  ét-pos 
réyii)  jdpiij  sirej  «Nap-hevü,  hold-hevü  szent  kardn  (a  középső 
larvosi  fejedelembös,  nyilván  a  bálvány  kardja  után  így  nevezve; 
n  :  52.).  Szintígy  az  irtisi  osztjákban,  pl.  Jiy-söyta,  y'ioysó/ta  kelep 
toij/  <' Medvebőr- jávorbör-subás-bálvánv))  (egy  bázi  istenség  neve; 
Patk.  I  :  108.);  Táyetta  yöt-iga,  nögos  lankpe  iga  «Fedeletlen  báz 
örege,  nyusztpólyás  öreg»  (u.  o.).  Még  gj'akrabban  találunk  utalást 
a  külsőre  s  rubázatra  a  bálványok  jelzőiben,  a  minők  pl.  a  követ- 
kezők : /»77ip/e?;  2)?íyÁ:p//  ulay  éntép  yartém  yum  Polém-tarém  ásém 
«Habos  fejti,  tüzes  övet  öltött  férfi,  Po/gw-isten  atyámw  (III:  337,), 
kHp  oysér,  sémél  o/ser  törpa  yum  « Vörös  rókaprémes,  fekete  róka- 
prémes (sapkájú)  férfi  (a  Ték-bálvány;  II:  11.);  kelp  Win  yaritj 
qtér  « Vörös  evet  alakú  fejedelembős»  (a  szanjaiistenség ;  II:  150.); 
kwansér)  Vörtvis,  tauléy  Vöriiis  « Karmos,  szárnyas  V.«  (nyilván 
madáralakú  bálvány;  IV  :  109.) ;  Voikén  sayi  masém  Poléin-tq,rém 
('Fehér  subát  öltött  Polém-isten»  (II:  403.).  Bőséggel  fogunk  talál- 
kozni ilyenekkel  alább  a  föbl)  bálványistenségek  részletes  tárgya- 
lásánál. 

A  közönséges  bőrruházatnál  —  mely  többnyire  apró,  esetleg 
díszesen  kidolgozott  subácskákból,  prémekből,  sapkákból  áll  — 
becsesebbnek  tekintik  a  posztó-,  különösen  vörös  posztó-öltözékeket 
(viyir  nuj),  a  mint  általában  kedvelt  tárgya  az  áldozatoknak  a  bál- 
vány mellé  göngyölegben  helyezett  posztó,  selyem  és  bársony  is. 
Említést  tesz  a  vörös  posztónak  bálványok  körül  való  alkalmazásá- 
ról már  WiTSEN  (634.  1.),  továbbá  a  kondai  főbálvány  s  személyze- 
tének leírásában  Novitzkij  es  I.  B.  Müller.  A  fehérhegyi  bálvány- 
nak, mint  erről  G.  F.  Müller  tudósít,  még  a  házikója  is  be  volt 
vonva  vörös  posztóval.  Geoegi  a  csuszovajai  voguloknak  egy  vörös 
rongyokba  burkolt  bálványáról  szerzett  értesülést  (Bemerk.  598. 1.). 

Mennél  nagyobb  tiszteletben  áll  valamely  bálvány,  annál 
nagyobb  mennyiségben  találhatók  fölszerelésében  arany-  és 
ezüst  ékességek,  tárgyak  s  pénzek ;  továbbá  mindennemű 
alakokat,  főkép  állatokat  ábrázoló  silányabb  fémöntvények,  melye- 
ket a  mennyire  lehetséges,  a  bálványra  aggatnak.  Az  énekek  gyak- 
ran említik  e  drágaságokat,  szólnak  pl.  a  jugrai  istenkének  « tiszta 
ezüsttel  teli  sapkájáról »  (sáli  nhi  tinirj  kéntá)  s  ugyancsak  « tiszta 
ezüstből  való  drága  gombjáról"  (sdli  áln  tiniij  keyná),  szintígy  a 
pelimi  istenkének  « aranyból  való  drága  ruhaújjáról  s  ruhaszárnyá- 
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ról»  (sarui  q,lne  tiniij  tajta,  tiniy  kenipUtü  ;  II  :  134 — 5,  40:2 — 3.), 
valamint  a  Világ-ügyelö  férfi  «kami- ezüst,  so^ér- ezüst  rojtos  övé- 
röl»  (kanii  ahi,  sopér  din  lüsÍ7j  entapd ;  II  :  32í2.).  A  Paszét-bál- 
ványt  sok  ezüstje  miatt  «'sííj9(j/-ezüsttel,  kami-ezüsttel  megrakott 
kis  királyunknak*)  (iíq,pér-aln,  kami  q,ln  taiUy  man  ;^f/m;  II:  144.) 
nevezik,  míg  a  miínkeszi  «Tárem-leány»-nak  házát  «sö_/jér- ezüst- 
tel, kami-ezüsttel  teli  ház»-nak  (éqpér  qln,  kami  aln  tailiy  kwol ; 
II :  261.)  magasztalják.  Különösen  a  medveénekek  emlegetik  sűrűn 
az  istenileg  ünnepelt  állatra  aggatott  tiszta  s  hitvány  ezüstből  ké- 
szített csecsebecséket ;  a  medve  ülőhelye  :  « tiszta  ezüsttel  bőséges 
fészek,  kami-ezüsttel  boldogságos  fészeké  (sáli  qln  siiniij  piü,  kami 
qln  :(olcbj  pid  111:42,  187.),  melyben  «ha  keze  előtűnik:  sés- 
ezüstön  át  tűnik  elő  ;  ha  orra  előtűnik  :  kami-ezüstön  át  tűnik  elő" 
(kátém-ke  neilés:  seé'voyi-tard  neHes;  úolein  ke  neilés  :  kami-voyi 
tárd  né'iles,  III :  263.),  a  mint  «sés-ezüsttel,  kami-ezüsttel  teli  put- 
tonyát emeli,  hátára  veszi »  (seé-va/i  ta'iliy  pajp  álmilém,  kami- 
vq/i  ta'iUy  pajp  yünimilém  III  :  185 — 6.)  akkor  is,  midőn  ünnepé- 
nek befejeztével  végső  útjára  kisérik.  Ezeket  az  ékességeket  ideig- 
lenesen a  bálvány  kincstárából  szedik  elő,  a  vendégül  érkezett 
másik  «istenke»  —  nid-yar  tqréni  «fold  színén }é.xó  isién)) , pupakwe 
«bálványka«  :  a  medve  nevei  —  földiszítésére.  A  bálványra  agga- 
tott sárkány-,  illetőleg  gyík-alakú  öntvényekre  történik  czélzás, 
midőn  a  jugrai  istenkének  «hét  ;Mr-állattal  teli  sapkájáról  s  ruha- 
szárnyáról»  (sát  jür  ta'iliy  kéntd,  kemplitd  II  :  134,  130.),  vagy  a 
pelimis  idsobi  istenségek  «hét  sosseí- állattal  teli  szentséges  házá- 
ról»  (sát  sossél  tailiy  kwol  II  :  141,  144;  sossel  ta'Hiy  jelpiy  kicul 
II  :  410.),  illetőiig  a  Leplá-torkolati  bálvány  «hét  yw/-állattal  teli 
fészkéről))  (sát  jür  tailiy  pit'i  II  :  136.)  beszélnek.  Efféle  állat- 
öntvényekkel 8  egyéb  ékességekkel  földíszített  bálványnak  uja  le 
Pallas  (III  :  60.)  az  Obdorszknál  alább  fekvő  voksari  jurták  nagy 
tiszteletű  osztják  istenségét,  melynek  szent  fájára  egy  széltől  him- 
bált csengetyii  is  volt  akasztva.  Patkanov  meglátogatván  az  Irtis 
alvidékén  egy  osztják  áldozó  helyet,  itt  szintén  talált  faágon  lógó 
csengetyűt  (I  :  111.).  Ez  utóbbi  részlet  itt  azért  figyelemreméltó, 
mivel  a  bálványra  aggatott  ezüst-  s  egyéb  érczdiszítéseknek  szin- 
tén az  a  mellékczélja,  hogy  velük  mozgatás  útján  csilingelő 
zaj  t  keltsenek.  Ez  a  bálvány  úti<ít  kísérő  zene,  a  mint  a  medve  is 
kiemeli  énekében,  hogy  «so/>(''?'-ezüst,  hitvány  ezüst  csengésével  sze- 
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relnek  föl  engemi)  (éopér  qlu,  mor  qln  sáml'iiji'l  sápitaicém  III :  106.) 
s  hogy  ugyanily  « csengő  hanggal »  vonul  ki  ünneplése  házából 
(sopér  qin,  ka  mi  qln  saml'iij  sujil  mine'im  III  :  320.).  Valószínűleg 
alkalmaznak  itt-ott  magán  a  halványon  is  esengetyűket,  a  mint  e 
dologról  bennünket  Witsen  értesít  (752.  1,). 

A  nagyobb  tiszteletű  bálványok  fölszerelésének  gyakori  járu- 
lékai a  harczi  eszközök  is,  jelesen :  íjak,  nyilak,  tegzek,  kopjak 
s  néha  egy-egy  régi  korból  fönnmaradt  pánczélruha  (pl.  J.  B.  Mül- 
LER  szerint  az  «0b- öregénél)) ;  1.  fent :  134.  1.)  és  kard.  Az  utóbbit 
többször  említik  az  énekek  is.  így  a  jugrai  és  Leplá-torkolati  bál- 
ványoknak « atyjuk  igézte  vasas  végű  szent  kardját))  (jdyd  sdtém 
kény  aalép  jelpiij  sirejriéd  III  :  133,  139.),  továbbá  Ajász-istennek 
Ték-öregtöl  ajándékozott  « hegyes  kardját,  híres  szablyáját))  (tatyiij 
sirej  sijiij  ndri),  mely  «véráidozatot  fogadó  véráldozatos  istenkévé, 
ételáldozatot  fogadó  ételáldozatos  istenkévé »  változott  (jir  vinéjiriy 
piipyV ,  puri  viné  puriij  pvpyi  él-üntésj  gazdájának  bűvölete  folytán^ 
hogy  « kéz-segítséget,  láb- segítséget  nyújtson,  ha  valamely  vidék  felöl 
had  érkezik))  (II  :  14 — 15.).  Szó  van  a  lopmuszi  isten  kardjáról  is, 
melynek  jelzésével  öt  az  ének  « hegyes  karddal,  éles  karddal  forgó 
király»-nak  (tatyiy  sirej,  eliniij  sirej  jqyxmdr)  yqn  II  :  276 — 7.) 
nevezi.  Savrov  szerint  Ortik  bálványtemplomában  kopjak  és  kar- 
dok vannak  az  oltárasztalba  beszúrva  (Beljavszkij  94.  1.) ;  Polja- 
Kov  Obdorszk  közelében  a  paszerczovi  jurták  bálványának  szent 
fáján  látott  felakasztott  markolatos  kardot  (115.1.),  Gondatti  pe- 
dig a  vogulok  közt  hallott  ily  « szent  kardokról))  a  Szoszva  alvidé- 
kén  (38.  1.). 

Az  énekek  o  s  t  o  r  t  is  emlegetnek  némely  bálvány  fölszerelé- 
sében, így  a  Pelim-isten  idéző  igéjében,  kit  arra  kérnek,  hogy 
« arany  ostora  jó  végével))  (sq,rni  /qmsi  jqmés  q,idél)  tartóztassa  a 
Kór  fejedelem  «vas  keresztpántos  hajóját  a  nyomorúságos  nép 
lakta  nyomorúságos  föld  vidékéről))  (II  :  408.).  A  felsőlozvai, 
jútimszasz-beli  « szent  fejedelemfi)),  midőn  «hét  bojtos  szent  osto- 
rát* (sat  rüsip  jdpiy  xqméi)  meglegyinti,  az  «ülő  szent  föld  egész 
nagyságában  megmozdul))  (II  :  430.).  A  Világügyelő- férfi  néopér- 
ezüst,  kami-ezüst  rojtos  szent  ostorát))  (úoyér  din,  kami  qln  lüsiy 
jelpiy  xq^méi),  vagy  mint  az  ének  más  jelzéssel  említi:  « eleven 
kígyó  alakú  ostorát))  (liUy  nq.li  yuriy  yqmsi)  lova  hajtására  hasz- 
nálja (II  :  323.). 

Vogul  Népkölt.  Gyűjt.    I.  /' 
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Mint  az  eddigi  közlésekben  többször  is  ráutaltunk,  a  j  e  1  e  n- 
tösebb  bálványok  rendesen  más  kisebb  rangú 
bálványkák  társaságában  állanak.  Ez  utóbbiak  több  - 
nyire  a  szolgaszemélyzetet  ábrázolják,  alacsonyabbak  s  kevésbé 
díszesen  vannak  fölszerelve,  vagy  épen  dísztelenek.  Gyakran 
találhatók  páros,  jelesen  férfi-  és  nőalakok,  még  pedig  nemcsak 
mesterséges  bálványoknál,  mint  a  vokszari  jurtákban  (P állas  III  : 
60.)  vagy  a  konda-torkolatbelieknél  (Patkanov  II  :  78.),  hanem 
természeteseknél  is,  a  minő  pl.  az  uralbérczi  istenpár  a  Lozva  fel- 
vidékén (II  :  399.).  A  Világügyelö-férfi  fehérhegyi  bálványát,  mint 
erről  G.  F.  Müller  értesült  (Samml.  Euss.  Gesch.  III  :  38:2 — 3.) 
két  nő  szolgálta.  A  kiválóbb  istenségek  hősénekeiben  majdnem 
mindenütt  szerepelnek  női  alakok,  s  így  igen  valószínű,  hogj  a 
főbálvány  társaságában  ezek  is  ábrázolva  vannak.  Néhány  önálló 
női  halványról  is  van  tudomásunk,  a  mint  minderről  alább  az 
egyes  istenségek  részletes  tárgyalásánál  lesz  módunk  bővebben 
szólani. 

A  bálványok  elhelyezését  illetőleg  legősibb  jellegű  az  a 
ma  már  főkép  éjszakon  dívó  eljárás,  mely  szerint  az  istenség  képe 
a  neki  szentelt  erdős  vagy  puszta  helyen  minden  födél  nélkül, 
szabadon  áll.  Ilyenek  a  Pallas  (III  :  60.),  Castrén  (Reisen :  336.)  s 
FiNSCH  (492 — 3.)  könyveiben  leírt  bálvány  csoportok,  melyek  sűrű 
fajú  ligetekben  fenyők  ágainak  védelme  alatt  húzódnak  meg.  Mint 
GoNDATTi  értesült  (16.  1.),  köztiszteletű  bálványokat  esetleg  az  á/ó' 
fába  is  bele  faragnak,  úgyhogy  ilyenkor  a  bálvány  s  szent  fája 
azonegy.  Az  erdőt  lakó  szabad  bálványokról  mondja  a  Paszét-isten. 
hogy  «a  mindenfelé  levő  szárnyas  sok  istent,  a  mindenfelé  levő 
lábas  sok  bálványt  a  lomhlevel's  fa  hét  közében,  a  tiUeveles  fa  hét 
közében  mind  megmozgatja,  mind  keresgélik)  (xotal'  qlné  tgiiliij 
saiv  tqrém,  yotát  qlné  Wiliij  saw  piqn'  tqicip  jin-  íiát  /alt  puseui 
kojilüém,  tálÍ7j  jUv  sát  yalt  jjusén  kinstlilém  (II  :  418.). 

A  bálványligetekben  mindenütt  van  egy  kis  szabad  tér  az 
áldozatok  végzésére,  melynek  fáira  az  áldozati  tárgyakat  lehetőleg 
fölaggatják.  Egy  ilyen  áldozati  teret  ír  le  a  « Menyikém- ének') 
(IV  :  94.)  következő  szavaival : 

U^ién  /um-jjV  kwol-sisté  Emberfia  ipad  liáza  mögött 

sq,rni  sa'ipa  sa'iij  yal',  arany  biinbójú  bimbós  nyírja. 

qln  sa^ixi  sa'hj  yát  tot  lüli.         ezüst  bimbójú  bimbós  nyírfa  áll  ott. 
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nay  tajéy  nqmse'in : 

akw'  sa'ikicé  manémte'im, 

kit  saikwé  manémteim;  — 

ul  manémtén  ! 

■wpén-yum  lai  tqrém  /ütéylané, 

lai  pupV  yütéylané 
mail  kanpa  kan  a  tot  ta. 
uj  /(íjd  yantal 
ukív'  tq,ukii:é  at  qnsi ; 

sus  ynja  yantal 
akw'  tqukicé  at  q^nsíi ; 
lilin  sqrni  yantal 
ahv'  tqnl.ivé  at  ansi  ; 

lüiy  qlnd  yantal 
aktü'  taukwé  at  aiisi 


Te  majd  azt  fogod  gondolni : 

egy  bimbócskát  letépek, 

két  bimbócskát  letépek  ;  — 

ne  tépd  le  .'*■) 

Ipad    férfinak    ajjró    isten    előtt 

Jiajlongó, 
apró  bálvány  előtt  hajlongó 
kis  terű  tere  van  ott. 
Egy  ágacskája  sincsen, 
melyen  « állat »  (medve)  üstöke  ne 

függne ; 
egy  ágacskája  sincsen, 
melyen  jávor  üstöke  ne  függne; 
egy  ágacskája  sincsen, 
melyeit  fényes  (eleven)  arany  ne 

fimnti ; 
egy  ágacskája  sincsen, 
melyen  fhiyes   (eleven)  ezüst  ne 

füqcinc. 


Sokszor  a  bálvány  magára  a  fára  van  föltéve,  még  pedig  vagy 
szabadon  megerösitve,  a  minő  a  Manszukov  kozákjaitól  1585-ben 
ágyúval  szétzúzott  nyirfára  helyezett  fehérhegyi  bálvány  volt  (1. 
íent:SS.\.);Ya,gy nyírhéjputtonyba{Í!iV. pajp)  téve,  mint  a  felsölozvai 
T'?^;^ía- torkolati  nöbálvány  (Tuyt-tit  náj)  s  a  fent  közölt  énekrész- 
letben leírt  liget  birtokosának  már  « atyjától  hajlongva  imádott 
puttonyos  halványan  (jdyéni  yütéylálem  pajpiy  pupi  ^  IV  :  96.).  Már 
ez  utóbbi  eljárásban  azon  törekvés  nyilvánul,  hogy  a  becses  hol- 
mikkal fölékesített,  szabadban  levü  bálványt  némileg  megóvják  az 
időjárás  viszontagságaitól.  Haladottabb  mód  e  czél  elérésére  az, 
melyet  Finsch  egy  obtorkolati  szamojéd  falu  közelében  tapasztalt, 
a  hol  t.  i.  ftízbokrok  közt  egy  földbe  szúrt  szem-  s  orr-rovátkokkal 
jelzett  bálványkaró  előtt  kis  rudállványon  három  pléhlemezzel 
fedett  orosz  gyártású  ládika  volt  elhelyezve,  melyeket  utazónk  az 
ott  talált  kulcsokkal  kinyitván,  a  nagyobbikban  egy  rongyokba 
burkolt  férfibál ványt,  a  középsőben  egy  szamojédsubás  női  bál- 
ványt, a  legkisebben  csupán  rongyokat  talált  (1.  ezekhez  a  407.  1. 
rajzát).  Az  áldozattér  mögében  karóra  helyezett  halbőr  volt  lát- 


*)  A  szent  fa  leveleit  nem  szabad  letépni  (1,  alább  a  szent 
helyek  tiszteletének  szabályait). 
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ható,  jeléiil  annak,  hogy  itt  a  halászat  sikerét  kérték  a  bálványok- 
ban  személyesített  istenségektől.  Az  orosz  gyártású  szekrény  gyak- 
ran szerepel  a  házi  bálványok  tartója  gyanánt;  de  különös  jelen- 
ség, hogy  a  szabadba  is  viszik,  ekkép  alkalmazkodva  az  ösi  fel- 
fogáshoz, mely  a  bálványok  elhelyezését  a  szellem  légies  természe- 
tének megfelelöleg  a  szabadban  kívánja. 

Mint  az  erdei  sűrűségben  lakozó  ősembernek  a  ligetek  sza- 
badon álló  bálvánj^a,  úgy  felel  meg  a  troglodyta  fejlődési  foknak  a 
barlangokban  elhelyezett  bálvány.  Ilyen  eljárásról  tudósít  bennün- 
ket Lepechin  (III :  53 — 4. 11.),  a  ki  a  Lobva  és  Jajva  folyók  vidékén 
bizonyos  nagy  barlangokról  szerzett  értesülést,  melyekben  a  pogány 
vogulok  bálványaikat  áldozatok  bemutatásával  tisztelték  (1.  fent : 
141 . 1.).  Pallas  is  írja,  hogy  a  felsöturai  vogulok,  mielőtt  a  keresztény- 
séget fölvették,  sziklaodukban  s  magas  meredek  sziklafalakon  tartot- 
ták bálványaikat  (I.  könyv  II.  köt.  261.);  szintígy  szól  Geokgi  a  Csn- 
szovaja-melléki  vogulok  földén  található  parti  barlangokról,  me- 
lyekben a  nagy  mennyiségben  felhalmozott  állatcsontok  tanúskod- 
nak arról,  hogy  bennük  hajdan  áldozatokkal  kapcsolatos  isten- 
tiszteletet tartottak  (Eussl.  68.).  Megjegyzendő,  hogy  a  Jajva 
folyóba  torkolló  Csanyva  egyik  mellékvizének  azt  a  barlangját, 
melyet  Lepechin  vizsgált  meg  legelsőben,  újabban  (1893-ban)  meg- 
látogatta S.  I.  SzEKGEJEV  s  ott  ásatásokat  végezve  rendkívül  becses 
régiségi  tárgyakat,  többek  közt  bálványöntvényeket  s  nagy  mennyi- 
ségű állatcsontokat  is  talált.  Teploughov  ezeket  leírva  s  meghatá- 
rozva,*) az  öntvényeket  részben  a  XI.  századból  eredőknek  s  a 
permi  csúd  régiségekkel  egyezőknek  állítja  azon  következtetéssel, 
hogy  a  permiek  régi  vallása  a  vogulok  pogánj'ságával  egyezett. 

A  barlangtemplomokhoz  képest  további  fejlődési  fokozat 
képviselője  a  déli  voguloknak  és  osztjákoknak  az  a  mai  általános 


*)  Ide  vonatkozó  értekezései  a  (iIIepMCKiii  Kpafl*)  gyűjtemé- 
nyes munka  III.  kötetében  jelentek  meg  a  következő  czímekkel : 
w^peBHOCTii,  Haü^íeHHbia  bt>  HaHtBeHCKOü  neu;ep1i,  Co.inKaM- 
CKaro  ytaj^au  (cA  szolikamszki  kerület  csanyva-melléki  barlang- 
jában talált  régiségek »)  és  ('HtCKO.lbKO  CIOBl.  0  KOCTHXTj  /KHBOT- 
nuxTj,  ;i;o6hthxi>  C.  H.  Cepr-feeBHMi  npii  pacKOiiKax'h  bb  ^ani.- 
BeHCKOií  iiemeptö  (« Néhány  szó  amaz  állatcsontokról,  melyeket 
S.  I.  Szergejev  talált  a  csanyva-melléki  barlangban  végzett  ásatá- 
sok alkalmával))). 
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eljárása,  mely  szerint  bálványaikat  egyenesen  ezen  czélra  épített 
házikókban  helyezik  el,  nyilván  azon  felfogással,  hogy  midőn  az 
ember  jól  felszerelt  faházakban  lakik,  nem  méltó  dolog,  hogy 
isteneit  minden  fedél  nélkül  s  tiszteletlenül  a  szabadban  hagj'ja 
ázni-fázni.  Az  ilyen  báh  ányházikóknak  vogul  neve :  ura,  vagy 
urné  ((tartól)  (ettől:  ur-  ((őrizni,  tartani »  :  mert  ott  a  bálványt  őri- 
zik, ureit),  mely  énekgyűjtéseimben  a  következő  helyeken  fordul 
elő  :  'SH-voyijirpi  naj  dkwén  ünléné  yürém  part  lüHit  uriin  ne'iWin 
((Sés-ezüst  áldozatos  úrasszony  nénéd  (bálvány  neve)  lakta  három 
deszka  magasságú  bálványsátorhoz  fogsz  érkezni"  (^111:327 — 8; 
329.);  Polém-tq/rém  asém  urnata  <( Polém- isten  atyám  bál ványsátra») 
(III  :  337.)  és  pajpiy  jnipV,  uriij  piq)V  <( puttonyos  bálvány,  sátras 
bálvány))  (IV:  96.);  v.  ö.Reguly  szótári  jegyzetei  közt:  ura  « tartó ». 
Másutt  közönségesen  jelpiij  kwolris  <(  szent  házacska »  a  bálvány- 
tartó sátor  nevezete,  pl.  a  szigvatorkolati  isten  hősénekében  :  jiwci 
jelpiy  jelpiij  kwolris,  mata  jelpiy  jelpiij  kwolris  ((fája  szent,  földje 
szent,  szent  házacska»  (II  :  273.),  vagy  a  szoszvaközépi  istenében: 
nayk-jiw,  '/q,ut-jiw  jelpiij  kicolris  « vörösfenyőből,  lúczfenyöböl  való 
szent  házacska))  (II  :  164.).  Ily  bálványtartókat  ír  le  Noviczkij,  ki 
azokat  a  középobi  osztjákok,  valamint  a  kondai  és  pelimi  vogulok 
közt  látta.  Ékesen  fölszerelt  sátra  volt  különösen  a  múlt  század- 
eleji  hittérítőktől  nehezen  legyőzött  nachracsi  (kondai)  bálványnak, 
melynek  ((egész  tisztelethelye,  de  különösen  ülése  bíborszínű 
posztóval  volt  díszítve  ;  a  főbálványt  több  apró  bálvány  állotta 
volt  körül,  melyekről  azt  mondták,  hogy  az  igazi  bálványnak  szol- 
gái ;  egyéb  holmik  is,  jelesen  kaftánok,  evetbőrök  s  másféle  tárgyak 
nagy  sokaságban  voltak  elébe  téveo.  Az  egyik  pelimvidékí  áldozat- 
helyen a  hittérítők  egy  nagyobb,  öt  bálványtól  lakott  sátor  mellett 
néhány  apró  házikót  találtak,  ((melyek  négyszögletüek  voltak  s 
mintegy  három  könyöknyi  magasságra  a  földtől  oszlopokra  voltak 
helyezve ;  ez  oszlopok  pedig  fönt  emberi  hasonlatosságra  voltak  ki- 
faragva. Ezekben  az  áldozati  állat  megölésére  szolgáló  szerszámok  vol- 
tak elhelyezve :  kopja,  nyil  s  egyebek.  Volt  még  külön  is  egy  efféle 
házikó,  melyben  temérdek  csont  őriztetett"  (1.  fent:  103.  L).  Itt  tehát 
a  bálványtemplom  mellett  még  külön  <( szentségtartókkal))  van  dol- 
gunk, melyeknek  őrei  az  emberfejü  oszlopokban  ábrázolt  szolga- 
bálványok.  —  Grigorovszkij  a  Vasz-jugan  mellékén  látott  bál- 
ványtartókat,   melyek   közül  az    egyik  nagyobb  tiszteletben  álló 
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négy  oszlopra  építve  két  ölnyi  hosszú  s  egy  ölnyi  széles  volt  ablak 
nélkül  s  igen  alacsony  ajtóval.  Az  ehhez  vezető  létra  mentén  uta- 
zónk bejutva  a  bálvány  hajlékába,  annak  jobb  oldali  zugában  egy 
háromszögű  polczocskdn  megpillantotta  a  mintegy  három  csetvert- 
nyi  magas,  fából  készült,  durván  gyalult  s  szem-,  orr-,  száj-rovát- 
kokkal  metszett  bábut,  mely  csalánszövet-inghe  volt  öltöztetve  oly- 
kép,  hogy  ennek  ujjai  a  kéz  nélkül  való  alak  oldalán  lelógtak,  az 
alja  pedig  betakarván  a  bálvány  alsó  részét  a  polczocskáról  lefüg- 
gött. Ugyanezen  zugban  a  bálvány  fölött  a  tetőbe  szúrva  néhány  rúd 
volt  látható  teleaggatva  a  halványnak  ajándékozott  tárgyakkal,  jele- 
sen kendőkkel,  külömbözö  nemű  vásznakkal,  szalagokkal,  szíjak- 
kal, evet-,  menyét-  és  nyest-börökkel.  A  bálvány  alatt  két  rókabör 
s  egy  rénszarvas- fej  volt  elhelyezve  szarvastul  (9.  1.).  PATKANOvnak 
is  volt  alkalma  látni  ilyen  bálványházikót  az  Irtis  vidékén,  mely 
azonban  igen  szegényesen  volt  fölszerelve,  minthogy  az  a  család^ 
a  melynek  birtokát  képezte,  kihalt,  s  a  becsesebb  tárgyakat  más 
bálványházikókba  vitték.  A  mi  holmik  itt  megmaradtak,  a  követ- 
kezők voltak :  egy  vörös  posztóval  leterített  asztal,  melyre  áldozatok 
alkalmával  az  edényeket  helyezték  s  az  egyik  szögletben  egy  darab 
jegenye-  s  v'órösfenyö- kéreg,  melyeket  mint  jóillatú  füstölő  szereket 
a  szertartás  előtt  meg  szoktak  gyújtani.  A  falakon  mindenfelé  vér- 
nyomok  voltak  láthatók,  nyilván  szándékosan  oda  fecskendezve  a 
véres  áldozatok  alkalmával  a  bálványnak  nyújtott  osztályrész  gj'a- 
nánt(il3.  1.). 

Az  ily  bálványházikók  dús  ellátására  s  kincseire 
gyakran  találunk  czélzásokat  az  istenek  énekeiben.  A  pelimi  isten 
hajlékát  « tápláléka  bö,  vize  bő  házacskának"  (tépa-kd  lóéit  kuol- 
kém,  vitd-ke  lóéit  hvolkém ;  11:245.)  magasztalja;  a  múnkeszi 
istennőét  pedig  vLq,pér-ezüsitel,  kami-ezüsttel  teli  háznak »  (sqpér 
qln,  kamialn  ta'tlin  kwol;  II:  261.)  tudják  (1.  ide  vonatkozó  több  ada- 
tot fent:  231 — 2. 11.)  A  vallási  buzgóság  különösen  a  bálvány  ülőhe- 
lyét, vagy  mint  a  költői  beszéd  mondja  (ifészkét»  (jiit'i)  szokta  aján- 
dékaival földíszíteni;  a  szigvatorkolati  istenke  pl.  « neves  selyemmel, 
híres  selyemmel  áldott  fészekben »  (namiy  jarmak,  sijiy  jarniak 
éaniy  pitit ;  II  :  258.)  üldögél,  a  pelimi  isten  « fekete  vad  bőrével, 
vörös  vad  bőrével  teli  házacskájában  nyuszthőr-fészekben,  hódbőr- 
fészekben^  (sernél  uj,  viyir  uj  ta'iliij  kwolkét  no/spit'it,  uj-piüt ; 
II  :  243.),  vagy  mint  másutt  találjuk   « bőségében  kifogyhatatlan 
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nyiisztbör-fészekben,  hódbör- fészekben »>  (ynltal  álné  lio-^s-piüt,  uj- 
pitit;  II :  410.)  székel.  Szintígy  dicsőíti  az  ének  a  Paszét-istennek  ülö- 
kéjét(nyusztszörrel  vigasságos,hód8zör-takarós  helyecskénekw  (noys- 
pim  ülir)  jolkwé,  uj-pun  léntpi  jolkivé ;  II :  424.),  valamint  a  Tuchtá- 
torkolati  istennöcskéröl  állítja,  hogy  whódször  vánkosií  helyen  űl, 
nyusztbör  [vánkosú]  helyen  szökdécsel')  (uj-pun-tq/én  jolté  üiili,  uj- 
pun  itmiij  jolté  itméli ;  IV  :  228 — 9.).  Föltűnő  ezekben  a  ufészekn  ki- 
fejezés, mi  talán  nem  pusztán  a  gyöngédség  szava,  hanem  onnan  ered, 
hogy  az  eredetileg  szabadon  álló  bálványt  tényleg  fészek  módjára 
alakított  ülésbe  helyezték,  a  mint  a  bálvány  szellemét  is  madárféle 
« szárnyas  istennek))  (tqMliy  tq/rém)  képzelik.  Megjegyzendő,  hogy 
(I fészekben))  ül  a  « szőrös  szemű  erdei  manó»  (punitj  sampa  ur- 
utsij  is,  még  pedig  « hét  jávorbika  futosta  Jwr-állattal  teli  fészek- 
ben»  (sdt  yar  yajtem  jürir)  pit'i ;  III  :  326.),  miből  látnivaló,  hogy 
a  kifejezés  nemcsak  a  gazdagság  s  nagyrabecsülés  jelzése. 

A  bálványházakban  gyakran  jelentékeny  értékben  fölhalmo- 
zódott kincsek  már  régen  felköltötték  a  vogulok  és  osztjákok  köze- 
lében lakó  oroszok  és  zűrjének  figyelmét,  kik  az  ily  helyeket,  ha 
rájuk  akadtak,  rendszeresen  kirabolgatták,  a  midőn  természetesen 
a  magát  hivatalosan  kereszténynek  valló  nép  még  csak  panaszszal 
sem  fordulhatott  a  hatósághoz.  Az  ily  bajok  elkerülésére  újabban 
a  nagyobb  tiszteletben  álló  bálványok  házikóit  lehetőleg  hozzá- 
férhetetlen helyekre  vitték  el  s  az  odavezető  utakat  minden  módon 
őrizik.  Patkanov  szerint  (I  :  113.)  ilyen  területeken  magalövő  szer- 
számok vannak  fölállítva,  melyek  mindenkit  leölnek,  ki  hivatatla- 
núl  közelít  a  szentségekhez.  Pallas  is  írja  (III  :  60.).  hogy  a 
vokszari  bálványt  az  osztjákok  gondosan  őrzik  s  a  hozzávezető 
utakat  az  oroszok  előtt  titokban  tartják.  Inkább  díszörségnek,  mint 
védelminek  tekinthető  az,  melyről  Noviczkij  tudósít  a  kondai  fő- 
bálvány  leírásában,  mely  szerint  t.  i.  na  bálvány  házikója  előtt 
hihorszínii  ruhába  öltözötten  két  ör  áll,  kiknek  földiszített  kopja  van 
kezükben ;  ezeket  közös  költségen  szerzik,  közös  őriző  helyen  tart- 
ják s  akkor  használják,  midőn  a  bálványházikó  előtt  kell  állani)) 
(1.   fent:  104.  l.j. 

Az  itt  tárgyaltaktól  eltéröleg  alkotott  bálványhelyiségröl  szer- 
zett tudomást  WiTSEN,  ki  szerint  (634.  1.)  uaz  obi  osztjákok  templo- 
mai toronyalaká  óriási  alkotmányok  fából  készítve  körülbelül  hat  öl 
magasságban.  Ezek  négyszögűek  s  ajtó  nélkül  valók  ;  fölülről  mász- 
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nak  bele  egy  létra  segítségével.  Ezen  alkotmány  belsejében  egy  rúd 
áll  fél  akasztófa  alakjában  :erre  czoholyprémeket,  s  ha  hozzájuthat- 
nak, vörös  i)osztót  akasztanak  bálványuk  tiszteletéren  (1.  fent:  70.1.). 
Ilyes  ajtótlan  alkotmány  lehet  talán  a  Szent-tó  (Jeljmj-tür)  bálvá- 
nyának laka.  melyet  a  medveének  (lajtaja  láthatatlan,  tetönyílása 
láthatatlan  kőháznak^  mond  (áwitá  /q,nttal,  surmá  yqnttal  áywtés- 
kiüol ;  III  :  325.)  Téres  bálványház  volt  az  is,  melyet  Strahlenbeeg 
látott  az  Obvidéken.  Ez  hosszas  volt,  mint  valami  gabonacsűr  s 
nyirhéjjal  fedve  ;  az  elörészben  gerendákból  szerkesztett  oltárszerü 
emelvényen  mindenféle  rongyokba  burkolva  egy  férfi-  s  egy  nöi 
bálvány  állott;  körülöttük  fából  faragott  szarvas-,  nyúl-,  hal-  s 
másféle  alakok.  Oly  nagy  volt  ez  a  helyiség,  hogy  az  emberek  benne 
föl- s  alá  járkálhattak  (413.  1.).  Noviczkij  is   úgy  tudja,  hogy  az 
osztjákok  «igen  magas  dombokra  s  mindenkinek  feltűnő  helyekre 
állítják  bálványaikat,  s  ha  ilyen  tisztelet  kifejezésére  alkalmas  he- 
lyeket  találtak,    ott  térséges  bálvdnytemplomot  építenek  (KyMiipHii 
iipocTpaHHbia  co3bi;i;aiOT'b),  ebben  elhelyezik  a  bálványokat  s  ott 
eszik  meg  előttük  a  hozott  áldozatokat ;  más  apróbb  helyiségekbe  xd^- 
ják  a  csontokat  s  ott  őrzik))  (1.  fent:  95.  1.). Hogy  az  újabb  kutatók 
ilyen  nagyobb  bálványtemplomnak  eddigelé  nem  akadtak  nyomára, 
épenséggel  nem  lehet  föltűnő,  ha  meggondoljuk,  hog;^'  a  keresz- 
ténység színleges  elfogadása  óta  a  vogulok  és  osztjákok  pogánysága 
kétségbeesett  élethalál-kűzdelmét  folytatja,  minélfogva  a  nagyobb 
tiszteletű  féltett  bálványokat  a  nép  mindenütt  megközelíthetetlen 
vadonokba  helyezte   el  s  a  legnagyobb  aggodalommal  rejtegeti, 
úgyhogy  azok  sem  hatósági  személyek,  sem  tudós  utazók  tekintete 
elé  nem  kerülnek.  Valószínű  külömben,   hogy  ma  már  tényleg 
megszűntek  a  nagyobb  bálvány  templomok,  melyeknek  csak  akkor 
volt  értelmük,  midőn  a  nép  még  akadálytalanul  gyakorolhatva  ősi 
hitét  az  ily  helyekre  seregesen  gyülekezett ;  ellenben  czélszerűtlen 
volna  a  jelen  korban,  mert  könnyen  fölkelthetné  a  hatóság  gyanú- 
ját s  a  templom  azonnal  áldozatul  eshetnék  a  benne  elhelyezett 
bálványokkal  együtt  a  hittérítő  buzgóságnak.  Másrészt  fölösleges 
is  az  ily  templom,  mert  a  nagytiszteletű  bálványok  utánzatai  tet- 
szés szerinti  számban  készíthetők  s  bármely  áldozó  téren,  akár  a 
szabadban  is  felállíthatók,    úgyhogy  a  bálványnak  tisztelete  ennek 
igazi  székhelyétől  messze  is  történhetik.  Még  maga  a  bálvány- 
utánzat  sem  okvetetlenül  szükséges  az  istentisztelethez;   mert  a 
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bálványszellem  a  puszta  idéző  igére  megjelenik  bárhol  s  ábrázolása 
nélkül  is  közlekedik  híveivel. 

Miután  a  történeti  fejlődés  a  vallási  kegyeletnek  egyik  lénye- 
ges kifejezésévé  avatta,  hogy  a  nagj^obbra  becsült  l)álványalakok 
külön  hajlékokkal  szereltessenek  föl :  mindenesetre  a  kisebb  tekin- 
tély jele  az,  midőn  valamely  újabban  készült  bálványtól  a  tisztelet- 
nek eme  nyilvánítását  megvonják  s  úgy,  mint  regebben  általáno- 
san történt,  csupaszon  helyezik  az  erdő  vagy  bokor  sűrűségébe. 
Az  effélék  ama  xlomblcveles.  tíileveles  gallifak  lözt  járó  kis  istenek», 
melyekre  utalva  önérzettel  jelentik  ki  a  Paszet-manók,  hogy  nem 
azok  sorából  valók  (tq,iü-yal  jdlmiy  man  tqrmV ,  tál-yal  jdhiuy  man 
piipyV  yün  jemtmü  ? .'  11:416.).  Csupán  a  házi  bálványok 
tisztelete  nem  követeli  bármily  fokozott  mértékében  a  külön  hajlé- 
kot ;  mert  ezeknek  épen  természetes  helye  és  működési  tere  az 
emberek  lahiháza,  a  családi  tűzhely;  ők  legközvetetlenebb  védői 
az  ember  háznépének.  Ezek  a  jurta  főhelyét  képező  zugban  álla- 
nak, vagy  pedig  szekrénykében  fekszenek,  mely  helyett  —  mint 
NoviczKiJ  közli  —  régebben  bölcső  is  alkalmazásban  volt.  Ugyan- 
ezen szekrénykékben  vannak  elhelyezve  az  ajándékholmik,  melyek- 
ről fentebb  írtunk.  Ha  a  család  a  lakóházat  hosszabb  időre  el- 
hagyja, pl.  a  rénlegelöre  vagy  halászó  helyekre  való  utazás  alkal- 
mával, a  házi  bálványok  szintén  szánra  kerülnek  s  együtt  vándo- 
rolnak a  hozzájuk  tartozókkal.  Midőn  ezek  valahol  némi  időre 
letelepszenek  és  sátort  ütnek,  a  bálvánj"  itt  is  elfoglalja  az  őt  meg- 
illető tisztelethel5'et  (1.  Castrén:  Eeise  336 — 7.).  Más  a  sorsa  a 
házi  bálványokhoz  sorozható  Jialotti  bálványoknak ;  ezeknek  tisz- 
telete csak  a  gyászidőre  szorítkozik,  mely  után  a  sírba  kerülnek 
vagy  esetleg,  mint  Finsch  egyik  közlése  nyomán  vélhetjük  (1.  fent : 
202.  1.),  a  temetőben  felállított  bálványházikóba. 

Az  a  hely,  melyen  a  bálvány  áll,  illetőleg  melyet  a  bálvány 
szükségszerű  eltávolításával  is  szelleme  székhelyének  képzelnek, 
« szent))  (jelpiy)  s  az  alább  tárgyalandó  módok  szerint  szertartásos 
tisztelet  illeti.  Ezeknek  megválasztása  a  közhit  szerint  nem  az  em- 
ber műve,  hanem  mint  az  énekek  sokszorosan  kifejezik,  az  ott 
lakozó  istenségeké  (II :  97,  180.),  illetőleg  égi  atyjuké  (II :  139.  205, 
256.),  ki  őket,  kedvelt  fiait  igézetével  oda  rendelte.''') 


*)  Ellenkezőleg  tudósít  Pallas  (III  :  61.),  ki  szerint  «a  szent 
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Ily  sze7it  kelyekül  szolgálnak  különösen  : 

1.  Sűrű  erdőségek  és  ligetek,  a  mint  a  vorjá- falvi 
istenek  mondják  magukról,  hogy  (isürií  fajú  fás  erdőben,  nőnek 
érinthetetlen  vöcsökfészkes,  iszapülő,  ritka  fajú  földfokkal  igézett 
bennünket  atyánk »  (pal  jiwpa  jiwiy  vörté,  né  rqivtal  luW-piti,  ra/t 
ünli  /ara  nolél  jcLyüumé  satwésquw ;  II  :  205.),  A  jugrai  isten  is 
((fekete  fajú  szent  liget  közepén »  (sémél  jiwpá  jelpip  sq^w  kwoteli) 
honol,  a  mint  az  alsólozvai  «7'e/e??i- torkolati  istennöcske»,  kit 
ezért  ((harmincz  nyírfától  takart  úrasszonynak))  neveznek  (veit  yal 
lepel  naj  Telem- tit  naj ;  IV  :  235.). 

2.  Magas  hegyek  s  nehezen  megközelíthető  sziklák. 
Már  NoviTZKiJ  írja,  hogy  az  osztjákok  <ngen  magas  dombokra  s  min- 
denkinek  feltűnő  helyekre  állítják  bálványaikat"  (1.  fent:  95.  1.) 
s  ezt  igazolják  a  későbbi  utazók  is,  mint  Gmelin,  ki  szerint  a  felsö- 
turai  vogulok  a  Blagodatj  hegy  csúcsán  egy  magas  rúd  hegyére  erő- 
sített kopjás  embert  ábrázoló  vasbálványt  imádtak  s  neki  őszszel  a 
vadászati  évad  kezdetén  áldozatokat  mutattak  be  (IV  :  433 — 4.) 
A  szigvai  teremtési  rege  az  Uralt  általában  vember  libának  érint- 
Jietetlen  szent  hegységnek,  ember  körmének  érinthetetlen  fényességes 
hegységnek))  nevezi  (élém'/qiés-la'il  yantal  jelpiy  nár,  élém'-yqlés- 
kwoss  yantal  pany  nqr ,-  I  :  143.),  mint  a  EEGULYtól  följegyzett 
osztják  Nating  ar  hősének  visten  lakta  szent  kőnek,  ég  igézte  fényes- 
séges köneh)  (torom  idom  jeniing  ken,  jelem  malom  pásing  ke  a).  Mai 
napig  híres  természetes  bálványok  e  hegységben  a  Lozva  és  Szoszva 
forrásvidékén  levő  « Szent  Urai-öreg »-nek  (Jelpiy  ' Nqr-q,jkd)  és 
V Szent  Ural-a,sszonyi)-nak  (Jelpiy  'Nq,r-ékwa ;  HoFFMANNnál:  Ne 
Pubi  Ur  «Nő-bálvány  hegyw)  nevezett  bérezek  (Gondatti:  20; 
HoFM.  28,  60,  77;  Kuzneczov  747.),  melyek  oly  magasak,  hogy 
hymnusuk  szerint  «csak  egy  hüvelyknyi,  egy  arasznyi  magasság 
hiányzik  ahhoz,  hogy  beszédes  bálvány  beszédük  Numi-Tárém 
apjukig  föl  nem  ér»  (II  :  398 — 9.).  Ez  idézetből  egyszersmind  ki- 
tetszik, hogy  a  magaslatoknak  vallási  czélokra  való  kiválasztása  a 


helyek  megállapítása  a  sámánok  szeszélyétől  függ.  Bármely  hely, 
hol  valamikor  jó  vadászat  volt,  juthat  oly  tisztességhez,  hogy  vala- 
mely istenség  szent  terévé  válik,  s  egy  fa,  ha  rajta  több  éven  át 
sas  fészkelt,  szintén  szent  lesz.  melyet  a  sassal  együtt  gondosan 
kímélnek.!) 
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végből  történik,  hogy  az  oda  állított  bálvány  közelebb  legyen  a 
leghatalmasabb  istenséghez,  az  égi  atyához.  A  «szent  hátú  sok  he- 
yyecskéröh)  (jelpiij  sis  saw  urkicét ;  IV:  12.)  énekel  a  Szoszva 
forrásvidékén  levő  Jütim-sq,s  falubeli  leány.  A  kisobi  Ajász-istennek- 
aatyjától  igézett  szent  nyíres)iegyejt»  van  laka  (ja}'a  sdtém  jelpitj 
j^öX-ura ;  II  :  139.).  A  Sukerjá  forrásvidékén  van  a  Jataléy^  j^h^^V 
' Nar-ájkd  «a  folyófői  szent  Hegy-öreg»  (IV  :  439,  440.). 

3.  Folyókföldfokai  s  magas  sziklapartjai.  En- 
nek emlitését  már  a  vorjá-falvi  istenek  fentebbi  idézetében  láttuk 
{ez  a,  Jelphj  noL  « Szent  folyó  foki),  melyen  a  Vör-úol  sdt  qtér  üs  ; 
IV  :  438.) ;  ilyen  a  Leplá-torkolati  istenkének  is  szent  helye,  ki 
"lent  futkosó  lábas  iytennöcbke.  fent  járó  szárnyas  isten  szálló 
földjükön  üldögél))  (jolél  yajtné  lailiij  naj  y(ijné,  numél  minné 
tquliij  tq,rém  yqjné  nolté  ünliláli ;  II:  136.).  A  Világügyelö  férfi 
szent  helye  az  Irtistorkolaton  alul  fekvő  Tq,i'nol-piltay-pasin-q,ut, 
voj'íol-piltarjjelpiij-qiit  ((Daruorr  alakú  függö-madárhálós  fényes- 
séges földfok;  madár-orr  alakú  függö-madárhálós  szentséges  föld- 
fok)) (II  :  348.).  Berjozovon  alul  van  a  Loyy-awet  nol  wBálvány- 
fok»,  mel3'nek  urai  ttfiitó  felhőt  szelő,  menő  felhő  magnsságú  várbani) 
(yajtné  tul  silmaij  üs,  minne  tul  lüUt  fis  ;  II  :  31.)  laknak.  Az  Ob 
torkolatánál  is  van  egy  nagy  tiszteletű  Jenieij  nol  « Szent  földfoki), 
melyről  Poljaiíov  ír  (118.  1.). 

4.  Egyszerű  folyópartok  s  tavak  melléke,  a 
midőn  a  bálvány  birtokának  számított  folyórész,  esetleg  az  egész 
folyó,  vagy  patak  <( szent  folyói)  (jelpiy  ja)  s  a  tó  « szent  tói)  (jelpir) 
tür).  ((Férfinak  érinthetetlen,  nőnek  érinthetetlen  szent  folyó » 
(yum  rq,utal,  ne  ráutal  jelpir)  ja  ;  II  :  180.)  gyanánt  tisztelik  a 
szoszvaközépi  isten  vízszakaszát  (Gondatti  25.).  Egészében  szent- 
séges a  Lozvába  torkolló  Jelpiij  ja  (BMaíaíi ;  Kuzneczov  747  ;  Fe- 
DOROv  29G.),  mely  névvel  jelölik  a  Szigvának  is  egy  (IV  :  439.  1. 
1.  sz.),  a  Szoszvának  pedig  három  mellékvizét  (IV  :  437. 1.  22, 51.  sz. 
és  438.  1.  65.  sz.).  Ez  utóbbiak  egyikét  Pupyéij  jd-ntik,  azaz  n  Bál- 
ványos folyó  na  k»  is  hívják,  a  mint  van  Pojn  ja  mellékfolyó  a  Lozva 
középtáján  (IV  :  430.  1.  24.  sz.),  Pupet-ja  (plur.)  a  Pelim  vízrend- 
szerében (IV :  433. 1.  15.  sz.)  s  két  Pupi-jd  a  Szigváéban  (IV  :  439. 1. 
4,  13.  sz.).  Patkanov  egyik  osztják  hősénekében  szó  van  az  ((ágas 
nyíl  módjára  ágazó  Sáp-yoi  szent  vizéről »  (Lepiy  Sdp-/oi  iemiy 
jiyk ;    II  :  26.),   melyet  a  közlő  az  Irtis  régi  nevének  magyaráz. 
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«A  táplálékos  Polém,  halas  Polém  vizecskéje »  mellett  áll  a  Pelim- 
istennek  dfutó  felhő,  menő  felhő  magasságú  váracskáj a »)  (II:  24í2.), 
valamint  a  Tek-istennek  szintilyen  laka  <(a  táplálékos  Ob,  halas 
Ob  partján t)  (II  :  25.).  K^'t  folyó  hözéhe  igézte  az  égi  atya  a  szigva- 
torkolati  istenkét  (kit  ja  kittV  tawléné  máné  Tqrém-pi  q,jka  sátsa- 
wásém;  II :  256.).  —  Ismeretes  « nőnek  érinthetetlen,  férfinak  érint- 
hetetlen s^e??í /aí-"aA;»  (né  ráutal,  ^um  ráutal  jelpir)  íwr;  III :  324.).  az 
Ajász-istennek  « szent  viz  folyta  szent  tavaw  (jelpiy  vit  aumdr)  jelpiy 
tür ;  II:  1.),  a  Szigva  forrásvidékén  levő  s  a  Jelpip  'Nar-ajka  szent 
helyéhez  tartozó  Jelpiij-tür  (IV  :  439.  1.  1.  sz. ;  Gondatti  20.),  a 
Szoszva  alvidékén  két  Jelpitj  tür  (IV  :  438.  1.  8,  10.  sz. ;  Gond.\tti 
57.),  a  tavdavidéki  Ilpéij  tö  (IV :  407.)  s  a  Patkanov  fentebb  idézett 
hősénekében  említett  öBálványköddel  borított  szent  tó»)  (Toyy-civ 
pldem  jemétj  tör ;  II  :  26.). 

Egyezőleg  az  itteniekkel  tudósít  Patkanov  arról  (I  :  105.), 
hogy  az  irtisi  osztjákok  ío??;/-jainak  kedvelt  tartózkodáshelyei  a 
dombok,  meredek  földfokok,  régi  fák  csoportjai,  nyomoréi,-  növésű  és 
sokcsúcsú  vörös-  és  czirbolyafenyök,  mély  tavak,  nagy  kősziklák,  me- 
lyeket ily  szellemek  lakóterületének  ismervén  föl  a  nép  « szent, 
fényességes  helyeknek*)  (jeméy  pcsetj  taga)  nevez  s  tisztel.  Az  oro- 
szok az  ily  szent  helyeket  a  UlaíiTaHi.  jelzővel  illetik  :  ((Számtalan 
patak,  hegy  és  más  hely  vani)  —  írja  Pallas  a  vogulok  földéről 
(I.  könyv  II.  köt.  261.  1.)  —  (ímelyet  Sajtanka,  vagy  Sajtanskaja 
névvel  neveznek,  mivel  a  vogulok  ott  pogány  istentiszteletüket 
gyakorolták  s  az  oroszok  az  ő  bálványaikat  Sajtan-nak  mondják » 
(1.  ugyané  megjegyzést  GEORGinál:  Eussl.  68. 1.).  Egy  wniaÖTaHCKiii 
MbiCL"  (bálványos  földfok)  GRiooRovszKij-nakavaszjugániosztjákok- 
ról  szóló  értekezésében  (21 — 23.)  is  említve  van.  Mint  Hoffmann  írja 
(28.  1.),  az  oroszul  beszélő  zűrjének  a  Lozva  és  Szoszva  forrásvidé- 
kén levő  szent  hegyek  közül  egyet  Manskie  Bulvani  («manysi, 
azaz  vogul  bálványok)))  névvel  jelölnek. 


Hittérítők  s  tudós  kutatók  teljesen  megegyeznek  annak  el- 
ismerésében, hogy  a  vogulok  és  osztjákok  bálványimádásában  a  tisz- 
telet nem  magát  a  szem  előtt  jelentkező  s  többnyire  magától  az  em- 
bertől készített  alakot  illeti,  hanern  azon  szellemet,  melyet  a  nép- 
hit benne,  vagy  körülötte  lakónak  képzel  s  melynek  a  természetes, 
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vagy  mesterséges  bálványkép  csak  ábrázolása.  A  külömbség  a  két 
rendbeli  megfigyelők  felfogásában  csupán  az,  hogy  míg  a  keresz- 
ténység orosz  terjesztője  ama  néphitbeli  bálványszellemet  a  pogány- 
sággal  egybehangzóan  valósággal  létező  szellemnek  fogadja  el,  de 
ezt  gyakorlati  igyekezetéből  s  ellenmondást  nem  tűrő  álláspontjá- 
ból folyólag  a  « Sátán  szolgájának))  minősíti  s  mint  ((tisztátlan 
lelket))  üldözi :  az  elfogultság  nélkül  működő  tudományos  kutatás 
mit  sem  tudva  ezen  szellemek  valóságáról,  csak  azt  veszi  tudo- 
másul, hogy  a  bálványszellemekben  hivő  nép  őket  épenséggel 
nem  ördögöknek,  vagy  kárhozatra  méltó  lényeknek,  hanem  ellen- 
kezőleg legnagyobb  jótevőinek  s  boldogulása  fötényezőinck  tekinti. 
Mint  ismételve  kiemeltük,  tisztán  átlátta  már  Erman,  hogy  a  vogul- 
osztják bálványimádás  alapja  nem  egyéb,  mint  az  egykor  élt  kiváló 
férfiak  iránt  való  kegyelet,  s  hogy  midőn  ezeknek  alakját  ábrázol- 
ják, illetőleg  szellemüknek  isteni  hatalmat  tulajdonítanak,  ez  el- 
járásnak igen  találó  s  közelfekvö  analógiái  észlelhetők  egyes  ke- 
resztény felekezetek  vallási  életében  is.  Szemben  Grigorovszkij 
nézetével,  ki  papi  csapáson  haladva  a  bálványszellemet  egyre  csak 
«;íiaB0JiT>)>  jelzéssel  emlegeti  (pl.  61.  L),  vagy  KuzNECzovval,  ki 
szerint  a  vogul  «maíiTaH'i>»  mindig  valami  rémes,  fenyegető  lény, 
melynek  haragját  kell  engesztelni  (747.  1.)  —  ugyancsak  Erman 
eszméjére  czéloz  Infantjev,  midőn  minden  kerülgetés  nélkül  megírja, 
hogy  « a  maÖTaH'L  lényegében  szellem,  s  a  voguloktól  készített  bábuk 
csak  látható  ábrázolásai  e  szellemnek  oh'asformán,  mint  a  szent- 
képek ábrázolásai  ama  szenteknek,  melyeknek  képmása  rajtuk 
lefestve  vano  (IV  :  263.).  Tényleg  így  tekint  a  mi  pogány  embe- 
rünk a  maga  bálványaira,  melyeket  annyira  egyneműeknek  tart 
az  orosz  szentképekkel,  hogy  midőn  a  múlt  század  elején  Feodor 
püspök  a  kondai  népet  a  keresztségre  kényszerítette,  ez  végső  szo- 
rultságában ily  kéréssel  állott  elő :  « A  magunk  vagyonából  fogunk 
földíszíteni  és  építeni  templomot;  de  a  szentképek  között  fol  akur- 
jiik  állítani  a  miénket  is»,  azután  meg  azt  kívánták,  hogy  ((adjanak  a 
halványakra  az  övéknél  nagyobb  becsű  keresztet,  jelesen  aranyból  valót)) 
(1.  NoviczKij  művének  ide  vonatkozó  részét  fent:  118.  1.).  Midőn  a 
kereszténység  elfogadásával  az  orosz  szentképek  a  vogulok  közt 
meghonosodtak,  ezek  óorosz  istenekké »  (rus  tq,rém)  váltak : 
a  kondai  nyelvben  törém,  a  tavdaiban  mus  tárém  «kis  isten »,  a 
pelimiben   torémsiskwé   <ástenke»    a  szentkép  jelzése ;  ugyancsak 
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a  pelimiben  :  törém-sám  « a  szentképek  polcza»,  Mikal-törémsiskwé 
«Sz. -Miklós »),  Il'atörémsiékwé  «Illés  próféta)),  Pös?°-a/isií;i;'  ((Krisztus» 
(=CnacHTejib  ((Üdvözítö-öreg))),söt  tovább  menve  az  evangélium- 
könyvből  is  jevangél-törémsiskwé,  de  még  a  keresztből  is  jürén-  (v. 
perné-J  törémsiékivp  lett,  A  kondaiban  Mikol-ansuy  «Sz. -Miklós », 
Eljé  ansuy  « Illés »,  az  irtisi  osztjákban  Mikvl-iga  «Miklós-öreg»  = 
<(Sz. -Miklós »  (Patkanov  I  :  98.).  Mind  olyan  meghatározások,  me- 
tyeket  a  bálványokra  is  alkalmaznak  (pl.  Poléin-tarém,  Oq,s-ansu-/, 
FKV.  pupi-törém,  másutt  pupi-ansiiy  «bálvány-öreg)>).  A  felsö- 
szoszvai  közlő  elmondva  a  Kait es- asszonytól  fölnevelt  aAsszonij- 
Jia»  fiúcska,  későbbi  nevén  uVilágügyelö-férfi>)  születésének  törté- 
netét, ezeket  egynek  véve  Máriával  s  Krisztussal  így  folytatja  elő- 
adását :  ((Mind  e  mai  napig  is  a  föld  ím  az  ö  (t.  i.  a  Világügyelő  = 
Krisztiis)  hatalmával  áll  fenn  ;  orosz,  manysi  [egykép]  hajlong 
előtte  a  szent  Jiázban  (^=  templomban;  rusén,  maúsin  jelpiij  kicolt 
j(üté/lawé  ;  II :  99.).  Infantjbv  is  megjegyzi  (IV :  261.),  hogy  a  felsö- 
kondai  vogulok  az  orosz  szentképeket  egészen  olybá  veszik,  mint  a 
bálványokat,  s  nekik  is  mutatnak  be  áldozatokat.  Hasonló  esetet  be- 
szél el  PoLJAKOv  (59.  1.),  mely  szerint  egy  osztjáknak  megjelent 
volna  álmában  Szűz  Mária  s  meghagyta  neki,  hogy  másnap  a  temp- 
lomban bárányáldozatot  mutasson  be,  mit  az  illető  az  egész  osztják 
elöljáróság  jelenlétében  meg  is  cselekedett. 

Hogy  mennyire  függetlennek  tudja  a  pogány  hit  a  bálvány- 
tól annak  szellemét,  jellemzőn  mutatja  az,  hogy  noha  a  hittérítés, 
hacsak  hozzáférhetett,  elégette  a  bálványokat,  azoknak  tisztelete 
nem  szűnt  meg,  hanem  egy  új  bálványalak  felállításával  a  régi  he- 
lyen folytatódott.  Midőn  az  ((Obi  öreg)>  bálványát  elhamvasztották, 
a  nép  hamar  megvigasztalódott  azt  állítván,  hogy  az  istenség  szel- 
leme ((hattyú  alakjában  röppent  tova  a  magasba »  (1.  fent:  105.  1.). 
Ha  egy  bálvány  fája  elkorhadt,  újat  lehet  a  helyébe  állítani;  mert  a 
szellem  él,  ha  ábrázolása  elpusztult  is.  Az  sem  bűn,  ha  egy  apró 
bálványbábút  eladnak  (Finsch  561.).  Tanulságos  esetet  közöl  erre 
nézve  Hoffmann  (29.  1.),  ki  meg  akarván  tudni,  hogy  minő  gondo- 
latokat fűznek  az  ily  házi  istenségek  ábrázolásaihoz,  egy  szegényes 
pajta  vogul  gazdájától  annak  eladását  kérte.  Egy  varrótűért  nem 
volt  eladó,  de  négy  varrótűnek  s  egy  pár  rézfülbevalónak  árán  a 
birtokos  átengedte ;  holott  egy  kis  jegesrókának  prémjét  emberünk 
üt  varrótűért  sem  volt  hajlandó  odaadni.   «Lehetetlen  teliát))  — 
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Úgymond  Hoffmann  —  «hogy  a  néphit  a  bálvdnybábunak  tulajdo- 
nítsa azt  a  hatalmat,  melyet  a  vele  ábrázolt  istenségben  félve  tisz- 
tel, midőn  még  egy  közönséges  jegesróka-bört  is  nagyobb  érték 
gyanánt  becsül ». 

A  bálványkészltés  vallási  intézményének  eredetét  Gondatti 
szerint  (37.  1.)  a  hagyomány  amaz  egykori  hősöktől  származtatja, 
kiket  a  bálványképek  ábrázolnak  s  kiket  a  néphit  nemzetségi  és 
családi  istenségekké,  védő  szellemekké  avatott.  Ezek  maguk  szer- 
zettek az  első  p7í/)?'kat  s  megparancsolták,  hogy  ilyeneket  készít- 
senek utánuk  is  a  régi  idők  emlékezetére,  a  mint  ezt  a  hivők  nem- 
zedékröl-nemzedékre  meg  is  tartják.  Nem  minden  bálvány  ábrázol 
kiilön-külön  szellemet,  hanem  —  mint  ezt  Finsch  helyesen  meg- 
jegyzi (560.)  —  a  házi  hálvánijok  általában  valamely  nagyabb  tisz- 
teletű bálványnak  utánzatai  s  az  illető  bálványszellem  ilymódon  a 
háznak  mintegy  nvédö  szénijén.  A  bálványkészítésre  Poljakov  sze- 
rint (59.  1.)  maga  a  szellem  szólítja  tol  a  sámánt;  ugyanígy  értesít 
Infantjev  is  (IV  :  263.)  azzal  a  hozzáadással,  hogy  a  szellem  bár- 
kinek tudtul  adhatja  álmában  azt  a  kívánságát,  hogy  számára  bál- 
ványt készítsen.  Utazónk  erre  vonatkozólag  két  esetet  hallott.  Az 
egyikben  embere  azt  álmodta,  mintha  az  Oronturtól  feljebb  eső 
'Nur  pataknál  időzve  két  öreg  jött  volna  hozzá,  kik  magukat  ' Nur- 
tol'ay  x^m-r\ak  («Nyúr-föi  embernek»)  mondották.  Fölébredvén  a 
vogul  közlő,  álmában  mindjárt  fölismerte  azt  az  utasítást,  hogy 
neki  a  nevezett  pataknál  két  öreg  embert  ábrázoló  bálványt  kell 
fölállítania.  A  másik  eset  a  Soiismn  patak  mellékén  álló  vörös- 
fenyőre helyezett  CoycMOHSH  (utórész:  ÉV.  dúé,  KV.  ansii'/  «öreg 
ember)))  nevű  bálvány  eredetét  magyarázza,  melyet  gazdája  azért 
készített,  mivel  szintén  álmában  látott  ily  « öreget ». 

Áttérvén  a  bálványszellem  néphitbeli  tulajdon- 
ságainak részletezésére  első  sorban  kiemelendő  az  a  képzet,  hogy 
a  bálványszellem  a  térben  bármerre  szabadban  mozgó,  tetszése  sze- 
rint magasban  röpködő  vagy  alant  járó  avatatlan  szem- 
nek láthatatlan  lény.  Innen  az  énekekben  gyakran  található  cs^y/r- 
7?,</as  tsí^/M),  illetőleg  párhuzamos  szólással  uszárnyas  istmi,  lábas 
bálványa  jelzése.  «Hét  szarvas  állat  áldozatos  tereden  gyönyörködő 
szárnyas  hátú  liátas  istent  nem  látunk  (áútiy  "át  vj  jiriij  kan  num- 
2)álén  ülUéné  tawlii)  sispa  sisiy  tárém  at  vá^ütc));  II  :  312.)  panasz- 
kodnak az  istenüktől  elhagyott  könyörgök  a  Világügj^elő-férfiúhoz. 
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«A  mindenfelé  levő  szárnyas  sol.  istent,  a  mindenfelé  levő  lábas 
sok  bálványt  (yotat  qlné  tgidiy  saw  tq,rém,  yotáX  alné  la^iliy  saiv 
piipV;  II :  418.)  a  lombleveles  fa  hét  közében  mind  megmozgatom, 
a  ttileveles  fa  hét  közében  mind  keresgélem))  —  dicsekszik  a 
Paszét-isten  sámánja  előtt,  midőn  abbeli  igyekezetét  igazolja,  hogy 
a  tőle  kívánt  feladatot  legjobb  tehetsége  szerint  teljesíteni  akarja. 
Szintígy  magasztalja  magát  az  Ajász-isten  avval,  hogy  «maga  fölött 
(azaz:  nála  kiválóbb)  semmi  szárnyas  isteni,  semmi  lábas  bálványt 
nem  ismeri)  (am  num-palémt  né-mat  taivliy  tqrém,  ne-mat  UiiUif 
piipi  at  vá'ém  ;  11  :  4.).  A  hatalmas  Polem-istent  hívei  vfönn  járó 
szárnyas  istenek,  lenn  futkosó  lábas  bálványok  gazda  emberének* 
(miméi  minné  tqulitj  tqrém  titáú-yuni,  jolél-/(ijtné  Id'iliy  pupi,  titás- 
;^2im  ;  II  :  403.)  nevezik.  A  szoszvaközépi  isten  «fu1ó  felhő,  menő 
felhő  magasságú))  várának  nem  lehet  nagyobb  dicsőítése,  mint 
midőn  emberei  azt  mondják  róla,  hogy  cfelillröl  jövő  szárnyas 
isten,  alulról  jövő  lábas  isten  ott  keresztül  nem  juthatott))  (alil 
jiné  tauUy  tqréuu  Inil  jiné  la'iliij  pupV  tit  tára  at  pásépálés  :  II  : 
161.).  Megfelelő  irtisi  osztják  költői  szólás:  it  kurip  toijy,  nüm  knrip 
tony  «al-lábú  bálvány,  fel-lábú  bálvány))  (Patkanov  II  :  118.).  Az 
előbbi  idézetekben  a  tquliij  tqrém  és  laüir)  papi  nem  jelentenek 
külömböző  fajta,  azaz  részint  « szárnyas »,  részint  «lábas))  mythikus 
lényeket,  hanem  egy  s  ugyanazon  képzeleti  alaknak  párhuzamos 
jelzései,  mi  abból  is  kitetszik,  hogy  találunk  adatot,  melyben  a  fen- 
tebbi alkalmazással  ellentétben  a  pupi  van  « szárnyas )> -nak  s  a 
tqrém  <' lábas ))-nak  mondva  (num-pálén  la'ilÍ9j  tqrém,  tquliij  pupV- 
ke  né'ili ;  II  :  278.),  sőt  olyat  is,  melyben  egy  falu-bálvány  pár- 
huzamos kifejezésben  « szárnyas  tqrém,  lábas  tqréni»  (nem  pnyV) 
névvel  szerepel:  « Lábas  isten  álló,  szárnyas  isten  álló  (lailéy  tör<nn 
tvsné,  tquléy  törém  tusné)  kis  terű  teres  falum  vagy  te  Luop-torko- 
lati  falum))  (IV  :  132.).  Hogy  a  tquliy  jelző  rendesen  a  bálvány- 
szellemet  jelentő  tqrém  szóhoz  csatlakozik,  annak  természetes  okát 
láthatjuk  az  ily  módon  létrejövő  alliteratioban,  mely  a  tquliy  pupV 
es  hiiliy  tqrém  szerkezetekben  nincs  meg. 

Az  itt  tárgyalt  szólásban  pupi''  helyében  több  adatban  a  naj 
« asszony,  fejedelemasszony »  szó  alkalmazását  találjuk,  a  midőn  ez 
kétségtelenül  a  n<n  bálvány  szellemet  jelzi.  így  mondja  az  ének  a 
jugrai  istenről,  hogy  «hét  mr-állattal  teli  sapkáját  semmiféle  szár- 
nyas isten  nem  nézte,  semmiféle  lábas  istennöcske  nem  látta  (nem- 
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^oti  tq,uliy  tq,rmén  at  sussicés,  nem-yoti  la'ilitj  najin  at  vajwés»  ; 
II  :  135,).  Ugyanitt  más  változat  a  « mindenfelé  levő  fönt  járó 
szárnyas  isten,  a  mindenfelé  levő  lábbal  futó  lábas  istennőcske» 
(yotál  qlné  numél  ))iinné  tqidiij  tarérn,  yotal Cúné  laHél  yüjtné  la^ilirj 
naj ;  II  :  134,  159;  1.  még:  11  :  136,  149.).  Megmagyarázza  a  ndj 
szónak  itteni  szerepét  az,  hogy  a  Felső-Lozva  és  Szoszva  vidékén 
(a  honnan  a  jugrai  isten  énekének  följegyzése  került)  a  bálvány- 
szellemnek  közönséges  neve:  naj-átér  (1.  pl.  IV,  39.),  minek  meg- 
felel ez  a  kifejezés  is  :  yotal'  alné  ndjip  sat  ma-lqmt,  yotál  Cüné  q,triy 
sat  ma-lq.mt  ^  mindenfelé  levő  istennöcskét  uraló  hét  világtáj,  min- 
denfelé levő  istenkét  (istenfejedelmet)  uraló  hét  világfája  (II :  134.1. 
Tehát  a  fentebbi  tq,rém  '^  nqj  párhuzamos  szólásban  a  tarém  := 
^í^r,  úgy  mint  a  larvosi  istenség :  Lar-üs  atrr,  a  kondai  Khöntiif 
vis  ötér,  jani  ötér,  a  Világügyelö  férfi  xat'  s^oyfjv  :  qtér.  Pár- 
huzamban találjuk  az  utóbbi  egyenlő  jelentésben  alkalmazott  sza- 
vakat a  medveének  következő  helyén  :  tdrém-kanné  tü  kwdlta- 
irévi,  atér-kánné  iü  totawéni  «az  isten-térre  (=  áldozótérre)  oda 
szállitanak  engem,  az  afer-térre  oda  visznek  engem »  (III  :  319.). 

A  bálványszellemek  akadályt  nem  ismerő,  szabad  mozgásához 
csatlakozik  az  a  felfogás,  hogy  székhelyük  legmesszebb  eső  távolságá- 
ból is  gondolatnyi  sebességgel  megjelennek  bárhol,  a  hova 
őket  az  idéző  ige  (kastul)  szólítja.  Ez  volna  tehát  megfelelője  a  mi 
vallásos  gondolkozásunk  azon  eszméjének,  hogy  isten  mindenütt 
jelen  van  s  mindenütt  meghallgatja  a  hozzá  fohászkodót.  A  pogány 
istenségnek  ez  a  megjelenés  valóságos  levegői  utazás;  azért  nem 
szívesen  veszi,,  ha  túlságos  sürgetéssel  hirtelen  követelik  megjöve- 
telét.  «Ha  valami  szükségbe,  szorultságba  jutsz,  engemet  erősen  ne 
idézz,  lasssacskán  emlegess /»  (inat  jdrémné,  monúémné  pate'in  : 
dném  sala  ul  kástáln,  laéélakw  namélmatén !  I  :  7.)  mondja  a 
kalandjaira  induló  ifjú  hősnek,  a  későbbi  Világügyelő  férfiúnak 
nénje  (Kaltés-asszony).  Midőn  pedig  az  ifjú  csakugyan  bajba  jutott 
s  nénjét  emlegetni  kezdte  :  uazon  pillanatban  valami  hirtelen  dör- 
gés hallik,  három  szárnyas  ló  hátán  jön  ama  nénje  asszony »  s  első 
szemrehányása:  « Mi  lelt  öcsém?  Miért  idéztél  engem  ily  rőgtönö- 
sen  ?  Éppen  theát  iván  ültem  a  (a.  rőgtönös  idézéstől)  a  theacsészék 
izzé  porrá  törtek  össze »  (I  :  15.).  Egy  másik  adatunk  ily  felfogásra 
a  «Jeli-városbeli  öreg»  (Jeli-üs  njkci)  bálványszelleméröl  szól,  kit 
az  istenfiak  mint  bácsijukat  tanács  czéljából  idéztek.  Alighog}^  a 
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nevét  kiejtették  nlióförgeteg -felhő  szakadt  le,  egy  hótal^yas  férji  hó- 
talpával  együtt  lépett  he  (a  gyülekezettek  házába)  s  így  szól :  Mit 
idéztetek  engem  ily  rettenetes  erővel  ?  Majd  hogy  össze  nem  törtem 
vén  csontjaimat  h)  (1 :  74.).  A  bálványszellemek  közönséges  menete 
idézés  alkalmával  a  ((bdlvdny-köz,  isten-Löz  járó  gyors  útn  (pupV- 
yal,  tqrém-yal  jdlné /ati  l'an^ ;  11:417.);  « szállásuk «  műszava: 
seyémi,  sl'yémdli  (mom.),  seyijdli  (freqii.)  «lengve  jön»,  vagy:  páti 
cesik,  leszakadó,  mondják  pl.  Sqrni-Pos  ti  seyémdlén !  ((Aranyos- 
fény  (:=  isten)  ide  jelentkezzél!))  Ez  az  'ástenszállás»  az  eső  és 
szélfoszldny  járásához  van  hasonlítva  az  idéző  szólásokban  így:  «Ha 
fövénypart :  hét  fövénypart  aljáról,  ha  folyóforduló :  hét  folyó- 
forduló  aljáról  mint  fenn  járó  esőszem  szálljatok  ide,  mint  fenn  járó 
szélfoszlány  leng j etek  ide  (numél  minné  rakw-sam  tV  patilán,  numél 
minné  rőt-sam  tV  séyémálan)  ezen  pálinkával  való  csésze  karimájá- 
hoz, vízalkotású  hét  fejedelemhös !  (a  felsölozvai  «Víz  szentjéhez « 
intézve:  II:  388.)  |  «Mint  gyorsan  szálló  esőszem,  mint  gyorsan 
szálló  szélfoszlány  szállj  le  (mol'éy  patné  rakw-sam,  mol'é^  patné  vöt- 
sam  patuykivén)  ezen  ház  szögletéhe!  (a  Világügyelö- férfihez  in- 
tézve: II  :  323.)  I  vMint  távolról  szálló  esőszem,  mint  távolról  szálló 
szélfoszlány  vajha  ide  szállanálf  (éléi  patné  rakw-sam,  elél  patné 
vöt-sam  ti  voss  patnuwén  mönt!  Nyáli-manóhoz  intézve  :  IV  :  187,). 
Semmi  nyom  sem  jelzi  az  istenek  láthatatlan  útját  (tarcm-tq,7)xd, 
pupi  Hg'Pxa  ;  III  :  189.):  ((Téli  nap  közben  járó  útjokat  széles  szemű 
szemes  hó  he  nem  esi,  nyári  napon  hajóhabos  útjok  meg  nem  szakad» 
(vize  ketté  nem  válik;  II  :  310.). 

Azt  a  ((gyorsan  járó  szélfoszlányt »>,  melynek  sebességéhez  az 
idéző  ige  a  bálványszellem  megjelenésének  hirtelenségét  hason- 
lítja, az  ezen  szellemtől  ihletett  személy  legalább  képzelete  szerint 
erezi  is,  A  sámán  réülete  az  által  támad,  hogy  öt  a 
bálványszellem  hirtelen  jövetelétől  keletkezett 
szélnek  heve  érinti;  ez  a  meleg  szellő  az,  melylyel  a  bál- 
ványszellem jelentkezését  tudatja  s  melylyel  láthatatlan  lénye  a 
halandó  számára  —  ha  öntudatlan  állapotban  is  —  fölismerhető. 
Világosan  kitetszik  ez  a  felfogás  a  mythikus  tartalmú  énekek  több 
helyéből.  Ilyen  pl.  egy  medveéneknek  az  a  részlete,  melyben  az 
<(állatöreg»  az  ö  ((énekbe  illő,  regébe  illő  nagy  inségében»  Niuni- 
Tq,rém  atyuskájához  fordul  s  arra  kéri,  hogy  « czirbolyatoboz  hulló 
sok  gyér  ligetbe  rendelje  öt»».  Erre  —  így  folytatja  a  medve  a  maga- 
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TÓI  szóló  éneket  —  «Numi-Tq,réni  atyám  felöl  meleg  szél  melege  jödö- 
<fél  hozzám  (N.  T.  ásém-ültá  reyxr)  vöt  reyin  jissentawém)»  s  követ- 
kezik az  égi  at^'a  szava:  «Eröszakos  kezű  réti  állat  leányka,  ezen 
csipkerózsa-fa  hét  bozótot,  ezen  zelniczefa  sűrű  bozótot  te  minek 
járdalod?"  stb.  (III  :  20.).  Itt  tehát  az  idézett  istenség  szavát  meg- 
előzi az  ö  felöle  jövő  «melegszél  melegew,  vagyis  a  láthatatlan  isten- 
ség érezhető  fuvallata,  egyik  régi  nyelvemlékünk  szavával  élve : 
"Szelletei)  (=  ((szelleme,  lelke »).  Ugyanez  énekben  alább  a  medvé- 
nek «nöstény  rozomák  nénikéje  igaz  varázslat  jeles  faját  varázsolja 
ki)>  s  ezt  megelőzőleg  szintén  "meleg  szél  melege  jő  hozzá  Nuini- 
Tq,rém  atyja  felöl «  (N.  T.  asém  ültá  reyiy  vöt  reyin  jiwwé ;  III: 
28.).  Bővebb  előadását  találjuk  az  itt  leírt  néphitbeli  jelenségnek  a 
Pelim-isten  énekében,  melj'  szerint  az  istenség  nem  tudván  nyu- 
godni nyusztbör-fészkében,  éjféltájt  kijött  házacskájából  s  «a  mint 
nézdegél,  hát  Szárnyas  bálvány  öreg  (Tanli'p  pupV  qjkd)  ím  ö 
érkezett  meg,  tetős  vörösfenyö  tetejébe  ím  ö  szállott  le»  (ez  idézte  elő 
Pelim-isten  nyugtalan  álmát).  «Hö  szélnek  három  heve  a  mint  jődö- 
gél, fagyos  szélnek  három  fagya  a  mint  jődögél  (réyir)  vöt  ^ürém  réj-d 
yuml'é  jisséntali,  pomiy  vöt  yürém  jwma  yumlé  jiéséntáli),  egyszer 
csak  Szárnyas-bálvány  öreg  ím  miképpen  szólal  meg :  Polém-isten 
atyácskám  hallgass  meg!»  (III  :  244.).  Látjuk  ez  idézetből,  hogy 
egyik  szellem  a  másikkal  ép  úgy  mint  az  emberrel  szintén  a  fent 
jelzett  módon  érintkezik,  továbbá  hogy  a  megérkező  szellem  fuval- 
lata « fagyos"  is  lehet,  vagyis  az  a  lényeges  mozzanat  benne,  hogy 
4:rezhető. 

Az  istenség  szellemének  ezen  meleg  szellő  alakjában  való 
megérkezése,  illetőleg  a  sámánnak  tőle  való  ihlettsége,  réülete, 
rövidebben  kifejezve:  oaz  isten  heve,  bálvány  heve»  (tq,rém-reV , 
pupi'-réV).  Példák  e  szólás  alkalmazására:  úajt-ynm  tq,rém-ré'iné, 
pupi-réHíié  jo'/taiué  <'a  bűvölő  embert  megszállja  (hozzájön)  az 
isten  heve,  bálvány  hevew  (II  :  374,  428.);  pupV-re'il  joytmvé  (II  : 
^^b.) ;  pupV  janV ,  tq,rém  jani  réyd  taivdn  joyts  ((bálványnak  nagy 
heve,  istennek  nagy  heve  jött  hozzá »  (a  medvéhez  midőn  rabló 
szándékkal  be  akart  törni  egy  bálvány  házikójába;  III :  325,  326.); 
najt-yumianl  penyutjkwé  ti  ünttuicés,  Ajas-tqrém  qjkd  re'il  ti  pinds- 
lém,  ti  jisém,  yumlé  ti  Idwe'im  « varázsemberüket  (az  áldozók)  va- 
rázsláshoz ültették,  Ajász-isten  öreg  én  hőt  bocsátottam  (tettem) 
reá,  ezzel  eljöttem  (hozzá)  s  így  szóltam »  stb.  (II  :  16 — 17.).  Talán 
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erre  a  melegségre  czéloz  a  Jutim-sas-heli  isten  is,  midőn  evvel  az 
áldással  bocsátja  el  híveit:  «mele(j  subám,  meleg  botosom  melegénét 
fogva  (ré-jHy  sáyim,  reyir)  ndrdm  re^ikicél)  hadd  gyarapodjék  cson- 
totok, hadd  gyarapodjék  húsotok  .'d  (11:430.).  Hallhatott  már 
ZujEV,  Pallas  segédje  is  erről  a  szellem  megérkezésével  támadó  külö- 
nös érzésbenyomásról ;  mert  azt  írja,  hogy  a  réületében  eszméletet 
vesztő  sámán  fölött  a  többiek  valami  » kékes  füstöt »  vélnek  láthatni 
(III  :  62.  1.). 

Az  ilyen  voltakép  láthatatlan  bálványszellemek  mellett  ismer 
a  rege  olyan  bálvány  szőr  nyéket  is,  melyek  a  maguk  látható  bálvány- 
alakjukban  jelentkeznek  élők  gyanánt  mindenki  szemei  előtt.  Ezek 
az  oeleven  bálványok))  (liliy  pupyét),  melyek  a  nekik  nyújtott 
véres-  és  egyéb  ételáldozatokat  hívőik  láttára  megeszik  s  kiknek 
szájába  pl.  a  legyőzött  ellenséget  darabokra  vagdalva  dobják.  Ilyen 
Moloch-féle  néphitbeli  alakról  szól  a  kondai-fejedelmek  hőséneke. 
melyben  az  ellenséget  lóbör-tömlőbe  kötve  a  bálványház  ablakán 
keresztül  dobják  be,  ekkép  szólván :  « Neked  eleven  szemet,  eleven 
fület,  eleven  lábat,  eleven  kezet  hoztunk »  (II  :  231.).  Patkanov 
gyűjtéseiben  is  találjuk  említését  az  » eleven  bálványnak,  eleven 
méykwyi-nok  (tuléy  toyy,  tldey  meyk),  melynek  teljesebb  jelzése: 
«elevennek  született  eleven,  bálvány»  (tidérja  tivém  tidéy  toyy; 
II  :  58,  66.). 

Ha  már  a  bálványszellem  megjelenik  az  őt  idéző  samán> 
vagy  más  szellem  előtt,  egész  természetes  és  következetes  a  nép- 
képzelet, midőn  azt  hiszi,  hogy  az  ily  szellemmel  beszéd  út- 
ján gondolatcsere,  tárgyalás,  vitatkozás,  alkuvás,  sőt  köl- 
csönös fenyegetés  is  lehetséges.  Hiszen  ezt  még  a  hittérítők  is 
elhiszik  róluk ;  jámbor  naivsággal  beszéli  el  pl.  Noviczkíj  a  tőlük 
később  elpusztított  sorkovi  fabálványról,  hogy  «ez  a  lelketlen 
holmi  sátáni  közreműködéssel  előre  megmondta  -s  tudtál  adta,  hogy 
a  hithirdető  mester  jobbjától  közeli  pusztulás  éri,  arra  kérte  ennél- 
fogva buzgó  tisztelőit  és  szolgáit,  hogy  tartsanak  ki  állhatatosan 
atyáik  régi  gonosz  hitűségében  s  álljanak  erősen  ellent  a  térítés- 
nek ;  maga  magát,  így  ígérte,  semmiképen  sem  engedi  összetöretni. 
Ezen  gonosz  furfanggah  —  folytatja  —  «oZí/  buzgóságot  keltett  a 
népben  maga  iránt,  hogy  közmegegyezéssel  készek  voltak  inkább 
vérig  menni,  mintsem  a  bálvány  összetörését  megengedni »  ;  végre 
is:  «A  Legmagasztosabbnak  ereje  nem  engedte,  hogy  szémdékolt 
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furfang jának  valami  gonoszságát  cselekedhesse  ;  ö  hazudott  Ígéretében, 
nem  képes  magát  megmenteni »  (1.  fent  106. 1.).  Ha  így  hisz  a  meg- 
vető ellenség,  hogyan  ne  higyjen  ugj-anily  erőben  a  tisztelő  hivő?! 
Alább  a  sámánról,  továbbá  az  imádságokról  és  idéző  igékről  szóló 
fejezetekben  lesz  módunk  részletesebben  tárgyalni,  hogy  minő 
természetűek  és  tartalmúak  az  istenek  és  emberek  közt  váltott 
szóbeszédek ;  itt  csak  azt  jegyezzük  meg,  hogy  különösen  a  sámán 
valóságos  fizikai  hangját  véli  hallani  a  bálványszellemnek,  melyet 
ezért  (^beszédes  lénynek  (állatnak),  nyelves  lénynek^  (láy/ay  vj, 
kélay  uj ;  a  Paszét-istenségre  alkalmazva  II  :  420.)  nevez.  Ennek 
alapján  mondhatja  magáról  a  J ütim-sq,s -heli  istenség,  hogy  «ha 
folyami  lúd  módjára  piyegö  szácskámat  kinyitom  (já-lunt  úqwlém 
süpkém  ptinsilém-ke)  <(eg3'  éj,  egy  naj)  múltával  erős  csont,  erős  hús 
kerekedik  a  földből,  kerekedik  ki  a  vízből »  (II :  429.).  Noviczkij  sze- 
rint a  kondai  föbálványról  «azt  mesélik,  hogy  midőn  valamit  közölni 
akar,  olyan  hangja  van,  mint  egy  gyermeknek  s  e  hangját  legfökép 
akkor  hallatja,  midőn  áldozatot  követelő  (1.  fent  104.  l,"*).  Poljakov 
a  fehérhegyi  istenségről  hallotta,  hogy  hangja  hallható  (59.  1.). 

A  vogul-osztják  pogányság  tanítása  szerint  is  egyedül  az 
istenek  istene,  Numi-Tai'ém  égi  a,tjíi  mindentudó  és  mindenható; 
de  a  bálványszellemek  tudása,  ereje  és  képessége  azért  szintén 
összehasonhthatatlanul  tökéletesebb  az  emberénél,  úgyhogy  ez 
méltán  kereshet  amazoknál,  mint  hozzája  némileg  közelebb  álló 
lényeknél  támogatást  számtalan  ügyes-bajos  dolgában.  Azt  a  mi 
gondolatunkat,  hogy  isten  mindent  lát,  a  vogul  istenidéző  igék  úgy 
szemléltetik,  illetőleg  fejezik  ki,  hogy  az  istenség  szeme 
olyan  nagy  mint  az  Ob  folyó  ■ — tehát  kiterjed  a  vogulok 
és  osztjákok  egész  ismert  világára  — ;  az  ismétlés  párhuzamos  szó- 
lásában pedig:  olyan  nagy  mint  egy  tó.  aOb- szemű  férfiú 
vagy;  mint  az  Ob,  oly  nagyságú  szemedet  ragyogtasd  lefelé /»  (As 
sampá  pim  asén ;  Ás  jani'  samén  jol-vq,Uálaln  !  II  :  325.)  mondja 
a  REGULytól  följegyzett  egyik  középlozvai  istenidézö  ige,  mely 
helynek  változata  a  másikban  (II:  335.):  <iTó  nagyságií  szemes 
férfi,  tó  nagyságú  szemed  végét  ragyogtasd  alá!  Eleslátó  szembú  férfi 
vagy,  szemed  végét  ragyogtasd  alá!»  (tür  janit  sumpá  yum,  tür 
janit  sam-qulén  jol  váUalaln!  nankilén  sampá  ^iim  asén,  sam-aulén 
jol-vaUalaln! ).  A  Konda  folyó  Jevra  mellékvizének  vidékén  is  mond- 
ják:   «0ö  szemű  nagy  Törém  atyám,  tó  szemű  nagy  Torém  apuskám 
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(Oqs  scimp  jani  Törérrt'  jdum,  tür-samp  jani  Törém  t!oat'ém;  II :  379.). 
A  Világügyelö- férfihoz  intézik  e  szavakat:  aOb  nagyságú  szemes 
férfi,  tó  nagyságú  szemes  férji,  Oh  szélességű  szent  szemecskéd,  tó 
nagyságú  szent  szemecskéd  hadd  ragyogjon  ide !  (Ás  janit  sampa 
/um,  tűr  janit  sampd  yum  !  As  paii/wit  jelpin  samkén,  tür  janit 
jelpin  samkén  tV  voss  postili !  II  :  359 — 60.).  A  Lozva  forrásánál 
lakó  hét  « víz  szentjének))  is  mondják:  nOh  nagyságú  szemű  nép, 
Ob  nagyságú  szent  szemed  ide  hadd  ragyogjon !  (As  janit  sampa 
md/um,  Ás  janit  jelpin  samén  tV  voss  postilülnüw  !  II  :  385.),  vala- 
mint a  Paszét-bálványnak :  « To  nagyságú  aranyos  szemű  fejedel- 
mecskéni,  Ob  nagyságú  aranyos  szemű  fejedelmecském  .  . .  .  Ob  nagy- 
ságú szent  szemecskéddel  óh  bár  pillantanál  ide,  fejedelem !  (tür 
janit  sorúi  qtérakém,  Ás  janit  sorúi  sam  qtérakém  .  ...  Ás  janit  jel- 
pin samkéntél,  qtér,  tV  voss  dnkívdtdlnün  mőnt  '  II  :  423.).  Hogy  a 
bálvány  látását  a  sötétség  nem  akadályozza,  igazolja  e  déli  szólás: 
popi-sám  sortén  i( :  «a  bálvány  szemétől  felgöngyölt  éjtszaka»  =  «a 
bálvány  éber  szemétől  részeiben  összerakott  (értsd :  átvii'rasztott) 
éjtszaka))  (III :  200.).  Megfelelője  ennek  Patkanov  irtisi  osztják  ének- 
gyűjtéseiben :  tön/-sem  pétlem  dt :  «hálvdnyszem  sötét  éjjeh,  mely- 
ben t.  i.  csak  a  bálvány  szeme  lát. 

Azt  a  felfogást,  hogy  Isten  mennyei  lakában  meghallgatja  a 
hozzája  fohászkodók  könyörgéseit,  bálványszellemeire  alkalmazva 
szintén  vallja  a  vogul- osztják  pogányság,  csakhogy  az  istenség  e 
hatalmához  rendkívül  nagy  s  finom  hallású  fület  föltételez,  vagy 
legalább  ezzel  fejezi  ki  azt  a  gondolatot,  hogy  az  istenség  halló 
képessége  túlterjed  a  természetesség  határain.  Ép  úgy,  mint  a 
szeme,  az  istenségnek  füle  is  oly  nagy,  mint  az  Ob, 
vagy  egy  tó;  ezért  mondja  a  lozvai  istenidéző  ige  a  Világügyelö 
férfit  (iOb  nagyságú  füles  férfiúnak,  tó  nagyságú  füles  férfiúnak)) 
(Ás  janit  paUpd  y(um,  tür  janit  pal'pd  /um  ;  II  :  359.),  kit  a  Felsö- 
Szoszva  vidékén  is  ekkép  szólítanak:  ((Tó  nagyságú  szent  fülecskéd, 
Ob  nagyságú  szent  fülecskéd  ide  hadd  figyeljen !  (tür  janit  jelpiií 
patkén.  Ás  janit  jelpin  palikén  tV  voss  sujtnüiv  !  II :  314.).  A  Paszét- 
bálványt  szintén  hasonló  szavakkal  kérlelik,  mondván  :  «  Tó  nagy- 
ságú szent  fúlecskéddel  óh  bár  hallgatnál  ide,  királj' !  »>  (tür  janit 
jelpin  pal'kéntél  /^w,  tV  voss  yöntémlalnün  mönt !  II :  423.).  Nyilván 
ezen  —  a  szem  jelzésének  külömben  egész  szabályosan  megfelelő  — 
kép  igen  felötlő  szertelensége  okozta  ama  változat  létrejöttét,  mely- 
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ben  az  istenség  füle  nem  a  tóhoz,  hanem  atavi  tündér  rózsa 
(v.  vízi  tök)  nagy  kerek  leveléhez  (tür-löjjant)  van  ha- 
sonlítva, s  pl.  a  felsölozvai  « Víz-szentjéhez »  így  imádkoznak: 
« Tavi  iündérrózsa-lev él  füles  nép,  tavi  tündérrózsa-levél  [nagyságú] 
érzékeny  füled  ide  hadd  hallgatózzék  ! «  (tar-löpant  pal'pa  ma/um 
.  .  tür-lópant  sa'ilém  paÜén  ti  voss  )(q,ntémlalnmc  !  II :  385.),  E  mel- 
lett rendesen  kiemeli  az  istenidézö  ige  az  istenség  fülének  rend- 
kívüli érzékenységét,  mely  olyan,  mint  a  fekete 
kacsáé  (sánki),  vagy  a  császármadáré  (qulay),  így  a 
középlozvai  imádságban:  a  Tavi  tündérrózsa-levél  nagyságú  füles 
férfi  (tür-lqpant  janit  patpd  xum),  tavi  tündérrózsa-levél  nagyságú 
füled  végét  konyítsd  alá  (tkp.  helyezd  le) ;  jóhalhhú  fekete  kacsáé- 
hoz hasonlóan  jóhallású  füles  férfi  jóhallású  fekete  kacsáéhoz  ha- 
sonlóan jóhallású  füledet  konyítsd  alá!»  (sujin  sdnki  sujiíi  pal'pd 
rum,  sujin  sánki  sujin  paZg^  jol  ünttdln !  II  :  335.).  Ez  imádság 
változatában  a  megfelelő  hely  következő  :  «  Tavi  tündérrózsa-levél 
fülű  férfi,  obi  tündérrózsa-levél  fülű  férfi,  félénk  fekete  kacsa  fülű 
férfi  a  félénk  fekete  kacsáéhoz  hasonlóan  jó  hallású  füledet  ko- 
nyítsd (csapd)  lefelé!))  (tür-lápdnt  palpii /um,  Ás-lq,pdnt patpd yum, 
yuri  sdnki  palpd  yum,  yuri  sdnki  sujin  palén  jol-vqytdln  1  II :  325.). 
A  Világügyelő-ferfihoz  intézett  szavak:  » Félénk  császármadáréhoz 
hasonlóan  érzékeny  füled,  tó  nagyságú  szent  füled  hadd  hallgasson 
ide!i>  (yuri  qulay  sa'ilém  paUn,  tür  janit  jelpiíl  palen  ti  voss  sujtif 
II:  359.);  ('császármadár  porczogós  [füléhez  hasonló]  két  füles, 
neves  Aranyos  óh  bár  ide  hallgatnál.'))  (éisir-moryo  norán  kit  pal 
namin  Sorúi,  tV  voss  /öntémlénün  mönt!  11  :  349.) ;  '^f élénk  kacsáé- 
hoz hasonlóan  érzékeny  fül,  hallgasd  meg  .'»  (yuri  sdnki  sa'ilém  pal, 
yöntamlaln!  II  :  323.),  mely  utóbbi  szólás  a  « Víz-szentjének)) 
felsölozvai  idéző  igéjében  is  előfordul  (II  :  382.). 

Az  isteni  mindenhatóság  eszméjének  megfelelő  fejletlen  gon- 
dolat, melylyel  a  vogul  néphit  a  bálványszellemek  természetfölötti 
erejét  magyarázza :  aabálványnak  hét  fogása,  istennek 
hét  fogása))  (pupV  sdt  pié,  tqrém  sdt  pis),  YSbgy  más  kiíejezés- 
sel:  «a  bálványnak  hét  ügyességei)  (pupV  sdt  dpér). 
Erre  hivatkozik  az  imádság,  midőn  a  Világügyelö- férfiúhoz  a  kö- 
vetkező szavakat  intézi:  «Az  erdő  szerencséje  elmúlt,  a  víz  szeren- 
cséje elmúlt:  Numi-Tqrém  atyád  elé  bálványi  hét  fogásoddal,  isteni 
hét  fogásoddal  állj  te  oda  (N.  T.jdyén  pupV  sdt  piééntél,  tqrém  sdt 
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piséntél),  könyörög;)  érettünk"  (IT  :  370 — 1.).  Ugyancsak  e  «bál- 
ványi  hét  fogásával»  viheti  végbe  pl.  a  Világügyelö  férfi  azt  a  cso- 
dát, hogy  midőn  menyasszonyáért  Kut-qtér  ipjának  házába  lép  s 
ott  semminemű  lakodalmi  készséget  nem  talál,  «a  maga  lakó  vá- 
rosából rántja  oda  egyik  szögleténél  fogva  hét  ajtótámasztóval  zárt 
hambárját  s  fiúnak,  leánynak  enni  való  lakodalmi  étel  jön»  (II  : 
292 — 3_),  A.  ünin  lévő  lábas  istenhék  lábbeli  hi't  ügi/cssériét«  veszi 
észre  a  mennyei  atya  égi  hajlékában  nevelt  zsenge  korú  Kul-q,tér 
s  mivel  azt  tapasztalja,  hogy  amaz  istenkék  ügyességük  folytán  az 
emberektől  «jeles  pénzt,  jó  áldozatételt  szereznek))  (joUn  q,lné 
laüén  pupV  la'iléii-ke  sat  dpér  totawé :  naméfi  qln,  jqmés  puri  tan 
vlyét),  neki  is  vágya  támad  arra,  hogy  Numi-Tárém  atyja  a  földre 
"bocsássa,  a  hol  «jeles  pénzt,  jó  ételáldozatot))  ö  is  szerezhetne  (II: 
289.).  Mert  megjegyzendő,  hogy  a  «bálványi  hét  fogás*)  egyszers- 
mind a  kuH-oknak,  az  alvilág  szellemeinek  is  osztályrésze  (kuU  sat 
pis  II  :  289.) ;  minélfogva  rendes  kapcsolat  e  fogalom  kifejezésére : 
pupV  sat,  kul  sat  pis.  Ezt  emlegeti  a  Kaltes-leány  nászregeje 
(11 :  295,  296.),  melyben  a  hőslö  ifjú  ezen  csodaerönél  fogva  képes 
szárcsontjából  egy  darabot  levágni,  abból  nyilat  faragni,  útjában 
egymás  után  elválni  lábaitól,  testtörzsökétöl,  úgy  hogy  csak  feje 
gurul  tovább  s  ez  is  egy  kovács-műhelyben  izzó  vasüllöre  kerül, 
ott  kalapácscsal  ütik,  majd  lepattan,  visszafelé  gurul ;  eléri  törzsö- 
két, hozzá  kapcsolódik ;  eléri  lábát,  hozzá  kapcsolódik ;  visszanyeri 
eredeti  épségét. 

A  bálványhatalom  természetesen  nem  egyenlő  mértékben 
osztályrésze  minden  istenségnek;  van  ^hatalmas  isten,  erős  ísteii» 
(nanra  iarém,  vayin  tarem;  11:4.),  vagy  más  jelzéssel:  « nagy  isten, 
nagy  bálvány »  (jani  tarém,  jdnt  yupV ;  III:  189,  192.)  s  van 
gyönge,  azaz  <^apró  isten,  apró  bálváriy*  (lai  tq,rém,  lai  pupV;  III : 
227  ;  IV  :  94,  95.),  illetőleg:  ^dombleveles  ág  közét  járó  kis  isten, 
tüleveles  ág  közét  járó  kis  istenn  (tq^w-'/al  jalniin  man  tarém,  tdl-'/^al 
jálmin  mán  pnpV ;  II  :  416.),  vagy  —  mint  a  medvét  nevezik  — 
nvesszö  közét  futkosó -kis  isten »  (nir-yal  yajtné  mán  tqrém ;  III: 
218.).  Szinte  megvető  ez  a  kifejezés :  ajémkitém  la'ilin  ndj,  ajém- 
kitém  tq,idin  tarém  « apró-cseprő  lábas  istennőcske,  apró-cseprő 
szárnyas  isten)),  kik  a  Leplá- torkolati  öregtől  « nagyon  félnek)) 
( saka  pilaiüé ;  II  :  136.).  Nagyobb  hatalmának  érzetében  mondja  a 
lopmuszi  isten:    (^ Magam  fölött  ha  lábas   isten  jelentkezik,  ha  szár- 
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nyas  bálvány  jelentkezil,  :  mint  a  tó  vizét  úgy  iszom  meg  (num-pálén 
lailin  tarém,  tatilin  pupi'-ki'  ne'Ui :  tur-vit  aje'im  ;  II :  278.)  8  mint 
egykori  versengésében  győztes  félt  nevezik  «]ict  bálvány,  hat  isten 
között  győztes  férfiúnak))  (sdt  pupi  yalté,  sát  tarém  yalté  vorin  yum; 
u.  0.).  Ugyanily  czíme  van  a  pelimi  istenségnek  :  « Mindenfelé  levő 
hét  istent  szétosztott  Aranyos,  mindenfAé  levő  hét  bálványt  szétosztott 
királya  (yotál qlné  sát  tarém  urtém  Sarni,  yotál' qlné  sát  yupV  urtém 
yán ;  II  :  403.),  valamint  a  Tuclitá-torkolati  női  bálvány  is  a  hét 
bálványt,  hét  istent  szctosztá  iste.'inő)>  (sát  'ptipV,  sat  tarém  ürtpéy 
ndj ;  IV  :  234.).  A  Jütim-sas-heVi  isten  hatalmát  ekkép  adja  tudtul 
híveinek:  «Fiúcskák,  ha  én  hozzám  könyörögtök,  egy  oldali  szár- 
nyamat ha  meglebbentem  :  a  föld  egész  nagyságában  megfordul ; 
más  oldali  szárnyamat  ha  meglebbentem :  a  víz  egész  nagyságában 
megfordul ;  hét  bojtos  szent  ostorom  midőn  meglegyintem :  az  ülő 
szent  föld  egész  nagyságában  megmozdnh  (II  :  430.).  Hatalmánál 
fogva  neveznek  több  istenséget  vkirálynak»  (;/íT.«^,  így  a  lopmuszit 
(II  :  27G.),  a  pelimit  (II  :  403.)  s  a  Yilágügyelö  férfit  (Íl  :  353.). 

Mindenesetre  nem  terjed  a  bálványszellem  hatalma  annyira, 
hogy  úgy  mint  a  bibliai  istennek  valamit  csak  akarnia  vagy  ki- 
mondania kelljen  ahhoz,  hogy  az  mindjárt  meg  is  legyen.  A  p  o- 
gány  istenek  az  ő  «hét  fogásukkal"  ugyancsak 
fáradoznak,  míg  czéljukat  elérhetik.  « Oldalas  világ 
hét  oldala  szerint  forgolódunk,  módos  irilág  hét  módja  szerint  forgo- 
lódunk^) (úrin  tarém  sát  iir  janyeu,  ártin  tarém  sát  art  jíinyeti), 
azaz  «minden  oldalát  megforgatjuk  az  ügynek  s  minden  módját 
megkíséreljük)),  mondják  magukról  a  Pásét  ménku--ek  czélzással  a 
sámántól  követelt  feladat  rendkívüli  nehézségére.  Szintigy  emlege- 
tik a  Yilágügyelö  férfira  vonatkozólag  a  hozzá  intézett  imádság- 
ban :  «Egykor,  midön  Ínségünkben  hozzád  fordultunk,  Aranyos 
király,  midőn  egykor  téged  idéztünk,  te  mint  hét  oldalú  oldalas  fa 
forogsz  vala  (hogy  kérésünket  teljesítsed ;  sát  urp'  úrin  jiiv,  naM 
jq,n/yi7i ;  II  :  353.)  s  ennek  megfelelöleg  egyik  czíme  is  ez  istenség- 
nek :  <'Hét  oldalú  oldalas  király  >)  (sát  nrpá  úrin  yqn  ;  II :  356.).  — 
Van  eset  rá,  hogy  képtelennek  is  jelentik  ki  magukat  a  megoldandó 
feladatra,  mint  a  Faszét- bálvány  következő  szavaival:  « Bárha 
a  mindenfelé  levő  szárnyas  sok  istent,  a  mindenfelé  levő  lábas  sok 
bálványt  [segélykérís  czéljaból/  a  lomblevele.s  fa  hét  közeben  mind 
megmozgatom,  a  tüleveles  fa  bét  közében  mind  keresgélem  :   a 
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lombleveles  fa  hét  közéből,  a  tüleveles  fa  hét  közéből  semmiféle 
módos  fának  módját  ki  nem  eszelhetem,  semmiféle  oldalas  fának 
oldalát  nem  győzöm  (=  semmi  módját  nem  találom,  semmi  szerét 
nem  tehetem),  semmiféle  tanácsos  állat  tanácsát  nem  találom  (ne 
mat  ártin  jitv  ártd  at  drtéle'im,  né-mat  úrin  jiw  ura  at  vermaté'im, 
né-mat  lan'/in  uj  Hdn^d  dt  ynnteHm  ;  II  :  418.).  E  szavakhoz  azt 
jegyzi  meg  a  közlő,  hogy  az  idézett  bálványszellem  fölé  még  sok 
más  hatalmasabb  pupV  van  helyezve ;  a  sámán  ezekhez  küldi, 
hogy  eszközölje  ki  segedelmüket.  Erre  az  idézett  bálványszellem 
nem  szívesen  vállalkozik ;  «mert  fél,  hátha  amazok  megharagusz- 
nak  reá;  azután  meg  a  járása  is  sok,  egyik  pwpV  a  méisikhoz  kül- 
dözgetik. 

De  bár  látja  az  ember,  hogy  isteneinek  is  korlátolt  a  hatalma, 
ne  vegye  a  «bálványi  hét  fogást »  csekélybe  s  ne  képzelje,  hogy 
ehhez  ember  is  eljuthat.  «Egykor))  —  így  mondja  a  Kaltés-leány 
regéje  —  <<ha  az  ember  korabeli  világ  fog  támadni,  az  embernek  fia 
bálványi  hét,  ördögi  hét  fogásomat  keresve  ne  erőlködjék!))  (^anal, 
elém-yqlés  jisin  tq,rém  üntti-pél  élém:yq,lés-pi/'én  pupi  sdt,  kul'  sdt 
pisém  ul  voss  úawlawé .' ) ;  mert  úgy  jár,  mint  e  regében  a  Város- 
fejedelem-öreg fia,  ki  látván,  hogy  mikép  boldogult  az  isteni  höslö 
(ki  valószínűleg  nem  más,  mint  a  Világügyelő  férfiú)  a  nőszerzés- 
ben,  maga  is  úgy  akart  nőt  szerezni  s  bárha  amaz  lebeszélni  igye- 
kezett öt  vállalkozásától,  unszolásával  addig  nem  hagyott  fel,  míg 
az  isteni  férfit  kísérőül  nem  nyerte.  Ennek  segedelmével  czélját  el 
is  érte,  de  harmadnapra  házával  együtt  tűz  emésztette  el:  «  További 
élet  fényes  napjait  megélni  ö  nem  aka7'ta»  (éldl'é  qlné  posin  ^q,tdlné 
qXunkwé  taiv  at  tanyés)  —  mondja  okulásul  a  rege  (II  :  310.). 

A  mindenek  égi  atyjától  nyert  hatalmukat  abálvány- 
istenségek  híveik  javára  értékesítik,  tehát  nem  afféle, 
mindenkép  rosszakaratú,  csak  önzéstől  vezérelt  démonok,  a  minők- 
nek őket  az  elfogultság  s  fölületes  vizsgálat  festi.  Az  istenség 
elméje  szentséges,  aranyos;  gondja  mindenkire 
terjedő:  olyan  nagy  mint  az  Ob,  mint  egy  tó.  ((Nyo- 
morúságos sok  kedveskéd,  szomorúságos  sok  magzatkád »  —  mond- 
ják a  Paszét-bálványnak  —  wím  hozzád  könyörgünk:  aranyos 
elmécskéd,  királyi  elmécskéd  bár  előre  buzogna  {=  bár  megsajnálnál 
bennünket;  sorni-nq,mtikén,  yq,n-nq,mtikén  eldl!  voss  yutildlnü ;  II  : 
425.).  A  Lozvafö  aVíz-szentjeio  az  imádság  szerint:  «0b  nagyságú, 
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tó  nagyságú  szentséges  elméjű  nép»  (Ás  janit,  tür  janit  jelpiü  nqmtpa 
máxum),  melyet  arra  kérnek,  hogy  «Ob-víz,  tó- víz  [módjára  föl- 
buzgó]  szentséges  elméjét  a  futó  víz  fölé,  az  omló  víz  fölé,  ide 
buzogtassa))  (As-vit,  tür-vit  jelpiíi  namtén  tV,  voss  yuUténülén  !  II : 
386.).  A  Jatiin-sq,s-he[\  istenkének  elméje  :  liMiut  az  Oh,  mint  a  tó, 
[olyféle]  aranyos,  szentséges  eline»  (Ás  sqrni,  tür  s ami  jelpiü  na mt ; 
n  :  430.).  Az  utóbbi  két  jelzővel  szemlélteti  az  imádság  a  Világ- 
ügyelö  férfi  elméjét  is  (II :  351,  360.),  melyeken  kívül  még  a  követ- 
kezőkkel találkozunk:  iiF'ólhuzgó  Ob-vízhez,  fólhuzgö  tó-vízhez 
[hasonlóan  buzgó]  vér  áldozatos,  ételáldozatos  elme»  (•/ul'Uéné  Ás-vit 
jirin  nqmt,  ■^^uliléné  tür-vit  puriii  nq,mt ;  II  :  362.),  «a  hét  földet 
höriilforgó  szentséges  elme,  fényességes  elmen  (sat  ma  jq,nyné  jelpiü 
nq,mt,  pasdn  nq,mt;  11:358,  352.),  utarka  tomp)07-ií  szent  állatos  (t.  i' 
azt  kívánó)  elmen  (pés  yansdü  jelpiü  uj  namt ;  II :  314.).  Ezekben  a 
nq,mt  szó  a  «kedv,  tetszés,  jó  indulat»  kifejezése  (v.  ö.  nqmtémné 
pats  ((kedvem  kerekedett,  megtetszett))),  a  -/uliU  pedig  a  ((forrásvíz 
buzgásához))  való  hasonlítás,  a  mint  világosabban  kitetszik  az 
utóbbi  idézetnek  következő  folytatásából :  namtén  ^uKléné  tür-vit, 
^^uUléné  Ás-vit,  ti  voss  x^Uli !  ((mint  fölbuzgó  tóvíz,  mint  fölbuzgó 
Ob-víz,  buzogjon  ide  elméd«  (azaz:  «igyekezzék  föltünni»);  a  köz- 
beszédben: nqmtém '/ulilés  =  ((megsajnáltam,  jó  indulatom  támadt 
iránta*). 

A  bálványszellem  itt  leírt  tulajdonságaiból  következik  az  a 
hivatása,  hogy  természetfölötti  erejével  és  kéj^ességeivel  elő- 
segítse az  ember  boldogulását.  Mint  a  gyermek  atyjához,  az  alatt- 
való urához,  úgy  folyamodik  a  hivő  a  bálványokban  ábrázolt  isten- 
ségekhez tanácsért  s  támogatásért  külömbözö  szükségében  s  bajai- 
ban. Ezek  mindenesetre  közelebb  állanak  hozzá,  mint  a  magasban 
lakó  mindenható  égi  atya;  hiszen  egykor  —  ha  a  mai  köztudatban 
elhomályosult  is  emlékezete  —  e  bálványistenségek  valóságos 
atyáik  s  uraik  voltak,  s  az  ember  mindenkor  első  sorban  saját 
embertársai  közt  kereste  s  keresi  segedelme  eszközeit.  Kisebb 
ügyekben,  anyagi  javak  elérésében  rendesen  elég  magának  a  bál- 
ványszellemnek  jóindulata;  ha  az  ember  ezt  elérte,  kívánságai 
teljesednek.  íme  egy  világosan  szemléltető  példa  népköltési  gyűj- 
téseimből (IV  :  247 — 2.J0.):  ((Kanysing  gazda,  ha  éjjeli  ladikos, 
nappali  ladikos  vadászatának  szerencsés  útjára  indul,  hét  jávorral 
teli  ladikkal  téreget  vissza.  Egyszer  [azonban  azt  veszi  észre,  hogy] 
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éjjeli  ladikos,  reggeli  ladikos  vadászatának  szerencsés  útja  meg 
van  bűvölve  (el  van  fogva :  püwilimé).  Kanysing-gazda  most  igaz 
szemű  szemes  bűbájost  keresgél.  Földje  hosszú  földet,  vize  hosszú 
vizet  bejárva  a  híres  Pelim-torkolati  bűbájoshoz  érkezik,  ki  az 
igaz  varázslat  jó  czélját  ekkép  varázsolja:  .Neked,  Kanj^sing-gazda, 
ladikos  vadászatod  szerencsés  útja  hogy  kitol  van  megbűvölve? 
Hát,  a  melyet  atyád  hajlongva  imádott,  az  az  ételáldozatot 
fogyasztó  rettenetes  ételáldozatos  bálványod  (püri  yaltém  pürin 
pwpV  kapajén),  ö  bűvölte  meg.  Ezután  ím  vékony  posztó  sok  gön- 
gyölegjét göngyölgesd  te,  vékony  selyem  sok  tekercsét  tekergesd  te 
[a  bálvány  részére] ;  ennek  utána  ételáldozatos  üsttel,  csészével 
rendezz  te  ételáldozatot  s  aztán  éjjeli  ladikos,  nappali  ladikos 
vadászatod  szerencsés  útját  járd  csak  te,  figyeld  meg  csak!'»  Gaz- 
dánk megfogadja  a  bűbájos  szavát,  régi  szerencséje  visszatér  s  erre 
ö  ((ételáldozatot,  véráldozatot  fogyasztó  rettenetes  bálványáto  ép 
úgy  mint  egykor  apja  gyakorolta  «hajlongásaival  buzgón  imádja*. 
Halászati  és  vadászati  szerencsét  voltakép  minden  bálványszellem 
adliat,  mégis  egyesek  kiválóan  híresek  e  részbeli  befolyásuknál 
fogva.  Bőven  ír  már  Noviczkij  arról,  hogy  a  középobi  osztjákok  az 
«Übi  öreget)  (As-anmy)  tartják  a  }t alak  fő  adományozójának; 
mivelhogy  «a  hal  mind  az  övé;  a  vízi  állatokat  igazgatása  alatt 
tartja  s  annyit  bocsát  belőlük  mindenkinek  birtokába,  a  mennyit 
^kar».  A  fehérhegyi  lúdbálványt  ugyané  szerző  szerint  főkép  azért 
tisztelték,  mivel  « leghamarabb  ad  sok  áldást  s  különösen  vizi 
madarak  zxáhnányáhan  juttat  nagy  bőséget*)  (l.  fent).  Gondatti 
értesülése  szerint  (20.  1.)  Aut-ja  q,tér  is  arról  nevezetes,  hogy 
ö  uralkodik  a  tenger  Jialain  s  ezekből  az  égi  atya  akaratának  meg- 
felelőleg  ő  juttatja  mindenkinek  birtokába  azt  a  mennyiséget,  mely 
számára  rendelve  van. 

Máskép  áll  a  dolog,  midőn  nagyobb  jelentőségű  ügyekről, 
különösen  az  egészség  s  elet  kérdéséről  van  szó.  Az  égi  atya,  Numi- 
Táréin  az  élet  ura  s  a  bálványszellemnek  bármily  nagy  ereje  sem 
képes  a  megállapított  sorson  változtatni  hacsak  nem  Niüni-Tqrém 
akaratával  s  áldásával.  Ez  esetekben  a  bálványszellemek  hivatása, 
hogy  közbenjárói,  ügy  védői  legyenek  az  embernek, 
az  érdemek  híján  köz  vetetlenül  nehezen  meg- 
nyerhető fő  isten  előtt;  szerepük  tehát  ugyanaz,  mint  más 
vallásokban  a  ubüuösért  könyörgő  szentekén.  Midőn  a  lozvafői  vogu- 
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lok  az  « Aranyos  fejedelemhez))  imádkoznak,  arra  kérik,  hogy 
<iNumi-Tq,rém  atyád  elé  bdlványi  hiítfog(í sóddal,  isteni  JuH  fogásod- 
dal állj  te  oda  ;  N.  T.  atyádnak  [imitt]  megrakott  üstben  három 
véráldozat;  te  könyörögj  érettünk /»  (N.  T.  jdyén pupi'  sát  piséntély 
tq,rém  süt  piséntél  nan  l'ülsáln,  N.  T.  jdyénné  petém  püt  yürém  jir  ; 
nan  pojksén  !  II :  371.).  Szintígy  könyörögnek  a  Paszét-bálványhoz: 
«Leánynyal,  fiúval  teljes  teli  házunk  vegét  a  kór  ruhaszárnya  na- 
gyon támadja,  a  betegség  ruhaujja  nagyon  pusztítja;  vajha  j ama] 
hét  istent  szétosztó  királyhoz,  hat  fekete  sas  röptényi  magasságban 
lakó  aranyos  aty  ács  hídhoz  (t.  i.  N.  T.-hoz)  l^önyörögnvl  te  érettünk  ; 
kinek  a  kelő  nap  teszi  aranyos  szemét,  a  nyugvó  nap  sugaraival 
[tündöklő]  királyhoz  siránkoznál  te  érettünk/  (II  :  424.).  Midőn 
Ajász-isten  hívei  egészségükért  imádkoznak  s  e  végből  az  istenség 
áldozatokat  rendel,  megmondja,  hogy  «a  gőzölgő  edény  gőzét,  a 
füstölgő  edény  füstjét I)  ő  veszi;  de  ezenkívül  szükséges,  hogy  az 
áldozati  állatok  bőrét  «az  újonnan  nőtt  kis  fa  ágára  felakasszák )),^ 
hogy  ezt  vNiDni-Sorni  atya  jó  szemmel,  kegyes  szemmel  nézzen  (N.  S. 
déan  portin  sam,  pamin  sam  sunsi ;  II  :  17.).  A  Világügyelö  férfi 
idéző  igéjében  is  azt  emlegetik,  hogy  az  (ánséget  szenvedő  sok 
leány,  sok  fiú  elsírta,  elkönyörögte  ínséges  siralma,  ínséges  könyör- 
gése a  hét  fekete  sas  magasságbeli  atya  lakó  eleven  színekkel  ékesített 
ház  hét  ajtajához  mint  menő  felhő  kis  fuvallata  hatoljon  föl  oda,  a 
liét  hímszarvast,  hét  lovat  összekötő  áldozatos  kötéllel  (t.  i.  az  áldo- 
zati állatokkal)  együtt  hatoljon  föl  oda.'»  (II:  319.).  Hogy  miképpen 
képzelik  a  bálványistenség  ezen  közbenjárását  az  atyaistennél, 
drámai  módon  adja  elő  a  Világügyelö  férfiúnak  múnkeszi  idéző 
himnusa ;  íme  az  egyes  jelenetek  (11  :  354 — 8.) : 

I.  Könyörgés,  hogy  a  Világügyelö  férfi  menjen  föl  Numi-Sorni 
atyához:  « Sörényes  állat  szent  alakjával  vagy  te,  király,  igézve. 
Mindenfelé  levő  nyílfegyveres,  íjfegyveres  sok  magzatod  könyörög 
hozzád,  király :  tarka  csípőjű  szent  állatod  hátán  az  arany  fényes- 
ségű szent  kantárszárat  a  magasból  óh  bár  ide  irányoznád!  Ki 
["egykor]  hét  istent  osztott  szét :  király  atyádhoz,  hét  fekete  sas 
rröptényij  magasságban  lakó  Fenséges-Aranyos  atyádhoz  óh  bár 
emelkednél  föl!  A  Fenséges- Aranyos  atyád  birtokát  tevő  arany- 
vizzel  folyó,  aranykilincses  szent  ház  belsejébe  bár  oda  belépnél; 
az  ajtós  ház  ajtajába,  óh  király,  bár  oda  állnál". 

II.  Numi-Sorni  atyának  a  Világügyelö  férfiúhoz  intézett  kér- 
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■dése :   « Fiúcska,  micsoda  Ínséges  világ  ínsége  ért  téged,  micsoda 
szűkös  világ  szüksége  ért  téged  ?» 

III.  A  Vilá g ügyelő  válasza  :  « Aranyos  felséges  atyám!  Egykor 
igézettel  előhozott  abroncskarika  módjára  forgó  hét  vidékedet,  hat 
vidékedet  a  kór  kínja,  a  betegség  kínja  ragadta  meg.  ínséges  subát, 
ínséges  botost  öltött  sok  magzatod  kóros  hús  kórjától,  beteg  csont 
betegségétől  érintve,  fekete  subájú  alvilági  járványvész  ragadja 
el  őket)). 

IV.  Numi-Sorni  viszonvdlasza :  «Hét  oldalú  oldalas  (azaz: 
minden  oldalát  a  dolognak  megkísérlő)  király,  fiúcska!  Tarka 
csípőjű  szent  állatod  hátán  menj  alá,  kedves !  A  mint  később  az 
alsó  égre  (azaz :  a  földre)  érkezel,  ha  kór  támadt:  a  kór  kínját  osz- 
lasd el ;  ha  betegség  támadt :  a  betegség  kínját  oszlasd  el !  ínséges 
subát  öltött  sok  magzatom  leánynak,  fiúnak  járni  való  egyenletes 
föld  drága  szélét  hadd  járják  tovább  !»> 

V.  A  könyörgő  fogadalmat  tesz  a  Világügyelő  férfiúnak  azon 
esetre,  ha  közbenjárása  sikeres  lesz:  ((Az  abroncskarika  módjára 
forgó  kerek  hét  világ,  hat  világ  vidékén  ezután  hét  véráldozattal, 
hét  ételáldozattal  állok  előtted ;  hét  vizes  üstöt  forralok,  újonnan 
növekedett  kis  fa  tövéhez,  a  vizét  ím  oda  öntik  .  .  .  hét  földet 
körülforgó  szentséges  elméd  óh  bár  irányoznád  javamra  (óh  bár 
megsajnálnál). 

Mint  ez  idézetből  is  látjuk,  nagy  a  bizalom  a  bálványistensé- 
gek  közbenjárásának  síkere  iránt ;  kedves  fiaínak  kérését  kegyesen 
fogadja  az  égi  atya  s  a  tőlük  pártolt,  kórtól  gyötrött  embert  ((szá- 
nalmába i-eszin  (Numi-Tq,rém  dsánélné  sdW  ta/ vissentawét ;  II: 
408.).  Természetes,  hogy  a  Világügyelő  férfi,  kit  a  vogul-osztják 
mythología  Numi-Tq,rém  legkisebb  s  legkedvesebb  fiának  tart,  egy- 
szersmind legbefolyásosabb  nála  s  mint  ilyen  a  leghíresebb  gyó- 
gyító isten.  Jiólsi  monájsb  az  idéző  ige:  « Arany- Kv?-orész  atyádtól, 
Arany-Fény  atyádtól,  hogy  leányod  leihét,  fiad  lelkét  megőrizd,  arra 
vagy  igézetével  rendelve  (Sorni-Kworés  áéénné,  Sorni-Pos  jdyénné 
dyin  lili, 'piyén  lili  ürunkwé  sdtwásén ;  11:364.)  s  másutt:  ((Bár- 
merre levő  véráldozatos  mellű  hét  magzatkád  istent  megindító  hét 
beszéddel  indít  meg  téged  [szánalomra]  :  egy  megrakott  üst  [fel- 
főttének]  ideje  [elég,  hogy]  egy  lelket  megmentettél  (fölemeltél) 
legyen ;  egy  teli  mert  tányér  [elfogyasztásának]  ideje  elég,  hogy  egy 
életet  megmentettél  legyen »  (petém  j^üt-sis  lili  álmélásén  ;  yüném 
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ána-sis  nq,t  almélasén  ;  II  :  369.).  Az  irtisi  osztják  hősének  szerint 
Ar-mía  yoj  (oSok-föld  férfiw  =  Világügyelö)  ruhája:  <trlettoldő 
ruhán  (tlt  öttetaj  tét  =  vog.  lili  qltné  ta'il);  ö  gyógj'itott  már  fiatal 
legény  korában,  midőn  Tari-peé-nimal'd-sqic  néven  járta  a  világot 
s  Paraparséy  félszemű,  béna  es  sánta  szolgáit  lehelletével  ép- 
szeműekké,  épkezüekké  s  eplábúakká  tette  (1 :  9 — 10.).  De  a  b  e  t  e- 
gek  gyógyítása  nem  pusztán  az  ö  képessége  és  szabadalma, 
hanem  általában  hivatása  a  nagyobb  tiszteletű 
bálványoknak.  A  Jütim-sqs  istenséget  ((embert  megmentő  {iöX- 
em.e\ö)  fcrjiúnak  (elétn-yglés  nqn/-almém  yiim  ;  11:  428.)  czímezik, 
mivel  segedelme  oly  sikeres,  hogy  a  mint  « folyami  lúd  módjára 
pipegő  szájacskáját  kinyitja,  egy  éj  múltával,  egy  nap  múltával  erős 
csont,  erős  hús  kerekedik  ki  a  földből,  kerekedik  ki  a  vízböU  (II:  429.). 
Gyógyulásért  folyamodnak  a  lozvaföi  «Viz-szentjéhez»  is.  A  lop- 
múszi  istenke  gyermekvédő  bálvány,  a  mint  következő  szavaiból 
kitűnik:  ((Most  növekedett  falubeli,  városbeli  sok  gyermekem  a  kór 
ruhája,  a  betegség  ruhája  szélétől  őrzöm  őket  (is  janimém  paul  saw, 
US  saw  naurémaném  térén-kSmplinél,  yuJ!-kemplinél  üriáném)  ...  a 
melyik  lányom,  a  melyik  fiam  kóros  hús  kórja  érinti,  beteg  csont 
betegsége  érinti :  a  hegyes  karddal,  az  éles  karddal  járom  körüU 
(t.  i.  így  gyógyítom ;  II  :  277 — 8.).  A  szigvatorkolati  istenke  nő- 
szerző  útjában  egy  öreg  ember  házába  tért,  ki  betegen  feküdt  s 
áldozati  fogadalom  kapcsán  könyörgéssel  fordult  isteni  vendégéhez 
gyógyulásért:  «Te  én  előttem  minek  is  könyörgesz ? ! »  —  szól  az 
istenke  —  «ezen  fekvő  oldaladról  másik  oldaladra  fordulj,  aztán 
állj  föl,  köpj  vc'res  köpést,  azzal  Un  meggyógyulsz))  (11:359.).  E  "ren- 
delés-) ugyan  mód  nélkül  egyszerű,  majdnem  olyan,  mint  némely 
falusi  kuruzslónké,  de  az  istenségnek  nem  kell  sok  gyógyszer. 

A  buzgó  tevékenység,  melyet  az  előadottak  szerint  a  bálvány- 
szellemek  az  ember  boldogulása  s  kedvező  életsorsa  érdekében 
kifejtenek,  méltóvá  teszi  őket  az  ember  hódoló  tiszteletére 
s  imádása r a.  Megvan  ennek  lélektani  alapja  már  a  bálványok 
eredetében,  hiszen  ezek  az  elhunyt  atyák  emlékjelei,  tehát  irántuk 
a  kegyelet  ugj^anazon  erkölcsi  érzés  kifolyása,  melyet  a  mi  vallási 
tanításunk  ez  igében  hirdet:  « Tiszteld  atyádat  s  anyádat,  hogy 
hosszú  életű  légy  a  földön  ! »  A  bálványtisztelet  fejlődésének  ezen 
kiinduló  pontja  magyarázza  meg  azt  is,  hogy  az  ember  érintkezési 
módja  istenségeivel  nem  rideg,  hanem  bizalmas;  majdnem  olyan. 
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mint  a  gyermekeké  valamely  idősebb  családtaggal  szemben.  Az 
ember  bálványszellemeivel,  mint  már  fentebb  érintettük,  tárgyal, 
tanácskozik,  alkudozik  esetleg  illetlenül  is,  úgy  mint  ez  minden 
háztájt  előfordul.  Az  áldozatok  alkalmával  az  ember  isteneivel  uén.- 
(Ze^esA;eííi/i;  ;•  a  hívők  lakomájukhoz  meghívják  őket,  etetik,  itatják, 
távozásakor  elkísérik,  úgy  mint  valamely  szeretett,  becsült  vendé- 
get. Az  istenség  ilyenkor  együtt  vígad  kedveltjeivel;  ezért  panaszol- 
ják az  Ínségesek,  hogy  «hét  szarvas  állat  áldozatos  tereden  vigadó 
szárnyas  hátú  hátas  istent  [most]  nem  látunk »  (atitin  süt  nj  jirin 
kan  num-pdlén  ü  lilén  e  tqiolin  sispd  sisin  tarém  at  vajüw ;  II : 
313.).  Az  ajándékadás  részben  hála,  részben  tisztelet  kifejezése; 
nem  —  mint  rendesen  hiszik  —  dr,  melynek  fejében  az  ember 
okvetetlenül  valamely  megfelelő  ellenszolgálatot  vár.  Kedvező 
anyagi  viszonyok,  sikeres  vadászat,  vagy  halászat  ép  úgy  indítják 
az  embert  tiszteletének  ily  módú  kifejezésére,  mint  az  ínség,  a 
mely  utóbbi  esetben  is  nem  a  kért  dolgok  ellenértéke  az  áldozat, 
hanem  mintegy  kedveskedés  avval  a  természetes  emberi  felfogással, 
hogy  ennek  kapcsán  az  istenség  inkább  buzdul  kegyelemre.  Nem 
külömb  ez  az  eljárás,  mint  midőn  a  mi  társadalmunk  embere  szo- 
rultságában ennek,  vagy  annak  a  szentnek  fogadalmat  tesz  ;  papnak, 
barátnak  pénzt  küld,  vagy  a  szegényeknek  dldoz.  Áll  tehát  a  bálváuy- 
tiszteletnél  is  a  mondás  :  Megérteni  annyi,  mint  félig  megbocsátani. 
Valamint  eltérők  a  külömböző  bálványszellemek  hatalmához 
fűzött  képzetek,  nem  egységes  az  eljárás  az  irántuk  tanúsított  tisz- 
telet nyilvánításának  módjaiban  és  terjedelmében  sem.  A  luizi  hal- 
ványnál nagyobb  tiszteletben  részesül  a  fala,  vagy  nemzetség  bál- 
ványa s  a  hódolat  még  bővebb  kifejezéseivel  halmozza  el  a  vallási 
élet  azon  istenségeket,  melyeket  a  néphit  egész  folyóvidékek  arai 
gyanánt  fog  föl.  Legmagasabb  fokon  áll  a  bálványokban  ábrázolt 
földi  istenségek  hierarchiájában  a  Vildgngyelö  férfi,  kinek  hatás- 
köre —  mint  ezt  alább  bővebben  kifejtjük  —  az  egész  világra  ki- 
terjed, minélfogva  vogulok.  osztjákok  és  szamojédek,  bármely  föl- 
dön lakjanak,  egyképpen  járulnak  hozzá  könyörgéseikkel.  A  na- 
gyobb tiszteletű  bálványok  egyszersmind  régibbek ;  ezeknek  szer- 
tartásaikat hosszú  évszázadok  hagyományos  gyakorlata  szentesíti. 
A  bálvány  tiszteletére  való  műkifejezés :  «a  bálvány  felé  néz»,  így 
egyik  szigvai  közlőm  szerint  <iaz  Ural  túl  felén  lakó  szamojédok  a 
lopmúszi  istenke  felé  néznek »  (iidr  ta-pált  diné  jarnét  Lapin-ils 
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ajka  numpel  siinse'itj.  Altalános  követelménye  a  bálvány  tisztele- 
tének, bogy  az  ember  soha  meg  ne  feledkezzék  az  istenség  iránt 
tartozó  kötelességeiről,  különösen  az  alkalmi  áldozatokról 
s  a  szentségét  megillető  szertartásokról.  Az  előb- 
bieket a  részletek  bősége  miatt  külön  fejezetben  kell  tárgyalnunk 
(1.  alább),  az  utóbbiakkal  a  következőkben  foglalkozunk. 

Mindenekelőtt  ismerkedjünk  meg  a  szentség  fogalmával. 
Ennek  jelzése  a  vogulban  :  jelpin  és  j)asin  (v.  pasáíij,  melyeket  a 
költői  nyelv  párhuzamos  szólásokban  egyenlő  jelentéssel  alkalmaz, 
így:  sat  majqn/ne  jelpiü  nqmt,  /aí  ma  jqii'/né  pasán  uamt  (whét 
földet,  hat  földet  körüljáró  szentséges  elméje »  a  Világügyelö  férfiú- 
nak; 11:358.);  vojléönU  jelpin  nq,mt,  vojlé-önlé  pasin  nqmt  (a 
(•nagyságos  állatocska»),  azaz  medve  «szent  elméje »  ;  III:  133.); 
vöM  sdtV  ünléné  jelpin  mapim,  rösa  '/atV  ünléné  pasin  md/um 
(«folyófordulókat  hét  felé,  fövénypartokat  hat  felé  lakó  szentséges 
nép»  :  a  lozvafői  vízi  istenek;  II  :  385.) ;  atin  uj  jelpin  yiiri,  atin 
iij  pasin  /uri  (((hajas  állat  szentséges  alak"  :  a  Világügyelő  férfi 
lova;  II :  354.) ;  jelpin  nar,  pasin  níir  (((szentséges  hegy» :  az  Ural ; 
I  :  143.)  I  [egymás  mellett :]  sorúi  pasán  jelpin  sermat  (a  Világ- 
ügyelő férfi  szentséges  zabolája ;  II  :  354.) ;  pasin  vitép  jelpin  tür 
(a  jugrai  isten  szent  tava;  II  :  135.);  lai  pasán,  piti  pasaíi  jelpin 
tál  (oalvilági,  fekete  szentséges  télw  ;  II  :  352.).  Megfelelő  szavak 
az  osztjákban:  jemiíi  és  pesen,  pl.  a  <(szent  hely»  neve  :  jeniin  peseii 
taga  (Patkanov  I  :  105.),  vagy:  jemén  pésén  mig  (u.  o.  II  :  124.). 
A.  jelpin  (TV.  ilpén,  KLV.  jelpén  « szent »  szónak  alapértelme  kitet- 
szik ezen  közös  tövű  képzésből:  jelti  ((föléled,  fölgyógyul,  éppé 
leszM  (nuk-jelts  f'íölgyógynltn,  jeltépti  ((gyógyító),  mi  szerint  jelpin 
tkp.  ((épséges,  teljes,  hibátlan »,  tehát  oly  kifejezés,  mint  a  német 
heilig  e  mellett:  heil  (wgesund,  unversehrtOj  vagy  a  zűrjén  vie-ko 
((heiliges  haus,  tempeb)  előrésze  a  vi^ :  ^on-vi^  ((gesundheit,  un- 
versehrtheit»,  viga  ((gesund»>  szó  mellett.  A  jelpiii  ((ép,  teljes «  ere- 
deti értelméből  magyarázhatók  következő  alkalmazásai :  jelpin  mo- 
l!é/  minéii  I  digen  gyorsan  menj  !»  (tkp.  « éppen  gyorsan »),  je/^'^^ 
am  ülmém  jiicicé  "nagyon  álmos  vagyok »,  jelpin  atin  ((nagyon 
édesi)  ;  ul'-jiw  jelpin  át'im  ((tűzifa  éppenséggel  nincs »  ;  jelpiii  ámp- 
pi!  ((igazi,  valóságos  kutyafi!"  (káromkodás).  —  A  pasin  értelme 
tkp.  ((fényességes)),  pl.  a  kondai  énekben  pasin  toréin  (((fényességes 
ég)))  a  sernél  mé  («fekete  föld)))  ellentéte  (I  :  170.);  a  fentebb  idé- 
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zett  pasin  vitép  jelpin  tíir  szólásban  is  a  pasin  a  mellett  hogy  a 
jeípiw  szinonimája,  így  fordítható:  ((fényességes  (vizű  szent  tó)», 
szintígy  a  sorúi  pasán  jelpin  sennat-hen  a  két  első  szó  « arany 
fényességű » -nek  (<( a.  f.  szent  zabola*)).  Az  osztják  jemiíi  «szent»  a 
jem  ((jó»  szó  származéka.  —  A  mi  magát  a  ((szento,  vagy  ((szent- 
séges»  fogalmat  illeti,  a  vogul-osztják  pogányság  ilyennek  vesz  min- 
dent, a  mi  valamely  istenségnek  birtokához  tartozik,  így:  székhelye: 
jelpin  ma,  házikója  jelpin  kwol,  vize,  tava :  /.  vit,  j.  ja,  j.  tür,  szi- 
gete:  j.  tunip,  fája:  j.  jiw,  ez  utóbbinak  ága:  ;'.  tqw;  továbbá  a  bál- 
vány sapkája :  ;'.  kent,  ostora  :  ;'.  Xq^msi,  kardja :  ;.  sirej,  paripája : 
jelpin  uj,  elméje :  j,  nq,int,  a  Világügyelő  férfiúnak  szent  regéje  : 
jelpin  möjt  (I  :  18.),  a  halott  gyászának  első  hete:  jeljnn  sát,  a 
medvének  öt  szent  kiáltása  :  at  jelpin  rq,n/a  (III  :  145.)  stb.  Ezen 
kívül  a  jelpin  jelzővel  vannak  meghatározva  a  költői  nyelvben  a 
következők  is  :  a  föld:  ünlép  jelpin  ma  (((az  ülő  szent  földw  ;  1 :  47, 
11:99.),  vagy  ünléné  jelpin  ma  (id.  II  :  313.),  elém  yqles  iinléué 
jelpin  ma  (((ember  lakó  sz.  föld');  I:  139.),  né-^il'in,  xum-píin  jelpifi 
ma  (((nő  jeles,  férfi  jeles  sz.  föld»  ;  II  :  373.),  sat  sampa  jelpin  ma 
(flhét  tájú  sz.  föld» ;  II  :  ?>\1 .),  j(q,tél  jqn^rém  jelpin  ma  (((nap  körül- 
járta sz.  föld))  ;  II :  311.),  pánkin  sispa  jelpin  ma  (wpiszkos  hátú  sz. 
föld));  II:  318,  319.),  sat  sqwpa  jelpin  méi  (((hét  réteges)),  v.  ((bőrös 
sz.  föld))  ;  II  :  145 ;  jelpin  sqwin  ma  II  :  133.),  kel-pésan  jelpin  ma 
(((kötélfonásra  való  kákát  termő  sz.  földw  ;  II  :  416,  417.);  türum 
tádem  jemén  mig  (« isten  teremtette  sz.  földw;  Patkanov  II :  85.)  |  a  z 
Ural:  jelpin  nqr,  pasin  nqr  (I  :  143.)  j  a  tenger:  tqrém-sam 
kélné  jelpin  sárié  (((az  ég  szögletében  tükröző  sz.  tengere;  IV  :  308.), 
patitá  marttal  jelpin  éárié-vit  (((a  feneke  mérhetetlen  sz.  tengervíz)); 
I  :  140.),  pötta  jinkép  jemén  sarai!  (((be  nem  fagyó  vizű  sz.  tengerw; 
Patkanov  II :  142.),  saruén  jengjn  jemin  saris  (« aranyos  vizű  sz. 
tenger));  Reguly  Natin  ar  énekében)  |  az  özönvíz:  sqimi  sirpd 
jelpin  sákw  (It  :  318.),  qln  sirpd  jelpin  édkw  (11  :  313.) ;  az  ős  víz, 
melyből  a  földet  előbuktatják:  jelpin  vit  (I  :  139.)  |  a  jégeső: 
ALV.  jelpén  x^'^'t  pdttildttet  (( szent  holmik  hullanak ((  ||  a  szent 
állatok,  jelesen  a  medve,  melynek  szigvai  nyelven  rendes 
neYe:  jelpin  aj  ((( szent  állat)))  s  az  énekben:  Tqrém-sirpd  jelpin  uj, 
Kworés-sirpd  jelpin  uj  (III  :  479.)  |  a  j  á  v  o  r  :  tqrémné  kélem  jelpin 
uj  (a  gönczöl-,  vagy  «jávorcsillagzatban  égbe  tükröződött  sz.  állat)), 
IV  :  308.)  I  a  kígyó  s  a  kígyónak  képzelt  ((KaMCHniH  smIim')  nevű. 
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csigakövület:  jelpin  uj  (v.  ö.  a  kígyónak  KV.  pupi-khívgr  « bálvány- 
alak»  nevét)  II  a  himlő:  jelpin  /ojtil  (« szent  kór»),  KLV.  jelpén 
jq,n,  KLN .  jelpin  aum. 

A  « szentséges » -nek  ellentéte  a  ((tisztátlan*)  (viksém) . 
GoNDATTi  szerint  (51.  1.)  a  vogul  néphitben  ((tisztátlan  állatok »  a 
béka,  gyík  és  pók.  melyeken  kívül  XiiX-q^tér  teremtményeinek 
mondja  a  rege  a  vakondokot,  gilisztát,  szúnyogot,  legyet,  bögölyt 
s  úgy  látszik,  általában  a  csúszó-mászó  állatokat  (nim-virs;  1 :  163.). 
De  legfőbb  tisztátlanság  a  női  liószám  (múlás J,  mely 
fölfogás  több  vallási  intézményben  nyer  kifejezést  s  a  « tisztának » 
vélt  férfira  nézve  egész  sereg  óvatossági  rendszabályt  tesz  kötele- 
zővé. Hogy  a  tisztátlanság  ideje  alatt  a  nő  a  férfit  s  holmijait  akár 
véletlenből  is  meg  ne  érinthesse,  ennek  tartamára  egy  külön  e 
czélra  épített  kis  házikóba  (mari  kivol)  kell  vomíhiia,  hol  külön  edé- 
nyekben maga  fözögeti  ételét  s  maga  eszik  ;  innen  a  tisztátlan  álla- 
pot ezen  euphemistikus  kifejezései:  «kis  házba  jutott))  (mán  kW'áné 
pats)  és  ((külön  üsthöz  jutott »  (janés  pütné  pats).  A  künn  álló  férjjel 
meg  van  ugyan  a  beszéd  engedve;  de  nem  szabad  a  feleknek  egy- 
máshoz közelíteni  sem  :  (( [törvény  szerint]  tartják  magukat,  óva- 
kodnak" (ür^aterj.  A  tisztátlan  nő  férjével  együtt  ladikra  nem 
ülhet,  szánon  nem  utazhatik  (Infantjev  III  :  566.).  Étkezésében  is 
bizonyos  szabályokat  tartozik  szem  előtt  tartani;  így  tiltva  van 
számára  a  jávorhús  étele;  mert  ca  jávor  istentől  jelzett  állat •» 
(l'qrémnél  sg,wlém  uj)  s  isten  rendelte  öt  úgy  hogy  ((kis  házbeli 
állapotban  ne  egyék  (Tq,rémné  toy  sdtwés,  man-hvolin-ta^U  ul  voss 
téwé ;  IV:  415.)»;  ha  a  nő  e  tilalmat  átbágja,  nférje  büntetés  okába 
esik  (nakné  yati),  nyomorogni  kezd,  jávort  [vadászatában]  nem 
talál")  (u.  0.).  IVÍaga  a  jávor  mondja  magáról  énekében  (IV :  301 — 2.): 
<iHa  bünhödésokozö  czipöben  (=  tisztátlan  állapotban)  levő  nő 
(nakin  naráp  né)  eszik  belőlem,  midőn  táplálékkal,  táplálékkal  [élő] 
embere  vastag  rudú  rudas  magalövö  íjját  fölállítja :  én  azt  a  mily 
messze  csak  látszik,  kikerülöm.  Hosszú  farkú  farkas  ebét  ha  reám 
bocsátja :  rothadt  madzagkép  vágom  szét.  Midőn  holló  orrát  zuz- 
marázó  telet  alkot  [égi]  atyám  s  táplálékkal,  táplálékkal  [élő]  em- 
bere engem  fölkeres,  sűrű  fajú  jegenyefenyves  oldalán  elrejtő  fű 
mögött  lopózkodik  felém  :  nem  veszi  észre,  midőn  [járásomtól]  az 
ág  mozog.  A  hegyi  erdő  fáját  két  szemhatárnyi  távolságból  tekin- 
tem, Numi-Tarém  atyámtól  felülről  aláhullott  hét  arasznyi  hava- 
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mat  egy  éj  alatt  hullott  hómorzsának  tartom ;  vékony  fonalkép^ 
gyenge  húrczérnakép  húzott  úttal  húzom  én,  állat  [azon  messze 
utam  =  könnyedén  elfutok)».  Tiltva  van  a  tisztátlan  nőnek  a 
medvehús  evése  is;  Szotyinova  szerint  «kis-házbeli  nö  .bálványka' 
(pupahué,  azaz :  medve)  ,ruháját'  {=  húsát)  egyáltalában  nem 
.szedi'  (=:  eszi)»;  de  Gondatti  szerint  (51.  1.)  csupán  a  medve  szíve, 
feje  és  melle,  tehát  a  lélek  székhelyei,  tilalmasak  számára.  Ugyanily 
törvények  alá  tartozik  a  betegágyas  nö  is,  kinek  tisztátlansága  a 
szüléstől  fogva  három  hónapra  van  kiszabva  (yürém  jnff/ép  muti); 
mindeddig  tisztátlan  ruháiban  (mul'ásin,  uldni)  jár  s  csak  eztán  jut 
tiszta  (sistém)  ruhához.  Minden  alkalommal  a  vallási  értelemben 
vett  tisztulás  hódpézsmával  való  füstöléssel  történik  (sistém  ma'és 
lalwal  sáritayti  v.  lalwál  taktéla/ti,  slstémtayti),  melj^  helyett  egyen- 
értékű eljárás  az,  hogy  «a  nő  kevés  pézsmát  szétrág  a  szájában, 
pézsmás  nyálát  vízbe  ereszti  s  ezen  vízzel  locsolja  ruháit  s  meg- 
mossa testét))  (IV  :  415.). 

De  a  női  tisztátlanság  kellőleg  nem  ellenőrizhető  ;  ezért  a 
vogul- osztják  nö  állandóan  szeméremkötöt  (vog.  kas,  osztj.  vörépj 
visel,  melyre  a  dörzsölés  elkerülése  czéljából  sűrűn  váltott  finom 
gyaluforgács  jön.  így  is  bizonytalan  minden  léj)ése;  miért  is  nem 
szabad  soJin  átlépnie  a  férfi  ruháit,  botosat,  fejszéjét,  ladiktoló  fáját, 
evezőjét,  üstjét  s  vadászszerszámait  (IV:  416;  Beljavszkij  :  110; 
Inpantjev  III  :  566.) :  a  férfi  a  szentségekkel  érintkezik,  vadászata 
és  halászata  alkalmával  szent  helyeken  jár ;  oda  el  ne  vigye  a 
szentséggel  egybe  nem  férő  tisztátlanságot.  Nem  szabad  a  nőnek  a 
háztetőre  mászni,  vagy  a  nyári  sátor  fedő  nyírhéját  átlépni  (IV  :  416.) ; 
mert  a  tető,  különösen  a  füstnyílás  «a  nap  sütötte  földeket  körül- 
járó király  járó-kelő  nyílása i>  (najin  mát  janyné  yjln  jalné  snrma  ; 
III  :  217.),  «a  kisded  bálvány,  a  kisded  isten  bűnhödéshozó  nyí- 
lása»  (laj-pupV,  Inj  tarém  nakép  surém ;  III  :  227.),  vagyis  ott  jár- 
nak ki  és  be  a  bálványszellemek,  tehát  szentséges  hely.  « Befogott 
rénszarvasok  előtt»  —  írja  Beljavszkij  (110.  1.)  —  <uiz  osztják  nő 
nem  mehet  keresztül  az  úton,  hanem  vagy  bevárja,  míg  a  fogat 
elhaladt,  vagy  a  gyeplő  alatt  a  rénszarvasok  s  a  szán  közt  csúszik 
át  a  túlsó  oldalra »)  (1.  ide  vonatkozólag  még:  Finsch:  526.  1.).  Gon- 
datti szerint  (53.  1.)  vogul  nőnek  nem  szabad  ülni,  feküdni  vagy 
aludni  a  jurta  elöszögletében  (hol  a  házi  istenségnek  van  a  szék- 
helye); mert  külömben  a  házi  gazdának  minden  dolga  szerencsét- 
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len  lesz;  szintígy  7ie7n  szabad  női  holmiknak  heverni  az  elöszöqletben. 
Ha  minden  óvatosság  mellett  véletlenül  mégis  megtörtént,  hogy 
^gy  nő  férjiholmin  (ruhán,  fejszén  sth.J,  va<iy  férfi  nőruhdn,  vagy 
magán  a  nőn  lépett  át  s  a  férfi,  vagy  holmija  ily  módon  (.tisztát- 
lanná)) lett  (jolviksémli's):  föltétlenül  megkívánt  tisztító  müvelet  a 
pézsmafíistölés  {lY  :  M6 ;  Gondatti  :  53.).  Minden  kétség  kizárása 
czéljából  a  vadászatra  készülő  ember  nem  is  indul  el  házából,  mi- 
előtt pézsmával  nem  tisztálkodott  volna.  « Házas  helyen  járdái »  — 
magyarázza  Szotyinova  (IY  :  416.)  —  « tisztátlan  mocskot  juttat 
lábaira  (la'üáyá  vikúém  pánkél  nákiayd) ;  ha  füstölés  nélkül  (édri- 
iayttal)  megy  el,  nem  lesz  neki  szerencséje ». 

Visszatérve  immár  a  bálvány  tiszteletének  szertartásaihoz, 
ezeknek  kiinduló  pontja  s  vezéreszméje  a  bálvány  szentsé- 
gén e  k  hite,  melyly  el  ö  s  sz  e  férh  e  te  tlen,  hogy  ötmagát, 
vagy  területét  tisztátlan  személy,  vagy  tárgy  érin  tse 
tehát  női  riüta  vagy  szerszám  a  halvány  hajíékáhan  s  szent  ligetében 
el  nem.  helyezhető.  Geokgi  szerint  a  vogulok  áldozatainál  a  nők  Qgy- 
általában  távol  maradnak  (1.  fent);  ezt  azonban  én,  ki  a  felső 
lozvai  vogulok  közt  egy  vér-  s  egy  ételáldozatnak  voltam  tanuja, 
nem  tapasztaltam  s  csupán  azt  igazolhatom,  hogy  a  főbb  áldozati 
szertartások  végrehajtásában  nők  nem  vesznek  részt,  még  ha  a 
sámán  (mint  erre  magam  is  tudok  esetet)  nő  is.  De  áll  az,  hogy 
a  nők  a  bálvány  arczáha  nem  nézhetnek  (Szotyinova).  Ennek  elkerü- 
lése czéljából  a  bálvány  nrczát  mindenféle  jíosztódarabokkal  be- 
takarják, a  mint  ezt  Poljakov  a  Paszerczovi  jurták  közelében  talált 
halványnál  látta  (115.).  így  természetesen  a  férfiak  tekintete  sem 
fér  a  V)álvány  arczához,  minek  alapján  megértjük,  hogy  miért  ne- 
vezi az  idéző  ige  a  Világüg^'elő  férfit  unönek  láthatatlan,  férfinak 
láthatatlan  szent  király)) -nak  (ne  siisstal  jelpin  /q,n,  -/um  susstal 
sarni  yan  ;  H  :  362.). 

Hogy  a  tisztátlan  nő  járta  küszöböt  a  bálvány  lába  ne  érintse, 
Gondatti  szerint  (11.1.)  a  bálványt,  midőn  a  házból  kiviszik  s 
szintígy  midőn  oda  visszaviszik,  tiem  az  ajtón,  hanem  az  ablakon, 
vagy  egy  különösen  ezen  czélra  készített  falrésen  emelik  át,  ép  úgj' 
mint  ez  a  halottal  s  az  istenke  számba  jövő,  ünnepséggel  tisztelt 
medvével  történik.  Erre  czéloz  az  "állat- öreg))  (=  medve)  kikísérő 
éneke,  midőn  azt  magyarázza,  hogy  a  tisztelt  vendég  az  «alsó  nyí- 
láson)) (=  ajtón)  át  ne  távozzék;  mert  az  na  kisded  leány,  a  kisded 
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fiú  kdrliozatokozó  nyílása,  ott  szőre  hegye  bemocskolódik»  (tot  a  ti 
laj-ayi,  laj  pi  nakép  siirém,  pun-tal'é)^  yot-viksérntmcé ;  III  :  225.), 
hanem  a  jobb  oldala  felé  «egy  tüfok  nagyságú  likacska  (^z  falrés) 
tetszik  elö,  arra  távozzék))  (III  :  227.).  Egy  másik  változat  azt 
hozza  föl  okúi  az  ajtón  való  kimenés  ellen,  hogy  «az  a  köldöke 
vágott  emhernek  az  ö  járó-kelő  nyílása ;  magadféle  réti  állatnak, 
erdei  állatnak  ottan  kikelni  nem  járja,  nem  illik))  (III :  217.).  Ennek 
tanácsa  szerint  a  háznak  három  nyílása  (ajtó,  kémény,  ablak)  közül 
a  medve  «a  középső  nyíláson*,  vagyis  az  ablakon  keljen  ki;  mert 
az  «a  vesszők  közt  futkosó  kis  istenek  járó  útja))  (nir-'^al  ^ajtné  man 
tarém  jahié  Iq-nx ;  II  :  218.). 

Különös  tisztelet  illeti  a  bálvány háziliót,  illetőleg  a  lakóház- 
nak azt  a  részét,  melyben  a  bálványt  tartják.  Novitzkij  azt  írja, 
hogy  «íi  kandal  föbálvány  hajlékába  senki,  még  maga  a  kondai  feje- 
delem sem  merészel  belépni ;  csupán  egy  bizonyos  sámán  jár  be  hoz- 
zája)) (1.  fent  104. 1.).  Magam  tapasztaltam  a  szoszvaföi  Jugra  (Jani 
paiil)  faluban,  hol  hosszabb  ideig  egy  jurtának  jobb  fölszerelésü 
(pléhkemenczével,  paddal  ellátott  s  papírtapétával  bevont)  bálvány- 
örzö  szobájában  (jelyifí  kwol)  volt  szállásom,  hogy  e  szobának 
küszöbét  nő  át  nem  lépte  :  hanem  midőn  a  ház  asszonya  beszélni 
akart,  a  nyitott  ajtó  előtt  állva  beszélt  s  midőn  valamit  be  kellett 
volna  hoznia,  a  világért  sem  tette  volna  máskép,  mint  hogy  a  kü- 
szöbnél átadta.  Ugyanitt  történt,  hogy  midőn  egy  ízben  a  jelpin 
kwol  pléhkemenczéjébe  a  háznép  lakta  szobának  tűzhelye  mellől 
fát  akartam  volna  vinni,  e  fát  nagy  megbotránkozással  kezemből 
kivették  s  helyette  valamely  külön  helyen  őrizett  fanyalábból  adtak 
egy  darabot.  Tolmácsom  avval  magyarázta  meg  a  dolgot,  hogy  a 
bálvány  házának  kemenczéjében  csakis  az  ő  saját  jelpin  wa-járól 
való,  azaz  az  ö  erdejéből  vágott  fát  szabad  égetni,  melyből  külön 
helyen  mindig  tartanak  bizonyos  készletet ;  ellenben  én  a  nem 
szentséges  fából  véve  « rossz  fát  tettem  volna  a  tűzre)).  —  Már 
fentebb  említettük  BELJAvszKunak  ama  közlését  (110.  1.),  hogy  az 
osztják  jurtának  az  ajtóval  szemközt  eső  oldalán  álló  s  a  ház  gaz- 
dáját személyesítő  rúd  előtt  nyolczadik  évét  túlhaladott  nőszemély 
sem  éjjel,  sem  nappal  nem  mer  egyenesen  végig  menni,  hanem  ha 
okvetetlenül  szüksége  van  rá,  a  jurta  közepén  elhelyezett,  soha  ki 
nem  alvó  tűz  körül  oldalt  kerüli  meg. 

Az   istenség  lakó  területe,    mint  fentebb  láttuk,    duőnek 
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érinthetetlen,  férfinak  érinthetetlen  szent  föld »: 
ne  rqwtal,  ^um  rq.ictal  jelpiii  ma,  mely  kifejezésben  Sirg^wtal  «sértö, 
bántó  szándékkal))  való  érintést  jelez  (v.  ö.  ul  rqicén !  «ne  nyúlj 
hozzá,  ne  bántsd !»).  A  tisztelet  n^'ilvánitásai  az  ily  helyek  iránt, 
hogy  rajtuk  nö  nem  járhat  (Kuzneczov:  747.);  hanem  ha  útjába 
esik,  kikerüli,  a  midőn  arczdt  befödvén  (kasti)  tekintetével  sem  sérti 
a  szent  helyet  (IV  :  415.).  A  férfi  is  csak  szükségből  közeliti  meg, 
vagy  megy  keresztül  rajta.  A  szent  helyen  vadúszni,  füvet  tépni,  fát 
dönteni,  bogyét  szedni,  zajongani,  vagy  az  embernek  szükségét  vé- 
gezni egyértelmű  az  istenségnek  mély  megsértésével  (Pallas  III : 
61  ;  PoLJAKOv  119;  Patkanov  I  :  105.).  A  szent  liget /<rina/u  leveleit 
tépdesni  szintén  nagy  bűn  (IV  :  94.),  A  szent  fa  előtt  elhaladva  az 
osztjákok  beléje  tisztelet  jeléül  egy  nyilat  lőnek  (Pallas  III  :  60.), 
még  pedig  Beljavszkij  szerint  (92.  1.)  olyat,  mely  vadászat  alkal- 
mával sikeresen  szolgált.  Szigorúan  tilos  a  szent  hegynek  meg- 
mászása (HoFFMANN  77,  91  ;  Kuzneczov  747.),  sőt  megközelítése  is 
(Fedorov  292.),  a  mint  ezt  kifejezi  a  szent  Uralnak  következő  jel- 
zője is:  « Ember  lábának  érinthetetlen  szent  hegység,  ember  körmé- 
nek érinthetetlen  fényességes  hegysége  (élém'yqlés-la'il  yantal  jelpin 
nar,  élém-'yqlés-kwoss  y untai  pasán  úqr ;  1 :  143.).  A  lozvaföi  Jelpiri 
'Nqr  ormára  a  vogulok  évenként  egyszer  mennek  föl  ősz  kezdetén, 
a  midőn  ott  a  hegyi  istenség  tiszteletére  lóáldozatot  hoznak ;  azon- 
ban ekkor  is  cí^ak  az  egyes  családfőknek  van  megengedve,  hogy  a 
szent  helyre  léphessenek  (Fedokov  u.  o.). 

Különös  szokásokkal  és  szertartásokkal  történik  a  tisztelet 
nyilvánítása  a  szent  vizek  iránt,  melyeknek  jelzése  mint  fön- 
tebb több  idézetben  láttuk,  szintén:  né  rqwtal,  yam  rqwtal  jelpiii 
ja,  vagy  tóra  alkalmazva :  né  rqwtal,  yum  rqwtal  jelpih  tür.  Már 
Pallas  írja  (III  :  61.),  hogy  ezek  területén  halászni,  vagy  vizet  inni 
nem  merészelnek,  félvén  az  istenség  haragjától.  Ha  ilyen  vidéken 
utazni  kénytelenek,  óvakodnak  attól,  hogy  a  csónakkal  közel  jussa- 
nak a  parthoz,  vagy  hogy  a  szárazföldet  evezőjükkel  megérintsék. 
Ha  az  út  hosszú,  mielőtt  a  szent  vízszakaszhoz  érkeznek,  ellátják 
magukat  vízzel ;  mert  inkább  eltűrik  a  legnagyobb  szomjúságot, 
mintsem  egy  korty  ital  vételére  vetemednének  az  istenségnek  szentelt 
vízből.  PoLjAKov  szerint  (118.  I.)  a  víz  tilalmán  kívül  nem  szabad 
a  víz  nyugalmát  énekléssel,  lövésekkel  s  evezőcsapásokkal  hábor- 
gatni. GoNDATTi  úgy  tudja  a  dolgot  (25.  1.),  hogy  evezni  ugyan 
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szabad,  de  nem  a  víz  fenekét  rúddal  bökdösni  (mire  akkor  van 
szükség,  midőn  a  ladikot  a  sebes  vízáram  ellenében  fölfelé  tolják), 
sem  a  ladikot  a  parton  vonszolni.  Kuzneczov  a  Felsö-Lozvába  ömlő 
Vizsaj  (Jelpin  ja)  folyó  torkolata  mellett  utazván,  tanúja  volt 
annak,  bogy  e  szent  belyen  a  vogulok  a  nőket  kitették  a  ladikhói  a 
partra ;  minthogy  nekik  nem  szabad  a  szent  helyen  át  utazniok, 
sőt  a  legszentebb  részét  a  folyónak,  t.  i.  a  torkolatot,  szemeikkel 
sem  Idthaijdk.  Midőn  e  helyen  áthaladtak,  maguk  a  férfiak  is  ken- 
dőt borítottak  fej  ükre,  s  e<iy  szó  ejtése  nélkül  mély  csendbin  tértek 
he  a  Lozvdha,  miután  a  szent  helyen  áldozatul  egy  ezüstpénzt  dobtak 
a  vízi  istenségnek  (747. 1.).  Fedokov  szerint  ugyané  helyen  a  vogulok 
semmi  szín  alatt  nem  merészkednek  kimenni  a  partra,  sem  pedig  a 
folyó  fenekére  állani.  Midőn  ö  erre  utazott,  az  alacsony  vízállás 
miatt  a  ladik  zátonyra  jutott,  minélfogva  emberei  arra  voltak  kény- 
szerülve, hogy  a  ladikot  a  vízben  húzva  vontassák.  E  munkára  a 
vogul  ladikosok  semmiképpen  sem  voltak  rábírhatók,  hanem  na- 
gyon kérték  az  orosz  munkásokat,  hogy  tegyék  ezt  ők  meg  helyet- 
tük, mialatt  maguk  nyugodtan  a  ladikban  ültek  (296. 1.).  A  szósz va- 
középi  isten  szent  vizének  tiszteletére  nézve  a  következőkép  ren- 
delkezik :  « A  midőn  az  ember  korabeli,  az  ember  idejebeli  világ 
fog  támadni  férfinak  érinthetetlen,  nőnek  érinthetetlen  szent  folyó 
hadd  legyen  itt !  Ha  egykor  erre  fölfelé  utazik  ember,  ha  egykor 
erre  lefelé  utazik  ember:  e  helyen  vizet  többé  sohase  igyék  ;  áldozat- 
étel-edényt,  áldozat('tel-üstöt  állítgasson/))  (ymit  tay  alyd  minné 
yum,  yünt  tay  lq,nyd  minné  yum  ti  mát  vit  vdssi  ul  oss  aji ;  püri- 
ani,  püri-püt  oss  ünttdlif  II  :  180.).-  A  tavdamelléki  « Szent  tó»)-ra 
(Ilpén  tö)  vonatkozó  vogul  néprajzi  közlés  szerint  (IV  :  408.) 
régebben  «ezen  tót  a  szélén  álló  ligettel  együtt  szentnek  tartották; 
nők  nem  jártak  közel  hozzá,  a  liget  fáit  nem  vágták,  vesszőt  nem 
törtek  benne.  Ha  ezen  tóból  halat  fogtak,  a  halat  nem  tisztították 
vaskéssel,  hanem  fakéssel.  A  levágott  tehénnek  vérét  a  tó  vizébe  bo- 
csátották a  ,Vízi  Fej  ed  elem' -nek  (  Ui-klianenn)  áldozatul)). 

Régebben,  midőn  a  pogány  vallási  szertartások  nyilvános 
gyakorlását  még  nem  akadályozta  a  hivatalosan  elismert  keresz- 
ténység, a  bálványok  tiszteletének  az  a  módja  is  dívott,  hogy  őket 
helyről  helyre,  eg}'ik  bálvány  házikóból  a  másikba 
hordozg  attak,  olykép  a  mint  különösen  az  oroszoknál  szokták 
házról  házra  s  templomból  templomba  vinni  a  csodás  erejűnek 
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tartott  szent  képeket.  Ily  eljárásról  a  bálványokra  vonatkozólag 
több  helyen  tudósít  Noviczkij.  Az  egyik  szerint  «a  kondai  föbál- 
vány  oly  nagy  tiszteletben  állott  az  osztjákoknál,  hogy  az  Ob  s  más 
folyók  vidékeinek  bálványpapjai  el  szoktak  volt  járogatni  annak 
birtokosához  s  ajándékokkal  kérlelgették  öt,  hogy  engedje  rövid 
időre  elvinni  a  bálványt  helységeikbe.  Ha  ehhez  az  engedelmet  meg- 
kapták, a  szegénységben  sínylődő  sámánok  saját  lakóhelyeiken 
kihasználni  igyekeztek  az  alkalmat  áldozatok  rendezésével  a  maguk 
javára*).  Másik  ily  adat  az  «Obi  öregről »  szól.  kinek  «két  bálvány- 
temploma  volt:  az  egyik  az  Irtis  torkolatánál,  a  másik  alább  a  nagy 
Ob  folyó  mellett;  a  bálvány  e  templomaiban  fölváltva  három-három 
évenként  tartózkodotti) .  Ugyané  halványról  írja  Noviczkij,  hogy 
sikeres  halászat  esetén  « tisztességadással  előveszik  s  mint  valami 
érdemes  tárgyat  egyik  balványtem plombál  a  másikba  viszik  s  míg 
kisérik,  külömbözö  ördöngös  játékokat  űznek n  (1,  fent  112.,  98.  1.). 
GoNDATTi  szerint  (20. 1.)  megvan  a  bálványhordozás  gyakorlata  ma 
is  a  felső-szoszvai  voguloknál,  kik  a  Jelpn  nqr  szentjét,  a  'Nar-qjká 
l>álványt  minden  három  évben  egyszer  elviszik  a  pelimi  istenséghez 
« testvéri  látogatóba » . 

Nagy  megsértése  a  bálvány  tiszteletének,  ha  nevét  ko- 
moly ok  nélkül  emlegetik,  vagy  idéző  igéjétszük- 
ség nélkül  elmondják.  « Ne  vedd  a  te  urad  Istenednek  ne- 
vét ajkaidra  hiába  :  mert  nem  hagyja  Isten  bosszulatlanul  azt  a  ki 
az  ő  nevét  hiába  ajkaii'a  veszi»,  mondja  a  tízparancsolat  is;  de  ez 
a  bálványistenségekkel  szemben  sokkal  nagyobb  jelentőségű,  mint- 
hogy az  ('idézést)  (kástul)  alkalmával,  ők  —  mint  fentebb  fejte- 
gettük —  rendkívül  távol  eső  székhelyeikről  az  idézés  helyére  meg 
is  jelennek  s  az  idézőt  kérdőre  vonják,  hogy  miért  hívta  őket.  Az 
ok  nélkül  való  emlegetés  s  idézés  ily  módon  a  pogányságban  való- 
ságos zaklatása  az  istenségnek,  mely  kénytelen  esetleg  legszebb 
kedvtelését  az  idézetre  abba  hagyni  s  az  idézőnek  rendelkezésére 
állani.  Két  ízben  volt  alkalmam  az  ezen  képzeletből  eredt  bajt 
személyesen  megfigyelni.  Az  egyik  eset  Jugrában  történt,  hol  az 
öreg  Kavrila  Petörié  Sonfin-t  hosszas  rábeszéléssel  és  külömbözö 
ígéretekkel  sikerült  rábírnom,  hogy  számomra  a  Világügyelő  férfi 
idéző  igéjét  (II :  320.)  elmondja.  Az  öreg  hozzáfogott,  de  csakhamar 
félbeszakította  a  közlést;  nógatásomra  megint  hozzáfogott,  majd 
ismét  abbahagj^a,   egj're  emlegetvén,  hogy   anagyon  fél,  Jiátha   a 
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hálványörtg  megneheztel  érten  (saka  pile'im,  erin  impV-qijkdn  narné 
vlwé).  Ezek  után  magyarázásra  fogtam  a  dolgot,  kifejtvén,  hogy 
nem  czélom  az  istenségnek  gúnyolása,  vagy  sértése ;  söt  ellenkező- 
leg azt  akarom,  hogy  a  hozzá  intézett  szentséges  igék  feledésbe  ne 
jussanak  s  fenmaradjanak  a  jövő  nemzedékek  üdvösségére.  A  föl- 
világositás  emberemet  megnyugtatta ;  mindamellett  a  közlés  be- 
fejeztével fölállott  ülö  helyéről  s  a  szállásomon  levő  bálványszek- 
rény  felé  fordulva  hajlongások  közben  kért  bocsánatot  az  istenség- 
től, mondván:  n Aranyos  bdlvdny-öreg  meg  ne  neheztelj  érte/n 
(somi  jiupV-q^jlid  narné  ul  vajain  ! ).  A  másik  eset  izgalmasabb  volt. 
Ez  Berjozovban  történt  'Semén-pV  Rotivon  Rompantop  közlőmmel, 
midőn  tőle  a  Faszét- bálvány  idéző  igéjét  följegyeztem  (II  :  415.). 
Miután  a  följegyzés  megtörtént,  emberem  kiment  az  udvarra,  hol 
mindenféle  testmozdulatok  kíséretében  vitatkozott  az  előidézett 
szellemekkel,  azt  hozván  föl  tette  mentségéül,  hogy  (^nem  nevetség- 
bői  idézte  őket ;  hanem  kényszerből,  mivelhogy  t.  i.  a  ,nagy  ember'^ 
ültette  le  öt  a  kaj-sq,iü  elmonddsdra  (müyintim  at  kdstésaném;  jdnV 
^umné  ünttincasém).^  Ezután  bejött  s  én  arra  kértem,  hogy  a  föl- 
jegyzés pontosságának  átvizsgálása  czéljából  mondja  el  még  egy- 
szer az  idéző  igét,  most  már  folyékony  előadásban.  Alighogy  az. 
ismétléshez  hozzáfogott,  egyszer  csak  elkezd  egész  testében  remegni, 
rázkódni,  végül  rémes  ordítdsban  fakadt  ki.  Arra  a  kérdésemre,  hogy 
mi  a  baja,  azt  felelte,  hogy  a  menkiv-ek  újból  megjelentek  s  nyilakkal 
bökdösik,  erősen  is  kapkodott  a  karjának  ahhoz  a  helyéhez,  hol  a 
bökdösést  érezte,  hogy  a  nyílszúrásokat  elhárítsa. 

Mint  ez  esetek  is  mutatják,  a  néphit  szerint  az  istenségek 
iránt  tartozó  kötelességeknek  megszegése,  vagy 
tiszteletüknek  megsértése  azok  neheztelését 
vonja  maga  után.  Az  istenségek  ily  lelki  állapotának  vogul 
müneve:  nar,  nar.  «Ha  leányos  falut,  fias  várost  ezentúl  is  fogsz 
bántani))  —  inti  Ajász-isten  a  jugrait  (II  :  156.)  —  (tNui)ii-Tq,rém 
atyád  elvégre  rossz  néven  fogja  venni  tőled  (N.  T.  asénné  tay  narV 
vhvén))).  A  Toma-énekben  azt  a  medvét,  mely  a  vadászhőst  szét- 
tépte «?iar-szerzö  réti  állatnak  (nar  varém  nüréni-uj» ;  ILI  :  462.> 
nevezik,  melyben  a  nar  a  « neheztelés,  haragé  értelem  mellett  egy- 
szersmind azt  fejezi  ki,  hogy  e  lelki  állapot  «oka  a  bekövetkező 
btinhödésnek,  kárhozatnak)).  Ezen  utóbbi  jelentés  domborodik  ki 
a   melléknévi   narin,    narin   képzés   következő    alkalmazásaiban : 
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simén  ratvtal  l'ül!  latin,  majtén  rqwtal  narín  latin  « csúnya  beszéd, 
melynek  a  szívet  nem  lett  volna  szabad  bántania;  hírhozatokozó 
beszéd,  melynek  a  májat  nem  lett  volna  szabad  bántania*)  (a  medve- 
sértö  dicsekvés;  III  :  511.);  yul j^q,nttal  ncirin  lány  «a  betegség  lát- 
hatatlan átkos  útjai)  (melyet  az  istenség  nebeztelése,  haragja 
narin-gé  tesz;  II  :  408.),  yiú  yajtné  nárin  vq,hyd  «kór  futkosó  kár- 
hozatos  sírgödör))  (II  :  402.),  puma  yard  narin  édris  «füve  ritka 
(ítkos  tengere))  a  Kórfejedelemnek  (II  :  409.).  Mivel  a  szent  helyek 
tudatos,  vagy  szándéktalan  megsértése  legkönnyebben  idézheti  elö 
az  istenségek  haragját,  azért  az  ily  helyek  gyakori  jelzője  a  nariíi, 
így  a  jugrai  isten  laka  :  « szent  fajú  kárhozatszerzö  szigeti)  (jelpin 
jiicép  nárin  tump  ;  II  :  133.),  tava:  « szent  vizű  kárhozatszerzö  tó)) 
(jelpin  vitep  narin  tür ;  II  :  152.);  a  szigvatoi  istenke  «fája,  füve 
kárhozatszerzö  városhalmon d  (jiívd  nárin,  puma  nárin  üs-úayl ; 
II  :  263.)  lakik  s  a  szigvatorkolati  lakó  földjének  szintén  ilyen 
jelzője  van  {jiwá  nárin  nárin  má-lamt,  puma  náriü  nárin  má- 
Iqmt).  Az  alvilági  ^ítZ'-szellemek  dolga  csupa  baj  és  kárhozat: 
ezek  jelzője  :  « erdőből  jött,  vízből  jött  átkos  ördög))  (vornél  kiválém 
nárin  kul,  vitnél  kwálém  nárin  kul ;  IV  :  55.). 

Az  a  cselekedet,  melylyel  az  ember  az  istenség  haragját  s 
büntetését  kihívja,  tehát  a  mit  közönségesen  « bűn  D-nek  nevezünk, 
vogul  műnevén  :  nak  (1.  e  szó  eredeti  jelentésére  s  képes  alkalma- 
zásaira nézve :  Vog.  Népk.  Gyűjt.  I:  182.);  «bünbe,  bajba  hozó 
vétségbe  esetti):  nakné  pats.  A  «bűnös  keblű  ember »:  mq,sin  kayrép 
yum  (III  :  53.),  a  « bűntelen »:  mostál  kayrép  yum  (III  :  50.),  mely- 
ben mos  tkp.  «hiba,  fogyatkozás"  (aum-mos  « testi  hiba,  betegség))). 

Minden  baj,  mely  az  embert  éri,  az  istenség  haragjának  ki- 
folyása, a  bűnökért  való  büntetés,  melj-nek  az  a  hivatása,  hogy 
az  embert  kötelességeinek  tudatára  ébressze  s  annak  belátására, 
hogy  sorsa  az  istenség  kezében  van.  v Isten  viszi  eletem  iigyctn 
(törém  qm  ölné  vorém  tqtilitéj,  mondja  a  vallásos  ember  a  pogány- 
ságban  is;  (^isten  megtalálta  (tarémné  yqntwásém  =  « isten  keze 
utóiért)))  ez  a  szava,  ha  baját  isteni  büntetésnek  érzi.  Már  Witsen 
közöl  némely  nézetet  a  bálványszellemek  büntető  hatalmáról,  jele- 
sen hogy  beteggé,  bénává  és  sántávií  teszik  azt,  ki  nem  kellő  mér- 
tékben járul  eléjük  áldozatokkal  (639. 1.),  továbbá  hogy  az  áldozati 
tárgyak  eltulajdonítása  avval  a  veszedelemmel  jár,  hogy  az  illető 
eltéved  a  sürü  erdőben  s  nem  tud  addig  kijutni  belőle,  míg  az  isten- 
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ségnek  szentelt  tárgyat  kezéből  le  nem  tette  (313,  632. 11.).  Magam 
hallottam  a  következő  történetet :  Az  alsólozvai  Télém-tit  náj  bál- 
vány puttonyában  évek  óta  arlománykép  egybegyűlt  sok  ezüstpénzt 
Jevdjej  és  Pável  Batjinjov,  Saburov  faluból  való  orosz  parasztok, 
kik  a  bálvány  szent  helyének  vidékén  egy  mellékvíznek  halászatát 
kibérelték,  ellopták.  Ezért  csakhamar  utóiérte  őket  az  istennő 
büntetése ;  mert  a  két  paraszt  beteg  lett  s  egy  cv  alatt  meghalt.  Egy 
kondai  ének  beszéli  (IV  :  251 — 4.),  hogy  az  «Obi-lúddá  [változott] 
szamojéd  ember  öreg))  (Oqs-lont  joryén  Lhgm  anstr/),  mely  való- 
színűleg azonos  az  «Obi  öreg))  =  ^s-aj'íSi/;i/-bálványnyal,  két  feje- 
delmi vadásznak  csak  azon  fogadalmára  « tárta  föl  állati  halálos, 
halálos  [módon  megsebezhető]  helyét)),  hogy  «nös  vidékre,  férfias 
vidékre  ha  megérkeznek,  öt  (t.  i.  a  bálványistenséget,  ki  lúd  alak- 
jában magát  lelőni  hagyta)  hét  arasznyi  zsírtartó  füles  nyírhéj- 
bödönybe  helyezik)),  ezenkívül  « férfitől  soha  föl  nem  öltött  posztó- 
ruhába, selyemruhába  göngyölik ».  A  két  fejedelmi  férfi  becses 
zsákmányát  haza  vitte;  de  fogadalmával  mitsem  törődött.  "Semmi- 
féle hét  arasznyi  füles  nyírhéj -bödöny  nincsen,  semmiféle  posztó- 
ruha, selyemruha  nincsen ;  az  öreget  az  üres  pajta  zugába  dobták. 
A  szamojéd  öreg  erre  megharagudott:  ,Kutyafiak  —  mond  —  meg- 
csaltatok engem!'  A  két  fejedelem  elméjében  megzavarodott ;  vésze- 
késznek.))  Csakhamar  észre  térnek,  fölismerik  bajuk  okát  s  ele- 
get tesznek  a  fogadalomnak.  IMost  az  istenség  kiengesztelődött 
(«visszaolvadt»  :  'pciri  tqlés),  «a  fejedelmek  egészségesek  lettek  s 
megszűntek  egymással  veszekedni)).  A  ki  szent  helyről  való  czir- 
bolyamogyorót  eszik,  annak  földagad  a  hasa  (IV  :  297.).  A  ki  a 
Né-jywpi  vr  («Nőbálvány-hegy)))  szent  ormára  fölmászik,  írja 
HoFFMANN  (77 — 78.  11.),  azt  a  rögtönösen  támadó  szél  a  mélységbe 
taszítja  ;  az  ily  szelek  miatt  nevezik  zürjénül  e  hegyet  TdZ-j9os-nak, 
azaz  « Szél-fészek )>-nek.  Kuzneczov  fölrándúlván  a  Jelpin  'Nar 
nevű  szent  Uralbérczre,  másnap  heves  fogfájást  kapott,  mire  vogul 
munkása  megjegyezte,  hogy  az  onnan  van,  mivel  e  szent  helyet 
megsértette;  ha  ezt  vogul  ember  teszi,  meghal,  vagy  komolyan  meg- 
betegszik (747.  1.).  Hogy  a  szent  helyek  tisztelete  mindenkire  köte- 
lező, arról  Gondatti  is  hallott,  ki  szerint  az  Alsó-Szoszvának  egy 
szent  folyószakaszán  (Ja'irim-paul  közelében)  az  oroszok  sem  utaz- 
hatnak veszedelem  nélkül ;  mert  mindig  valami  szerencsétlenség 
éri  ott  őket,  vagy  a  ladilc  kaj)  léket,  vagy  az  evező  töriJ,-  el,  Y&gy 
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a  vitorla  szakad  szét  (57.  1.).  Többször  emlegeti  a  bálványok  bün- 
tetésétől való  félelmet  Noviczkij.  ki  szerint  a  hittérítés  alá  fogott 
emberek  mindig  arra  kérték  Feodor  püspököt,  hogy  « segítse  őket 
imádságaival  a  tőlük  tisztelt  bálványokban  lakozó  tisztátlan  szel- 
lemek megrobanása  és  ármánya  ellen.  Többek  közt  Javlak  sámán 
arról  panaszkodott,  hogy  a  hittérítők  megérkezése  előtt  bálvány- 
szelleme  « elővette  őt,  sokáig  kínozta,  ííieí/reríe,  ilyen  szavait  hallat- 
ván :  ,Eddig  veled  voltam,  most  pedig  te  eltaszítsz  engem  :  ha  te 
ellenem  az  igazság  tanuj  eleit  fogod  nyilvánítani,  testeden  súlyos 
kór  fog  jelentkezni' )K  A  mester  ((megvédte»  emberünket  —  folytatja 
Noviczkij —  s  « fölszerelte  a  (nyakába  akasztott)  kereszt  fegyverével ; 
ettől  t.  i.  amaz  ellenség  remeg  és  reszket,  nem  állhatván  ki  ennek 
erejét»  (1.  fent  110. 1.).  A  vogul-osztják  ember  aligha  lehetett  telje- 
sen egy  nézeten  a  hittérítőkkel  a  kereszt  ily  csodás  védő  erejét 
illetőleg;  mert  az  én  fentebb  említett  Romp a ntiiop  közlömnek  is 
lógott  nyakában  kereszt,  mégis  erősen  fájlalta  a  Pásét  inéhlw-ek- 
nek  haragos  nyíldöféseit. 

A  büntetésnek,  mint  említettük,  általában  az  a  czélja,  hogv 
az  embert  a  jó  útra  térítse ;  az  istenség  külömben  nem  kívánja  az 
ember  kárhozatát.  ha  ez  megtér  s  szíve  töredelmét  könyörgésekkel 
s  áldozatokkal  nyilvánítja,  az  istenség  haragját  a  kegyelem  érzelme 
váltja  föl  (nqmtd  yutili)  s  a  bűnös  bocsánatot  nyer,  a  bálvány- 
szellem  « sajnálatába  fogadja »  (sdli  vissentawé).  De  az  emberi 
indulatoktól  és  szenvedélyektől  a  bálványszellem  sem  ment : 
hiszen  lényegében  nem  is  más.  mint  ember.  Megesik  ennélfogva, 
hogy  némely  alsóbb  rendű  bálványszellem  megfeledkezve  magasz- 
tos hivatásáról,  egészen  olyan  lesz,  mint  az  ellenséges  indulatú, 
rossz  ember,  mint  egy  kuE.  A  medve  pl.,  ha  magát  az  embernek^ 
a  nélkül,  hogy  ezt  bántaná,  illően  megadja,  ha  egyszerűen  « leszálló 
(va'Ui)  az  ember  hajlékába :  ünneplésre  méltó  kedves  istenke  ;  de 
ha  embert  ölt :  « nagyszemű  ugató »  (sdmin  vutép  ;  111:525.),  ha 
hangjával  az  embert  megrémíti :  ez  már  cjnipi-tgr,  kJtwuH-tgr  = 
hálranyliang,  ördöghang »  (III  :  127.),  Midőn  az  istenke  harczi  má- 
morában se  lát,  se  hall,  csak  vagdalkozik;  ez  a  rosszindulata  elme- 
köd: jmpV-sénkw,  kuí-sénkw  =  (tbdlvdnydiih,  ördögdühn  (II  :  43.); 
midőn  dbálványi  hét  fogását,  ördögi  hét  fogását »  arra  használja 
föl,  hogy  az  embernek  vagyonát  magához  harácsolja,  az :  j'Jííjjí' 
seléi)i  altul,  kid'  sélém  altul  =  c  bálvány  szerezte  vagyon,  ördög  sze- 
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rezte  vagyona  (II  :  75.).  Az  ily  szellem  már  nem  méltó  az  ember 
tiszteletére ;  az  egy  rettegett  kuH,  melylyel  szemben  az  ember  úgy 
hadakozbatik,  a  hogy  tud.  Az  ember  a  bálványt  rossz 
indulata,  vagy  hajthatatlansága  miatt  meg  is 
büntetheti.  E  pontra  nézve  igen  tanulságos  s  érdekes  elbeszé- 
lést találunk  a  PatkanovíóI  följegyzett  Son-yjis  városbeli  hös  éne- 
kében, melynek  tárgyunkra  vonatkozó  részét  ide  iktatjuk  (II  : 
:82— 87.  11.) : 

vSon-yus  yoj,  az  erős  hös,  a  föld  hét  tájáról,  hét  úri  nöt, 
hét  asszonyt  hozott  feleségül ;  de  ezen  hét  asszonynak  egyikétől 
■sem  született  számára  ijját  fogó  ijjas  kezű  hös  fiú,  sem  tűjét  fogó, 
ujjhegygyel  dolgozó  úri  leány.  Erre  a  birtokában  levő  medvebőr-, 
jávorbör-subás  bálványnak  (tnny)  pusztatáji  hét  hambár  sok  be- 
cses prémjét  áldozta ;  a  kicsüngö  nyusztfarkak,  a  kicsüngő  evet- 
farkak tavaszi  halászmadár  [nyúzott]  bőre  módjára  lebegtek  a  szél- 
ben. Midőn  a  megöregedett  emher  mégis  így  [gyermektelenül]  volt 
kénytelen  meglenni :  száraz  szénát  tett  a  ladik  reves  közébe,  ott  sok 
nyelvű  (lángú)  vészes  tüzet  (tárén-tüt)  gyújtott  s  a  pusztatáji  hét 
hambár,  erdötáji  hét  hambár  sok  becses  prémjét  a  sok  nyelvű  vészes 
tűzbe  tette.  A  medvebőr-,  jávorhőr-snbás  bálvány  öreghez  bár  öt  pán- 
■czélos  teHü  ember  közeledik:  abálványőreg  a  bőrös  {réteges)  földjével 
együtt  mozog  (=«a  földbe  vert  bálványkarót  az  emberek  megingat- 
ják ugyan;  de  kihúzni  nem  tudják »).  Midőn  Son-yis  yoj,  az  erős 
hös,  Jiaragos  kézzel,  haragos  lábbal  odament  s  a  medvebőr-,  jávorbör- 
subás  bálványt  sok  hajat  növesztett  fejénél  fogva  megragadta :  öt 
bőrös  földjével,  szőrös  földjével  együtt  kifordítottam.  Erre  a  bálványt 
u  sok  nyelvű  vészes  tűzbe  tette ;  de  az  hímczoboly  módjára  felszök- 
kenve eredt  tova. 

Most  az  öt  pánczélos  testű  férfi,  vasbotot,  vaséket  hoz  elő. 
Miután  a  vaséket  a  farába  dugták  s  a  vasbottal  reá  vertek  :  a  bál- 
vány fája,  két  darabba  esett  szét.  A  sok  nyelvíí  vészes  tűzre  úgy  rak- 
ták, mint  ételt  a  gyomor  fenekére.  Midőn  az  első  füst  fölszállott, 
érdes  falatként  akadt  az  meg  az  Aranyfény  -  atyának  (Sorni-sanka 
jigeda  =  Numi-Tq,i'ém)  torka  közepén{=a,z  égi  atyának  nem  tetszik 
a  bálványnyal  való  ezen  eljárás).  Arany  fény-atyja  Sok-földet- 
[járó]-férfiu  fiának  (Ar  mig  yoj,  kale  yoj  —  Világügyelö  férfi)  szól : 
,Szállj  alá  [az  égből  alácsüngő!  vasláncz  drága  végén  a  halállal 
haló  bőrös  földre !'.  A  Sok- földet-járó- férfiú  leszáll :  Son-yas  yoj, 
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az  erös  hős,  a  sok  nyelvű  vészes  tűzhöz  majd  hátával,  majd  mellé- 
vel fordul.  A  Sok-földet-járó-férfiú  szól :  , Mintha  itt  valami  harag- 
gerjesztö  dolog  (nérén  =  vog.  nárinj,  kelletlen  dolog  történt 
volna;  Arany  fény- atyámnak  torka  közepén  a  füst  érdes  falatként 
akadt  meg'.  Soíi-yus  yoj,  az  erös  hös,  felel:  ,Medvebör-,  jávorbör- 
subás  bálványöregemnek  pusztatáji  hét  hambár,  erdötáji  hét  ham- 
bár  sok  becses  prémjét  áldoztam  ;  ijját  fogó  ijjas  kezű  hös  fiam, 
tűjét  fogó,  ujjhegygyel  dolgozó  úri  leányom  még  sem  született; 
ezért  tettem  én  öt  a  sok  nyelvű  vészes  tűzre'.  A  Sok-földet-járó 
férfiú  ismét  fölszállott  Aranyfény  atyjához ;  kettősen  összehajtott, 
összetett  hírt  hozott  neki.  Aranyfény  atyja  erre  zelniczemag  nagy- 
ságú három  morzsát  adott  át,  hogy  vigye  el  Son-yus  yoj--í\2i\  s  ez 
adja  oda  legkedvesebb  nejének,  hogj^  megegye.  Mindez  meg- 
történt s  a  mint  az  asszony  a  morzsákat  lenyelte  .aranyos 
selyem  drága  gombolyaga  gömbölyödött  méhében'.  Tíz  holdhónap 
leteltével  ,nök  ülte  [szülő]  fa  tövéhez  ült  le  s  az  ijját  fogó  ijjas  kezű 
hös  fiú  megszületett'.  —  Látjuk  ez  elbeszélésből,  hogy  a  bálvány 
büntetésének  egyszersmind  az  a  mellékczélja  van,  hogy  ily  módon 
ráirányuljon  az  égi  atyának  figyelme  a  tőle  kirendelt  bálványszel- 
lemnek  arra  az  engedetlenségére,  melylyel  voltakcp  az  ö parancsát 
hdgjdlc  át.  Az  égi  atya  a  bálványszellemeket  az  egyes  vidékek  gon- 
dozására, lakóinak  boldogítására  küldte  le  a  földre ;  midőn  tehát 
a  bálványszellemek  e  hivatásukat  elhanyagolják,  sőt  az  embereket 
sanj^argatják,  méltán  illeti  őket  a  büntetés,  melynek  az  ember 
végrehajtója.  Az  itt  leírt  esetben  is  az  égi  atya  jogosnak  itéli  az 
ember  fölháborodását  s  maga  igyekszik  helyrehozni  azt,  a  mit  ki- 
küldött szolgája,  a  bálványszellem  megtenni  elmulasztott. 

A  pogányságnak  ilyetén  fölfogása  —  vagyis  hogy  a  mindenek 
égi  atyjától  kirendelt  alsóbb  rendű  istenségek  csak  addig  méltók 
az  ember  tiszteletére,  míg  feladatuknak  az  ember  érdekeinek  elő- 
mozdításával megfelelnek;  ellenben  megvetésre,  sőt  büntetésre 
érdemesek,  ha  megbízatásukban  nem  fejtenek  ki  kellő  buzgóságot — 
igen  alkalmas  tárgyúl  kínálkozott  a  hittérítőknek  oly  végre,  hogy 
vele  a  vogulok  és  osztjákok  régi  hitnézeteinek  alacsony  színvonalát 
bemutassák.  Noviczkij  ismételve  visszatér  az  e  felfogásból  eredő 
cselekedetek  részletezésére.  ((Hogyha  a  kívánt  javakat"  —  írja  egy 
helyt  —  rtaz  osztjákok  meg  nem  kapják,  l'ccszik  a  halványról  a 
neki  ajándékozott  ruhát  s  mindenféle  gyalázások  kiséretében  valami 
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illetlen  helyre  dobják ;  utóbb  azonban  ismét  visszahelyezik  tisztele- 
tének előbbi  méltóságába)).  Az  «Obi  öreg»  bálvány  leírásában 
különösen  is  megemlékszik  arról,  hogy  a  mennyiben  a  tavaszi 
halászat  kezdetén  az  osztjákok  «nem  találnak  gyorsan  tengeri 
halra,  nagy  gyalázkodásokkal  visszatérnek,  a  halványra  támadnak 
s  megfenyítik  ekkép  szólván  :  .Ez  az  arczátlan  már  olyan  vén,  hogy 
hálátlanul  elfeledve  atyáink  s  dédatyáink  tiszteletét  és  mitsem 
törődve  a  halászattal,  éhséggel  pusztít  el  bennünket'.  Miután  gya- 
lázásokkal illették,  csakJuimar  tettlegességben  nyilvánul  a  fenyítés  : 
kidobják  a  bálványt  lakából,  vesszővel  megverik,  mindenféle  piszkos 
helyre  vonszolják,  lábaikkal  taj^ossák,  leköpik  s  addig  tartják  ily 
tiszteletlenségben,  míg  a  halászat  eredménye  javulni  nem  kezd ». 
Ugyanitt  elbeszéli  szerzőnk,  hogy  (legy  bálványimádó  nagy  sze- 
génységben bement  a  bálványtemplomba  s  arra  kért  valamely 
bálványt,  hogy  adjon  neki  ínségében  némi  szerencsét ;  a  bálvány 
fejében  pedig  egy  darab  arany  rejlett.  Miután  sokáig  imádkozott 
hozzá,  de  semmitsem  szerezhetett,  megfogta  a  bálványt  s  a  földhöz 
vágta)).  Az  ekkor  kigurult  aranyat  a  szegény  ember  a  következő 
szavakkal  vette  föl:  (d Imádkozással  mit  sem  értem  el;  veréssel 
inkább  lehet  tőled  áldást  kapni)).  Szatika,  kondai  fejedelemről,  mint 
« az  isteni  gondoskodási)  kiválasztott  eszközéről,  mondja  el  Novicz- 
Kij,  hogy  miként  pusztított  el  sajátkezüleg  több  bálványt.  Az  eset 
következőkép  történt :  A  fejedelem  két  fia  megbetegedett  s  a  bálvá- 
nyoknak hozott  áldozatok  mitsem  használván,  a  gyermekek  meghal- 
tak. <(A  fejedelem  erre  telve  a  legnagyobb  fájdalommal  elővett  egy 
fejszét  és  sok  bálványt  összerombolt.  Midőn  ugyanily  szándékkal  a 
nachracsi  főbálványhoz  kezdett  volna  közelíteni  s  ezt  is  szét  akarta 
volna  rombolni,  a  nép  könyörgésre  fogta  a  dolgot  s  valami  vált- 
ságjutalommal lecsendesítette.  Épségben  hagyta  tehát  ezt,  míg  a  töb- 
bieket tűzben  égette  el,  ekkép  egyengetvén  előre  az  evangélium  hirde- 
tésének útját))  (1.  e  helyeket  fent  95,  98,  99,  104. 1.).  A  bálványoknak 
ilyetén  megbüntetéséről  tudósítanak  Bernhard  Müller,  Pallas 
(III  :  59.)  s  Beljavszkij  is  (99.  1.).  Az  utóbbinál  azt  az  ujabb  rész- 
letet találjuk,  hogy  midőn  az  osztjákok  a  vadászat  sikertelen  ered- 
ményén fölingerülve  a  bálvány  tőkéket  szétvagdalják,  a  széthulló 
apró  fadaral)okat  a  nép  elöljáróinak  kezeibe  szétosztják.  Ez  az  eljárás 
nyilván  annak  kifejezése,  hogy  a  bálvány  megbüntetése  valóságos 
népítélet,  melyhez  mindenki  közakarattal  hozzájárult.  A  megsemmi- 
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sített  bálványbábút  csakhamar  új  készítmény  váltja  föl  s  ezzel  a 
régi  szellem  hatásköre  is  új  « kézbe »  került.  Patkanov  szerint 
(I  :  112.)  a  bálványbüntetésnek  az  irtisi  osztjákoknál  már  nincs 
divatja;  de  ha  a  tőle  várt  eredmény  nem  válik  be,  az  osztják  em- 
ber bosszúból  a  templomba  megy  s  ott  a  szentképeknek  imádkozik, 
meggyújtott  viaszgyertyákat  állítgatván  eléjük.  Ha  eztán  a  szerencse 
jóra  fordul,  hü  marad  a  kereszténységhez ;  de  egy  sikertelen  halá- 
szat, vagy  vadászati  kísérlet  is  elég  ahhoz,  hogy  megint  otthagj^a 
a  szentképeket  s  régi  istenségeinél  keresse  sorsa  javulását.  Nem 
nagyon  fogunk  csodálkozni  ez  ingadozáson,  ha  meggondoljuk, 
hogy  szükség  esetén  orosz  parasztok  is  elfogadják  a  pogány  istenség 
segedelmét.  Ilyen  esetet  beszél  el  Grigorovszkij  (23.  1.),  ki  a  Vasz- 
Jugán  folyó  szent  földfokának  (IIIaiiTaHCKin  mhcl)  ama  fáján,  mely- 
nél a  bálványnak  szánt  áldozati  tárgyak  voltak  elhelyezve,  nyolcz 
rőfnyi  vásznat  látott  fölakasztva.  Ezt  az  1881-ik  év  őszén  A.  Szosz- 
nyin  kozák,  a  vaszjugáni  gabonatár  őre,  tette  oda  egy  sámán  aján- 
latára, kihez  t.  i.  ő  a  végből  folyamodott,  hogy  gyógyítsa  ki  régóta 
kínzó  hidegleléséből,  mel}^  ellen  semminemű  orvosság  nem  hasz- 
nált. Megjegyzi  Grigorov,  hogy  miután  az  orosz  kozák  a  vásznat 
a  szent  fára  felakasztotta,  a  hideglelés  elhagyta. 


F)  A  vogul  hitrege  főbb  alakjai. 

1.  Az  égatya:  Nu)ni- Tqrém. 

A  vogul  pogányság  mithikus  képzeteinek  s  vallási  tiszteleté- 
nek legfenségesebb  alakja :  A^Míííi-rtTr^ni,  a  mennyekben  trónoló, 
mindenható  ősisten,  alkotója  a  világnak  s  mindannak  a  mi  benne 
jó,  élet  és  halál  ura,  ki  kegyesen  viseli  gondját  teremtményeinek, 
de  nem  hagy  megtorlatlanul  bűnt  s  igazságtalanságot.  Mindnyá- 
jan —  ember,  állat  ép  úgy,  mint  a  szolgálatában  álló  isteni  lények 
serege  —  az  ö  gyermekei  vagyunk  sö  amidkedves  atyán  k», 
<ia  p  u  s  k  á  n  k»  (Numi-Tarém  áském  yum  :  «N.  T.  atyácskám  férfi » 
ni :  381  ;  áéikeu  :  watyuskánki)  III :  469  ;  q,pl!ém,  aptü  :  «apácskám, 
apuskánki)  111:59,  296;  1:68;  KV.  Nuíi-Tórévi  jdin,  jd^dn : 
« atyád,  atyátok »  IV  :  103,  193;  b'emé  jdj-ém  « kedves  atyám »  III: 
126;  LV.  Nun/-Tqrém  jdum,  qsém  II:  414;  Tűrum-jig  «atya» 
Patk.  II  :  40.).  Ö  minden  hatalom  kútfeje,  az  igazi  «isten)):  midőn 

Vo^  Népkölt.  Gyűjt.  I.  ,s- 
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a  tarém  nevet  közelebbi  meghatározás  nélkül  emlegetik,  öt  értik^ 
minthogy'  e  szó  fogalmának  egész  tartalma  egyedül  őt  illeti  meg 
valójában.  A  hivők  dicsöitése  alkalmazza  ugyan  e  legmagasabb 
fokú  díszjelzöt  az  ö  alatta  álló  s  tőle  függő  jótékony  hatalmakra, 
a  bálványistenségekre  is;  de  ezek  tiilajdonkép  csak  «TqTém-szerü>> 
személyek,  a  mint  magát  a  lopmúszi  istenke  nevezi  «Tq,rém-szeYn, 
Kicorés-Bzerü  szent  fejedelemnek"  (Tqrém-sirin,  Kivorés-sirin  jel- 
pin  átél'  II  :  276.).  A  ((hatalmasabb  istenségek))  (nanra  tq,rém,  vayifi 
tqrém)  révén  terjedt  a  tq,rém  szó  használatának  köre  általában  a 
«jó  istenségekre)),  tehát  a  csekély  erejtíekre  is  (ajémkitém  tq,rémj^ 
sőt  ezek  nyomán  « fürtös  í^rm-bácsikámnak))  nevezheti  az  egér  a 
halászmadarat  is  (ríár  ^alleuw  yiim  saln  taréin  akim-as  IV  :  318.) : 
mert  ez  állat  amannak  szemében  szintén  rendkívüli  hatalmasság ; 
pusztíthatja,  kímélheti,  ép  úgy  mint  valami  ((istenség)).  Mielőtt  tár- 
gyalásunk során  tovább  haladnánk,  vegyük  közelebbről  szemügyre 
ez  érdekes  mythikus  szónak  a  közbeszédben  és  költői  nyelvben  iga- 
zolható egyéb  jelentéseit,  annál  is  inkább,  minthogy  ezeknek  vizs- 
gálata világot  derít  a  NwDii-Tarém-hoz  fűződő  képzeteknek  is  ere- 
detére s  fejlődésére. 

A  tqrém  szónak,  melynek  déli  vogul  változatai :  LV.,PV.,  KV. 
törém,  TV.  tdrém  s  mely  az  osztják  testvérnyelvben  is  előfordul 
tőrém  (Ahlqv.  ;  törem,  törum  Caste.,  tarom,  torom  Pápai  K.),  10., 
KO.  tűrém  (tűrum  Patk.)  alakban,  minden  többinek  alapjául  vehető 
közkeletű  értelme :a'z  ég,  mint  a  földnek  ellentéte.  Mint 
ilyennek  ékesítő  jelzői :  a  ((fényes )>  (pqsén  törém  I:  170  ;  II:  431.), 
míg  vele  szemben  a  föld  :  ((feketén  (sémél  me),  továbbá:  ((az  ab- 
roncskarika módjára  menő  {y.  forgó)  kerek  ég)),  melynek  «hét  tá- 
jéka»,  «hét  ruhaszárnya))  van  (Ids-lakív  miném  lakwin  tqrém  sat 
sam  11  :  123;  kis-lakw  jq,n^^ém  lakwin  tqrém  sat  kémpli  II  :  372; 
kis  jáhxi  sat  tq,rém  Ű  :  331.),  holott  a  föld  (dllö,  egy  helyt  álló* 
(ünlép  jelpin  ma  II  :  430;  ti  ünlép  sat  ma-lqmt  II  :  353;  ömésta 
méy  Patk.  IÍ  :  174.)  Kettős  számi  összetételes  szerkezettel  mai- 
tqrmV  (I  :  101;  méyi-törmi  IV  :  316 — 7.)  a  földet  és  eget  mint  össze- 
tartozó két  felet,  mint  párt  jelzi,  olyformán  mint  ezekben :  ekwáV- 
q,jkaí'  «egy  asszon}^  s  egy  ember)),  sáúayd-asdyá  « anyja  s  atyjai), 
véyi-yjimmV  «nö  és  ferjw  s  érdekes  találkozás,  hogy  itt  is  a  nő  gya- 
nánt felfogott  föld  (sémél  ma  aiikw  « fekete  föld  anyaw)  szava  van 
elül  az  összetételben  s  utóbb  a  férfinak,  atyának  képzelt  égé   (tq,- 
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rém  as ;  1.  erre  nézve  bővebben  :  Yog.  Népk.  Gyűjt.  I:  17G.).  A  tav- 
dai  nyelvben  megkülönböztetve  az  « isten*  jelentésű  egyszerű  íí7- 
'/•(?m  szótól  az  «ég»  neve:  iarém-jxsn,  melyben  j^efi  =  LY.  páfik, 
'ÉY.punk  «fö»)  (v.  ö.  LV.  Uuíjpánk  « hajnal  pír  az  égenw). 

Az  «ég')  jelentés  alapján  fejlett  további  értelme  a  tqrém  szó- 
nak: időjárás,  levegő  ég.  természet.  A  közbeszédben 
is  járják  az  efféle  szólások  :  írt  rém /afía/í,  ^.s  et'imi  «az  idő  (v.  ég) 
nappalodik  és  esteledik »  (IV  :  392.),  TV.  toi-tárém  «nyár»  (= 
ÉV.  tüw),  PV.  törém  potu/  ints  «az  időjárás  fagyásra  vált»  (ül  : 
5ál.),  törém  tákwés-poaldi  páts  oaz  idő  ősz  felé  jutott »  (u.  o.),  l'üí 
törém  (PY.) « rossz  idÖD,  rakwéii  törém,  vötén  törém  voq^rlés  «esÖ8  idő, 
szeles  idő  képzödött»  (KV.  IV  :  321.),  tqrém  vöti  ti  pokaps,  tq,rém 
tüjtV  ti  jqnyés  naz  időjárás  szelessé  változott  (széllé  tört  elő),  hóra 
fordult"  (IV  :  305.).  Egészen  az  i  d  ő  fogalmát  fedezi  a  tqrém  szó  e 
kifejezésekben:  KLV.  áú  törémt  wmostanság;  jetzt», /)és-is  töréint 
"hajdanta,  a  régi  időbeni);  ÉV.  pés  tqrémt  id.  (IV  :  321.)  ||  am  pü- 
tém  yoti  jisén  ■](um  jisén  tqrémt  pajéltií  !  «az  én  üstöm  micsoda 
korabeli  ember  koros  idejében  fog  felfönii)?!  =  nnem  akar  fel- 
főnii)  (oTHHHt  ;i,o  BtKH  HC  CKiiUHT-b));  Szottinova),  elém-yqlés 
jisin  tqrém,  nqtin  tq,rém  sankémti  « ember  idejebeli,  ember  korabeli 
világot  {=  időt)  teremt  (I  :  80.).  V.  ö.  itt :  tqrém  sqtrén  yqtél  kastél 
ti /ül'ts  «az  ezredik  napig  (=  mindörökre)  elmaradt  (IV:  127.), 
melyben  azonban  tqrém  mint  mythikus  személy  is  fölfogható  (t.  i. 
«T.  ezredik  napjáig*). 

Az  <ádő»  szavainak  más  nyelvekben  is  észlelhető  átvitelével 
(1.  Balassa-Simonyi  :  TMNy.  586.)  használatos  a  tqrém  szó  az 
állapot  elvont  fogalmának  jelzésére  is,  mint  pl.  ez  idézetekben  : 
járám  tqrém  süt  jarém  ti  jarmilémü,  iinmsém  tqrém  yqt  munsém  ti 
yqjésü  « Ínséges  világ  (=  állapot)  hét  Ínségébe  estünk,  szűkös 
világ  hat  szükségébe  jutottunk*)  (II  :  349,  15),  járém  tqrémné,  mon- 
úém  ártné ^qjilaimü  «inséges  világba,  szűkös  időbe  jutottunk))  (11 : 
425.),  marin  tqrém  saka  marilasét  « szorult  világban  nagyon  meg- 
szorultak)) (11:402.):  10.  jermem  türum,  mön'dem  türum  «be- 
drángte  welt,  dürftige  welt»  (Patk.  II  :  46.);  sawin  tqrém  « Ínséges 
világi)  (IV  :  95.)  |  úrin  taréin  sat  tir  jqnyeu,  ártin  tnrém  sat  art  jqn- 
^eu  « oldalas  világ  hét  oldala,  módos  világ  het  módja  szerint  (= 
mindenféleképpen)  forgolódunk»  (II  :  415.).  Az  eredeti  «égi)  kép- 
zet együtt  mutatkozik  az  állapotéval  e  példában  :  pus  kat,  pus  laiL 
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posin  tnrém  eleit  yatlawé  "egészséges  kéz,  egészséges  láb  fényes  ege 
(=  egészség  boldog  világa,  víg  állapota)  tovább  derűi  (nappalodik»; 
II  :431.). 

Másrészt  az  ég  «hét  tájékú»  voltának  (tqrém  sdt  sam),  illető- 
leg végtelen  kiterjedésének  előtérbe  lépésével  kifejezheti  a  tqrém 
szó  a  V  i  1  á  g  i^mundus),  továbbá  a  táj,  vidék  fogalmait  is,  mint 
pl.  ezekben:  tqrmüwmötáíé  ti  sqsyati  « világunk  im  elöntődve  másra 
változik"  (I  :  69.);  10.  ■/anda-jagéíi  sanka  türum  «des  ostjakischen 
volkes  heller  welt»  (=«e  napfényes,  emberek  lakta  földi  világ»)  : 
Patk.  II  :  88.)  I  rnöt  /um  ünléné  najin  tqrém,  qtérin  tqrém  « másféle 
ember  lakta  úrasszonyos,  uras  égtáj »  (=  (ádegen  vidék,  országw  ; 
1 :  45.),  yqsa  tqrém  '/qsaV  minéstd,  vat'i  tqrém  vataV  minestd  « hosszú 
világtájat  (vidéket)  hosszan  járt,  rövid  világtájat  röviden  járt»  (I: 
52.).  Az  utóbbi  példákban  a  tqrém  már  valósággal  nem  az  ég,  ha- 
nem a  föld  vidékeit,  tájait  jelzi  s  így  érthető  az  az  ellent- 
mondásnak tetsző  jelentésfejlödés  is,  mely  szerint  a  költői  nyelv- 
ben magának  a.  földnek  is  előfordul  joli  tq>rém  nevezete  (III:  111, 
116.),  mely  mint  «alsó  világi)  (nem:  walsó  ég»;  v.  ö.  joli  ma /umin 
tqrém  calsó  földet  lakó  emberes  világ))  II  :  101.)  szemben  áll  a 
numi  tqrém-uak  nevezett  c felső  világgal",  az  éggel.  Hasonlóképen 
vonatkozik  a  wa  dföld')  szó  is  az  égre  e  kifejezésben:  tqrém-man 
télém  jani''  ay  u-t  és  «égbe  (tkp  égi  földbe)  nyúló  (termett)  nagy  kő» 
1:59.).  —  A  ((rendkívüli  nagyság))  fogalomrészlete  emel- 
kedik ki  a  tqrém  szó  következő  alkalmazásában :  tarém  jani'  ésér- 
mán  ta  patmém  «igen  nagy  szégyenbe  estem))  (IV  :  4.),  mely  szólás- 
nak változata :  _paM/  ja.nV,  üs  jdnV  esérmdn  páti  «falu  nagyságú, 
város  nagyságú  szégyenbe  esik»)  (III :  500.). 

Vizsgálataink  szempontjából  különösen  figyelemreméltók  az 
ég  s  időjárás  jelenségeinek  ama  kifejezései,  melyekben  tqrém  cse- 
lekvő alanyként  szerepel,  mint  ntqrém  nappalodik,  esteledik,  fagyni 
kezd,  széllé  tör  elő,  hóra  változik"  stb.  Ezek  t.  i.,  mint  az  énekek 
és  regék  világosabb  előadásából  kitetszik,  voltakép  elhomályo- 
sult mithikus  kifejezések,  melyekben  eredetileg  tqrém 
alatt  nem  magát,  a  földünk  fölött  elterülő  s  szemmel  látható  ég- 
holtot  értették,  hanem  ama  hatalmas  isteni  személyt,  melynek  szék- 
helyét és  műveleteit  az  ősi  néphit  az  égbolton  s  fölötte  képzelte. 
Az  égbolt  neve  :  ÉV.  tqrém-yar  ((égterület))  (úgymint:  md-yar  ((föld 
szine,  felületei)),  az  Numi-Tqrém  égatyának  lakó  területe,  ő  ott 
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Úgy  jár,  kél,  munkálkodik,  mint  mi  itt  a  földön  s  ama  változások, 
melyeket  az  égen  s  levegőben  látunk,  az  ő  ténykedésének  tünetei 
«Numi-Tq,rém  atyuskánk»  az,  ki  « nappali  világosságban  földerül  s 
elsötétedik*),  ki  a  napot  borússá,  meleggé  és  hideggé  « alkotja », 
«nyárrá,  téllé  változik*),  az  évszakokat  «megnyitja»,  a  hőséget  és 
fagyot  «rendelii):  ö  hull  eső  s  hó  alakjában  a  földre,  ö  bocsátja  a 
szeleket,  az  ö  hangja  dörög  a  zivatarban,  ő  sújt  nyilával  s  menny- 
kövével a  villám  tüzében.  ímhol  az  e  felfogást  igazoló  adatok : 

a,)  Numi-Tq,ré7n  atya  vnappalodikn,  ^világosodik^,  a  nappalt 
« alkot ja»,  unyitjü)):  /olit  Numi-Tq.rém  asém  ti  -/Ji-tdlés  « reggelre  N. 
T.  atyám  im  kinappalodott »  (III  :  64.)  |  rdém-samél  at  majwasém, 
Numi-Tqrém  jd'ikém  postilémd  samél  üraslém  «egy  szemnyi  álmot 
nem  adtak  (=  nem  hagytak  aludni),  N.  T.  atyuskám  virradását  (ki- 
világosodását) szemmel  {=  ébren)  vártam  (IV  :  4.)  |i  Tárem  varné 
saw  /qtél  vor-iij  ali  «T.  alkotta  sok  napon  át  öl  erdei  vadat »  (II: 
294.),  Numi-Tarém  asékém  sq^rni  sd'ipa  sa'in  /q,tél  aktv' /qtél  vdrés: 
áwin  kwol  áwim  lap  tiiméntawé ;  Naiiii-Tq,rém  asénmé  vdrévi  sqrni 
sa'tpd  sa'in  ^qtél  kitit /^qtél  dwin  kwol  awim  pali  pünsawé  «N,  T. 
atyuskám  arany  sugarú  sugaras  (hajfonatos)  napot,  egy  napot  al- 
kotott: ajtós  házam  ajtaját  lelakatolja  ;  a  N.  T.  atyámtól  alkotott 
arany  sugarú  sugaras  nap  második  napján  ajtós  házam  ajtaját  ki- 
nyitja" (III:  1,  á.),  Numi-Tq,rém  dském  yum  takivsi-pal  vdü  x^^^^ 
varilüli  (iN.  T.  atyuskám,  férfi  ősztáji  rövid  napot  alkotgat»)  (lII: 
381,  31.)  I  Numi-Tqréin  iisém  sorúi  sayip  jqmés  yqtél  ti  pansém, 
sorúi  vésip  jelpin  jqmés  yqtél  ti  pünsém  «N.  T.  atyám  arany  sugaras 
szép  napot  nyitott  (derített  föl,  hozott  elő),  arany  szépségű  (arczú) 
igen  szép  napot  nyitott*)  (II  :  274 — 5.),  Nnmi-Tqréni  asém  vdnié 
sorúi  sa'ipa  saw  yqtél  vdrndtd  mantin,  sorúi  véspd  saiv  yqtél  püsndtd 
mantin  kwol-kiwrémté  kásin  jol  ünliléin  «N.  T.  atyám  alkotta  arany 
sugaras  sok  napját  mialatt  ö  alkotja,  arany  szépségű  sok  napját 
mialatt  ö  megnyitja,  házam  belsejében  a  vigasságos  helyet  üldögé- 
lem*) (III:  34—5.). 

b)  Nuvii- Tqrém  atya  wkitavaszodik*),  «tavaszszá, 
nyárrá,  őszszé  válik»;  az  évszakokat  « alkotja », 
•  nyitjái*:  Numi-Tqrém  yum  dsém  yünté  tüjimém  cN.  T.  férfi, 
atyám  valahogyan  kitavaszodott*)  (III :  296 — 1 .),  Numi-Tqrém  dsém 
tüjimrdés,  tmc-kicoüdV  ti  jtmtés  «N.  T.  atyám  kitavaszodott,  im  nyár- 
középpé lett*)    (lU  :  79.)    |    Numi-Tqrém  ásd   lawi :  .  .  .  am  tujji 
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jemte'iin  «N.  T.  atya  szól:  én  nyárrá  válok»  (I:  151.),  Numi-Tq,rem 
dsén,  Numi-Tq,rém  jdyen  tüjdV  ti  jemts  cN.  T.  atyjuk,  N.  T.  apjuk 
im  tavaszszá  vált))  (1:54.),  Numi-Tarém  dsikeii  ydv-lá'il,  uj-lail 
yarés  takwsi'  ti  jémtilrdém  «N.  T.  atyuskánk  szarvasbika,  vad  láb- 
nyoma látbató  vékonyhavú  öszszé  változott  im  el»  (111:469.), 
Tq/rém-öni  asikém  takwsi-pali  ti  jemtildlém,  yqmds  sampd  samin 
iüjtd  ti  patildli  ('Nagyságos  T.  atyuskám  im  őszi  félre  (őszi  tájra) 
változott  el,  zsombéknyi  szemű  szemes  hava  im  hulladozik))  (III  : 
138.),  Numi-Sorni  asikém  takwsi-paW  jemtildlém,  q,sin  sampd  samin 
tüjtd  ti  patildli  ((Fentvaló  Aranyos  (^  N.  T.)  atyuskám  őszi  tájra 
változott  el,  vastag  szemű  szemes  hava  im  hulladozik))  (III:  241.). 
Az  Egatya  nevének  említése  nélkül,  de  kétségtelen  odaértésével : 
tujji'  jémti  « nyárrá  lesz ))  (t.  i. :  N.  T.),  telijV  jémti  « téllé  lesz»  (I: 
153.)  I  úoys  sdt  lesifi,  uj  sdt  lésin  yum  dsékém  Idwi :  am  takwsi-pdl 
drtémné  patsém,  pdld  pumem,,  pdid  loptdm  y alilém  dnyusztfogó,  vad- 
fogó hét  vadászhurkos  férfi  (=  N.  T.)  az  én  atyácskám  szól :  én 
őszi  táj  időmbe  estem ;  fele  füvem,  fele  levelem  elhervadt))  (III: 
11.)  Wyulay-nol  sol'in  tdl,  sakwdlék-nol  sol'in  tdl  Tarém  vari  « holló 
orra,  szarka  orra  zúzmarás  telet  alkot  Tarém  (IV  :  129.),  Numi- 
Tqrém  dském  vörén  télém  vör-pil  nusd  tüw  vdrs  «N.  T.  atyuskám 
erdőben  termő  erdei  bogyóban  szűkös  nyarat  alkotott))  (III  :  26.), 
Numi-Tarém  asikém  vdrildlém  sUnk  qsmdn,  miinim  q,smdn ^q,sd  tüw 
jqmilém  wa  N.  T.  atyuskám  alkotta  forró  vánkosú,  izzadságos  ván- 
kosú  hosszú  nyarat  járdogálomi)  (III  :  150.),  Numi-Sorni  dském 
vdrildlém  sdük  qsmén,  miiném  qsmdn  kdsin  tü  "a  Fentvaló  Aranyos 
(=  N.  T.)  atyuskám  alkotta  forró  vánkosú,  izzadságos  vánkosú 
kedves  nyán)  (III  :  238.)  \  am  vdrné  jdnkin  qlpd  yq^d  tdl  pünsilém 
«a  magam  alkotta  jéggel  való,  hóval  való  hosszú  telet  megnyitom)) 
(((előhozom)),  mondja  N.  T.  III  :  54.),  Numi-Tqrém  dJem  ponsém 
jdnkin  tdl,  tüjtin  tdl  ti  x^l^s  «a  N.  T.  atyám  megnyitotta  (előhozta) 
jeges  tél,  havas  tél  im  elmúlt))  (III  :  90.),  sdnk  qsmdn  kdsin  tü  Tq- 
r('ni-ön  dsü  ti  ponsildléin,  muné)n  qsmdn  kdsin  tü,  vdtém  pil  kdsin  tü 
Numi-Tq,rém  déikeii  ponsildlém  « forró  vánkosú  kedves  nyarat  nyi- 
tott meg  Nagyságos  Tqrém  atyánk,  izzadságos  vánkosú  kedves  nya- 
rat, szednivaló  bogyóval  kedves  nj^arat  nyitott  meg  N.  T.  atyus- 
kánk)) (III  :  464.). 

c)  Numi-Tqrém   atya    walkotja)),    ar  e  n  d  eli)>,  a  m  el  e- 
get,    borút   és    hideget:    Numi- Tqrém    dsém,    Numi-Tqréni 
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-^pí'ém  aserém  nolp  nolin  yqtél  vdrs  «N.  T.  atyám,  N.  T.  apuskám 
hideg  orrú  orros  napot  csinált"  (III  :  82.)  [  tüjé-poqlt  vusmén  khq,- 
iél  Törém  jalti  (PV.)  wtavasztájt  borús  napot  rendel  Törémi)  (IV  : 
104.).  A  kondai  bálványhösnek  vállalkozása  sikeréhez  egyszer 
hosszú  hőségre  volt  szüksége,  erre  ö  «Nojn-Törém  atyjához  hét  he- 
tes hőségért  kiáltott  föb^  (Nom-Tórém  jdyétdn  soát  soatén  rei  q^jyés 
II  :  224)  s  ö  hőséget  csinált  (réi  vog,rém  u.  o.).  Hasonló  esetről 
szól  PATKANOV-nak  egyik  irfcisi  osztják  regeközlése  :  Tiírum  jigeden, 
Tüi'um  ankeden  tSrérl  vdgefien ;  teréna  juvöt  wihren  himmlischen 
vater  und  ihre  himmlische  mutter  baten  sie  um  hitze ;  es  wurde 
heisso  (II:  166.). 

d)  Ntoni-Tqrém  atya  «havazik)),  «esöziki),  «szelet 
fú»,  illetőleg  ((havat  hullat*),  «szelet  nyit,  tesz**,  «j  e- 
get  fagyasztó:  Numi-TarénL  aíém  '^üjí  tüjUém,  q,sin  sampii  sa- 
min  tüjtd  ^uú  patilém,  yum-nol  peltal,  dmp-nol  peltal  pat  ma  kis- 
mejasem  «N.  T.  atyám  midőn  lehavazott,  vastag  szemű  szemes  hava 
midőn  lehullott,  férfi  orrának,  eb  orrának  áthatolhatatlan  sürü 
vidéket  kerestem »  (III  :  310.)  |  Numi-Tq,véin  déd  Idwi :  .  .  .  xq>nal 
aserém  nolp  nolin  vöt  pineyém-pél,  pdnywin  samp  samin  tüjt  pate'im 
«N.  T.  atyja  szól :  .  .  .  midőn  egykor  hideg  orrú  orros  szelet  fogok 
tenni  (=  támasztani),  széles  szemű  szemes  hókép  esem  le»  (1 :  144.), 
Numi-Tq,rém  ásém  yum  mdn  sanípd  samin  tujt patitd,  pd](win  sampd 
samin  tüjt  minitd  cN.  T.  atyám,  férfi  kis  szemű  szemes  havát  hul- 
latja, széles  szemű  szemes  havát  meneszti")  (III  :  506.),  Numi-T(i- 
rém  asém  idri  paywin  sampd  samin  tüjt  pattitd,  mdn  sampd  samin 
iüjt  pattitd  «N.  T.  atyám,  melyet  alkotni  szokott,  széles  szemű  sze- 
mes havát  hullatja,  kis  szemű  szemes  havát  hullatjao  (111:256.), 
Numi-Tqrém  dsdnl  asit  tiijt  ti  pattes  ((N.  T.  atyjuk  im  vastag  hóré- 
teget hullatott II  (IV  :  308.),  Numi-Tq>rém  jdyémné  numél  patém  sdt 
t(trés  tüjtém  <'N.  T.  apámtól,  felülről  aláhulott  hét  arasznyi  havam') 
(IV  :  302.).  Az  Égatya  nevének  emlitése  nélkül:  tüjt- por/ éjin,  vöt- 
por/ejin  yq'tél  vdrém  «hóviharos,  szélviharos  napot  alkotott))  (t.  i. : 
N.  T.;  IV  :  304.).  Ugyané  mithikus  képzet  találós  mesére  alkal- 
mazva: Jdn{'  tarém  joli-pdlt  mán  tqrém  tüji :  alék  «nagy  Vlrém 
(isten  ég)  alatt  kis  tqrém  havazik:  szita»  (IV  :  388.)  ,  KLV.  Nun- 
Törém  jdin  numél  pátém  pénkhwéii  sampd  tüjt-ndC,  rdyw-ndl  «N.  T. 
atyától  felülről  hullott  széles  szemű  hódara,  jégeső-szem »  («hó-nyil, 
hó-8rét»,  «esö-srét»  ;  IV  :  103.);  v.  ö.  PV.  eytivés-nal  « jégeső «  (tkp. 


CCLXXXVIII  BEVEZETÉS. 

«kö-nyil»)).  A  kondai  vogul  közbeszédben  a  jégesőt  így  fejezik  ki: 
töré?n-siékwé  éywtésél  rcikwés  « istenke  kövei  esette,  ||  Numi- 
Tqrém  üsd  rakw-ke  rakwi,  nq,wld  rakw-re'fil  sásti  «N.  T.  atyja,  ha 
esőként  esőzik,  húsa  az  eső  által  gyarapodik*)  (II  :  104.)  ||  Numi- 
Tqrém  jdyd  vöt-ke  vöti,  luwa  vöt-réyü  líiti  «N.  T.  apja,  ha  szélként 
fú,  csontja  a  szél  által  erősödik"  (u.  o.)  [  Nami-Tarém  add  alivötd- 
ke  vari  aha  N.  T.  atyja  felvidéki  szelét  alkotja »  (II  :  103.),  Numi- 
Tqrém  déén  mötvöt  vari  «N.  T.  atyjuk  más  szelet  csinál »  (1 :  135 — 6.), 
vbt-mqrin  jqmés  yqtél  Tqrém  vari  « csendes  szellőjű  szép  napot 
alkot  T.))  (IV  :  129.)  |  Numi-Tqrém  déén  lui  turp  turin  vöt  pini 
«N.  T.  atyjuk  altorkú  torkos  (=  alvidéki)  szelet  tesz»  (=« támasztó; 
I  :  135.),  mbt  vöt  pini  «más  szelet  tesz»)  (I  :  136.)  |  Numi-Tqrém 
dsém  vari  asérém  nolpd  nolin  vöt  pünsitd,  sajik  ríolpd  nolin  vöt 
vdritd  «N.  T.  atyám,  melyet  alkotni  szokott,  fagyos  orrú  orros 
(=  csípős)  szelét  megnyitja  (=  előhozza),  hideg  orrú  orros  szelét 
alkotja  (III  :  256.).  A  találós  mese  a  szél  zúgását  a  Tqrém-űak 
hárfázásának  tulajdonítja:  Tqrém-pit  sdnkiüélte'it,  limés-limés  jékwt : 
vöt  vöti,  poráét  vötyéslawét  <ia  T^rm-fiak  hárfáznak,  ringy-rongy 
tánczol :  a  szél  fú,  a  szemetet  fölkapja))  (IV  :  389,  393.)  ||  Numi- 
Tqrém  dsém  vári  tdl  pötétn  aldn  jdnk,  yürin  jdnk  pöUtd  «N.  T.  me- 
lyet alkotni  szokott,  a  télen  fagyó  födeles  jeget,  peremes  jeget  meg- 
fagyasztjaw  (III  :  256,  506.)  |  Numi-Tqrém  yum  qpUm  tüjtd,  jdnkd 
yünté  tolamét  «N.  T.  férfi  apuskám  hava,  jege  valahogyan  fölolvadt)) 
(III  :  296.). 

e)  Numi-T qrém  atya  jár  az  égen  a  menny- 
dörgés zajával;  az  ö  nnyilaw,  «éke»  és  hajító 
«köve»>  a  mennykő:  ' No/s  sdt  lésin,  uj  sdt  lésin  /um  dsékém 
nanrd  éa/l,  vayén  éayl  vdrin  sujil  jiséenténdt  sujti  «nyusztfogó  hét, 
vadfogó  hét  vadászhurkos  férfinak,  az  en  atyuskámnak  (N.  T.-nak) 
erős  mennydörgés,  hatalmas  mennydörgés  csattogó  zajával  hallik 
megjövetelei)  (III :  8.),  Numi-Tqrém  dsékém  . . .  úoys  sdt,  uj  sdt,  saw 
lésdn  nanrd  sayl,  vayin  sa/l  mirin  sujil  ta  mini  «N.-T.  atyuskám 
[felöltözködik  s]  nyusztfogó  hét,  vadfogó  hét,  sok  vadászhurokjához. 
erős  mennydörgés,  hatalmas  mennydörgés  csattogó  zajával  távozik* 
(III  :  4.),  Numi-Tqrém  dsém  ülté  va^ilaivém,  nanrd  éayl  mirin  twél, 
vayin  éa/l  mirin  sujil  va'ilawém  «N.  T.  atyám  felől  száll  valaki  (a 
Világügyelő  férfi,  N.  T.  fia)  le  hozzám,  erős  mennydörgés  csattogó 
hangjával,  hatalmas  mennydörgés  csattogó  zajával  száll  le  hoz- 
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zám»  (III  :  153,  157.).  A  tavdai  vogul  találós  mese  szerint :  colén 
ánsu'/  méré-j(téytel :  tdrém  ilká'nt  «ösz  öreg  ordít:  mennydörög » 
(IV  :  404),  melyben  az  «ösz  öreg»  az  «ösz  fejűo  (siil  jmnkpá  II: 
329,  325.)  Egatya  képzete.  Hasonlóan  van  alkalmazva  a  mithikus 
képzet  a  villám  találós  meséjében  :  pcín  khum  taút  khgskJuínt:  cqyl 
saildnt  ('fekete  ember  tüzet  csihol:  a  viharfelhő  villám- 
lik)) (u.  0.);  a  közbeszédben  is  mondják:  tűrém  khgskhant  « villám- 
lik)) (tkp.  (líarón  tüzet  csihol))).  Az  «Égen-f  ügg  ö-h  é  t  fiúw  íj- 
idege  rezgésétől  keletkezik  mennydörgés  a  követ- 
kező hely  szerint :  Tqrém-^anné  sát  pi\  tan  Ilyet :  japdk  jdnteuiv 
r g/mén  suj  átér  tq rém-/ aránélné  ünténé  q,sin  tid-sq^pld,  ness  ünti  ; 
Saivin  Md-ankwdnélné  nafird  sa^l  jómé,  ness  tq,mpi  «az  ,Egen- 
függö-hét  fiú',  ők  lőnek :  a  selyem  idegnek  zengő  hangja  derűit 
égboltjukra  ülő  vastag  felhöoszlopként  ül  oda;  ,Kérges  Föld- 
anyjukhoz' erős  mennydörgés  gyanánt  verődik  odao  (IV:  209.).  — 
A  lecsapó  villámnak  nevei:  ÉV.  tarém-ndl,  TV.  tdrém-nel  wisten 
V.  menny  nyilao  («rpOMOBaa  CTpijia)*  ;  tqrém-ndl pats  wisteii 
nyila  esett)),  tdrém-úelél  il-dlus  ((rpoMOBaa  CTpiJia  ero  y;i;apHJia, 
megölte  az  isten  nyila)),  ti  jiiv  tdrém-nelné  il-khaskJms  «rp.  cxp. 
jiHcirny  pasmena.ia,  az  isten  nyila  széthasította  ezt  a  fátw),  melyhez 
hasonló  kifejezés :  PV.  térén  ndl,  TV.  te'rém-neí  wmeteoro.  Az  éj- 
szaki osztjákban  is  «nyíl))  a  « mennykő)),  mint  Ahlqvist  következő 
adatából  kitetszik  :  «^jai-Mo/(gewitter-pfeil),  donnerkeil  (^jjai  «wolke, 
gewitter)))  ;  szintígy  a  zürjénben  :  gim-nól,  card-nöl  «blitzstrahl, 
donnerkeil))  (gim,  card  «donner)),  nöl  «pfeil))  ;  Wied.)  s  a  permi- 
ben :  gom-nil  id.  (Genetz).  A  találós  mese  szerint  is :  turuj-tq.ul  lesin 
ndl  Süt  tal  mdn  jold  sdlti :  tqrém-sanlac  «turuj-sastollal  szárnyazott 
nyíl  hét  ölnyire  halad  a  föld  alá:  mennykő »  (IV  :  389.)  |  ÉV. 
tq,rém-sankw,  PV.  törém-sdnkw  « isten  v.  menny  ékew  (pl. 
tq,rém-sankiv  pats  « isten  éke  esett))  ==  « lecsapott  a  villám »  ;  U  jü 
törem-adyicné  vqjléicés  «ezt  a  fát  megfogta  a  mennykő)) ;  tü-ke 
jo^timén,  man  tqrém-safikwén  pataivémén  «ha  oda  érkezünk  [a  ma- 
rók városába  mi  isten  nyila  érhet  bennünket?!"  =  « semmi  ba- 
junk sem  lehet))  II  :  62.);  Eeguly  szótári  adatai  közt:  vtiill-squgh 
mennykő))  (tul  «felhöi),  saiikw  «ék;  keib));  v.  ö.  ném.  donner- 
keil  I  KLV.  törém-s6rikhu:6j(wtés,  ALV.  törém-senkh  eytés  wisten 
v.  menny  ékénekkövo);  KLV.  Tőréin  senkhw-eywtdsél  juniti 
« becsap  a  mennykő))  (tkp.  «Törétn  ék-kővel  üt)))  i  KV.  torém-eywtés 
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<ii  s  t  e  n  V.  menny  k  ö  v  e »  (pl.  torém-e/wtésné  jiic  i)q,li  khqltaus 
wa  villám  széthasította  a  fát»);  v.  ö.  mag}^  menny-Aö,  votják  ín- 
lol'i  id.  (in  « Ilimmel)),  kel'i  «kleiner  stein»),  zűrjén  gim-iz  id.  (gim 
<(donner)),  iz  «stein»;  Wibd.).  Egy  irtisi  osztják  hősénekben,  az 
Egatyához  emelkedett  hősök  vkő-nyilakat»  lövöldöznek  alá  (keu- 
notat  estemen)  ellenségeikre,  még  pedig  Patkanov  magyarázata 
szerint  (II :  39.)  villám  képében. 

f)  De  nemcsak  változásainak  működésében,  hanem  nyugal- 
mában is  ott  látja  a  vogul  néphit  Numi-Tarém  atyát  az  égen; 
öaz,  kirea  földi  fölnéz,  midőn  a  mennybe  tekint; 
ö  hozzá  megy  az  égbe  törekvő  hang,  vagy  füst:  ő 
hozzá  emelkedik  a  magasba  nyúló  hegyorom.  Egy 
kondai  vogul  mesebekezdés:  Jani  törém  tjkhwé  ülndt-mqs,  tokhiié 
khwojnat-mqs  kiské-ahins  üla  <ta  nagy  törém  (=  széles  e  világ)  a 
mint  úgy  él  (=  megvan),  a  mint  úgy  fekszik  {=  áll),  él  egy  macska 
a  bácsijával*)  (IV  :  371.).  Szatiga  kondai  fejedelem  mondja  éneké- 
ben: kwoji  kiüdle'ini,  sernél  sosi'  kitydyémtél  Numi-Tarém  jdyamné 
nq,ny-sunse^im,  kdseuw-sam  janit  tul-raiv  alma  at  vá'éni  « kimegyek, 
fekete  ribiszke  kettőmmel  (=  két  szememmel)  N.  T.  atyámhoz 
(=  az  égbe)  fölnézek,  egy  konczérhal  szeme  nagyságú  felhő- 
morzsának  sem  látom  létezését"  (IV  :  123.).  Szintígy  szól  a  medve- 
ének :  möt-jjal  sqw-pdlén  Numi-T^rém  jd^dnné  nqfiydl'  sunsi,  Sur- 
min  Kworés  dsén  yotal  qlnd  sdt  sqicd  pásén  lowintidn,  pusén  sán- 
Xidn  « egyik  oldali  fél  .csillagod'  (=  szemed,  t.  i.  a  medvéé)  N.  T. 
atyádhoz  (=  az  égbe)  néz  föl,  tetőnyílásos  (  —  tetőnyíláson  át 
szemlélhető)  Kworés  atyád  (=  N.  T.)  mindenfelé  levő  hét  csillagát 
mind  megszámlálod,  mind  végig  tekinted »  (III  :  198.).  —  A  vorjá- 
beli  fejedelemhősök  játékbábra  lőnek  s  jdntemv  patné  suj  Numi- 
Tq,réni  jayanné  nan^-yasili  «az  íj-ideg  visszapattanásának  zaja 
N.  T.  atyjukhoz  nyúlik  (=  az  égbe  hangzik)  í'őU  (II  :  205.).  Ha- 
sonló adat :  jdpé)(  jönghtilén'  rqmmin  rqmmin  suj  Nnm-Törém  jatán 
nunk-khqrri  na  selyem  [-ideg]  pördülésének  zengő,  zengő  zaja 
N.  T.  atyjához  (==  az  égbe)  fölzúg))  (IV  :  105.).  —  Midőn  a  tenger- 
ben úszó  Kul-q,tér-i  a  víz  hullámai  igen  magasra  emelik :  Numi- 
Tq,rém  asd-pdlt  nqnx  dld  joyti  « csaknem  N.  T.  atyjához  (=  az  égbe) 
jut  föl))  (II  :  291.),  A  kondai  fejedelmek  hősénekében  egy  várnak 
legfelsőbb  gerendái  Ngm-Törém  nonkhivé  khójém  « fölérik  az  Ég- 
atyát))  (II  :  223.).  Hogy  a  felsőlozvai  szent  bérczpár  igen  magas, 
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istenkéinek  himnusa  ekkép  adja  elö  :  Niimi-Tarém  jáydnné  lanj(én 
pupV-tdn/dn  pdja  lulitél  at  joyt/ats,  lan/én  tqrém  tanyán  tq,rés  tül'itél 
atjo/tyats  «N.T.  apátokig  (=  az  égig)  hogy  beszédes  bálvány  beszéde- 
tek [föl  nem  ér] :  ahhoz  csak  egy  hüvelyknyi  magasság  hiányzik;  hogj' 
beszédes  isten  beszédetek  [föl  nem  ér] :  ahhoz  csak  egy  arasznyi 
magasság  hiányzik))  (II  :  399.);  más  szóval  ha  a  bérezek  kevéssel 
magasabbak  volnának,  az  égbe  nyúlnának.  —  A  füstről  szóló  ide- 
vágó adat:  cayimet  Türum  jigeda  juytöt  «der  rauch  stieg  zu  seinem 
himmlischen  vater  empor»  (Patk.  II :  102.). 

Világosan  kitetszik  mindezekből,  hogy  az  a  mindenható  s 
ethikai  tekintetben  is  igen  magas  színvonalú  istenség,  melyet  a 
vogul  néphit  a  természetfölötti  lények  rangsorozatának  legfelső 
fokára  helyez,  a  világ  javai  végokának  s  minden  erő  kútfejének 
tekint:  az  eredetében,  illetőleg  fejlődése  alapfokán  nem  más,  mint 
az  ég  személyítése,  az  emberi  élet  és  működés  fényeinek, 
képzeteinek  és  nyelvi  kifejezéseinek  alkalmazása  a  levegő  s  termé- 
szet jelenségeire.  Numi-Tarém  (KV.  Nom-Törém  11:223,  230; 
KLV.  Nun-Törém  IV:  103,  193;  ALV.  Nuny-Törém  II:  414.) 
mithikai  alakjának  ily  eredetéről  tanúskodik  több  mellékneve  és 
jelzője  is,  minők: 

a)  N  u  m  i-  Vo  i  kén  <(F  e  1  s  ö-F  e  h  é  r»  :  N'nmi-Tarán  yum 
dsémné,  Numi-Voikén  yiim  q,pl'émné  pojkée'im  «N.  T.  férfi  atj'ám- 
hoz,  N.V.  férfi  apuskámhoz  imádkozom*)  (111:312.)  |  Numi-Voikén 
asüiv,  Numi-Voikén  apMc  (=  N.  T. ;  III  :  67,  81.)  I  Voi kén- Tqrém 
aptém,  V.  T.  ásém  (III  :  72,  75,  80.)  \  [a  két  név  egyesítésével :] 
piinkém  Numi-Voikén- Tqrém  jayémné,  Numi-Vuikén-TarémqpUmné 
nqiiy  r^nyaicé  « fejemet  N.V.  T.  atyámhoz  fölkiáltják «  (fölajánlják  ; 
111:104.)  [  Numi-P  osyén  ja  in,  Numi-Voikén  jci  in  «Felsö- 
Kedveskéd,  apád;  N.V.  apád»  (III:  197;  'ÉN.posyém  « kedveském », 
tkp.  « vérem)),  kélp-poséy  dvércseppw).  Megfelelő  kondai  vogul  ki- 
fejezés: S  airin-Törém  otér-jáim  « Fehér- Törem,  fejedelem- 
atyám)) (II :  376.).  Voikén-Tq,rém-ot  (BOÜKaHT.  TopyMi.),  mint  Numi- 
Tqrém-n-dk  (HyMH  TopyM'b)  másik  nevét  ismeri  Gondatti  is  (1 7. 1.).  — 
Az  égnek  természetes  jelzője  a  « fehére,  szemben  a  « fekete))  földdel 
(sernél  ma). 

h)  Numi-Sor  ni  «F  e  1  s  ő-A  r  a  ny  os))  :  Numi-Tarém  dü- 
kémné  tü  pojkildldn,  Numi-Soríii  dptikémné  iü  l'ünéildldn .'  «N.  T. 
-atyácskámhoz,  hozzá  könyörögjetek ;  N.  S.   apácskámhoz,  hozzá 
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siránkozzatok!")  (11  :  426.),  Numi-Soi'ni  ásémné,  Numi-Tarém 
jayémné  ti  ti  sátsawasém  «N.  S.  atyám,  N.  T.  apám  ím  ide  igézett 
engem »  (II  :  258.),  Numi-Tq,rém  dsÜ7ié,  Numi- Sorúi  jayüné  Tq,ny- 
sijü  nqnx  oss  yölawé  !  «N.  T.  atyánk,  N.  S.  apánk  kiáltásunk  hang- 
ját hadd  hallja  meg!»  (II:  18.)  |  Numi-Soníi  aémvné  eta-ke  sdt, 
yatél  sat  pojkéeu  «N.  S.  atyánkhoz  hét  éjjel,  hét  nap  imádkozunk-) 
(11  :  161.),  aritin  ujin  Numi- Sorúi  ásanné  tü  alán  /  « szarvas  állato- 
tokat N.  S.  atyátoknak  oda  [szánva]  öljétek  le !»  (II  :  282.),  Numi- 
Sorúi  dském  várildlém  sank  q,sman  kasin  tü  «N.  S.  atyácskám  alkotta 
forró  vánkosú  vigasságos  nyár))  (III  :  238.),  Nmni-Sorúi  asikém 
takwsi-j)ciW  jémtilalém  wN.  S.  atyuskám  őszi  tájra  változott))  (III: 
241 .)  I  N  u m  i-S orni  ön  ás  é  m n  é  Ajas-tarém  q,jka  tV  sdtwasém 
(iN.  ^.fölséges  (nagy)  atyám,  Ajász-isten  öreget,  ide  igézett  engem » 
(II  :  l.)>  Numi-Sornl  ön  áéüné  tV  sdtivésü,  Numi- Sorúi  ön  jdjüné 
tV  joltdsawesü  «N.  S.  fölséges  atyánk  ide  igézett,  ide  rendelt  ben- 
nünket)) (11:415.)  I  Sorúi  ön  dsikém,  Sorrti  ön  jd^-ém !  = 
N.  S.  (II  :  356.);  Tcjrém  ön  Sorúi  dsémné,  Tq,rém  ön  Sorúi  jdyémné 
tV  ti  sdtsawásém  (II  :  256.),  Sorúi-dékén  (II  :  424.)  |  Som  i, 
Pos  dúém.  « Arany-Fény  atyám )>  =  N.  T.  (111:61.),  Sorni-Po& 
jdyénné  dyin  lili,  jnyén  UH  ürunkwé  sdtwdsén  « Arany-Fény  apád, 
hogy  leányod  lelkét,  fiad  lelkét  megőrizd,  azért  igézett  téged » 
(II  :  364.).  A  közbeszédben  is  mondják  :  Sarni-Pos  ti  seyémdlén  f 
=  Tq,rém  tV  vess  jo^tnün !  « Istenem,  bár  ide  szállnál ! »  Közön- 
ségesebb felkiáltó  szólás:  So  miiéivé!  « Aranyoska  ! »  (=  N.  S.) 
(I  :  51.),  melyet  csodálkozás,  vagy  hirtelen  ijedtség  alkalmával 
alkalmaznak  olyf  ormán,  mint  mi  ezt:  ((Uram  isten  !»  —  k  sorúi 
(•arany))  általában  jelzője  az  égi  istenségeknek  (Sorúi-atér,  Sorúi- 
Kaltés,  Sorni-'SiéJ  s  vonatkozik  ezek  égi  fényességére  (v.  ö.  ÉV. 
sarui  yq,n  ('czár»,  tkp.  « arany- khánw).  Ellentéte  e  jelzésnek  a 
((piszkos  (szemetes)  hátú  föld»)  (pdnkifi  sispd  ma).  Az  irtisi  osztják 
énekekben  is  szerepelnek  az  Egatya  következő  nevei :  Sorni-Sanka 
jifl  ((Arany- Világosság  atya"  (Patk.  II:  38,64.),  Num-Sanka  wFelső- 
Világossági),  Jem-Sanka  ((Jó- Világosság »  (sanka  ((klar,  licht;  hím- 
mel; gott>)  Patk.  I  :  99,).  Az  éjszaki  osztjákra  vonatkozólag  egy- 
előre PoLJAKov  adatát  idézhetjük  :  CopHe-TypOMi>  (58.  1.). 

c)  Numi-Kworés.  Ez  utóbbi  szó  a  közbeszédben  ismeretlen,, 
de  a  költői  nyelvben  használatos  e  kifejezés :  kit  tq,rém,  kit  hvorés, 
melyen  a  két  tdrém-et,  jelesen  a   ((felsőt»   (numi  tcjrém)  és  ((alsót)^ 
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<(joli  tq,iémj,  \a,gyis  Slz  eget  és  földet  értik.  így:  hit  tarém,  kit 
kworés  yalén  naiiy  ta  laplawéssi :  Ta  Yilágügyelö  férfi  és  testvére 
táltos  lovukon  I  «az  ég  és  föld  közé  einelkednek»  (1:45;  nqny^ 
ta  lapsi  « fölemelkedtek"  I  :  64.),  kit  taréin -yalén,  kit  hvorés-yalén 
nanyd  lapén!  (((emelkedjék  föl!>)  II:  317.);  kit  tarém-yalén,  kit 
kiüorés  yalén  j old  tarátawást  «az  ég  és  föld  közé  alábocsátódtak  (az 
égből))  ;  II  :  98.),  kit  t.,  kit  kw.  yalén  tü  püu-wés  «az  ég  és  föld  közé 
oda  fogta »  (=  «nem  bocsátotta  le  egészen  az  égből  a  földre »  ; 
n  :  103.),  kit  tannV,  kit  kivorsV  yalné  tü  ti  pojtéltaivasém  «az  ég  és 
föld  közé,  oda  visszatartattam))  (mondja  a  levegőben  bölcsőjében 
csüngő  medve ;  III:  IIG,  117.);  kit  tarém-,  kit  kworés-yal  pasél 
átér  ti  jindta  ndnki  «ég  és  föld  köze  távolnyiról  látszik  egy  úrnak 
jövetele))  (II  :  62.),  kit  taréin  yal,  kit  ktvorés-yal  num-palné  minné 
lánj(én  pTiané  jani  táréin,  mán  tarém  sujil  voss  sujtawé  /  «a  föld  és 
ég  közötti  fölfelé  menő  utadnak  megnyílása  nagy  isten,  kis  isten 
hangjával  {=  ezüst  tárgyainak  csilingelésével)  hangozzék"  (mond- 
ják a  medvének  végső  útjára  való  kikisérése  alkalmával;  III:  193.). 
Ezenkívül  a  Jacorés  szónak  kőzné vi  alkalmazására  csak  egy  példát 
idézhetek  népköltési  gyűjtéseimből,  ezt  t.  i. :  ayirisén  tarém  qlné 
■atijurtV,  kworés  q,lné  ati  jurtV  ti  totÜénülém  ((leánykádat  világot 
(=  életkort)  élő  kedves  társul  vinném  eb)  =  c feleségül  venném* 
(II  :  286,  kétszer).  Már  ezen  adatokból  kitetszik,  hogy  kworés  = 
tq,rém ;  de  még  inkább  mutatkozik  ez  a  Numi-Kivorés  mithikai 
névnek,  illetőleg  jelzős  változatainak  használatából,  a  mennyiben 
ez  igen  gyakran  Numi-Tqrem  s  a  vele  egyértékű  nevek  párhuzamos 
ismétlése  gyanánt  szerepel,  másrészt  pedig  többször  önállóan  hasz- 
nálva ép  úgy  szolgál  az  ég  s  természeti  jelenségek  személyesítő 
kifejezésére,  mint  Niuni-Tarém.  íme  néhány  idevágó  példa: 

Páros  névjelzések  :  N  n  ni  i-  Taré  m  dsém,  N  u  m  i-K  w  or  és 
jdyém,  naii  Idum  éléin/qlasén  téls  «N.  T.  atyám,  N.  Kw.  apám,  a  te 
tőled  rendelt  ember  megszületett"  (I  :  148;  itt  tanulságos  a  naii 
egyes  számi  volta:  ctew  s  nem  «ti)),  a  mint  kellene,  ha  N.  T.  és 
N.  Kw.  külön  mithikus  személyek  volnának) ;  éldl'  qlné  nqmtin 
Idtyél  Numi- Tarém  dúén  voss  Idwawén,  éldl'  qlné  nq,mtin  Idtyél 
Numi-Kicorés  dsén  voss  yanétaicén !  ('további  életre  való  okos  szó- 
val hadd  értesítsen  téged  N.  T.  atya,  hadd  tanítson  téged  N.  Kw. 
atya))  (I:  138.);  jqrél-ke  Idawdsén :  Numi-Tqrém  dsén  Iduwdsén ; 
vail-ke  sdtwdsén  :  Numi-Rworés  jdyén  sdtwdsén   aha  van  részedre 
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erő  rendelve  :  N.  T.  atya  rendelte ;  ha  meg  vagy  igézve  tehetséggel  r. 
N.  Kw,  apa  igézett  meg»  (I  :  141.) ;  am  ünléné  Numi-Tarém  asévt 
sátém,  Numi-Kworés  asém  satém  ma-lq,mtémné  ti  joytmémén  oa  ma- 
gam lakó  N.  T.  atyám,  N.  Kw.  atyám  elöigézte  földrészemre  érkez- 
tünk meg »  (11:272.)  II  Numi-Tarém  asém,  S  q,  r  ni-Kworés 
jáyém  sq,rni  vansin  jqmés  ma  ansi  «N.  T.  atyámnak,  Arany- Kworész 
apámnak  arany  gyepes  szép  földje  van»  (III  :  5 — 6.);  Numi-Tg,rém 
q,pl'ém,  Sonii-Kworés  jdyém  somi  sirpa  sirin  hér-kivolá  oN.  T.. 
apuskám,  Arany-Kworész  apám  arany  tetörúdú  tetörudas  vasháza » 
(líl  :  59,  61.)  I  Sor  ni-Kworés  asém,  V  oik  én-Tq,rém  q,p1!éi)i 
Iqa  punPcpá  punkin  sTipci  pali  pönsi,  Iciivi  « Arany-Kworész  atyám,. 
Fehér- Tárem  apuskám  tíz  fogú  fogas  száját  szétnyitja  s  [így]  szól»> 
(III  :  75;  itt  pönsi,  lawi  szintén  egyes  számúak  jeléül  annak,  hogy 
a  két  névvel  jelzett  alany  egy  mithikai  személy)  \  S  or  n  i-K  ivor  é  s 
aéénne,  Sor  n  i-P  o  s  jayénné  áyin  lili,  j^i'/'^n  lili  ürunkicé  sátwdséu 
(II  :  364 ;  1.  fentebb)  ||  T q,  r  é  m-o  n  i  aéémné,  Kwor  é  s-öni  ásémné 
q,s  ti  pojkse'im  « fölséges  T.  atyámhoz,  fölséges  Kw.  atyámhoz  lm 
ismét  imádkozom))  (III:  139.)  |  [minden  jelző  nélkül:]  ti  Tarém 
joltém,  ti  Kwor  és  joltem  sári  mulém  jelpin  mamné  ti  pindslém 
«ezen  T.  rendelte,  Kw.  rendelte  igaz  igézetem  szent  földemre  he- 
lyeztem)) (II  :  417.);  Tqrém-sirin  jelpin  uji ,  Kworés-sirin  jelpin 
aji  éld  ta  jdmdsém  « Tq,rém-szeri\  szent  állattá,  Kworesz-szerü 
szent  állattá  [válva]  lépdeltem  én  [medve]  most  tova))  (III  :  479.), 
Tqrém-sirin  jelpin  qtér,  Kworés-sirin  jelpin  qtér  Tdrém-pi  qjkdV 
Idwdsawém  « Tqréin- szerű,  szent  fejedelem,  Kworesz-szerű  szent 
fejedelem,  Tqrém-ű  öregnek  neveznek  engem »  (II  :  276.). 

Kworés,  mint  a  természeti  jelenségekintézöjet 
Sorni-Kworés  jd'ikém,  taw  téltdlém  ur-löptatd,  vör-lőptatd  tll  kwoss 
yqntilmin  patém :  Sorni-Kivorés  asém  l'dkw  samp  samin  tüjtd  ti 
pats  « Arany-Kworész  apácskám,  az  ö  teremtette  hegyi  levelére,  erdei 
levelére  a  mint  figyelmessé  lettem :  Arany-Kworész  atyám  sűrű 
szemű  szemes  hava  esett  ím  le»  (III  :  270.)  |  Sorni-Kworés  jd'ikdtd 
Idwi  :  .  .  .  am,  tüjd-pdl  /qsd-^qtél  vdrném  /qtél  « Arany-Kworész 
apuskája  szól : . . .  midőn  tavasztáji  hosszú  napot  alkotoké  (1 :  89.).  — 
Kworés  az  eget  személyesíti :  Sorni-Kworés  jd'ikwé,  Sorni-Kworés 
dsukioé  qin  taytép-ker  jdnitV  ti  sdnkémlés  «Arany-Kworesz  apuska 
(=  az  ég)  ezüst  orsókarika  nagyságában  alkotódott*)  (I  :  77.)  | 
A'  w  o  r  é  S-S  q  r  n  i   dékéuw   joli-pdlt,  .  .  .  sut  juns-uj  l'ül'it    Tqrém 
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d.'keuw  kistém  kis-lakív  jq,n/ém  lakwiü  ma  sát  Iqintmv  num-palt 
(•Kworesz- Arany  (=  ég)  atyuskánk  alatt  .  .  .  hét  feketesas  Tröpté- 
nyi"  magasságbeli  Tcirém  atyuskánk  hajlította  abroncskerék  mód- 
jára forgó  kerek  földünk  hét  tája  felettw  (II  :  311.)  |  tnöt  pál  squ- 
palén  Numi-Tq,rém  jttyénné  nqnyaX  suusi.  S  u  r  )n  i  n-Kív  oré  s  aéén 
yotál' ülné  sat  sqicá  jmsén  loicintian  «másik  oldali  fél  , csillagod' 
(=  , szemed',  a  medvéről  mondva)  N.  T.  atyádhoz  (=  az  égre)  föl- 
felé néz  vala,  tetönyíláson  át  látszó  Kworesz  atyád  (=  az  ég)  min- 
denfelé levő  hét  csillagát  mind  megszámláltad  >»  (III  :  198.)  |  yür- 
mit  ét  Sorni-Kuorés  jayén  ünléné  jiiva  yard  yard  man  neilein 
« harmad  éjjel  az  Arany-Kworesz  atyád  lakta  fája  ritka,  ritka  földre 
fogsz  érkezni))  (=  «fölszállsz  az  égbe»,  III  :  215;  v.  ö.  III  :  252, 
hol  a  medve  égbemenetele  bővebben  van  előadva). 

Ezek  szerint  Nwni-Kicorés  —  vagy,  mint  nevének  változatait 
a  fent  elősorolt  idézetekben  találjuk :  Sonii-Kworés,  Kworés-Sqrni, 
Surmin-Kworés,  Kworés  öni  as  (Gondatti  szerint:  Kopc  TopyMi, 
45.  1.)  —  azonos  mythikus  személy  Numi-Tqrém-mQl,  minek  bi- 
zonyságát láthatjuk  abban  is,  hogy  személyük  külső  alakjának 
leírása,  sőt  a  reájuk  vonatkozó  történeti  mithosok  is  jobbadán 
egyezők  (1.  e  pontokat  alább).  Ha  mindezek  mellett  olyan  felfogást 
is  találunk  az  élő  szóbeli  hagyományokban,  hogy  Sorni-Ktcorés  és 
Numi-Tfirém  különálló,  egymással  származati  kapcsolatban  levő 
istenségek  (amaz  emennek  atyja),  könnyen  megérthetjük  ezt,  mint 
ujabb  fogalmi  fejlődést  abból,  hogy  a  ktcorés  szó  a  közbeszédben 
ismeretlen  s  értelmének  azonossága  a  tqrém  szóéval  a  nyelvtudat- 
ban elhomályosult.  Ennek  következtében  t.  i.  a  régi  időkből  átörö- 
költ szövegek  egymás  mellett  említett  Numi-Tqrém  és  Numi- 
Kicorés  mythikus  neveinek  azonossága  is  kétségessé  vált  s  így  föl- 
merült az  a  gondolat,  hogy  ezek  külön  személyek  lehetnek,  mit 
látszólag  támogatott  az  a  körülmény,  hogy  midőn  a  hagyományos 
szövegeket  kevésbé  tökéletesen  adták  elő,  a  párhuzamos  ismétlések 
mellőzésével  az  eg5ák  előadó  Numi-Tdrém,  a  másik  Numi- Kworés 
nevet  emlegetett  s  innen  aztán  a  hagyomány  helyenként  pusztán 
egy  névvel,  evvel  vagy  amavval,  öröklődött  tovább,  esetleg  ketté 
választva  az  eredetileg  egy  személyhez  fűzött  mithosokat  is.  Meg- 
jegyzendő, hogy  az  eddigelé  följegyzett  verses  (tehát  szövegükben 
kevésbé  változott)  énekek  a  szóban  forgó  két  név  külön  személy- 
jelzéséről mit  sem  tudnak. 
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d)  EO.  Num-J elém:  Eegüly  éjszaki  osztják  énekeiben 
gyakran  előforduló  párja  a  iVwm- Torom  istennévnek.  így:  Num- 
Torom  azem  mullmal,  Num-J e  le  m  jígem  muUmal  «N.  T.  atyám 
igézte,  N.  J.  apám  igézte »  (Natin  ar) ;  Sq,rúi  sem  yonman  naj 
Num-T öré  m  aééii  pusl,  sq.rni  sem  piltan  naj  N u m-J élé  m  jiyéu 
veri  « aranyos  szemét  hunyó  napot  N.  T,  atyánk  nyit,  aranyos  sze- 
mét fátyolozó  napot  N.  J,  apánk  szerező  (Püliü-awét  ar  ;  Pápay 
József  átírásában).  |1  Torom  múlom  jeming  keu,  Jelem  múlom 
jxising  keu,  « Tórém-től  igézett  szentséges  Uralbércz,  Jélé)ii-tö\  igézett 
fényességes  Uralbércz »  (Natin  ar)  \  Törém  partém  ont-ju^, 
Jelem  mulém  vur-jtr/  «T.  adta  erdei  fa,  J.  igézte  erdei  faw  (Polém- 
törém^  ar  ;  Pápay  J.  közlése).  Ugyané  párhuzamossággal  találkozunk 
a  pelimi  istenke  vogul  énekében  (II :  254.) :  tqrém  qlné  q,ti  jurtkém, 
jelém-aul  qti  jurtkém  « világot  (=  életkort)  élő  kedves  társacskám, 
idők- végéig  [való]  kedves  társacskám »  (=  « feleségem »),  mely  ki- 
fejezésnek fentebb  idézett  változatában  &,  jelem  szó  helyett  kivorés-t 
találunk  jeléül  annak,  hogy  e  két  szó  értelmében  egymáshoz  közéi 
áll,  vagy  egészen  azonos.  Nem  más  e  szó,  mint  Ahlqvist  jilem-tut 
flnordlicht))  =  vog.  tqrém-naj  id.  (tkp.  «égi  tüz»)  adatának  elő- 
része. A  közbeszédben  éjszaki  vogul  alak :  élem  =  KLV.  ilém, 
ALV.  jelem  «idö,  időjárás;  levegő »  (pl.  ÉV.  aserém.  élem  vdrés 
noro;i,a  xojio;i,Ha  cxajia ;  az  időjárás  hideg  lett» ;  KLV.  tul!  ilém 
«rossz  idő)),  kisné  ilém  wvadászatra  alkalmsLS  iáö»,  pomvoarné  ilém 
wbzénagyüjtés  ideje »),  tajné  ilém  «hóta]pon  járáshoz  való  idő)); 
AhY.jdmés  jelem  «xopomaa  iioro;i;a,  jó  időw);  az  énekben  szereplő 
ÉV.  jélém  alak  ennélfogva  osztják  jövevényszónak  tekintendő. 
Ugyané  szóval  találkozunk  az  « ember »  ÉV.  élém-/qlés,  KV.  elém- 
kholés,  KLV.  ilém-khqls  nevében,  mely  talán  legalkalmasabban  a 
üevegö  ég  emberének))  fogható  föl  szorosabb  meghatározással  a 
LV.  khals,  TV.  khqlqs  wemberw  (tkp.  «haló,  halandó*)  kifejezéshez 
képest  s  ellentétben  a  menny- égben  (tqrém)  és  föld  alatt  lakó 
lényekkel. 

e)  Végül  az  eg  istenének  igazolja  Numi-Tqrém  személyét 
több  ékesítő  jelzője  is,  mint:  sát  jüns-uj  lüHt  Tqrém  áskeuw  dhét 
feketesas  [röptényi]  magasságú  T.  atyuskánko  (= 
((magas  ég)>  II  :  311,  316.),  sat  jüs-voj  tülit  Numi-Sorni  ds  (II  : 
354.)  I  yqt  jüs-i-öj  tutit  Sorni-aékénnél,  né'iléné  yqtél  sorni-sam, 
üntné  xqtél  sayin  yqn  sat  jüs-voj  tutit  ja'ikénnél  naii  voss  tünsila- 
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mén!  «hat  feketesas  [röi^tényij  magasságban  [lakój  Arany os-atyács- 
kádhoz,  a  kelő  nap  aranyos  szemével,  nyugvó  nap 
fürtjeivel  (=  sugaraival  tündöklő )  királyhoz,  hét  feketesas 
[röptényi]  magasságban  [lakói  apácskádhoz  siránkoznál  te  (Paszét- 
bálvány]  érettünk »  (11  :  434.)  j  átér  tárém  sát  yalté  satit  tarém  mol 
Tqrém ja'ikivé .'« derült  egek  hét  közében  hetedik  ég- 
beli  gazdag  Tqrém  apuskaw  (11:335.),  sat  tqrém  pátit 
tqrém  sül  punk,  jdninkwé !  «hét  ég  hegyiben  levő  ég  ösz  fejtí 
öregecskéje)>  (II  :  325.). 

Az  nég))  és  (^istenn  fogalmainak  azonos  szóval  való  kifejezése, 
a  mint  ezt  itt  a  vogul-osztjákban  a  tarém,  kicorés  és  jelem  szavaknál 
tapasztaltuk,  el  van  terjedve  az  ural-altaji  nyelvcsalád  több  ágá- 
ban, így  igazolható  a  rokon  nyelvek  közül  a  votjákban,  hol  inmar 
{KsiZ.inmar)  1,  «himmel;  luft»  (pl.  inmar  jugit  liia  «es  tagto, 
inmar  zord  «es  regnet»,  ucied  cirdoz  inmar  én  «deine  nachtigall 
singt  in  der  luftw);  2.  «gott»  (pl.  j'ec  siéim  jii-pun  kildis-vordis 
Inmar d!  «hét  gabonafőt  teremtő  és  fentartó  ínmarom  !») ;  szintlgy 
az  in  (K^z.  in)  alapszó  {iö:inm-,  inm-)  közönségesen  «himmel; 
luft»  jelentésű,  de  ezen  mythikus  névben  :  Kildis-in  (Sar.  Kilóin, 
Mai.  KiUin)  ((schaffender  gott»  (kild-  «erscheinen,  hervorkom- 
men;  zu  standé  bringen,  ausführen,  schaffen»,  kildié  nom.  agentis). 
Az  utóbbinak  megfelelő  zűrjén  jiew  {tö:  jenm-)  «gott;  heiligenbild)), 
de  mellette :  jen- ez,  jen-veit,  jen-ku,  jen-ib  «himmel»)  (eé  <irasen 
wiese)),  ez-vll  <ioberfláche»  ;  veit  «deeke,  dachi)  ;  ku,  «haut,  fell»,  ih 
«feld)>  ;  V.  ö.  vogul  tarém-yar  <(himmelgewölbe)),  tkp.  «himmels- 
íláche»;  Wied.)  ;  a  permi  nyelvjárásban  :  jen  « gott»,  jen-völt  « hím- 
mel»  (Genetz).  a  törökség  területén  :  jakut  tanara  «himmel ;  gott» 
(taiiara  tabata  <igottes  rentier,  wildes  rentier»),  ujgur  tdriri  « Ilim- 
mel;  gott»,  cagataj  tanri,  tdnri,  tingri,  tenger  (Budagov  I  :  370.), 
volgai  tatár  tdngre,  tdngar  (Ostroumov)  id.,  kirgiz  tdnri  (Ilj- 
MiNSZKij),  ozm.  tanri  (Samy-bby),  csuvas  túré  (tóra  Zolotn.) 
<igott»,  altáji  tdndrd,  kojbal  tiger,  teger  (Castr.),  tegér  (Katanoff), 
karagasz  íére  (Castr.)  ahimmelw.  A  mongolban:  tenri  wdie  gott- 
heit;  die  geister  des  erd-  und  himmelraumes»  (Schmidt  í241.), 
burjét  tenere,  tener  «himmel»)  (Castr.).  A  képzet,  mely  ezen  messze 
elterjedt  nyelvi  közösségekben  kifejezésre  jut,  t.  i.  az  égnek  istení- 
tése,  természetes  fejleménye  a  lélekhitnek  s  ősök  tiszteletének ; 
hiszen  «ős»>  és  (iatya»  az  ég  is,  sőt  e  minőségben  jelentősége  össze- 
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hasonlíthatatlanul  nagyobb,  mint  amaz  atyáké,  kiknek  emlékét  a 
bálványoszlopok  örökítik.  A  lélekhit  bevezette  az  embert  a  látha- 
tatlan világ  titkaiba  s  fölszerelte  öt  dúsan  képzetekkel,  melyek  az 
élet  s  tudatos  működés  színében  varázsoltak  szemei  elé  minden 
jelenséget,  mely  csak  figyelmét  nagyobb  fokban  fölkeltette.  Szelle- 
met látott  es  tudott  a  kezdetleges  gondolkozás  egy  különös  alakú 
köbén,  egy  görbe  növésű  fában,  egy  erösebb  állatban  s  a  tűznek 
sziporkáiban ;  hogy  is  kerülhette  volna  el  tehát  az  ősember  szemé- 
lyesítő felfogását  a  hatalmas  természet,  különösen  annak  legcsodá- 
sabb  színtere  az  ég,  mely  folytonos  változásaival,  derűjével  és 
borújával,  hevével  és  fagyával,  dörgésével  és  villámával  a  legeién 
kebb  hatást  gyakorolta  egész  lényére:  lelkének  hangulatára  úgy 
mint  testének  egészségére  ? !  «Az  egek  beszélik  Isten  dicsőségét  s 
az  Ö  keze  munkáját  hirdeti  a  mennybolt »  —  mondja  elragadtatá- 
sában a  zsoltárköltő;  de  vajmi  jól  átértette  s  átérezte  ezt  a  pogány- 
ság primitív  műveltségű  embere  is.  Öt,  a  természet  fiát,  még  inkább 
lebilincselhette,  mint  a  művelt  társadalom  emberét  a  világosság 
és  napsugár  bűvös  ereje,  a  kéklő  égnek  bája  s  az  esőnek  terméke- 
nyítő áldása  s  mi  sem  látszhatott  előtte  nyilvánvalóbbnak,  mint- 
hogy az  a  láthatatlan  személy,  mely  öt  s  minden  élőt  ily  jótétemé- 
nyekkel elárasztja,  csak  egy  jóságos  atya  lehet,  minden 
élőnek  atyja:  dsikeu  aatyuskánk)) ,  éoíné  jdyéni  « kedves  apám* 
(III :  469  ;  II :  237.),  oq,léhnén  törémsiském  « kegyelmes  istenecském» 
(II :  376.),  Numi-Pos/én  «Fent  levő  kedveskéd»  (III  :  197.);  1.  még: 
GoNDATTi :  7.  és  Patkanov  :  100.  1. 

S  minő  hatalmas  és  boldogságos  atya  ez  ? !  Nincs  az  emberi 
szemnek  nagyobb  nagyság  az  égénél,  mely  fölöttünk  végtelen 
magasságban  emelkedik  s  egyszerre  egész  óriási  területében  át- 
tekinthető. Nincs  erösebb  hang  a  dörgésnél  s  vakítóbb  fény  a  vil- 
lámnál. AzÉgatya  uralma  az  egész  világra  kiter- 
jedő, hatalma  mindenek  fölött  való:  ő  Jáni'-Tqrém 
aském  «Nagy-rfr^7/i  atyuskám»)  (II  :  242;  Gondatti  6,  7,  8.  11.), 
Jani-Törévi  pojrés  jdum  « N agy- Töréííi  úr  atyám »  (II  :  379.),  Jdiii- 
Tcirém  anm^  (II  :  414.)  |  Tqrém  öni  aéikém  (öni,  ön  « felséges, 
nagyt)  =  ÉO.  ün  « grosso),  Tqrém  ön  ásü  (III  :  464.),  Tqrém  ön 
játkém  (III  :  148.),  Tqrém  ön  Sorúi  áéém  (II  :  256.)  |  Nom-Nqjér 
vontén  khgm  «Fent  trónoló  királyi  férfiú »  (II  :  237.);  1.  még  Pat- 
kanov 1:99.  —   Az   ég  mjndenütt  látható:   tehát  az  Egatya 
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figyelmét,  látását  és  hallását  semmi  el  nem  ke- 
rülheti. 0  tejjén  sönt  sogr  midét  kJigm,  mólén  sogt  soqr  mülét 
khom  wtáplálékos  hét  világot,  jószágos  hét  világot  körüljáró  férfiú » 
(II  :  376.),  kinek  a  költői  nyelv  képes  beszéde  szerint  « szeme  olyan 
nagy  mint  az  OL,  mint  egy  tó»,  dfüle  mint  a  tavi  tündérrózsa 
levelei)  s  oly  érzékeny,  mint  a  «jó  hallású  fekete  kacsáé »  (I.  e  jelzők 
magyarázatát  fent  253 — 5,  11.):  Oqs  sdmp  Jani  Torém  jaum,  tíir 
samp  Jáni-Törém  t'oqt'ém  oOb  szemű  Nagy- Törém  apám,  tó  szemű 
Nagy-  Törém  apuskám »  (II :  379.) ;  Sat  tqrém  pátit  tq,rém,  Ás  sampá 
yum  qsén,  As  jani'  samén  jol-vqltalaln  !  «hét  ég  hegyiben  levő  ég 
,  .  .  Ob-szemű  férfi  vagy,  Ob  nagyságú  szemed  ragyogtasd  lefelé !» 
(II  :  325.)  I  mol  Tqrém  jáikwé,  sujin  sdnki  svjiii  paípa  yum,  .  .  . 
tür-lqpdnt  janit  pal'pd  yum  .  .  .  tür  jdnit  sampd  yum  .  .  .  ndnkilén 
sampd  yum  qsén  ((gazdag  Tqrém  atyácska,  jó  hallású  fekete  kacsáé- 
hoz hasonlóan  jó  hallású  füles  férfi,  tavi  tündérrózsa-levél  nagy- 
ságú füles  férfi,  tó  nagyságú  szemes  férfi,  éleslátó  szemű  férfi 
vagy>)  (II  :  335.),  tür-lqpdnt  pal'pd  yum,  Ás-lqpant  pal'pd  ^um,  yuri 
sdnki  .patpd  yum,  yuri  sdnki  sujin  patén  jol-vqi(tdln  I  « tavi -tündér- 
rózsa-levél, obi  tündérrózsa-levél  füles  férfi,  félénk  fekete  kacsáé- 
hoz hasonlóan  jó  hallású  füledet  konyítsd  lefelé !»  (11:325.), 
mondják  az  Egatyához  intézett  hymnusok.  ügj^ancsak  a  minden- 
látás kifejezése,  midőn  a  ((felkelő  nap  aranyos  szemét»  (neUéné 
yqtél  somi  sam  II  :  424.)  emlegetik  az  Égatyának  ezzel  jelezvén, 
hogy  valamint  a  nap  sugara  mindenüvé  elhatol,  úgj  az  ő  tekintete 
is.  —  A  mindenség  fölött  való  uralomnak  természetes  járuléka  a 
végtelen  tehetőség,  agazdagság:  az  Egatya  poj  khom,  poj  foát'é 
((gazdag  férfiú,  gazdag  atyusw  (II  :  374,  376.),  ki  «a  reggeli  fölkel- 
tében szerencsétlenül  járt  embernek  reggeli  fölkelő  szerencsét  ad  ; 
ha  jó  öltözékre,  jó  táplálékra  van  óhajtása,  jó  öltözékkel,  jó  táplá- 
lékkal áldja  meg ;  ha  jó  lóra,  jó  tehénre  van  óhajtása,  jó  lóra 
telepiti  föl,  jó  tehénnel  ajándékozza  meg ;  azért  imádják  őt,  azért 
emlékeznek  meg  róla»  (II  :  378.).  Más  változatok  szerint  ö:  khicql- 
tal  tépén  khom,  khwqltal  mólén  khom,  khwqltal  oysén  khom,  tép 
oltmétén  khom,  mol  oltmétén  khom,  pöj  ötér,  pöj  pöjrés  ((táplálék- 
ban, jószágban,  pénzben  ki  nem  fogyó  férfiú ;  táplálékot,  jószágot 
gyarapító  gazdag  férfiú,  gazdag  uralkodó,  gazdag  úr»  (II  :  379.), 
Uiqnné  vqrém  suniií  Törém,  pójér  khum  ((valakitől  alkotott  (  = 
ismeretlen  eredetű)  boldogságos  Törém,  gazdag  ember »  (IV :  105.). 
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mol  Tarém  jáikwé  « vagyonos  T.  apuska»  (II  :  335.).  —  A  mindent 
látás  és  hallás  járuléka  a  kiváló  okosság:  khanné  vqrém  as-ponk 
Törém,  pöjér  khuiii  « valakitől  alkotott  okos  fejű  T.,  gazdag  ember » 
(u.  o.).  A  theologiai  műszavakban  fogyatékos  népnyelv  mindé 
fejletlen  kifejezései  ugyanazt  az  eszmét  tartalmazzák,  melyet 
a  művelt  vallási  gondolkozás  ekkép  jelez:  a  mennyei  atya 
mindenható,  mindentudó  (1.  Gondatti  :  7;  Finsch  : 
558.  1.). 

S  van  még  egy  fontos  vallási  eszme,  melyre  az  égnek  mint 
Égatyának  való  fölfogása  már  a  pogányság  alapján  ráviszi  a  lét 
okait  ellenállhatatlan  vágygyal  fürkésző  s  magának  mindent  meg- 
magyarázni törekvő  kezdetleges  műveltségű  embert.  Az  égben 
honoló  mythikus  személy  minden  élőnek  atyja ;  de  sem  mi,  sem 
atyáink,  sem  ősatyáink  nem  származtunk  egyenesen  az  ő  ágyéká- 
ból. Ég  és  föld  nélkül  a  világ  el  sem  képzelhető,  ezeknek  meg 
kellett  lenni  minden  nemzedék  s  minden  alkotás  előtt :  ők  —  az 
Égatya  és  Földanya  —  amindenség  kezdetei.  Egy  lépéssel 
tovább  menve  kifejlik  a  gondolat,  hogy  az  Égatya  nemzette,  igézte, 
hozta  létre  mindazt  a  mi  a  világon  jó:  az  embert  gondozó  bálvány- 
szellemeket,  az  embert,  a  világot  s  hasznos  teremtményeit ;  egy- 
szóval:  az  Égatya  minden  jónak  teremtője,  a  mint 
erről  a  regék  és  énekek  bőségesen  szólanak  (1.  még :  Patkanov 
I  :  99.).  A  mi  rossz  van  a  világon,  azt  egy  ősi  ellenséges  szellem 
alkotta,  melynek  székhelye  ellentétben  a  jóságos  fényes  éggel,  a 
mélységes  sötét  alvilágban,  a  föld  alatt  van. 

így  emelkedett  az  égnek  mythikus  képzete,  mint  vallási  tisz- 
telet tárgya  ama  magas  ethikai  színvonalra,  melyen  a  vizsgáló  előtt 
Numi-Tdrém,  Inmar  s  az  ural-altaji  népek  pogányságának  más 
ezekkel  egyenlő  rangú  s  eredetű  istenségei  jelentkeznek.  E  fejlődés 
mindenesetre  fokozatos  volt,  talán  külső  befolyás  is  elősegítette, 
különösen  az  árjaság  részéről,  mely  népcsaláddal  a  finn-magyarság, 
úgy  mint  a  törökség  ősrégi  idők  óta  szoros  érintkezésben  állott. 
Arra  nézve,  hogy  a  fentebb  kiemelt  ethikai  vonásokra  mily  súlyt 
helyezett  már  a  pogányság  is,  jellemző,  hogy  a  cseremisz  jumo  s 
únn  jumala{=  lsii>])  ji(J)mel,  ibmel)  « isten »  szókban  éppen  a  «;o» 
a  fogalmat  meghatározó  s  megnevező  jelző  (v.  ö.  vogul  JQ'Vies, 
osztják  jem,  magy.  jó,  tő:  jova-,  java-  «bonus»)  az  eredeti- 
leg bizonyára  mellettük  volt    «atya»   vagy   «ég»   szók  elhagyása- 
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val.*)  Árjaságból  eredt  hasonló  tanulságú  szó  a  movávinpavas,paz 
« isten  >),  mely  Paasonen  szerint  a  szkr.  hhágas  wsegenspender  (gott)» 
mása.  Egészen  párszi  ültetvény  a  magy.  isten  =  pahl.  yaztdn  «gott». 
Az  égnek  es  égistenségnek  fentebb  kimutatott  három  neve  — 
jelévi,  kicorés  és  tqrém —  közül  mint  mythikus  név  úgy  látszik  leg- 
régibb keletű  a  jelem ;  mert  ennek  megfelelői  a  zürjénben  (jen, 
tö  :  jenm-)  és  votjákban  (in,  tö :  inm-  és  ebből  alakitva :  inmar)  is 
<iisten»  jelentésűek  (1.  fentebb)  s  a  Kalevalában  is  kiváló  mythikus 
alak  Umarinen,  az  öskovács,  kinek  mesterségét  Numi-Tarém 
is  gyakorolja;  v.  ö.  e  névhez:  íinn  ilma  «luft;  himmel ;  das 
offenbare,  sichtbare",  észt  ilm  uwetter:  welti),  ilmale  tőma 
«zur  welt  bringeni)  ;  lapp  alme,  albme,  ilhme  « himmel »;  (1.  Büdenz 
MügSz.  785.).  —  A  vogul  kivorés  szót  a  votják  kwa,-j,  kuaz  szóval 
vélem  azonosíthatónak,  melynek  köznévi  értelme:  «wetter;  luft; 
himmel')  (pl.  Auaj  jugit  «das  wetter  ist  heitero,  kiv.  pel'mit  «es  ist 
finsterw,  kic.  ,jq,rdd  «es  tagt",  /.?/•.  gudlrja  «es  donnert)),  kiv.  zord 
ves  regneti)  stb.)  s  használatos  mythikus  felfogásban  is,  mint: 
Kwa^d,  dn  kusti!  cOh  Kwag,  ne  hagj^j  el!»  (könyörgésforma,  ha 
az  idő  kedvezőtlen),  óstd  Inmard,  Kildisina,  Kwazd,  Vorsudá .'  (az 
istenségek  elősorolásában  a  PERvucHiNtól  kiadott  s  WicHMANNtól 
átírt  glazovi  imádságokban).  A  végzet  egyezése  tekintetében  számba- 
jöhetö  adatok:  votják  kwa^i  «wachtelkönigi)  —  cserem,  karáé, 
kdrs  (csuvas  kárés),  mord.  kérsi,  vogul :  LV.  khers-uj,  PV.  khors- 
kJters,  ÉY.  /grs-yars,  magy.  Jiars,  haris  id.  1  votják,  zűrjén  u£ 
whengsti),  cseremisz  oza,  oéo  id.  =  finn  orki,  orihi,  orii,  oris,  lapp 
orries  id.  =  osszét-tagauri  urs,  déli  írnrz  id.  =  kaukázusi :  akusa, 
chürkilin  urci,  kaitach  urci,  irci  stb.  (1.  Nyr.  29  :  151.)  |  votják 
biz,  zűrjén  bői  «schwanz,  schweifw  =  finn  pers<;e-  (nomin.  per  se' ) 
•  natis,  podex))  (1.  Budenz  :  MUgSz.  498.)  votják  pi£-  «backen, 
brateni),  zűrjén  ^öiai-  id.  —  pahl.  bris-,  ujper.  biris-  id.  (1.  Arja  és 
kauk,  elemek  I  :  281.)  ||  votják  kij-pu,  ki^-pí,  kic-pe  «birke»  :  v.  ö. 
magy.  hárs-fa  «linde»  |  ^oiiék  pié,  pic,  pés,  zűrjén  pic,  pic  «floh'> 
—  vachvidéki- osztják  pocce,  pqce  id.  (Pápai  Kár.)  =  csuvas  ^pri<í, 
volgai  tatár  börcd,  kirgiz  bürsö  id.  ]  votják  kié,  kis   «dűnne  haut, 


*)  A  finn  Jwma-ía  végképzöjével  így  fogható  föl:  (tJama{  = 
cser.  Juvio)  laka»,  vagyis:  «égt).  E  szerint  ez  az  istennév  is  meg- 
őrizte volna  az  eredeti  alapképzet  nyomát. 
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schaleu  =  zűrjén  kirs,  permi  kire  «rinde»  és  kis  (Wied.),  kos 
(Genetz)  wrinde,  schale,  haut".  Magában  a  votjákban  váltakoznak : 
pes-ataj  (Jel.)  =^  peres  ataj  «grossvater»,  pes-aj  (Jel.)  « grossmutter » 
^=  pereé-aj  (Sar.)  «grossvater»;  vossud  (Mai.  Kaz.)  <ischutzgeisti)  = 
vorsud  id. 

Homályos  a  vogul  tqrém,  törém  =  osztják  törém,  tűrém  szó 
eredete.  Igen  valószínűtlen  BuDENznek  ama  nézete  (MUgSz.  753.), 
mely  szerint  a  magy.  dr7iyék-'ksd  függne  össze,  egyrészt  mivel,  mint 
láttuk,  az  wárnyék))  értelemkapcsolataival  ellenkező  foifceVi  «fehéri), 
sorúi  «arany-(fényű))),  sanka  ((világos»  jelzői  vannak;  másrészt 
mivel  nem  tudunk  rá  esetet,  liogy  midőn  valamely  szó  a  vogulban 
és  osztjákban  közösen  t  mássalhangzóval  kezdődik  (tehát  s,  vagy 
/-vei  nem  váltakozik),  ennek  a  magyarban  magánhangzós  szókezdet 
volna  megfelelése.  Szemben  e  magyarázattal  kevesebb  nehézségbe 
ütközik  az  a  fölvétel,  melyet  már  régebben  Anderson  fejtegetett 
(Wandl.  158 — 9.)  s  ujabban  magam  is  bizonyítani  törekedtem 
(Ethnographia  6  :  363.),  mely  szerint  t.  i.  a  rokon  nyelvekben  elő 
nem  található  vogul-osztják  törém,  tűrém  a  török-mongol  tanii, 
csuvas  tóre,  túré  «ég)),  illetőleg  « isten »>  szó  1.  személyü  birtokos- 
raggal  szerkesztett  (tanrim,  csuv.  tórém)  megmerevedett  alakja 
volna,  úgy  mint  pl.  a  votják  dusim  « szerető*)  szó  (birtokosragokkal: 
dasim-a,  dusim-ed,  dusim-ez)  a  perzsa-tatár  dus  «barát»  1.  szem. 
birtokosragos  dusem  « barátom «  alakjának  átvétele.  Tekintetbe  jövő 
körülménj^ek  e  pontnál : 

1.  Hogy  a  vogul  N'und-Tűréin  és  osztják  Num-Tórém  mythi- 
kus  kifejezésnek  jelzőstül  együtt  híven  egyező  értelmi  párja  az  ég 
istenének  s  világ  teremtőjének  csuvas  'Sül'd'i-Tiíré  nevezete  (Zolot- 
NYiczKiJ  145  (),  149.),  mely  szó  szerint:  ((Felső-ég  (v.  -isten)») 
elörészében  a  éüHd'e  «fönti)  határozóból  képzett  melléknévvel.  Ez  a 
találkozás  különösen  annálfogva  figyelemre  méltó,  minthogy  a 
votják  bud;,in  Iiiuiard!  és  cseremisz  kiiyo  Jumo !  isten-megszólítá- 
sokban a  közvetetlen  jelző  (magy))  (nem:  «felsö»>),  úgy  mint  a 
vogul  Jani -Tqrém,  Tqrém-öni  kifejezésekben  (jdnV,  öni  «nagy»), 
bár  mint  esetleges,  távolabbi  jelző  a  votjákban  is  előfordul :  ásta, 
vilié  muso  bad^in  Iniitara,  vilié  jugit  tedyá  «uram,  felső  (v.  fenti) 
kedves  nagy  Inmarom,  felső  fényes  fehérem*)  (Votják  Népk.  Hagy, 
ím.  26.). 

2.  Hogy  a  medvének,  mint  isteni  származású  (71  untéi  vailém) 
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:szent  állatnak  s  istenkének  (pupakwé)  felsölozvai  tqretuc  (tqrauw, 
törow),  középlozvai  törné  =  TV.  tárén,  tarén  neve*)  igen  alkal- 
masan kapcsolható  össze  a  tq,rém  (KLV.  törém,  TV.  taré'm)  szóval, 
olykép  hogj^  azt  a  csuvas  túré,  régibb  Höré  (virjali  toré),  Hari  — 
tanri  « isten «  s  az  altáji,  teleut.  koibal,  kirgiz,  szagaj,  szojot, 
tobolszki  tatár,  baskir,  ujgur,  mongol  an,  ami  «wild;  jagdtierw 
szavak  összetételének  fogjuk  föl,  vagyis:  TV.  tarén <  Hdr'+an  ér- 
telme szerint  ugyanaz  volna,  mint  tqrém-uj  « isteni  állat »  (= medve). 
Ha  e  magyarázat  helyes,  a  tar-én,  tqr-eic  « medve »  szó  elörészében 
volna  fölismerhető  a  vogulban  a  török  tanri  szónak  ragtalan  mása, 
míg  a  vogul  táréni,  tdrém  « isten »  szóban  föltevesünk  szerint 
ugyané  török  szó  a  -m  első  személyű  birtokosraggal  jelentkezik. 

3.  Hogy  török  eredetű  a  vogul- osztják  vallási  műszavak  közül 
az  Egatyának  kondai  vogul  pqjréyé,  pojrés  jelzése  is  (pl.  Nont- 
Törém  pqjré/é  II  :  230;  Jani  Törém  pojrés  jdum  II  :  379.),  melj'- 
nek  mása  az  irtisi  osztjákok  nyelvében  a  Világügyelő  férfinak 
Pairdyja  neve  (Patk.).  Ez  t.  i.  a  tatár  bojrokcé  «anordner,  befehler, 
herrscher»  (ettől:  hgjorok  «befehl,  anordnung»),  mely  a  képző 
honosított  változatával  a  cseremisz  píírűUo  wschöpfero,  püriíkÁd 
«der  verleiher  (gottes  beiname)»  szóban  is  mutatkozik  (NyK.  30  : 
176 — 7.) ;  V.  ö.  csei\pür-,püjr-,pujr-,puJ6r-  "bestimmen,  erschatfem) 
—  tat.  bgjgr-  abefehlent).  —  Szintígy  török  eredetűnek  látszik  a  vér- 
áldozatnak vogul-osztják  jir  neve,  melylyel  szorosan  egyezik  a  cser. 
jör  «opfer»  (^  coklőmo  Svjasc.  Istor.  1891  :  165.1.),  ez  azonban  alig 
választható  külön  a  csuvas  jé'réy  (diai.  jiréy)  szótól,  mely  a  kór- 
szellemnek áldozatul  ajánlott  s  a  hambárban  külön  kosárba  helye- 
zett, gályákkal,  ezüstpénzekkel  s  csillogó  holmikkal  díszített  bárány- 
főnek, illetőleg  másnemű  csontoknak,  továbbá  az  istenségnek  szen- 
telt érczlapoknak  s  ágcsomóknak,  végül  magának  az  e  fetistárgyak- 
ban  tisztelt  szellemnek  a  neve  (Zolotnyiczkij  :  150.  1.),  a  mint 
pedig  egyéb  török  nyelvjárások  megfelelőiből**)  következik,  tulaj - 


*)  V.  ö.  e  hangmegfelelésre  nézve:  TV.  kasén  «leuci8cus»  -- 
LV.  káseuiv,  kdseic  id. ;  TV.  éUén  «^ha8e»  =  KLV.  sesica,  KY.Hsué 
id. ;  'PY.jdntén  «bogensehne»  =  ÉV.  janteuw,  jdntew  id. ;  EO.  lun, 
SO.  tun  « sommer »  =  ÉV.  tüiv  id.  stb. 

**)  Ezek:   altáji,   teleut,  lebed.  kara-kirgiz  ijik   «zum  opfer 
auserwáhlt,  bestimmt,  geweiht,  auf  ein  opfer  bezüglich»   (ijik  mai 
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donkép  ((áldozatot,  istennek  szentelt  tárgyat*)  jelent.  A  végzetek 
viszonyát  a  vogul-osztják  jir,  cserem,  jőr  és  csuvas  jéréy  közt  az 
efféle  kapcsolatok  magyarázzák,  mint:  csuv.  purt's  <idachs»  (magy. 
borz)  és  köztörök  bors-uk  (altáji  purs-ukj,  csuvas  us,  vus,  iwés 
wespe))  és  tatár  ns-ak  id.,  csuvas  var  «mitte;  herz,  mark  eines 
baumes))  és  tatár  öz-dk  (altáji  őzök)  id.  (v.  ö.  ezekhez :  magyar 
bögöly  és  kirgiz  bügdl-ak,  biigül-ak  «asilus  crabroniformus»),  me- 
lyek szerint  t.  i.  föltehető,  hogy  ama  régi  csuvasos  hangalkatú 
törökségben,  melynek  nyelvi  hatása  a  volga-urali  finn-magyar 
nyelvekben  mutatkozik, ">")  volt  a  jér-éy-nek  is  az  előbbi  esetekhez 
hasonló  képzötlen  mellékalakja  s  ez  lehetett  az  idézett  jir,  jör 
átvételek  előképe. 

Egybehangzó  az  utóbbi  adat  tanulsága  avval,  hogy  a  vogul 
törém,  osztják  tűrém  alakokat  legalkalmasabban  éppen  a  csuvas 
tóré-m,  tiíré-m  («istenem»)  íölveendö  régi '^töré-m(=  török  tanrl-m) 
hangzása  alapján  magyarázhatjuk.  Egyéb  nyomok  is  vannak,  me- 
lyek valamely  csuvasféle  nyelvű  törökség  hatását  igazolhatják  a 
vogul-osztjákban,  ilyenek  :  'ÉN.  suri  «rádchen  (karika))),  tuHa-sari 
«finger-ring»  =  csuvas  sörö  (^  niagy.  gyürü,  köziör.  jüzük)  ((ring»- 
a  csuvast  jellemző  hangzóközi  z  >  r  és  szókezdő  ;'  >  s  (=  vog.  s) 
változásokkal,  továbbá  a  szóvégi  -k  enyészetével  |  KV.  ka/r,  ka/r, 
ÉV.  kakér,  ka^ér,  KLV.  kii/r,  TV.  kiyr  wbusen,  bauch,  brust»  = 
csuvas  kgyor,  virjal  kokkor  «brust))  (=  tat.  köküz)  a  csuvas  z  >  r 
változással  |  LV.  sortd,  KV.  sarte  (úoarta  Ahlqu.),  TV.  carta  ((kien- 
span;  kerze))  =  csuvas  surdd  (cser.  sorta,  sarta,  magy.  gyertya, 
gyertya)   ((kérzew  =   altáji- tatár  járta   «fackel  (beim  fischfang)))  : 


«ein  für  das  opfer  geweihtes  tierw,  ijik  tü  dheiliger,  geweihter 
berg)))  =  koibal,  sagai,  kacsincz  izik  («gott  geweiht,  zum  opfer 
gev^^eiht))  (izik  at  «ein  zum  opfer  geweihtes  i)ferd)));  « opfer »>  (izik 
tag  flopferberg))  ;  Radloff  :  TurkWb.  I  :  1360,  1397.)  ^  jakut  itik 
((geachtet,  verehrt,  heiligi).  A  szibériai  ótörok  feliratokon  is  elő- 
fordul:  idiy  « opfer »  (Radloff:  296.). 

*)  Hogy  e  nyelvben  a  mai  csuvasétól  eltérő  alakokat  is  föl- 
vegyünk, arra  egyebek  közt  utalnak  az  efféle  török-magj^ar  szók  is, 
mint  tenger,  kóró,  túró,  szán,  melyek  a  mai  csuvas  tínés  «meer»), 
kúrik  ((gras)),  turéy  «sauere  milchw,  so)uí  «schlitten)>  (=  tat.  cana, 
altáji  canak  id.)  alakok  ellenében  éppen  sajátos  csuvas  hangválto- 
zásokat tükröznek,  tehát  csuvasféle  nyelvből  valók,  ez  azonban  a 
maitól  valamennyire  külömbözött. 


A  VOGUL  NEP  OSI  HITVILÁGA.  CCCV 

csnv.  szókezdő  jf  >  ú  változással  |  LV.  mlaváú,  KV,  seywént  «equi- 
setumo  =  votj.  sakan  <(binse,  matté;  bin8endecke»,  mely  szó- 
kezdőjénél és  hangzóinál  fogva  csuvasos  alak  a  csagat.  jeken,  jiken 
"binse,  matté-  (=  magy.  gyékény)  szóéhoz  képest  (az  utóbbinak 
külön  átvétele :  ÉV.  jakán  «binsendecke»,  jakán-jmm  «binse»  = 
10.  jegan  «schilfmatte'))  |  ÍÜV.  sq,wér,  squr  «hase»  =  csuvas  St°wt°r 
(•murmeltierw  (cypoKi.;  ZoL.-nál:  «cycJiHKT,i>  =  <'ziesel»);  v.  ö. 
altáji  süzel,  siizelek  <iziesel»  |  ÉV.  sürá,  LV.  surii  «dicht>)  (pl.  süra 
Idm  «dichte  suppei>)  =  csuvas  sgrd  «dicht,  dicki)  (v.  ö.  magy. 
sűrű).  Az  osztják  jay  «volk,  leute»)  szónak  (pl.  As-ja-^  ((obi  nép», 
Jo^én-ja-^  ((jugani  népi),  Vay-ja/  <ivachvidéki  nép»)  mása  a  többi 
törökségböl  egyelőre  nem  igazolható  csuvas  jé^  «volk,  nationw 
(NyK.  ál  :  39.).  Mint  különös  kifejezésbeli  egyezést  említjük  itt 
meg  a  « hajnal »  déli  vogul  khuj-jmnk  és  csuvas  surém-hm  egj^forma 
nevezeteit,  melyeknek  előrésze  magában  is  jelzi  már  a  « hajnalt » 
[w  ö.  ÉY.  yuj  «hajnal»,  altáji  jar-  « világítani,  fényleni*)),  utórésze 
pedig  «fö))  jelentésű.  Mindé  körülmények  egybefoglalva  alapot 
nyújtanak  oly  nézethez,  hogy  a  vogulok  és  osztjákok  vallási  esz- 
méinek alakulására  jelentékeny  hatással  volt  bizonyos  török  nép 
is,  melynek  nyelvéből  az  e  fogalomkörbe  tartozó  két  legfontosabb 
műszót  az  « istenét »  (illetőleg  «égét»),  továbbá  az  <« áldozatét- 
vette.  Tekintve  e  mellett,  hogy  e  két  szó  hangalkata  csuvas  jellegű, 
e  népet  körülbelül  amaz  w/7?t/-okkal  vehetjük  azonosnak,  kiknek 
egykori  történeti  kapcsolatát  a  vogulokkal.  osztjákokkal  és  magya- 
rokkal emezek  közös  ugur  (un-ugur),  illetőleg  j(/_(/?ír  (=  Wsí.juyér) 
külföldi  neve  tanúsítja  s  kiknek  csuvasféle  nyelvű  török  nemzeti- 
segét másutt  bizonyítottam  (1.  «Az  ugor  népnevezet  eredete »  ez. 
értekezésemet :  Ethnogr.  6  :  349-  -387.  11.). 


Az  égi  vonások  vázlatos  keretében  földi  színek  alakítják  tel- 
jessé s  élénkebbé  xVtt>?<i-T'^rm  égatyának  mythikus  rajzát.  Mintául 
a  képzelet  magát  az  embert :  egyéniségének  testi  és  lelki  szerkeze- 
tét, környezetét  s  életfoglalkozását  alkalmazza ;  tehát  bibliai  kifeje- 
zéssel élve:  (dstent  az  ember  saját  képmására  s  hasonlatosságára 
teremti."  Legföltűnőbb  külső  sajátságba  vogul-osztják  főistenség 
képzetében  az  ő  öregsége,  a  mint  ez  nem  is  lehet  máskép  egy 
oly  lénynél,  ki  minden  élőnek  atyja,  a  világnak  teremtője  s  így 
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mindenek  kezdetétől  fogva  él.  Az  Egatya:  sat  tqrém  pátit  tqrém  sül 
punk,  jdninkwé  «a  hét  ég  hegyiben  levő  ég  ősz  fejű  öregecskéje^^ 
(II  :  325,  329.),  /öm-s  punkpd  janinkwé  « hamvas  fejű  öregecske » 
(II  :  341.),  ki  kérén  suj-jiw  taU/né  tq,tsa/ti  « vasas  bot  fejére  támasz- 
kodik)) (II :  329.)  s  midőn  űl,  sdt  dtpd  sayin  punkd  tdrdtimé  süpnelm- 
tal  ünli  «hét  hajú  hajfonatos  fejét  leeresztve  némán  ül»  (III:  70; 
I  :  138.).  Plasztikus  képben  mutatja  be  a  gondolataiban  elmerült, 
öreg  Egatyát  az   egyik  kosmogoniai  ének  (I  :  79.),  mely  szerint 
flArany-Kworész  apuska  aranyszélű  hét  asztal  mellett  aranylábú 
szent  trónon  ül ;  aranyvégű  szent  hotja  jobb  oldali  arczdhoz  van  oda- 
szorítva; [midőn  pedig  a  belépő  a  padlós  ház  közepére  jut1  arany- 
végű szent  botját  arcza  mellől  fölemeli,   6  felé  tekint  s  kérdi  .  .  . 
A  Kaltés-leány  nászregéjében   az  öt  nevelő  öreg  párnak  leirása : 
<iA  vendégrekeszben  egy  öreg  asszony  s  egy  öreg  ember  ülnek. 
Az  öreg  asszony  feje  megőszülve  mint  nyúlbőr,  oly  fehérré  lett ;  a  feje 
pedig  sasfészekkel  van  megrakva.    Örege  megőszülve  sárgává  lett ; 
a  feje  búbja  turujsas  fészekkel  van  megrakva»  (II  :  299,  306,  308.). 
Minthogy  a  regék  szerint  Kaltés  az  Egatyának  leánya,  másrészt  ezt 
nejével  a  himnus  suX punkpd  kitt    bősz  fejű  kettőnek»  (t.  i.  párnak) 
mondja  (II:  329,   341.):   valószínű,   hogy  ez   a  kép    is    az    öreg 
Egatyát  ábrázolja  feleségével.  Az  egyik  tűzözön-rege  (1 :  75.)  Arany- 
Kworész  atyuskát  oly  öregnek  tudja,  hogy  járni  sem  tud  már  magá- 
ban :   hanem   midőn   a  fürdőházba  kell   mennie,   egy   emberével 
emelteti  magát.    Talán  szintén  Numi-Tqrém  öregségére  czéloz  a 
rege,  midőn  száját  (Uízfogú  fogas  szájnak))  (lq,u punkpd punkin  süpd 
III  :  2,  10,   171.)  nevezi,  bár  a  kifejezés  ismétlése  már  whúsz  fogú 
fogas  szájat))   emleget  (III  :  2,  35.).    Tisztes  aggastyán  alakjában 
ogják  föl  Patkanov  szerint  (I  :  99.)  az  irtisi  osztjákok  is  Türum 
személyét ;  de  e  kép  előttük  oly  határozatlan,  hogy  emberi  kézzel 
való  utánzására  a  kutatók  tudomásával  kísérlet  nem  történt.  Hogy 
az    Egatyát    bálványoszlopban    nem    ábrázolják, 
kiemelik  Saveov  és  Erman  is  (1.  fent);  de  ennek  oka  még  sem  az 
lehet,  mit  Patkanov  vél,  hanem  hogy  —  mint  fentebb  kifejtettük  -- 
a  bálványoszlopok  voltakép  elhunyt  földi  ősök  emlékjelei,  míg  az 
Egatyát  semmilyen  nemzedék  sem  tudta  olyan  ősének,  mely  meg- 
halt s  bálványképben  való  megörökítésre  szorult  volna.  Különben, 
mint  az  előbbi  idézetekből  is  látjuk,  a  bálványalakítás  hiánya  nem 
akadályozza  meg  a  népképzeletet  abban,  hogy  N ami- Tq,rém  emberi 
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alakját  maga  elé  biztos  képben  ne  jelenítse.  'Egy  medveének  leírja 
ruházatát  is;  e  szerint :  «Numi-Tqrém  atyuska mesteri  [ügyes- 
ségű] no  varrta  aranyos  fejbó'rü  ket  bocskort  ölt  fel ;  fekete  állat 
(=  hód),  vörös  állat  f=  nyuszt)  horda  rabjaihói  [varrt]  ruháját 
nyusztos  válla,  vadas  válla  fölébe  ölti ;  fekete  állat,  vörös  állat  hör- 
darabjaiból  [varrt]  övét  felövezi*)  (III:  4.);  alább  pedig  szó  van  az 
istenségnek  « fáját  mesteri  ügyességű]  ember  készítette  ííz-aíii/os /g;'- 
hÖriL  két  hötalpáról»  (111:9.).  Gondatti  szerint  (17.  1.):  uNumi- 
Torum  alakjára  nézve  emberhez  hasonló,  gazdag  ruházatától  egész 
külsejében  aranyként  ragyogód.  Hogy  ^ui y anyós  szeme  a  kelő  nap  s 
fürtje  a  nyugvó  nap  sugarán,  már  egyik  fentebbi  idézetből  (II :  424.) 
tudjuk,  mihez  itt  megjegyzendő,  hogy  midőn  a  himnus  Numi- 
Tq.réni  szemének  nagyságát  az  Obéhoz,  vagy  egy  tóéhoz  méri  s 
szintigy  fülét  a  tavi  tündérrózsa  leveléhez,  ez  nem  vehető  szó 
szerint  való  értelmében,  hanem  csak  a  fent  adott  magyarázattal 
annak  kifejezése  gyanánt,  hogy  az  Égatya  mindent  lát  s  min- 
dent hall. 

Bővebben  találunk  közléseket  a  följegyzésre  került  hitregék- 
ben s  népköltési  hagyományokban  Numi-  Taréin  lakó  földjére, 
házára  s  háznépére  vonatkozólag.  Már  Savrov  írja,  hogy 
az  osztjákok  «az  eget  tartják  Torém  állandó  tartózkodása  helyének" 
(1.  fent  159. 1.).  Poljakov  szerint  (58. 1.)  az  irtisi  osztjákok  közelebbről 
meghatározva  a  nap  ftlícdö  helyén  vélik  az  Égatya  lakát,  míg  az 
éj  szakiak  a  hetedik  ég  fölött.  Emígy  tudják  a  dolgot  a  vogul 
himnusok  is  :  átér  tq,rém  sat  yalté  satit  tqrém,  mol  Tq,réin  jd'ikive  1 
(•derült  egek  hét  közéhen  hetedik  égheti  gazdag  Tarém  apuska!» 
(II  :  335.);  sat  tqrém  pátit  tqrém  sut  puíik  jafiinhvé  «hét  ég  hegyi- 
ben levő  ég  ősz  fejű  öregecskéjei)  (II:  325.).  A  hetedik  eget  jelenti 
talán  ez  a  fentebb  idézett  jelzés  is  :  »]iét  feketesas  [röptényij  ma- 
gasságú Tqrém  atyuskánk»  (111:311,  316,  354.).  Általánosabb 
meghatározása  az  Égatya  lakóterületének  :  Ngin  tőréin  vontén  khoni, 
somé  jdyém  « felső  eget  lakó  férfi,  kedves  apám»  (III:  126.),  mely- 
nek értelme  a  közönséges  Nuiin-Tg,réin,  Nun-Törém,  Ngm-Ngjér 
(« Felső-Király »),  osztj.  Num-Törém  nevezetekben  is  ki  van  fejezve. 
A  szigvai  szent  rege  szerint  nem  öröktől  fogva  volt  az 
•ég  N.  T.  lakóhelye,  hanem  kezdetben  a  «Tundra- 
halmi  vár»  (Tunrd-éa/l  üs  1:1,  20,  21.);  itt  született  fia,  a 
későbbi  ((Világügyelő- férfi >>,  ki  visszatérvén  hősi  vállalataiból  anyja- 
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tói  a  következő  szavakkal  nyeri  el  küldetését :  <( Te  fiúcska,  most 
itt  maradsz  az  alsó  tarém-on  (joli  tqrémt  =  a  földön),  a  felső 
tq,rém-ra  (numi  tq,rémné)  mi  megyünk.  Ezután  az  ember  korabeli 
világ  áll  be,  az  ember  idejebeli  világ  áll  be :  az  alsó  tá>'ém-on  légy 
te  Világ-ügyelő  férfivé,  atyád  a  felső  tarém-on  Numi-Tarém  lesz, 
en  Kaltéé  leszek »  (I  :  32).  E  regének  felső -szósz  vai  változata  tud 
ugyan  szintén  az  ősi  « földhalom o-ról  (ma-éa/l),  melyből  a  föld 
alakúit;  de  Numi-Tq,ré}n  atyát  égben  lakónak  ismeri.  A  felső- 
szoszvai  tüzözön-ének  szerint  az  ArsLuy-Kworesz  égatyától  s  Arany- 
Sis  éganyától  lakott  "magától  termett  moszathalmi,  tundrahalmi 
vári)  (ness  téléin  tanhir-sa/l  üs,  ness  telem  tunrd-sa/l  üs  I  :  38.),  hol 
a  későbbi  Világügyelö  férfi  született,  az  égen  van  s  az  égi  szülők 
innen  fijukat  «aranyabroncsu  bölcsőben  hét  rojtos  ezüstlánczon 
bocsátották  erre  az  alant  levő  földre*  (I  :  67.).  Nem  tudnak  N.  T. 
földi  lakáról  a  többi  regék  és  énekek  sem,  úgy  hogy  a  szigvai  szent 
rege  előadását  bizonyos  népies  mithosz-kritika  következményének 
tarthatjuk,  mely  abból  támadhatott,  hogy  a  hagyomány  a  « tundra- 
halmi várati)  mondja  N.  T.  őslakának;  de  másrészt  a  tárgya  fölött 
elmélkedő  regemondó  nem  tud  már  a  maga  tisztább  felfogásával 
tundrahalmot  az  égen  elképzelni,  miért  is  okszerűnek  látja,  hogy  a 
földre  helyezze  a  tundrahalommal  együtt  N.  T.  legősibb  tartózko- 
dásának helyét  is.  Tény  az,  hogy  az  ősi  naiv  felfogás  N.  T.  lakó- 
területét az  égen  ép  olj'^annak  látja,  mintáz  emberét  a  földön  :  «N.  T. 
atyának,  Arany-Kworész  apának  aranygyepes  szép  földje  van*,  me- 
lyen ménesek,  csordák  legelnek  s  éj)  úgy  vannak  hegyek,  erdők  és 
vizek,  mint  itt  alant;  N.  T.  atya  az  ő  « vadfogó  erdei  hét,  hegyi  hét 
vadászhurokját))  s  dvízbeli  halászszerszámát »  (1.  alább:  312 — 3.11.) 
ezekben  állítja  föl.  Nincs  tehát  képtelenség  abban,  hogy  a  mithos 
tundrahalmot  tud  az  égen ;  sőt  megérthetjük  annak  is  az  okát, 
hogy  miért  helyezi  egy  ilyenre  Numi-Tarém  őslakát.  Kicsinyke 
földhalomból  támad  ugyanis  folytonos  növekedés  útján  JoZí-T^mn 
Földanyának  lakóterülete,  a  föld  (1.  e  regét  alább) :  jól  gondolható 
ennélfogva,  hogy  Numi-Tarém  Egatyának  lakóterülete,  a  földet 
fedő  ég  is  egy  efféle  halmocskából  fejlődve  terjed  szét.  Lényegében 
ugyanezt  mondják  a  teremtési  ének  következő  szavai:  nXul'-atér 
legkisebb  fia  nyílszárny-ragasztásra  való  ezüst  enyv  üstjének  nafiy- 
ságdra  teremtődik  Nmni-Tarein  aiyéink ;  Xul-atér  legkisebb  leánya,. 
az   ő  fonó   eziistorsója   karihájának  nagyságára  teremtődik  Kérges- 
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Föld  anyánké)  (I:  101.);  kozunségesen  beszélve:  (.Ég  és  föld  kicsinyke 
területről  növekedve  nyerték  nagyságukat". 

Gyakran  emlegetik  a  regék  és  énekek  az  Égatyának  arán  y- 
tündöklésű,  ezüsttündöklésü  házát  s  annak  alkotó 
részeit,  a  mint  Gondatti  is  hallott  Numi-Tarém  és  Kworés-Tqrém 
egi  aranyházairól  (17  :  1.):  Nujni-Soini  dsén  qsné  sorúi  pasán  jelpiii 
kwol-kiwrén,  sorúi  vit  qumaii  jelpin  kwol-kiiüren  jü  voss  sáltsén 
mönt  !  <ia  Felső- Aranyos  atyád  birtokát  tevő  arany  fényességű  szent 
ház  belsejébe,  arany  vízzel  folyó  (=  aranytól  ragyogó)  szent  ház 
belsejébe,  bár  oda  belépnél!))  (II:  355.),  mondja  az  imádság  a 
Világügyelőnek;  másutt  pedig /íi?w  öíV/^  yasmin  kivol  « eleven  szí- 
nekkel ékesített  ház.)  (III  :  319.)  és  Numi-T^rém  q,plem,  Sorni- 
Kworés  jayém  somi  sirpa  siriü  kér-kivolci,  a/ictés-kwol'i  «N.  T, 
apuskám,  Arany-Kworesz  atyám  arany  tetörúdú  tetó'riidas  vasháza, 
kőháza))  (III  :  59.)  az  Égatya  lakának  jelzése.  Különösen  föltűnnek 
e  háznak  arany-  s  ezüst  tetörúdjai,  valamint  kereszt- 
gerendái, melyekről  az  utóbbi  idézeten  kívül  a  következő  he- 
lyek is  szólnak:  Numi-Tqrém  apl'ém,  Sorni-Kworés  jáj-ém  somi 
sirp  sirin  hioola  (III  :  61.),  Numi-Tqrém  asá  ünléné  qhi  sirp 
sirin  kwol,  qln  pirp  perin  kwol  «N.  T.  at^'ja  lakó  ezüst  tetőrudú 
tetörudas,  ezüst  keresztgerendájú  keresztgerendás  ház»  (I  :  138; 
III  :  34,  68.),  Niimi-Sq,rni  asén  qsné  qln  pérp  périn  kwol  {11  :  409.), 
Sorni-Kworés  ásd  qln  sirpa  sírin  kwold  (I  :  74.).  Az  e  z  ü  s  t  t  e  t  ö- 
nyilás  említése:  qln  surmép  surmiri  kwol  « ezüst  tetönyílású, 
tetönyílásos  ház»  (III  :  68;  surmin  kwol  III  :  38,  109.),  melyből 
azt  látjuk,  hogy  N.  T.  laka  az  éjszaki  vogulok  képzetében  minden 
fényessége  mellett  is  csak  olyan  építkezés,  mint  egy  egyszerű  jurta, 
vagyis  tetején  nyálassal  van  ellátva  a  füst  kibocsátására  s  a  vilá- 
gosság számára.  Máskép  fogja  föl  az  Egatya  házát  a  kondavidéki 
nép,  melynek  házaiban  különösen  a  folyam  mentén  a  tetőnyílás 
helyét  már  mindenütt  hólyagos  vagy  üvegablak  pótolja.  Ezeknél 
Nun-Törém  háza  is  ablakos:  « Felső  eget  lakó  férfi,  kedves 
atyám!))  —  mondja  a  medveének  (III  :  126.)  —  «midön  te  hét- 
szeresen levő  üvegablakodon  keresztül  (soat-pés  ölpé  kési-kösnésén 
toq,ré)  alátekintesz,  bogyóját  termő  bogyós  ligeted  sok  terül  eb). 
Grigorovszkij  szerint  (60.  1.)  a  vaszjugáni  osztjákok  hitében  az 
<<angyalok»   az  égen  aranyházakban   laknak,  melyeknek  ablakain 
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át  figyelgetik,  hogy  mi  történik  a  földön  ;  ez  ablakok  pedig  nekünk, 
embereknek,  csillagokkép  látszanak. 

AzEgatya  háza  hétrekesze  s,  hétszobás:  Numi- 
Voikén  asüw,  Nwni-Voikén  qptüw  sdt-pis  qln-kwol  patitté,  sat-ph 
sorni-kwol  patitté  jdnmaltém  piyd  «Felsö-Fehér  atyuskánk  hét  reke- 
)izes  ezüHtháza,  aranyháza  zugában  nevelt  fiao  (III  :  67.).  A  hét 
szobának  hét  ajtaja  van:  Numi-Tárém  qplém,  Sorni-Kworés 
jáyém  somi  sirp  sirin  kivold  sorúi  sirkippd  sdt  dwitci  «N.  T.  apus- 
kám,  Arany-Kworész  atyám  arany  tetörudas  házának  arany  sarkú 
hét  ajtaja))  (111:61.);  sdt  jüns-uj  l'ütit  Tqrém  jdyén  ünléné  lilin 
ql'dt  /asmin  kwol  sdt  dwi  «hét  feketesas  [röptényi]  magasságú 
Tqrém  atyád  lakta  eleven  színekkel  ékesített  ház  hét  ajtaja)) 
(II  :  319.).  Midőn  «Fönn-járó,  szárnyas  Kaim))  az  isteni  követ  «az 
Arany-Kworesz  atyuskája  lakta  ezüst  sarkú,  hét  ajtós  ház  külfeléhez 
érkezett  (dbi  sirkip  sdt  divin  kwol),  az  ezüstsarkú  hat  ajtót  hattá 
nyitotta  ki  (j(atr  pünséstd),  az  ezüstsarkú  hetedik  ajtót  hétté  nyi- 
totta ki  (sdtr  pünséstd),  az  ajtós  háznak  belsejébe »  úgy  ment  be 
(I  :  83.).  Más  változat  szerint  Tqrém  atyánál  sqlét-pqal  jdnin  dici 
Idwéltaivé  «aranyból  való  nagy  a; íóí  emlegetnek*),  melynek  ((küszö- 
bén ösz  fejű  párt  emlegetnek)),  a  mint  t.  i.  emberek  módjára  ott 
künn  üldögélnek.  —  Az  ajtónak  arany  kilincse  van :  Numi- 
Sorni  háza  sorni-mo^ldn  jelpin  kwol  ((aranykilincses  szent  ház» 
(II  :  355.).  Midőn  az  Égatya  hazulról  távozik  (pl.  vadászatra,  vagy 
világszemlére)  hétszeres  vas  lakat  shatszoros  retesz 
akadályozza  meg,  hogy  a  bent  levők  ki  ne  jöhessenek  ;  innen  házá- 
nak e  jelzései:  sat-pis  kér  tumanén  kwol  ((hétszeres  vaslakatos  ház» 
(II  :  289.),  sdt-pis  tumanin  kwol,  /at-pis  postanin  kwol  ((hétszeres 
lakatú,  hatszoros  reteszű  ház»  (III:  38.);  sdt-pis  qlné  (v.  qlnin) 
tumanin  kwol  (III  :  4,  1.).  Mindé  záró  készülékek  nem  voltak  elég 
erősek  arra,  hogy  Tqrém  leánya,  a  medve  s  Xul'-qtér,  slz  alvilág 
fejedelme  azokat  összerongálva  egyszer  ki  ne  osonhassanak  őket 
gyöngéden  nevelő  N.  T.  atyjuk  házából  (II  :  289;  III  :  9,  38,  61.), 
mi  sok  romlásnak  volt  szülő  oka. 

További  alkatrészei  az  Egatya  házának  az  ö  deszkás 
padlója  (partin  kwol-kan  III  :  2,  10,  37.).  mely  ((aranyszélű 
hét  szőnyeggel))  (somi  yürép  sdt  vártak  III :  62.)  van  leterítve; 
a  házi  gazda  fáradalmaiból  megtérve  ezeken  talál  kényelmes  ülő- 
helyet (u.  0.).  A  ((téres  ház))   (kanin  kwol  I  :  83.)  terén    ((arany- 
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szélű  hét  asztalt)  (somi  yürpa  sdt  pasán  űnle'it  u.  o.),  más 
közlés  szerint  egy  « nap  hímes  szent  asztal »  (yatél  j(ansan 
jelpin  pasán  I  :  138.)  áll.  Méltóságának  gyakorlása  közhen  (pl. 
midőn  az  eléje  érkezőket  fogadja)  «Arany-Kworész  atyuska  arany- 
lábú  szent  trónon,  illetőleg  széken  ül  (sorai  la^ilép  jelinn 
iilas-tarmél  ünli  1:83.)  elmaradhatatlan  «aranyvégü  szent 
botjával*  (somi  aulép  jelpiii  sü-jiwd  u.  o.),  mint  támasztó  esz- 
közzel s  egyszersmind  jogarral  kezében.  Egyébként  pedig  az  Egatya 
háza,  mint  egy  gazdag  vogul  emberé,  tele  van  mindenféle  becses 
prémekkel:  semél-uj,  viyir-uj  misi  IlIcoI  « fekete  állat  (hód), 
vörös  állat  (nyuszt)  halmos  háza  (III :  9.).  Ott  van  még  különösen  az 
é  1  e  t  V  i  z  e  (lilin  vitj,  melynek  jelentőségéről  fentebb  (221. 1.)  szó- 
lottunk, továbbá  a  « vendégülő  szobarekeszben  az  írások  v.  könyvek 
(népükét),  melyekben  a  teremtmények  sorsa  van  megírva  (I  :  75.), 
végül  a  regéknek  mindenféle  bűvszerei  (aranyfokos,  aranyostor 
stb. ;  1.  u.  o.),  melyekkel  Numi-Tarém  az  ínségük  idején  hozzá 
fohászkodó  kegyelteket  megajándékozza.  Az  egyik  tűzözön-rege 
szerint  Arany-Kworesz  házát  ameleg  fürdőszobán  (reyin  püléné 
kwolj  egészíti  ki,  melyben  három  üst  áll  (I  :  75.). 

Háza  előtt  áll  az  Egatyának  állatkötő  oszlopa,  mely  a 
himnus  szavai  szerint:  pes  yansan  jelpin  uj  ne  intené  tgrém-pasaii 
kér-ankwél  « tarka  csípőjű  szent  állat  (=  áldozati  rén)  oda  kötésére 
való  ég-fényességü  (v.  szentségű)  vasoszloj)^  (II :  355.),  illetőleg:  sdt 
nakpd  sdli  aln  jelpin  dtVacél,  ((hét  léjMSŐjü  tiszta  ezüst  szent  oszloj)» 
(II  :  409.).  Az  imádságokban  többször  arra  kérik  a  közbenjáró  szel- 
lemet, hogy  az  áldozatul  fölajánlott  rénszarvast,  vagy  lovat  vezesse 
ez  az  Égatya  elé  (II  :  339.)  s  kösse  oda  az  ajtaja  előtt  levő  oszlop- 
hoz (II :  355,  409.),  a  mint  ez  képletesen  itt  lenn,  az  áldozati  tér  osz- 
lopánál történik  (1.  fent  226.  l.l. —  Az  égi  udvar  jelzései:  átér  táréni 
sdt  yalpd  Tqrém  kand  « derült  ég  hét  köze  lakó  Tnréni  tere»  (II: 
337,  327.),  kanin  paul  kand,  kanin  üs  kand  «tére8  falu,  téres  város 
tere»  (III  :  38.).  nNumi-Tqréni  atyának.  Arany- íCwores  apának 
arany  gyepes  szép  földje,  aranygyepes  szent  földje »  (sarni 
vdnsin  jqmés  ma,  sqrni  vdnsin  jelpin  nid  III  :  6.),  vagy  más  közlés 
szerint:  «leánynak  vigasságos  jeles  játékot  játszani  való  arany- 
gyepes, sárga  gyepes  kedves  helye »  (sorúi  vdnsin,  kasni  vdnsin 
jatél  md)  van,  melyen  «teli  város,  teli  falu  g;sermekének  játéka 
hallik))  (III :  61,  06.).  Oly  gyönge  ez  égi  föld  rétege,  hogy  midőn  a 
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fogságából  kiszabadult  Tqrém-leánj  (a  medve)  s  Xut-qtér  rajta 
ugrándozva  szaladgálnak,  egyszer  lábuk  alatt  a  föld  kiszakadt  s 
akkora  rés  támadt,  hogy  azon  át  kényelmesen  meg  lehetett  vizs- 
gálniok  az  alant  elterülő  földet  (III  :  6,  40,  68,  110;  II  :  289.). 
Ezen  az  égi  jDázsiton  jár  a  uNumi- Táréin  atya  birtokát  tevő  hét 
lovú,  hat  lovú  lovas  ménes»  (N.  T.  asém  q,sné  sat  lüívpá 
havin  jitér  III  :  40.),  melyben  a  kondai  nép  képzelete  szerint  «a 
felső  eget  lakó  férfiú  atyának »  van  « fekete  lova»  (nom  tőréin  vontén 
khgm  .  .  .  já)'a  varénké  lotá  III  :  130.),  « sárga  lovaw  (réské  lgt<i 
III  :  131.)  és  ((Szürke  lova»  (éipké  lotá  u.  o.).  Van  aztán  ott  még 
tehéncsorda  (mis-jütér),  mely  « ordítva,  bőgve  rohan »  (III: 
67.),  r  én  falka  (uj-jütér  III  :  68.),  benne  egy  « három  éves  rén- 
tulok))  (yürém  tal  surti  yár  III  :  110.),  sőt  legel  ott  «három  éves 
jávor))  is  (yürém.  tal  jdny'  tij  III :  113.).  A  PATKANOvtól  följegyzett 
P airay ta-himnus  is  tud  az  Egatyának  ((aranyszőrű  lovairól))  (II: 
184.)  s  szintígy  Gondatti,  ki  szerint  Numi-Tqrém.  világszemléjére 
fehér  lovon  szokott  lebocsátkozni  az  égből  (1 7. 1.). —  L  ó  i  s  t  á  1 1  óról 
beszél  a  szent  rege  (1 :  6.)  s  a  tüzözön-ének  (1 :  42.),  mely  utóbbi  szerint 
A'aZíes-asszony  ekkép  szól  táltoslóra  szoruló  öcscsenek:  ((Hajdan, 
midőn  anyánk  s  atyánk  (Arany-'»Sis'  s  Ava,ny- Kivorés)  éltek,  ő  nekik 
naphímes  hét  lóval  volt  istdllójiik,  hófehér  hét  lóval  volt  istállójuké 
(yqtél  yansaj)  sat  luwin  kwol  qssV,  tqrém-tüjt  sdt  luwin  hvol  qssV)  ; 
menj  édesem,  amaz  istállók  omladékához ;  egykor  midőn  a  lovak 
éltek,  egy  csikó  ellödött,  azt  a  csikót  társai  letaposták  a  föld  alá, 
miután  egy  röf  mélységre  ástad  a  földet,  ^azt  a  csikótj  megtalálod)). 
Ez  a  ló  lett  a  Világügyelö  férfinak  énekek]:)en  s  regékben  ünnepelt 
híres  paripája  :  « Olyan  állat  volt,  egyik  fél  orralikából  tüzes  szikra 
tódul,  másik  fél  orralikából  füst  tódul ;  kezének  két  felén  ott  van- 
nak szárnyai ;  válla  tarka,  csípője  tarka  szárnyas  ló  a  mint  áll,  a 
merre  fordul,  napvílágította  széles  e  földön  fülecskéje  mindent 
hall;  ha  két  fűszál,  két  vesszőág  összeér,  mind  az  ő  fülébe  hat)) 
(I  :  44.).  —  Távolabb  a  lakóháztól  terülnek  el  az  Égatya  erdő- 
ségei, hegyei  és  vizei,  melyekben  ö  földi  ember  módjára 
kedvelt  magán  foglalkozásait,  a  vadászatot  s  halászatot  űzi.  Itt  van 
felállítva  az  ő  (ínyusztfogó  hét,  vadfogó  hét  sok  va- 
dász  h  u  r  okj  a))  (úoys  sdt,  uj  sdt,  saw  lésd  111:4.),  illetőleg 
u  hegyi  hét,  erdei  hét  vadászburokja))  (ur  sdt  lésd,  vör  sdt  lésd 
111:59,  65.),  valamint  ((vizi  hét  h  alász  sz  erszámaw   (vit 
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sat  alsd  III  :  64,  65,  109,  111.),  melyekre  utalva  a  medve  öt  éne- 
kében ur  sat  lesin  yum  asém,  vör  sat  lesin  yum  áptém  « hegyi  hét 
vadászhurkos  férfi  atyám,  erdei  hét  vadászhurkos  férfi  apuskám" 
(III  :  59.)  s  yj  sat  lesin  yum  asém,  rit  sat  alsiíi  yum  qplém  « vadfogó 
hét  vadászhurkos  férfi  atyám,  vízi  hét  szerszámos  férfi  apuskám» 
(III  :  64,  70.)  jelzésekkel  emlegeti. 

Igen  természetes,  hogy  a  hatalmas  világuralkodó  mennyei 
birodalmában  nem  él  remetekép  egyedül ;  hanem  —  mint  eddig 
is  többször  történt  reá  hivatkozás  —  család  s  külömbözö  rangú 
és  rendeltetésű  szolgák  egész  serege  veszi  körül.  Hogy  ö 
maga  kitől  származik,  vagy  honnan  veszi  eredetét,  avval  a  kosmo- 
goniai  népköltés  különösen  nem  foglalkozik ;  a  szigvai  szent  rege 
pl.  mindjárt  azon  kezdi  a  teremtés  történetét,  hogy:  Tunva-sayl 
ckwaV  ajkai  qleV  «a  tundrahalmi  öreg  asszony  s  öreg  ember* 
(vagyis  a  később  égbe  költözött  Numi-Tarém  s  neje)  « élnek »  (1:1.) 
s  a  többi  regék  és  énekek  is  mindannyian  a  föld  keletkezése  előtt 
már  élőnek  s  általában  az  égben  levőnek  tudják  az  Egatyát.  Csu- 
pán a  EEGULYtól  följegyzett  teremtési  ének  kezdi  ab  ovo  Ledae 
annak  megjegyzésével,  hogy  míiV  tarmi,  ten  pentémlei ,  teu  sán- 
kémleV  «a  föld  és  ég,  ők  megalakulnak,  ők  megteremtödnekn ,  jelesül 
((Numi-Tarém  atyánk  egy  ezüst  enyvüst»  nagyságára)),  « Kérges- 
Föld  anyánk  pedig  egy  ezüstorsó  karikájának  nagyságára  teremtő- 
dik)) (sdnkemli  1  :  101.).  Ugyanez  ének  tőlem  jegyzett  változata 
némi  kis  eltéréssel  közli  a  dolgot,  a  mennyiben  csupán  «Arany- 
Kworés  atyuskáróbi  mondja,  hogy  magától  ((megteremtődött))  (san- 
kémlés),  ellenben  határozottan  kiemeli,  hogy  'Sopér-naj,  Kami-nőj 
arihv  taiv  tdratésta  «Sopér-asszony,  Kami-asszony  anyát*,  vagyis  a 
Földanyát  «ó'  bocsátotta  alá))  s  hogy  szintígy  Xul-atér-ayi  taw  sán- 
kémtéstd  «az  Alvilágjfejedelem-leányt  is  ő  teremtette))  (I  :  77.). 
Világos  kifejezése  e  hagyomány  annak  a  felfogásnak,  hogy  az  Eg- 
atya  azidök  kezdetén  végső  lény,  ki  előtt  senki  sem  volt 
s  ki  senkitől  sem  származott;  hanem  magától  lett, 
a  sánkémli  alapértelmét  véve :  (^egyszerre  kivilágosodott))  (DO.sanki, 
sanga  wklar,  heiter»). 

Homlokegyenest  ellenkezik  ezzel  a  tétellel  egy  felsö-szoszvai 
közlés,  mely  szerint  Numi-Tqrém-nak  mégis  van  előzménye:  atyja, 
anyja  s  ezek  mellett  nem  tőle  származó  égi  lények :  még  két  öccse 
és   húga.  Numi-Kworés  jHydnélné   —  így  hangzik  az  illető  hely 
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ul  :  98.)  —  :(ürém  yum,  nilentaV  jci'^a-ayiiTnl  kit  tqrém-yaUn,  kii 
kjvorés-yalén  jola  taratawcist ;  janV  yumianl :  Numi-Tarém,  kwotí- 
yumidnl :  Sa/l-Tarém,  man yumianl :  Tapd-áns  (Tapél-ajkd),  jdyd- 
ayidnl:  Kaltés-ékiod  wN  u  mi-K  w  o  r  e  sz  atyjuktól  három 
férfi  s  negyedikül  leánytestvérük  a  két  ég,  két 
menny  közé  alábocsátódott;  az  idösbik  férfi  kö- 
zülük: Numi-Tqrém,  a  középső  férfi:  Vihar-Isten, 
a  z  i  f  j  a  b  b  férfi:  T  apél-ör  eg  (=  Polém-  Tqrém) » .  Ezek  sze- 
rint Numi-Tq,rém  atyja:  Numi-Kworés,  mely  mithikus  személynév 
pedig  eddigi  összes  vizsgálataink  szerint  nem  vonatkozhatik  másra, 
mint  Numi-Tqrém-re,  kinek  voltakép  csak  egyik  mellékneve. 
Ugyané  felsö-szoszvai  közlőnek  (Nemin)  egy  másik,  még  pedig 
kosmogoniai  regéjebői  szintén  az  tűnik  ki,  hogy  Numi-Tqrém  és 
Numi-Kworés  különálló  mythikus  személyek  s  hogy  az  előbbinek 
húga  van,  ki  azonban  itt  nem  Ülö/íí^s- asszonynak,  hanem  Joli- 
Tarém  sdnüw  ((Ahó-Tqrém  anyánk))  (=  Földanya)  néven  van 
nevezve.  E  szerint  ugyanis  midőn  N.  T.  embereinek  vázát  meg- 
alkotta, nem  tud  lelket  adni  beléjük,  hanem  e  ezélra  húgához,  a 
Földanyához  fordul ;  mert,  szavai  szerint :  Kioorés  dsén  nan-pdltén 
lili  Iduwés,  'Sis  sánin  nan-pdltén  nq,t  Idmvés  wKworesz  atya  részedre 
(nálad  levőnek)  rendelte  a  lelket  (=  lélekadás  tehetségét),  '^Sas- 
anya  részedre  rendelte  az  életkort»  (I:  129,  131.).  Tehát  Numi- 
Tarém  atyja:  Kworés,  anyja:  'Sis,  nyilván  a  Sqrni-Kworés-nek 
megfelelő  Sqrni-'Sis,  melyet  az  ugyancsak  ezen  felső-szoszvai 
közlőtől  származó  tűzözönének  emht  (I  :  38.),  még  pedig  —  nem 
Numi-Tqrém,  hanem  a  Világügyelö-férfi  (Sq,rni-qtér)  atyjának,, 
kit  azonban  az  első  helyen  idézett  közlés  folytatása  (II  :  99.) 
egyezően  a  többi  regékkel  Nund-Tqrém  fiának  tud.  Látnivaló, 
hogy  itt  zavar  van,  külömböző  genealógiai  képzetek  egybe  ve - 
gyűlése. 

Számba  véve,  hogy  a  Numi-Kworés  mithikus  különállásáról 
s  prioritásáról  való  nézet  oly  élesen  ellenkezik  mindazzal,  a  mit  e 
név  fogalmi  érvényéről  eddigelé  megállapithattunk,  azt  hihetnök, 
hogy  az  pusztán  egyéni  felfogása,  vagy  okoskodása  a  felsőszoszvai 
közlőnek  s  nem  valóságos  néphit,  melyet  más  emberek  is  vallanak. 
Ámde,  hogy  itt  mégis  tényleges  néphittel  van  dolgunk,  kétségtelenné 
teszi  az,  hogy  Gondatti  a  Szigvamelléken  ugyanígy  hallotta  az  égi 
istenek  genealógiáját.  «A  vogulok  hite  szerint))  —  írja  ő  könyvé- 
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ben  (17.  1.)  —  vaz  égen  három  istenség  él,  kik  közül  kettőnek  ara- 
nyos háza  van  a  felhők  fölött  s  kiket  emberhez  hasonló,  de  a  föl- 
dön soha  nem  volt  lények  szolgálnak.  A  föisten,  mind  a 
többieknek  őserKopcTopyMi.,  kinek  alakja  teljesen  isme- 
retlen, mivel  hogy  az  emberek  közt  öt  soha  senkisem  látta  s  létezé- 
séről is  csak  más  közvető  istenségek  révén  van  a  földieknek  tudo- 
mása. 0  maga  a  földre  sohasem  jár,  hanem  múlhatatlan  szükség 
esetén  leküldi  maga  helyett  HyMH  xopyMi.,  vagy  máskép  íihmx'b 
TopyM-L  és  BOHKani)  TopyMi.  néven  ismert ^aí,  hogy  nézze  meg  az 
emberek  dolgait  s  hozzon  hírt  számára ».  A  harmadik  égben  lakó 
istenség  szerinte  a  fekete  felhőkben  székelő  caxHJiT>  TopyMi.,  az 
utóbbinak  öccse.  Tapél-övegei,  vagy  Polém-Tqrém-ot  Gondatti 
több  följegyzett  regével  egyezőleg  Nami-TCirém  legidősebb  fiának 
tartja  (19.  1.),  a  KajiTucb  TopyMi.,  vagy  cshb  Topyni  névvel  jelölt 
istennőt  pedig  N.  T.  feleségének  (26.  1.). 

Van  ezeknél  fogva  két  genealógiai  fölfogás  a  vo- 
gul égi  istenségek  férfi  sorában:  az  egyik  —  s  ez 
az  általánosabban  elterjedt  —  A'' u m  i-T iir  ém  személyében 
látja  az  ősistenséget,  melynek  Numi-Kioorés  csak  mellék- 
neve, névváltozata;  a  másik  Numi-Kivo  ré  s-t  tartja  ős- 
istenségnek,  Numi-Tar ém-ot  azonban  már  máso- 
dik nemzedéknek,  az  előbbi  fiának.  Fentebb  rámu- 
tattunk az  utóbbi  nézet  keletkeztének  valószínű  okára  abban,  hogy 
a  kicorés  szónak,  mint  köznévnek  értelmetlen  volta  miatt  elhomá- 
lyosult a  nyelvtudatban  a  Numi-Kworés  mithikus  tulajdonnévnek 
is  értelmi  azonossága  a  Numi-Tqrém  névvel,  a  miből  folyólag  be- 
állott aztán  annak  szüksége,  hogy  a  különállónak  gondolt  Numi- 
Kworés  nevű  mithikus  személyt  valahol  az  istenek  genealógiájában 
elhelyezzék.  Ez  az  elhelyezés  pedig  nem  történhetett  lefelé,  mint 
N.  T.  utóda ;  mert  Kivorés-nek  nincs  semminemű  kultusza  s  ha  ő 
Tárém-fi,  előállott  volna  a  kérdés,  hogy  hol  van  hát  az  ő  szent 
helye  és  bálványa,  mint  N.  T.  egyéb  fiainak?  Másrészt  a  Numi- 
Kivorés  jayém  szólás,  vagyis  « atyának"  való  említése,  továbbá  a 
hagyományos  szövegek  folytonos  társítása  N.  T.  nevével,  mint  az 
egyenlő  rangúság  jele,  csak  ajánlhatták  a  fölfelé  való  helyezést  s 
így  válhatott  Numi-Kicorés  atyjává  Numi-Tarétn-nok,  nem  pedig 
megfordítva.  Hogy  azonban  Kicorés,  mint  különálló  mithikus  sze- 
mély ujabb  alakulat  az  Egatya  mithosában,  döntőleg  bizonyítja 
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az  a  fent  említett  körülmény,  hogy  nincs  semminemű  külön  kul- 
tusza ;  ugyancsak  erre  mutat  az  is,  liogy  jóformán  nincsen  egyéb 
külön  mithosa,  mint  éppen  az,  hogy  N.  T,  atyja;  mert  még  az 
előbb  idézett  felsö-szoszvai  közlő  regéje  szerint  is  (I  :  128 — 9.)  «az 
ember  korabeli  világot »  ö  teremti  meg,  nem  pedig  Kworés.  Igaz, 
hogy  több  mithikus  szövegben  csakis  a  Kworés  név  fordul  elő,  mi 
tehát  azt  a  látszatot  költi,  hogy  ezek  az  ő  külön  személyére  vonat- 
kozó regék ;  ámde  ugyaoe  regék  változataiban  más  közlök  vagy 
együtt  említik  a  Tarém  és  Kworés  neveket  (pl.  1 :  36.  és  78.  szerint 
Sorni-Kworés  az,  ki  övével  a  mozgó  földet  megállapítja;  I  :  143. 
szerint  ez  Numi-Tqrém,  ki  ugyanott  Numi-Kworés  névvel  is  emlí- 
tődik),  vagy  csak  az  elsőt  használják  (pl.  az  Ural  teremtésére  nézve 
I  :  129.),  vagy  egyéb  vonatkozásokból  derül  ki,  hogy  a  Kworés 
névvel  említett  mythikus  személy  alatt  A^«')?í?'-!rarem értendő  (aminő 
pl.  a  tűzözön- énekben  az,  hogy  Kívorés-nok  fia  a  Világügyelő  férfi, 
ki  pedig  a  köztudat  szerint  N.  T.  legifjabb  fia  I  :  38.).  Végül  igen 
fontos  bizonyíték  a  szóban  forgó  mithikus  név  személyi  azonossága 
mellett  az  is,  hogy  a  vogul  nyelven  följegyzett  szövegekben  Niimi- 
Tarérn-nek  Kworés-szel,  vagy  megfordítva  sehol  semmi  ténykedése. 
Azt  a  mit  e  pontra  vonatkozólag  Gondatti  ír,  hogy  t.  i.  Kworés 
koronként  leküldi  Nnmi-Tqrém  fiát  a  földre  helyettese  gyanánt,  a 
vogul  szövegű  regék  és  énekek  szerint  N ami- Tarém  végezteti  az  ő 
fiával,  a  Világügyelő  férfiúval  (1.  alább). 

Amennyire  ellenkezik  az  Egatyának,  mint  a  világ  teremtőjé- 
nek képzetével,  hogy  előde,  atyja  és  anyja  legyen  :  oly  természetes 
az  a  fölfogás,  hogy  felesége  van,  bár  ennek  inkább  anyai 
szerepe  érdekli  a  hitregét.  Párjával  ismeri  a  szigvai  szent  rege  a 
későbbi  Egatyát  már  tundrahalmi  ösfészkében,  hol  ékivai  ajkai' 
qle'i  ((egy  öreg  asszony  s  egy  öreg  ember  élnek))  (1:1.)  s  a  himnus 
szevint  sul  punkpd  kitV  Imvéltawei'  «Ő8z  fejű  kettőt  (férfit  és  nőt) 
emlegetnek))  az  égi  aranyházban  is  (II  :  329,  341.).  Az  Egatyának 
megfelelő  női  alak  neve:  Sarni-'Sis,  vagy  'Sis-Sq,rni  « Arany- 
Kedves »,  mely  a  költői  beszédben  a  S(jr ni- Kworés,  vagy  Kicorés- 
Sq,rni  nevekkel  társul  (I  :  38,  41  ;  II  :  311.).  Ö  a  Sat-tqrém-jisi  naj 
sdneuiv  «Hét-istent-[szült]-ősasszony-anyánk))  (II  :  315,  316.)  kitől 
a  hét  Tarérn-fi  s  ezek  közt  a  regében  és  imádságban  dicsőített 
Világügyelő -férfi  (Sqrni-qtér,  Mir-susné  pimj,  mint  legifjabb  fiú 
származik  (II  :  313;  I  :  38.).  Ezt  az  utóbbi  körülményt  itt  azért 
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szükséges  külön  kiemelnünk,  mivelhogy  ez  teszi  bizonyossá,  hogy 
Sg,r7ii-'Sis  nem  anj'ja  Xnmi-Tarém-nak,  mint  a  felsö-szoszvai 
közlő,  a  Kiüorés  névvel  való  társítás  következtében  véli  (I  :  129.), 
hanem  tényleg  veje,  lévén  minden  egyéb  közlés  szerint  a  Világ- 
ügyelü-férfi  Niimi-Táréin-nak  fia  (1.  alább).  Erről  a  « Hét-istent - 
[szültl-ösasszony  anyánkról))  mondja  a  himnus,  hogy  ő  «buktatta 
elő  a  naptól  körülforgott  szentséges  földet")  (Sdt-taréin  jisi  naj 
sáneuw  yuUtém  yatel  jányém  jelpiii  ma  II  :  311.),  mi  egybehangzó 
avval,  hogy  Joli- Taréin  =  Sernél  Md-ánküw  « Fekete  Földanyánk- 
nak»  is  van  Sat  tarém  sdni  «Hét-Isten  anya«  jelzése  (I  ;  132.). 
Mindez  adatokat  egybefoglalva  megállapíthatjuk,  hogy  Numi- 
Tíír éwEgatyának  női  párja  voltakép  a  Földanya, 
Joli-Tar  é  m,  mely  mythikus  kép  annak  a  szemléletnek  kifejezése, 
hogy  az  ég  megtermékenyítvén  (világosságával  és 
esőjével)  a  földet,  ez  új  életet  hoz  elő.  Ezért  szere- 
pelnek a  teremtési  énekben  is  együtt,  mint  párok  az  denyvüst  nagy- 
ságára teremtődő  Numi-Tarém  atyán  s  az  « orsókarika  nagyságára 
teremtődő  Kérges-Föld  anyán  (I  :  101.).  A  mithos  fejlődésével 
elhomályosulván  az  Egatya  nejének,  az  istenek  anyjának  földi 
szerepe,  ez  férje,  gyermekeinek  atyja  mellé  kerül  s  ezért  találjuk 
regékben  és  énekekben  N.  T.  nejét  az  égben,  mint  egyikét  az  «ősz 
fejű  kettőnek)),  mint  Sorni-Kworés  női  társát.  S  ha  már  N.  T.  neje  az 
égben  van,  egészen  elveszhet  földi  eredetének  tudata  s  lesz  a  párból  : 
Turum-jig,  Tiirum-ank  ((T.  atya,  T.  anya))  (Patk.  II  :  40.),  sőt  az  «égi 
anya»  az  «égi  atyával*)  együtt  említve  az  «ég»  értelmét  veheti  föl, 
mint  e  szólásban:  Türunijigem,  Türuni-ankenia  cayimet  to^  nienan 
«T.  atyámhoz,  T.  anyámhoz  (=az  égbe)  hadd  menjen  föl  a  füstje !» 
(Patk.  II:  102.).  —  Némely  vidék  hite  szerint,  úgy  látszik,  N ii mi- 
Tar  é  »/  neje  azonos  Kalté  s-a  s  s  z  o  n  y  n  y  a  1 ;  ez  következik 
ugyanis  a  szigvai  szent  rege  ama  megjegyzéséből,  mely  szerint  a 
tundrahalmi  öregasszony,  Nuini-Taréni  neje,  fiának  felavatása 
után  Kaltés-sé  változott  (I  :  32.),  továbbá  a  Világügyelő-férfi  felső- 
szoszvai  himnusának  bekezdéséből,  mely  a  Sorni-Kaltés  és  Sorni- 
Kiüorés  neveket  társítja  (II  :  320.),  végül  Gondatti  ama  hallomá- 
sából (26.  1.),  hogy  Numi-Tqrém  neje  s  a  hét  Tqréni-fi  anyja,  caHí> 
TopyMi.  (==  'Sdn-Tarém  «Anya-T.)))  más  nevén:  Kajixbicb  Topyiii. 
Sokkal  elterjedtebb  az  a  fölfogás,  hogy  Kaltés  a  Világügyelő  férfinak 
nénje  (akwá  ékwá)  s  egyszersmind  nevelő  anyja  (1.  erről  bő- 
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vebben  alább)  s  nyilván  ez  az  utóbbi  szerepe  térítette  a  mithos 
alakulását  oly  irányban,  hogy  öt,  ki  a  tűzözön-ének  szerint  is 
Sorni-Kworés  (=  Nwni-Tqrém)  leánya  (I  :  38,),  az  Egatyának 
feleségévé  tegye. 

Gyakran  említi  a  vallásos  tartalmú  népköltés  a  T ii rem- 
ii Q,]s.2ki  (  Tqrém -plj-ét).  Fentebb  láttuk,  hogy  az  Égatya  udvarának 
aranyos  pázsitján  vteli  város,  teli  Jalu  gyermeken  játszadozik  (III : 
61  :  67.).  Egy  találós  mese  szerint,  midőn  «a  Tíirém-fiak  hárfáz- 
nak:  a  szelfiny  (Tqrém-pit  sankwélte'it :  vöt  vőti  IV  :  389;  Törém- 
pü  sankwélti:  vuot  IV  :  393.).  Egy  színjáték  is  említi  aaz  égen  függő 
hét  fiú))  (tíirém  yanné  süt  pi  IV  :  307.)  mulatozását.  Nem  effélék 
az  öskorbeli  Tqrém-űak,  kikről  KEGULYnak  következő  jegyzete 
szól  (IV  :  410.) :  «Kezdetben  vidékenként  a  hős  nemzedéket 
bocsátotta  alá  Tqrém  a  mindenfelé  levő  vidékekre  ...  A  Tqrém- 
töl  alábocsátott  nemzedék  mindannyia  Tcpré m-fi 
vala  (Tqrémnél  taralim  má^ém  akw'-müs  Tqrém-piyét  qle'it). 
A  hadakozó  korban  (^qntllm  jist)  ez  a  hős  nemzedék  hadakozik 
vala  :  így  mondják  a  hősi  énekekben  ( tér nin  éry étté).  A  melyik 
ember  hős  (jqr)  vala:  kővé  alakúit  (omlott)  át,  a  melyik 
ember  hösisége  gyönge  volt:  azt  megölték  és  elrothadt.  A  melyik 
afféle  hős  ember  volt:  annakahelyeszenttévált; 
férfi  nem  illeti,  nö  nem  illeti  szentségtelen  ül; 
bálványok,  istenterek,  áldozóterek  és  hatalmasok 
(t.  i.  szellemek)  vannak  ím  ottan  (yoti-ut  tamté  jqr-^um 
illés:  ti  má  jelpifii  jémts  ;  yum  at  rqwi,  ne  at  rciwi ;  pup/ét,  tqrém- 
kanét,  pürlaytné  kanét,  qs  nanrat  tot-ta  qWit).  Az  ö  erejük  egyforma 
volt;  egyiküknek  sem  volt  alább  való  az  ereje.  Azért  könyörögtek  ők 
Tqrém-h.oz  akképpen]:  ,Hogyan  rendeled  te,  hogy  mi  éljünk; 
vájjon  együtt  élnünk,  vagy  pedig  szanaszét  rendeled-e  ?  Mi  nem 
bírunk  együtt  élni'.  Ekkor  Tqrém  őket  vidékenként 
szanaszét  rendelte  (laywd  ti  láuwdst).  így  ment  egy  a 
líazym-folyó,  más  az  Ob,  más  a  Szoszva  s  más  a  Szigva  felé.  S  ek- 
kor ott  népség  keletkezett :  manysi  manysi  mivolta  szerint,  orosz 
orosz  mivolta  szerint ;  a  hányféle  népség  csak  van,  mindannyia 
akkor  keletkezett  a  föld  egész  széltében ».  Látnivaló  ezen  alaj^osan 
tájékoztató  közlésből,  hogy  voltakép  mindama  régebben  ismert  s  bál- 
ványok képében  szent  helyeken  tisztelt  istenségek,  melyekről  a  regék 
és  énekek  szólanak  s  melyek  —  mint  fentebb  (200. 1.)  kimutattuk  — 
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iulajdonkép  kiváló  hősök  szellemeinek  istenitett  alakjai,  a  néphit 
szerint  Tqrém-fiak,  a  mint  rendesen  ott  is  van  a  bálványistenségek 
hősi  énekeinek  bevezetésében  a  hivatkozás  arra,  hogy  őket  Numi- 
Tqrém  atj'juk  « igézte »  (satwésj,  YSLgy  « rendelte*  (joltwés)  szent 
föidjükre  (II  :  1,  130,  205,  242,  256,  276.).  Ha  tehát  a  Ti^rém-fiak 
anyjának  Sdi-tqrém-jisi  nUj  éáneuiv  nevében  s  magának  Nurni- 
Tarém-nak  is  sat  taréin  urtéin,  yan  «hét  istent  szétosztott  királyi) 
{II  :  354,  424.)  jelzésében  egy  meghatározott  számmal,  a  «héttel» 
találkozunk,  ez  nem  érthető  másképpen,  mint  midőn  az  Egatya 
vhét  hajú  fürtös  fejéről*  (sat  atjjci  sayiii  piinká  I  :  138.),  az  égnek 
es  földnek  (nliét  tájékáróU  (sat  sdm  11  :  351.),  vagy  a  világ  «het 
■Obfolyamáról,  hét  tengeréről))  (sat  Ás,  sat  sdris  I  :  40.)  szól  a 
költői  nyelv,  —  vagyis  a  « legnagyobb*)  számnak. 

Ámde  a  mithos  fejlődése  nem  nyugszik  s  minthogy  szó  van 
a  Tqrém-fiak  ahetes*  számáról  (Numi-Tqrém  ja-füic  sat  yiim  qnéi 
II:  116.),  ragaszkodik  a  szóhoz  s  tudni  véli,  hogy  melyik  hét 
bálványistenség  az,  kiket  a  (iTqrém-fi»  nevezet  joggal  megillet.  Egyik 
alsó-szigvai  ( Mési-^jaiil-heli)  énekközlőm  a  Nunii-Tqrém-va,  vonat- 
kozó fentebb  idézett  sat  tqrém  urtém  yqn  (II  :  424.)  jelzőhöz  a 
következő  magyarázatot  fűzi :  Nami-  Tqrém  asüw  sát  iDixd  :  Polém- 
tqrém,  Ték-qjká,  Lüsém-vit  jelpin  átér,  Ta'it-kicoll  ajka,  Ajas-tqrém, 
Lopmüs-qjká,  Átér  «N.T.  atyánknak  hét  fia:  1.  a  Pelim-isten; 
2.  a  T é k f  a  1 V i-ö r e g  (az  Obvidéken) ;  3.  a  «Lozvaviz  szent 
fejedelmei);  4.  a  Szoszvaközép  örege;  5.  a  Kisob- 
isten;  6.  a  L  o  p  m  u  s  z  f  a  1  v  i-ö  r  e  g  (a  Szigvatőnél) ;  7.  a  «F  e- 
jedelemi)  (=  Mir-susné  /utn  « Világügyelő-férfi))).  Gondatti 
ugyancsak  a  Szigva  vidékén  a  következőkép  értesült  a  Tqrém-fiak 
névsoráról  (19 — 22.  11.):  1.  nojiyMi.  TopyMi.  (=  Pulém-tqrém)  ; 
2.  aci>  TOJiaxi.  Topyni)  (=  As-tal'é/  tqrém  wObfői  isten))),  vagy: 
acL  flxi.  TopyHt  {=  As-ja^  tqrém  «Obi  nép  istene »,  mely  az  Ob 
forrását  tevő  tengerben  lakik);  3.  HÖpij  oÖKa  {=  'Nqr-cijkd  «Ural- 
bércz  öregew,  a  Jelpin  nqr  istensége),  vagy:  HÖp'LTopyM'L(=  'Nqr- 
tqrém)  ;  4.  ayTLíi  o;i;bip'b  (=  Aut-jd  qtér,  «Aut-folyóbeli  fejedelem)) 
az  Ob  torkolatánál);  5.  aacL  TopyMi.  (^  Ajas-tqrém) ,  6.  xaxHTb 
KOTJifa  TopyMi.  (=  Ta'it-kícotí  tqrém) ;  7.  nip'L  cycH9  xyHt  = 
MacTcpa  =  9rBa  iiLipbiCL  (=  Ékívd-piris  « Asszony-fiacskája))  = 
« Világügyelő-férfi))).  A  Tqrém-úakiól  való  harmadik  értesüléskép 
közölhetem  itt  a  KEOULY-ét,  kinek  jegyzeteiben  csak  négyük  van 
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felemlítve,  jelesen  :  1.  Palni-tarom  ;  2.  Lopmus-tarom  ;  3.  Suoina- 
tarom  (^=  Söma-tárém  nyilván  Söma-paul  vidékén,  Eeg.  szerint  a 
közel  folyó  Pal'-jd  mellett;  1.  IV  :  437.  1.  41.  sz.);  4.  Sarnu-ater 
f=  Sq,nii-citér,  ki:  vNunii- Tarom  vasi  pi :  legkisebb  fia»>  =  Lnnt- 
aíe>-  «Lúd-fejedelem»));  1.  Hunfalvy  :  Vogul  föld  és  nép:  137.1. 
Egyezik  mind  a  három  értesülésben  Numi-Tarém  legidősebb  és 
legifjabb  fiának  a  neve,  mi  e  részben  a  hagyomány  régiségére  s 
megállapodottságára"^)  vall  s  egybehangzó  avval  a  körülménynyel, 
hogy  csaknem  az  egész  déli  vogulság  (a  Lozva,  Pelim,  Taps-já  és 
Felsö-Konda  vidéke)  a  pelinii  istenséget  tiszteli  ugyanazon  rang- 
ban, melyben  az  éjszaki  vogulság  s  az  egész  osztják,  valamint  sza- 
mojéd nép  az  Irtis  torkolata  közelében  (a  fehérhegyi  fokon)  székelő 
obi  {^  Arany- Fejedelem))  (Sqrni  átér,  YBigy :  Átér)  nevű  istenséget. 
Igen  érdekes,  hogy  az  éjszaki  vogul  hitrege  a  világügyelöi  hivatás- 
ért való  versenyben  éppen  e  két  Tarem-ííxit  szerepelteti  (az  előbbit 
Tapél-ajka  nevén,  II  :  116.),  természetesen  a  közlő  vallási  nézeté- 
nek megfelelőleg  az  utóbbinak  juttatván  a  pálmát.  A  felsőszoszvai 
közlő  fentebb  idézett  isten-genealogiája  szerint  Tapél-öreg  Numi- 
Tarém  kisebbik  ócscső  volna  (II :  98.) :  ez  mint  változat  igen  közel  áll 
az  előbbihez,  mely  szerint  Polém-tarém  (=  Tapél-ajkd)  N.  T.  leg- 
idősebb fia.  A  többi  I'(írá/í -fiakat  illetőleg  itt  kiemelendő  az,  hogy 
a  lopmúszi  isten  xat'  iio-/f]v  viseli  a  Tqrém-pjV  nevet,  mint  éneké- 
ben mondja:  Tqrém  sirin  jelpin  qtér,  Kivorés-sirin  jelpin  qtér 
Tqrém-pV  ajkiiV  Idwdsawém  «  Tgrem-szerti  szent  fejedelem,  Kworés- 
szerű  szent  fejedelem,  /Tqrém- fi,  öregnek'  neveznek  engem » 
(II  :  276.). 

Sqrni-Kirorés  leányának  egyszersmind  a  Világügyelő-férfi 
testvérének  tudja  a  tűzözön-ének  Sqnii-Kaltés-i,  kit  —  mint  fentebb 


*)  Midőn  az  alsólozvai  imádság  ezeket  mondja :  sanyémlém 
Tqrém  qsén,  jani  Tarém-ansu^  qsén,  Pqlm-tqrém  ansu)f  dsén,  sdt 
tqrém  vosi  pü  qsén  « Teremtő  Tqrém,  nagy  Tqrém-öreg,  Pelim-isten 
öreg  vagy,  hét  isten  közül  legkisebb  fiú  vagy»  (II  :  414.),  nyilván- 
való, hogy  nem  a  pelimi  istenségre  vonatkozik  a  « legkisebb  fiü" 
jelzés  (ép  úgy  mint  nem  a  c teremtő  Tqrém»  jelzés);  hanem  hogy 
itt  az  imádság  bevezetése  elősorolja  az  összes  ismert  istenneveket 
és  jelzéseket  (úgy  a  mint  ez  a  cseremisz  és  votják  imádságokban 
történik)  mintegy  a  következőket  mondva:  «Teremtö  isten,  nagy 
isten,  Pelim-isten  stb.  a  ki  vagy,  hallgasd  meg  kérésem!)) 
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(317. 1.)  említettük —  helyenként  N.  T.  feleségének  is  tartanak.  Pa i- 
rayjd  (=  Yilágügyelö-férfi)  nötestvéréröl  megemlékszik  az  ö  kondai 
osztják  himnusa  is,  kit  « negyven  ölnyi  hajfonatos  úrasszony,  test- 
vérem »-nek  (neda-jon  tet  sévep  nai,  jiankein  Patk.  II  :  184.)  nevez, 
mely  jelzés  a  vogul  regebeli  Kaltéé-\&é,Tiy  rendkívül  hosszú  ha,] - 
fonalának  leírására  emlékeztet  (ennek  t.  i.  egyik  ágán  « eleven 
nyuszt  kúszik  fölfelé,  másikán  eleven  hód  száll  lefelé*  11:301.). 
Ama  felfogás,  mely  szerint  Kaltéé  az  Egatya  felesége  volna,  úgy 
látszik  csak  keresztény  eszmék  hatása  alatt  keletkezett  újabh 
mithosz- alakulat;  a  Krisztussal  azonosított  Világügyelö- férfi  s  a 
Máriával  azonosított  i^aiíí^s'-asszony  olyan  genealógiai  összekap- 
csolása, a  minőben  Krisztus  és  Mária  vannak.  Annál  könnyebb 
volt  a  származási  viszony  ilyetén  képzetének  fejlődése,  minthogy 
Kaltés-t  már  a  pogány  mithos  a  Világügyelő- férfi  nevelő  anyjánál- 
tudta,  tehát  csak  kevés  kellett  ahhoz,  hogy  a  keresztény  tanítással 
egyezöleg  valóságos  anyjának  s  következéskép  az  Egatya  nejének 
ismerje  el. 

Az  itt  elősoroltakon  kívül  még  egy  kiváló  személye  van,  a 
felsö-szoszvai  közlés  szerint,  Numi-Tarém  családjának  s  ez  :  Sa/l- 
Tárém  «"Vihar-Isten»,  az  ő  idösbik  őcscse  (II :  98.).  E  névnek  a  föl- 
jegyzett népköltési  gyűjtésekben  még  csak  egy  említésére  akadunk, 
hol  a  « Vihar-isten  hét  fiánaki)  CSa/l-tárém  sat  pV)  az  Ob  felvidéke 
táján  ((vasláncz  végén  függő  váráról »  van  szó,  melyben  őrtorony- 
kép egy  « földet  nezö  hegy»  (niti  sussné  ur)  is  van  (11  :  65 — 66.). 
Többet  mondhat  e  mithikus  személyről  Gondatti  (17. 1.),  ki  szerint 
« midőn  az  emberek  esŐ,  hó,  hideg  és  meleg  idő  dolgában  fordulnak 
kéréseikkel  Nwni-Tqrém-hoz,  ez  a  kérés  teljesítésére  caxbiJiiv 
TopyHT)  öccsét  utasítja,  ki  állandóan  a  fekete  felhőkben  lakozik  s 
ezeket  soha  el  nem  hag}'ja.  A  viharfelhő  kőn  ülve  láthatják  is  öt  a 
sámánok  :  emberi  ábrázatja  van  s  vizet  hordozgatvn  mammutszarvú 
renekkel  utazik  ide  s  tova  a  felhőkön.  Ha  a  rének  renyhén  halad- 
nak, ö  rájuk  üt  a  gyeplővel,  még  pedig  oly  erősen,  hogy  ez  által 
fény  támad :  a  villám  czikdzása.  Az  ily  ütésre  a  rének  elkezdenek 
rohanni  s  ekközben  kiöntik  a  vizes  hordóknak  tartalniátn.  Infantjev- 
nek  ide  vonatkozó  közlése  szerint  (IV  :  261.):  «  7'or»i  után,  mint 
legkiválóbb,  de  nála  alacsonyabb  rangú  istenségek  következnek : 
Hexojib-BOH3H  (nyilván  :  'Sayl-ans),  lio;i,'i,  (nyilván:  Vöt  «Szél»)  és 
UcéTp'L  {=^  US  ötér  «kis  fejedelem",  t.  i.  a  « kondai »),  vagy  lÍHini>- 
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OTpi.  (=  vis  ötér  id.).  Az  első  kettő  a  felhőkön  él  s  a  mennydörgés 
fölött  rendelkezik.  Eóluk  még  Jbrrn-nak  a  fia  sem  tud  semmit,  ki 
a  mennydörgés  hallatára  kérdi  atyjától,  hogy  ki  dörög;  de  ez  nem 
felel  neki.  Mindkettőjüknek  van  neje ;  áldozati  állatul  mindenek 
fölött  a  rént  és  tehenet  kedvelik. »  —  Látnivaló  e  leírásokból,  hogy 
' Saj(l-tarém  meteorológiai  istenség,  melynek  szerepköre  részben 
fedezi  a  Nunii-Tarém-ét,  valamint  egyezik  a  róluk  való  képzet  azon 
közös  pontban  is,  hogy  mindkettejüknek  hét  fia  van.  Számbavéve 
ezekhez,  hogy  a  fentebbiek  szerint  Kworés-nek  különállása  s  prio- 
ritása az  Egatya  mithosának  eredeti  tartalmában  föl  nem  vehető 
s  hogy  ennélfogva  alapját  veszti  a  Numi-Tqrém  és  'Sa/l-tqrém  közt 
levő  testvéri  viszonynak  is  képzete :  önként  kínálkozik  ' Sa^l-töirém 
mithikus  lényének  értelmezésére  ugyanaz  a  magyarázat,  melyet  a 
Ninni-Tqréni  és  Numi-Kworé"  mithikus  különállásának  nézeténél 
alkalmaztunk,  vagyis  hogy  neve  eredetileg  ép  olyan  mellékneve 
volt  Niimi-  Tq.rém  Egatyának,  mint  Kivorés ;  de  —  talán  a  név 
ritkább  használata  folytán  s  mivel  ' Sa^l-tqrém  mint  melléknév 
N.  T.  működésének  csak  kis  részére  volt  alkalmazható  (tehát  a  két 
mithikus  fogalom  tartalma  nem  volt  azonos)  —  idővel  a  két  külön 
név  azt  a  képzetet  keltette,  hogy  a  velük  jelzett  mithikus  személy 
is  két  külön,  bár  egymással  kapcsolatos  lény  lehet.  Ez  a  másodlag 
fejlett  mithikus  személy  sem  volt  a  lefelé  ágazó  genealógiai  vonalba 
elhelyezhető ;  mert  mint  az  égből  soha  nem  távozó  lénynek  nincs 
a  földön  sem  szent  helye,  sem  bálványképe.  Ellenben  ott,  hol  már 
Kivorés-t  megtették  N.  T.  atyjának,  minden  akadály  nélkül  tehet- 
ték ez  utóbbi  mellé  'Sa/l-tq  rém- oi  öcsnek  (nem  bátyának :  az 
inferioritás  jelzésére),  sőt  hogy  kerek  hármas  számban  legyenek 
Kworés  fiai,  odavették  még  harmadikul  a  genealógiában  legköze- 
lebb álló  személyt,  N.  T.  legidősebb  fiát,  a  Tapel-öreget  (=  Polém- 
tqrém)  is.  Ez  az  utóbbi  nyilvánvaló  változtatás  mutatja,  hogy  a  vele 
összefüggő  egész  genealógiai  felfogás  másodlagos  fejlődés,  mond- 
hatni újítás  a  régi  egyszerű  s  természetes  hagyománj'hoz  képest, 
mely  sem  elődét,  sem  testvérét  nem  ismeri  Numi-Tqrém  Ég- 
atyának  s  az  őt  kiegészítő  női  személynek,  a  Földanyának  csupán 
leszármazóiról  tud. 

Az  Egatya  udvartartása  s  hivatásszeríi  ténykedése  nagy 
számú  cselédséget  kíván  (1.  Gondátti  17.  1.).  A  fontosabb  fel- 
adatok végzésében  a   Tqrém-fiak  működnek  közre,   kiknek  egyik 
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Jelzésük  ezért:  Tqrém  sdt  pV  ajcui  yam-pV  «Hét  !/'^reí//-íi,  apród- 
legény)) (II  :  63.),  vagy  Numi-Tqrém  sdt  yumitá  wN.  T.  hét  embere)) 
(II  :  117.),  illetőleg  roiA-í'??  taUin  sát  yum  «fehér  ruhás  hét  férfi)) 
(I  :  76.).  Az  ö  dolguk  különösen  az  emberek  ügyeinek  tüzetesebb 
gondozása,  mely  végből  —  mint  fentebb  láttuk  —  egyes  vidékekre 
vannak  szétosztva,  a  legifjabb  Tarem-^ii  pedig  az  egész  világ  fölötti 
főügyeletet  gyakorolja.  Az  alsóbbrendű  munkákhoz  külön  szak- 
emberek vannak  beosztva,  így  pl.  szó  van  a  medveénekben  Numi- 
Tqrém-  nak  « vasat  készítő  hét  kovácsáról))  (kér  varné 
sdt  kiisnésa  III  :  13.).  kik  kijavítják  az  ő  életlen  fejszéit,  tompa 
törövasait,  háromszáz  ölnyi  vaslánczot  s  ezüstbölcsöt  készítenek 
(u.  o.).  GoNDATTi  is  hallott  égi  kovácsokról  s  egyszersmind  égi 
ácsokról  (56.  1.).  Pairayjd  égi  atyja  ácsának  (tét-verda  yoi- 
pagat*)  Patk.  II  :  184.)  lehulló  forgácsából  negyven  húrú  hárfát 
készít.  N.  T.  « aranyos  felsőjű  két  hótalpának  fáját  mesterember 
készítette))  (jiicd  mdstér  yum  vdrém  sqrnin  alap  kit  josá  III :  4.).  — 
Különösen  fontos  a  földiekkel  való  gyors  közlekedés  czéljából  a 
hírszolgálat,  melynek  hivatalos  eszközlöje :  Numél-minne 
tg,iülin  Kaim  «Fönn-járó-szárnyas  Kalm»  (I  :  77.),  a  tdiiyin  uj 
((üzenetes  állatw  (ki  a  tdnyin  uj  l'ay  totitd  «az  üzenetes-állat-üzene- 
tet  hordja))  I  :  79.),  vagy  más  nevei  szerint:  La'ilén-pq,al  la'llén 
Kaim  « Lábbal- alkotott  lábas  Kaim))  (I  :  101.),  Tq,idén-pq.al  tq,wlén 
yajtd  ((Szárnynyal- alkotott  szárnyas  követ)>  (I:  106.),  Tq,ul-átér 
(ToyjiB  o;ibip'i,)  ('Szárnyas  fejedelem))  (Gondatti  32.  1.).  Egyébként 
az  Égatyához  való  hírvitelt  minden  bálványszellem  (pupi  )  tarto- 
zik végezni,  ha  az  emberek  idéző  igéikkel  s  imádságokkal  erre  szo- 
rítják ;  ezért  nevezi  az  imádság  a  Pelim-istent  sdt  tarém  khaitd 
khum-nsik,  «hét  isten  hírvivő  férfiának))  (II  :  414.)  s  mondja  a 
Paszét- istenke  is  közbenjárását  könyörgő  híveinek:  pikwét,plkivét.' 
nanán  Idwné  mand  tdnydn  aj  laíiy  qnée'im,  mand  kéldn  uj  kél  qn- 
se'im  /  ((fiúcskák,  fiúcskák,  nektek  mondandó  minő  üzenetes  állat 
üzenete,  minő  beszédes  állat  beszéde  van  nekem!))  (II  :  420.).  Mind 
az  itt  elősorolt  s  az  Egatya  környezetéhez  tartozó  mithikai  lények- 
ről alábbi  tárgyalásainkban  lesz  tüzetesebben  szó. 

A  mi  magának  az  Egatyának  hivatásszerű  foglal- 


*)  Itt  yoi-pxigat  =  vog.  yum-piyd  « legényei).  Patkanov  q, pagát 
szót  ((fölösnek))  találja  s  nem  fordítja. 
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kozását  illeti,  ez  két  irányú.  Az  egyik,  az  ö  természeti  mi'iködésr,. 
inelylyel  az  ég,  levegő  s  időjárás  jelenségeit  alkotja,  úgy  a  mint 
ezt  már  fentebb  láttuk.  A  másik  az  ő  világuralma  s  atyai  gondos- 
kodása teremtményei  fölött.  E  végből  ö  nem  éri  be  megbizottjainak, 
a  bálványszellemeknek  működésével  és  jelentéseivel ;  hanem  mint 
jó  gazda,  maga  is  nagy  körutakat  tesz  világában  mindent  megvizs- 
gálva s  az  igazság  és  jog  követelményei  szerint  elintézve.  Nuvii- 
Tqrém  áéérn  mat-sam  sát  sám  jan/i,  vitet  yqt  sam  jqnyi  «N.  T.  atyám 
földvidékek  hét  vidékét  járja  körül,  vizeknek  hat  vidékét  járja,  körül» 
(II :  289.),  mondja  az  Egatya  házában  nevelkedő  Kul'-atér-gyenn.ek 
s  ugyané  cselekedete  után  dicsőíti  a  kondai  imádság  Tórém  atyát 
tépén  soqt  soqr  mülét  khom,  mólén  soq,t  soar  mülét  khnm  «táplálékos, 
jószágos  hét  világot  körüljáró  fér/iú»  (II :  376.),  og^tém  öUié  soqt  soqr 
mülét  khom  «ember  lakta  hét  világot  körüljáró  férfiú))  (II  :  377.), 
Nom-Törém  soat  soqr  khom  toaiam  «N.  T.  hét  világbeli  férfi  atyus- 
kámi)  (II  :  230.)  jelzésekkel.  A  jevravidékiek  szerint  Tórém  mindig 
az  ember  körül  van,  mint  valami  őrangyal ;  ő  diné  jdlém  al'-  Tórém 
t'oqt'ém,  si  sin  jdlém  sis- Tórém  ioqtém  « előttem  járó  YXö-Törém  apus- 
kám,  mögöttem  járó  Mög-Törm  apuskám»  (II  :  380.).  Különösen 
megjelenik  a  kegyes  Egatya  az  áldozattal  könyörgő  hívek  előtt : 
<i Szarvas  állat  áldozatos  tereden »  —  mondja  az  imádság  • —  "gyö- 
nyörködő szárnyas  hátú  hátas  istent  nem  látunk.  Hajdan,  midőn 
az  ének  korabeli  férfi,  a  mi  atyánkfia,  a  rege  korabeli  férfi,  a  mi 
ősünk  fia  élt,  szarvas  hét  állat  áldozatos  terén  állta  napján,  ama 
férfi  viselte  hóbot  karikája  alakjában  forgó  kerek  föld  felett  Numi- 
Tnrém,  a  mi  atyánk  megjelente  (yuUtálés,  tkp.  « előbukkant*)  II : 
312.).  Ilyen  leszállása  alkalmával  —  melynek  rendes  kifejezése: 
Tqrém  jol-va'ilés  (II  :  66.)  —  Gondatti  szerint  (17.  1.)  az  Egatya 
fehér  lovon  járva  föl  szokta  jegyezni  tapasztalatait  s  aztán  naplóját 
elintézés  végett  átadja  a  Világügjelő-férfiúnak.  lm  egy  kis  szemlél- 
tető kép  gyanánt  e  tárgyhoz  a  kakuk  legendája  (kukuk-éri  IV  :  321 .) : 
« Hajdan  Numi-Tqrém  alant  levő  földjét  megnézendő  a  földre 
jött  (joli  máta  sunsilim  md-tarmél  jalasés).  A  mint  lóháton  jár,  lova 
belesülyedt  a  sárba.  A  közelben  egy  ház  mellett  nő  ül ;  énekelve 
szabdal,  varrogat.  ,Micsoda  nő  vagy  te,  gyere  ide,  segíts  fölemelni 
lovam!'  —  hívja  őt  Tqrém.  ,En  nem  érek  rá,  varrogatok'  — 
mondja.  , No  ha  nem  érsz  rá,  ne  is  érj  rá  soha:  éjjeli  kakukkép 
énekelj,   nappali  kakukkép  énekelj,    éjjel  ne  legyen,   nappal  ne 
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legyen  nyugalmad !'  Taréin  megátkozta  s  kakukkép  röpült  tova. 
Szabdalódeszkáját  fark  gyanánt,  varrógyűszűjét  orr  gyanánt  illesz- 
tette rá.  Leányai,  fiai  árván  maradtak,  anyjuk  nélkül  kínlódtak, 
halálra  jutottak,  egy  lúczfenyö  tövébe  temették  el  őket.  0  miattuk 
énekli  a  kakuk :  ,Két  kis  magzatom,  két  kis  porontyom  maradt  el : 
két  magzat,  két  poronty;  evező-darab  (=  karjaik),  ladik-darab 
(=  hasuk),  lúczfenyö-töve,  czölöp-töve  V»  (kit  sis,  kit  inqy,  tup-sup' 
Jap-sup,  yqut-tit,  sap-tit :  a  kakuk  hangját  utánzó  szók). 

De  nemcsak  földi  jártában,  hanem  égi  tartózkodása  alatt  is 
folyton  ügyel  az  Égatya  mennyei  lakából  teremtményeire,  még 
pedig  a  kondai  nép  felfogása  szerint  olykép,  hogy  Juiza  ablakaiból 
fcinée,  mint  a  következő  hivatkozásból  kitetszik:  « Felső  eget  lakó 
férfi,  kedves  atyám,  midőn  te  hétszeresen  levő  iiveg ablakodon 
keresztül  alátekintesz  (nái  soat-pés  ölpé  kési  kösnésén  toqré  jqlé 
sosnén-úöut)  bogyóját  termő  bogyós  ligeted,  zelniczéjét  termő  zel- 
niczés  fövénypartod  sok  terül  elw  (III  :  126.).  Az  égnek  defelé  néző 
nyílásdnlU  (jolál  susné  as  II  :  98,  99.)  szó  van  a  Világügyelő  szü- 
letésének regéjében  is,  melyen  át  N.  T.  ledobja  a  földre  bűnös 
nejét,  Kaltés-asszony  pedig  ugyanott  lepillantva  észreveszi  az  éppen 
világra  jött  « arany  kezü-lábú  gyermeket ». 

Hogy  minők  legfökép  az  Égatya  gondoskodásának  tárgyai, 
tirról  bőségesen  tájékoztatnak  az  imádságok,  melyekből  azt  látjuk, 
hogy  az  emberek  hozzá  közvetetlenül,  vagy  a  bálványistenségek 
közbenjárásával  egészségért,  boldog  életért  s  anyagi  javakért  folya- 
modnak. Az  ő  kezében  minden  lénynek  a  sorsa  s  ezért  nevezik 
oq,tém  ölné  soat  vgr  tq,tilép  khoiii-nsik,  vaz  emberélet  hétféle  szeren- 
cséjét hordó  fér  fiúnak» ,  ki  t.  i.  mindenhatóságában  mindent  meg- 
adhat, a  mi  földi  teremtést  boldogíthat  s  tőle  függ  e  javaknak  meg- 
vonása is.  A  szerencsés  ember  Tqréinné  vojwés  «T.-tól  fölvétetett », 
azaz  «az  ö  kegyeibe  fogadtatott".  Közönséges  bucsúszólások : 
Tqrém-jot  mindn  !  (II  :  283.),  Tqrém-jot  minékdn !  (II  :  8.) :  "Isten- 
nel menjetek,  kedveseim!)),  Taréin  jot  kit  pasa,  /ürém  paéd  mindn! 
« Istennel  való  két  üdvözletemmel,  három  üdvözletemmel  menje- 
tek !))  (II :  18.).  Mint  Patkanov  írja  (I:  99.),  annak  nyilvántartására, 
hogy  kinek  meddig  tartson  élete,  nagy  könyve  van  s  egy  vogul  rege 
is  tud  arról  (I:  74 — 75.),  hogy  « Arany- Kworesz  atyánknak  vendég- 
ülő  szobarekeszében  írások  {n.  könyvek:  nepákét)  hevernek)),  me- 
lyekből a  tanakodó  Taréin- fiak  előtt  az  előidézett  írásértö,  Jeli-üs 


CCCXXVI  BEVEZETÉS. 

qjkd  « bácsijuk))  (akidrü)  bebizonyíthatja,  hogy  a  szóban  forgó  tűz- 
özönnek,  illetőleg  a  világ  pusztulásának  még  nem  érkezett  el  a> 
kiszabott  ideje.  Említettük  már  fent  GoNDATTinak  azt  a  szigvavidéki 
értesülését,  hogy  az  Egatya  aranyból  való  támasztó  botja  állandóan 
az  élet  vizében  (lilin  vit)  van  s  ennek  hullámoztatása  a  bűnösnek, 
kinek  szánva  van,  rögtönös  eszméletlen  állapotát  okozza.  De  ö  nem 
kívánja  teremtményeinek  halálát,  söt  ellenkezőleg  "szánalmába 
veszi «  (Numi-Tgrém  aéanélné  sálV  vissentawét  II  :  408.)  a  kór  s 
egyéb  szerencsétlenség  üldözöttjeit.  Az  ö  segedelmét  keresik  a  hős 
harczosok  is  végső  szoríiltságukban,  így  az  ifjabb  kondai  fejedelem, 
ki  czélja  elérésére  vNgm-Törém  atyjához  hét  hétig  tartó  hőségért  ki- 
áltott föl»  (N.  T.  ja^étan  sodt  soátén  réV  q,j)'és  II  :  224.)  s  elnyerte 
e  kérelem  teljesültét,  mint  később  bátyja,  ki  ellenfelének  legyőzé- 
sére N.  T.  ((kedves  ura  atyjától »  (éemé  pqjré/s  jáyém  II :  230.)  arany- 
ostort, aranyfokost  s  életvízzel  való  tömlőt  (léién  vií  kJtüriJ  könyör- 
gött s  meg  is  kapott.  Gondatti  írja  (23,  24.  L),  hogy  midőn  a. 
«Szoszvaközép-örege))  az  ellene  háborúval  jövő  hatalmas  menkw-et 
meglátta,  nagy  félelmében  N.  T.  atyjához  fordult  segítségért,  ki  öt- 
győzelemhez  juttatta  avval  a  figyelmeztetéssel,  hogy  a  méíikw-nek 
mellében  a  nyaka  alatt  egy  darabka  « emberi  hús))  van  s  ez  rajta 
az  egyedül  megsebezhető  testrész.  Pateanov  egyik  hősénekében 
(II  :  64.)  csak  úgy  érheti  utói  a  hős  menekülő  ellenfelét,  hogy 
emennek  útja  elé  erdős  dombok,  majd  egy  vérrel  folyó  patak  alá^ 
bocsátását  kéri  « Arany-Fény »  mennyei  atyjától,  mit  ez  teljesít  is.. 
Az  itt  fölsorolt  hivatásszerű  munkásságon  kívül  van  Niimi- 
Tqrém  atyának  magánfoglalkozása  is,  a  minő  különösen  a 
vadászat  és  halászat,  melynek  eszközeiről  fentebb  szólottunk.  Teljes 
felszereléssel  jár  ő  ki  erdeibe  :  «a  fáját  mesterember  készített  ara- 
nyos felsöjű  két  hótalpát  előveszi,  ót  ujjú  ujjas  lábára  fólcsatolja  s 
nyusztfogó  hét,  vadfogó  hét  sok  vadászhurokjához  erős  mennydörgés, 
hatalmas  mennydörgés  csattogó  zajával  távozik n  (III  :  4.).  Halásza- 
tának egy  alkalmát  a  Kaltés-leány  nászregéje  írja  le  (II  :  299.);  e 
szerint:  «Háza  egész  nagyságában  szél  hullámozta  vízhabbal  egyre- 
forog.  A  nép  közül  a  ház  padlóján  a  hálóvarsával  halászó  ember 
a  hálóvarsával  halászik,  a  keczéző  ember  keczézik,  a  gyalmot  vető 
ember  gyalmot  vet,  a  halászó  sövénynyel  halászó  ember  halászó 
sövénynyel  halászik,  tokhalat,  nyelmalazaczot  fognak.  A  vendég- 
rekeszben egy  öreg  asszony  s  egy  öreg  ember  ülnek »,  a  Kaltés  leá- 
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nyukat  (a  rege  szerint :  testvérüket)  férjhez  adó  égi  atya  párjával. 
-  Az  elromlott  vadászszerszámokat,  mint  fentebb  láttuk,  rendesen 
kovácsaihoz  adja  javításra;  de  maga  is  szeret  foglalkozni  e  mester- 
séggel. «Numi-Tarém  atyám  hegye  törött  sok  törövasat,  éle  törött 
sok  tompa  szerszámot  sokat  gyűjt  össze;  vaslánczos  jeles  házat, 
eznstlánczos  jeles  házat  üt  föl  (=  kovácsmunkákhoz  fog:  ker-serin 
jqmés  kwol  ünttitá,  aln  sérin  jqmés  kwol  ünttitá),  húsos  (^  húsele- 
ségben  tartó)  hét  folyamán,  csontos  hét  folyamán  így  foglalko- 
zott*) —  mondja  az  egyik  medveének  (III  :  44.). 

Ezek  ama  mithikus  képzetek,  melyekkel  a  vogul- osztják  em- 
ber az  Egatya  személyét,  alaki  vonásait  és  szellemi  tulajdonságait, 
uralmának  székhelyét  és  környezetét,  hivatásos  s  egyéni  munkál- 
kodását felfogja.  Hozzájuk  külön  csoportként  csatlakoznak  az  Eg- 
atyára  vonatkozó  történeti  mythosok,  melyek  az  ö  múltjának 
eseményeit  tárgyazzák,  különösen  arra  —  az  embert  minden  tájon 
s  minden  időben  rendkívül  érdeklő  —  kérdésre  igyekezvén  rész- 
letes fölvilágosítást  nyújtani,  hogy  miként  létesült,  vagy  teremtődött 
általa  a  világ  egészében  s  egyes  alkotó  elemeiben  s  hogy  miként 
támadt  ebben  a  jelenleg  uralkodó  törvényszerű  világrend,  az  emberi 
társadalom  s  kultúrája  (főbb  életfoglalkozások,  mesterségek,  jog- 
és  vallásszokások  stb.).  Mielőtt  az  ily  tárgyú  mithoszok  bemutatására 
áttérnénk,  lássuk  elsőben  minő  műszavakat  és  kifejezéseket  ismer 
a  vogul  költői  nyelv  a  « teremtésre ». 

Legérzékibb  ezek  közt  a  jolá  tárdti,  vagy  táráti  «alábocsát», 
t.  i.  az  égből  a  földre,  mely  kifejezésnél  ismerjük  tényleg  a  menny- 
ből való  alábocsátás  regéjét  is  ezeknél:  Sorni-Kworés  áétiw  ma 
tdrati  wArany-Kworész  atyánk  a  földet  bocsátja  alá»,  azaz: 
(•teremti*)  (I  :  35,  36,  76,  134,  135.),  jelpin  sakw  táráts  « alábocsá- 
totta a  szent  tüzözönt»  (1 :  68.),  Xut-qtér  türdtéstd  (I:  158.),  Sopér- 
náj,  Kami-ndj  díxkic  tdrdtéstd  (I  :  76.),  Pardp-ndj  dnkw  tdrdteHm 
dParáp- asszony  anyát  (ily  nevű  hegyet)  bocsátok))  (I  :  80.),  vagy 
midőn  a  medvéről  mondja  az  ének,  hogy  jqle  tarétaus  (KV.  Ili : 
128.),  tdrdtaicém  (III  :  18.);  de  már  nincs  határozottan  meg- 
mondva, hogy  ugyancsak  az  égből,  vagy  máshonnan  « teremtéssel)), 
avagy  szóbeli  "rendeléssel,  igézettel))  történik-e  a  ((bocsátási)  pl.  az 
állatokról  szóló  következő  helyeken:  Numi-Tarém  déüiv  kwoss-ké- 
pél  vit-yul  voss   tdrdtüsén,   vör   uj  voss   tárdtdsén!   ((N.  T.  atyánk 
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teremts  (=  bocsáss)  legalább  vizi  halat,  erdei  vadat !»  (1:73.), 
Sorni-Kworés  asukwé  süt  tömil',  sat  pawél  lawés  tárataiihvé  <(Arany- 
Kworész  atyuska  hét  jávorüszöt,  hét  jávortulkot,  mondta,  hogy 
bocsát))  (I  :  91.),  vagy  a  jávor  mondásában:  Numi-Tqrém  jayémné 
táratawdsém  (IV  :  301.);  v.  ö.  Türum  estem  saiten  pundape  kart 
jewér  ((Istentől  bocsátott  deres  oldalú  vasfarkas »  (Patk.  II  :  88.). 
Világosan  csak  isteni  « rendelésről))  lehet  szó  ebben:  Tarémné  nél 
tdrátawásén,  an  nen  tülmentawés  «T.  nőt  rendelt  (bocsátott)  szá- 
modra, de  azt  a  nődet  ellopták »  (1:7;  Tqrém  taivdn  tdrátalim 
ndj-dyi  I  :  10.);  a  következőben  pedig  éppen  földi  lényektől  ered 
az  alkotás :  téréntal  ma  térnél  tdrdtéslen,  ^uUal  ma  yulél  tdrdtéslén 
«a  kortalan  földre  kórt  bocsátottatok,  a  betegségtelen  földre  beteg- 
séget bocsátottatok))  (I  :  113.). 

Többször  részletesen  kifejti  a  rege,  hogy  miként  történik  a 
teremtést  eszközlő  «alábocsátás».  Ennek  ugyanis  két  módja  van, 
az  egyik :  a  hágcsón  való  aldbocsdtds,  a  mint  a  Földanyának  az  Ég- 
atyához  kiildött  üzenetében  találjuk:  ((íját  fogott  hét  féríidat 
megteremteni  ím  megteremtettem ;  de  most  megenni  való  vessző- 
bimbójuk,  fűbimbójuk  mi  lesz?  'Te  'ezüsthdgcsót  bocsáss  alá  (nan 
qln-ydnyáltép  tdrdtén  jold),  megenni  való  vesszöbimbójuk,  fű- 
bimbójuk  ama  hágcsó  hosszában,  onnan  hadd  szálljon  alá  (ta  '/dn- 
Xdltép  yqsit  tül  voss  va'ili)!))  Kérdi  erre  az  Egatya:  «Az  ezüst- 
hágcsó hosszában  micsodám at  bocsássam  alá  ? »  Felel  az  üzenethozó 
követ:  « Lúdbukdácsoló,  réczebukdácsoló  hét  folyócskádnak  hét 
halsereges  vizéből  kis  hátszárnyú  hátszárnyas  halat  hozz  elő  (kwdl- 
tén),  mögös  várunk  mögébe  het  jávorú  jávoros  mohlegelőt  bocsáss 
aláh)  (sdt  ujpd  ujin  suw  voss  tdrdtén!  I:  132 — 3.).  Egy  másik 
esetét  annak,  hogy  a  földi  javak  az  égből  hágcsó  mentén  kerülnek 
alá,  a  szigvai  szent  rege  adja  elő,  mely  szerint  a  Napasszony-leány 
s  a  Holdvilág-leáay,  miután  a  Világügyelő -férfi  nejeivé  lettek, 
hozományukkal,  t.  i.  (dófalkájukkal  s  tehénfalkájukkal  [az  égből  a 
földre  vivő]  hágcsó  tövéhez  jutnak  s  onnan  előre  haladnak))  (1 :  31.). 
Ha  már  van  ily  eget,  földet  összekötő  hágcsó,  egész  természetes 
képzet,  hogy  midőn  az  egyik  teremtési  rege  ősembere  az  Egatyától 
a  föld  előbuktatását,  megszilárdítását,  az  állatok  megteremtését 
stb.  óhajtja,  mindezek  elérésére  nem  éri  be  avval,  hogy  ebbeli 
kérelmeit  itt  e  földön  könyörgés  alakjában  előadja,  hanem  e  végből 
amaz  égbe  vezető  «hetfokií  eziistliágcsón  (sdt  nakpd  din  ydnydltép) 
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fogas  evet,  karmos  evet  alakjában))  személyesen  hág  föl  s  ily  mó- 
dion bár  «karmos  állat  karma  ereje  elfogyott,  miután  fogas  állat 
foga  ereje  elfog^^ott,  a  Numi-Tqrém  atyja  lakó  ezüstrudú  rudas 
házhoz  elérkezik*)  (1: 138.).  Hágcsón  jár  föl  az  égbe  a  szigvai  szent 
regében  a  Világügyelö-férfi  is  (1 :  23.),  továbbá  PATKANOvnak  egyik 
hősének-közleményében  a  holtnak  szelleme,  mely  utóbbi  helyen 
(II  :  32.)  (I háromszáz  fokú  fokos  hágcsóról »>  (yüdeia-söt  cümdep 
cümdin  ydndépj  van  szó. 

Kevésbbé  nehézkes  módja  az  égből  való  alábocsátásnak,  mely 
-kötél,  láncz,  illetőleg  ezek  végén  csüngő  bölcső  segedelmével  törté- 
nik. Ily  úton  előkelőbb  mytJnkus  lények  jutnak  a  földre,  így  Arany- 
Kaltés  és  a  Világügyelö  Arany -fej  edelem,  kiket  « Arany- '/Sis  anyjuk 
s  Avsinj-Kivorés  atyjuk  arany abroncstí  két  bölcsőbe  fektettek,  hét 
rojtos  ezüst  Idnczot  csatoltak  hozzájuk  s  így  bocsátottak  alá  ezen 
alant  levő  földre  (sq,rni  kispd  kit-ápan  ^ujijjtawéssV,  sát  rüsip  qln- 
kwalyél  altyéléssV  tijoli  mán  ti  tdrdtawéssV  I  :  67.),  vagy  a  mint  a 
Világügyelöről  egy  másik  ének  mondja :  « Atyja  esüsthajlatú  haj- 
latos  bölcsőbe  ültette,  az  alant  levő  föld  férfiús  világába  bocsátotta 
alá  (áln  sitpa  sitin  apán  ünttéstá,  joli  ma  ymnin  tqrémné  tárdtéstá) 
Sas-pelyhű  ember  bátyjának  háza  tetejére  hatalmas  mennydörgés 
hangjával  esett  le»)  (II :  101.);  1.  még  Patkanov  I:  101.  —  Hasonló 
a  i^ó7(Zawi/a  alászállásának  története:  {^ Joli- Tár ém  anyánk  a  ket 
tqrém,  két  kworés  (=  ég  és  föld)  között  hétszeres  vasláncz  végén 
függő  várában  id  (sát-yis  kér-kiraW  talléyt  yannc  üsát  ünli)». 
Hosszú  ideig,  vagy  rövid  ideig  ül,  egyszer  csak  eljött  a  föld  meg- 
teremtésének kora.  Nuvii-  Tqrém  bátyja  szól :  ,Te  testvér,  most 
szállj  le  az  alant  levő  földre,  az  ember  korabeli  világot  kell  meg- 
teremteni I'  A  hétszeres  vasláncz,  melyen  a  vár  függött,  most  levágö- 
dott  s  Joli- Tqrém  anyánk  alá  szállotta)  (jola  vá'ilés  I  :  128.).  — 
A  teremtési  rege  Ős  ember- párját  is  aeziisthajlatú  hajlatos  bölcsővel 
bocsátotta  felülről  alá  Tqrém-Sitja,  (qln  sitpa  sitiíi  apai  tardtawésV ) ; 
vasláncz  végén  jöttek  alá»  (1 :  135.).  —  BÖven  beszélik  el  a  medve- 
énekek ez  isteni  állatnak  mennyből  való  leszállását  (numél  va'üém 
érV):  N.  T.  atyja  ^háromszáz  ölnyi  vaslánczot  készítget,  ezüst  haj- 
latú  hajlatos  bölcsöt  készítget;  amaz  erőszakos  kezű  ,réti  állat, 
leányához  oda  viszi  őket;  amaz  ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcsőbe 
ültet  ím  ő  engem,  a  háromszáz  ölnyi  vaslánczczal  kötöz  meg  ím 
*ngem,  az  alvilági  nép  lakó  s<írga   színnel,  vörös  színnel  borított, 
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kis  lúd.  kis  récze  pi'pe(i<5 földecskére  bocsát  alá,  ím  engemn  (III :  13 — 
14,  45 — 46,  118.),  "hétszeres  ezilstlánczon,  hétszeres  aranylánczon 
bocsátott  alá  engem »>  (III  :  77—78,  127.).  Egy  kondai  osztják 
medveénekben  (Patk.  II  :  192.)  is  szó  van  arról,  hogy  ez  állatot 
<i atyja  vasldnczok  drága  végén  bocsátotta  alá»  (jigem-iva  kart- 
segeret  tinéy  tei  estemem). 

Az  ilyen  égből  való  alábocsátás  nem  mindenkor  történik  az 
Egatya  részéről  a  czélszerűség  biztos  tudatával,  hanem  inkább  a 
lekívánkozónak  tartós  unszolására.  Ily  esetekben  a  habozó  Egatya 
az  aláeresztett  bölcsöt  az  ég  és  föld  között  lebegve  visszatartja,  mint 
ezt  az  ének  a  Világügyelö-féríi  leszállása  alkalmával  előadja : 
« Férfi  nagyságúvá  még  nem  vált  s  lm  minden  áron  az  alant  levő 
földre  vágyakozik.  Éjjel  vágyakozik,  nappal  vágyakozik:  Nicmi- 
Tarém  atyja  nem  bocsátja  alá.  Csontja  még  erőtlen,  húsa  még 
erőtlen :  N.  T.  atyja  azért  akadályozza.  Hosszú  ideig,  vagy  rövid 
ideig  növekedett,  egyszer  csak  szól :  .Oh  atyám,  az  alant  levő  föld 
férfiús  világába  bocsáss  alá  engem  1'  lm  éopér-ezüst,  kami-ezüst 
bölcsőbe  iilteté  N.  T.  atyja  s  alábocsátotta.  A  két  tarém,  a  két 
kworés  (=  ég  és  föld)  közé  oda  fogta.  N.  T.  atyja  ha  felvidéki  szelet 
támaszt :  ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcsőjében  az  alvidéki  tengerhez 
emelődik;  ha  alvidéki  szelet  támaszt:  ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcső- 
jében a  felvidéki  tengerhez  emelődik.  N.  T.  atyja,  ha  esőként  eső- 
zik :  húsa  az  eső  által  gyarapodik ;  N.  T.  atyja  ha  szélképpen  fu : 
csontja  a  szél  által  erősödik.  Hét  nyáron,  hét  télen  fújta  a  szél,, 
akkor  szállotta  meg  az  erő.  N.  T.  atyja  azután  ím  lebocsátottaw 
(II:  103 — 4.).  így  járt  a  medve  is,  mint  énekében  panaszolja: 
<i(N.  T.  atyám)  egy  száz  ölnyire  bocsát  alá  engem  s  ott  visszatart. 
Ha  felvidéki  szél  támadoz :  az  Ural  alvidéki  vége  felé  hord  el 
engem ;  ha  alvidéki  szél  támadoz :  az  Ural  felvidéki  vége  felé  emel- 
get engem.  Ezután  igaz  igézet  jeles  fajával  igéz  meg  N.  T.  atyám  •>. 
Majd  ((kétszáz  ölnyire  bocsát  alá  s  ott  ismét  visszatart  ....  Énekbe 
illő,  regébe  illő  nagy  Ínséget  szenvedtem  át  ekkép.  Ezután  igaz 
igézet  jeles  fajával  igézget  ismét  N.  T.  atyám)).  Végül  « csipkerózsafa 
hét  bozótjába,  zelniczefa  sürü  bozótjába  bocsát  engem  (táratawém), 
amaz  ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcsömet  pedig  fölemelgetin  (III  :  14 — 
18,46^ — 48,  116 — 119.).  A  EEGULY-féle  teremtési  rege  szerint  az 
ősember-pár  sem  kerülte  el  e  sorsot  avval  a  külömbséggel  csupán^ 
hogy  ők  nem   a  magasban,   hanem   minden  fold  híján   itt  alant 
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himbálóztak  az  ösvízen :  «N.  T.  atyjuk  alvilági  zúgó  szelet  támaszt, 
a  fölső  tenger  végére  viszi  őket ;  fölvidéki  zúgó  szelet  támaszt :  az 
alsó  tenger  végére  emeli  őket.  Az  öreg  egy  napon  N.  T.  atyjához 
könyörög :  ,N.  T.  apám,  nekem  egy  házterületnyi  szent  földdara- 
bot bocsáss  a"iá  V  Miután  egy  napig  éltek,  két  napot  eltöltöttek, 
N.  T.  atyjuk  egy  ház  nagyságú  szent  földdarabot  bocsátott  neki 
aláw  (I  :  135.).  A  teremtési  ének  szerint  az  emberiség  ősanyja 
Kami-asszony  «eg3^  méhbeli  hét  magzatot  szüb)  s  «évét  számitva 
hét  éven  át,  esztendőjét  számítva  három  esztendőn  át  himbálja  az 
ifjakat  a  8zél»  (piyét  /ollitawét  I  :  103.).  —  Égan  függőnek  ismeri 
a  felső  szoszvai  közlés  Numi-Ktrorés  három  fiát  (N.  T.,  'Sa^l- 
tdrém  és  Tapél-ajkd)  úgyszintén  Kaltés  testvérüket  (Numi-Kivorés 
jdyanélnt'  kit  tarém /álén,  kit  kno rés  /álén  jold  tdrataivást  II  :  98.), 
más  közlések  pedig  a  hét  Tarém-Jiúról  mondják  ugyanezt  (Tqrém 
/anné  sát  pV  IV  :  207.)  s  emlegetik  vTqrémtöl  alábocsátott  vasláncz 
végén  csüngő  várukat"!)  ( Tqrém  tár  ütem  ker-kwáli'  talé'/t  /anné  üs 
II  :  65.).  A  déli  osztják  regékben  is  találunk  égen  függő  házakat ; 
az  egyik :  <(alsó  aranyával  lefelé  ragyogó  (folyó),  felső  aranyával 
fölfelé  ragyogó  ház  vaslánczok  drága  végén »  (it  sorúét  it  ouman 
^őt,  nüm  sorúét  no/  ouman  yot  kart-ségeret  tinén  teina  Patk.  II  : 
140.),  a  másik :  «Istentől  alábocsátott  vasház »  (Türum  estem  karda- 
yót  u.  o.  172.). 

Ezek  a  regék  magyarázzák  meg,  hogy  minő  képzetek  fűződ- 
nek ahhoz  a  ((bocsátáshoz »,  melyet  a  teremtésnek  tárdti  műszava 
jelez.  Egj^értelmü  ezzel  a  tárémti  képzésváltozat  (pl.  élém-/qlés 
ünléné  vid  tdrdtunkwé  ti  tdrémtdslén  «az  ember  lakó  földjét  alá- 
bocsátani  ím  alábocsátottadw  I  :  36 ;  As-vit  jelpin  nqmtén  Asén  oss 
tdrémtdslén  mönt  /  ((Ob-víz  [vágyó]  szent  elmédet  óh  bár  az  Óbba 
bocsátanád !  II  :  351 ;  ajka  tusa  Ás-simté  Ás-páh/witél  tárémtamté 
((az  öreg  szakálát  az  Ob  medrében  az  Ob  szélességében  bocsátotta 
szét")  I  :  133.),  melylyel  azonosnak  vehető  a  «creare,  gignere») 
sajátos  régi  magyar  műszava  a  teremt-,  a  trans.  ((gigno,  proferow  és 
intrans.  wcresco.  nascor»  értelemben  egyaránt  használatos  magy. 
terem-  causativuma  (v.  ö.  ez  utóbbihoz  :  nan  sdtém  élém-'/qlásen 
nid  jdnitV  tárdmlés,  nan  Idum  vör-ujin  n(d  jdnitél  téls  ((a  tőled  igé- 
zett embered  a  föld  egész  nagyságában  terjedt  el,  a  tőled  rendelt 
erdei  vadad  a  föld  egész  nagysága  szerint  támadott))  I  :  150.,  hol 
tárdmlés  =  téls  ((létre  jött,  támadt,  született* ;  ma  akw'  páld  vör- 
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ujin  tdrémlawés  «a  föld  egyik  fele  erdei  vadtól  lett  elárasztva*)  = 
<(  erdei  vad  termett  rajtaw  I  :  147.). 

Egy  másik  jelzése  a  teremtésnek :  sdnkémti,  pl.  élém-/qlés 
jisin  tárém  sdnkémtafikwé  eri  «az  ember  korabeli  világot  kell  meg- 
teremteni*) (I  :  128,  36,  84.);  éléin-^Q.les  ölné  jisin  tipéni  él-sankém- 
tilém  «az  ember  korabeli  világot  hosszabbá  teremtem*  (II  :  291.); 
Xut-atér  ayi  taw  sanké)ntéstá  «a  XuH-q  tér -leányt  ö  (t.  i.  Sorni- 
Kworés)  teremtettei)  (I  :  77.);  ' Sopcv-naj  ankw  ti  tarátéstci,  Kami- 
naj  áükw  ti  sánkémtéstd  (1 :  77.),  hol  tehát  tardtéstd  =  sdnkémtésta. 
A  megfelelő  intrans.  képzés :  sdnkémli,  pl.  mdV  tqriiii',  ten  sdíi- 
hémler  «az  ég  és  föld,  ök  megteremtődnek))  v.  « elő  támadnak » 
(I  :  \0\.),  Sonii-Kworés  jaikicé  idn  tayjép-ker  jdniti  ti  sdnkémlés 
« Arany- Kworész  apuska  ezüst  orsókarika  nag3'ságában  alkotódott  d 
(I  :  77.),  aa  kakér  adt  pi  tül  voss  adnkémleHt  «az  egy  méhbeli  hét 
fiú  onnan  támadjon",  v.  « jöjjön  elő))  (I  :  84.),  am  matndV  üt  ti 
sdnkémldsém  «én  itt  ím  öreg  korra  termettem)),  v.  ((jutottam »  (II  : 
125.).  A  szó  alapja,  mint  már  fentebb  érintve  volt,  a  déli  osztják 
sanki,  sanka  wklar,  heiten),  KO.  sank,  SO.  seük  ((világosság,  világ 
(cbÍjTTB))  Pápai  Kár.);  melynek  mása  fölismerhető  az  ÉV.  sdnk 
((Verőfény ;  hőség))  =  LV.  sa)^  id.,  továbbá  az  ÉV.  sdnkeli,  LV. 
sanyémli  ((fölserkenni,  fölébredni"  (=  kénsémii), iV'^.  ((világosságra 
érni,  jutni))  medve-műszóban  (III  :  204,  207.).  A  ((teremtésw  fogal- 
mának sdnkémti  szava  tehát  voltakép  :  avildgra,  világosságra  hozni»; 
sdnkémli  ((teremtődik))  =  « világra  jutni »  (mint:  samné  páti  « szü- 
letik)), tkp.  őszembe  esik))  =  « látható  lesz))). 

A  EEGüLYtól  jegyzett  teremtési  énekben  a  sdnkémli-wék  pár- 
huzamos kifejezése  :  péntémli :  mdi^  tötrmi  tén  péntémleV ,  ten  sdn- 
kémlei'  (1  :  101.).  Itt  a  közlőtől  eredő  ((Ohh  po;i,aTCfl»  fordítás  is 
világosan  mutatja  a  teremtődik- fele  értelmet  s  jól  érthető  evvel  a 
szó  előfordulásának  másik  helye  is,  melyben  a  Földanya  ezt  üzeni 
a,z  í\gdityán^k:  péntémlané  ti  péntémlésmén  dm  tépél  tépél  dtémtal 
ünlunkivé  vdyém  at  joyti  ((megalakulni  lm  mi  ketten  megalakul- 
tunk :  de  én  étellel  táplálkozó  ember  nélkül  megélni  (ülni)  nem 
bírok))  (I  :  101  — 2.).  A  tőlem  följegyzett  szövegek  ezt  a  déli  vogul 
s  úgy  látszik  elavult  kifejezést  nem  ismerik. 

Szintén  a  müvelet  szemmel  látható  mozzanatát,  t.  i.  az  isme- 
retlenségből az  ismert  állapotba  való  jutást  emelik  ki  a  teremtés- 
nek ezen  kifejezései :  télti  és  yutiti,  pl.  élém-ydlés  ünléné  jelpin  ma 
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tUtén,  élém-yalés  imléné  sqwin  ma  yuUtén  !  «az  ember  lakó  szent 
földet  hozd  elö,  az  ember  lakó  kérges  földet  buktasd  elő .'»  (1 :  139.); 
Sorni-Kworés  jaikém,  taiv  teltaléni  ur-loptatd  «Arany-Kworész 
apuskám,  az  ö  teremtette  hegyi  levele »  (Ul  :  270.);  yatél  ti  yq,tél- 
taslén,  et-pos  ti  yul'Uaslén  «a  napot  ím  földerítetted,  a  holdvilágot 
ím  előhoztad  (elöbuktattad))  I  :  129.):  yojtil  yuUti,  aum  vari  «kórt 
támaszt,  betegséget  csinál))  (I:  158.).  A  tel-  alapszónak  értelme: 
(itámad,  lesz,  válik,  keletkezik,  születiki),  pl.  laHld  yuml'é  teli,  kdtd 
^umlé  tels,  toy  vdrés  «lába  a  mint  támad,  keze  a  mint  támadt,  úgy 
készítette))  (I  :  146):  ma  telem  möjt  «a  föld  keletkezésének  regéjei) 
(I  :  1.);  am  tit  télsém  «én  itt  születtem)) ;  telpd  jdnye'p  « újuló)),  v. 
(•születő  hold))  (111:337.).  A  yulíti  ige  jelentése:  «valahonnan 
(különösen  a  vízből)  elöbuktat,  fölemel,  fölszmre  hoz))  s  midőn  a 
föld  teremtéséről  mondja  a  rege,  hogy  i7id  yuHiti,  tudjuk  is,  hogy  e 
kifejezés  igazán  a  földnek  az  ösvízböl  való  elöbuktatdsára  czéloz  ;  a 
megfelelő  intransitivum  :  yuUli  <i  fölbuzog,  fölemelkedik  (különösen 
a  vízből),  pl.  yutUéné  tür-vit  «fölbuzgó  tóvizi),  marat  sdl'inkdn 
khül'ildtfét  (dehelletének  bugyborékai  szállnak  föl  (a  vízből;  11: 
232.).  Midőn  a  hold  fölkeltéről  mondják,  hogy  yuUli,  a  kifejezés 
eredete  talán  szintén  az,  hogy  előbukkanását  a  tengerből  kép- 
zelték. 

Figyelemreméltó  kifejezése  a  « teremtés ))-nek:  ta'ilti  «tel- 
jessé  tesz))  a  himnus  következő  szavaiban:  Sorni-Kworés  jdyén 
ta'iltém  éopér-qln,  kami-aln  lüsin  yqmsi  at  tid'dp  tul'dfi  kátéi  püyahi! 
«Az  Arany-Kworész  atyád  alkotta  (létrehozta,  teremtette)  soper- 
ezüst,  kami-ezüst  rojtos  ostort  öt  ujjú  ujjas  kézzel  fogd  meg)> !  (11 : 
323.);  a  közlő  fordítása  szerint :  «rocno;i,i>  TBOpHJi'b  Teőt  ujictb, 
Ty  noHMaÉ))  !  A  ta'il  « teljes,  egész,  épi)  alapszó  értelméhez  viszo- 
nyítva e  kifejezés  jelentésfejlődése  ép  olyan,  mint  a  magy.  ép  szó- 
ból képzett  épít  =  « alkot,  létrehoz))  igében. 

De  a  « teremtés ))-nek  ezen  szemléletes  kifejezéseinkívül  van- 
nak a  vogulban  olyanok  is,  melyek  a  teremtőnek  pusztán  kimondott 
akaratát  jelzik,  tehát  a  teremtés  tényét  ép  úgy  adják  elő,  mint 
midőn  a  biblia  így  szól :  «S  mondd  az  Úr:  legj'en  világosság!  S  lőn 
világosság)).  Ilyen  kifejezések:  sdti  nigéz;  igéjével  teremt,  létrehoz)) 
és  Idwi  «mond,  szól,  rendel »  a  következő  példákban:  Numi-Tqrém 
aéém,  nan  satém  élém-^qldsén  ayi  aúbunkwé,  pi  qnénnkivé  pats 
«N.  T.  atyám,  a  te  igézeteddel  teremtett  emberednek  leánya,  fia 
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kezdett  lenni))  (I  :  157,  150.):  nml  satém  vit-yulén,  vör-ujin  «a  te 
igézeteddel  teremtett  (v.  termett)  vízi  halad,  erdei  vadadw  (1: 150.); 
am  satém  vór-jiwém  «az  én  igézetemre  termett  erdei  fámw  (1 :  151.)l 
kér-td/ jelpiJi  tailém  jayéTn  satém  jel])in  nqidém  num-palén,  jdyém 
lawém  jelpiíi  luwém  num-palén  nány^  ti  masüém  «vas  mellű  szent 
ruhámat  atyám  igézte  (v.  teremtette)  szent  húsom  fölé,  atyám  reii- 
delte  (V.  mondására  létrejött)  szent  csontom  fölé  ím  felöltöm »  (II : 
149.);  nan  laum  jelpin  mán  teltáslém,  nan  satém,  sqwiii  máii/id'itás- 
lém  aa,  szavadra  létrejött  szent  földedet  előhoztam,  igézetedre  létrejött 
kérges  földedet  elöbuktattam »>  (1:143.);  Numi-Tarém  jdyémné 
vasa  lailpa  UCüin  uj  táratawásém,  tépél  tepél  dtémdn  sim-taUy 
naún  püW  lámvásém  «N.  T.  atyám  hosszú  lábú  lábas  állatnak  bo- 
csátott alá  (=  teremtett)  engem,  táplálékkal  élö  emberének  szív- 
csúcsabeh  ízletes  falatjául  rendelt  engemw  (IV  :  301.).  A  sati  szó 
értelmének  fejtegetésével  alább  foglalkozunk  a  samánmüveletek 
tárgyalásánál. 

Különös  szeretettel  foglalkozik  a  vogul-osztják  népköltés  a 
teremtés  történetével.  A  mi  a  bálványistenségeknél  a 
«hösének»  (ternin  éri'),  ugyanaz  az  Egatyánál  «az  ég  és  föld 
teremtésének  éneke »  (máV  tq,rmi'  sánkámlém  éri),  «a  föld  kelet- 
kezésének V.  elöbuktatásának  regéi »  (ma  telem  v.  yuUtém  mojt)  s 
az  ezekkel  kapcsolatos  «tűzözön-regék»  (jelpin  sakív  möjt).  A  hős- 
ének az  illető  bálványistenség  személyének  s  szent  helyének  tisz- 
teletét igazolja,  emezek  Numi-Tqrém  dicsőségét  beszélik  s  midőn 
az  ö  világuralmának  eredetére,  az  ember  korabeli  világ,  az  ember 
idejebeli  világ  (élém-yqlés  jisin  tqrém,  élém-yqlés  natin  tq,rém)  meg- 
alkotására tanítanak,  egyszersmind  a  mindenségről  való  hagyomá- 
nyos felfogást  örökítik  át  nemzedékről  nemzedékre.  Eme  regék  s 
énekeü  előadása,  bár  nincs  különös  alkalmakhoz  kötve,  mindenkor 
ünneplés  s  a  hallgatóság  részéről  is  komolyságot  és  áhítatos  íigj^el- 
met  követel.  A  föld  keletkezésének  az  a  regéje,  melyet  a  Szigva 
vidékén  volt  alkalmam  följegyezni  (1 :  1.),  egyenesen  « szent  regé»- 
nek  (jelpin  möjt)  neveződik  s  ezen  jelzéssel  közölték  tartalmát 
GoNDATTinak  is  (34.  1.).  Bizonyos  szertartások  is  kisérik  e  rege  elő- 
adását, jelesen  hogy  az  asztalra  —  nyilván  a  megbecsülés  jeléül  — 
valamely  ezüsttárgyat  (jú.  pénzt)  helyeznek,  a  regélőt  jő  étellel  s 
itallal  vendéglik,  továbbá  hogy  ott,  a  hol  a  Fáczánkacsa-orrú  asz- 
szony  története  kezdődik,  mely  <'a  regének  tulajdonkép  való  szent 
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helye »  (mak  jelpin  mátá  I  :  18.),  az  asszonyok  a  házból  kimennek. 
GoNDATTi  szerint  ennél  a  nem  figyelmes  hallgatót  még  büntetés  is 
eri;  nőknek  pedig  egyáltalában  nincs  megengedve  hallgatása 
|34.  1.),  A  Felsö-Szoszva  vidékén  közölt  déli  eredetű  kosmogoniai 
ének,  «a  föld  égből  való  lebocsáttatásának  éneke »  (ma  tarcitim 
frV  I  :  77.)  szintén  « szent »,  melyet  ép  úgy  mint  a  « medve  égből 
való  leszállásának  énekét«  három,  jd  ruhába  öltözködött  férji  sapká- 
valfején s  övvel  derekán  hajlongva  s  kezeiket  egymáséval  kis  ujjuk- 
kal egybekapcsolva  énekel.  Kétségtelen,  hogy  a  népköltés  e  termé- 
keinek fötartalma  igen  régi  időknek  hagyománya,  a  mint  ez  kitet- 
szik az  egymástól  messze  eső  vidékeken  följegyzett  változatok  kö- 
zös költői  kifejezéseiből  is.  PATKANOvnak  egyik  közleményében 
(II:  174 — 6.)  « régi  regék))  (jis  ai-ket)  mondója  a  hősnő,  midőn 
(laz  ég  hogyan  keletkezett,  arról  beszél:  az  ülő  bőrös  föld,  szőrös 
föld  hogyan  keletkezett,  arról  beszél »  (türam  yota  tivöt  tu-lda 
padáráét,  ömésta  sögon  még,  punén  még  -(ota  tlvöt,  t'u-ida  padáráét). 
Tartalmuk  szerint  a  följegyzett  kosmogoniai  népköltés  szövegei 
kétfötipus  csoportjába  sorakoznak.  Egjik  a  déli,  melyhez  a  Eeguly- 
tól  följegyzett  teremtési  ének  {l  :  100.)  s  ennek  tőlem  jegyzett 
változata  (I  :  77.)  tartoznak ;  ezek  az  ösvízröl  s  a  földnek  innen 
való  előbuktatásáról  nem  tudnak,  « egy  méh  szülte  hét  ősemberről » 
beszélnek,  kiknek  hirtelensége  hozza  létre  a  földön  a  czivódást, 
betegséget  és  halált,  úgyszintén  a  medvét,  mely  állat  a  déli  monda 
szerint  a  legidősebb  ősembernek  a  dühtől  elváltozott  mása.  A  má- 
sik az  éjszaki  tipus  csoportja,  melyben  a  regék  és  énekek  összekötő 
szálai  az  ösvíz,  a  tüzes  özönvíz,  az  embernek  földből  való  teremtése. 
Külön  alcsoportkép  közelednek  itt  egj^máshoz  egyrészt  a  szigvai 
szent  rege  (I  :  1.),  a  tüzözöu-ének  (1 :  38.)  s  az  egyik  tüzözön-rege 
(I  :  73.),  másrészt  ca  föld  körülövezésének  regéje »  (I  :  33.)  s  «az 
ember  teremtésének  regéje »  (I  :  128.).  Amazokban  ugyanis  az  Ég- 
atyán  kívül  a  legifjabb  TCp-ém-jinah,  a  Világügy elö férfinak  jut  na- 
gyobb szerep  a  teremtésben,  ezekben  pedig  a  legidősebbnek,  a 
«Tapél-öreg»  névvel  is  jelölt  pelimi  istenségnek,  A  T^/rííi-fiak  he- 
lyett Xul'-cbtér  közreműködését  emlegetik  a  szintén  éjszaki  tipusi 
REGULY-féle  teremtési  rege  (I  :  135.),  az  « Ördögfej  ed  elem -rege)) 
(I  :  160.)  s  a  tűzözönregék  egyike  (I  :  68.),  mely  démonról  külöm- 
ben  szólnak  a  fentebbiek  közül  a  tűzözön-ének  s  az  ember  terem- 
tésének regéje  is.  Bibliai  elbeszélésnek  pogány  hagyományú  képze- 
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tekkel  való  egybeszövese  az  «Atom  (=Adám)  nevú  öreg  emberről 
és  feleségéről*)  közölt  kondai  monda.  Mindezeknek  tartalmát  más 
források  ide  tartozó  följegyzéseivel  kiegészítve  s  tárgyak  szerint  cso- 
portosítva a  következő  vázlatos  összeállításban  foglalhatjuk  össze : 

1.  A  kezdet  kezdete.  1.  A  déli  hagyomány  szerint: 
a)  «A  föld  és  ég  ők  megalakulnak,  ők  megteremtődnek ;  XuU-atér 
legkisebb  fia  nyílszárny- ragasztásra  való  ezüst  enyvüstjének  nagy- 
ságára teremtődik  Numi-Tarém  atyánk;  XMÍ-áíé-r  legkisebb  leánya, 
az  ö  fonó  ezüstorsója  karikájának  nagyságára  teremtődik  Kérges 
Föld  anyánk))  (Sawén  Mdanküw  1  :  101.);  más  szóval:  az  ég  és 
föld  egyszerre  alakultak. 

h)  «Arany-Kworés  apuska  ezüst  orsókarika  nagyságában 
alkotódott;  '^Sop^r-asszony,  ísTawi- asszony  anyát  (—  Földanyát)  ő 
bocsátotta  alá,  Xul-qtér-leéMyi  (az  emberek  ősanyját)  ő  teremtette, 
Fönn- járó  szárnyas  Kalmot  ő  teremtette))  (I  :  77.).  E  szerint  tehát 
kezdetben  csupán  az  ég  volt  meg;  a  föld,  az  emberek  ősanyja  s  az 
üzenethordó  istenség  onnan  származtak. 

2.  Az  éjszaki  hagyomány  szerint :  a)  A  felső-szoszvai  közlés- 
ben :  (tJoli-Tarém  anyánk  (^  Földanya)  a  két  tárém,  két  kivorés 
(=  ég  és  föld)  között  hétszeres  vasláncz  végén  függő  várában  ül. 
Hosszú  ideig  ül,  avagy  rövid  ideig  ül,  egyszer  csak  ím  a  föld  meg- 
teremtésének kora  eljött.  Numi-Tqrém  bátyja  szól:  ,Te  testvér 
most  szállj  le  az  alant  levő  földre,  az  ember  korabeli,  az  ember 
idejebeli  világot  kell  megteremteni !'  A  hétszeres  vasláncz,  melyen 
a  vár  függött,  most  levágódott  s  Joli-Tqrém  anyánk  ím  alászállott)) 
(I ;  128.).  E  szerint,  úgy  mint  a  déli  hagyomány  b)  változatában, 
kezdetben  a  föld  is  az  égen  volt  s  az  Égatya  akaratából  jutott  le  az 
alsó  világra. 

b)  A  lozvai  közlésben:  « Mielőtt  a  föld  megteremtődött,  a  víz 
és  ég  egymásra  borulva  fedték  egymást.  A  felső  égen  N.  T.  atyánk 
él,  az  alsó  világon  Xul'-qtér  buvárkacsa  alakjában  úszkál »>  (1 :  160.). 
Itt  az  ég  és  a  föld  helyén  levő  végtelen  ösvíz  alkotják  a  kezdet  kez- 
detét ;  amott  az  Égatya,  itt  az  ördögfejedelem  él. 

c)  A  EEGULY-féle  szigvai  közlésben:  «Egy  asszony  s  öreg 
ember  élnek.  Tqrém  atya  ezüstívü  íves  bölcsővel  bocsátotta  őket 
felülről  alá.  Vasláncz  végén  jöttek  alá.  N.  T.  atyjuk  alvidéki  zúgó 
szelet  támaszt :  a  felső  tenger  végére  viszi  őket ;  felvidéki  zúgó 
szelet  támaszt :  az  alsó  tenger  végére  emeli  őket.  Az  öreg  egy  na- 
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pon  könyörög :  N.  T.  apám  nekem  egy  házkerület  nagyságú  szent 
földdarabot  bocsáss  alá.  Miután  egy  napig  éltek,  miután  két  napot 
eltöltöttek  N.  T.  atyjuk  egy  ház  nagyságú  szent  földdarabot  bocsá- 
tott neki  alá»  (I  :  135.).  Itt  is  az  éy  s  alant  az  ösvíz  állanak  az  idők 
kezdetén  ;  emitt  azonban  nem  az  Ördögfejedelem,  hanem  egy  fölül- 
ről alábocsdtott  emberpár  él  föl  s  alá  hányatva  a  széltől.  Az  ember 
kértére  bocsátja  az  Égati/a  alá  az  első  uszent  földo  darabját.  Ugyané 
regének  egy  másik  helyéből  (I  :  139.)  megtudjuk,  hogy  az  ösvíz  is 
N.  T.  igézetével  jött  létre  (am  satém  jelpin  vitém).  —  Szorosan 
csatlakozik  ehhez  a  jugrai  (szoszvafői)  közlés,  mely  szerint:  «Egy 
asszony  s  égy  öreg  ember  élnek.  Házuk  a  mily  nagy.  akkora  föld- 
halmon (md-sa^l)  élnek.  Hogy  e  földhalmot  N.  T.  atyjuk  bocsá- 
totta-e  alá,  avag}^  alulról  bukkant  föl,  ők  teljességgel  nem  tudják >> 
(I  :  33.).  A  külömbség  itt  csupán  az,  hogy  a  rege  nem  tud  az  ős- 
vizen  hányódó  földdarabka  s  a  rajta  élő  emberpár  előtörténetéről, 
melyet  az  előbbi  rege  közöl. 

d)  A  szigvai  szent  rege  közlésében  :  «Tundra-halmi  (Tunrd- 
sa^lj  asszony  s  öreg  ember  élnek.  Egy  hófehér  hollójuk  van.  A  ház 
két  oldala  felöl  mindenütt  víz  van  :  föld  nincsen  sehol.  Az  öreg  a 
házból  ki  nem  megy;  a  külső  világ  (kwoni  má)  hogy  milyen  alakú, 
ő  nem  tudjaw  (I  :  1.).  A  rege  végén  kiderül,  hogy  az  öreg  ember 
«az  égen  Numi-Tarém»  s  az  asszony  Kaltés  lesz  (I  :  32.);  tehát  itt 
van  ugyan  ég,  de  a  későbbi  Égatya  eleinte  a  földön,  illetőleg  az  ösvíz 
ntiindrahalmi  várábann  (Tnnra-éayl  üs  I  :  21.)  lakik.  —  Ehhez 
csatlakozik  a  tüzözön-ének  felsöszoszvai  közlése,  mely  avval  kez- 
dődik, hogy  « magától  termett  moszathalmi,  tundrahalmi  várukban 
(ness  télém  Tanku-úa/l,  Tunra-sayl  üsSnt)  Aysluy-'Sís  s  Arany- 
Kworés  asszony  s  öreg  ember  élnek"  (I  :  38.).  Minthogy  az  ének 
végén  arról  van  szó,  hogy  ez  istenpár  Arsinj- Kaltés  s  Ara,ny-q,tér 
gyermekeiket  aranyabroncsú  két  bölcsőben  hét  rojtos  ezüstláncz- 
czal  «ezen  alant  levő  földre  bocsátották*)  a  fentemlített  anioszat- 
lialmi,  tundrahalmi  várnak^,  éppen  ellenkezőleg  az  előbbi  közlés 
felfogásával,  az  égen  kellett  lennie. 

Egyezik  tehát  valamennyi  közlés  abban,  hogy  kezdettől  fogva 
van  az  ég,  melyet  a  szigvai  szent  rege  kivételével  szintén  vala- 
mennyien az  Égatya  ősi  lakóhelyének  ismernek.  A  föld  csak  a  déli 
hagyomány  egyik  közlése  szerint  alakúit  eg^^szerre  a  földdel;  egyéb 
közlések,  a  mennyiben  eredetéről  szólnak,   az  égből  származtatják. 
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Az  éjszaki  hagyomány  a  föld  keletkezését  megelőzőleg  végtelen  ös- 
vizet  tud  annak  a  helyén,  melyen  a  föld  kezdetben  mint  kicsiny 
tundrahalom  jelentkezik.  Az  ősvíz,  illetőleg  a  benne  kiemelkedő  föld- 
darab legrégibb  lakója  több  közlésben  a  Földanya,  másokban  egy 
ősember -pár,  végiil  egy  közlés  szerint  Xul!-q,tér,  kit  —  mint  alább 
látni  fogjuk  —  szintén  az  Égatya  bocsátott  mennyei  lakából  a  földre. 

II.  A  világosság  8  égi  testek  teremtése  a  felső- 
szoszvai  közlésben  (I  :  128.) :  « Midőn  Joli-Tarém  anyánk  lejutott, 
ez  az  ember  lakú  kérges  föld  egyre  soíe'í.  Fönn -járó-szárnyas -Kaim  ot 
N.  T.  bátyjához  üzenetet  vinni  fölküldi.  Fönn-járó-szárnyas-Kalm 
feljött  s  így  szól:  ,Joli-Tarem  anyám  ezt  az  üzenetet  küldi:  a  te 
rendelted  kérges  földre  ím  leszállottam,  most  az  ember  korabeli 
világ,  az  ember  idejebeli  világ  hogyan  fog  megteremtődni,  hiszen 
a  föld  egyre  sötét ;  te  bátyáeskám,  deríts  föl  napot,  hozz  elő  hold- 
világot!' N.  T.  bátyja  napot  derített  föl,  holdvilágot  hozott  elő,  a 
föld  ím  világossá  lett».  —  A  szigvai  szent  rege  az  ifjú  Világügyelö 
férfi  hőskorában  ismeri  az  ebeivel  szánon  nyargalászó  s  egyre  kör- 
benforgó Holdvilág -öreget  (Ét-pos  qjkaj,  kinek  házában  a  kárpittal 
elfödött  szobarekeszben  leánya  fagyot  alkot  (I:  24.);  ismeri  továbbá 
a  három  lóval  körben  nyargaló  s  napot  vivő  Napasszonyt  (Xatél- 
ékwa),  kinek  házában  a  kárpitos  szobarekeszben  szintén  leány  ül  s 
ez  égető  hőséget  alkot  (I  :  25.).  —  Gondatti  szerint:  «Kors-torum 
mindenelőtt  az  eget,  földet,  vizet,  tüzet,  napot,  holdat  és  csillagokat 
teremtette,  még  pedig  olykép,  hogy  a  fölül  éggel  borított  s  körös- 
körül vízzel  környezett  lapos  föld  mozdulatlan  s  a  nap,  valamint 
<i  hold  köridötte  forognak))  (45.  1.). 

III.  A  szárazföld  teremtése  1.  a  déli  hagyomány 
szerint:  4N,  T.  atya  Lábbal-alkotott-lábas  Kaimhoz  szól:]  ,Te 
majd  ha  le  fogsz  érkezni,  eleven  kígyóostorral  háromszor  történőleg 
csapdosd  meg  Kérges-Föld  anyát  (Sqwén  Ma  ánküwj  :  nagyölü 
ember  két  öljenek  szélességére  fog  kibontakozni  földecske  ;  étellel  táp- 
lálkozó embere  onnan  fog  teremtődni,  egy  méhbeh  hét  magzatot 
fog  ö  szülni'")  (I  :  103.).  Az  így  keletkezett  földdarab  felel  meg  az 
éjszaki  hagyomány  ősvízbeli,  égből  alábocsátott  tundrahalmának. 

2.  Az  éjszaki  hagyománynak  a)  jugrai  közlésében  a  később 
pelimi  istenséggé  váló  «ének  embere,  rege  embere »  nevelő  bácsi- 
jának s  nénijének  tudtán  kívül  fölszáll  Arany-Kworész  atyjához  s 
tőle  a  következő  üzenetet  hozza:   «,Hét  éjen  át,  hét  napon  át  az 
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;ajtós  ház  ajtaját,  tetönyílásos  ház  tetönyílását  zárva  tartsátok : 
bármi  zaj  is  hallatszik  künn,  ki  ne  menjetek :  Arany-Kworész 
atyánk  a  földet  bocsátja  alá  egéből'.  Az  ajtós  ház  ajtaját  bezárták, 
a  tetönyilásos  ház  tetönyilását  befödték :  egyszer  csak  valami 
dörgő,  csattogó  zaj  támadt.  Hét  éjen,  hét  napon  át  egyre  csattog 
az  ég:  Arany- Kworesz  atyjuk  a  földet  bocsátja  alá»  (I  :  35.).  Az  itt 
szóban  forgó  ház  az  ősvlznek  már  meglevő  földdarabkáján  áll,  az 
igazi  föld  tehát  attól  egészen  függetlenül  az  égből  bocsátődik  alá. 
b)  A  szigvai  szent  rege  közlésében  (1:1 — 2.)  az  ösviz  tundra- 
halmán élő  emberpárnak  « egyszer  csak  a  felső  égből  valami  csat- 
togás hallik.  Az  öreg  kinéz  az  ablakból :  hát  felülről,  az  égből  egy 
vas-búvár-madár  (kér-ta^tj  jö>i ,  földet  keresni  beereszkedett  a  vízbe. 
Csak  járt,  csak  járt  ott  alant :  fölbukkant,  semmi  földet  nem  talált. 
Lélekzetet  vett  s  ismét  aláereszkedett  a  vizbe.  Járt,  járt,  fölbuk- 
kant :  megint  hiába,  föld  nincsen.  Egy  keveset  lélekzett  s  harmad- 
szorra beleereszkedett  a  vizbe.  A  mint  fölbukkant,  olyat  lélekzett, 
hogy  a  torka  alja  megrepedt  belé ;  de  az  orrán  egy  kis  földmor- 
zsácska  van.  Szárnyra  kelt  s  avval  az  ég  felé  ment.  Az  asszony  s 
örege  lefeküdtek.  Reggel  a  mint  fölkelnek,  megint  valami  csatto- 
gás hallik  az  égből.  A  mint  az  öreg  kifelé  néz,  az  égből  vas- vöcsök 
(ker-löW)  jön  alá,  beleereszkedik  a  vízbe.  Járt,  járt ;  midőn  fölbuk- 
kant, nincsen  semmije,  éppenséggel  semmije.  Egy  kevéssé  lélek- 
zett 8  ismét  a  vizbe  ereszkedett.  Megint  járt,  járt :  midőn  fölbuk- 
kant, ismét  nincs  semmi.  Keveset  lélekzett  s  még  egyszer,  harmad- 
szorra beleereszkedett  a  vizbe.  Midőn  fölbukkant,  olyat  lélekzett, 
hogy  a  feje  búbja  megrepedt  belé;  de  az  orrán  egy  jókora  nagyságú 
földdarabka  áll.  Annak  a  tnndrahalmi  háznak  szögletéhez  oda  dör- 
zsölte az  orrát  s  azután  az  égbe  repült.  Az  asszony  s  örege  lefeküd- 
tek. Eeggel  a  mint  fölkeltek,  a  föld  talpszélességüvé  lett.  A  második 
napon  a  mint  fölkeltek,  a  föld  a  látóhatárig  jutott  már,  annyira 
megnagyobbodott ;  harmadnapon  a  mint  az  asszony  s  örege  kinéz- 
nek az  ablakból :  víz  nincsen,  már  mindenütt  földdé  változott.  Hó- 
fehér hollójához  szól  az  öreg  :  ,Eredj  csak,  nézd,  mily  uagygyá 
lett  a  föld !'  A  holló  elment,  egy  kis  órát  járt,  már  oly  nagygyá  lett 
a  föld.  Az  asszony  s  örege  ismét  lefeküdtek,  ismét  fölkeltek,  a  hó- 
fehér hollót  ismét  küldik  megnézni  a  föld  nagyságát.  A  hófehér 
holló  jártából  csak  déltájt  jött  meg:  oly  nagygyá  lett  már  a  föld. 
Harmadnap    fölkelnek,    ismét   szólnak  a  hollónak :    ,Menj   csak, 
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nézd,  a  föld  mily  nagygyá  lett!'  Jártából  éppenséggel  nem  kerüL 
meg,  a  nap  úgy  esteledik  le,))  —  Tudomást  szerzett  e  regéről 
GoNDATTi  is,  ki  szerint  (45.  1.)  nKors-torum  megparancsolta  a  kitű- 
nően bukdácsoló  jiyjiH-madárnak,  hogy  hozzon  elő  az  ősvíz  fene- 
kéről valamicske  földet.  Ez  háromszor  merült  alá;  de  a  két  első 
ízben  sikertelenül,  a  harmadik  alámerüléskor  pedig  fölkapott 
ugyan  egy  kis  homokot,  azonban  midőn  a  madár  a  fölszínre  ke- 
rülve megrázkódott,  ez  is  szétszóródott  minden  irányban,  úgy  hogy 
csak  egy  kis  csomócska  maradt  meg  helyén.  Ugyanekkor  e  madár- 
nak torkából  a  feszültségtől  vér  fakadt  elő,  mely  kissé  bemocskolta 
fejét  s  ez  attól  fogva  mind  e  mai  napig  vörös.  Odarepült  most  a 
búvárkacsa  (rarapa)  s  nevetni  kezdett  a  jiyjiH-madáron  azt  mond- 
ván, hogy  csakugyan  előhozhat-e  efféle  kis  madár  földet  a  víz 
alól  ? !  Erre  maga  merült  két  ízben  alá,  de  sikertelenül ;  midőn 
harmadszor  fölkerült,  halva  volt".  A  JiyjiH  életre  támasztotta  a 
búvárkacsát;  «a  tőle  hozott  homokcsomó  pedig  másnap  oly  nagy- 
ságú lett,  hogy  már  egy  lábat  is  rá  lehetett  helyezni.  Azután  a  föld 
mind  nagyobb  és  nagyobb  lett,  úgy  hogy  a  madár  csak  egy  üst 
felfőttének  ideje  alatt  repülhette  körül ;  majd  annyira  nőtt,  hogy 
a  második  kísérletnél  körülrepülése  déltől  naplementéig,  a  har- 
madik kísérletnél  pedig  teljes  három  napig  tartott.  Végül  elérte  a 
föld  rendes  nagyságát,  bár  kis  mértékben  még  most  is  gyarapszik. 
A  túlságos  terjeszkedés  megakadályozására  a  vízi  ördög  (vit-kut) 
van  rendelve,  mely  kizárólag  földdel  táplálkozik.  A  föld  terhének 
megkönnyebbítésére  N.  T.  az  erdei  pusztító  tüzeket  bocsátotta  alá, 
melyek  tiélkül  a  föld  alámerülne  a  környező  végtelen  vízben)). 

c)  A  EEGULYtól  jegyzett  szigvai  közlés  szerint  (1 :  139 — 141.) 
az  ősember-pártól  született  fiú  «karmos  evet,  fogas  evet  alakjában » 
fölmegy  N.  T.  atyjához  s  az  az  ősvízre  alábocsátott  oegy  házterület- 
nyi  föld»  örökös  lebegésére  czélozva  ekkép  panaszkodik:  «Erre 
kérek  én  tőled  tanácsot :  ilyen  szelet  csinálsz,  egyik  tenger  szögle- 
tébe viszen  engem ;  más  szelet  alkotsz,  más  tenger  ölébe  fúv  en- 
gem, ím  ínségbe  jutottam.  Egykor,  midőn  ember  korabeli  világot 
fogsz  rendelni,  midőn  ember  idejebeli  világot  fogsz  teremteni,  a 
te  igéddel  előhozott  szent  vized  fölött  miképpen  fog  megélhetni 
az  ember?  Hogy  valami  módon  létre  hozhassam  az  ember  lakó 
szent  földet,  erre  jöttem  én  tanácsot  kérni  te  bozzád».  N.  T.  atyja 
erre  szól:   «,Gyöngéded  kezű  kis  férfi,  fiam,  ha  én  hozzám  az  em- 
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T^er  lakó  szent  föld   elöhozatalára  tanácsot  kérni  jöttél,  én  szá- 
modra mit:  háteröt  rendeljek-e,  vagy  melleröt  ?'   Egy  búvdrkacsa- 
bört   adott  neki  (tayt-sq,wéi  majicés),   egy  vöcsökbőrt  adott  neki 
(lulV-sqwél  majicés).  ,No  halld  csak,  erőtlen  kezű  fiam,  szállj  alá  ; 
miután  igémre  termett  szent  vizemhez  eljutottál,  ha  van  háti  erőd, 
hozd  létre  az  ember  lakó  szent  földet,  buktasd  elő  az  ember  lakó 
kérges  földet !'»   Miután  atyjához,  anyjához  lekerült,  az  ösfi  öltöz- 
ködék,  kiment;  húvárkacsa-börébe  bújt,  a  végtelen  mély  fenekű  szent 
tenger  (patitd  martai  jelpin   saris-vit)  vizébe  merült  alá.  Hosszú 
ideig,    vagy  rövid   ideig  járt,   a  lélekzete   megszorult,  fölmerült. 
Másodszorra  belement ;  hosszú  ideig,  vagy  rövid  ideig  járt :  oda,  a 
hol  alsó  földje  (Joli  matd)  van,  nem  ér  el;  lélekzete  megszorult* 
fölmerült.  Harmadszorra  ismét  belement :  hiába  járt,  földet  nem 
talált;  lélekzete  megszorult,  ismét  fölszállott.  Atyjához,  anyjához 
bement  s  szól :   ,Halljátok  atyám,  anyám,  bár  hét  éjen  át,  hét  na- 
pon át  jártam  :   az  alsó  földre  nem  juthatok   el ;   elfogyott  a  hát- 
erőm, elfogyott  a  melleröm".  Atyja  mondja :  ,Ha  van  részedre  ren- 
delve erő,  Numi-Tdréin  atya  rendelte;   ha  meg  vagj'  igézve  tehet- 
séggel, Numi-Kicorés  atya  igézett  meg'.  Azután  kiment,  felöltötte 
vöcsökbörét,  a  szent  tenger  vizébe  ismét  aláereszkedett,  belement. 
Soká,  vagy  rövid  ideig  járt,  fölszállott.  Egy  teli  marék  földdarabot 
buktatott  elő.  A  tcivvlba  hajította  :  folyó  folyó  alakjában  tcimadt,  az 
Ob   Ob  alakjában  támadt.  Másodszorra  belement  a  vízbe.   Soká, 
vagy  rövid   ideig  járt,   egy   teli   marékkal  hozott  fel  földdarabot . 
A  távolba  hajította  :   a  tó  tóvá  támadt,  a  folyóér  folyóérkép  kezdett 
folyni.  Harmadszorra  belement  a  vízbe ;   ismét  kihozott  egy  teli 
marék  földdarabot.  A  távolba  dobta  :  az  erdő  erdő  alakúvá,  a  rét  rét 
alakúvá  termett.  Elötermett  az  ember  lakó  szent  föld».  A  lényeges 
külömbség  tehát  az  előbbi  s  ezen  rege  közt,  hogy  míg  amott  ma- 
guk a  búvárkacsa  s  a  vöcsökmadarak  igyekeznek  a  földnek  elő- 
buktatásán  az  ösvízböl,  emitt  helyettük  az  ős  fi  szerepel,  azonban 
szintén  az  előbbi  madarak  bőrében.  Az  előbbi  regében  a  vöcsök 
csak  egyszer  hoz  földet  elő,  itt  az  ősfi  háromszor,  a  midőn  mind- 
egyik  homokcsomóból   más-másnemü   részét  a  földnek   alkotja. 
A  föld  fokozatos  növéséről  itt  nincs  szó. 

d)  A  lozvai  közlés  szerint  (I  :  160 — 1.)  «N.  T.  atyánk  gon- 
dolkozni kezd :  valami  módon  hadd  teremtek  földet,  valami 
módon    hadd   hozok  fel   földet    a  vízből ».   Az    ősvízen    Xul-atér 
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l)úvárkacsa  képében  úszkál.  N.  T.  leszáll,  Xut-q,tér-i  magához 
hívja  s  szól :  ,Légy  te  az  én  öcsém,  teremtsünk  mi  ketten 
együtt  földet !'  X.  ^.  felel :  ,Micsoda  ügyességgel  hozhatok  föl 
én  neked  földet?  Ha  tudod,  hát  te  tudod!'  N.  T.  atyánk  szól: 
.Te  búvárkodni  tudsz,  merülj  a  tenger  fenekére  s  végy  a  szádba 
homokot!'  X.  q,.  búvárkacsa  alakjában  aláereszkedni  kezdett  a 
tenger  fenekére.  Soká  járt,  rövid  ideig  járt,  nem  jutott  el  a  tenger 
fenekére  s  miután  kifogyott  a  lélekzete,  fölemelkedett.  ,No,  N.  T.'  — 
mondja  —  ,én  földet  nem  találtam'.  N.  T.  felel :  , Merülj  alá  még 
egyszer,  hogy  nem  találsz  földet?!'  X.  ^.  ismét  alámerül;  soká, 
vagy  rövid  ideig  járt.  ismét  kifogyott  a  lélekzete,  ismét  homok 
nélkül  bukkant  föl.  ,No,  N.  T.'  —  mondja  —  ,lélekzetem  nem 
futja  ki,  hogy  a  tenger  fenekére  leereszkedjem ;  talán  a  te  büvigéd 
útján  találnék  földet'.  N.  T.  atyánk  szól :  ,No  menj  még  egyszer, 
most  már  fogsz  fölhozhatni  földet'.  X.  q,.  ím  ismét  alábocsátkozott. 
Soká,  vagy  rövid  ideig  járt,  egyszer  csak  a  tenger  fenekére  érke- 
zett; homokot  vett  a  szájába  s  felhozta  N.  T.  atyánknak.  N.  T.  és- 
X.  q.  elkezdték  a  földet  teremteni  (ma  ünttunkwé).  X.  a.  hozott 
homokjának  egy  részét  odaadja  N.  T.  atyánknak.  .  .  N.  T.  atyánk 
a  X.  q.  adta  homokrészhöl  egy  kis  földhalmot  (ma-sayl)  teremt  : 
azután  így  szól :  ,X.  q,.  szájában  hozott  föld  nöjj  na.gygyá,  terjedj 
szélessé  !'  Ebben  a  pillanatban  a  N.  T.  teremtette  földdarab  terjedni 
kezdett^.  Itt  tehát  Xut-qtér  végzi  az  előbbi  rege  ösfiának,  illetőleg 
a  vöcsökmadárnak  szerepét.  Látni  fogjuk  alább,  hogy  X.  q.  külön 
földet  is  igyekezett  és  tudott  magának  szerezni. 

Összefoglalva  a  szárazföld  teremtésének  regéit,  ezekben  álta- 
lános az  a  felfogás,  hogy  a  föld  fokozatos  terjeszkedés  útján  nyerte 
jelen  nagyságát.  Eendesen  megkülömböztetik  az  ősember-pár  lakta 
kicsiny  földhalomtól  a  későbbi  emberektől  lakott  nagy  földet, 
mely  az  Egatya  akaratából  az  ősvíz  fenekéről  került  elő,  míg  az 
előbbi,  a  EEOULY-féle  szigvai  rege  szerint,  az  égből.  A  földnek  «elö- 
huktatásáhau))  a  búvárkacsa  és  vöcsökmadarak,  illetőleg  az  ö  bőrükbe 
öltözködött  ó'sfi  8  egy  változatban  Xul-qtér  miiködnek  közre.  Csak  a 
jugrai  rege  tudja  olykép  a  dolgot,  hogy  az  ősvízbeli  földhalom 
után  alkotott  igazi  földet  az  Egatya  szintén  az  égből  bocsátotta  alá. 

IV.  A  forgó  föld  megállítása  a  hegyek  övével. 
a)  A  EEGULY-féle  szigvai  rege  közlésében  (I:  143.):  Az  ősfi  «karmos 
evet,  fogas  eveti)  alakjában  ismét  fölszáll  N.  T.  atyjához  s  így  szól: 
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« Szavadra  létre  jött  szent  földedet  előhoztam  ugyan,  igédre  létre 
jött  kérges  földedet  elöbuktattam  ugyan ;  de  egy  helyt  meg  nem 
dllapodik,  egyre  forog.  Minő  háterővel  hozzam  nyugalomba,  minő 
mellerővel  állítsam  (ültessem)  meg  a  földet ?»  N.  T.  atyja  felel : 
"Fiacskám,  neked  most  már  minő  háteröt  rendeljek,  minő  mell- 
eröt  adjak  ?  !  Ha  ezen  magam  viselte  ezüst  gombos  övemet  elviszed 
s  leméssz  az  alsó  földre,  helyezd  azt  rá  a  föld  egész  terjedelmében .' 
Ha  igémre  létre  jött  szent  földem  megállapodik :  neked  jó  lesz  ;  ha 
nem  állapodik  meg:  többé  én  tőlem  háteröt  ne  kérj,  mellerőt  ne 
kérj  !'  Alászállott ;  ezüst  gombos  övét  a  föld  körül  vonta,  a  maga  igé- 
zetével létre  jött  szent  földje  megállapodott.  Ember  lábának  érinthe- 
tetlen szent  Ural  támadt,  ember  körmének  érinthetetlen  dicső  (fé- 
nyességes) Ural  keletkezett  {élém-^q,lés  la'U  yantal  jeljjin  nq,r  téls, 
elém-'/qlés  kicoss  yantal  pasin  úár  ünt/atésj.  —  Gondatti  hallomása 
szerint  (47.  1.)  az  Ural,  mint  a  földet  megerősítő  öv  nem  mindjárt 
a  föld  teremtése  után,  hanem  sokkal  később,  az  özönvíz  után,  a 
föld  fölszáradásakor  keletkezett,  még  pedig  merő  véletlenül,  annak 
következtében  t.  i.  hogy  Kors-torum  valamikép  leejtette  az  övét. 

b)  A  teremtési  ének  szerint  az  emberiség  ősanyja,  Xul'-q,tér- 
leány  Fenn-járó-szárnyas  Kalmot  fölküldi  Arany-Kworész  atyjához 
a  következő  üzenettel  (I:  79 — 82.):  «, Arany-Kworész  atyuska ! 
Xul'-qtér-leánj  így  szól :  Ezt  a  'íSo/^er-asszony  anyát  {=  Földanyát) 
ím  lebocsátottad,  ezt  a  Kami-asszony  anyát  (=  Földanyát)  ím  meg- 
teremtetted ;  egy  jövendőbeli  napon  ember  korabeli,  ember  ideje- 
beli  világot  fogsz  teremteni,  ugyan  micsoda  lába  hegyén  álló  em- 
ber fogja  majd  kibírni,  hiszen  ez  a  'Sopér-asszony,  Kami-asszony 
anya  egyre  forog? !  Té  valamiféle  erősségeddel  erősítsd  meg,  valami- 
féle öveddel  övezzed  körül  (matér-sir  tdkéntél  voss  tákméltaln,  matér- 
sir  entapél  voss  entaptaln) !'  Arany-Kworész  atyuskája  fejét  le- 
eresztette, míg  egy  jeges  hal,  egy  havas  hal  megfőhet,  szó  nélkül 
úgy  ül.  Midőn  fejét  fölemelte,  így  szól :  ,' Sopér-asszony  anyát, 
Kami-asszony  anyát  körülövezni  ím  körülöveztem  :  Hét-hegy  anyát 
teremtettem  (Sdt-ur  ankív  sdnkémtaslém),  Pardp-asszony  anyát 
bocsátottam  alá  (Pardp-ndj  dnkiü  tdrdtdslém)' » .  A  Pardp-ndj  nagy 
hegy  a  Túra  forrásvidékén  túl ;  tehát  a  föld  övét  képező  hegylánczo- 
lat  itt  kétségtelenül  az  Ural  hegység. 

c)  A  jugrai  közlés  szerint  (I  :  36-  -37.),  midőn  az  ősfi  (a  ké- 
sőbbi pelimi  istenség)  a  föld  égből  való  lebocsátásának  hete  után 
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kiment  a  házból  s  lovára  Ülve  süvegét  leemelte:  « abban  a  pilla- 
natban, a  mint  süvegét  leemelte,  o  hét  vidékre  jut  el,  Arany- 
Kworész  atyjának  aláhocsátott  földje  oly  sebességgel  forog.  .  .  .  Erre 
fölment  az  égbe  s  Arany- Kworész  atyjához  így  szól :  ,Az  ember 
lakó  földjét  lebocsátani  már  lebocsátottad ;  de  ha  egykor  az  ember 
korabeli,  ember  idejebeli  világ  meglesz,  micsoda  lába  hegyén  álló 
ember  fogja  majd  kiállani?!  Ezt  a  földecskédet  erősítenéd  meg 
valamilyen  módon.'))  Arany-Kworész  atyuskája  felel:  ,Hét  éjen, 
hét  napon  át  zárják  be  ismét  az  ajtós  háznak  ajtaját,  födjék  be 
ismét  a  tetönyílásos  háznak  tetönyílását ;  én  a  földet  körülövezem 
(ma  éntaptilém)' .  Hét  éjen,  hét  napon  át  elzárkóztak;  a  minap  a 
minő  zaj  és  csattogás  volt,  most  ahhoz  képest  még  nagyobb  zaj  s 
csattogás  támadt.  A  kiszabott  hét  eltelte  után  a  mint  kimennek ; 
ha  fölfelé  néznek :  az  Uralbérczek  (nar)  végéig  7iem  hat  el  a  szem 
világa  ;  ha  lefelé  néznek  :  az  Uralbérczek  végéig  szintén  nem  hat 
el  a  szem  világa.  így  állapodott  meg  a  föld  egyenes  állásúvá  (niá 
so'/tV  toy  ti  ünttimé) ;  most  lett  alkalmassá,  hogy  az  ember  rajta 
lakjék*).  Míg  az  előbbi  közlések  az  Ural  hegység  öv  alakjára,  ez  az 
égből  való  lebocsáttatásának  módjára  helyezi  a  fősúlyt,  csupán  egy 
kifejezésével  jelezvén,  hogy  itt  a  föld  körülövezéséröl  van  szó 
{innen  dij  czrm  i'A :  ma  entéptané  mójt) .  —  Egészen  eltűnik  az  öv- 
alakra  való  emlékezés  a  felső-szoszvai  közlésben,  mely  szerint 
(1 :  129.)  ((Joli-Tq,rém  anyánk  Fönn-járó-szárnyas  Kalmot  ismét 
fölküldi:  ,Numi-Tqréin  bátj^ácska!'  —  mondja  —  ,a  napot  ím  föl- 
derítetted, a  holdvilágot  ím  előhoztad  :  az  ember  lakó  kérges  föld 
ha  világossá  lett  is,  egyre  forog,  helyt  nem  áll:  ilyen  módon  hogyan 
bírja  ki  az  ember  ? !  Te  ezt  a  forgó  földet  valamiféle  módon  állítsd 
meg  (ültesd,  ünttálii),  hadd  szűnjék  meg  forogni !'  N.  T.  bátyja 
J( ét  teli  marék  kovakövet  vett,  a  forgó  földre  dobta:  Uralbérczek, 
hegyek  keletkeztek;  a  föld  úgy  hagyta  el  forgását,  úgy  vált  mozdulat- 
lanná (ülővé,  ünlépVJ». 

d)  Pápai  Károly  kézirati  jegyzete  szerint  a  Középob  vidékén 
úgy  tudják  e  regét,  hogy  Palm-türum  öreg  két  ízben  járt  az  Ég- 
atyánál  övért.  Midőn  ez  az  elsőt  adta,  a  Nagy-Atlymtól  Polnovatig 
terjedő  Obvidéki  hegység  keletkezett,  de  ettől  a  föld  ingása  meg 
nem  szűnt,  mert  a  folyónak  hegyes  oldala  nehezebb  lévén  a  má- 
siknál, az  egyensúly  megbomlott.  Másodszor  ment  föl  tehát  az  öreg 
Tq,rémfi  S.Z  Egatyához  s  tőle  ingövet  (jernas-cntép)   kért:  ebből 
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"támadt  az  igazi  hegy,  az  Ural,  melytől  a  föld  tényleg  megálla- 
podott. 

Az  itt  tárgyalt  vogul-osztják  monda,  mely  az  Uralt  a  forgó  föld 
megállítására,  illetőleg  megerősítésére  égből  aldbocsdtott  övnek  tartja, 
nyer  kifejezést  az  Uralnak  s  részeinek  régi  orosz  «3eMH0H  IIoflci>»  = 
«Cingulus  mundi»,  ((KaMent  Bojbinero  IIoHcaw  {=  «a Nagy-öv- 
köve  » ), « KaMeHHoii  noacb))  ( = « Kö-öv » )  neveiben,  melyekről  Heebeb- 
STEiN  s  utána  Guagnino  és  Witsen  szólanak  (1.  fentebb  62 — 64. 11.). 

Egészen  eltérő  felfogását  a  hegyek  keletkezésének  találjuk  a 
lozvai  Ordögfejedelem-regében,  mely  szerint  (I  :  161 — 2.)  midőn 
N.  T.  és  Xul'-g^tér  a  földet  teremteni  kezdték,  az  utóbbi  hozott 
homokjának  csak  egy  részét  adta  át  N.  T.  atyánknak,  ((másik 
részét  azonban  elrejti  saját  szája  öblében ;  gondolja,  majd  én  meg- 
nézem, hogy  Tqrém  minő  szerrel  teremt  földet,  azután  én  kiihm 
főidet  teremtek  magamnak^K  A  mint  N.  T.  igézete  elhangzott  e  sza- 
vakkal: <(Xut-dtér  szájában  hozott  föld,  nöjj  nagygyá,  terjedj  szé- 
lessé!"), abban  a  pillanatban  ép  úgy,  mint  a  N.  T.  teremtette  föld- 
darab, nőni  kezd  a  X.  q,.  szájában  is  az  elrejtett  ösvízi  homok, 
elannyira,  hogy  már  már  kiforgatja  állkapcsait.  Bevallja  erre  tettét 
N.  T.-nak  könyörögvén  :  ((Szám  ím  fölszakad;  én  szám  öblében 
tőled  földet  rejtettem  el,  ugyan  segíts  rajtam  valami  módon,  vedd 
ki  a  földet  számból ! »  N.  T.  felel :  (»Ha  elrejtettél  belőle,  köpd  ki 
azt  a  szádban  levő  földet !»  X.  a.  kénytelen  volt  engedelmeskedni 
s  az  ő  tt  szájéihói  kifröcscsent  föld  a  N.  T.  atyánk  teremtette  sík  föld 
fölé  Uralbérczek,  hegyek  gyanánt  rakódott  le»  (N.  T.  asüw  ünttém 
sastém  ma  numi-pálné  nq-rél,  urél  ünty^ats). 

V.  A  tavak  és  folyók  teremtésének  egyik  regéjét, 
mely  szerint  ezek  az  ösíitől  első  és  másodízben  fölhozott  marék 
föld  szétszórásából  keletkeztek,  már  fentebb  láttuk.  —  A  teremtési 
énekben  (I  :  80 — 81.)  Arany-Kworész  atya  az  üzenetvivö  Kaimmal 
ugyané  tárgyra  vonatkozólag  a  következőkép  szól:  <.^Jobb  oldali 
vállamra  legyintem  eleven  kígyóostoromat  (lilin  ng,lV  ^q,msim)  : 
folyama  futó  számos  patak  nagy  számban  patakzik  onnan ;  bal  oldali 
vállamra  legyintem  eleven  kígyóostoromat :  sebesen  folyó  sok  kis 
folyó  nagy  számban  folyamik  ki  onnan ».  Az  Arany-Kworész  atyá- 
tól való  teremtésre  czéloz  ez  a  jelzés  is :  Sorni-Kworés  jayén  satém 
voikén  vitép  yuliü  As  wArany-Kw.  atyától  igézett  fehér  vizű  halas 
Ob))  (II  :  320.).  —  Egy  más  változat  található  a  felső-szoszvai  tűz- 
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Özön- énekben,  mely  szerint  (1 :  40,  06.)  midőn  Arany-qtér  « kikél  a 
házból  s  hajfonatát  szétereszti :  egy  torkolatü  hét  Oh-folyam  folyam- 
lik, egy  torkolatü  hét  tenger  merül  föl;  a  hét  Obfolyam,  a  hét  tenger 
fenekéről  aranyos  hátú  hét  csihorhogár  (xamléy)  merül  föb). 
Ugyanígy  dicsőíti  ez  ének  KYoxiy-Kaltés  hajfonatait  is  (I  :  39.). 

VI.  Áfák  s  füvek  teremtéséről  a  följegyzett  népköl- 
tésben csak  annyit  találunk,  hogy  az  ösvízbeli  földhalom  körül 
«hét  télen,  hét  nyáron  át  nem  termett  sem  fű,  sem  kóró;  egyszer 
csak  a  mint  az  asszony  kimegy,  a  vendégrekeszbeli  héizszögletben 
egy  sárga  virágú  kóró  (jyori'J  termett))  (I  :  33.).  A  szigvai  szent 
regében  e  közlés  változata  (I  :  3.) :  « Tundrahalmi  házából  kikél  az 
asszony;  amint  belép,  így  szól  öregének:  ,Öreg,  a  ház  mögött 
valami  cserje  (jiw-saw)  termett'.  Az  öreg  szól:  , A  gyökere  a  hogyan 
volt,  az  ága  a  hogyan  volt,  úgy  hozd  be !'  A  felesége  kiásta  azt  a 
fát,  behozta,  az  öreg  megismeri:  hát  egy  czirholyafenyö  (ul'pdj». 
Ebből  a  kóróból,  illetőleg  czirbolyafenyőből  támadt,  mint  a  követ- 
kező pontban  látjuk,  az  ősji.  —  A  lozvai  Ördögfejedelem-rege  sze- 
rint flvan  Tíirém  adta  gyümölcs  s  van  Xul'-q^tér  adta  gyümölcs » 
(I  :  165.),  mely  utóbbitól  az  ember  betegségbe  esik. 

VII.  Az  ősfi  születése  a)  a  jugrai  közlésben  (I  :  33 — 
34.) :  Az  ösvízbeli  földhalom  asszonya  észrevevén  a  ház  szögleté- 
ben termett  sárga  virágú  kórót,  « bement  a  házba  öregéhez  s  így 
szól :  ,Hét  tele,  hét  nyara,  hogy  itt  élünk ;  ezalatt  soha  ilyes  alakú 
kóró  nem  terem  vala;  nézd  meg  csak!'  Az  öreg  felel:  ,Hozd  csak 
be!'  Az  asszony  kivitte  kezében  selyemkendőjét,  a  sárga  virágú  kis 
kórót  selyemket időjével  betakarta,  gyökerestid  kihúzta  ;  a  mint  föl- 
emeli :  egy  gyermek  elsírta  magát.  A  gyermeket  örvendő  kézzel, 
örvendő  lábbal  bevitte  a  házba.  Az  öreg  szól :  ,Mi  hét  tél,  hét  nyár 
óta  gyermektelenül  élt  pár  vagyunk ;  hát  ezt  hol  találtad  te  ?'  Az 
asszony  felel :  ,Hol  találtam?  Ez  az  a  kóró,  melyet  észrevettem'*). 
Ez  a  fiú  közreműködik  a  föld  teremtésében  ós  megerősítésében  s 
kiderül  a  rege  végén,  hogy  «az  a  gyermek,  ki  bácsijához,  nénijéhez 
sárga  virágú  kóró  alakjában  szállott  le  az  égből  (jolci  va'llém), 
jelenleg  Polém-isten  néven  uralkodik  (ül).  A  Polém  folyó  alkotta  tó 
partján  levő  szent  helyén,  ott  imádják  őt  hajlongásokkal,  ott  nyúj- 
tanak neki  áldozatételeket  mind  e  mai  napig »  (I  :  37.).  Tehát  az 
ősfi  nem  földi  anyától  született,  hanem,  az  Égatyának  égből  alászál- 
lott legidősebb  fia.  Pápai  Károly  a  Középob  vidékén  is  úgy  hallotta. 


A  VOGUL  NEP  OSI  HITVILÁGA.  CCCXLVII 

hogy  a  világ  teremtésében  résztvevő  ösfi  N.  T.  első  fia :  Pqlm- 
türum  iqa. 

b)  A  szigvai  szent  rege  közlésében  (I  :  4.) :  Midőn  az  öreg,  a 
későbbi  Numi-Tqrém,  czirbolyafenyönek  fölismerte  a  háza  mögé- 
ben  termett  cserjét,  «a  feleségéhez  szól :  ,Vidd  ki,  állítsd  ugyanoda 
[a  hol  volt] !'  Az  öreg  maga  sohasem  jár  ki;  lefeküdt  a  feleségével; 
a  midőn  fölkel,  felesége  nincsen  sehol.  Valahová  elment,  vagy  mi; 
az  öreg  ki  nem  megy,  továbbra  is  ugyancsak  úgy  él.  Körülbelől 
négy-öt  hét  folyt  le,  akkor  megunta  magát.  Habár  kimennie  nem 
szabad  (at  rq,wi),  e  napra  feleségét  keresni  ím  kimegy.  Az  ajtó- 
nyíláshoz ment,  felesége  künn  megszólal,  mondja:  ,Ne  gyere  ki! 
Nekem  fiacskám  van;  az  én  fiacskám  oly  nagy  lett  már,  hog}'  evetet 
ölhet;  én  egy  hét  múlva  majd  hazamegyek,  te  ne  gyere  ki!'  Egy 
hétig  még  künn  volt,  azután  az  asszony  fiacskájával  bement  a 
házba;  fiacskája  olyan  nagy  lett,  hogy  már  futkosni  kezdett*). 
Látjuk,  hogy  e  rege  egyszersmind  megokolása  annak  a  törvénynek, 
mely  szerint  a  hószámos  és  szülő  nö  külön  házba  (mán  kwol)  tartozik 
vonulni  (1.  fentebb :  267.  1.),  valamint  annak,  hogy  a  szülésnél  férfi 
nem  lehet  jelen.  —  Később  rákerül  a  sor,  hogy  a  fiúnak  nevet  adjanak. 
«Az  öreg  szól:  ,A  fiunknak  micsoda  nevet  adjunk?"  A  feleség  felel : 
,Ha  leányka  volna,  én  nevezném  el ;  de  fiúgyermeknek  nem  atyjától 
kell-e  nevet  kapniaT  Az  öreg  szól:  ,En  micsoda  nevet  adjak  neki?! 
Hadd  legyen  neve :  Tari-pés  nijnála-sq,w»  (I  :  4.).  Itt  is  kiderül  a 
rege  végén  (I  :  32.),  hogy  az  ösfi  N.  T.  Egatyának  fia,  ki  azonban 
itt  nem  a  legidösbik,  hanem  a  legifjabb,  a  Világ  ügyelő  férfi. 

Máskép  adja  elő  a  Világügyelö-férfi  születését  egy  felső- 
szoszvai  közlés  (II  :  98 — 99.),  mely  szerint  N.  T.  « orosz  nőt  vett  el 
feleségül  (rus  ne  vis) ;  ez  pedig  Xul'-q.tér  alvilági  férfival  keveredett 
viszonyba)).  Midőn  N.  T.  ezt  észrevette,  az  asszonyt  « fejebőrénél 
fogva  háromszor  a  föld  színéhez  vágta,  azután  azon  a  lyukon,  a 
melyen  lefelé  szokott  nézni  a  földre,  ledobta.  Többé  semmi  köze 
hozzá.  Kaltés-a.s8zony,  N.  T.  testvére,  egyszer  csak  lefelé  hallgató- 
zik, hallja,  hogy  valami  gyermek  sírdogál.  ,Hát  az  meg  hol  sír?* 
mondja.  Ment  s  a  lefelé  néző  lyukon  lefelé  pillantott :  hát  az  ö 
ángya  az  Ob  partjára  esett,  a  jobb  oldali  hónalján  két  bordája 
kitört.  Aranyos  kezű-lábú  gyermekecske  jött  a  világra.  Kaltés- 
asszony  szíve  annyira  megesett,  hogy  az  aranyos  kezű-lábú  gyer- 
mek miatt  a  földre  szállott.  Leérkezett,  ezen  a  földön  ím  fölnevelte. 
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Ama  Kaltés-asszonytól  fölnevelt  asszony-fiúcslca  (ékwd-pV  plris) 
Világot  ügyelő  férfivá  lett :  mind  e  mai  napig  is  a  föld  ím  az  ö  ha- 
talmával áll  fönn».  —  Egy  jugrai  közlés  ugyané  regét  a  következő 
változattal  adja  elő  (II  :  100.):  nNumi-Tq,rém  az  ö  feleségével  czi- 
vakodni  kezdett.  N.  T.  kardot  emelt,  bogy  a  feleségére  csapjon ; 
de  a  mint  fölemeli,  Polém-  Tarém,  síz  ö  idősebb  fia,  a  kardját  le- 
fogja. N.  T.  megharagszik  s  nejét  az  alsó  földre  bűvölte  (joli  mán 
sátéstá).  A  mint  ez  leszállott,  látatlanul  (szem  mögött)  aranyos 
kezű,  aranyos  lábú  gyér  méhecskéje  világra  jött))  s  ebből  lett  később 
a  Világügyelö  férfi.  Itt  el  van  hallgatva  az  asszonynak  bűne,  mely 
okot  adott  a  czivódásra;  de  Gondatti  is  hallott  róla,  hogy  «N.  T. 
neje,  miután  férjét  hat  fiúval  megajándékozta,  ledér  életmódra  adta 
magát  s  összeállott  az  égi  szolgák  egyikével.  Ezért  dobta  őt  le 
N.  T.  haragjában  az  égről,  a  midőn  esése  közben  megszülte  Mir- 
susné  '/um  fiát»)  (27.  1.).  Ez  utóbbi  változatok  a  Világügyelö  férfi 
születése  előtt  már  életben  tudják  N.  T.  többi  fiait  s  igy  szerintük 
nem  ő  volt  az  első  született  magzat,  mint  a  szigvai  szent  regéből 
gondolható. 

c)  A  REGULT-féle  teremtési  rege  az  ősfi  születését  nevének 
megemlítése  nélkül  ekkép  beszéli  el  (I  :  136 — 7.) :  Miután  az  ösvíz 
kicsiny  földterületén  lakó  emberpár  « hosszú  ideig,  vagy  rövid  ideig 
élt,  egy  napon  szól  az  asszony .  ,Oreg,  vénülő  kézre  jutottunk,  vé- 
nült lábra  jutottunk :  egykor,  az  ember  korabeli,  az  ember  ideje- 
beli  világ  beálltával,  vájjon  a  nőnek  kell  kimenni  (t.  i.  a  tisztátlan- 
ság házába),  avagy  a  férfinak  kell  kimenni  ?'  Az  öreg  felel :  ,0h 
nem,  asszony !  Egykor  az  ember  korabeli  világ  beálltával  hadd  men- 
jen a  nö  ki,  a,  férfi  hadd  maradjon  benn  /'  Az  asszony  kiment;  hét 
éjen,  hét  napon  át  nincs  híre.  Az  öreg  kifelé  kiált:  , Asszony,  te 
merre  mentél;  eleven  vagy-e,  vagy  halott?  Semmi  híred  nincsen'. 
Neje  megszólal:  ,Én,  a  mint  beáll  a  nőt  illető  bizonyos  idő  (=  a 
gyermekviselés  ideje),  ím  fiat  szülök'.  Ezt  (t.  i.  a  fiút  méhében)  ki- 
viseli ;  az  öreg  hét  éjen,  hét  napon  át  tovább  fekszik.  Ezután  meg- 
jött nejének  N.  T.  atyja  rendelte  meghatározott  napja  (==  a  szülés 
ideje).  Fiát  teli  öllel  emelve  lépett  be  a  meleg  ház  zugába.  Az  örege 
örvendő  keze  boldogságában,  örvendő  lába  szerencséjében  ül. 
,N.  T.  atyám  fiat  adott  nekem,  N.  T.  apánk  fiúval  ajándékozott 
meg  bennünket'.  Az  asszony  elbocsátja  [kezéből  a  gyermeket],  az 
öreg  fölemeli;    csókolgatják,  ölelgetik)).  Megjegyzendő,  bogy  itt, 
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valamint  az  a)  pont  alatt  idézett  jugrai  közlésben  az  üsti  előbb 
születik  meg  a  föld  teremtésénél,  söt  neki  emebben  tevékeny  sze- 
repe van. 

VIII.  Az  ember  teremtése,  A  vogul  hitrege  a  földet 
lakó  embereket  nem  származtatja  vérségi  kapcsolattal  amaz  ösi 
embertől,  mely  a  föld  teremtésénél  szerepel.  Ez,  mint  több  közlés- 
ből kitűnik,  a  vele  együtt  képzelt  növel  s  az  éjszaki  hagyományban 
szereplő  ősfivel  voltakép  nem  más,  mint  maga  az  Egatya  és  csa- 
ládja, melytől  határozottan  különválasztandó  lény  a  halandó  em- 
ber, a  mint  az  ö  keletkezésének  története  is  egészen  más.  A  kezdet- 
beli  ősember  s  az  ősji  nem  ősatyái  az  emberiségnek,  hanem  teremtői, 
mondhatnók  csaknem  gyártói.  Az  erre  vonatkozólag  [följegyzésre 
jutott  hagyományok  a  következők  : 

a)  A  EEGULY-féle  szigvai  teremtésregében  (I  :  144 — 7.) :  Az 
ösfi  evet  alakjában  fölszáll  ismét  az  Egatyához  s  igy  szól :  «N.  T. 
atyám,  az  ember  lakó  kérges  földet  létrehoztam,  az  ember  lakó 
szent  földet  megállítottam ;  de  hát  ki  fog  élni  rajta?  Miképpen 
kell  megszületnie  az  ember  fiának?  Erre  nézve  kérek  én  tőled  taná- 
csot*. N.  T.  atyja  felel:  « Fiacskám,  az  ember  származásának  dol- 
gát én  hogyan  mondhatom  meg  neked? !  Midőn  egykor  hideg  orrú 
orros  szelet  fogok  támasztani,  széles  szemű  szemes  hó  alakjában 
fogok  esni.  Midőn  apró  szemű  szemes  hó  fog  esni,  gyúrj  a  hóból 
emberlábas  alakot,  készíts  emberkezes  alakot/  Készíts  lábas  állatnak 
alakját,  készíts  kezes  állatnak  alakját !  Szárnyas  fajta  sok  állatod- 
nak szárnyas  állat  szárnyas  alakját  készíts,  karmos  állat  karmos 
alakját  készíts. '»  Alászállott,  hó  esett.  ((Hóból  embert  csinál,  gyúr, 
tova  dobja  :  darabokra  omlik.  Lábasállat-alakot  csinál,  tova  dobja  : 
nem  válik  elevenné,  szétomlik.  Szárnyasállat-alakot  csinál,  gyúr, 
tova  dobja :  darabokra  omlik.  Elment  a  kedve  s  bement  a  házba ; 
atyjához  s  anyjához  szól :  ,Hiába  bajlódtam,  élőkké  nem  lesznek, 
adjatok  nekem  tanácsot!'  Ezek  ismét  N.  T.  atyához  utasítják 
tanácsért,  föl  is  megy  újra  a  fiú,  előadja  panaszát  s  erre  a  követ- 
kező választ  kapja :  «, Fiacskám,  te  én  tőlem  tanácsot  kérsz:  hát 
hogyan  is  mondjam  már  neked  ?  !  Szállj  alá  s  egyik  felét  elegyítsd 
földdel,  másik  darabját  ele(jyítsd  hóval .'  Emberalakot  úgy  készíts, 
lábasállat-alakot  ugyanúgy  készíts,  szárnyasédlat-alakot  ugyanúgy 
készíts!  Van-e  még  neked  mondandó  valami  szavam?!'  Alászállott, 
aláérkezett.  Egyik  felét  hóval  elegyíti,  másik  felét  földdel  elegyíti. 
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Emberkezes  alakot  csinált,  lábas  alakját  csinált.  Szeme  a  miképpen 
támadt,  szája  a  miképpen  támadt,  úgy  csinálta.  Tova  dobta:  nevet- 
gélve, játszva  indult  előre.  Embert  készített;  a,  fold  a  mekkora, 
[mindenfelé]  lett  ember.  —  Láhasállat- alakot  kezdett  készíteni. 
Lába,  keze  a  mint  támadt,  úgy  készítette.  Tova  dobta  őket :  lábas- 
állat lábas  alakjában  indult  meg,  kezes  állat  kezes  alakjában  ment  el. 
A  föld  egyik  felét  elárasztotta  az  erdei  vad.  —  Szárnyas  állatot 
kezdett  készíteni.  A  szárnya,  karma  a  mint  támadt,  úgy  készítette. 
Tova  dobta  őket :  a  szárnyas  állat  szárnyával  elröppen,  a  karmos 
állat  karmával  tova  indul.  Földje  megtelt.  Szárnyas  fajta  sok  állata 
elkészült,  lábas  fajta  sok  állata  elkészült,  embere  elkészült*.  Nincs 
tehát  e  rege  szerint  az  emberiségnek  egy  közös  ősatyja,  mint  ezt  a 
biblia  fö  erkölcsi  eszméjének,  az  egész  emberiség  testvéri  egyesü- 
lésének igazolására  tanítja;  hanem  egyszerre  annyi  ember  termett, 
hogy  a  föld  megtelt  velük.  Eredetükben  nem  külömböznek  az  embe- 
rek az  állatoktól;  egészen  ugyanazon  anyagból  valók,  egyszerre  s 
egyformán  teremtődtek. 

bj  Hasonló  tartalmú  a  lozvai  Ördögfejedelem-rege  közlése 
(I  :  163.),  mely  szerint  "az  ég  és  föld  megteremtödése  után  N.  T. 
atyánk  arra  gondol,  hogy  embert  teremt.  Agyagot  (rayj)  vett, 
havat  vett,  egy  asszonyt  s  egy  öreg  embert  gyárt  belőlük,  testeikre 
kezét-lábat  készített,  bőrüket  pedig  egész  terjedelmében  köröm  minő- 
ségében alakította)).  Azután  elment,  hogy  lelket  hozzon  embereinek; 
mialatt  azonban  oda  járt,  XuH-ater-nsk  sikerült  megrontania  az 
embert,  úgy  hogy  ennek  körömböre  csak  az  ujjak  hegyén  maradt 
meg  ilyennek,  egyebütt  pedig  lágygyá  változott  s  egyszersmind 
fogékonynyá  lett  a  betegségek  iránt  (1.  erről  bővebben  alább). 

cj  Bővebben  szól  az  ember  teremtésének  viszontagságairól  a 
felső-szoszvai  rege  (I:  129 — 131.).  Itt  Juli-T^rém  Földanya  föl- 
küldi szárnyas  Kaim  követét  N.  T.  bátyjához  a  következő  üzenet- 
tel :  «,Az  ember  lakó  kérges  földet  megteremtetted,  világossá  tet- 
ted ;  de  hát  az  embert  hogyan  kell  megteremteni  ?*  N.  T.  felel : 
,Én  hét  emberalakot  fogok  alábocsátani,  te  [  Földanya]  magad  adj 
nekik  lelket ;  Kivorés  atya  részedre  rendelte  a  lélek  adományát,  Sis 
anya  részedre  rendelte  az  életkor  adományát  (nafíki  lilijeptán; 
Kworés  aúén  nan  paltén  lili  laiiwés,  'Sis  éanin  nan  pultén  nq,t  lau- 
wés/.  Szárnyas  Kaim  most  alászáll ;  N.  T.  pedig  elküldi  embereit, 
hogy  csináljanak  emberalakokat.  Tapél-öreg  egy  veresfenyő -ligetbe 
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Tnent,  veresfenyÖböl  hét  emberalakot  vágott.  Míg  ö  oda  járt,  Xul-qtér 
Jehér  agyaghói  gyúrt  hét  emberalakot.  A  két  helyről  egyszerre  érkez- 
tek haza.  X.  a.  szól :  , Öcsiké,  cseréljünk  !'  Tapél-öreg  felel :  ,En 
nem  cserélek,  mert  embereim  majd  életkor  nélküliekké  válnak'. 
,0h  nem,'  mondja  X.  q-,  ,lelket  majd  én  rendelek  beléjük,  úgy  lesz 
életkoruk'.  ,Nem,  én  ezeket  az  én  embereimet  nem  cserélem  el', 
szól  Tapél-öreg,  ,én  nekem  lám,  sok  munkám  volt  velük'.  Ismét 
felel  X.  a. :  ,Hát  én  nekem  ép  oly  sok  munkám  volt  az  én  embe- 
reimmel ;  azután  meg  te  honnan  veszel  lelket,  hiszen  Kworés 
atyád  részedre  nem  rendelt  lélekadó  [tehetséget]'.  Tapél-öreg  csak 
fejét  tapogatva  ül.  ,Igaz',  mondja  X.  a.-nek.  ,lélek  nincsen  birto- 
komban ;  ezeket  a  faembereimet  alkosd  élö  emberekké !'  ,Hogy  ne 
alkotnám  élőkké!'  szól  X.  q.,  ,bizony  alkotom  őket;  ezek  a  gyúrt 
agya.gemhcreim  pedig  manóknak  (menkív)  lesznek  alkalmasak'. 
Tapél-öreg  ama  vörösfenyöből  csinált  embereit  most  X.  ö.-nek 
adta,  amaz  agyagemberek  pedig  Tapd-öreghez  jutottak.  —  X.  q. 
a  vörösfenj'őböl  készített  embereket  most  N.  T.  kezébe  juttatta, 
N.  T.  az  asztal  túlsó  felére,  maga  felé  háttal  fordítva  állította, 
rájuk  fújt ;  hogy  hová  vetődtek,  nem  tudja.  Tapél-öreg  hiába  nyúl 
azok  felé  kezével :  eltűntek  szem  elől,  nem  foghatta  meg  őket. 
Egyszer  csak  a  mint  az  alant  levő  földre  néz :  lúdhukdácsoló,  récze- 
bukddcsoló  hét  patak  fejen  hét  meükiv  ordítva  fut  erre,  fut  arra. 
Tapél-öreg  csak  a  feje  búbját  vakarja.  Megfogja  most  agyagembe- 
reit, nézegeti  őket :  azok,  mind  hiába,  csak  agyagdarabok.  N.  T. 
szól :  ,Agyagembereidet  vidd  le  testvéredhez  [a  Földanyához],  Kwo- 
rés atyánk  ö  részére  rendelte  a  lélek  adományát,  'Sis  anyánk  ö 
részére  rendelte  az  életkor  adományát'.  Most  Tapél-öreg  agyag- 
embereit ím  Joli-Tqrém  anyánkhoz  viszi.  Mikor  lejutott,  így  szól : 
.Testvér,  ezek  itt  minő  módon  nyernek  életet?  Te  adj  nekik  éle- 
tet!* Joli-Tqrém  anyánk  szól:  .Nohát  én  adok  nekik  életet;  te  menj 
innen  félre !'  Mai  nap  is,  midőn  a  gyermek  világra  jön,  ím  azért 
nincs  ott  jelen  férfiszemély.  Joli-T.  anyánk  most  az  agyagembereket 
élőkké  alkotta.  Ezen  agyagemberekből  származott  leánj'ok  s  fiúk : 
orosz  s  mánysi  egyetemben,  ím  mind  e  mai  napig  élünk.  Gyarló 
kezünk  a  hova  ér:  azért  törik;  gyarló  lábunk  a  hova  ér:  azért 
törik ;  ha  vízbe  esünk :  azért  sülyedünk  alá.  Ha  fából  lettünk  volna 
alkotva :  testünk  erős  volna,  könnyű  volna,  vízbe  nem  sülyednénk 
alái).  Mint  látjuk,  ez  a  hitrege  is  egyszerre  kelethezett  több  őst  tulaj- 
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donit  az  emberi  nemnek ;  az  emher  agyaghói  készült  s  ez  a  betegség' 
és  lialál  urának,  Xul'  átérnek  müve.  A  lélek  a  Földanyától,  minden 
élet  adójától  származik,  ki  azonban  e  ténykedését  Numi-  Tq^rém  atya 
rendelkezése  szerint  gyakorolja.  A  ménkw-ek  is  emberhez  hasonló 
lények,  voltakép  az  ember  alkotásának  sikertelen  kísérletei.  Mint  az 
ösfi  születésének  fentebb  idézett  regéi,  ez  is  kiemeli,  hogy  a  szülés- 
nél férji  nem  lehet  jelen,  az  emberi  lélek  első  adományozásának 
történetével  igazolva  a  jelen  idők  vallási  felfogását. 

Ugyané  regének  változatát  Gondatti  a  következőkép  közli 
(47.1.):  ((iVttmi-Tontw  hozzáfogván  az  ember  alkotásához,  min- 
denekelőtt két  bábut  faragott  ki  vörösfenyöhöl,  melyeknek  azonban  az 
volt  a  bajuk,  hogy  fejük  minduntalan  a  mellükre  esett  alá.  Az  Ég- 
atya  e  hiba  kijavítása  czéljából  szeggel  támasztotta  meg  a  bábuk 
nyakát,  mely  szegnek  másik  vége  a  mellre  feszült.  E  müvelet  után 
magához  háttal  fordítva  lábukra  állította  a  bábukat  s  reájuk  fútt, 
mire  ezek  életet  nyertek,  egyet  fütyöltek  s  elfutottak  az  erdőbe,  hol 
méykw-ekké,  erdei  manókká  változtak.  A  nyakukban  levő  szeg  miatt 
a  manók  nem  nézhetnek  lefelé ;  ezért  gyakran  botlanak,  elesnek 
s  ennek  következtében  többnyire  meghalnak,  minthogy  a  szeg 
fejükbe  nyomul.  —  Látván,  hogy  nem  helyesen  járt  el,  az  Égatya 
másodszor  is  hozzálát  az  ember  teremtéséhez.  Most  vörösfenyónek 
beléből  csontvázféle  alakokat  készít,  azokat  köridcsavarja  a  vörös- 
fenyő  gyökérszálaival,  arczczal  maga  felé  fordítva  fölállítja  s  reájuk 
fuj.  Ezek  erre  életet  nyernek  s  létre  jönnek  a  mostaniakhoz  hasonló 
első  emberek,  melyek  csak  abban  külömböztek,  hogy  szőrösek  voltak.. 
Az  Égatya  megengedte,  hogy  bárhol  járhassanak,  a  hol  csak  kedvük 
tartja;  megehessenek  bármit,  a  mit  csak  látnak,  kivéve  a  hamvas 
áfonyát  ( méykw-pil) ,  mely  a,  ,manó  bogyója'.  —  Idők  múltán  az 
Égatyának  kedve  kerekedett,  hogy  megnézze  a  földön  ennek  új 
lakóit.  Alászállott,  tekint  mindenfelé:  sehol  sem  találja  őkec:  ki- 
áltoz: senki  nem  felel.  Végre  észreveszi,  hogy  elrejtőztek  egy 
bokorban;  parancsolja,  hogy  jöjjenek  elő  onnan  s  ekkor  csodálko- 
zással látja,  hogy  emberei  elvesztették  összes  szőrüket,  meztelenül 
állanak.  Kiderül,  hogy  nem  engedelmeskedtek  az  Égatya  tilalmá- 
nak s  ettek  a  kárhozatos  bogyóból  (nem  tudni  az  ördög  közreműkö- 
désével-e, vagy  a  nélkül)  s  ettől  hullott  ki  szőrük.  Fázni  kezdtek  s 
hogy  a  hidegtől  és  nedvességtől  némileg  védjék  magukat,  a  bokorba 
bújtak.  Mindezt  látva  és  megtudva  az  Égatya  összepirongatta  őket,. 
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azután  meg  belátva,  hogy  ezek  a  téli  hidegektől  amúgy  is  elpusz- 
tulnának s  általában  nem  életrevalók,  reájuk  fútt,  mire  ezek  dara- 
bokra szóródtak  szét.  —  Harmadszor  fog  immár  az  Egatya  az  ember 
teremtéséhez.  Fűzfából  csontvázakat  Jon,  ezeket  bemázolja  agyaggal, 
maga  elé  állítja,  reájuk  fú  s  létrejönnek  a  jelen  emberiség  ősei. 
Velük  együtt  megteremtette  az  Egatya  fenyőágakból  a  szarvasféléket, 
ereiéi  vadakat,  madarakat,  halakat. 

Érdekes  új  részlet  e  változatban,  hogy  benne  az  ember  mez- 
telensége bizonyos  tiltott  gyümölcs  élvezetének  következése  gyanánt  je- 
lentkezik. Tudvalevőleg  úgy  tanítja  a  biblia  is,  hogy  amint  az  ős- 
emberpár  a  tiltott  gyümölcsből  evett,  « megnyílt  mindkettőjüknek 
szeme  8  észrevették,  hogy  ők  meztelenek))  (Móz.  I:  3,  7.),  Még 
inkább  hasonlít  a  bibliai  elbeszéléshez  a  kondai  Atom-monda, 
melyben  (L  168 — 9.)  az  asszony  a  kígyó  (pupi-khwgr)  csábításának 
enged,  midőn  eszik  az  ettől  sokszorosan  kinált  « bogyóból »,  noha 
előre  megmondotta  volt  a  náluk  vendégségben  járt « istenke »  (törém- 
éiskiié):  ((En  nálatok  ravasz  dolgot  hallok  (=  sejtek) :  a  kígyó  valami 
ételt  fog  hozzátok  hordani;  de  ti  azt  meg  ne  egyétek,  mert  ha  abból 
esztek,  valami  dolog  (=  baj)  lesz».  Amint  az  asszony  e  monda 
szerint  a  bogyót  megette  :  «mezteleniil  áll.  ,Ezek',  úgy  mond,  ,mi- 
csoda  enni  való  bogyóid,  még  a  bőröm  (squm)  is  eltűnt  valahová?  V» 
Amint  a  távollevő  férj  megérkezik ;  «az  öreg  is  meztelen,  az  asszony 
is  meztelen.  Az  öreg  elkezdett  veszekedni :  ,Most  már  csupasz  bő- 
rünkkel hogyan  fogunk  megélni  ?'  Szégyellik  magukat,  rejtekhelyet 
készítenek)).  Csak  háromszoros  hívásra  jöttek  az  őket  kereső  istenke- 
öreg  szeme  elé,  ki  látván  meztelenségüket  zsebeit  kirázta;  az  egyik 
zsebéből  amint  rázott :  az  öregre  inget  dobott,  másik  zsebéből 
amint  rázott:  az  asszonyra  szoknyát  dobott.  , Legyetek  meg  ezek- 
kel*, mondja,  'régi  bőrötöket  ne  remélljétek  többé !'  Előbb  nem 
kellett  számukra  öltözék,  most  már  öltözéket  öltöttek  magukra. 
így  kezdett  jelentkezni  az  ember  öltözéke  isteni  ügyességgel  (törém- 
piséljo.  A  «régi  bőr»,  melyről  e  monda  nem  szól,  de  reá 
két  ízben  is  czéloz  nyilván  afféle  állati  « szőrös  bőr))  lehe- 
tett, milyennel  Gondatti  közlése  a  mostan  élő  emberfaj  elődét 
ismeri. 

d)  A  déli  hagyomány  két  fontos  eszmében  külömbözik  az 
éjszakitól,  míg  t.  i.  ez  az  ember  első  őseit  mesterségesen  készítteti 
s  nem  ismer  egy  közös  ősatycit,  a  déliben  az  emberek  ha  nem  is 
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közös  Ősatyától,  de  legalább  egy  közös  ősanyától  származnak  s  tőle 
nem  « készíttetnek*),  hanem  annak  módja  szerint  cméhből  szület- 
nek". Az  ősanya  neve  a  EEGULY-féle  teremtési  énekben:  Kami-naj 
áfilav,  (I Kami- asszony  anya»),  ki  itt  meg  van  külömböztetve  a  «Kér- 
ges-Föld  anyától"  (Sqwén  Ma  ankw) ;  megfelelő  személy  a  tőlem 
jegyzett  változatban :  Xut-q,térayi « Ordögfejedelem-leány » ,  mi  egybe- 
hangzó az  előbbi  regék  ama  tudomásával,  mely  szerint  Xid-q,tér-ríek 
tevékeny  része  van  az  ember  teremtésében.  t<Xul-qtér  leány"  — 
így  folytatja  az  ének  a  föld  körülövezésének  elbeszélését  (1 :  82 — 
86.)  —  «ha  leül :  ülő  helyén  nincs  nyugta;  ha  föláll :  álló  helyén 
nincs  maradása.  Fönn-járó- szárnyas  Kaimhoz  szól  :  ,Arany-Kwo- 
rész  atyádhoz  menj  föl  ismét !  Arany-Kw.  atyácskádtól  kérdd  meg 
ezt :  az  ember  korabeli,  az  ember  idejebeli  világot  hogyan  kell 
megteremteni?'  A  válasz,  melyet  a  követ  az  Egatyától  hozott: 
<^,  A  mozdulatlaníd  álló  erdei  fa  tövét,  ha  vessző  termi  he:  veszejét 
tapossad ;  ha  fü  termi  be  :  füvét  tapossad  !  Egy  méhbeli  hét  fiú,  hét 
leány  fog  abból  teremtődni  (au  kakér  satpV,  sdt  dyi  tül  sánkémle^it)'. 
Ezután  Xul'-atér  leány  a  mozdulatlanul  álló  erdei  fa  tövét  ha  vessző 
termetté  be :  vesszejét  taposta,  ha  fü  termetté  be :  füvét  taposta, 
egy  méhbeli  hét  fiú,  hét  leány  teremtődött  abból".  Megjegyzendő 
e  közléshez,  hogy  a  költői  nyelv  más  helyütt  is  « vesszeje  növesztett 
vesszőtermő  útnak"  (nira  sdstén  niriü  l'q,n-/  IV  :  297.)  nevezi  a  nőnek 
azt  a  sétáját,  melyben  elrejtőzve  a  férfival  szeretkezik  s  gyermeket 
szerez.  Hogy  itt  is  ilyen  « vessző-  és  fűtajíosásról"  van  szó  az  ének- 
mondó magyarázatában  világosan  megjegyezte.  —  A  EEOuLT-féle 
változatban  (1 :  102 — 3.)  « Kérges-Föld  anyánk"  türelmetlenkedik. 
«Lábbal-alkotott-lábas  Kalmot"  következő  üzenettel  küldi  föl  N. 
T.  atyához:  « Megalakulni  im  megalakultunk,  de  étellel  táplálkozó 
ember  nélkül  ülni  nem  futja  ki  erőm  (tepél  tépél  dtémtal  ünlunkivé 
váyém  atjo/tiJ».  N.  T.  atya  válasza  Kaimhoz  :  ^Te  ha  majd  le  fogsz 
érkezni  eleven  kígyóostorral  három  ízben  történőleg  csapdosd  meg 
Kérges-Föld  anyát !  Nagyölü  ember  két  öljenek  szélességére  fog 
kibontakozni  földecske  :  étellel  táplálkozó  embere  abból  (t.  i.  a  föld- 
ből) fog  teremtődni.  Kami-asszony  anya^  abból  fog  teremtődni,  egy 
méhbeli  hét  magzatot  fog  ő  kirázni  (^  szülni;  akicqntér  sát  sis  taic 
re;(ti))).  Föltűnő  mindakét  itt  idézett  közlésben,  hogy  nincs  szó 
bennük  az  ősemberek  atyjáról,  csupán  anyjáról ;  ennek  természetes 
magyarázata  a  nőnek  helyzete  az  ősi  társadalom  családi  életében, 
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melyben  a  gyermeknek  csupán  anyja  kilétéről  lehetett  biztos  tudo- 
mása, míg  az  apa  rendesen  bizonytalan  volt. 

IX.  Az  állatok  teremtése  a  EEGULY-féle  teremtési  re- 
gében, mint  láttuk,  együtt  s  egyforma  módon  történik  az  emberé- 
vel. GoNDATTi  is  úgy  értesült,  hogy  az  Egatya  az  emberrel  együtt 
teremtette  az  állatokat  csupán  a  szerkesztésükhöz  vett  más-más 
anyagot,  jelesen  amannál //Lyáí,  ezeknél  fény őf át  (1.  fentebb  349.1.). 
Ezeken  kívül  külön  regék  szólnak  a  táplálékul  szolgáló  két  leg- 
fontosabb állatnak,  jelesen  a  jávornak  és  halnak  teremtéséről, 
A  jávorét  a  déli  hagyományt  tartalmazó  teremtési  ének  követ- 
kezőkép adja  elő  (1:86 — 94.):  Xul- átér -leánynak  oegy  méhböl 
való  hét  fia,  hét  leánya  miután  sokáig,  vagy  rövid  ideig  éltek, 
hogy  már  hegyes  fanyilakkal  lőhetnek,  akkorákká  lettek.  Fönn 
menő  szárnyas  állat  szivét  remegésbe  hozzák ;  lenn  járó  lábas 
állat  szivét  kétségbe  ejtik,  Xut-^tér-leány  anyjuk  Fönn  járó- 
szárnyas  Kaimhoz  ismét  mondja :  ^kra^nj-Kivorés  atyuskádhoz 
eredj  föl  ismét!  Kérdezd  meg  ezt:  egy  méhbeli  hét  fiam, 
hét  leányom  ím  megteremtődött ;  de  most  a  megenni  való 
vesszőbimbót,  fűbimbót  (=  a  betevő  falatot)  honnan  vegyék,  a 
szívcsúcsra  való  ízletes  falatot  hol  keressék  ?'»  Az  Ara^ny-Kuorés 
atyuskától  hozott  válasz:  (iSűrü  fajú  fekete  bozót  oldalába  hét  jávo- 
ünőt,  hét  jávortulkot  bocsátok  (tárdte'i)ii)  ;  midőn  tavasztáji  hosszú 
napot  alkotok,  elrejtő  vessző,  elrejtő  fű  mögül,  —  a  megenni  való 
vesszöbimbót,  fűbimbót  onnan  hadd  keressék,  a  szívcsúcsra  való 
ízletes  falatot  onnan  hadd  találják.  Egyik  része  földem  vidékének, 
egyik  része  vizem  vidékének  fcija  ritka,  ritka  láp ;  vize  ritka,  ritka 
Iá]) ;  ősz  szörií  sok  szarvasborjút  bocsátok  oda.  Midőn  tavasztáji 
hosszú  napot  alkotok,  elrejtő  vessző,  elrejtő  fű  mögül,  —  a  meg- 
enni való  vesszőbimbót,  fűbimbót  onnan  hadd  keressék,  a  szív- 
csucsra  való  ízletes  falatot  onnan  hadd  találják !  Másik  része  föl- 
dem vidékének,  vizem  vidékének  a  tápláléka  bö  halottas  ország 
(yalan  má),  a  megenni  való  vesszőbimbót,  fűbimbót  onnan  hadd 
keressék,  a  szívcsúcsra  való  ízletes  falatot  onnan  hadd  találják!"  — 
A  PviEGULY-féle  változatban  (I  :  104^ — 5.)  a  Kérges-Föld  anya  küldi 
föl  N.  T.  atyjához  az  üzenetet:  «Az  étellel  táplálkozó  embert  ím 
megteremtettük ;  de  most  valamely  megenni  való  szíve  csúcsára 
való  ízletes  falatot  honnan  fog  venni ?>)  Az  Egatya  válasza  erre: 
■» Majd  ezen  alant   elterülő  sürü  fajú   lúczfenyves   oldalában  a  hét 
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ünős  jávortehenet  fogom  odabocsátani,  az  ünöt  és  tulkot  fogom 
odabocsdtani,  a  tarka  jávorhorjút  az  anyjával  az  ott  elterülő  bika- 
nyelv  keskeny ségti  lápra  fogom  odabocsátani  ;  étellel  táplálkozó  em- 
bere a  szívcsúcsra  való  ízletes  falatot  onnan  hadd  keresse !»  Tehát: 
a  jávor  az  ember  tájjlálékáúl  van  teremtve,  a  mint  a  wjávorének))  is 
mondja  (IV :  301.):  <'N.  T.  atyám  bocsátott  alá  engem,  hosszú  fülű 
füles  állatkép,  hosszú  lábú  lábas  állatkép  bocsátott  engem ;  táplá- 
lékkal, táplálékkal  [élöj  emberének  szív  csiícsabeli  ízletes  falatjául  r 
rendelt  N.  T.  atyám  engem». 

A  jávor  teremtését  a  haléval  együtt  adja  elö  a  felsö-szoszvai 
közlés  (1: 132 — 3.).  Itt  is  a  Földanya,  Joli-Tarém  a  közbenjáró  N.  T. 
Égatyánál,  kihez  Kalmot  a  következő  üzenettel  meneszti:  «Ijja 
fogott  hét  férfidat  megteremteni  ím  megteremtettem ;  de  most 
megenni  való  vesszöbimbójnk  mi  lesz,  megenni  való  fübimbó- 
jukat  honnan  keressék  ?  Te  ezüstlétrát  bocsáss  alá,  megenni 
való  vesszöbimbójnk,  fübimbójuk  ama  létra  hosszában  szálljon 
alá !  Éhező  szívük  nagyon  éhezik ;  ha  vesszőhöz  érnek :  a  vesszőtől 
rogynak  össze;  ha  fűhöz  érnek,  a  fűtől  rogynak  össze)).  N.  T.  kérdi : 
(I  Az  ezüstlétra  hosszában  micsodámat  bocsássam  alá?»  Kaim  felel: 
wÖszszel,  midőn  rövid  napok  állanak  be,  lúdfutkosó,  réczefutkosó 
hét  f oly  ócskádnak,  lúdbnhdácsoló,  réczebukdácsoló  hét  folyócskádnak 
hét  halsereges  vizéből  kis  hátszárnyú  hátszárnyú  hátszárnyas  halat 
hozz  elö!  Mögós  városunk  mögébe  hét  jávorú  jávoros  mohlegelöt 
bocsáss  alá!))  Az  őszszel  erdőbe  menő  hét  férfi  « hét  jávorú  jávoros 
mohlegelőt  talál ;  megenni  való  vesszőbimbót,  fűbimbót  onnan 
talál.  A  mint  az  Obra  leereszkednek,  hát  ím  a  N.  T.  atyjuk  ren- 
delte (láwém)  hal  arasznyi  hosszúvá  lett  márw. 

Külön  szól  a  hal  teremtéséről  a  EEOULY-féle  szigvai  rege 
(I  :  148.),  melyben  az  ősfi  evet  alakjában  ujolag  fölszáll  az  Egatyá- 
hoz  mondván:  vNumi-Tarém  atyám,  Numi-Kworés  apám!  Sza- 
vadra termett  embered,  erdei  vadad,  szárnyas  fajta  állatod  meg- 
lett: hanem  ezen  ember  részére  mit  rendelsz  táplálékul;  éhező 
szívüket  mivel  csillapítják,  fázó  testeiket  mivel  melegítik?  En  e 
végből  jöttem  föl  hozzád  tanácsot  kérni:  miképpen  rendeled,  hogy 
éljenek?))  Felel  az  Egatya:  cVízi  lialat  fogsz  elöigézni  (vit-yul 
sáte'in),  fiacskám;  mit  adjak  neked  ennél  egyebet?!))  a  Egyik  fajta 
halból  két  halat  adott  neki,  másik  fajta  halból  ismét  két  halat  adott 
neki.  ,No  halld,  fiacskám  !'  —  mondja  —  , Szállj  le  az  alsó  földre;. 
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obi  fajta  haladat  bocsásd  az  Óbba,  folyóbeli  fajta  haladat  bocsásd  a 
J'olyőba,  tóban  élő  haladat  bocsásd  a  tóba  I   Ha  az   ember  korabeli 
világ  beáll,  éhező  sziveik  ezzel  csillapodjanak  !'» 

Valamint  az  ártalmas  növényeket,  úgy  az  ártalmas  és  liaszna- 
■vehetetlen  állatokat  is  Xul-atér  fondorlatai  hozták  létre.  Erről  a 
lozvai  Ördögfejedelem-rege  (I:  162 — 3.)  a  következőket  beszéli: 
Miután  Xid'-qtér-nek  első  kísérlete  külön  föld  teremtésére  meg- 
hiúsult, tovább  is  csak  azon  gondolkozik,  hogy  miként  teremtse 
meg  azt  magának.  cN.  T.-hoz  szól:  ,Bátyácska,  ugyan  adj  nekem 
oly  nagy  földet,  melyre  egy  botot  állithatok  !'  ,Ha  éppen  oly  nagy 
földdarabot  kérsz,  melyre  egy  botot  állithatsz,  hát  végy!*  mond 
N.  T.  X.  q,.  egy  botot  vág,  leszúrja  a  földbe  s  szól:  ,Habár  kicsiny 
földem  van  is,  de  mégis  a  magam  földje!""  Midőn  később  N.  T. 
kíváncsi  lesz,  hogy  vájjon  mit  csinál  ellenfele  a  neki  adott  földdel 
s  X,  q.  botját  fölrántja,  hát  uezen  botból  támadt  lyukon  által  színük 
soha  sem  látott  csúszómászók  (qsd  vdtal  nim-viré)  kezdtek  feljönni 
u  föld  alól.  A  mi  béka,  gyík,  egér ,  földi  giliszta,  szúnyog,  nagy  bögöly 
-s  apró  légy  van,  mind  föl  kezdett  jönni.  ,De  már  elég!'  —  mond 
N.  T.  —  ,Hogyan  adtam  volna  én  neked  a  földet  ily  ártalmas 
dologra?!  Be  kell  dugni  ezt  a  lyukat!'  Erre  tüzes  fadarabbal  a 
lyukat  be  is  tömte ».  Ha  ez  nem  történt  volna  «ezek  a  szinük  soha 
nem  látott  csúszómászók  nem  futnának  a  tűztől,  nem  félnének  a 
iüsttől  8  a  köldöke  vágott  ember  semmi  szerrel  nem  birná  ki  ve- 
lük».  Itt  tehát  N.  T.  szerepe  nem  maga  a  teremtés,  hanem  az 
ördögi  törekvés  ellensúlyozása,  az  ártalmas  lények  számának  csök- 
kentése s  az  ellenük  való  védelemnyujtás. 

X.  A  főbb  életfoglalkozások  eredete,  jelesen  a 
halászaté,  vadászaté  s  a  ruhakészítésé  a  néphit  szerint  szintén  a 
teremtés  korszakába  esik  s  az  Egatya  jótékony  gondoskodásának 
müve.  A  PiEGULY-féle  szigvai  rege  e  részben  a  következőket  tartal- 
mazza (I:  149 — 154.):  Midőn  az  ösfi  «obi  fajta  halát  az  Óbba, 
folyóban  élő  halát  a  folyóba,  tóban  élő  halát  a  tóba  bocsátotta, 
hét  tél,  hét  nyár  eltölte  után  az  Obhoz  ment.  Obi  fajta  hala  meg- 
nőtt, megkorosodott,  a  víz  egész  magasságában  úszkál ».  Ismét  égi 
atyjához  fordul  tehát:  «iV.  T.  atyám,  Numi-Kworés  apám!  Igédre 
termett  embered  elterjedt  az  egész  földön,  szárnyas  állat  szárnyas 
állat  módjára  nőtt  meg,  lábas  állat  lábas  állat  módjára  korosodott 
meg,  vízi  halam  vízi  hal  módjára  szaporodott  meg :  hogy  ezen 
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igédre  termett  embereid  éhező  szivüket  mi  módon  csillapítsák^ 
fázó  testeiket  mi  módon  melegítsék,  hogy  igédre  termett  vízi  hala- 
dat, erdei  vadadat  miiiö  halállal  öljék  meg,  minő  módon  ejtsék  kézbe, 
erre  nézve  jöttem  én  te  hozzád  tanácsot  kérni;  miképpen  rendé- 
led?))  Erre  aztán  az  Egatya  ekkép  tanítja  a  vadász-  és  halász- 
szerszámok készítését :  « Leérkezel  az  alant  levő  nép  lakta  kérges 
földre,  ott  van  az  én  igémre  termett  erdei  fám.  Kemény  fának 
hasíts  keményéből,  rugékony  fánál;  Jiasíts  rugékony  részéből,  a  két 
fát  illeszd  egybe!  Az  Obon,  igémre  termett  halaim  között  tok-fajta 
haladnak  szerezd  meg  aztán  hólyagát,  fŐzd  meg  a  tűzőn,  [kétféle] 
fádat  ragaszd  egybe,  kőtőzd  őket  eggyüvé,  ily  módon  csinálj  ijjat! 
Igémre  termett  erdei  vadamat  [az  ember]  üldözni  fogja,  utóiéri,  a. 
közelben  nyíllal  meglövi  s  ilyen  szerrel  jut  kézbe.  Ha  szárnyas  fajta 
állatod  jut  közelbe,  készíts  szintén  azon  módon  nyilat,  készíts 
fából  nyelét,  ama  nyíllal  öljék  meg!  —  A  mi  igémre  termett  vízi 
halamat  illeti,  én  n3'árrá  változom,  úgy  a  folyóereknek,  mint  a 
tavaknak  torkolatát  zárják  el  czégével  (árpi).  Igémre  termett  erdei 
fámból  hadd  hasítsanak  pálczikákat ;  gyökeres  fának  hadd  vegyék 
gyökerét,  hasítsák  vékonyra,  fonjanak  kis  húpvarsát  (pös),  [az  em- 
ber] bemártja  a  vízbe  :  igémre  termett  vízi  halam  maga  megy  belé. 
Télre  változik  az  idő :  úgy  a  folyókon,  mint  az  Obon  keresztül  készít- 
senek czégét.  Hadd  fonjanak  nagy  varsát  (kamkd)  :  az  ember  vízbe 
helyezi,  igémre  termett  vízi  halam  maga  megy  üregébe.  Midőn  az 
ember  korabeli  világ  beáll,  az  ember  korabeli  világ  létrejött :  éhező 
szíveik  avval  csillapodjanak,  fázó  testeiket  avval  hadd  melegítsék!  — 
Erdei  vadat  fognak  ölni :  ha  lábas  fajta  állatot  ölnek,  lenyúzzák  a 
bőrét.  Kinek  fázó  teste  subára  szorul,  készítsen  subát  (sáyi),  a  küs- 
szűrre  szoruló  ember  hadd  készítsen  küs-szűrt,  a  maliczabundára 
szoruló  ember  hadd  készítsen  maliczabundát ;  a  fázó  testét  avval 
melegíti,  fázó  keze  avval  melegedik".  Ezután  az  ősfi  leszállott  s 
ment,  «hogy  széles  e  földön  való  népét  tanítsa.  íjjal  vadászó  embert 
ijj készítésre,  nyíllal  vadászó  embert  nyílkészítésre  tanítja.  Vízi  halat 
fogó  emberét  nagy  varsa,  kis  kúpvarsa  fonására  tanítja.  Nyárra  for- 
dul [az  idő]  :  megtanítja  a  nyári  czégét  csinálni ;  télre  fordul  [az 
idő] :  megtanítja  téli  czégét  csinálni.  A  hálóvarsával  (üsmd)  halászó 
embert  megtanítja  a  hálóvarsá.val  bánni,  a  gyalommal  (tali'J  halá- 
szó embert  megtanította  a  gyalommal  halászni.  —  A  hálóvarsával 
halászó  ember :  a  hegyen  egy  fiiszár  (pori')  terem,  azt  kitépi,  héját 
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lehántja,  fonalat  készít,  hálóvarsát  fon  belőle,  vízbe  bocsátja,  a  vízi 
hal  maga  megy  belé.  A  gyalommal  halászó  embert  háncsot  nyúzt 
kötelet  fon,  a  sok  fonalat  egyhef űzi,  beleveti  a  vízbe,  vízi  halat  húz 
föl;  leányos  ember  leányának  hasa  megtelik,  fias  emberfiának  éhe 
csillapúi » . 

A  felsö-szoszvai  közlésben  (I  :  133 — 4.)  miután  a  N.  T.  atya 
« rendelte))  hal  az  Óbban  « arasznyi  hosszúvá  lett,  vesszögy almot 
( nir-tqlV )  csináltak.  Vesszögyalommal  való  gyalmozásuk  közben 
a  mint  az  Ob  közepére  néznek :  hát  ím  egy  öreg  ember  szakálát  az 
Ob  medreben,  ennek  egész  széltében  széteresztette.  Az  öreg  ember 
szakáláből  czége  (arpij  támadt.  Immár  keczézö  ember  keczézik 
(/uLtné  yum  yidti),  hálóvarsával  halászó  ember  hálóvarsával  halá- 
szik (üsné  yum  üsi)  ;  lebocsátván  hálóvarsáját  tokhalat  üt,  nyelma- 
lazaczot,  mukszunlazaczot  üt.  Közönséges  jószág  (=  hal)  ugyan- 
csak bőségben  van  ;  mind  a  mai  napig  ím  az  a  jószág,  az  a  halá- 
szati zsákmány  halászódik  folyton.  Ezután  kiderül,  hogy  az  az  öreg, 
ki  az  Ob  medrében  szakálát  széteresztette,  senki  más,  mint  N.  T. 
öccse,  Tapél-öreg  volt.  Abroncskerék  alakjára  forgó  kerek  világ  hét 
széle  mind  az  ö  vízből  előhozott  jószágával  áll  fönn».  Tanulságos  e 
regében  a  vesszögyalomnak,  mint  a  gyalom  legősibb  alakjának  emlí- 
tése, melyről  a  Kalevalában  is  szó  van  (47.  rúnó  313 — 8.  vers; 
1.  Ethnogr.  IV  :  195.),  továbbá  hogy  a  mesterségek  tanításában  a 
pelimi  istenség  (=  Tapél-qjka)  ugyanoly  szereppel  működik 
közre,  mint  az  előbbi  regében  az  ősfi.  Ez  tehát  a  déli  mondakör- 
ből származó  részlet.  —  Gondatti  értesülése  szerint  (48.  1.)  Numi- 
Tq,rém  tanította  meg  az  embereket  a  vadász-  és  halász-szerszámok 
készítésére  s  a  velük  való  bánásmódra,  a  mint  ugyancsak  tőle  ered 
a  csónak-,  hótalp-,  szán-  és  Jiáz-készítés  tudománya.  A  lozvai  Ordög- 
fejedelem-rege  is  említi  (I  :  165.),  hogy  «N.  T.  megmutatta  az 
embernek,  mikep  kell  élnie,  mikép  erdei  vadat  keresnie,  mikép 
vízi  halat  halásznia». 

XI.  A  házasság  eredete  a  vogul  vallási  felfogás  szerint 
is  istentől  való.  A  KEGULY-féle  szigvai  rege  beszél  róla,  mint  a 
teremtés  kapcsán  létrejött  intézményről.  Az  ősfiúnak  e  pontra 
nézve  föltett  kérdése  (I  :  155 — 6.):  «N.  T.  atyám,  a  jövőben  mi- 
képpen alkotod  meg  az  embernek  életkorral  való  világát,  miképpen 
rendeled,  hogy  meglegyen  az  embernek  életidővel  való  világa  ? 
Annak  az  embernek,  kinek  leánj'ának  kell  lenni,  mi   módon  lesz 
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leánya;  annak  a  nőnek,  kinek  fiának  kell  lenni,  mi  módon  lesz  fial 
Erre  nézve  tanácsot  kérni  jöttem  én  el  te  hozzád ».  Hangzott  pedig 
erre  N.  T.  atya  válasza:  ((Fiacskám,  szállj  alá,  egy  nőt  s  egy  férfit 
szerezz  egybe  (akwan  sq,pitaln)  ;  ha  majd  beáll  az  ember  korabeli 
világ,  ha  majd  megalkotom  az  ember  korabeli  világot:  a  leány 
abból  fusson,  a  fiú  abból  járjon  /»  Miután  az  ösfi  lejött,  elment  em- 
berei közé.  « Széles  e  földön  való  népében,  hogy  egy  nő  s  egy  férfi 
együtt  éljen,  úgy  intézi.  Kesde  leányuk  lenni,  kezde  fiujok  lenni. n  — 
GoNDATTi  ide  vonatkozó  közlése  (48.  1.) :  N.  T.  miután  embereit  az 
életfoglalkozásokra  kitanította,  «rá  utalt  arra,  hogy  gyermekeik 
fognak  születni  s  egyszersmind  megparancsolta,  hogy  tanítsák  gyer- 
mekeiket a  vadak  és  madarak  vadászatára  s  a  halászatra,  továbbá 
hogy  közöljék  hagyománykép  velük  mindazt  a  mit  tőle  hallottak^ 
Ezután  N.  T.  fölemelkedett  az  égbe  s  teremtési  munkájával  meg- 
elégedve pihenni  tért». 

XII.  A  betegség  és  halál  eredete  a  EEGULY-féle 
szigvai  rege  kosmogoniájában  a  teremtés  befejező  ténye  s  ép  úgy 
áldása  s  jótékony  gondoskodása  az  Egatyának,  mint  az  eddigi 
művek.  Története  a  következő  (I  :  156—9.):  Az  ősfi  miután  be- 
vezette a  házasság  intézményét  s  embereinek  gyermekeik  kezdettek 
lenni,  hét  tél,  hét  nyár  elteltével  « elment  széles  e  földön  való 
népét  megtekinteni.  A  leányos  embernek  a  leánya  megnőtt,  a  fias 
embernek  a  fia  megkorosodott :  a  N.  T.  atyja  igéjére  termett  szent 
földön  kezdenek  már  el  nem  férni.  Erdőben  termett  erdei  fája, 
hegyen  termett  hegyi  füve  [hozzá  képest]  kevés  :  az  ember  fia-leáaya 
ennél  is  több ;  mint  sürü  szúnyograj  nyüzsög,  mint  siirií  bögölyraj 
zúg.  Az  erdei  vadat  vadászó  embereknek  kevés  a  tér  az  erdei  vad 
vadászatára,  a  vízi  halat  halászó  embereknek  kevés  a  tér  a  vízi  hal 
halászatára.  E  bajon  segítendő  még  egyszer  s  utoljára  fölszáll  evet 
alakjában  N.  T.  atyjához  s  panaszára  tőle  a  következő  választ 
kapja:  « Miképpen  rendeljem  immár  én,  hogy  te  élj  ?  !  Vidd  le  ezt 
a  Xul'-q,tért !  Ha  majd  leérkezel,  ö  kórt  támaszt,  betegséget  alkot : 
ettől  ugyanannyi  néped  pusztuljon  el,  a  mennyi  néped  fönnmaradjon ; 
[ez]  hadd  vadásszon  erdei  vadot,  hadd  halásszon  vízi  halat,  földjük 
akkor  tágassá  lesz,  vizük  tágassci  lesz.  Vízi  halat  halászó  ember  vízi 
hal  útja  hadd  legyen  tágas,  erdei  vadat  vadászó  ember  erdei  vad 
útja  hadd  legyen  tágas !«  Alászállott  az  ősfi,  levitte  Xid-qtért  s 
elbocsátotta  a  földön.  «Hét  tél,  hét  nyár  lefolyta  után  elment,  hogy 
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inegtekintse  széles  e  földön  való  népét.  Ugyanannyi  népe  meghalt, 
íi  mennyi  népe  élö.  A  leányos  embernek  ugyanannyi  leánya  hal 
meg,  a  mennyi  leányát  fölnevel ;  afias  embernek  ugyanannyi  Jia  hal 
meg,  a  mennyi  fiát  nagyra  nevel».  Ezután  a  rege  vége  :  (^Az  ember 
korabeli  világ  csak  most  állott  be  (us-ti  ünttéyatés),  az  ember  ideje- 
beli  világ  csak  most  jön  létre  (us-ti  teli).  Ezen  boldogságukkal  élnek 
most  [az  emberek]". 

Máskép  fogja  föl  a  betegség  és  halál  eredetét  a  deli  hagyo- 
mány. A  ((tápláléka  bö,  vize  bö  halottas  országot  ('/^lán  má)»  ugyan 
itt  is  az  Égatya  rendeli  az  emberiségnek;  de  hogy  abból  a  vészbozó 
kór  s  következménye  a  halál  elökerekedett,  az  pusztán  a  XuH-atér 
leányától  származó  ember  erkölcsi  bűnének,  jelesen  a  mérsékletet 
nem  ismerő  versengésnek  s  az  ifjabbak  önhitt  hevességének  az  oko- 
zata. Nem  szükség,  nem  isteni  áldás  a  betegség  és  halál,  mint  az 
előbbi  regében;  hanem  baj,  melyet  maga  az  ember  hozott  önnön 
fejére  s  mely  immár  egész  fajára  átöröklődik.  íme  maga  a  rege 
(1:94 — 97.):  ((Soká,  vagy  rövid  ideig  éltek,  egyszer  csak  az  egy 
anya  szülte  hét  fiú  Xiihatér-\eá,ny  anyjához  igy  szól:  ,Arany- 
Kiüorés  atyuskánk  tápláléka  bö,  vize  bö  Jialottas  országot  emleget, 
ezt  keresni  megyünk  mi  el.  Míg  mi  visszaérkezünk,  egy  szádú  hét 
üst  [bozasört]  főzz  (kavarj) !  Mi  kezeinket,  lábainkat  pihentetjük. 
Az  egy  anya  szülte  hét  férfi  most  a  halottas  országot  fölkeresni 
megy.  Soká,  vagy  rövid  ideig  jártak,  egy  fája  ritka,  füve  ritka  ritka 
vidékre,  a  Jáy-tumén  tó  partjára  jutottak  ki.  A  tóra  tekintenek  : 
vasmellü  hét  búvár Jiacsa  (tZr/ét),  hét  vöcsök  (löli  )  hét  felé  bukdácsol. 
A  legidősebb  férfi  közülök  szól :  ,Eejtő  bokor,  rejtő  fü  mögül  ma- 
gam fogok  hozzájuk  lopózkodni ;  míg  én  nyilam,  ijjani  nem  eresz- 
tettem, ti  nyilat,  ijjat  ne  ereszszetek  f  0  rejtő  bokor,  rejtő  fü  mögött 
lopózkodik  most  hozzájuk.  Hajlatos  ijj  hajlatára  alig  teszi  nyilát : 
mögötte  a  legifjabb  férji  selyem  idegének  rezgő  hangja  hallik.  A  vas- 
mellü hét  búvárkacsa,  hét  vöcsök  mellét  csak  véresre  horzsolta.  Da.ru- 
lábú  sok  folyót  nagy  számban  futnak  [most  ezek]  végig  ;  a  kortalan, 
betegségtelen  föld  környékét  kórral,  betegséggel  árasztották  íin  el 
(teréntal  má-kémpli  térnél  ti  tarátésanl,  yul'tal  má-kémpli  yutél  ti 
taratésanlj.  A  legidősebb  férfi  szidja :  ,Ha  én  lőttem  volna  rájuk, 
ezt  a  vasmellü  hét  búvárkacsát,  hét  vöcsököt,  mint  tavaszi  halat, 
őszi  halat  egy  jó  nyársbotra,  úgy  nyársoltam  volna  föl  mind  [nyi- 
lamra].   Most   te   a   kórtulan,  betegségtelen    föld   környékét   kórral, 
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betegséggel  árasztottad  ím  eh). —  Ugyané  történetet  mondja  el  a 
EEGULY-féle  változat  is  (I  :  110—113.)  avval  a  külömbséggel,  hogy 
itt  a  halottas  ország  tava  szorosabban  meghatározva  a  Leus-tumén, 
a   Felsö-Konda   melléke   legnagyobb    egyházas    falujának,  Lous- 
2Jö%Z-nak  határában  végződő  nagy  tó,  melyen  az  Ach  (ökhét)  folyó 
megy  keresztül,  míg  a  Jay -turnén  általában  « folyó  alkotta  tó»  (10. 
jéxaj'FO.  jéghe   « folyó »).  Ezenkívül  itt  meg  van  mondva  a  lelki 
állapot  is,  melyből  folyólag  az  ifjabbak  bátyjuk  utasítását  áthágják: 
((A  legidősebb  férfi  ijja  hajlatára  háromcsúcsú  ezüst  horognyilát 
teszi,  ijjat  feszít.  Míg  egy  fagyos  hal  az  üstben  megfő :  [oly  soká] 
igazítja  az  ijjat.  A  legifjabb  két  férfi  hirtelen  haragú  volta  miatt 
('portél  yummV  ma  és)  selyemidegnek  rezgő  hangja  támad.  A  vas- 
mellű hét  vöcsök  az  ezüst  horognyíl  csúcsától  csak  meghorzsolódik. 
A  legidősebb  férfi  mondja:  ,Mit  csináltok?!   A   kortalan,  betegség- 
telén  földre  kórt,  betegséget  bocsátottatok!'  Bővizű  torkolatos  hét 
folyót  hét  véres  vöcsök  mind  végig  befut».  Többször  figyelmeztette 
pedig  már  előbb  az  idősebb  férfi  öcscseit  a  mérsékletre,  így  midőn 
N.  T.  atyjuk  tanácsára  először  indultak  vadászatra:    wSzíjnyaklós 
sok  batyutartót  készítenek,  jó  szerencse  bizalmával  útnak  keltek. 
Soká  járnak,   rövid  ideig  járnak,  leülnek.    A  legiíjabb  két  férfi 
hirtelen  Jiaragú  volta  miatt  selyemidegnek  rezgő  hangja  támadt.. 
A  legidősebb  férfi  hátra  pillant,  szól:  ,Hej  férfiak,  mit  csináltok?! 
A  bosszúság  nélküli  földnek  bosszúságot  csináltok  !  (potmatal  máné 
2}otmavdrijin)».  Towáhh  mendegélnek.  Hosszú,  vagy  rövid  ideig 
járnak :   a  legifjabb  két  férfi  egy  ott  fekvő  gyökér-darabot  innen 
lövi,  onnan  lövi :  a  nyíl  keresztül  halad  rajta.   A  legidősebb  férfi 
ismét  mondja :  ,Ti  mit  csinálgattok  ? !  A  bosszúság  nélküli  földnek 
bosszúságot  csináltok !'» 

Nem  merő  önkény  a  regében,  hogy  az  önnön  erkölcsi  hibái- 
val magára  szerencsétlenséget  és  pusztulást  hozó  ember  éppen 
XuÜ-qtér  leányának  a  gyermeke.  Fentebb  láttuk,  hogy  az  ember 
gyarlósága  s  testi  romlása  nem  volt  eredetileg  a  teremtő  Egatya 
tervében,  hanem  hogy  ez  állapot  Xul'-qtér-nek,  a  rossz  kútfejének 
furfangos  beleavatkozásából  támadt  s  hogy  tulaj  donkép  ö  az  oka, 
hogy  az  ember  már  születésében  hozza  magával  betegsége  s  halála 
csiráit.  Bővebben  szemlélteti  e  felfogást  a  lozvai  Ördögfejedelem- 
rege (I  :  163^ — 5.),  mely  szerint  N.  T.  atyánk,  mint  említve  volt, 
eredetileg  az  ember  bőrét    (^egész  terjedelmében  körömminőségben 
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alakította)),  de  X.  a.  mesterkedése  folytán  ez  a  «körömböri)  pusz- 
tán az  ujjak  hegyén  maradt  meg.  A  dolog  így  történt :  Miután  N.  T. 
az  ösi  emberpárt  megalkotta  «így  szól  ebéhez:   ,En  most  elmegj^ek, 
hogy  lelket  hozzak  eme  megteremtett  embereimnek ;  te  maradj  itt, 
őrizd  őket,  senkit  ide  ne  bocsáss !'  Xid'-qtér  N.  T.  távozása  után 
azon  töri  eszét,  hogy  valami  furfanggal  ezen  embereket  megrontsa. 
Oda  megy  az   ebhez   s  mondja  neki:   , Micsodáid  vannak  itten?* 
,Embereim',  szól  az  eb.  ,Bocsáss  oda  engem  hozzájuk!'  mond  X.  ^. 
,Nem',  szól  az  eb,  , engem  N.  T.  azért  rendelt  ide,  hogy  őrizzem 
ezen  embereit  s  megtiltotta,  hogy  bárkit  is  idebocsássak'.  ,Ha  nem 
bocsátasz,   én  oly  hideget  csinálok,   hogy  te   megfagj^sz  benne', 
mond  X.  q,.  s  miután  az  eb  többszörös  fenyegetésre  sem  engedett, 
nagy  hideget  csinált.  Az  eb  el  kezdett  nagyon   fázni.  X.  á.  szól : 
,En  téged  subával  ajándékozlak  meg ;  még  ha  a  szabadban  fogsz 
is  feküdni,  abban  nem  fogsz  megfázni;  csupán  bocsáss  engem  oda!' 
Az  ebet  X.  q-  megajándékozta  subával,  XuX-qtért  pedig  amaz  oda- 
bocsátotta  az   emberekhez.  X.  q.   az  embereket  szívük  táján  leköpte 
nyálával.  Ebben  a  j)illo-natban  k'órömminöségií  bőreik  lágyakká  lettek, 
csupán  a  kéz-  és  lábujj  hegyén  maradt  meg  egy  kevéske  köröm.  Ez  a 
X.  q.  köpte  nyál  testi  fájdalom  s  k<!r  alakjában  jelentkezik ;  a  köldöke 
vágott  ember  ezen  köpetből  eredt  testi  fájdalom  s  kór  miatt  fek- 
szik betegen  s  miután  hosszú,  vagy  rövid  ideig  élt,  e  miatt  jut  a 
halálba.  Midőn  N.  T.  a  lelkekkel  visszatért  s  ezeket  embereibe 
bocsátja,  valamiféle  fekete  folt  látszik  mellükön  :   abból  fölismerte, 
hogy  X.  íl.  megrontotta  őket.  Megharagudott  az  ebre  s  igy  szólt 
hozzá:   ,Ha  nem  tudtad   megőrizni  embereimet^  azok  a  te  egész 
életeden  át  gazdáid  legyenek  ;  a  minek  tevésére  kényszerítenek,  azt 
tedd ;  a  minő  falatot  dobnak  neked,  avval  lakjál  jól  I'  Hogy  a  köl- 
döke vágott  ember  a  X.  q.  köpte  kórba,  betegségbe  (terén-yutné) 
ne  essék,  N.    T.  megtanította,  minő  gyümölcsöt  egyék  s  minőt  ne 
egyék ;  van   t.  i.  Tqrém  adta  gyümölcs  s  van  Xul-qtér  adta  gyü- 
mölcs». 

Xin.  A  vallási  törvények  eredete.  —  Az  itt  sok- 
szor idézett  PiEGULY-féle  szigvai  rege  előadása  szerint  az  ősfiúnak 
éppen  hét  munkájára  volt  szükség,  hogy  «az  ember  korabeli, 
ember  ideje  béli  világ»  (elém.-yaUs  jisin  tqrém,  elém-yqlés 
nq,tiii  tarém)  ]étrejöi]ön,  ezek  voltak  ugyanis:  1.  Az  ember  lakó 
földjének  az  ősvízből  való  elöbuktatása ;  fi.  a  forgó  földnek  meg- 
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szilárdítása,  illetőleg  körülövezése ;  3.  az  ember  és  földi  állatok 
teremtése ;  4.  az  ember  föeledelének,  a  halnak  teremtése ;  5,  a  va- 
dászat és  halászat  módjainak  megismertetése;  6.  a  házasság  intéz- 
ményének életbeléptetése  ;  7.  a  betegség  és  halál  lehozatala.  Mind- 
ezekért ö  külön-külön  járt  föl  tanácsért  az  Egatyához,  söt  az  első 
ízben  nem  sikerült  emberért  kétszer  is.  Eme  hét  áldással  meg- 
indulhatott immár  az  emberi  társadalom  fejlődése ;  de  még  nem 
történt  arról  gondoskodás,  hogy  az  ember  tudja  is  az  ö  javainak 
forrását  és  módot  találjon  arra,  hogy  szüksége  szerint  azt  meg  is 
közelíthesse.  Ez  a  czélja  a  vallási  intézményeknek,  melyeknek  em- 
lítésénél gyakran  történik  hivatkozás  arra,  hogy  «  Taréin  rendelései) ; 
így  a  medveünnepre  vonatkozólag :  Tarém  latcém  morsin  étén  ti 
taulés  ((Istentől  rendelt  megillető  éjjeled  ím  letelt"  (III :  317.),  jJit'Pi' 
morsin  akic'  étén,  Tqrém  Idwéiii  akw'  étén  tot  pattdln !  «bálványt 
megillető  egy  éjjeledet,  Istentől  rendelt  egy  éjjeledet  ott  töltsd  el!)) 
(III  :  218.),  vagy  a  hószámos  nőnek  a  jávorhústól  való  tartózkodá- 
sát illetőleg :  sq,r'p  Tarémnél  sqwlém  uj,  Tqrémné  to/  sátwés :  man- 
kiüolin-ta'il  ul  voss  tewé  «a  jávor  Tq,rém-tól  jelzett  állat,  Tq>rém 
igéje  rendelte  öt  úgy,  hogy  ,kis  házbeli'  állapotban  ne  egyék  »> 
(IV  :  415.).  Különösen  a  bálványistenségek  hangsúlyozzák  gyakran 
mintegy  a  maguk  s  szent  helyük  tiszteletének  igazolására,  hogy 
őket  «Nui)ii-Tíiréni  atyjuk  igézete  rendelten  székhelyükre,  így  az 
Ajász- falvi  isten:  «Egy  felülről  való  vizem:  a  vize  tágas,  tágas  Ob, 
I'öntlevő- Aranyos  fölséges  atyám  Aj  ász-isten  öreget,  ide  rendelt 
engem  (Numi-Sorni  ön  asémné  Ajds-tarém  ajka  ti  joltwdsém) ; 
másfelől  való  vizem  :  szent  víz  folyta  szent  tó,  Fönti  evő- Aranyos 
fölséges  atyám  Ajász-isten  öreget,  ide  igézett  engem  »>  (tV  sdtwdsém 
II:  1.)  1  a  jugrai  isten:  « Fekete  vizű  táplálékos  Szoszva  forrásánál, 
fényes  vizű  szentséges  tavad  fenekén,  fekete  fajú  szentséges  liget 
közepében  Tavi-hattyú,  Obi- hattyú- fehérségű  fejedelemhös :  N.  T. 
atyád  oda  teremtett  téged »  (tii  sdtiüiisén  II  :  130.)  ]  a  vorjá-falvi 
istenek:  «Sürű  fajú  fás  erdőben  [élnünk]  rendelt  bennünket  igéze- 
tével atyánk  (jdyüwné  sdtivésquw),  nőnek  érinthetetlen  vöcsök- 
fészkes ritka  fajú  földdel  áldva  igézett  bennünket,  énekbeli  három 
fejedelemhőssé  igézett  bennünket"  (11:205.)  |  a  pelimi  isten: 
((Ezen  tápláléka  bő,  hala  bő  Polém  vizecském  mellett  futó  felhő, 
menő  felhő  magasságú  váracskámba  Nagy-  Tq,rém  atyácskám  Polém- 
isten  öreget  ide  igézett  engem  (tV   sdtwdsém),  háromszáz  apród- 
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legénykémmel  ide  rendelt  engenn)  (ti  joltwásém  II  :  243.)  |  a 
szigvatorkolati  Tqrém-fi :  "Fölséges  Aranyos  Tq,rém  atyám  két 
folyónak  ketté  ágazó  vidékére  Tqrém-fi  öreget,  hajdan  ím  ide  igé- 
zett engem"  (Tárém-ön-Soriti  áséniné  tV  ti  sátsawdsém  II  :  256.)  ' 
a  lopmuszi  isten :  « 2'arem-szerü,  Knorés-szerü  szent  fejedelem, 
Tarém-ű  öregnek  neveznek  engem :  ezen  Lopmúsz  nevű  szent 
földrészemre  Fentlévö-Aranyos  atyácskám  igézett  lm  ide  engem » 
(tV  ti  satildlwásém  II  :  276.)  [  a  Paszét-bálvány  hét  menhc-öreg: 
« Erdőből  alászállott  erdei  hét  menkw,  Fentlevö- Aranyos  felséges 
atyánk  ezen  szent  földrészünkre,  ide  igézett,  ide  rendelt  hajdan 
bennünket I)  (tV  saticésü,  ti  joltásawésü  II  :  415.).  Az  Egatya  aka- 
rata rendeli  a  hálváuyistenségeknek  fölszerelését  is,  mint  a  Világ- 
ügyelő  férfi  hymnusa  mondja:  «Sörényes  állat  szent  alakjával, 
fényességes  alakjával  vagy  te,  király,  igézve »>  ('/qn,  joltHimén  II  : 
354.).  Még  maga  az  istenidézö  igének  szövege  is  az  Egatyától  szár- 
mazott a  földiekhez,  a  hogy  ezt  a  Paszét-bálvány  idéző  igéjének 
következő  szavai  tanúsítják:  « Kötélfonásra  való  kákát  termő  szent 
földemre,  kákát,  sást  termő  szent  földemre  helyeztem  ím  ezen 
Tqrém  rendelte,  Kworés  rendelte  igaz  igézeteméin  (ti  Tqrém  joltém, 
Kworés  joltém  sári  muUm  II  :  417.).  —  A  bálványistenségek,  ille- 
tőleg Tqrém-fiak  szétosztásának  előzményeit  már  fentebb  tárgyal- 
tuk ;  ezekhez  itt  pótlólag  fel  kell  említenünk  a  világügyelö 
férfi  (mir  susné  yum)  tisztségének  létesítését,  melynek  kettős 
czélja  volt,  egyrészt  hogy  egy  irányadó  főszemély  kijelölésével  az 
égfiak  örökös  versengésének  véget  vessen,  másrészt  hogy  az  Ég- 
atyának  a  világuralom  s  gondviselés  terheiben  egy  vele  folytonosan 
közlekedő  s  jelentéstevő  munkatárs  révén  némi  könnyebbsége 
legyen.  Ketten  tekintették  magukat  a  Tarém-^2ík  közül  ez  állásra 
hivatottnak,  a  legidősbik,  Polém-tqrém  s  a  legifjabbik,  az  Obmellé- 
ken  székelő  Ékwa-jiV  piris  («Asszony-fia  fiúeskaw).  Az  éjszaki  vo- 
gulok  és  osztjákok  hitregéi  szerint  az  utóbbi  volt  a  teremtés  mun- 
kájában közreműködő  ősfi  s  ezen  érdemeinél,  valamint  egyéb 
kiválóságánál  fogva  számára  jutott  a  világügyelet  méltósága ;  a 
déli  vogulok  az  elsőszülött  pelimi  istenséget  tudják  a  teremtés 
ősfiujának  s  őt  tisztelik  első  rangban  (1.  az  ide  vonatkozó  regéket 
alább  a  két  istenség  külön  tárgyalásában). 

XIV.    A   hajnal    eredetét  egy  GoNDATTitól    följegyzett 
(56.  1.)  a  következőkép  adja  elő  :   «A  polovozsi  jurtáknál  valamivel 
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feljebb  volt  egy  kis  vár,  melyben  egy  öreg  hös  lakott  négy  unoka- 
öcscsével.  Egyszer  ezek  valamennyien  elmentek  az  üralon  túlra 
hadakozni ;  sok  zsákmányt  találtak  ugyan,  de  egyet  közülök  meg- 
öltek. Visszatértük  után  a  megöltnek  a  fia,  ki  a  jószág  örizetére 
maradt  otthonn,  arra  kezdte  rábeszélni  rokonait,   hogy  menjenek 
valamennyien  vissza  az  ö  atyja  halálának  megbosszulására.  Rá- 
állottak  a  vállalatra  s  elmentek.  Alighogy  az  Ural  túlsó  felére 
érkeztek,  a  fiú  elkezdett  kimélet  nélkül  minden  élőt  öldösni:  vada- 
kat, madarakat,  halakat  ép  úgy  mint  embereket.  Már  rokonai  is 
csendesítik,  de  ö  tovább  folytatja  műveleteit.  Erre  öt  egész  magára 
hagyták;   de  ö  erre  sem  hederít,  hanem  pusztít  tovább.  Egyszer 
csak  látja,   hogy  valami  öreg  ember  jön  vele   szemben,   termete 
magasabb  az  erdőnél,  feje   nagyobb   a  sasfészeknél.  Hősünk  nem 
ijedt  meg,  elibe  megy;   rá  akar  ütni,  de  nem  tud:  a  mint  hogy 
feléje  csap,  az  alak  észrevétlenül  eltűnik.  Végre  megszólal  az  öreg: 
,Elég  volt,  hadd  abba  dolgod,  ne  fáradj  hiába !  Én  az  égből  való 
vagyok.  Csakugyan  kevésnek  tartod-e  a  hány  embert  elpusztítot- 
tál?!' ,Természetes,  hogy  kevésnek'  —  felel  a  hős  —  ,nekem  több 
kell'.  Kitépett  erre  egy  vörösfenyőt,  vállára  vette,  oda  ment  a  hol 
sok  népet  látott,  rávetette  magát  a  üt  jobbra  balra.  Sokat  megölt, 
de  a  nép  nem  fogy ;  mert  Numi-  Tq^rém  atya  akkép  intézkedett, 
hogy  két  mennyei  kovácsa  izzó  vasrudakat  kalapáljon,  két  ácsa 
pedig  faforgácsot  gyaluljon  s  e  szikrákból  meg  a  forgácsból  embe- 
rek támadjanak.  Küzd  a  hős  egy  napig,  két  napig,  harmad  napra 
sem  fárad :   ekkor  Numi-  Taréin  maga  szállott  a  főidre,   ráfútt  a 
hősre,  mire  ez  az   égbe  repült  s   ott  hajnallá  változott.   Mivelhogy 
pedig  csupa  vér  volt :  azért  vőrős  a  hajnal  színe.   Szólott  ekkor  az 
Égatya :  ,Igy  cselekedni  nem  szabad ;  mert  elpusztulhatnak  tőle 
az  emberek  s  nekem  ujakat  kellene  teremtenem')). 

XV.  Az  állatok  őskora.  A  teremtés  művének  befejez- 
tével a  vogul  hitrege  szerint  még  nem  minden  részletében  nyerte 
a  világ  mai  végleges  kialakulását.  Maradtak  még  rendezni  valók, 
legyőzendő  s  eltávolítandó  nehézségek,  melyek  különösen  az  em- 
beriség boldogulásának  útját  állották.  Ezeknek  munkájában  a 
Világügyelő -férfi  hősködik,  miért  is  a  rájuk  vonatkozó  regékkel 
ezen  mithikai  személy  tárgyalásánál  foglalkozunk ;  de  itt  kell  szó- 
lanunk  az  állatokat  illető  őskori  változásokról,  melyeket  a  rege  a 
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■teremtés  utóeseményei  gyanánt  az  Egatya  intézkedéseivel  magya- 
ráz. Ilyenek : 

a)  A  medvének  égből  való  leszállása,  melyre  a  medvetisztelet 
leírása  kapcsán  térünk  bővebben  vissza,  itt  röviden  csak  annyit 
jegyezvén  meg,  hogy  e  (^ szent  állat»  ó'se  N.  T.  dédelgetett,  kedves 
leánya  volt,  kit  atyja  égi  aranyos  házában  nevelt,  mígnem  egyszer 
áthágván  ennek  tilalmát,  a  reá  zárt  ház  lakatait  feltörte,  aztán 
kiszökvén  az  égi  pázsitra  egy  véletlenül  támadt  résen  át  tudomást 
szerzett  az  emberek  lakó  földjéről.  E  pillanattól  fogva  az  égi  leány- 
nak nincs  maradása  atyja  házában  s  minden  áron  alá  kívánkozik. 
Hiába  kéri  öt  atyja  maradásra  s  figyelmezteti  a  bekövetkező  szen- 
vedésekre :  a  leány  állhatatos  marad  követelésében,  melynek  vége 
az  lett,  hogy  N.  T.  ezüstbölcsöben  csakugyan  a  földre  bocsátotta. 
Ettől  fogva  járnak  ivadékai  a  földön  ((istenkew  (pupakwéj  minő- 
ségben, melynek  különös  rendeltetése  az  eskü  szentsége  fölött  való 
őrködés.  —  A  déli  eredetű  teremtési  ének  szerint  (I  :  98 — 99 ; 
125- — 7.)  a  medve  allét  ösji  legidösbikének  elváltozott  alakja,  kit  a 
fölött  való  bosszúságában,  hogy  öccsei  tilalmának  megszegésével 
a  kortalan  földre  kórt  és  halált  hoztak,  vérmámor  (kélp-sényw) 
fogott  el.  Kíméletlen  öldöklés  után  végre  dühében  szétrágta  pán- 
czélruháját,  tegzét  és  kardját  s  nyálát  saját  testére,  kezére  és  lábára 
köpte:  medveszőre,  félelmetes  karma  és  foga  abból  támadt.  « Mi- 
dőn a  deres  erdő  sűrűjébe  elment,  így  szólt:  ,Hamis  eskü  végre  ne 
idézzenek,  igaz  eskü  végre  idézzenek  engem/  Ha  hamis  eskü  végre 
idéznek :  [az  esküvőt]  mint  sapkát,  kesztyűt  szaggatom  rongyokra 
széllyel')).  —  Látnivaló,  hogy  e  regék  a  medve  isteni  tiszteletének  s 
a  medveeskü  szertartásának  igazolását  czélozzák. 

b)  Az  ősi  hatlábú  jávornak  négylábúvá  történt  változása,  mely- 
nek regéjét  a  ((jávorcsillag))  éneke  (IV :  304 — 317.)  tartalmazza.  E, sze- 
rint «a  ,jávorcsillag'  eredeti  állatalakját  N.  T.  atyánk  a  föld  teremtése 
idején  hat  kézzel-lábbal  küldötte  igézetével  ezen  alsó  földre  (yq,t  kat- 
la'ilél  sátwés  ti  joli  man).  Poczakja  közepén  volt  még  két  előlába. 
Közönséges  ember  nem  tudta  öt  üldözni,  megölni ;  az  ember  azért 
az  erdei  manót  ('mos-/umj »  —  kinek  neve  az  ének  egyik  változata 
szerint  (( Szárnyas  Paskér  (  Taulén  Pqskér) » ,  a  másik  szerint  (( Véres- 
kezű manófi  (Kélpiil  katép  mosi'/am-pV)»  volt  —  « kérte  föl,  hogj' 
azt  a  hat  lábü  jávort  üldözze ».  Ez  a  manófinak  sem  volt  csekély 
.munka.  Az  üldözőbe  vett  jávorbika  tehenével  s  whófutó  hét  jávor- 
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Üllőjével,  hét  jávortulkával d  oly  gyorsan  száguld,  hogy  a  mint 
welölábukat  megvetik :  a  nyíres  vidék  marad  el;  a  mint  hátsd 
lábukat  megvetik:  a  fenyves  vidék  marad  el.  Ama  manófi  hótalpain 
halad.  Egyik  fél  lábát  húzza :  elmarad  a  nyíres  vidék ;  másik  fél 
lábát  húzza:  elmarad  a  fenyves  vidék.  Nyírfából  való  karikás  bó- 
botja  végét  a  midőn  oda  állítja:  tavi  hal  lakta  tó  támad ».  Sikerült 
a  manófinak  a  jávortehenet  megejtenie;  de  a  bika  ünöivel  s  tulkai- 
val kétségbeesetten  fut  tovább.  Midőn  a  manófi  őket  is  utóiérte,  a 
jávorbikának  «N.  T.  atyja  felé  irányúit  gondolata:  ,N.  T.  atyuskám, 
ha  égbe  tükröződő  szent  állatnak  (tqrémné  kelem  jelpin  ujV)  rendel- 
tél te  igazán  engem,  most  innen  elfutok  :  a  világ  végén  tükröző 
szent  tengerhez  engedd,  hogy  lefussak  !•'  Most  elkezdtek  futni. 
N.  T.  atyjuk  oly  vastag  hóréteget  hullatott,  hogy  a  ledőlt  fatörzsre 
hullott  hó,  a  midőn  keresztül  hatolnak  rajta  [a  jávorok],  nem 
omlott  össze;  hanem  csak  [kiszakított]  résük  áll  [ottan  a  hófal- 
ban].  Alig  lett  még  déli  idő,  ama  világvégén  tükröző  szent  tenger- 
hez érkeztek ;  a  tenger  sima  jégtükrén  a  merre  kedvük  tartotta, 
arra  mentek  el.  Midőn  a  manófi  utánuk  idejutott,  ama  jávorjainak 
útját  behordta  a  hóvihar;  hát  csak  visszafelé  fordult.  A  minta 
minap  leölt  állatához  érkezett :  a  Itat  kezü-lábú  állat  oly  nagyságú, 
hogy  harmincz  folyó-fövény parton,  harmincz  folyóvonalon  terül  el 
végig.  Fölös  lábait  most  ketté  vágta,  aztán  N.  T.  atyjához  szól  r 
,Ezt  az  állatot  négy  kezüvé-lábúvá  változtasd  igézeteddel!  En  a 
férfi,  mivel  [igazi]  férfi  vagyok ;  azért  ölhettem  meg  ezt  az  állatot ; 
de  az  ember  korabeli,  ember  idejebeli  világ  a  midőn  támad,  minő 
módon  lehet  majd  őt  megölni?  Abban  a  nagyságban,  melyben 
alkottad,  a  mi  férfiad  csak  van,  egytől  egyig  mind  megöli'.  Ama 
csipője  levágott  négy  lábú  állat  mostan  [csillag  képében]  az  égre 
tükröződött ;  a  manóeniber  üzö  hótalp-útja  szintén  főltükrőzó'dött,  a 
manóember  teli  háza  szintén  látszik  fönt  Tq^rém-ncih) .  A  ((jávor- 
csillag*  (sarp-saic)  a  gönczölszekérnek,  a  « manóember  hótalp 
útja))  (mos-/um  josáh  tan/a)  a  tejútnak,  a  ((manóember  teli  házai) 
(mos-xiím  kivol  ta'ilá)  a  fiastyúknak  neve. 

Ugyané  regének  változatát  hallotta  Patkanov  az  irtisi  osztjá- 
koknál  is.  Ebben  (I:  118 — 9.)  az  üldöző  mithikai  személynek 
neve:  Tunk-poy,  ki  még  égi  tartózkodásának  idejében  vadászatot 
kezdett  a  rendkívül  gyorsan  futó  hatlábú  jávorszarvasok  ellen. 
Egy  ilyet  egyszer  bűvös  hótalpaival  az  egész  égen  keresztül  üldö- 
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zött,  mígnem  végre  az  állat  az  Irtis  torkolata  közelében,  Szamarovo 
mellett  a  «Köves-FöldfokDál>»   (KaMCHHuii  mhcb)  levetette  magát 
az  égről  a  földre.  Itt  utolérte  ugyan  vadásza  ;  de  a  halálra  fáradt 
jávornak  csak  két  hátsó  lábát  sikerült  levágnia.    «Az  emberi  nem 
egyre  kisebb  és  gyöngébb  leszw,  monda,   wmikép  ejtheti  meg  így 
ezt  a  hatlábú  vadat,  midőn  nekem  könnyű  munka  ?  !  Legyen  ettől 
fogva  a  jávornak  s  minden  egyéb  vadnak  csak  négy  ldha.'»   Most  a 
jávor  éjszak  felé  menekült ;  de  Obdorszk  közelében  újra  utóiérte 
vadásza.  Minthogy  már  tovább  futni  nem  bírt,  Türumhoz  könyör- 
gött mentségért,  ki  öt  erre  kővé  változtatta .  Ez  a  kő   5 — 7  ölnjá  s 
egy  térdén  ülő  jávort  ábrázol.  Az  osztjákok  azt  hiszik  felöle,  hogy 
tudtul  adhatja  az  embernek,  vájjon  hosszú,  vagy  rövid  lesz-e  élete. 
Ha  t.  i.  kétszer  egymásután  megméri  a  követ  s  azt  veszi  észre,  hogy 
a  második  mérésnél  a  kő  nagysága  kisebbedett,  ez  rövid  életnek  a 
jele ;  ha  ellenkezőleg  a  második  mérésnél  nagyobbodott,  hosszú 
élet  remélhető.  A  leírt  vadászatnak  látható  jele  az  égen  a  tejút, 
mely  mintha  két  egymásba  szögellö  útból  s  az  osztjákok  képzelete 
szerint  a  Tunk-po'/  két  hótalpának  a  távolságban  egymáshoz  foly- 
ton közeledő,  végre  a  szemnek  egybeeső  nyomaiból  állana.  Ennek 
neve  a  déli  osztjákoknál :    Tunk-poy  töy-pént   <iTunk-íiú  hótalp- 
nyoma-),  vagy  rövidebben:  Tunk-po-/  pént  «Tunk-fiú  útjao.  Az  üldö- 
zött jávor  nyoma  a  « nagy  medve »,  vagy   «gönczölcsillagzat»),  me- 
lyet a  déli  osztjákok  egyszerűen    « jávornak*    (noy)   hínak,   úgy 
mint  a  szibériai  oroszoknál  is  ((jávor»  (jiocl)  a  neve.  A  hét  csillag, 
melyből  a  gönczöl  áll :  a  jávor  feje,  két  szeme,  két  elő  s  két  hátsó 
lába ;  a  gönczöl  két  nagyobb  csillaga  közelében  látható  két  apró 
csillag  volna  a  leütött  két  lábnak  a  nyoma.  A  tejút  szolgál  a  vogu- 
lok  és  osztjákok  véleménye  szerint  a  költöző  madaraknak  tájéko- 
zásul éjjeli  útjokban,  miért  is  másik  neve  :  wréczék  útjaw.  —  Gri- 
GOROvszKiJ  a  vaszjugani  osztjákoknál  olykép   értesült  a  hatlábú 
jávor  regéjéről  (60.  1.),  hogy  vadásza  istenfi  volt.  kit  atyja,  mivel  a 
jávor  két  lábát  levágta,  haragjában  lefújt  az  égről  s  ez  ekkor  egy 
üres  faoduba  esvén  ott  megfagyott. 

A  gönczölcsillagzatnak  tudomásomra  jutott  nevei  a  vogul- 
ságban  :  EV.  .sö^/'p-saw  "jávorcsillag »,  KLV.  suorp-las  (az  utóbbi 
szó  nyilván  az  orosz  jocl),  ALY.  als  « zsákmányi)  (a  jávor  neve 
itt:  siirjjJjKV.  ngu  (=  10.  no/  cjávoro),  TV.  nü-khUúsét  (khöns 
«csillag»).   A   felsőlozvai  vogulok  a  gönczöl  rúdját  jorri'-nqatpV 
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((gyalul)  (ko^íhjih)  néven  hívják,  az  alsólozvaiaknál  ugyané  csilla- 
gok: mojt-/um  sipált  « regebeli  ember  hüvelyei*).  A  «kis  gönczölw 
neve:  ÉV.  tarV-yuri-sqw  « daru-alak  csillag".  A  tejút  nevei  a  fen- 
tebb említetten  kívül  ennek  rövidebb  változata  :  ÉV.  mos-yum  Iq^ny 
«manóember  útja»  és  morUma-uj  l'any  ('délvidéki  madár  útja»  ; 
ALV.  uj-^ul  minné  to^  «réczeféle  állat  menő  útja*)  ;  KV.  mort-vuj 
Xqnkh  ((délvidéki  állat  útja»,  vagy  toutén  l'ony  flhótalpas  út»  (Pat- 
KANOv);  TV.  2^ot-l'qn  ((réczeút».  Egyéb  mithikai  felfogást  tükröző 
csillagnevek :  EV.  vas-piti  « réczefészek »  =  fiastyúk ;  ALV.  sel'-puüs 
((kerczerécze-fiastúb)  =  id.;  KV.  s^í'-_p(?í'('kerczerécze-fészek))  =  id.; 
TV.  sal-khul  khönsét  <(kerczerécze-ház  csillagoki)  =  id.;  EV.  pupa- 
kwé-saw,  ALV.  uj-saiv  (( medvecsillag »  ;  ALV.  noys-sq^w  ((czoboly- 
csillag I),  Zm-sazü  <( evetcsillag o;  TV.  khöns-töya  «vízhordó-rúd  csillagi) 

(KOpOMHCJIO). 

c)  Az  ebnek  égből  való  leszállása.  Gondatti  gyűjtéseiben 
(55.  1.)  erre  vonatkozólag  következő  közlést  találjuk:  wAz  eb  ere- 
detileg, épúgy  mint  a  medve,  az  égben  lakott.  Midőn  az  Egatya 
őket  alábocsátotta,  az  ebet  föl  akarta  szerelni  íjjal  és  nyíllal,  hogy 
annál  sikeresebben  szolgálhassa  az  embert  vadászatában.  De  erre 
a  medve  a  maga  részére  egy  ötödik  ujjat  követelt,  hogy  evvel  annál 
könnyebben  menekülhessen  az  ilykép  fölfegyverzett  ebtől.  Az  Eg- 
atya belátván  e  kérés  méltányosságát,  hogy  ne  kelljen  azt  teljesí- 
tenie, inkább  elállott  az  ebre  vonatkozó  szándékától  is  s  midőn 
búcsúzásra  került  a  sor,  csak  annyit  mondott  az  ebnek,  hogy  együtt 
fog  étkezni  az  emberrel.  De  a  figyelmetlen  eb  nem  vette  ki  a  szót 
s  visszafordulva  azt  kérdezte :  <(mi?i)  Az  Egatya  megismételte  sza- 
vát; de  az  eb  ismét  nem  értette  meg.  Ekkor  az  Egatya  meghara- 
gudván reá,  a  következő  szavakkal  bocsátotta  útnak :  Te  semmit 
sem  hallasz  meg ;  ettől  fogva  te  ugyanazt  fogod  enni,  mit  az  em- 
ber ;  de  nem  vele  együtt.  Takarodj !'  Az  eb  azóta  mindig  figyel  a 
szóra;  de  sorsán  változtatni  nem  képes ».  —  Hasonló  regéről  érte- 
sült a  kondai  voguloknál  Infantjev,  mely  szerint  (III  :  571.)  ((mi- 
dőn Torm  az  ebet  megteremtette,  ijjat  és  nyilat  adott  neki,  avval 
a  rendeltetéssel,  hogy  ezekkel  az  ember  segítségére  legyen.  De 
Torm-cuk,  Tormnak  anyja,  megjegyezte  erre,  hogy  ha  az  ebnek  is 
lesz  ijja,  nyila,  az  ember  nagyon  gazdag  lesz  és  elbizakodik.  Vissza- 
vette e  szóra  Torm  az  ebtől  a  fegyvereket  s  elvette  egyszersmind 
emlékező  tehetségét  arra  kényszerítvén,  hogy  így  szolgálja  az  em- 
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berti).  —  PÁPAI  KÁROLTnak  egy  kézirati  jegj'zete  szerint  a  kutya  az 
Egatyától  azért  részesült  büntetésben,  mivel  az  ember  teremtése 
alkalmával  a  reábízott  vázakat  megrontani  engedte.  « Nincs  neked 
eszed)),  monda  az  Egat^'a,  « téged  majd  véges  végig  tartanak  az 
emberek,  hogy  ganajt  egyéb).  Ezért  kénytelen  az  eb  sokszor  beérni 
az  ember  ürülékével,  melynek  átkára  czéloz,  úgy  látszik,  a  Gon- 
DATTi-féle  regében  is  az  Egatya,  midőn  azt  mondja,  hogy  az  eb  azt 
fogja  megenni,  mit  az  ember,  de  nem  vele  együtt. 

d)  A  fehér  hollónak  feketére  való  változása.   A  szigvai  szent 
rege  szerint  (I  :  1.)  már  a  tundrahalmi  ősember-párnak  házi  állata 
volt  egy  hófehér  holló  (jdnk  yulay).  A  föld  teremtése   alkalmával 
öt  küldözgették  ki,  hogy  nézze  meg  a  folyton  terjedő  föld  nagy- 
ságát. Az  első  és  második  nap   rövid  idő  multán   visszajött;   de 
harmadnap  djártából  éppenséggel  nem  kerül  meg.  a  nap  úgy  eresz- 
kedik le.  Lefekvés  idején  egyszer  csak  megjött  a  holló,  még  pedig 
feketére  változva.  Az  öreg  (a  későbbi  Numi- Tarém)  mondja  holló- 
jának:, Te  jártodban  valamit  cselekedtél!'  A  holló  szól:  ,En  mit 
cselekedtem?!   Egy   ember  meghalt,   én  abból  ettem;  azért  lettem 
feketévé'.  ,Ha  embert  ettél',  mondja  az  öreg,  ,félre  innen !  Az  ember 
korabeli,  az  ember  idejebeli  világ  beálltával  te  magad  erdői  állatot, 
vizi  halat  ölni  ne  bírj ;  a  hol  az  ember  valami  erdei  állatot  megölt, 
azon  a  véres   téren  csillapítsd  éhed,  olyik  napon  pedig  étlenül 
feküdj  le!'  A  holló  erre  az  erdőbe  ment  s  mind  e  napig  ott  él» 
(I  :  3.).   —   GoNDATTi   értesülése   szerint  (28.  1.)  a  fehér  holló   a 
Világügyelő -férfi  anyjának,  'San-torum-nak  szolgálatára  volt  ren- 
delve, midőn  amazt  N.  T.  büntetésből  a  földre  dobta.   aAz  asszony 
naponta  kiküldte  madarát,  hogy  megfigyelje,  mi  történik  körülötte ; 
de  megtiltotta  neki,  hogy  bármit  is  egyék  az  úton.   Egyszer  nagy 
késéssel  jön  a  holló  haza,  még  pedig  feketére  változva.  Midőn  az 
istenasszony  tudakolni  kezdte  a  jelenségnek  okát,  kiderült,  hogy  a 
holló  holttesten  lakmározott.  Elűzte  őt  ezért  s  megátkozta  avval, 
hogy  mindig  csak  döggel  éljen,  húsa  soha  kövér  ne  legj^en,  hanem 
legyen  a  legrosszabb  minden  madáré  közt»).  —  Grigorovszkij  a 
vaszjugáni  osztjákoknak  azt  a  hitét  közli,  hogy  a  holló  Torom-poy, 
(•isten  fiának))  elváltozott  alakja.  Az  ő  rendeltetése  t.  i.  az  volt,  hogy 
az  alvilágnak  a  földre  vezető  nyílását  őrizze  s  az  ördögnek  feljövetelét 
megakadályozza.  Ez  az  ördög  furfangja  következtében  nekie  nem 
sikerűit;  ezért  változtatta  őt  az  Egatya  haragjában  döggel  élő  hollóvá. 
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e)  A  hattyúnak  emberi  alakból  való  keletkezese,  melynek  tör- 
ténetét GoNDATTi  a  következőkép  hallotta  (54.  1.) :  Az  őskorban  a. 
hattyú  ember  volt ;  de  mikor  az  égfiak  háborúsága  kitört  s  az  Ég- 
atya  őket  részben  szétosztotta,  részben  kövekké  s  más  természeti 
jelenségekké  változtatta,  emberünk  arra  kérte  teremtőjét,  hogy  igézze 
őt  hattyúvá.  Kívánsága  teljesült ;  de  megmaradt  a  hattyúnál  az  az 
emberi  vonás,  hogy  mint  a  nőnek,  hószáma  van. 

f)  Az  őskor  dörgő  hanfjú,  óridsi  császármadarának  elváltozása 
mai  kicsiny  másává  Gondatti  szerint  ekkép  történt  (41.  1.):  Kuli- 
dtér  vadászatra  és  halászatra  adván  magát,  igen  sok  vadat,  madarat 
és  halat  megölt ;  de  még  többet  megrontott  avval,  hogy  bármely 
állat,  a  melynek  húsából  evett,  feketévé  változott  s  elvesztette  táp- 
láló erejét.  Az  emberek  ily  módon  az  éhhalál  veszedelmébe  kerül- 
tek s  N.  T.  Égatyához  fordultak  segítségért.  Ez  gyorsan  lebocsát- 
kozott a  földre  s  megölte  a  császármadarat,  mely  semmikép  sem 
hagyta  magát  megejtetni  Kul-qtér-iöl  s  eredeti  alakja  szerint  óriás 
méretű  állat  volt  mennydörgésszerű  hanggal.  N.  T.  a  császármadarat 
apró  darabokra  vagdalta  s  szétosztotta  húsát  a  megrontott  állatok- 
nak, melyeknek  teste  ez  által  részben,  vagy  egészben  fehérré  s  az 
embernek  ehetővé  vált.  Az  utolsó  darabkát  N.  T.  visszaváltoztatta 
császármadárrá,  mely  azonban  ekkor  tetemesen  kisebb  lett,  úgy 
hogy  már  bármely  vadász  megölheti.  —  Infantjev  a  kondai  vogu- 
loknak  következő  regéjét  közli  e  tárgyra  vonatkozólag  (IV  :  258.): 
A  császármadár  Torm-nak  kedvelt  állata  volt  s  régebben  kitűnt 
óriási  méreteivel.  A  kai'  nem  mert  hozzá  nyúlni ;  miért  is  húsa 
mind  e  mai  napig  fehér  maradt.  Egyszer  azonban,  midőn  Torm 
szekerével  egy  bokor  mellett  elhaladt,  hirtelen  előreppent  ebből  a 
császármadár  s  megijesztette  Torm  lovait.  Ezért  Torm  megtépdeste 
őt  s  ettől  fogva  vált  kicsinynyé  alakja. 

XVI.  A  szent  tűzözön.  Más  népek  vízözön-mondájának 
megfelelőleg  az  éjszaki  vogiil-osztják  hitregében  egy  őskori  világ- 
pusztító  tüzáradatnak  maradt  fenn  emlékezete,  mely  az  Egatj^a 
akaratából  lávaözönként  elborítva  mindent,' megsemmisítette  csak- 
nem teljesen  a  földi  életet,  úgy  hogy  ember  is  csak  igen  kevés 
számban  találhatott  tőle  menekülést.  E  rémes  áradatnak  mű- 
nevei:  jelj^in  sakw,  v.  sákw  (I  :  68,  74.)  « szent  óczeánw,  jelpin  vit 
(•szent  víz»  (I  :  69,  71.),  után  vit  atüzes  víz»  (I  :  45.)  s  a  déli  oszt- 
jákban:  jemén  jink  ((Szent  víz»  (Patk.  I:  134.),  melyeknek  «szent» 
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jelzője  egykép  szolgál  az  « isteni  eredeti)  s  a  « rendkívüli  eröw  ki- 
fejezésére. A  jelpin  sakw  a  szigvai  szent  regében  (I  :  14.)  mint 
állandó  világjelenség  szerepel,  a  táltoslovával  kalandozó  Világ- 
ügyelö  férfiúnak  már  távolról  hallatszik  borzasztó  zaja ;  a  leirás 
szerint:  az  végi  tűz »  (tqrém-naj),  ((melynek  egyik  része  fönn  az 
égen  (tqrémt  numén),  másik  része  az  ég  két  szögében  (tarém  kit 
samt)  ég,  az  ég  és  föld  fölemésztetik  tőle)).  A  Világiigyelő  férfiú 
előtt  az  a  feladat  áll,  hogy  e  tűzön  keresztül  hatoljon,  mit  csak 
ügygyel-bajjal  tud  táltoslova  tanácsát  követve  véghez  vinni.  Gon- 
DATTi  (31.  1.)  szintén  közli  a  Világügy  elő  regéi  kapcsán  ezt  a  rész- 
letet;  de  egyúttal  azt  a  magyarázatot  mellékli,  hogy  az  a  ((tüzes 
tengeri),  melyen  a  hős  táltoslovával  is  csak  hét  nap  alatt  vágtathat 
át,  nem  más,  mint  az  éjszaki  fény.  Erről  az  égi  jelenségről  mond- 
ják, hogy  'Sis-ndj  teV ,  Tq,rém-naj  tn  waz  Istenanya  tüze  ég,  az 
Isten  tüze  égi),  valamint  (itűznekn  mondja  az  éjszaki  osztják  jí7e??i- 
tut  kifejezés  is.  Az  éjszaki  fényben  látható  fehér  csíkok  a  Yilág- 
ügyelő  fehér  lovának  volnának  nyomai. 

Egy  másik  nyomát  ama  felfogásnak,  hogy  a  jelpin  sakic 
állandó  világjelenség,  a  Világügyelő  férfi  egyik  himnusában  talál- 
juk, melyben  ez  istenséget  akkép  dicsőítik  hívei,  hogy  a  mint 
(•ezüst  ívü  íves  bölcsőjében  hét  éjen  át,  hét  napon  át  üldögél: 
jobb  kezecskéjének  mozdulatával  az  ülő  szent  föld  (ünléné  jelpin 
ma)  reng  egész  nagyságában ;  bal  kezecskéjének  mozdulatával  az 
ezüstszerü  (dln-sirpa)  jelpin  sakic  hullámzik  egész  nagyságában » 
(II  :  313.).  Ugyancsak  e  himnusban  hangzik  a  könyörgés:  «A  cson- 
tunkat pusztító  kór  ruhája  szélét  az  állatod  nyakát  ijesztő  hét 
rojtos  szent  ostorral  űzzed  a  fekete  hátú  szent  föld  alá  (pankin 
sispá  jelpin  ind  joli-pdlénj ;  a  húsunkat  pusztító  szent  betegség 
ruhája  szélét  űzzed  az  arany-szerű  (sarni-sirpá)  jelpin  sakw  alá.'i) 
(II  :  318.).  E  helyekből  az  következik,  hogy  a  jelpin  sdkív  —  mely 
utóbbi  szó  a  közbeszédben  nem  használatos  s  a  közlők  előtt  is 
homályos  értelmű  —  képzeletben,  vagy  valóságban  jelenleg  is 
létező  világjelenség,  még  pedig  az  ((ülő  földdeb)  szemben  ((hul- 
lámzói) (yumpldti),  tehát  körülbelül  a  világtenger,  a  mint  eg}^  má- 
sik helj^en  (II  :  430.)  tényleg  ma  és  vit  állanak  egymással  szemben 
ugyancsak  az  itt  idézett  mondásban.  Számba  véve  ezekhez,  hogy  a 
szigvai  szent  regében  a  jelpin  sakw  más  szavakkal  tarém-ndj-nok 
van  magyarázva  s  ez  az  éjszaki  fény,  azt  vélhetjük,  hogy  ama  ho- 
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mályos  kifejezés  az  éjszak  jeges  óczeánján  túl  képzelt  tiízóczeánra 
vonatkozik,  melynek  égbe  csapó  hullámai  az  éjszaki  fény  ragyogá- 
sában jelentkeznek  ma  is  a  szemlélő  előtt. 

Egybehangzó  e  nézettel,  hogy  a  « szent  víznek >»  (jelpin  vit} 
REGULYtól  jegyzett  regéjében  (1 :  69.)  a  «víz»)  alatt  értett  tűz,  ille- 
tőleg tüzes  folyadék  égbe  tükröző  lángjával  tartós  látványa  az 
embernek,  mely  csak  az  által  válik  nyugtalanítóvá,  hogy  —  mintha 
a  világvégi  tűzoczeán  kicsapott  volna  medréből  —  egyre  közeledik 
8  nagyobbodik.  nHét  tele-nyara  ég  a  tüz ;  hét  tele-nyara  emészti  tüz- 
a  földet))  ;  de  az  embernek  ez  idő  alatt  semmi  bántódása.  Most 
már  azonban  «öreg  nő,  öreg  férfi  mondogatja :  ,a  mi  világunk  más- 
felé [változva]  lm  elöntődik  (tármmv  mötdl'é  ti  sasyati)  ;  hogyan 
menthetnők  meg  mi  ezutánra  életünket?'  Egyik  öreg  ember,  má- 
sik öreg  ember,  sok-kevés  ember  egybegyűl.  Egy  faluba  gyűltek 
egybe ;  tanácsot  kezdtek  tartani :  milyen  módon  fogunk  ugyan  mi 
megélni?))  Tehát  éppenséggel  nem  hirtelen  jön  a  vész;  van  idő 
gondolkozásra,  gyülekezésre,  tanácsra  s  óvó  intézkedésekre.  Az 
ember  a  jelpin  vit-et  folyton  látja,  tanulmányozhatja,  ellenében 
úgy  mint  a  tengerpart  lakója  a  tenger  ellen  okszerűen  védekez- 
hetik. 

Más  természetű  a  jeljnn  sakw  a  többi  közlésekben.  A  felső - 
szoszvai  ének  minden  előzmény  említése  nélkül  hirtelen  eredtnek 
mutatja  be  (I  :  45 — 46.) :  Arany-(lít'"r  Arany- Kaltés  nénjével  táltos- 
lovukon haladnak  az  ég  és  föld  között,  «egy  helyt  a  mint  lefelé 
néznek,  abroncskerék  módjára  forgó  kerek  földecskéjűk  tüzes  vízzel 
van  elborítva  (ulan  vitén  yuUlimé),  hét  bélyeges  öl  magasságra  csap- 
dos/öl a  tüz  lángjai.  Tovább  mennek,  « egyszer  csak  a  mint  nézik^ 
aranyos  előlábú  szent  állatkájuk  lábainak  vége  a  szent  tűzözöntől 
(jelpin  sakivén)  egészen  megnedvesedett.  Ara.uj-q,tér  sapkáját 
leemelte,  hajfonatait  szétterjesztette  s  azzal  lm  tovább  haladnak*. 
Hogy  ez  nem  volt  merő  véletlen,  hanem  az  Egatya  jól  megfontolt 
akaratának  következése,  kiderül  egyéb  regékből,  melyek  a  tűzözön 
indító  oka  gyanánt  háromféle  tényt  emlegetnek.  Az  egyik  szerint 
N.  T.  az  öskorbeli  hősök  folytonos  torzsalkodásának  s  háborúinak 
akart  véget  vetni  azzal,  hogy  leszállott  a  földre  s  mindent  fölégetett 
(GoNDATTi :  46.).  Egy  másik  rege  szerint  a  tüzözönnek  az  volt  a 
hivatása,  hogy  az  öreg  és  gyermektelen  Egatyát  megifjltsa,  a 
mennyiben  N,  T.  benne  megfürödvén,  visszanyerte  rögtön  ifjúi  erejét 
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s  atyja  lett  hét  fiúnak  (u.  o.  47.).  A  harmadik  megokolás  szerint 
(1 :  68.)  N.  T.  vele  ősi  ellenfelének,  Xut-qtér-nek  elpusztítását  czélozta. 
Az  Egatya  fürdésével  kapcsolatba   hozott   tűzözön   regéjét 
tárgyalja  a  jugrai  közlés  (I  :  74 — 76.):  Arany-Kworesz  atya  házá- 
ban nagy  izgalom  van.  A  férfiak  összegyülekeznek  s  nem  tudnak 
tanácsot.  Belép  a  Világügy elö  férfi  is  s  kérdi:    «Ily  sok  nép  miért 
gyűltetek  ?»  A  háznép  feleli :  «Mi  miért  gyűltünk  egybe  ?  A  miatt 
gyűltünk    egybe,     hogy    Arany-Kworész    atyánk    szent   tűzözönt 
(jelpin  sakív)  csináló.  A  Világügy  elö  mondja:   «Még  nem  jött  el 
ideje »,  A  nép  szól :   «. Jeli-városbeli  öreg  bácsink  még  nem  jött  el, 
öt  is  meg  kell  kérdeni)).  Hirtelen  idézik  az  öreget,  ki  megjelenvén 
szintén  úgy  nyilatkozik,  hogy  még  nincs  itt  az  ideje ;  de  nagyobb 
bizonyosság  okáért  utána  akar  nézni  az  írásokban.  ((Arany-Kworész 
atyánk  vendégülö  szobarekeszében  hevernek  az  írások   (nepákét)^ 
Jeli-városbeli  öreg  oda  bement,  az  írást  megtalálta,  felbontotta  s 
oda  mutatja  a  népnek :   ,Nézzétek,  csakugyan  nincs  még  itt  az 
ideje !'»  Arany-Kworész  atyát  ez  ellennézet  nem  ingatja  meg  hatá- 
rozatában. A  fürdökamrát  befűtette  s  öreg  testét  egy  férfival  emel- 
tetve  bevitette   magát   a  fürdökamrába.  A  fürdőhöz  való  víz  a 
Világügyelö  férfi  házában  három  üstben  forr.  Egyszer  csak  a  mint 
forr  a  víz,  kifut  az  üstből  s  a  mint  az  alant  levő  földre  néznek, 
onnan  jókora  számú  népet  elvitt  a  kifutott  víz.  A  Világügyelö  férfi 
az  üstök  szádját  kendövei  meglegyintette  s  forrásuk  lecsendesedett. 
Kevés  idő  múlva  másodszorra  el  kezdett  forrni  a  víz  s  ismét  ki- 
futott, újra  jókora  számú  népet  ragadván  el  magával.  A  Világügyelö 
férfi   kendőjével   másodszorra   is   lecsendesítette  a  forrást,  mely 
harmadszorra  is  forráshoz  fogott,  a  midőn  azonban  a  Világügyelö 
férfi  végkép  megakadályozta  a  víz  kifutását.  Erre  Arany-Kworész 
atyja  visszajön  a  fürdökamrából  s  szemrehányólag  szól  fiának : 
((Fiúcska,  miért  hiúsítod  te  meg  az  én  törekvésemet?*)   Felel  a 
Világügyelö:    ((Oh  atya,  hogyne  hiúsítanám  meg;  sajnálom  a  sok 
emberemet  ? ! »   Hogy  az  öreg  új  kísérletet  ne  tehessen  a  tűzözön 
alábocsátására.  ((fehér  ruhás  hét  férfi  lépett  be  kívülről  s  Arany- 
Kworész  atyjukat  hét  hágcsó  legfelsőjére  ültették ».  így  menekült 
meg  az  emberiség  egy  része  a  Világügyelö  istenség  kegyelméből  a 
pusztulástól. 

XuH-atér  üldözésével  magyarázza  a  tűzözön  keletkezését  a 
szigvatorkolati  tűzözön-rege  (1:68.):    cN.  T.  apuskánko   —  így 
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hangzik  a  szöveg  —  X.  q,.  megölésén  gondolkozik ;  a  X.  a.  lakta 
földet  szent  tiizözönnel  szándékozik  elpusztítani)).  Az  Ördögfejede- 
lemnek  minden  törekvése  az  ártalom^  az  Egatya  bölcs  és  jó  intéz- 
kedéseinek meghiúsítása ;  ezért  üldözi  öt,  mint  örökös  ellenségét 
N.  T.,  bár  teljesen  legyőzni  sohasem  tudja.  A  tűzözön  bosszúmü- 
vének előidézésénél  X.  q,.  különös  « rossz  fát  tett  a  tűzre »,  meg- 
rontotta az  Egatya  családi  békéjét,  elszerette  a  feleségét:  "Egy- 
szer csak  a  mint  N.  T.  nézi,  X.  á.  alvilági  férfival  keveredett  egybe 
neje  (lui  yum  X.  q.  jot  perilém  nétd  II  :  98.).  E  miatt  házi  per- 
patvarok keletkeztek ;  N.  T.  feleségével  czivódni  kezdett,  kardot  is 
emelt  reá  s  jó  szerencse,  hogy  a  csapást  Polém-tdrém  a  legidősebb 
fiú  elhárította  (II  :  100.).  A  dolog  vége  az  lett,  hogy  egyszer  félté- 
kenységi dühében  N.  T.  «fejebörénél  fogva  háromszor  a  föld  színé- 
hez vágta  feleségét,  azután  a  lefelé  néző  lyukon  ledobta  a  földre, 
a  midőn  esés  közben  az  asszonynak  aranykezű,  aranylábú  gyer- 
meke született)),  a  későbbi  Világügyelő  férfi  (1:98,  100;  Gondatti: 
27.).  Mielőtt  idáig  került  volna  azonban  a  sor,  N.  T.  azt  a  tervet 
eszelte  ki,  hogy  versenytársát  tűzzel  puszítja  el  a  föld  színéről ; 
mivel  pedig  X.  q.  az  Egatya  haragja  elöl  folytonosan  bujkált  s 
elrejtőzött,  máskép  ez  nem  volt  lehetséges,  mint  oly  tűzzel,  mely- 
nek rombolása  az  egész  földet  minden  élő  teremtményével  együtt 
föleméssze.  Erre  a  nagy  dologra  határozza  tehát  el  magát  N.  T. 

A  szándékba  vett  világpusztulásból  N.  T.  atya  csak  saját 
háza  népét  s  embereinek  egy  részét  óhajtaná  megmenteni.  E  végből 
a  szigvatorkolati  rege  szerint  (I  :  68.)  «a  saját  népe  számára  vas- 
hajót, emberei  számára  hét  rétegű  nyárfa-tutajt  készít,  erre  tűznek 
ellentálló  ahétrétegü  tokhalborbSl  való  takarósátort  készít)).  Midőn 
a  mentő  eszközök  elkészültek,  «a  saját  népét  a  vashajóba  szállatta 
föl,  mánysi-féle  népe  pedig  a  nyárfa-tutaj  fölé  készített  tokhalbör- 
sátorba  bújt».  —  A  EEGULT-féle  tűzözön-rege  bővebben  értesít: 
Midőn  a  veszedelem  közeledtével  az  emberek  tanácsot  tartanak, 
(I  egy  koros  férfi  a  következőkép  szól :  « A  mint  én  hallottam,  bélte- 
len  nyárfát  ketté  kell  vágni,  tutajt  kell  csinálni ;  ha  azzal  életünk 
megmenekül,  hát  csakis  azzal,  egyébként  semmi  módon.  Ha  ezen 
lakó  földünkön  akarunk  élni  :  ötszáz  öl  kötelet  kell  fonni  fűzfa- 
gyökérből.  Ha  ez  a  kötelünk  elkészül,  egyik  végét  ölnyi  mélységre 
kell  lebocsátani,  másik  végét  tutajunkhoz  kell  oda  kötni.  Ezen 
tutajunkra  a  sok  leányú,  sok  gyermekű  férfi  szálljon  rá.  A  tutaj 
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végére  egy  bödöny  iis2ia  lialzúrt  kell  állítani,  a  nég}'  szöglete  sze- 
rint négy  bödönyt  kell  állítani.  Aztán  gyermekei  fölé  tokhal  hÖre^öl 
takarósátort  kell  varrnia,  rájuk  kell  takarnia.  Hét  éj,  hét  nap  lefo- 
lyására ennivalót,  innivalót  kell  oda  készíteni.  Ha  ilyen  módon 
megmenekül  az  életünk:  hát  csakis  így. »  Azután  kiki  a  maga 
falujába  haza  ment,  tutajt  csinál,  kötelet  fon.  Hét  éjjel,  hét  nappal 
fáradoznak  ím  így.  A  melyik  férfi  tutajt  csinálni  nem  tud,  az  öreg 
embertől  kérdezgeti,  ez  megtanítja «  (I:  70 — 71.). 

Patkanov  az  irtisi  osztjákoknál  szintén  megtalálta  az  özönvíz 
regéjét,  még  pedig  a  mentő  hajó  részletével,  melynek  történetébe 
érdekesen  szövődik  itt  a  menekülök  ártalmára  törekvő  ördögnek 
(kul'J  szerepe.  E  szerint  (I:  134.)  « midőn  Paira'(iá  (—  Világügyelő 
férfi)  a  földön  élt,  meghallotta  Tűrém  atyjától,  hog;^^  nemsokára 
özönvíz  (jemén  jinkj  támad,  mely  a  föld  nag;\'obb  részét  el  fogja 
borítani.  Hogy  magát,  családját  s  embereit  attól  megmentse,  nagy 
hajót  kezdett  építeni  s  e  végből  mindig  távol  volt  hazulról.  Neje,^ 
ki  távollétének  titkába  nem  volt  beavatva,  ezen  nem  kevéssé  szo- 
morkodott. Vigasztalására  megjelent  egy  kul',  ki  nem  sokára  vele 
közelebbi  viszonyba  is  jutott.  Ez  azt  tanácsolta  az  asszonynak,  hogy 
búsulás  helyett  vendégelje  meg  férjét  bőven  borral  és  bozasőrrel, 
hogy  ez  mámorában  árulja  el  titkát.  Az  asszony  úgy  is  cselekedett 
s  megtudta,  hogy  a  hajó,  melyet  férje  már  liarmincz  év  óta  készí- 
tett volt,  csaknem  kész.  Az  ajtó  mögött  hallgatózó  kul'  meghallván 
e  szavakat,  azonnal  a  hajóhoz  sietett  s  lerombolta  Pairdj^tá-nak 
nagy  fáradsággal  alkotott  müvét.  Emez  kialudván  mámorát  ismét 
hajójához  ment  s  vigasztalan  volt,  hogy  darabokra  törve  találta, 
főkép  mivel  az  özönvíz  kezdetének  megszabott  ideje  már  közelgett. 
Isteni  atyjához  könyörgött  ezért  segítségért,  melylyel  három  nap 
alatt  sikerült  helyreállítania  hajóját  s  így  hozzátartozóival  egye- 
temben mégis  megmenekülhetett  az  özönvíztől.  Némely  emberek, 
kik  látták  hajójának  építését,  de  maguk  olyat  ácsolni  nem  tudtak, 
tutajokat  (por)  készítettek  fatörzsekből  s  ezeken  kísérlettek  meg: 
menekvésüket. 

Bekövetkezett  a  rémes  világitélet.  Hajójának  s  tutajának 
elkészülte  után  aN.  T.  fölment  egébe  s  lebocsátotta  a  szent  tűz- 
özönt  (jelpin  sakw  tardts)  :  tüzes  vizet  (nájin  vit),  eleven  jür- 
szörnyetegeket,  eleven  sossél- sárkányokat  bocsátott  felülről  alá» 
(I  :  68.).  Ez  állatoknak  az  volt  a  rendeltetése,  hogy  minden  élőt 
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fölfaljanak,  a  melj-  esetleg  az  áradat  színén  vagy  belsejében  úszva 
menekülést  keresne.  Míg  a  jelpin  vit  tartott  —  írja  Gondatti 
(46.  1.)  —  Kors-torum  leszedte  az  écfvol  a  napot,  holdat  és  csillago- 
kat, ho^y  a  sűrű  sötétség  is  útját  állja  a  haláltól  való  szabadulás 
lehetőségének.  A  tűzözön  riagy  zajjal  zúgva  jött,  mielőtt  megérke- 
zett volna  már  két  nappal  előbb  hallatszott  irtóztató  zúgása 
(I:  71.). 

{iHi't  bélyegezi  öl  niagasságra  csapdos  fid  a  tuz  lángja))  (1:45.). 
«A  kinek  elkészült  a  tutaja,  sietett  rá  a  leányával,  fiával.  A  kinek 
nem  volt  tutaja,  azt  a  tüzes  víz  fnUn  vit)  úgy  a  hogy  volt  össze- 
roncsolta, összeégette.  A  melyik  ember  tutajának  kötele  ^az  áradat 
színének  emelkedése  közben]  véget  ert  (mivel  t.  i.  nem  volt  elég 
hosszú) :  az  ketté  vágta  a  kötelet,  majdnem  alámerült  már ;  hogy 
a  kötelet  elvágta,  rohanva  viszi  az  ár.  A  kinek  elég  hosszú  volt  a 
kötele :  az  úgy  a  hogy  van,  himbálózik  az  ár  színén.  Ha  a  tutaj 
vége  meggyídad :  tiszta  halzsírral  öntik  le,  az  az  égést  eloltja^ 
(I  :  71 — 72.).  A  hét  réteges  tutajnak  «hat  rétege  elJuunvadt  a  tííztöl, 
egy  rétege  megmaradt.  A  melyik  ember  keresztül  bukott  a  [kiégettj 
tutajon,  az  meghalt ;  más  épen  maradt,  élete  megmenekült*)  (1 :  68.). 
((Bármerre  levő  hegyi  fa,  erdei  ía,  földestől,  minde7iestöl  m.egsem.m.i- 
sült»  (u.  o.).  A  fának,  fűnek  nzöldje  egy  öl  mélységre  ki  van  égve, 
ki  van  [a  tűztől]  váj\a»  (I  :  72.).  «Erdei  fa  nem  maradt  megw  — 
mondja  egy  másik  változat  (1:46.)  —  «söt  éppenséggd  a  földje 
sem  látszik)). 

Gondatti  szerint  (46.  1.)  N.  T.  előbb  tűzzel  pusztította  a  vilá- 
got, melyből  csak  kevés  hős  menekülhetett  meg ;  de  a  csapás  múl- 
tával ezek  újra  elkezdték  a  régi  háborúságot  s  ekkor  N.  T.  vízözön- 
nel  sújtotta  őket,  melyből  csak  a  hét  Tq,rém-Ji  maradt  életben  oly- 
kép,  hogy  őket  atyjuk  a  vízözön  idejére  az  égbe  fölvitte  magához.  — 
A  tüzözön-énekben  (1 :  46^ — 47.)  a  nénjével  együtt  magasban  lovagló 
Világügyelö- férfi  azt  hiszi,  hogy  az  emberiség  az  utolsóig  kipusz- 
tult. « Anyját,  atyját  sírva  idézgeti:  , Arany- /v/nires  atyuskám, 
Arany-'Sí's  anj'uskám,  ember  nélkül  én  ugyan  miképpen  marad- 
hatok ?  !'  kv^x\y-Kalteé  nénje  szól :  , Öcsikém,  mi  lelt  téged,  miért 
sírsz?' , Azért  sírok,  nénécském',  felel  a  kérdezett,  ,az  álló  szent 
földön  ím  szent  tűzözön  kerekedett ;  nem  maradt  meg  egy  végső 
erdei  fa,  nem  maradt  meg  egy  ember ;  az  emberke  nélkül  miképpen 
élhetek  ? !'   ,Ócsike  nézz  csak  lefelé !'  szól  Kaltéú.  A  mint  lefelé 
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pillant :  hát  egy  hétrctü  nyárfa-hajóban  (sat  pis  yápyá-jiw  /ápét) 
e<iy  asszony  s  egy  öreg  ember  vannak^.  E  szerint  tehát  összesen  egy 
emberpár  menekült  meg,  a  mint  az  ének  vége  is  megjegyzi,  hogy 
«amaz  asszonytól  s  öreg  embertől  származó  leányok  és  fiak  ím 
mind  e  mai  napig  cinek  s  boldogoké  (I  :  67,). 

A  REGULY-féle  tüzözön-rege  szerint  a  tutajon  kívül  volt  egy 
másik  módja  is  a  menekülésnek.  «Némelyik  ember  nem  tudva 
tutajt  csinálni  i>  —  így  szól  a  szöveg  u  magas  lielyet  kezd  keresni. 
Hiába  járkál,  laknivaló  alkalmas  helyet  nem  talál.  Az  öreg  embe- 
rektől kérdezősködik  azután  :  ,Te  nálunk  előbb  növekedtél  föl, 
talán  tudsz  valahol  valami  [megfelelő  vidéket?"  Az  öreg  felel :  ,Ha 
tudunk  is.  hogyan  fértek  el  ott,  mind  a  nép  ott  úgy  sem  férhet  el!'» 
Kiegészíti  e  hely  értelmét  KEGULTnak  az  a  jegj^zete,  hogy  a  Szigva- 
vidék  lakói  a  Náfikié,  vagy  ' Nais-' Niltin  nevtt  hegyre  menekültek, 
mely  a  Szigvába  ömlő  Sukér-já  folyó  'Sortan  mellékvizének  táján 
van.  «Ez  nem  merült  az  áradat  alá;  hanem  föléje  emelkedett. 
Hattyúnyak  magasságú,  mintegy  két  arasz  magasságú  száraz  földje 
maradt.  Abban  az  időben  Sukér-já,  Xanlá  és  Mán-já  népei  éltek, 
életük  ím  ott  menekült  meg»).  Van  tehát  a  vogul  özönmondának 
is  egy  Ararat-féle  hegye,  melyen  az  emberiség  maradéka,  ha  nem 
is  hajóban,  menekülést  talált. 

Hiába  volt  a  tűzözönnek  minden  szörnyűsége,  a  czélt.  me- 
lyet az  Egatya  vele  elérni  akart,  nem  oldotta  meg:  Xul-q,t€r  élve 
maradt,  megmenekidt.  Megmentette  pedig  maga  az  Egatya  neje,  az 
ő  kedvese,  a  mint  ennek  történetét  két  változat  is  közli.  Az  egyik 
szerint  (I  :  69.  i  « mialatt  N.  T.  a  vashajót  csinálni  járt,  Xid-qtér 
N.  T.  feleségéhez  ment,  mondja  neki :  ,A  te  férjed  hova  járkál 
mindig?'  Az  asszony  szól:  ,Hát  én  honnan  tudjam?!'  X.  q.  felel: 
Jtasd  csak  öt  ebben  a  hordóban  levő  vízzel,  ö  lerészegszik,  azután 
megmondja  neked,  hova  megy'.  N.  T.  haza  érkezett,  felesége  afféle 
vízzel  itatta,  ő  ettől  lerészegedett  s  elmondta  azt  a  szándékát,  hogy 
ttízözönt  csinál ».  így  tudta  meg  a  fentebb  idézett  Pairáxfa  Y&géhen 
X.  q.  a  hajóépítést  is;  de  míg  ott  a  hajót  szétrombolja,  itt  bölcseb- 
ben a  maga  czéljára  fölhasználja.  vXull-qtért  az  asszony  titokban 
egy  varröszerszám-tartó  ládikába  tette,  azután  fölvitte  a  vashajóra 
s  a  szent  túzözön  fölé  emelte.  Habár  a  föld  összeroncsolódott,  X.  q. 
megölése  nem  sikerült;  ez  volt  élete  megmenekülései).  —  A  másik 
változatban  (I  :  47.)  a  mint  az  egyetlen   megmenekült  emberpár 
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szárazra  jutva  kilép  a  hajóból,  <^Xutq,tér  kikel  az  asszony  ]uisából». 
Hogy  miként  került  oda,  a  közlő  a  következőkép  magyarázta  r 
«A  midőn  a  szent  ttizözön  elöfakadt,  A',  d.  csakhamar  rájött,  liogy 
őt  bizony  megöli  Tarém.  [A  menekülő  párból]  az  öreg  nem  látja 
öt,  az  asszony  látja.  Az  öreg  rászállott  bajójára ;  az  asszony  csak 
áll,  pedig  a  szent  áradat  már  előtört.  Az  öreg  szól :  , Szállj  föl  I' 
Ö  egyre  csak  áll.  Ismét  mondja:  .Szállj  fői !'  Nem  száll  föl.  Har- 
madszor is  odaszól :  , Szállj  föl,  te  kut  (ördög) !'  Erre  a  kuX  az  asz- 
szony  hasába  bujt  bele  s  ilyen  módon  a  bajóra  jutott.  Midőn  a 
tüzes  víz  leapadt,  az  öreg  és  neje  kiugrottak  a  hajóból  s  A',  a.  is. 
kiugrott,  eleven  volt,  megmenekült"  (1.  ugyanez  elbeszélést  a 
votják  vízözön-regében :  Votj.  Népkölt.  Hagy.  52.  1.). 

A  tüzözönnel  hozza  kapcsolatba  a  vogul- osztják  hitrege  a 
népvándorlást,  illetőleg  törzsek  költözését:  « Annak  az  embernek, 
ki  hét  éjjel,  hét  nappal  lefolyta  után  a  bajt  kibírta,  a  vize  leapadt; 
annak  a  ki  nem  bírta  ki,  a  kötele  elszakadt  s  elvitte  az  ár.  A  melyik, 
ember  kibírta,  az  a  maga  földjen,  ott  ért  szárazra;  egyéb  ember  a 
hova  jutott,  ott  ért  szárazra»  (1:72.).  —  PATKANOvnak  Pairá/t'a- 
regéjében  (I  :  134.)  általában  « azokat,  kik  nem  az  isteníi  hajóján, 
hanem  tutajon  menekültek,  kidömbözö  ridéknkre  hordta  el  az  ára- 
dat)), így  állítják  a  Szamarovo  mellett  lakó  Trenkin-jurtabeliek. 
hogy  őket  tutajuk  Szurgut  vidékéről  hozta  erre,  a  miben  P.  szerint 
igazuk  is  lehet,  mivel  típusuk  a  környékbeli  osztjákokétól  külöm- 
bözik.  Hasonló  népvándorlási  hagyományt  jegyzett  föl  Poljakov 
(147.  1.),  mely  szerint  a  Nádim  mellékén  lakó  TapMacL-KaTOHi.- 
tól  származó  nemzetség  őse,  hajdan  az  Ob  mellett  lakott,  Obdorsz- 
kon  alul ;  de  a  tüzes  víz  hullámaitól  hajtatva  a  Nádim  vidékére 
került  s  ott  volt  kénytelen  magának  s  családjának  halászó  területet 
foglalni. 

Ugyancsak  a  tüzözönnel  magyarázza  a  vogul-osztják  nép- 
hagyomány a  helyenként  még  most  is  látható  földi  kunyhókat : 
«A  menekült  emberek»  —  mondja  a  rege  (I  :  72.)  —  «fát  kerestek 
házépítéshez;  de  nincs  sem  fa,  sem  fű;  semmit  sem  találnak, 
mivel  házat  lehetne  építeni.  Földi  kunyhót  (ma-kivol)  kezdtek  tehát 
ásni ;  miután  földi  kunyhójuk  elkészült,  ottan  kezdtek  lakni.  Bár- 
merre lehet  hallani,  hogy  az  a  nép,  mely  [a  szent  áradat  után]  meg- 
maradt s  a.  közelben  volt  falvakban  élt,  ott  földi  kunyhót  ásott 
[lakásul] ».  Berjozov  határában  ma  is  földházakban  lakik  az  ujab- 
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l)an  odaköltözött  szegény  vogiil-osztják  néj).  Gondatti  a  Szoszva 
bal  partján  Sortin-ja  egyházas  falutól  3  versztnyire  lejebb  és 
2  versztnyire  feljebb  látott  e  fajta  földházakat  s  azt  hallotta  felö- 
lük, hogy  ezeket  N.  T.  tüzpusztítása  után  a  fenmaradt  hősök  ké- 
szítették erdei  fa  hiányában  (4G.  1.).  Ilyeneken  kívül  állítólag  köböl 
Í8  készítettek  házakat  az  özönvíz  után  élt  földi  lakók  (u.  o.  36.  1.). 
Evek  multán,  midőn  a  fa  újból  nőni  kezdett,  ismét  faházak  építé- 
séhez fogtak ;  de  mivel  ehhez  a  fa  még  nem  volt  elég  nagy,  a  rövid 
fácskákat  vide  oda  toldozgatták^)  s  úgy  szerkesztették  össze  épü- 
letté (I  :  67. \ 

Gondatti  közlései  szerint  a  tűz-  és  vízözön  után  terjedő  kor- 
szakig csupán  az  óriáserejü  hősök  emberi  fajtája  élt,  míg  a  mai 
közönséges  emberek  teremtésének  fentebb  tárgyalt  hármas  kísér- 
lete csak  ezután  következett  (46 — 47.  11,).  E  történeti  időrendnek 
ellentmondanak  a  tőlem  följegyzett  regék ;  de  hogy  legalább  az 
úHatokra  nézve  meg  kellett  újítani  a  teremtést,  arról  a  RsGULY-féle 
jelpia  vit  regének  befejezése  tanúskodik,  mely  a  következőket 
mondja  (I  :  73.):  «Az  Táradat  után]  megmaradt  öregek  egybegyűl- 
tek  s  l^qrém-hoz  könyörögnek :  ,0h,  minő  módon  csillapodik  leá- 
nyunk-éhe,  fiunk  éhe?  Immár  nincsen  vízi  hal,  nincs  erdei  állat. 
2s.  T.  atyánk,  bocsáss  le  legalább  vízi  halat  s  erdei  állatot;  a  minap 
meghagj'ott  emberfiád  leánya,  fia  éhének  csillapodó  szerét  onnan 
keresné.  A  vízi  halat  fogó  embert  áldd  meg  vízi  hal  szerencséjével, 
az  erdőbe  menő  embert  áldd  meg  erdei  állat  szerencséjével! 
Teremts  ezután  igéddel  erdei  fát,  erdei  füvet !  Bármerre  levő  föld- 
részen megmaradt  embered  törzsökösödjék  meg  további  életre, 
elszaporodó  fia,  leánya  hadd  szaporodjék  el!"  Élénken  emlékeztet 
€  regerészlet  a  biblia  előadására,  mely  szerint  Noé,  midőn  kikelt  a 
bárkából,  áldozatot  mutatott  be  Istennek,  ki  megáldotta  Noét  s 
fiait  mondván:  ((Szaporodjatok,  sokasodjatok  s  töltsétek  be  a 
földet!.) 

De  míg  a  biblia  azzal  fejezi  be  a  vízözön  történetet,  hogy 
Isten  megállapította  szövetségét  az  emberekkel  s  állatokkal,  mely 
szerint  nem  fog  támadni  többé  vízözön  az  egész  föld  elpusztítá- 
sára :  a  vogul  hitrege  egy  újabb  tiizözönncl  fenyeget,  mely  majd  az 
idők  végén  fog  bekövetkezni  s  belőle  nem  kél  többé  új  életre  a  világ. 
E  végitélet  rajzát  Gondatti  a  következőkép  vázolja  (49 — 50.  11.) . 
"A  teremtett  világ  nem  áll  fönn  örökké,  hanem  véget  fog  érni 


CCCLXXXII  BEVEZETÉS. 

annak  következtében,  hogy  N.  T.,  mint  már  egyszer  sikerrel  tette 
(1.  fentebb),  díjból  megifjodni  szándékozván,  ismét  fürdeni  fog,  fürdő- 
vize pedig  tüzes  folyadékká  válva,  elborítja  az  egész  földet  oly  ma- 
gasságban, hogy  csak  egy  hattyúnyak  hosszúsága  marad  fenn  nz  ég- 
holtig.  Hét  évvel  ez  esemény  beállta  előtt,  mind  a  kiil'-ok  (ördögök) 
és  ménkiv-ek  (manók)  az  előttük  álló  nagy  munkára  való  előkészület 
czéljából  a  földalatti  birodalomba  távoznak  s  útközben  fölfalnak 
mindent,  a  mi  elibük  akad.  Hét  nap  folyamán  a  tűzözön  előtt 
folyton  mennydörgés  hallik  s  fojtó  kellemetlen  szag  érzik ;  maga  a 
tűzözön  azonban  csak  rövid  ideig  fog  tartani,  nem  tovább,  mint  a 
meddig  a  halikra  megfőhet,  tehát  legfeljebb  egy  óráig.  A  hirtelenül 
jövő  veszedelemben  az  emberek  rsaknein  valamennyien  elpusztálnak  ; 
csupán  azok  menekülnek,  kik  ráértek,  hogy  hc't  sor  nyárfából  (má- 
sok szerint  vörösfenyőből)  maguknak  tutajokat  készítsenek;  a  hét 
sor  fából  hat  megég,  a  hetedik  megmarad.  Ezen  tutajoknak  tokhal- 
és  sőreg-bőrből  készült  takarósátrakk<d  kell  fölszerelve  lenniök, 
ezenkívül  Jníromszáz  öl  hosszú  fú.tfáhiíl  fonott  kötéllel.  Abban  az 
időben  a.  szúnyogok,  ayrő  legyek  és  liant/yák  czobolynagyságíivá  nő- 
nek, a  víz  színén  fognál-  úszkálni  s  eljjnsztítják  azokat,  kik  nem  gon- 
doskodtak magák  számára  erős  takarőséitorról.  A  tíizözön  után 
föltámadnak  Jialottaikból  azok  az  árnyékok  (jis),  a  melyehtek  letelt 
az  ily  minőségben  való  lét  kiszabott  ideje,  tehát  a  melyek  annyi  év 
óta  árnyék-lények,  a  hány  evet  éppen  a  földön  éltek.  Most  pedig 
le  fog  szállni  N.  T.  az  égből  s  Ítélkezni  fog  a  megmenekült  élők  s 
feltámadott  lialottak  föl'ntt  ;  hogy  ininö  lesz  a  jutalom  és  büntetés 
jámborok  és  bűnösök  részére,  ismeretlen.  Ezután  a  föltámadtak 
másodszor  is  annyi  évet  élnek,  a  mennyit  első  ízben,  a  tűzözöntől 
menekültek  pedig  annyit,  mennyit  a  tüzözönig;  ezután  azonban 
elváltoznak  valamennyien  a  kér-yqmUy^  (szitakötő,  vagy  csibor) 
neva  bogárrá,  majd  idők  teltével  porrá  s  ez  a  világ  végen.  Látni- 
való, hogy  e  rege  tulajdonkép  nem  más,  mint  az  őskori  tűzözön 
képzetének  átvitele  a  messze  jövőbe  egybefonva  a  túlvilági  élet 
végső  szakának  némely  képzetével  (1.  fentebb). 

Egyébként  a  világ  leendő  végpusztulására  a  vogul-osztják 
hitregék  egyéb  forrásaiban  sehol  sem  találunk  czélzást;  tud  azon- 
ban a  felsö-szoszvai  tűzözön- ének  magának  a  világ  végokának. 
Arany- Kwor esnek  egyszer  bekövetkezett  lialáláról  s  ahből  való  fel- 
támadásáról (I  :  41 — 42,  G().):   Aranv-rffér  és  A.r?ín\-Kalteú   «soká 
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éltek,  vagy  rövid  ideig  éltek,  egyszer  csak  Arany-Kworész  atyjuk 
ím  elhunyt  (Sarni-Kw.  jayen  ti  pösals)».  ArAny-qtrr  fia  kiment  a 
házból,  aranyos  hátú  hét  bogara  {sq,rnin  sispa  f^at  /qmléy)  közül  egy 
bogarat  megfogott,  a  potrohát  fölssakította,  atyját  a  bogár  belsejébe 
odatette^).  Ugyanitt  szó  van  az  Égatya  nöi  párjának.  Arany-' Sunek 
a  lialáláról  is:  «Soká,  vagy  rövid  ideig  éltek,  egyszer  csak  Arany- 
'Sis  anyjuk  im  elhunyt.  Arany- A'íí//^s  leánya  kiment  a  házból, 
aranyos  i^zárnyu,  aranyos  farkú  két  kakukja  közitl  egyet  megfogott, 
hasát  fölszakította,  anyját  a  l.akuk  belsejébe  odatette)).  Mintán 
Ar&ny-átér  és  nénje  világra  szóló  kalandjaikból  megtértek,  lakoma 
után  ('kikél  a  néne  a  házból,  hajfonatát  szétereszti:  egy  torkolatú 
hét  tenger  merül  föl,  egy  torkolatú  hét  Obfolyam  folyamlik;  az 
aranyos  levelű,  aranyos  ágú  nyírfára  aranyos  farkú,  aranyos  szár- 
nyú hét  kakukmadár  száll  le ;  bet  éjen  át.  hét  napon  át  énekel- 
nek; éjjeli  vigalmuk.  nappali  vigalmuk  el  nem  múlik.  Egy  kakakot 
főiszakított,  [odatemetett J  Arany-' Sié  anyja  ím  Jolii l ;  Arany-'Sis 
anyjukkal  bementek  a  házba.  Erre  az  öcs  kél  ki  a  házból,  hajfona- 
tát szétereszti ;  egy  torkolatú  hét  tenger  merül  fel,  egy  torkolatú 
hét  Obfolyam  folyamlik.  A  hét  Obfolyam,  hét  tenger  fenekéről 
aranyos  hátú  hét  bogár  merül  föl.  Egy  bogárt  fölszakított,  j  oda- 
temetett j  Arany-Kaorés  atyja  ím  fölül.  Avíiny-Kuorrs  atyjukkal 
bementek  a  házba,  aranyos  lábú  asztalhoz  ültek :  sört.  mézes  italt 
ettek,  ittak)).  Csak  ezután  történt  a  Világügyelö  férfinak  és  Kaltes- 
nak  földre  bocsátása,  tehát  ez  az  esemény  az  c ember  korabeli  világ» 
legrégibb  szakából  való. 

Ezek  a  vogul-osztják  Egatyának  eddigelé  följegyzésre  jutott 
történeti  hitregéi.  !Mithikai  személyének  leírásában  meg  kell  még 
emlékeznünk  a  tiszteletét  kifejező  vallásos  gyakorlatról. 
E  pontra  vonatkozólag  ismételve  volt  alkalmunk  kiemelni,  hogy 
Numi-Tarém,  vagy  Sorni-Kwore-s  névvel  nem  neveznek  bálványt  s 
nincs  meghatározott  szent  terület,  melyet  az  ö  székhelye  gyanánt 
tisztelnének,  úgy  mint  ez  a  bálványistenségeknél  kimutatható. 
A  régiek  még  azt  is  állítják,  hogy  az  ég  istene  egyáltalában  nem 
részesül  a  vallásos  tiszteletben  ;  így  írja  Witsen  (632.  1.),  hogy 
«az  osztjákok  tudnak  ugyan  égben  lakó  istenről  beszélni,  de  az  ö 
jóakaratáért  s  hogy  bajt  ne  küldjön  rájuk,  nem  imádkoznak  hoz- 
zája". Szintigy  nyilatkozik  Ysbrants,  ki  szerint  <iaz  osztjákok  vall- 
ják ugyan,  hogy  van  egy  mindenek  fölött  uralkodó  isten  az  égben; 
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de  ez  iránt  semminemű  tiszteletet  nem  tanúsitanak »  (1.  80.1.)-  Még 
határozottabban  fejezi  ki  e  nézetet  Castkén,  midőn  azt  mondja 
(Reisen :  335.  1.),  hogy  az  osztjákoknak  Tuncm  nevű  égistenét  «az 
imádságok  el  nem  érik))  s  hogy  <^ áldozat  útján  az  o  kegye  meg  nem 
nyerhető))  ;  mert  ö  előtte  nem  jöhet  semmi  egyéb  tekintetbe,  mint 
az  embernek  belső  érdeme,  melynek  megfelelőleg  osztogatja  a 
szerencsejavakat,  a  nélkül  hogy  imádságokat  s  áldozatokat  követelne ». 
Legutóbb  iNFANTJEvnél  merül  föl  e  felfogás,  ki  szerint  (IV  :  261.) 
« Torm,  a  világ  teremtője  közönséges  halandó  számára  elérhetetlen 
istenség,  a  kihez  a  vogulok  nemcsak  hogy  nem  mernek  semmiért  sem 
fordulni,  hanem  érdemtelennek  tartják  magukat  még  arra  is,  hogy 
áldozatot  hozzanak  neki)).  Mindezekkel  szemben  a  följegyzett  val- 
lásos tartalmú  vogul  népköltés  számos  helye  kétségtelenül  iga- 
zolja, hogy  N.  T.  atyához  ép  úgy  fordulnak  imádságokkal  és  áldo- 
zatokkal, mint  a  bálványistenségekhez,  sőt  hogy  életbevágó  fontos 
ügyekben  csakis  N.  T.  az,  kitől  könyörgés  útján  segitség  remélhető. 
Neki  szól  a  kondai  Törém-eri  («T.-ének)))  következő  szavaival  (II : 
377 — 8.):  «Ember  lakta  hét  világot  körüljáró  férfiú,  emberélet  hét 
szerencséjét  hordó  férfiú !  Én  hozzád  sírok,  könyörgök,  imádkozom : 
te  a  mint  hét  szögletes  üvegházadban  fekszel,  az  én  sírásom  látod, 
tudod.  Te  a  szerencsétlen  embernek  szerencsét  adsz ;  jó  öltözékkel, 
jó  táplálékkal  áldod  meg;  jó  lóra  telepited  föl,  jó  tehénnel  ajándé- 
kozod meg.  Azért  imádnak  téged,  azért  emlékeznek  meg  rólad.  Az 
este  lefekvö  no,  a  reggel  fölkelő  nő  meggyújtott  uörösfenyÖ-galy  illa- 
tával kedveskedik  néked ;  a  loi-as  kczü  férfi  lófejjel,  a  tehenes  kezű 
tehénfejjel  emlékezik  meg  rólad)).  A  Jevra- falubeli  Törém-sátél  («T. 
■idéző  igei))  szavai  (II:  379 — 80.):  "Nagy  Törém  úr  atyám,  Ob- 
szemű,  tószemű  nagy  Tőréin  apuskám  .  .  .  kezemben  lovat,  tehenet 
állítottam  eléd  .  .  .  lóval,  tehénnel  bő  házat  rendelj !»  A  szoszva- 
középi  isten  apródférfiai  mondják  (II  :  161.):  « Numi- Sorúi  atyánk- 
hoz hét  éjjel,  hét  nap  imádkozunk :  szükségben  levő  elmés  állat 
elménk,  kebles  állat  keblünk  ím  szükségbe  jutott ».  A  medve  is  az 
Jígatyához  imádkozik  s  neki  igér  áldozatot,  mint  az  ének  következő 
szavai  mutatják  (111:136.):  «Numi-Sorni  atyámhoz  imádkozom 
ím:  ,A  minap  véres  fejű  jeles  hófajdot  ölök  vala,  a  fejes  állat  jeles 
J'ejét  neked  fogadom  vala  :  Nnmi-Sorni  atyuskám  ezen  jégszínszörü 
Jovas  férfi  ím  utolér  engem ;  ló  lábát,  állat  lábát  gátló  gödrös  föl- 
det bocsáss  alá ! » 
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Többször  előfordul  az  énekekben  és  istenidézö  igékben,  hogy 
maguk  a  hólvámiistcnséficlc  utasítják  az  áldozókat,  hagy  könyörgé- 
sekkel és  éddozatukkal  az  Egatyához  forduljanak.  Ekkép  szól  pl.  a 
Paszét-bálvány  a  nehéz  kívánságával  öt  zaklató  sámánhoz  (11 : 
4:26.) :  «0h  nem,  óh  nem  !  En  bár  erdei  manócska,  hegyi  manócska 
vagyok,  megtenni  ezt  még  sem  bírom:  Nnmi-Típ-ém  atyácskámhoz, 
hozzá  könyörögjetek,  Xumi-Sorni  dpuskáinlioz,  hozzá  siránkozzatok ! 
Szarvashika  véráldozatos,  patáshika  ételáldozatos  terecskét  keresse- 
tek, egy  kötélre  kötött  hét  véráldozatocskát  verjetek  le  ti  oda.'  Leány 
élete  attól  fog  majd  megtoldódni,  fiií  élete  attól  fog  majd  meg- 
javulni*). A  lopmúszi  istenke  az  Egatya  mellett  magára  is  gondol, 
midőn  a  hozzá  imádkozóknak  ezt  az  utasítást  adja  (II  :  282 — 3.) : 

•  Egy  kötélre  kötött  hét  szarvas  állatotokat  Numi-Sorni  atyátoknak 
■öljétek  le!  Gőzölgő  edénynek  gőze,  füstölgő  edénynek  füstje  hadd  ha- 
toljon fel !  Ezen  szarvas  állatok,  patás  állatok  bőreit  újonnan  nőtt 
kis  nyírfára  akasszátok  föl  .  .  .  Nekem  pedig  három  szarvas  állat 
véráldozatját  Jtozzátokn.  Az  Ajász-istenke  máskép  rendelkezik,  Ö 
háromszáz  szarvasállatot  követel;  a  leölt  állatok  fövő  húsának 
gőzét  magának  veszi,  bőrét  pedig  az  Egatyának  szánja,  mint  éne- 
kében mondja  (11  :  17.):  «Egy  akasztóives  hét  üstöt  akaszszatok  : 
gőzölgő  edény  gőzét  veszem,  fiistölgő  edény  füstjét  veszem.  Azután 
a  háromszáz  szarvas  állatom  bőreit  újonnan  nőtt  kis  fára  akasszá- 
tok föl,  ezen  tarka  ló  bőrét  szintén  oda  akasszátok  föl !  Numi- 
Sorni  atyátok  jó  szemmel  fogja  nézni,  N.  S.  apátok  kegyes  szemmel 

fogja  nézni  (portin  sam,  pamin  sam  sunsijn. 

Még  maga  a  bálványistenségeknek  bemutatott  áldozat  sem 
mindenkor  nekik  van  szánva,  hanem  oly  végből  van  eléjük  állítva, 
hogy  ók  juttassák  rendeltetésének  helyére,  az  Égatya  elé.  Ily  fel- 
fogásnak két  adatban  találjuk  bizonyságát.  Az  egyik  a  pelimi 
istenke  szoszvaföi  idéző  igéjében  fordul  elő  (II  :  409.),  hol  t.  i.  a 

•  fehér  hóhoz  hasonlatos  szarvas  állat  véráldozatáról »>  szólva  ekkép 
kérik  az  imádkozok  bálványszellemüket :  « Fehér  hóhoz  hasonlatos 
szarvasállatodat  csípője  tarka  szent  állatod  (=  lovad)  oldala  mellé 
bár  kötnéd  te  oda,  a  Numi-Sqrni  atyáid  birtokéit  tevő  ezüst  kereszt- 
gerendájú  keresztgerendás  ház  ajtajéihoz,  hét  fokéi  tiszta  ezüst  szent 
oxzlopához  bár  kötnéd  te  oda!  Nyomorúságos  subájú  sok  szegényed 
Nnmi-Sqrni  atyádhoz,  oda  könyörögnek».  —  A  másik  adat  a  Világ- 
ügyelő    férfi   EEGüLYtól  jegyzett   egyik   középlozvai   himnusában 
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található  (II :  328 — 330.),  melyben  arra  kérik  a  közvetö  istenséget, 
hogy  a  bemutatott  áldozati  lovat  megtisztítva  s  fényesen  fölnyer- 
gelve hibátlan  lépésekkel  az  égbe  hágassa,  naz  aranyból  való  nagy 
ajtót  a  jeles  ló  orra  ott  nyissa  ki)),  az  cősz  fejű  öregecske  (t.  i.  az 
Égatya)  emelkedjél,  föl  a  naphímes  szép  nyeregre,  az  oda  állított 
orruk  hasított  hét  táltoscsikó  elé  bocsássák  s  az  abroncskerék  mód- 
jára forgó  hét  ég  körül  futtassák)).  Eöviden  kifejezve  azt  kívánják 
itt  az  áldozók,  hogy  a  bemutatott,  nem  éppen  kiváló  lovat  változ- 
tassa a  Világügyelö  férfi  remekké,  vigye  az  Egatya  eié  s  legyen  az 
az  Égatyának  minden  fáltoscsikaja  eló'tt  futó  jeles  paiipdja. 

GoNDATTi  azt  jegyzi  meg  (11,  ].),  hogy  «midön  Jíini-Tqrém- 
nak  áldoznak,  az  előkészületek  befejeztével  mind  a  résztvevők 
háromszor  hangosan  fölkiáltanak  s  az  utolsó  kiáltásnál  ütik  fejbe  a 
fejsze  fokával  az  áldozati  állatot,  meg  pedig  a  lovat  elölről,  a  réut 
hátúiról)).  E  fölkiáltást  említi  az  Ajász-istenke  hőséneke  is  (II:  18.) 
leírván,  hogy  miután  emberei  a  kívánt  áldozatokat  meghozták,  a 
bőröket  fölakasztották,  « leeredtek  a  partra,  a  szent  vízzel  folyó 
szent  tó  közepére  a  mint  eljutottak,  éles  hangú  hangos  kiáltást 
kiáltottak:  Numi-Tarém  atyánk  kiáltásunk  liangját  liadd  hallja 
meg,  Numi-Sorni  apánk  kiáltásunk  szavát  iiadd  hallja  meg  h> 

Az  áldozati  állatnak  ezen  fölkiáltása  magyarázza  meg  a  hős- 
énekekben említett  ama  régi  harczi  szokást,  hogy  midőn  a  győző 
ellenfelét  levágta,  az  emennek  a  fejét,  vagy  feje  bőrét,  mint  valami 
értékes  áldozatot,  szintén  ilyen  módon  kiáltotta  föl  az  Égatyának. 
Ily  esetről  történik  említés  a  vorjábeli  istenek  hősi  énekében 
(II  :  219.),  melyben  a  diadalmas  fél  leterített  ellenén  ülve  n/cás- 
tokja  közepéből  vékony  kést  húzott  elő,  ezt  Nnmi-Tq,rém  atyjához 
felnyújtotta  [így  szólván]  :  « Ilyenféle  fényes  szemű  (--  ragyogású) 
napon,  ilyenféle  neves  fejedelemhős  feje  bőrét  kiáltom  föl  neked  Irt 
Hasonló  eljárásról  emlékszik  meg  a  kondai  alvidék  fejedelmeinek 
hősi  éneke,  melyben  oa  Három- ölnyi-erdei  bálvány  az  ifjabb  feje- 
delemhőst hanyatt  vágta  s  most  az  ő  melle  fölött  ül.  Férfi  torok- 
csutkáját keresztülszúrni  való  szeiit  vasát  kivette  a  zsebéből  s  már 
azon  volt,  hogy  az  ifjabb  fejedelemhős  torokcsutkáját  keresztül 
szúrja.  Emez  ekkor  felszólal:  ,2'e  liogyan  akarsz  engem  Jiitvány 
módra  agyonszúrni?  I  Én  Torém  nemzette,  harmad  napon  sziiletett 
ember  vagyok;  te  az  én  lelkemet  Ngm-Törcm  atyámhoz  kiáltva 
ajánld  föl/'  A  Három- ölnyi- erdei  bálvány  fölfelé  emelte  fejét:  az 
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ifjabb  fejedelemhös  azalatt  öt  hasba  döfte.  Amaz  hanyatt  esett,  ez 
föléje  telepedett.  Megszólal  most  amaz  :  ,T<i  kiáltva  ajánld  föl  az 
én  lelkemet !'  Felel  az  ifjabb  fejedelemhös :  ,Magadféle  tetühússal 
táplálkozó,  téged  ugyan  ki  ismer?!  Törém  téged  nem  ismer/'  Azzal 
keresztüldöfte  a  torokcsutkáját  s  megölte ».  —  Ep  úgy  mint  az 
áldozati  állat  bőrét  szóld s  volt  fára  ahasstani  az  ellenfél  feje  borét 
is  (1.  II  :  86,  87,  166.). 

Hőshöz  méltó  nemes  ellenfélnek  tekinti  a  vogul  ember  a 
medvét  is.  azért  ennek  leteritésekor  is  megillető  tisztelet  az  állat 
fejének  áldozatkép  ajánló  felkiáltása,  a  mint  ezt  többször  kiemelik 
a  medveénekek,  így:  vÁllatleány  fürtös  fejemnek  három  kurjantása  t 
Numi-Ttirém  férfi  atyámnak  kurjantják  föl,  állatleány  fürtös  fejem- 
nek négy  kurjantása^  N.  T.  férfi  apuskámnal,  kurjantják  f'óh>  (III: 
320.).  Itt  nőstény  medvéről  van  szó,  melynél  n/'í/?/  kiáltás  a  sza- 
bály, míg  a  hímnél  i'jt,  mint  a  kondai  medveének  mondja:  "Kiál- 
tásból öt  kiált  ist  kiáltottak  ök  fel  ottan  felső  eget  lakú  férji  atyjuk- 
nak»  (III  :  132.).  Öt  mellett  a  párhuzamos  ismétlés  hét  kurjantást 
emleget  a  Tomily-éuekben :  «Alacsony  hangú  öt  kurjantásomat, 
alacsony  hangú  hét  kurjantásomat  kurjantva  tápláléka  bő,  vize  bö 
bőséges  házba  visznek  be  engem »  (III :  476.).  Mind  az  ily  fölkiáltás 
voltakép  az  Egatya  kiengesztelését  czélozza  azért  az  alapjában 
bűnös  tettért,  hogy  az  ember  keresztezve  az  isteni  akaratot,  egy 
életnek  kiszabott  határát  megrövidíti.  Az  áldozatul  való  fölajánlás 
az  elkövetett  vérontásnak  mintegy  igazolása  avval,  hogy  az  az  isten- 
ségnek kedveskedésül,  egyenesen  az  ö  érdekében  történt. 

2.   A  Földanya:  J oli-T q.r ém,  M a-aykw. 

« Felső- Világbeli  atyánknak »  ( Numi-Tq^rém  ásüivj,  az  ég  urá- 
nak kiegészítő  párja  s  egyszersmind  ellentéte  a  vogul  hitregében 
<'  A 1 8  ó-V  i  1  á  g  b  e  1  i  a  n  y  á  n  k» :  Joli-  Tarém  sdnüiv  (I  :  1 28),  vagy 
más  nevén  :  «Fekete-Föld  anyánk*:  Semél-Má-ayküw  (IV: 
124;  KLV.  Sémél-Mé  oqykhw  IV.  1 16,  162.),  illetve  jelző  változattal: 
"Kérges-Föld  anyánk»:  Sqwiy-Má  áykmv  (I:  103;  KLV. 
Sq,wéy-Me  oqykhw  IV  :  311.). 

A  joli-tiirém,  KLV.  jelkétörém  {«íL\86-tqrém»)  kifejezés,  mely 
ezen  .mythikus  alak  nevében  szerepel,  az  wégw  numi-tg^rém  ("felső- 
tarémr>)  nevezete  rnellett  a  fentebb  tárgyalt  kit  tárém,  kit  kworés 
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szólásban  emlegetett  «két  tqrém»  másikát,  vagyis  a  földet  jelenti. 
Különösen  a  költői  beszéd  alkalmazza,  midőn  a  földről  az  éggel 
kapcsolatban  van  szó,  így  mondja  pl.  az  égben  lakozó  medve,  hogy 
<(az  alsó- világba))  =  «a  földre))  alátekint  (joli-tarémtié  joldl sunseHm 
111:111.),  oda  az  égből  alábocsáttatik  (joli-tarémné  tárdtuijkué 
patwasém  III  :  116.)  s  szintígy  a  kondai  hősének,  hogy  egy  csodás 
várnak  « legfelső))  gerendái  Nom-Tőrém-hoz  érnek  föl,  míg  a  leg- 
alsók Jql-Tör('7n-rsi  támaszkodnak  (II  :  223.),  más  szóval  hogy  az 
illető  erősség  a  földtől  egész  az  égig  nyúlik.  Kibővítése  e  kifejezés- 
nek: joli  ma  yumit)  tq,rém  «alsó  földbeli  emberes  világ))  (II  :  101.). 

A  közbeszédben  is  használt  neméi  ma  « fekete  föld))  kifejezés 
a  pasi'^  tarán  « fényes,  derült  ég))  ellentéte  s  a  földnek  nemcsak 
fekete  színére  czéloz,  hanem  arra  is,  hogy  mindenféle  szenynyel, 
szeméttel  van  tele.  Ezért  gyakori  jelzése  a  földnek  ez  is  :  pápkirj 
ma  wpiszkos  (szemetes,  szennyes)  földw  (11:30.);  vagy  teljesebb 
változatokban:  joli  ma/um  Tinién  é  pa'Dkiv)  ma  «al3Ó  nép  {=^-  embe- 
riség) lakó  piszkos  föld»)  (III  :  46.),  páykiij  sispa,  jelpii)  ma  «piszkos 
(szemetes)  hátú  szent  föld))  (II  :  318,  359,  373.). 

A  föld  geológiai  alkatának  felfogását  tükrözi  a  költői  nyelv- 
nek sawéij  ma  « kérges  (réteges)  földw  jelzése  pl.  a  következő  idéze- 
tekben :  siát  át  tinii)  paykém  sqwéy  ma  kit  yalné  ti  punsanl  «8záz 
hajas  drága  fejem  a  kérges  föld  két  közébe  tették  ímo  (IV  :  121.)  = 
((eltemették));  pojkü  at-ke  Joliién:  sqwir)  ma  sát  /álén  ta  vjttilén 
((ha  könyőrgésünket  (Polém-isten)  meg  nem  hallgatod:  a  kérges 
föld  hét  közébe  nyomsz  alá))  (II  :  411.)  =  (( sírba  viszel));  rayyken 
sqwiy  ma  süt  /alkwén,  páykiij  ma  yqt  y alkuén  jol  ta  tarnénata  suj- 
tiláli  ((kiáltásunknak  a  kérges  föld  hét  közébe,  a  piszkos  föld  hat 
közébe  hallatszik  ím  alá  zaja"  (II  :  30.),  yq>nt  jclpitj  sqiviy  mdn  sát 
Xalén  ness  ti  yosyilénü  waz  (ellenséges)  hadat  szent  kérges  földed- 
nek hét  közébe  csak  úgy  lecsapdosnók))  (II:  133.).  Teljesebb  jel- 
zések ugyané  kifejezéssel:  elém-yqlés  ünléné  sq,wii)  ma  « emberlakó 
kérges  föld))  (I  :  128,  1^9.),  joli-t7iáyum  ünléné  sqiiip  7ná  calsó  nép 
(=  emberiség)  lakó  kérges  föld))  (I  :  138;  III  :  46.),  Nuvii-Tqrém 
láwém  sqwiy  ma  «N.  T.  rendelte  kérges  földi)  (I:  128.),  továbbá 
sat  sqwép  sqwiy  ma  (ihét  kérgti,  kérges  föld))  (II  :  141.),  sát  saivp/l 
jelpiy  ma  «hét  kérgű  szent  föld»  (II:  145.).  Az  utóbbiadatoka 
földnek  hét  kérgét,  illetve  rétegét  említik,  mivel  egybe- 
hangzó, hogy  az  előbb  idézett  példák  is  a  « kérges  földnek  hét  közé- 


A  VOGUL  NEP  OSI  HITVILÁGA.  CCCLXXXIX 

röl«  szólnak.  Egy  szoszvavidéki  közlöm  szerint  a  földet  azért  ne- 
vezik így  «hét  kérgesnek I'  (vagy  «hét  börösnek»:  sat  sqwiy),  mivel 
(•felületén  fü  van.  levél  van;  aztán  fekete,  fehér,  vörös  föld  van» 
(1.  VogNpGy.  I  :  243.)  s  e  magyarázat  helyessége  kitetszik  a  hős- 
éneknek yasli-sg.iv  kifejezéséből  is  (II  :  185.),  mely  a  földet  borító 
s  bör-  vagy  gyümölcshéj  (sq,w)  módjára  lehántható  «moharéteget» 
jelenti,  mely  tehát  egyike  a  föld  «hét  sg-wo-jának.  Nyilvánvaló  ezek 
alapján,  hog}^  a  vogul  felfogás  a  földnek  «hét  kérge »  alatt  a  föld- 
rétegeket érti,  melyeket  bö  módja  van  a  népnek  szemlélni  a 
meredek  sziklafalakon  s  a  magas  folyóf)artokon  is.  Megfelelő  kife- 
jezés az  irtisi  osztják  énekekben:  socioij  még,  punéy  még  « bőrös 
föld,  szőrös  föld»  (Patkanov  :  Irtysch-Ostj.  II  :  19.),  vagy  teljesebb 
jelzéssel:  ömésta  sögoij  még,  panéy  még  «ülö  bőrös,  szőrös  föld" 
u.  0.  II  :  58,  174 — 6.),  yatai  yatéy  sogoy  még,  punnj  még  «halott 
haló  bőrös,  szőrös  földw  (u.  o.  II  :  55.).  A  közlő  szerint  itt  az 
erdőkkel  boritott  föld  van  a  szőrös  bőrhöz  hasonlítva  (u.  o. 
II  :  220.). 

Ugyanazon  átvitellel,  melylyel  a  mythikus  felfogás  s  a  költői 
nyelv  az  égi  jelenségeket  az  Egatya  működésének  veszi  s  az  Ég- 
atyáról  mondja,  hogy  pl.  dkinappalodik,  havazik,  szelet  fú,  kitava- 
szodott*), a  Földanya  is  gyakran  szerepel  az  ének  előadásában  ott, 
hol  világosan  a  földről  van  szó,  így  e  példákban :  ker  simpá  saw 
puska  tot  tartélantaivét :  Sémel-Md  dyhüw  ness  saryenti  «vasbelsejíí 
sok  ágyút  durrogatnak  ottan :  Féket  e-F  öld  anyánk  csak 
úgy  reng  belé»  (IV  :  124.);  /<int-rd/  vaarwé ;  akiv'  pq,al  rq,/- 
sqivan  Sqícéy-Ma  dykwánné  jola  ta'tni,  akiv'  pq,al  niy-sqívdn  Niimi- 
Tqrém  jáydnné  narjyd  ta'ini  «hadi  kiáltást  tesznek;  egyik  fele  kiáltó 
szavuknak  Kérge s-F öld  anyjukhoz  zeng  alá,  másik  fele 
kiáltó  szavuknak  Numi-Tqrém  atyjukhoz  zeng  föl»  (II  :  209.)  ! 
Törém  vuoti:  tal'khép  jiwtalékhd  Sqtvép-Mő  oqykhwné  jel-jökktentqu ; 
tQ,iy  jiw  tq,yá  Sqtvéy-Mö  oqrjkhicné  jel-punentau  « Törém  szélkép 
fújdogál :  a  csúcsos  fának  csúcsaKérge  s-F  öld  anyjá- 
hoz hajlitódik  le;  az  ágas  fának  ága  Kérges-Föld  anyához 
tevődik  le»  (IV  :  311.)  \  kér  nelmini  saw  saykdn,  tan  rátawét :  Sq,ivé}j- 
Ma  cLykmo-tarmél  yiíjpá  voikén  pöl'  numén  rayi  «vasnyelvü  sok  ha- 
rang, azokat  ütik:  Kérges-Föld  anyánk  fölött  fekva 
fehér  forgács  fölfelé  ugrik >»  (IV  :  69.)  |  Sernél- Mó  og,ykhw- 
tármel  jd  tisséltqum    «Fekete-Föld  anya  fölé  temetnek. 
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el  engem»  (IV  :  116.)  |  Sémél-Mö  oq,yk}iivénné  jel-poql  wiilirf 
sárééné  nát  khuUlaykwén !  « Fekete-Föld  anyád  felöl,  alulról  vizes 
tenger  kerekedjék  reád  !»  (IV  :  162.). 

Hogy  mikép  alakítja  a  vogul  népképzelet  a  Földanya  mythi- 
kuB  személyének  képét,  lakóhelyét,  eredetét,  történetét  s  jelen  mű- 
ködéskörét, arról  csak  kevés  adat  áll  rendelkezésünkre.  A  Reguly- 
féle  teremtési  ének  többször  idézett  adata  szerint  a  Földanya  és 
Égatya  igen  kicsiny  terjedelemben  egyszerre  teremtödnek:  «A  föld 
és  ég  ök  megalakulnak,  ok  megteremtődnek  :  Xul-qtér  legkisebb 
fia  nyil-szárny-ragasztásra  való  ezüst  enyvüstjének  nagyságára  te- 
remtődik Ninni-Tqrém  atyánk ;  Xnl-ntér  legkisebb  leánya, 
az  ő  fonó  ezüst  orsó ja  karikájának  nagyságára 
teremtődik  Kérge  s-F  öld  a  n  y  á  n  k »  (1:101.).  A  felsö- 
szoszvai  teremtési  rege  szerint  Nvini-Taréin  hátjja>  Joli- Tar émnak, 
tehát  az  ég  és  föld  bár  egynemzedékbeliek,  mégis  amaz  kora  szerint 
elöbbvaló.  Abban  is  eltér  e  két  közlés,  hogy  míg  amott  a  Földanya 
kezdettől  fogva  itt  alant  van  s  innen  küldözgeti  « lábbal  alkotott 
lábas  Kolmn  követét  az  égbe  tanácsért,  itt  vJoU-Tqrém  anyánk 
a  két  világ,  két  kivorés  közt  hétszeres  vasláncz 
függő  várában  ül»  s  innen  csak  a  teremtés  korának  elérkezté- 
vel  jut  alá  olykép,  hogy  Nnmi-Tqrem  várának  egész  függő  vaslán- 
czait  ketté  szeli  s  bugát  az  emberkorabeli  világ  megalkotására 
leküldi  (I  :  128.).  A  Földanyával  egybefüggő  további  események 
közt  az  előbbi  forrás  a  föld  kezdetbeli  kicsiny  területének  fokozatos 
bővüléséről  szól,  mely  végből  t.  i.  « Lábas-Kaim »  Nami-Tqréin 
atya  tanácsára  « eleven  kigyóostorral  csapdossa  meg 
három  ízben  Kérges-Föld  anyát»  (I  :  103.),  a  másik 
forrás  pedig  a  nap  es  hold  megteremtésében,  valamint  a  forgó  föld 
megállításában  említi  közreműködését,  a  mennyiben  ezeket  az  Ég- 
atya Joli-Tarémndk  «Fönn-menö-szárnyas-Kalmi)  követtel  üzent 
kérésére  eszközli  (I  :  1 28 — 9.). 

Megegyezik  mind  a  két  forrás  ama  mithikus  eszme  kieme- 
lésében, hogy  az  ember  teremtésének  müvében  a  Földanyáé  volt 
a  kezdő  és  véglegesen  megoldó  szerep :  ö  akarta  az  embert 
a  földön,  ő  adott  számára  életet  s  ő  gondolkodott 
létfentartásamódjairól.  « Megalakulni  ím  megalakultunk » 
—  izeni  az  Egatyának  a  déli  teremtési  énekben  (I  :  101—2.)  — 
ode  étellel  táplálkozó  ember  nélkül  megélni  nem  birok'*.   ^^Numi- 
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Tqii'iii  bátyácska»  —  szól  Joli-Taréin  a  másik  változatban  (I  : 
12'.>.)  ■ —  vRZ  emberlakó  kérges  földet  megteremtetted,  világossá 
tetted:  de  hát  az  embert  hogyan  kell  megteremteni '?»)  Amott  az 
Egatya  a  szélesbedö  földecskére  hivatkozik,  t.  i.  «Kami-Naj  anya 
onnan  fog  teremtődni,  egy  mébböl  való  hét  magzatot  ö  fog  szülni» 
(I  :  103. t;  itt  pedig  azt  üzeni,  hogy  hét  emberalakot  fog  alábocsá- 
tani,  ö  maga,  vagyis  Jolí-Tqrém,  viszont  lelket  adjon  nekik,  mert 
«Kitorrs  atyánk  ö  részére  rendelte  a  lélek  adását,  iSis  anyánk  ö 
részére  rendelte  az  életkor  adását')  (Kwovés  üémoié  Ulil  taic  Idmvés, 
'Sis  éánüwné  iiatél  taic  Idaicesn  I  :  129,  131.).  A  föld  keblén  élünk, 
belőle  fakad  a  tápláló  növény,  a  termékenység  látható  jele:  méltán 
foghatja  tehát  föl  anyának  ugyanaz  a  mythikus  gondolkodás, 
mely  az  esőjével  és  világosságával  megtermékenyítő  égben  az  élők 
atyját  ismeri  föl.  Az  a  mód,  melylyel  Joli-Tq.rém  az  életrekeltés 
czéljából  hozzávitt  agyagemberekbe  lelket  ad.  a  szülés  előképe. 
«Nohát  én  adok  nekik  eletető  —  mondja  Tapél-öregnek  -  «de  te 
menj  innen  félre  !»  « Mai  nap  is »  — folytatja  a  közlés —  «midőn 
a  gyermek  világra  jön,  ím  azért  nincs  ott  jelen  férfi  személyw  (I  : 
131.1.  A  szülés  után  következik  a  gyermek  táplálásának  fel- 
adata. Joli-Taréin  Földanya  ily  üzenettel  küldi  föl  ismét  « Fönnjáró 
szárnyas  Kaim »  követét  azEgatyához:  "Ijját  fogott  hét  férfidat 
megteremteni  ím  megteremtettem:  de  most  megenni  való  vessző- 
bimbójuk,  fűbimbójiilv  mi  lesz"?  Te  ezüstlétrát  bocsáss  alá,  meg- 
enni való  vesszőbimbójuk,  fűbimbójuk  ama  létra  hosszában,  onnan 
hadd  szálljon  alá!  Éhező  szivük  nagyon  éhezik;  ha  vesszőhöz  ér- 
nek, a  vesszőtől  rogynak  össze,  ha  fűhöz  érnek,  a  fűtől  rogynak 
összei)  (I  :  13::2 — 3.i.  A  déli  énekben  is  kérdi  a  Kérges-Föld  anya: 
•Az  étellel  táplálkozó  embert  im  megteremtettük ;  de  most  vala- 
mely megenni  való  szíve  csúcsát  betöltő  ízletes  falatot  honnan  fog 
venni ?•>  (I  :  104.).  Ugyanitt  megismétlődik  a  Földanya  kérdése, 
mikor  emberei  már  férfikorba  jutottak  s  a  könnyű  fajta  vadászat 
helyett  nagyobb  erőfejtést  kívánó  s  vállalkozó  kedvüket  jobban 
kielégítő  munkát  keresnek  (I  :  106.).  Mindez  a  magzatának  élet- 
fenntartásáról és  jólétéről  gyöngéden  gondoskodó  anya  képe,  melyet 
a  mythos  átvisz  az  emberek  társadalmaiból  a  világintező  szellemi 
hatalmak  körébe. 

A   felsőszoszvai  teremtésregében  az  égbe  járó  követnek  egyik 
beszéde  ily  szavakkal  kezdődik:  Joli-Tdrém  Daniin  ldivi,Sat-Táréin 
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sdnim  lawi  « Joli- 2'ftrí'm  anyám  izeni,  Hét-Tq,rém  anyám  üzenik 
(1 :  132.),  mely  párhuzamos  névidézésböl  a  Földanyának  Sat-  Tqrem 
anya  mellékneve  következik.  Mint  már  az  előbbi  fejezetben  érin- 
tettük, ez  az  utóbbi  mythikus  név  a  Világügy elö- férfi  himnusában 
is  előfordul,  még  pedig  annak  kiemelésével,  hogy  ö  volt  a  föld  elö- 
buktatója,  mel}^  miatt  ennek  jelzése:  Sat-tárem  jisi  naj  saneuw 
yuíiténi  /qtél  jq9j;(e)n  jeljnij  ma  « Hét-istent- [szült]-ösas8zony  anyánk 
előbuktatta,  naptól  körülforgott  szent  föld»  (II  :  311.).  Itt  azonban 
e  név  viselője  már  nem  földön  lakó  s  az  Egatyától  külön  élő  női 
alak,  hanem  dHét  feketesas- [röptényij-magasságbeli-Táre/n  atyács- 
kánk»  (Sdt-juns-uj-I!ülit-T(irhn  dskeuw  u.  o.)  párja  s  a  Világfel- 
ügyelő-férfi anyja,  miből  egyszersmind  nyilvánvaló,  hogy  a  ohét 
isten »,  melyre  a  név  utal  s  mely  a  Joli-Tárém  anya,  valamint  a 
Kérges- Föld  anya  regéjében  emlegetett  hét  ősembernek  megfelelő, 
nem  más  mint  az  Egatya  hét  fia.  A  mythos  tehát,  mely  eredetileg 
a  természetben  egymástól  végtelen  távolsági-a  s  ellentétesen  helyez- 
kedett eget  és  földet  különváltaknak,  fönt  és  alant  levőknek  fogta 
fel,  miután  e  két  világjelenségben  külömböző  sajátságaik  szerint 
férfit  és  nőt,  illetve  atyát  és  anyát  ismert  föl,  egy  fokkal  tovább 
fejlődött :  a  haladottabb  társadalmi  rend  szerint  e  két  különnemű 
személyt  emberi  módra  összepárositotta,  férj  és  feleség  visszonyába 
hozta,  sőt  áthelyezte  a  nőt  férje  lakába,  mi  által  a  F  ö  1  d  a  n  y  á- 
ból  égi  asszony,  a  Tf/m/í-a  ty  án  ak  megfelelő  Tq,révi- 
(íny rC San- Tqréni  Gondatti  8,  28,  33;  KV.  Tórém-í'ök :  TopML- 
HjKb  Infantjev  III  :  571;  KO,  Tarum-es  Pápái  Károly;  10.  Türém- 
ayka  Patkanov  Irtysch-Ostj.  I  :  102.)  lett.  Az  irtisi-osztják  nép- 
költésben az  ily  szoros  frigyre  lépett  Turém-^iydi  es  Ti(7-ém-ajiya. 
gyakran  mint  egység  szerepel:  Tünun  jigeiiien,  Tümm  aykememia 
aga  partáhii.cn  «T.  atyánk,  T.  anyánk  egymásnak  rendelt  bennün- 
ket)), mondja  a  regében  a  férjet  kereső  bagolybőrbe  öltözött  feje- 
delmi leány  (Irtysch-Ostj.  II  :  40.),  Türiim  jiqnn,  Türum  ankemna 
pagát  evejat  ent  paiiajcm  v'V.  atyám,  T.  anyám  nem  rendelt  szá- 
momra gyermeket  (u.  o.  II  :  102.1  panaszkodik  egy  mesehős,  ki 
felgyújtja  hambárait,  hogy  füstjök  figyelemkeltésül  «T.  atyához, 
T.  anyához))  (  Türuvt  jigem,  Türum  aijkema),  vagyis  az  égbe  száll- 
jon (u.  o.). 

Ennek  a  földi  hónából  égbe  emelkedett  női   istenségnek, 
mint  Tf r(?m-anyának  külön  neve :   'Sié,  melynek  a  vele  párosan 
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szereplő  Sorni-Knorés,  illetve  KivorésSorni  név  díszjelzöjével 
ezintén  xsinnak  Sortti-'Sis  ée  'Sis-Sorni  « Arany -'Sis»,i\\etYe Sorniij- 
'Sis  « Arany- 'íSíso  változatai.  Maga  a  sis  szó  voltakép  "'kedves,  édes 
teremtést"  jelent  (ÁHLQvisTnál :  EO.  siisi  «hold.  liebn),  mely  érte- 
lem kitetszik  a  lozvai  nyelv  ily  összetételeiből  oqfjkh-siskwé  «ma- 
luuska,  édes  mamai),  jai-éiékicé  «atyuska)),  'pü-éiékwt'  «íiúcska>», 
tíoj-éiékici'  ((leánykái),  törém-úiskicc  cjó  istenke»  s  az  eíféle  önálló 
használatból,  mint:  úamtal  katcp  suw  /umikcm,  (tstal  txa'ilép  saic 
£<i<ém  <' erőtlen  kezű  sok  emberkém,  gyönge  mellű  sok  kedveském 
(magzatkámw;  II :  37. j,  éiskct,  manér  vaxcn  <(kedveském,  mit  láttál?» 
{II  :  289.).  Jelentésmegszoritással  e  szó  jelenthet  egyrészt  ((mag- 
zatot, gyermeket »,  pl.  az  ének  e  kifejezésében :  akiv'ántér  sut  sis 
taw  re/ti  ((egy  melibeli  hét  magzatot  fog  ö  szűlnii)  (I  :  103.),  más- 
részt a  pelimi  vogulságban  « anyát »  (pl.  sisém  « anyám »),  úgy  mint 
a  magyar  népnyelvben  is  ides  ((édes  anyáti).  Ugyané  sis  ((anya-) 
szó  van  az  ÉV.  sis-kurek,  KLV.  sis  kwiiréy  «tyúk»  szó  előrészében 
<mely  mellett  az  utórész  a  zűrjén  kuriki  ((huhn,  henneo  átvétele) 
s  igen  föltehető,  hogy  voltakép  ez  az  értelme  a  'Sis  mythologiai 
névnek  is,  mi  szerint  ez  csak  Si  Tqrém-sdni,2^ai-ém-aykw  nevek  utó- 
tagjának volna  megfelelő  kifej ezesbeli  változata.  Mint  mythikus 
név  a  Világügyelő -férfi  himnusában  (11:311.)  'Sis-Sqrni  sanemc 
a  Kworés-Sarni  áskeuiv  párhuzamos  kifejezése  s  evvel  együtt  ép 
úgy  mint  a  fent  idézett  Türém-jifjem,  Tűrém- aykem,  az  eget 
jelenti  szemben  a  földdel,  így:  Kworés-Sorni  askeuw  joli-pdit,  'Sis- 
Sqrni  saúeuiv  joli-palt . .  .kislakív  jqyyém  lakiciy  ma  sdt  Iqmtüio  num- 
palt . .  .terén  séyywiy  séy^^iviy yqtél  vdrs  wArany-Kworész  atyácskánk 
alatt,  Arany- '*Sts  anyácskánk  alatt  (=  az  ég  alatt),  abroncskerék 
módjára  forgó  kerek  földűnk  hét  tája  felett  kórral  ködös  ködös 
napot  alkotottrazEgatya: ".  Hasonlókép  az  ég  értendő  a  'Sié-naj  íe?', 
Tqrém-ndj  teV  ((az  Istenanya  tüze  ég,  az  Isten  tüze  ég»  (Gondatti 
31,  53.)  szólásban,  mely  az  éjszaki  fényt  jelzi.  De  már  nem  gondol 
az  égre,  hanem  csak  a  névben  kifejezett  mithikai  .személyre  a 
szörnyűködő,  midőn  ekkép  kiált  föl:  Sorniy  'Sis,  jelpiy  pis!  manér 
üt  taw  taml'iy  jémts  ?  !  ((Aranyos-Istenanya,  különös  csoda  !  Miféle 
történt  itten?!  (őaTioniKa,  'ito  TaKoe  3;vi>cb  cA'hJiaJiocb?!).  Ugyan- 
csak mythikus  személyként  az  alapértelemre  való  czélzás  nélkül 
tárgyalja  Sqrni-'Sis  alakját  az  ég  és  föld  elöntetésének  éneke  (I  : 
^jS.),  midőn  elmondja,  hogy  e magától  termett  moszathalmi,  tundra- 
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halmi  várukban  Arany- '<S'Íí;'  és  Arany- A'í/o/-^.s  asszony  s  öreg  ember 
élnek,  Arsiny-knltet^  és  Arauy-.|ít'?-  leányuk  és  üok  van;  naphíme& 
hét  lóval,  hófehér  hét  lóval  van  az  istállójuk  (v.  ö.  alább  is:  aú 
'Sié-Sq,rni  sánhém  jámitém  -/átél  yansa'})  sat  Ivwiy  kwol  I  :  59.); 
házuk  mögött  aranyos  levelű,  aranyos  ágú  nyirfa  termett »;  azután 
meg  hogy  « hosszú  élet,  vagy  rövid  élet  után  egyszer  csak  Arany- 
'Sis  anyjuk  im  elhunyt,  mire  krany-Kaltés  leánya  kiment  a  ház' 
ból.  aranyos  szárnyú,  aranyos  farkú  hét  kakukja  közül  egyet  meg- 
fogott, hasát  felszakította,  anyját  a  kakuk  belsejébe  oda  tette » 
(I  :  41.),  idők  multán  pedig  ugyanezt  a  kakukot  fölszakította  & 
ekkor  odatemetett  «Arany-'»SVs  anya  ím  fölűlt»,  végül  hogy  számos 
nagy  esemény  után  »Av3iny-Kaltéé  s  Ar&^ny- Átér  gyermekeiket 
Arany- 'Sís  anyjuk  s  AYa.nj-Kworés  atyuk  aranyabroncsú  két  böl'- 
csőbe  fektették  s  ezüstlánczon  ezen  alant  levő  földre  bocsátották 
alá))  (I  :  65—67.). 

Az  itt  szereplő  Anyaistenről,  bár  nem  a  'Síé  névhez  fűzve, 
egyéb  közlések  is  megemlékeznek  regei  tartalommal.  Ezek  ellen- 
tétben a  fenti  elbeszéléssel,  mely  egyrészt  az  Anyaisten  és  Kaltés 
leánya,  másrészt  az  Atyaisten  és  Átér  fia  közt  tüntet  föl  szorosabb 
kapcsolatot,  az  Anyaistennek  a  kedves  fiúhoz  való  különösebb  von- 
zalmát s  róla  való  gondoskodását,  valamint  emennek  anyjához  való 
fiúi  gyöngédségét  emelik  ki.  A  Világügyelő-férfi  himnusa  kedves- 
kedésül ez  istenség  iránt  háromszor  hivatkozik  anyjára,  kinek  szer 
retete  őt  díszes  ruháival  s  nyergével  ellátta  :  « Hét-istent- észült] - 
ősasszony  anyád  (Sat- tar ém  jisi  ndj  éánin)»  —  így  szól  az  idéző 
ige  —  «rád  adta  hét  lúdszárnyas  ruhádat  kelő  naptól  aranyos 
válladra  öltsd  fel!»)  (I  :  315,  57 — 60.  s.);  ^a  Hét-istent-[szültJ -ős- 
asszony  anyád  övezte  hét  lúdszárnyas  övet  övezd  fel!»  (u.  o.  66 — 
67.  s.);  « Hét-istent- [szült] -ősasszony  anyád  szabta  hétnyelvű  szent 
csöngetyüs  hét  szögletü  szent  nyergedet  terítsd  föl,4^^'-'"  (HrSlö.). 
Mint  a  föld  keletkezésének  szent  regéjéből  kitűnik,  a  n Tundra- 
halmi«  emberpárból  (Tunra-sa](l  ekwi'á'  ajkát  I  :  1.)  a  férfi  az  Ég- 
atya,  a  nő  a  Világügyelő-férfi  anyja  (I  :  3í^.),  tehát  azonos  az  itt 
tárgyalt  Sorni-'Sis,  Sat-tm'ém-jisi-naj  stb.  néven  emlegetett  mythi- 
kus  alakkal  (bár  a  rege  vége  összezavarva  a  mythos  eredeti  genea- 
lógiáját Kalteének  nevezi) :  itt  is  az  anyai  gondoskodás  ötlik 
szembe ;  ő  veszi  észre  előbb  s  tudakolja  fia  baját,  midőn  ez  meg- 
tudva nagykorúságát  kedvetlen  s  hősies  czéljából  vándorútra  akar 
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indulni  (I  :  5.j  s  ugyancsak  ö  az,  ki  a  rege  végén  Világügyelö-férfivé 
avatja  a  fiút  (I  :  32.).  E  regének  déli  változatában  a  Világügyelö- 
férfi  helyét  Polém -hien  pótolja,  de  anyja  az  előbbi  rege  emiitett 
nőalakjával  azonos:  ez  is  nagy  gonddal  ügyel  a  gyermekre,  a  ház- 
ból felügyelet  nélkül  ki  sem  ereszti,  ha  ki  kell  mennie,  öregét  küldi 
vele  kisérőűl  s  nag^'  sírással  pörlekedik,  midőn  egyszer  a  fiú  min- 
den vig^^ázat  mellett  is  elveszett  (I  :  34.)  Gondatti  közléseiben  is 
'SanTqréni  az,  kivel  a  leendő  Yilágügyelö-férfi  hősiesei  előtt  tanács- 
kozik s  ki  az  ezzel  járó  fáradalmakra  s  veszedelmekre  figyelmez- 
teti (28.).  Midőn  ez  győzelmei  után  visszakerült  a  szülei  házhoz, 
anyját  igen  megvénülve  találta:  erre  a  fiú  fölvette  őt  tenyerére  s 
reá  fútt,  mitől  amaz  visszanyerte  ifjúságát  és  szépségét  (u.  o.  33. 1.). 
Anyja  tovább  is  tanácsadóul  szere})el  mellette  ;  ö  biztatja,  hogy 
több  feleséget  vegyen,  hogy  több  fia  lehessen,  kik  a  világ  kormány- 
zásának gondjait  vele  megoszthassák  s  midőn  a  mindenféle  népek 
s  országok  számára  nem  telik  elég  fia,  ugyancsak  az  anya  mondja 
neki.  hogy  egyik  helyre  sapkáját,  másikra  kesztyűjét,  harmadikra 
övét  küldje  emlékeztető  gyanánt  lu.  o.). 

Mindezek  összefoglalásával  a  Földanya  mythikus  alakjának 
a  következő  fejlődésváltozatait  állnpíthatjuk  meg: 

1.  Kezdő  fok  a  Smciij-Ma  d/jhic  « Kérges-Föld  anya»  jelzés- 
sel, mely  világosan  utal  a  mythikus  képzelet  alapjára,  a  földre  s 
tulajdonságaira. 

íí.  A  földdel  való  kapcsolat  nemi  homályosúlásával  a  máso- 
dik fokot  mutatja  a  Joli-Tarént  iídnüw  « Alsó-Világ  anyánk>»  neve- 
zet, mely  az  éggel,  illetve  Numi-Tar''in  dsüu:  <•  Felső- Világ  atyánk- 
kait) való  ellentétet  emeli  ki.  A  Joli-Taréin  mythosában  fontos 
reezlet,  hogy  az  Égatya  rendeletére  hozzája  vitt  hét  agyagemberbe 
ö  ad  lelket,  tehát  közreműködik  a  hét  ősember  teremtésében. 

3.  Az  utóbbi  névnek  Sát-tárém  édúi  változata  jelzi  a  fejlődés 
haiTnadik  fokát,  melyen  a  megteremtett  het  földi  ősember,  az  ős- 
bálványokkal,  az  Egatya  hét  fiával  (sat-i(inm-i>i  )  van  azonosítva. 
A  Sdt-tarém  sani  név,  mint  a  JoU-Tdrem  egyértékese  még  földön 
élö  mythikus  személyt  jelent,  de  már  teljesebb  változata  a  Sdt- 
idrém-jisi-iinj  sdnün-  csak  mint  égi  istenség  igazolható. 

4.  A  hét  tqrém  anyja  eredeti  hazájából,  a  hét  t^révi  at}?jához, 
Numi-Tq,rém-hoz  az  égbe  kerül  s  itt  már  véglegesen  elveszíti  földi 
vonatkozású  jelzőit.    Nevei  ezen  a  fejlődési  fokon  az  említett.  >S'(7í- 
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tqrém-jisi-naj  sdúi,  vagy  rövidebben  'San-tqrém,  lürém-aijka,  az- 
után meg  egyszerűen  'Sis  «anyai>,  vagy  « kedves »,  illetőleg  a  párjá- 
tól átvett  jelzővel :  Sorni-'Sié. 

5.  A  Tarán  és  'Sis,  illetve  Sorni-Kivorés  és  Sorni-'Sis,  vala- 
mint Türéni-jig  és  Türém-ayka  páros  nevek  oly  szoros  kapcsolatba 
lépnek,  hogy  a  női  alak  neve  már  részben  átveszi  társának  értelem- 
körét s  vele  együtt  jelezheti  az  eget  is  :  mythikua  fejlődés  útján  az 
ég  kifejezése  lett. 

Midőn  a  mythos  ilykép  átalakul  s  a  csatlakozó  újabb  vonások 
benne  a  képváltozások  egész  sorát  teremtik  meg,  természetesen- 
nem enyésznek  el  a  régibb  képzetek,  hanem  az  azokat  jellemzőn 
kifejező  nevekkel  együtt  megmaradnak  s  a  mennyiben  tartalmilag: 
az  újabb  alakzatoktól  mindinkább  távolódnak,  végre  el  is  szakad- 
nak tőlük,  úgy  hogy  kapcsolatuk  a  néptudatban  elvész  s  csak  tudo- 
mányos elemzéssel  válik  fölisraerhetövé.  így  a  vogul  néphitben 
ma  Joli-Tarém  és  'SU  mindenesetre  külön  alakok,  a  mint  kitűnik 
a  felsőszoszvai  regéből,  melyben  Numi-Tarém  az  ö  Joli- Taréin- 
húgának  azt  mondja,  hoy  'Sis  éanin  nay  paltéii  nat.  Idiiwes  «'Sis 
anj^a  neked  rendelte  az  életkor-adást'  (I  :  129.),  a  hol  tehát  'Sis 
annak  a  mythikus  személynek,  melylyel  a  hitrege -fejtés  szerint 
voltakép  azonos,  anyja.  Jellemző  itt  a  genealógiai  kajícsolat 
a  két  eredetileg  azonos  értelmű  név  viselői  közt,  ez  t.  i.  az  egykori 
összefüggés  emléke,  a  mint  ezt  a  Kicorés  és  Tqrém  nevek  viszonyá- 
nak tárgyalásában  kifejtettük.  Ugyanez  a  felsőszoszvai  közlő,  mely 
az  eredetileg  azonosnak  felfogott,  de  később  mitbikai  tartalmuk 
szerint  is  különállóknak  képzelt  Kworés  és  Tqreni  alakokat  rokon- 
sági kapcsolatba  helyezi,  amazt  emennek  atyjává  teszi,  csak  követ- 
kezetesen jár  el.  xmáön  Joli- Tqrém  alakját  is,  vagyis  a  Nnmi-Tq.rém 
testvéréét,  Kioorés  atya  párjának,  '*S'Ks-nek  leányává  avatja.  Sejt- 
hető, hogy  a  Földanyjával  való  eredeti  azonosság  emlékének  kö- 
szönheti keletkezését  az  a  sajátságos  részlet  is  az  Égatya  nejének 
mythosában,  mely  &zex\ni  öi  Nnmi-Tárém  az  égből  a  földre 
dobta  s  itt  szülte  meg  legkedvesebb  gyermekét,  a  későbbi  Világ- 
ügyelö-férfit  (II  :  98.).  A  közlőnek  az  a  magyarázata,  mintha  en- 
nek anyja  nem  is  a  hét  tqrém-^  anyja,  hanem  egy  « orosz  nő»  lett 
volna,  kit  az  Egatya  csapodársága  miatt  büntetett  volna  meg  a 
fenti  módon,  egyéb  közlésekkel  ellenkezik  s  kétségtelenül  újabb 
mythosfejlemény.  Megjegyzendő,  hogy  czirbolyafenyö  alakjában  a 
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földből  nőtt  elö  a  későbbi  Világügyelö  a  szent  rege  szerint  is  (I  : 
3 — 4.),  a  mint  virág  alakjában  ugyané  rege  változatában  Poléin- 
isten  (I  :  33.):  egyszóval  a  fárém-úák  a  földön  termettek,  anyjuk 
eredetileg  nem  égi,  hanem  földlakó. 

Míg  itteredetilegazonos  mythikus  nevek  s  alakok  különválásá- 
nak látjuk  esetét,  viszont  tudvalevőleg  gyakori  eset  a  külömbözö, 
különösen  genealógiai  kapcsolatban  levő  mythikus  alakok  szerep- 
körének s  neveinek  részleges,  vagy  egészben  való  cseréje,  illetve 
átruházása  is.  Mint  az  Egatya  s  fia,  a  Világügyelő- férfi  mythosá- 
ban,  hasonló  vonások  észlelhetők  a  megfelelő  női  alakok,  az  Anya- 
isten és  Kaltetí  leánya  képzeteiben  is,  sőt  ezek  alapján  mint 
fentebb  láttuk  —  több  közlés  Kaltés-t  az  Egatya  nejének  s  a  Tarém- 
fiak  anyjának  állítja. 

Ép  úgy.  mint  az  Egatyának,  a  Füldanyánah  s  Istenanya  vál- 
tozatának sincs  sem  hálvánijhépe,  san  sz^kheh/íU  kijdölt  szent  terü- 
lete. Képzeleti  alakjának  külső  tulajdonságaiból  is  csak  annyit  tu- 
dunk, hogy  igen  öreq,  a  sul  puykpa  hitV  "az  őszfejű  kettő"  (t.  i.  az 
Egatya  és  párjai  egyike,  kinek  hajáról  azt  mondja  a  Kaltés-leány 
nászregéje,  hogy  «mint  nyiilbör,  oly  fehérré  lett»  (II :  299.).  Hozzá- 
intézett imádságról,  vagy  idézöigéröl  nincs  semmi  közlés;  de  Gon- 
DATTi  tud  róla,  hog}'  ama  magas  rudak  közt,  melyekre  az  áldozó- 
téren rongyok,  prémek  s  apró  csillogó  tárgyak  vannak  aggatva,  a 
Jáiú'-Tarém-nak  szentelt  középső  rud  jobboldali  szomszédja '^SíTtí- 
Tqrém-níik  van  ajánlva  (S.  1.).  A  föld  istenségeinek  nagy  kultusza 
van  a  nyugati  rokon  népeknél  (v.  ö.  a  votják  Lud,  Mu-Kilcin, 
cserem.  ni-'lande-ivoSéz,  -jmjérse,  -ort  stb.  mythikus  alakok  áldozati 
szertartásait)  s  hogy  ezt  a  voguloknál  nem  találjuk,  avval  fejthető 
meg,  hogy  a  vogul  nem  földművelő  nép  s  e  tekintetben  vallási  gya- 
korlata eredetibb  állásponton  van.  Csupán  mint  az  élet  adójának, 
illetve  a  szülés  védő  szellemének  lehetne  szerepe  a  vogul  Földanyá- 
nak a  vallási  gyakorlatban,  de  ezt  a  szerepkört  egészen  Kaltés  vette 
át,  olyformán  mint  öccse,  a  Világügyelö -férfi  az  Egatya  hivatásá- 
nak egy  részét.  Az  asszonyok  imádság-  s  áldozatkultusza  ez  okl>ól 
egA^enesen  Kaltés- Rsszonyhoz  fordul. 
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3.  Az  A  1  V  i  1  á  g  -  f  e  j  e  d  e  1  m  e  :  Ja  I-n  <i  j  é  i\  K  a  í-a  tér. 

A  ((fénj^es  égi>  és  ^ fekete  föld))  látható  világain  kívül  bizo- 
nyára az  egész  emberiségnek  közfogaliua  szerint  van  még  a  föld 
rétegei  alatt  egy  láthatatlan  harmadik  világ  is.  az  alvilág,  vogul 
nevén  :  KLV.  jolké  mé.  ATV.  jéh^  ma,  FTV.  jqló  ma,  jaló^  ma 
(((alsó  föld»),  ÉV.  tq,tik-tarévi  («tulsó  v.  ama  világ»),  illetve  a  föld- 
del, mint  « felső  világgal))  szemben:  jnli-tnrém  («a.\\i[á.g»;  l.  ^yK. 
30 :  134.).  Ennek  a  világnak  ura  és  főképviselője  már  sem  «atyánk», 
mint  az  ég,  sem  «anyánki),  mint  a  föld.  hanem  zord  uralkodó:  Jql- 
najér  (KV.  11:232.)  « Alvilági  fejedelem)),  vagy  Kul-atér  (ÉV.),  Xut- 
citér  (FLV.).  Khid-najér  (KLV.  IV  :  13.;  Kegult  kéziratában  többes 
képzővel:  IndU  nqer  I:  242.),  K hivoÜ-nqj ér  [KY.)  «a  /tw/'-ok (ördögök) 
fejedelmei),  illetve  :  « Kór- fejed  elem ».  E  névnek/í</' előrésze  nyilván 
azonos  az  ÉV.  /uí' «krankheit))=votj.  kW  «schwere,  ansteckende 
krankheit))  =  magy.  *hafiy  :  hagij-ináz  «hitzigesfieberi)  szóval  (1.  Arja 
és  kauk.  el.  1 :  317.),  mely  a  költői  beszédben  főkép  a  th-én-ynl  «ver- 
zehrende,  hinraífende  krankheit.  landseuche,  pest))  ikerkifejezésben 
használatos  (sok  esetben  szétbontva.  így:  téréntaL  nia-kémpli  témel  ti 
táratésdnl.  /iiltal  md-í^i'mpli  yulél  ti  táráfésanl  a  kortalan  föld  kör- 
nyékét kórral,  a  betegségtelen  föld  környékét  betegséggel  árasztották 
ím  eb)  I  :  96.),  de  mint  igei  származék  alapszava  fölismerhető  a 
közkeletű  ÉV.  -/ojt-,  /ojt-,  KLV.  khojt-,  ALV.  khwajt-,  PV.  khwojt- 
wkrank  Hegen,  krank  sein»  szóban  is  (v.  ö.  finn  kitit-,  észt  Jivin- 
(•kránkeln)),  észt  Lide  «kránkliclic'r  zustand"!.  A  «kór))  szavának  a 
II kór  szellemére)),  majd  általában  a  "vészthozo  szellemekre"  való 
alkalmazással  jelent  az  ÉV.  /td!  akóvn  szónak  alakilag  pontosan 
megfelelő  KLV.,  ALV.  kJiid',  KV.  khwgl',  khicitl  « ördögöt*)  ('lepTi.) 
ép  úgy  mint  a  votják  cer,  cir  « krankheit"  (<  volgai  tatár  cér  id.) 
szó  mellett  Cer  «gottheit  der  epidemischen  krankheiten«  és  szint- 
így  kd'-düj  =  kii  mellett  Kil'ddj  «ein  böser  geist,  der  schwere  krank- 
heiten  verbreiteto.  valamint  magában  a  vogulban  is  a  pusztító 
kórnak  térén-yul',  és  yjn  köznevei  egyszersmind  halálthozó  alvilági 
szellemek  jelzései.  Alakilag  eltér  az  ÉV.  ktd,  ÉO.  kid',  «teufel)» 
(Ahlqu.).  10.  kut  «teufel,  wassergeist))  (pégde  kul'  «schwarzer  teu- 
fel))  Patkan.),  mely  mint  szókezdője  mutatja  ( k  a  szabály  szerint 
elvárható  vogul-osztják  ;^  helyett)  közvetetlenül  a  zűrjén  ktd'  «teu- 
fel,    böser   geist,    spec.    ncck.    \vassergeist»    (Wiedem.),   permi   kW 
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cneck'i  (Genetz)  átvétele,  ez  pedig  minden  valószinűség  szerint 
nem  más  mint  a  votják  kW  «krankheit))  szónak  alaki  változata 
(v.  ö.  votják  Jd,i,  ki,j  «urini>,  kigi,  ki,^i  owiei>  =  zürj.  kiig  "urin", 
kug  «wie)).  votj.  sil-  «steheni>  és  siilt-  caiifsteheno  e  mellett:  zürj. 
sülöd-  «stehen  lassen»  és  sídt-  «8tehen»  stb.)  iig\'anolyan  jelentés- 
beli  átvitellel,  mint  a  fent  idézett  adatokban. 

A  Kul-átér,  vagy  Khul-najér  név  ilyen  alapértelmét  igazolja 
az  alvilág  urának  következő  jelzője  is:  Xtn-iirt  yum,  sayiy  yqn, 
melyben  ő  az  osztják  eredetű  ;^í/<  oseuche,  pest»  és  nrt  «für8t» 
szavakkal  egyenesen  « Kór-fejedelem  férfi,  fürtös  királynak"  van 
elnevezve  éppen  főmüködésének  leírásában,  mely  szerint  t.  i.  «a 
füve  elenyészett  tágas  tenger  vizéről",  vagyis  a  halál  birodalmá- 
ból «vas  keresztpántú  keresztpántos  hajóra  szállott",  erre  a  ((nyo- 
morúságos subájú  sok  szegény  embert »  mind  fölszálHtja,  úgy  hogy 
((Semmiféle  leányos  falu,  fias  város  meg  nem  marad»  (II  :  407.), 
Egyéb  irányban  meghatározó  jelzői  e  mythikus  alaknak:  elem-yqlés 
tené  sainéy  ütpi  o  emberevő  nagyszemű  ugató »  (II :  289.)  és  lid  yum 
Xid'-qtér  ((alvilági  férfi  Xut-ater'^  (II  :  98.),  melyeknek  ta.rtalmát 
már  fentebb  a  lélekhit  kapcsán  fejtegettük. 

Ugyanitt  tárgyaltuk  az  alvilágra  vonatkozó  vogul-osztják 
képzeteket,  valamint  KuH-atcr-nek  s  ördögi  hadának  hivatásszerű 
működését  is  az  árnyak  e  birodalmában.  Kiegészítendők  itt  e  leirá- 
sok  még  az  alvilág  urának  történeti  m  y  t  h  o  saival,  melyeket 
a  következőkben  foglalhatunk  röviden  össze  : 

I.  Első  életszaka.  Erre  nézve  három  külömböző  köz- 
lésünk vau :  a)  Az  egyik  híven  amaz  alapgondolathoz,  hogy  az 
Égatya  mindeneknek  előzménye,  az  ő  hatalmas  ellenfelét,  az  alvi- 
lág személyesítőjét  is  az  ő  nevelt  gyermekének  tudja.  A  Kut-qU'r 
himnusában  találjuk  e  felfogást,  hol  e  mythikus  alak  maga  mondja 
magáról:  «Niimí-Tq,rém  atyámnál  izmosodó  kezem  íze  izmosodik 
vala;  hétszeres  vaslakatos  házban  tartatom  valaw  (II :  287.).  Egybe- 
hangzó ezzel,  hogy  a  teremtési  ének  szerint  a  oXid'-qtér-leÁnyt 
Arany- Kworés  atyuska  teremtette*)  (I  :  77). 

h )  GoNDATTi  szigvavidéki  értesülése  szerint  Kid-qtér  a  föld 
alatt  született;  hogy  hol,  a  közlő  meg  nem  tudhatta.  Egész  városa 
vau  neki,  a  hol  családjával  együtt  egy  aranyos  házban  lakik  s  tö- 
mérdek szolga  áll  rendelkezésére,  kik  emberekhez  hasonlítanak, 
de  alacsonyabb  termetűek  (40.  1.).  —  Városalapításról  a  Kiil-q,tér- 
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liimnus  is  tud,  de  későbbi  eseményekkel  kapcsolatban.  Többször 
történik  említés  a  mytbikus  népköltésben  Kut-atér  leányairól,  kik 
közül  egyik  a  Világügyelö  férfinak  lett  a  neje  (1.  alább).  Vele  talán 
azonos  az  a  Xul'-atér-a^^i,  ki  a  teremtési  énekben  mint  a  bét  ős- 
ember anyja  szerepel  (1 :  77,  80.)  s  a  REGULY-féle  változatban  Kami- 
//^/-nak  van  nevezve  ll  :  103.).  Mindenesetre  küiömböző  mytbikus 
személy  Kut-atér--í\Qk  «legkisebb  leánya»  (Kulit  nq,er  vasi  oni  =z 
Xiil-atér  vas'/'  ayij,  kiről  valamint  Kuí-dtér-nek  egy  « legkisebb 
fiáról"  (KulU  naer  vasi  pi  =■  Xid-itter  vasi  iá)  a  EegulyíóI  szár- 
mazó teremtési  ének  szól  (I  :  100 — 1.).  azt  mondván  róluk,  hog\- 
a  megalakuló  Egatyának,  vagyis  az  égnek  kezdetleges  területnagy- 
sága eme  d legkisebb  fiúi)  nyílragasztó  ezüst  enyvüstjéhez  van 
mérve,  a  megalakuló  Földanyáé,  azaz  a  földé  viszont  eme  ("leg- 
kisebb leány »  ezüstorsójának  karikájához.  A  « legkisebb))  Kiil-qtér- 
leány  másutt  atyja  szerepében,  mint  haláldémon  jelentkezik ;  az 
alsólozva-vidéki  asszony  panaszolja  sorsénekében  (lY  :  103.), 
hogy  két  gyermekét  «Khul-najér  legkisebb  leánya  ruhaalja,  rubaöle 
izeit  közével  valahogyan  elvitte »,  azaz  hogy  a  halál  őket  elragadta. 

c)  A  lozva-vidéki  rege  szerint  (I  :  160.)  « mielőtt  a  föld  meg- 
teremtődött, a  víz  és  ég  egymásra  borulva  födték  egymást;  a  felső 
világban  Numi-Tarém  atyánk  él,  az  alsóban  Xid-atér  bűvárkacsa 
alakjában  úszkál ».  Tehát  itt  sincs  az  Egatyának  eredetileg  semmi 
kapcsolata  az  alvilág  urával,  a  kettő  egymástól  független  őslény. 

II.  Az  Egatyával  való  összeütközés  indító  okait 
és  első  mozzanatait  szintén  külömböző  módon  közlik  forrásaink. 
a)  A  Kiitatér  himnus  szerint  (II.  288.)  e  történet  csaknem  úgy 
indul  meg,  mint  a  medve  égből  való  leszállásának  énekében.  Az 
ifjú  s  erejének  duzzadását  érző  Knt-qiér  « ördögi  hét  fogásával" 
(hiil  sat  ins)  tüfoknyi  hasadékot  támaszt  a  hétszeres  vaslakattal 
elzárt  házon.  Az  így  keletkezett  nyilason  kiszökik  fogságából,  a 
mennyei  falu  terére  jut,  ott  lépdegél,  midőn  egyszer  csak  süppe- 
dékben  fogódik  meg  lába  s  észreveszi,  hogy  lába  nyomában  rés 
van,  melyen  át  az  égből  a  földre  lehet  letekinteni.  Kíváncsian 
szemlélgeti  most  innen  a  földet  s  ez  a  dolga  sok  bajnak  lesz  kút- 
forrása. A  föld  látnivalói  közül  főkép  az  érdekli,  hogy  «lenn  fut- 
kosó lábas  istenke  lábbeli  hétféle  ügyességet  visz  végbe  s  jeles 
pénzt,  jó  áldozatételt  szerez  érte»,  más  szóval,  hogy  az  emberek 
az  érettük  fáradozó,  égből  földre,  földről  égbe  futkosó  bálvány- 
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istenkéknek  áldozatul  ezüstholmikat  s  ételeket  ajándékoznak.  Ily 
szerzeményekhez  neki  is  nagy  kedve  kerekedik  s  mikor  Numi- 
Tárém  atyja  azt  kérdi,  hogy  mit  látott,  mindjárt  ki  is  jelenti  azt  a 
kivánságát,  hogy  vajha  öt  a  földre  bocsátaná.  Az  Égatya  ellenzi : 
•'Midőn  egykor  beáll  a  kor»  —  mondja  —  «melyben  az  ember 
megteremtődik  s  életet  fog  élni:  .emberevő,  nag^-szemü  ugatót' 
már  ugyan  hogyan  bocsátanék  le?!t)  A  jóságos  teremtő  semmi 
áron  nem  akarja  a  halált  a  föld  lakóira  bocsátani.  De  Ktit-atér 
akaratoskodik  s  visszafelel :  «Nem,  óh  atya,  jeles  pénzzel  jó  áldozat- 
étellel fognak  megajándékozni :  s  akkor  az  ember  életkorának  ide- 
jét hosszabbá  teremtem »,  mi  azt  teszi,  hogy  nemcsak,  hogy  meg 
nem  eszem  majd  az  embert,  hanem  még  hosszabbítom  életét,  ha 
nekem  is  úgy  hoz  majd  áldozatot,  mint  a  bálványisteneknek».  De  ez 
képtelenség,  mert  Kul'-atér  a  romlás  és  halál  s  ősi  természete  ellen 
akarva  sem  tehet.  Megharagszik  az  Egatya  s  hogy  megsemmi- 
sítse Kul'-(itér-t  fél  lábánál  fogva  a  földre  lódítja.  A  tenger  köze- 
pébe esik,  hol  azonban  sikerül  maga  számára  akkora  homokdom- 
bot varázsolnia,  hogy  rajta  végig  feküdhetik.  Az  Égatya  bosszúja 
tovább  is  üldözi,  menedékdombját  elborítja  az  ár;  de  Kul'-áter 
most  kaknk  nénje  tanácsára  a  szél  irányában  úszáshoz  fog.  A  mint 
a  hullámok  igen  magasra  emelik,  a  messze  távolban  egy  szigetet 
lát  s  minden  erejével  oda  törekszik.  Egy  Obszigetre  jutott,  fölmegy' 
a  partra,  hasra  fekszik,  majd  kakuk  nénje  szavára  fölkel  s  fenyő- 
ből hasított  forgácsot  dobván  feje  által  gerendaházat  bűvöl  magá- 
nak. Egy  karikára  fűzött  hét  ezüstpénzt  talál  zsebében,  ezt  elha- 
jítja: vasijjas  hét  férfi  támad,  vége  érhetetlen  város  támad (II:  291.). 
b)  GoNDATTi  értesülése  szerint  (40.  l.t  ez  volt  az  első  össze- 
ütközés története.  Míg  Kul'-qtér  elő  nem  jött  alvilági  birodalmá- 
ból, a  hősök  s  közönséges  emberek  halált  nem  ismertek ;  de  egy- 
szer csak  kedve  kerekedett,  hogy  megnézze  az  Egatya  életmódját, 
gyönyörködjék  házában  s  ha  lehet,  el  is  vegye  tőle.  Megjön  az 
égbe,  nézi  az  udvart,  a  házat  s  el  van  tőlük  bűvölve,  akarná  elvenni, 
de  nem  lehet;  mert  az  Egatya  jó  sejtéssel  minden  ajtót  elzárt. 
Kul-(í.tér  nem  jön  zavarba,  hanem  alá  kezdi  ásni  a  házat  ama 
meggyőződésben,  hogj'  az  így  egyenesen  az  ö  alvilági  birodalmába 
fog  lehullani.  Észreveszi  ezt  az  p]gatya  s  jól  tudva  a  mesterkedés 
czélját,  más  helyre  teszi  át  a  házát,  miután  előzetesen  vasdesz- 
kákat rakott  alája.    Ezen  kívül  hét  szolgájának  megparancsolja, 
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hogy  a  ház  közelében  hét  korhadt  belsejü  nyírfába  bújjanak  s 
azokból,  mint  valami  faköpenyegekböl  lessék  meg  Kvl'-atér-t.  Az 
utóbbi  csakugyan  mihamar  megérkezett,  az  emberek  megfo'^ták, 
vashordóba  ültették,  ráütötték  a  hordó  fedelét  s  aztán  sötét  helyre 
vetették.  Úgy  leszáradt  ebben  a  hordóban,  hogy  olyan  lett,  mint 
egy  darab  forgács.  Kivorés-Sbtysb  jóságában  megszabadítja  öt  e 
helyzetből  s  hogy  dolog  nélkül  ne  éljen,  rábízza  az  alvilág  kor- 
mányzatát, meghagyva,  hogy  mindennap  jelentkezni  tartozik  Numi- 
Tq,rem  bátyjánál  s  tőle  átvenni  azoknak  jegyzékét,  a  kiknek  meg 
kell  hallniok,  vagy  a  kikre  betegséget  kell  bocsátani,  mert  külön- 
ben —  így  vélte  Kivurés-tárém  —  igen  sok  lesz  az  ember.  Attól 
fogva  járogat  Kul-qtér  az  Egatyához,  ki  azonban  nem  bocsátja  be 
házába,  hanem  arra  kényszeríti,  hogy  a  küszöbön  ülve  várja  be 
rendelkezését.  Átvévén  az  Egatya  jegyzékét,  Kid'-atér  az  elhaltak 
lelkeit,  mint  azt  fentebb  leírtuk,  az  alvilág  birodalmába  hajtja ; 
hogyha  pedig  tévedésből  valakit  idő  előtt  ragadott  el,  azt  vissza 
kell  bocsátania  az  élőkhöz.  Ez  a  népbit  szerint  az  ájultság  és  a 
fölocsudds  (41.  1.).  —  A  szigvai  teremtési  regében  is  Kut-q,tér-i  az 
Egatya  küldi  a  földre  a  kór  és  halál  terjesztésére  (I  :  156 — 9.),  de 
itt  küldetése  nem  valamely  elkövetett  hibáért  való  büntetés,  ha- 
nem minden  megtorlást  követelő  előzmény  nélkül  az  emberiség 
jóllétéről  való  gondoskodás  műve. 

c)  A  lozvavidéki  rege  szerint  (I  :  160.)  az  első  összeütközés 
oka  az  Egatya  és  Kul'-atér  közt  az  volt,  hogy  midőn  együtt  földet 
teremtettek,  emez  az  ősvíz  fenekéről  fölhozott  homokból  néhány 
szemecskét  avval  a  fondorlattal  rejtett  a  szájába,  hogj'  abból  a- 
maga  számára  külön  földet  alakítson.  Erről  bővebben  a  szárazföld 
teremtésének  regéi  kai)csán  már  fentebb  szólottunk. 

III.  Földi  ármányai.  A  földre  jutott  KiiX-qtér  itt  min- 
denkép meghiúsítani  törekszik  az  Egatya  bölcs  teremtési  müveit. 
Mint  ugyancsak  fentebb  tárgyaltuk,  belekontárkodik  az  ember  alko- 
tásába s  oka  lesz  annak,  hogy  testünk  agyagból  készült  s  ennél- 
fogva gyarló,  törékeny,  vízbe  merülő,  valamint  hogy  eredeti  köröm- 
bőrünk  csak  az  ujjak  végén  maradt  meg,  többi  húsunk-ízünk  pedig 
fogékony  mindenféle  betegség  iránt.  Létrehozza  fondorlataival  az 
undok  alkalmatlan  férgeket  és  földi  állatokat,  a  mérges  növényeket, 
aztán  meg  megrontja  az  embert  tápláló  állatokat,  úgy  hogy  már- 
már  az  éhhalál  veszedelme  fenyeget.  Az  Egatya  mind  e  rontásait 
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ellensúlyozza,  javítgatja,  de  végkép  megakad  türelme,  midőn  ellen- 
felének vakmerősége  már  oly  fokra  hág,  hogy  nejét  is  elcsábítja 
tőle.  Féktelen  haragjában  most  mindenképen  halálra  szánja  KiiH- 
atér-t  s  hogy  ez  sehol  a  föld  réseiben  tőle  meg  ne  menekülhessen, 
elhatározza  az  egész  földnek  fölperzselését  a  tüzözönnel.  Minden 
elpusztul,  de  Kul-q^ter-i  megmenti  furfangja  s  még  inkább  kedvesé- 
nek, az  Egatya  nejének  támogatása.  Ebből  a  szerelmi  viszonyból 
származik  egy  közlés  szerint  (11  :  98 — 99.)  a  Világügyelő- férfi. 
Az  alvilág  urának  az  Egatya  nejével,  vagyis  a  Földanyával  való 
szerelmi  viszonya  talán  ama  képzetnek  mythikus  kifejezése,  hogy 
a  föld  felülete  a  mint  látható  párja  az  égnek,  másrészt  rejtetten, 
azaz  nem  láthatólag  közvetetlen  érintkezésben  és  szoros  kapcsolat- 
ban van  a  föld  belsejével  is. 

A  Knl'-qtér  himnus  szerint  a  Világügyelő  férfi  nem  fia,  ha- 
nem veje  az  alvilág  urának.  E  családi  kapcsolat  szintén  némi  ár- 
mánynyal létesül.  Világjáró  kőrútjában  egyszer  a  «Híres  fejedelemé 
alátekint  s  látja  a  Kul'-q,tér  bűvöletére  előtermett  várost.  «A  mi 
rendeletünk  nélküli)  —  úgymond  —  evége  láthatatlan  város  tá- 
madt" s  betér  ide  a  dolog  megvizsgálására.  Hát  Kul!-q,tér  elébe 
megy,  előzékenyen  fogadja  s  ráköti  a  leányát:  «Vőcském!»  — 
így  szólítja  —  «ha  tetszik,  ülj  be  a  zugbeli  szobarekesz  zugjába!» 
Itt  ül  a  leány  s  a  « Híres  fejedelem »  csak  úgy  elszégyelli  magát 
Kut-qtér  ipjával,  ki  neki  minden  szertartás  s  minden  lakodalom 
nélkül  adja  oda  feleségét.  « Istenke  hét  fogásával  a  maga  lakó  vá- 
rosából hét  ajtótámasztóval  zárt  hambárját  rántja  idei)  a  Világ- 
ügyelő s  eleget  téve  a  tisztességnek  így  szerez  lakodalmat  (II :  291  — 3. ). 

Kul'-q.tér  egyik  leányát  a  Világügyelő  férfi  feleségének  tudja 
egy  hősének  is  (II  :  122 — 3.K  Ugyanitt  szó  van  az  ipának  egy 
újabb  ármányáról.  A  Világügyelő  nejének  házában  él,  egyszer 
csak  izenet  jön  Kul-q,tér -töl :  «Hadd  jöjjön  ki  a  vőm  a  szabadba 
játszani!))  Neje  avval  a  jogos  gyanúperrel  él,  hogy  a  kihívás  nem 
jó  szándékkal  történik  s  e  szavakkal  figyelmezteti  férjét:  « Kimenni 
csak  kimész;  hanem  értesz-e  a  fortélyhoz,  vagy  nem?  Hét  létra 
magasságában  áll  egy  ló.  téged  majd  oda  fognak  rendelni  s  te  ak- 
kor csak  ugorj  fölfelé  I  A  mint  a  ló  hátára  fölugorsz,  gyorsan  kapd 
kezedbe  az  aranyrojtos  kantárszárat  s  többé  nem  fogsz  leesni.)) 
E  jó  tanácscsal  fölszerelve  a  Világügyelő  kimegy  ipjához,  ki  csak- 
ugyan ezt  az  ajánlatot  teszi :  « Vöcske,  ennek  a  lónak  a  hátára  csak 


CDIV  BEVEZETÉS. 

Ugorj  föl!»  Tudva  a  fortélyt  a  vőnek  semmi  baja  nem  esik,  sőt  a 
kerek  égnek  hét  sarkát  járja  be,  míg  egy  falatot  megrágnak.  Hanem 
most  leugrik  lováról  s  éles  fejszéjét  fölemeli  ármányos  ipja  ellen, 
ki  életére  tört.  Ipja  szól:  « Vöcske,  engem  meg  ne  ölj!  Te  is  a 
magad  erejével  fogsz  élni,  én  is  a  magam  erejével. »  így  aztán  a 
Yilágügyelö  lecsillaj^odva  ment  be  neje  házába. 

Ezeken  kívül  csak  egy  közlésünk  van  az  alvilági  fejedelem- 
ről, t.  i.  a  kondai  alvidék  fejedelmeinek  hősi  énekében,  hol  Jql- 
nq,jér  néven  mint  a  Három-ölnyi  erdei  bálvány  ( Khürém-tal-vnor- 
pupi)  szövetségese  szerepel.  aAz  idősb  kondai  fejedelemhös  hada- 
kozik, hadakozik :  a  nép  is  elfogy,  az-  erdő  fája  is  elfog}-.  Hosszú 
hadakozás  után  egyszer  csak  valami  erősre  akad  fokosa  s  ketté 
törik.  Kérdezi:  ,Kicsoda,  micsoda  vagy  te?'  ,En  az  alvilági 
fejedelem  vagyok'  felel  amaz.  Erre  tovább  hadakoztak,  míg  végül 
az  alvilági  fejedelem  a  fekete  föld  alá  szökött))  (H  :  231 — 2.). 

K>(]!-ö,tér-nek  vallási  tiszteletét  illetőleg  fontos  adat 
REGULYnak  ama  jegyzete,  hogy  a  Kul-aiér  kaj-sqw  himnust  (H  : 
288.)  akkor  éneklik,  midőn  ennek  a  szellemnek  áldozatokat  mu- 
tatnak be  oly  végből,  hogy  a  /cHÍ'-okat  az  emberektől  visszatartsa. 
GoNDATTi  is  tud  róla  (44.  1.),  hogy  Kul'-atér-nek  áldozatot  fogad 
temetkezés  alkalmával  a  család  legidősebb  asszonya,  ha  a  tőle 
megemelt  koporsót  túlságosan  nehéznek  találja.  Egyébként  e  mythi- 
kus  alak  neve,  mint  minden  rettegett  szellemé,  ritkán  kerül  az  ember 
ajkára  s  bizonyára  orosz  hatás  a  Konda  vidékén  ez  a  káromkodás: 
Khwot-nq>jérné  véykwén!  « Vigyen  el  az  Ördögfejedelem!)) 


A  vogul  hitképzetek  itt  tárgyalt  három  főalakja,  az  Egaiya, 
Földanya  és  az  Alvilág  ■fejedelme,  mint  a  világ  ősszemélyei  irányít- 
ják és  intézik  a  világ  teremtésének  eseményeit  a  következőkben  be- 
mutatott kosmogoniai  regékben  és  énekekben.  Mellettük,  mint  több- 
szörösen érintve  volt,  kisegítő  és  végrehajtó  személyek  gyanánt  az 
Eg-Jiak,  főkép  a  Világügy elö  férfi  és  Kaltés  szerepelnek,  de  ezek  az 
előbbiekhez  viszonyítva  történetükben  és  tiszteletük  módjában 
lényegesen  eltérő,  külön  csoportot  alkotó  mythikus  lények,  melyeket 
szent  helyeken  bálványok  alakjában  imádnak,  mig  az  előbbiek  bál- 
ványkép  és  szent  hely  nélkül  való  természeti  istenségek.  Amazok 
hősi  énekeit,  regéit  és  himnusait  a  jelen  Vogul  Népköltési  Gyűjte- 
mény n.  kötete  tartalmazza,  azért  a  vogulok  ősi  hitvilágának 
reájuk  vonatkozó  részét  az  alsóbb  rendű  bálványistenségek,  termé- 
szeti démonok  s  a  sámán  vallásgyakorlat  leírásával  együtt  alkal- 
masan ott  közölhetjük. 
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I. 

A  föld  keletkezésének  szent  regéjét  a  Szigva  folyó  fel- 
vidékén, Lui:/ü)-ém-2^irul -híin  1889  január  25-ikén  jegyeztem  föl  az 
éjszaki  voguloknak  azon  időben  leghíresebb  ének-  és  regeértöje, 
Uja  Jakorop  Volhoj)  tHjibH  EropoB'L  Bo-ikobi.)  vogul  nevén: 
Sarán- sayiij  ájhd*]  —  közlése  nyomán. 

«Szent')-nek  (jelpiy  möjtj  azért  nevezik  e  regét,  mivel  benne 
a  vogul  ének-  és  regeköltés  legfönségesebb  tárgyai,  a  föld  keletke- 
zése s  a  jelen  világrend  alakulása  a  legünneijeltebb  istenségnek,  a 
cVilágügyelö  férfiú »)-nak  ifjúkori  hösműveivel  kapcsolatban  adód- 
nak elő.  Az  istenek  zordon  őskora  után  ezen  tettek  változtatják 
meg  a  világ  sorát  s  teszik  alkalmatossá  arra,  hogy  benne  az  embe- 
riség föntarthassa  magát;  «az  ember  korabeli,  ember  idejebeli 
világ  megúlepedik')  íi}lém-/qlés  jisiíj  tarém,  [icm-'/alés  vatiij  tarém 
üntyati)  s  állandó  alakját  nyeri  örök  időkre.  De  nemcsak  az  embe- 
riség köszöni  legfőbb  javait  ezen  cselekményeknek,  hanem  maga 
a  hős  is  ezek  által  nyeri  kiváló  méltóságát  és  tekintélyét  az  istenek 
sorában  :  különös  ünnepiesség  kiséri  ezért  ezen  minden  boldogság 
alapját  képző  regebeli  eseményeknek  előadását  is.  mely  a  jelenlevők 
komoly  magatartásán  és  ájtatos  figyelmén  kívül  külső  szertartások- 
ban is  nyilvánul :  abban  jelesül,  hogy  ezüst  tárgyat  (pl.  pénzt)  he- 
lyeznek az  asztalra,  a  regélőt  jó  itallal- étellel  vendéglik,  továbbá 
hogy  bizonyos  résztől  kezdve  ti.  fönt  18.  1.)  a  nők.  mint  vogul- 
osztják fogalmak  szerint  kevésbé  tiszta  lények,  az  előadás  színhe- 
lyéről távoznak,  sőt  szigorúbb  felfogás  szerint  mint  Gondatti 
közli  (34.  1.)  -  a  regélés  egész  tartama  alatt  nem  lehetnek  jelen. 
Ugyancsak  « szent »  az  V.  szám  alatt  közölt  teremtési  ének,  mely 
ha  nem  is  tartalmában,  de  tárgyában  a  jelen  regével  egynemű  s  a 
Felső- ftzoszva  vidékén  ezével  hasonló  méltatásban  részesül. 

Czím :  ma  telem  «a  föld  keletkezése,  támadása,  születése". 
A  causativ  telt-  képzés  egyenesen  « teremteni"  jelentésben  is  hasz- 
nálatos, így:  elém-yqlés  ünléiié  jelpiy  ma  feltén!  (1  :  139.) ;  jelpiy  md 


*)  Az  öreg  e  nevét  egykori  nyári  faluja  (tujd-paidj,  a  Szigva 
és  Szoszva  összefolyásánál  fekvő  Sarán^sdyi-paul  (Zürjén;suba- 
falu  ;  1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  439.)  után  nyerte. 

Ha* 
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telténé  namét  (u.  o.);  Sorni-Kworés  téltálém  ur-löptatd  (III :  270.).  — 
Más  kifejezések  a  « teremtés d -re  :  tárati  oalábocsát,  bocsát",  xaif- 
kémti  ('teremti*  (saykémli,  pmtémli  « teremtődik »),  ](uUti  « előhoz » 
(•gl.  /OJtil  xutiti  <( betegséget  hoz  elő,  létre »,  I:  158;  viá  yuXiti  "föl- 
det buktat  elö»,  t.  i,  a  vízből),  saü  "igézettel  teremt,  rendel '>,,/o/íi, 
lawi  «rendel,  mondással  létre  hoz^. 

1.  1.  sor.  Tuurd-sa/l :  « Tundra-halom »>  (zsombék)  lakóhelye 
az  ösi  istenpárnak  a  felsö-szoszvai  hagyomány  szerint  is,  így:  ness 
télém  taykw  sayl  üsent,  ness  teléni  t  unr a-éa)(l  üsént  Sg^rni-'Sis, 
Sq,rni-Kworés  ekwdi -ajkat  fdet  (1:38.)  és  kioolén  janit  ma- 
sayélté  (földhalmon)  aleV  (1 :  33.).  Más  hagyományokból  (I:  128, 
135.)  megtudjuk,  hogy  ez  sem  a  legősibb  lakóhely,  hanem  előbb 
kit  tarém,  kit  hvorés  ^aU  sdt  pis  kwdli  tal'éyt,  vagyis  aa,  két  ég» 
(menny  és  föld)  között  függő  hétszeres  vaslánczon  volt  « városuk »>. 
Maga  a  vogul  tunrá  azonos  az  európai  nyelvek  tundra  földrajzi 
műszavával,  mely  megint  az  orosz  Tynjípa  («morastige,  mit  moos 
bewachseue  gegend  ím  uördlichen  SibirienOmása  s  összefüggőnek 
látszik  e  fogalomnak  osztják  tnyk-lar  wmoszatos  iápn  (=  vog. 
taykw-tür )  kifejezésével.  A  tunrd-sayl  magyarázata  a  vogul  közlő 
szerint:  /iidiy-md,  '/amalin-md  "mobos.  zsombékos  hely",  minők 
a  tundra  felületén  kiemelkedni  szoktak.  L.  még  u.  i.  a  II  :  1.  1.  és 
III  :  I .  sorhoz  való  jegyzeteket. 

1.  1.  s.  i'kwaV-ajkdV  oegy  asszony  s  öreg  ember »:  Figyelemre 
méltó  a  vogul  regékben  és  énekekben,  hogy  ott,  hol  férfit  ós 
nőt  jelentő  kifejezések  egymás  mellé  kerülnek  (pl.  párhuzamos 
szólásokban,  vagy  összetételekben) általában  a  nőt  jelentő  kifejezés 
kerül  első  helyre,  mint  itt:  ék  w  dt-iijkdi.  így:  édndyd-dsdya 
<'anyja  és  apja»  (I  :  32.),  dy  idn<;  n-plydnen  "leányaik,  fiaik » 
(1:48,  58.),  ti  e  y  V -yummV  «n  ő  ü  l-férjül»  (1:53.),  é  n  kajen-yüsén 
"szolganöjük  és  szolgájuk"  (I:  165.),  saicirj  m^ip  suiv  ne 
sawiy  sa^ip  saw  yum  "ínséges  subájú  sok  nő,  sok  férfid  (I  :  31.), 
yotdt  qlné  ndjiij  sdm,  yotdt  íilnc  ntériy  mm.  "bármerre  levő 
urasszonyi  vidék,  úri  vidék »  (u.  o.).  jani'  ne,  jdni  yum  "öreg 
uö,  öreg  férfi"  (1:69.),  dyi  déné  yum,  pV  asné  né  "leányos 
férfi,  fias  nö»  (I  :  155.),  dyi  qnsuykiré  patáét,  pl  q/úsnykivé  patsét 
<(le  anyuk,  fiujok  kezdett  lenni"  d  :  156.),  mami  ne,  kn-ond  kívd- 
luykívd,  mand  yum  .  .  .  "vajjon  a  nőnek  kell-e  kimenni,  vagy  a 
férfinak?"  (I  :"  136.)  |  S arni-'S  ié,  Scirni- Kivorés :  Sq^rni- 
Kalté  s,  Sqrni-qtér  (mythikai  nö-  és  ferfiszemélyek ;  1: 38.).  A  köz- 
beszédben is  rendes  kifejezés:  naj-atér  "U  rass  z  o  ny-ür»  {^ 
pupV  "bálványka,  istenke").  Csak  elvétve  található  az  ellenkező 
fizerkezet,  pl.  igy : .;' d  y  d  y  é  ni-dykwiiyém  <i a  fc  y  á m  s  anyám»  (a  VIII. 
ez.  teremtési  regében)  eleinte  talán  csak  a  többször  előtte  használt 
jaya-td  « nosza,  no"  indulatszó val  való  alliteratio  kedvéért.  Neve- 
zetes, hogy  a  rokon  nyelvekben  is  előfordulnak  hasonló  összetéte- 
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lek,  így  az  éjszaki  osztjákban :  evi-poy  wkinder,  nachkommen» 
(tkp.  «leány-fiú»),  ne-/o  ((mensch»)  (Ahlquist;  tkp.  «nö-férfi))); 
imeijen  oikaiijen  ullayen  flein  weib,  ein  mann  lebenw  (Ahlq.  Spr. 
(1.  Nordostjaken :  13) ;  a  zürjén-votjákban  :  ml-pi  «gyermek))  (tkp. 
«nö-fi);  a  magyarban  is  ija-jia  valószinüleg  annyi  mint  a  vogul 
ayitd-piyá  és  nép  Budenz  magyarázata  szerint  szintén  a  nő  és  fi 
összetétele  (=  votj.  ml-pi).  Az  együtt  említett  nö-  és  férfi-kifejezé- 
sek ilyetén  —  mindenesetre  különös  s  a  nyelvek  szokásos  eljárásá- 
val ellenkező  —  sorrendje  talán  azon  jelentékeny  szerepen  és  tisz- 
teleten alapul,  melynek  a  nö  a  vogul  családban  és  társadalomban 
részese.  E  szempontból  figj^elemre  méltó,  hogy  a  regékben  és  éne- 
kekben is,  a  midőn  nöi  és  férfi  alakok  együtt  szerepelnek,  a  nöi 
alak  rendesen  a  bölcseség  és  előrelátás  mintaképe,  kivel  szemben 
a  férfi  erösebb  ugyan,  de  jóformán  együgyű,  nem  egyéb,  mint  a 
gondolkozó  nő  tanácsainak  gépies  végrehajtója  (ilyen  pl.  Sq,rni- 
Kaltés  és  Sqrni-(itér  viszonya  az  itteni  III.  sz.  énekben).  Jellemző, 
hogy  a  világteremtés  regéiben  szintén  az  ösasszonynak  s 
nem  az  ősférfinek  jut  a  tevékenyebb  szerep.  Amaz  hagyja  el  elő- 
ször a  tundrahalmi  hajlékot,  míg  «az  öreg  maga  sohasem  jár  ki)» 
(1.  itt  :  4,  1 — 7.  sor;  továbbá  a  VIII.  sz.  regében:  4.);  midőn  «az 
ember  korabeli  világú  elöföltételei  létesültek,  megint  az  ősasszony 
az,  ki  fiát  « Világ -ügyelő  férfi  »-vé  avatja  (1.  itt  :  23  :  27.  s.),  noha 
a  mi  felfogásunk  szerint  erre  inkább  a  fiú  atyja  volna  hivatott. 
Jelentősnek  látszik  a  páros  kifejezés  sorrendje  ezekben  is  :  t  a  l-tiíiv 
« tél-nyár »,  vagyis  «év))  (tála  sdt,  tmvá  sdt  «hét  tele,  hét 
nyarai))  |  it'i-/atél  « éjjel-nappal »  f éta  sdt,  xqtéla  sdt  «hét  éjjel, 
hét  nappal »)  ;  etd  l'ünsi,  yqtela  tünéi  «éjjel  sír,  nappal  sír»),  me- 
lyeknek megfelelöleg  az  éjsz.  osztjákban  szintén  tal-luy,  vagyis 
«winter-sommer»  a  «jahr))  kifejezése,  valamint  dt-yatl  «tag  und 
nacht))  (dt  «nacht» ;  Ahlq.)  ép  úgy  mint  a  magyarban:  ((télen- 
nyáron*) éjjé  l-nap>pal» . 

1  :  1.  s.  jdyk  /ula/ :  A  ((fehér  holló»-ról,  mely  a  vogul 


*)  Éjszaki  népeknél  a  tél  a  nagyobb  és  fontosabb  időszak, 
amennyiben  jóformán  háromnegyed  részét  foglalja  el  az  évnek  s 
föévada  a  vadászatnak,  valamint  folyói  halászatnak.  A  nyár  kiáll- 
hatatlan hőségével,  embernek  és  állatnak  nyugtot  nem  hagj'-ó 
szúnyog-  és  bögölyrajaival  kellemetlen ;  közlekedésre  sem  igen 
alkalmas,  mert  ez  ilyenkor  többnyire  csak  fáradságos  vízi  utakon, 
csolnakon  lehetséges.  A  télnek,  mint  évszaknak  jelentősebb  volta 
kifejeződik  abban  is,  hogy  a  vogul  telek  (s  nem  nyarak)  szerint 
számítja  az  időt,  sőt  a  tál-tiiiv  összetétel  helyett  a  puszta  tdl  «tél» 
szó  is  használatos  az  «évi)  kifejezésére  (pl.  sdt-tdla  qlés  «hét  éve 
történt)),  manéy  tdl  qns'ein?  «hány  éves  vagy?))). 

Vogul  Xépkölt.  Gyűjt.  I.  12 
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teremtési  regében  Noé  galambjának,  illetőleg  Jiollójának  szerepében 
működik,  tud  Gondatti  is.  Az  ö  közlése  szerint  (28  1.),  midőn  'Sdn- 
Tq,rém  (« Anya-isten »)  öt  annak  szemlélésére  küldözgette,  hogy  mi 
történik  körülöttük,  meg  szokta  volt  nekie  tiltani,  hogy  bármiből 
egyék  az  úton.  Egyszer  soká  nem  tért  vissza  s  midőn  megkerült. 
feketére  változva  jelent  meg.  Kiderült,  hogy  valami  holt  tetemből 
lakott  jól,  mire  úrnője  elűzte  s  avval  átkozta  meg,  hogy  mindig 
holttestekből  táplálkozzék,  soha  kövér  ne  legyen  s  húsa  legrosszabb 
legyen  vaiamennjd  madáré  közül.  Ilyesmit  mond  róla  a  jelen  rege 
is  alább  (1.  3  :  7—18.  s.). 

1  :  ^.  s.  ajkíi  kwond  at  kwáli :  «az  öreg  ki  nem  jár»),  otthonn 
veszteg  ül;  a  nő  a  ház  gondozója  (1.  fentebb  :  ekiráV-ajkái  és  alább 
a  4  :  8.  s.  jegyzetét). 

1  :  5.  s.  kuritané :  ((jain  sujil  sujtné  Idtiijn  («nagy  zajjal  való 
hangzás  kifejezése »),  magyarázza  a  közlő.  Eeguly  jegj'zetei  közt 
találjuk:  mdmir  knriteiii  suiti:  «v  t'esnom  mesto  stortibud'  sumit» 
(« valami  zúg  egy  szűk  helyen »)  |  viir  kuriten,  kwalten :  vrazbudit'» 
(tkp.  ((lármázd  föl,  költsd  föl  a  népet»)).  Szotyinova  így  magya- 
rázza e  szót:  sálit  jüw  kűrit dn,  Y.  kiirmaptdn  !  «ojieHeö  nyraÉTe 
V.  nyrHHTe  ;i;omoh»  {« ordítva,  v.  kurjantva  kergessetek  haza 
a  réneket!)))  |  mirem  nay^^-kurmwptsaném  /ujné  mdnél  napo;;!.  pa3- 
óysoBajnb,  pa36y;íHJi'L  :  cnajin »>  (tkj).  ((fölkiabáltam  alvásuk- 
ból embereimet »).  Alapszava:  ku7-y-  « ordít,  bög»  (pl.  medve). 

1  :  5.  s.  td^t  :  SzoTYEsrovA  szerint :  ((ctpan,  őo.ibmaa  rajiapai), 
nagy  szürke  búvármadár,  melyről  azt  mondja  a  rege,  hogy  midőn 
Numi-Tarém  rendeletéből  a  föld  területét  belepő  rendkívül  mély 
ősvíz  fenekéről  földet  kellett  volna  fölhoznia,  lélekzete  visszafojtá- 
sával  annyira  megerőltette  magát,  hogy  a  torka  megrepedt  belé  s 
ez  ettől  fogva  veres,  azaz  veres  színű.  Káismerünk  ebből,  hogy  ez 
a  madár  a  colymbus  septentrionalis  Linné  (« nordsee- 
taucher,  rothhálsiger  taucher,  jegesbúvár*  :  Hermán  Ottó),  mely- 
nek hímé  a  tavaszi  tollazatban  nyaka  elején  vöröses-gesztenye- 
barna. Osztják  neve  e  madárnak:  ta/étéyg,  VJ.  ta/tan  wrarapa, 
colymbus  arcticus))  (Pápai),  EO.  to/tétj  « colymbus  cornutus))  (Ahl- 
quist).  —  Az  alább  előkerülő  luW  madárra  nézve  Szotyinova  ma- 
gyarázata :  ((MajieHBKaa,  ^epnaa  rarapa»  («kis  fekete  bú  vármadár »). 
A  rege  szerint  ennek  is  megrepedt  a  torka  a  föld  előbuktatása 
alkalmával,  csakhogy  ez  a  vérét  a  fejéhez  kente :  ennek  a  búvár- 
madárnak tehát  a  feje  vörös.  Ahlquist  szerint:  EO.  lüle  « colymbus 
auritus,  sumpftaucher»  ;  Castrén  szerint:  10.  lula  «ein  meervogel, 
eine  taucherart  (colymbus  auritus  Pallas)»  ;  Pápai  szerint:  VJ. 
Itile  « búvárkacsa ».  Mai  műnevén  ez  a  madár :  p  o  d  i  c  e  p  s  a  ur  i- 
tus  Sundewal  («gehörnter  lappentaucher,  szarvas  vöcsök »  : 
Hermán  Ottó).  Vas-búvármadár  és  vas-vöcsök  bőrébe  bújva  hozza 
föl  az  ős  emberpár  fia  a  földet  a  víz  mélyéből  a  VHL  számú  regé- 
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ben  is,  míg  a  keresztény  alapú  IX,  számú  regében  Xul'-ntér  az,  ki 
búvármadár  alakjában  úszkál  a  víz  fölött  s  szerez  Niimi-Tarém 
segítségével  fövényt  az  östenger  fenekéről.  Gondatti  hallomása 
szerint  e  madarak  szerepe  a  föld  teremtésében  a  következő  volt 
(45  1.):  «Ko7-s-toram»  {=  Nnmi-Kworés)  megparancsolá  a  liiIV- 
madárnak,  hog\'  hozzon  földet  elő,  mi  ennek  harmadszorra  annyi- 
ban sikerűit,  hogy  orra  hegyére  kis  homokcsom.ót  szedhetett,  mely 
azonban  a  mint  a  madár  fölszinre  kerülve  megrázkódott,  egy  da- 
rabka híján  szétrepült  minden  irányban.  Ugyanekkor  a  torka  fe- 
szültségétől (OT'L  HaTyni)  megeredt  a  vére,  melylyel  bemázolta 
fejét  úgy,  hogy  az  attól  fogva  vörös  lett.  Odarepül  a  búvárkacsa 
(rarapa)  és  nevetni  kezd  a  luW-n  azt  mondva,  hogy  effajta  kis 
madár  akar  talán  földet  előhozni  ? !  Erre  maga  merült  alá  kétszer, 
de  hiába;  midőn  harmadszor  fölmerült,  halva  volt.  A  luW,  hogy 
föléleszsze,  társának  fejét  saját  hátára  veti,  miközben  annak  begyét 
bemázolja  folyó  vérével,  úgy,  hogy  ez  azóta  vörös  lett.  A  búvár- 
kacsa magához  jővén,  így  szól :  wKöszönöm  jótetted,  nem  felejtem 
el  soha;  ettől  fogva  légy  te  az  idősb,  én  mindenben  engedelmes- 
kedni fogok  neked ».  így  lett  a  lüW  az  idősebb  testvér,  a  búvár- 
kacsa pedig  a  fiatalabb.  Másnap  a  fölhozott  homokdarabka  akko- 
rára nőtt,  hogy  egy  lábbal  rája  lehetett  állani;  aztán  mind  nagyobb 
és  nagyobb  lett,  úgy  hogy  a  madár  egy  üst  felfőttének  ideje  alatt 
körülröpülhette,  majd  hogj^  déltől  estig,  aztán  hogy  három  nap 
alatt  végezhette  körútját.  Hogy  túlságos  terjedelmet  ne  vehessen  a 
föld,  azt  a  vit-kuH-nük  hivatása  megakadályozni,  ki  földdel  táplál- 
kozik. Ugyancsak  Gondatti  szerint  (7.  1.)  Soma-paul-híin  (a  Felsö- 
Szoszva  mellékén)  a  íö/í-madárnak  bálványképei  is  tisztelik. 

1  :  9.  s.  tara,  lilásama ;  a  közlő  szerint :  lilási ;  lilitá  marés, 
tur  jol-pdld  pokaps ;  tönií  laivawé:  tara  lilaséstd  («föllélekzik;  a 
lélekzete  megszorult  s  fölrepedt  a  torka  alja;  ezért  mondják:  ke- 
resztül lélekzettew,  t.  i.  szívta  a  torkát). 

3  :  1.  8.  latl-ker  a  «talp»-nak  szigvai  kifejezése  az  éjszaki 
vogulban  egyébként  használatos  WU-pattd  {mint:  ptnjk-patt a  ("fej- 
tető))) helyett.  V.  ö.  itt:  tüp-ker  « az  evezőlapátnak  kidomborodó, 
vastag  középrésze))  |  int-ker,  ta/tép-kér  naz  orsópálczika  alsó  vas- 
tagodása, illetőleg  a  helyén  alkalmazott  orsókarika))  |  ktross-ker 
« köröm)),  mely  mellett  már  maga  a  kwoss  is  « köröm)). 

3  :  17.  s.  sinién  lésteláln ;  a  közlő  szerint  annyi  mint:  simén 
pojtaln!  (« csillapítsd  szíved  !»  t.  i.  éhedet);  — sima  moééö  ten'-utél 
léstitá,  pojteltitd  (wéhét  egy  kevés  ennivalóval  enyhíti,  csillapítja))). 
L.  alább  III  :  223.  s.  jegyz. 

4  :  4.  s.  ul!j)d :  1.  alább  Y  :  122.  s.  jegyz. 

4  :  8.  s.  at  kicoss  kwon  hvdlurjkwé  raivi:  A  teremtési  regének 
Eegulytól  följegyzett  relatiója  is  súlyt  helyez  arra,  hogy  midőn  az 
ösasszony  először  kimegy  a  végtelen  víz  környékezte  házból,  a  férfi. 

1-2* 
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■benn  marad;  söt  külön  kérdéskép  veti  föl  az  asszony:  «öreg.  vé- 
nülő kézre  jutottunk,  vénülő  lábra  jutottunk :  egykor,  az  ember 
korabeli  világ  beálltával,  az  ember  idejebeli  világ  beálltával,  vájjon 
a  nőnek  kell-e  kimenni,  avagy  a  férfinak  '?»  S  erre  az  öregnek  vá- 
lasza :  « Oh  nem,  asszony !  Egykor  az  ember  korabeli  világ 
beálltával  hadd  menjen  a  no  ki,  a  férfi  hadd  ma- 
radjon b  e  n  n  !»  Midőn  ekkor  az  asszony  kiment  s  hét  éjen  át. 
hét  napon  át  semmi  híre,  az  öreg  kifelé  kiált :  « Asszony,  te  merre 
mentél?  Eleven  vagy-e,  vagy  halott ?»  Felesége  pedig  megszólal: 
«Im  én  fiat  szülök »>  s  az  öreg  hét  napon  át  tovább  fek- 
szik (1.  ugyanitt  VIII  :  4,  5.).  A  jelen  rege  szerint  nem  is  volt 
szabad  kimennie  az  ősférfinek  fkwon  kwaluykwé  at 
rqiüi),  midőn  felesége  fiát  szülte  s  minthogy  mégis  ki- 
ment az  asszony  eléje  kiált:  «ne  gyere  ki,  nekem  fiacskám  van ». 
Ez  megokolása,  illetőleg  az  őskorba  való  visszavezetése  ama  gya- 
korlatban levő  vallásos  törvénynek,  mely  szerint  a  nő  szülés- 
kor elhagyja  férje  lakó  házát  s  egy  éppen  e  czélra  épí- 
tett házikóba,  a  man  kwol-hdi,  költözik,  hol  betegágya  heteit  tölti.*) 
Férfinak  nem  szabad  egyáltalában  jelen  lenni  a 
szülésnél.  A  VII.  sz.  teremtési  rege  szerint,  midőn  Niinü- 
Tq,rém  rendeletére  Tapél-ajká  elvitte  agyagembereit  Joli-Tqrém 
(=  Föld)  anyánkhoz,  hogy  lelket  adjon  beléjük,  emez  így  szólott: 
'(Nohát  én  életet  adok  nekik;  de  te  menj  innen  félre!") 
(I Mai  nap  is »  — így  jegyzi  meg  a  rege  —  « midőn  a  gyermek  vi- 
lágra jön,  ím  azért  nincs  ott  jelen  a  férfi». 

5:1.  s.  éri-j(wm,  müjt-/tnn  viand  '/q,ML  jcinhnií !  Stereotip 
szólás  a  regékben,  melylyel  a  csodás  módon  született,  illetőleg 
növekvő  hős  történetét  kezdik:  « Ugyan  soká  nődögél-e  a  rege  s 
ének  embere,  kell-e  annak  gyermekkoráról  sokat  beszélni?!  A  11.  sz. 
regében  (ugyanitt  34.  1.)  megtoldva  ezzel:  «Mai  nap  viselő  ruhája 
fölöslegessé  válik,  másnap  viselő  ruhája  ismét  fölöslegessé  válik 
a  gyors  növésben] ;  végül  el  sem  fér  a  házban )>.  Másutt  így  bővül: 
((Futkosó  nagyságúvá  lett,  kijáró  nagyságúvá  lett;  erdei  állatban 
bővelkedő  vidéken  erdei  állatot  ölhető,  vízi  halban  bővelkedő  vidé- 
ken vízi  halat  ölhető  nagyságúvá  lett»  (u.  o.  137  1.).  Ismét  másutt: 
«azonnal  felnőtt»  (Vog.  Nepk.  Gyújt.  IV  :  293  1.).  Szotyinova  így 
magyarázza  e  szólást:  qeJiOB'JiK'b  cKaaKU,  MejiOBtKi>  iitcHH,  ;i;ojiro-.7ii 
oht>  BHpocTeTi.?!  («a  rege  embere,  az  ének  embere,  vájjon  soká 
tart-e,  míg  megnő ?!») 


"*■)  Ugyancsak  ebben  a  man  kwol-híin  tölti  a  vogul  nő  hószáma 
napjait  s  innen  e  szólás:  man  kwolné  pats  «kis  házba  esett»  = 
((hószáma  vana.  Csak  miután  véget  ért  a  tisztulás  s  a  nő  hód- 
pézsmával  (laliüá)  aláfüstölte  magát,  térhet  vissza  férje  lakóházába 
(1.  Vog.  Népk.  Gyújt.  IV  :  415  1.). 
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5  :  2.  s.  éld  /öleV:  csakis  a  rege  nyelvében  ismeretes  szó  ; 
szinonimja  a  sun-  «boldognak  lenni,  boldogul  élni»  igének,  mely- 
lyel  együtt  gyakori  rege-,  vagy  mese-befejező  szólás  :  an-ta  /őleV . 
üú  ta  áiineV  («most  is  boldogak,  most  is  szerencsések «.  Van  /öl 
névszói  alakja  is,  mint  éun-  ige  mellett  is  van  :  úun  wboldogságf 
szerencse)).  E  névszókkal  is  alakulnak  elbeszéléseket  befejező  szó: 
lások,  pl,  ta  sutídtél,  ta  yoldtél  aúiyén  yatéliyén  iy-pél  iy  qU'l, 
(((avval  a  bőséggel,  avval  a  boldogsággal  élnek  mind  e  mai  napig»- 
YogNépk.  IV  :  144  1.);  vag}^ :  ta  i<i(na7ielt,  ta  yölanélt  an  ta  qWit, 
an  ta  síu'ie'it  (1.  a  jelen  rege  végén  és  VogNépk.  II  :  75.). 

5  :  2.  8.  ossV:  nom.  verbale-képzés  az  osy-  « késsel  gyalulni, 
finom  forgácsot  hasítani"  igéből  (ossV  hasajil  osyawé  «CTpyHíKii 
cii  HOHtOMT>  CTpya;aTi.»').  A  vogul  háztartásban  rong}^  illetőleg 
vászonféle  hijában  az  egyetlen  törülgető  és  törülköző  eszköz  az 
osst'-nak  nevezett,  puha  fáról  gyalult  finom  szalagforgács.  Bizonyos 
memwiségti  gyalulás  után  az  eredetileg  jókora  vastagságú  fadarab 
elvékonyodik  s  alkalmatlanná  válik  a  további  gyalulásra.  Az  ily 
módon  megmaradt  körülesztergályozott  botot  nevezik  ossV'jiw-sim- 
nek  (sim  ((középrész,  fabéb)  ;  tkp.  «szív))),  melyet  gyermekek  játék- 
szerekre, a  fiuk  különösen  nyíl  és  íjj  készítésére  használnak  föl. 

5:7.  s.  Tai-i  pés-nimál'á-sgív :  Mint  a  rege  vegén  kiderül 
(23  :  20.  s.)  a  « Világügyelő -férfiúi)  ősi  neve,  mely  itt  egyetlenül 
fordul  elő  s  más  forrásból  sehonnan  sem  igazolható.  Értelmezését 
a  közlő  nem  adhatta  (vagy,  mint  inkább  vélem,  nem  akarta  adni) ; 
miért  is  az  egész  név  szókra  való  tagolásának  helyessége  sem  biz- 
tos. Alkotórészeitalán  ezek:  tari  =  tdri,  tari'  «daru»;  peé  ((czomb)); 
iiimald  =  éjszaki  osztják  nime.l  ((schnee-schlittschuh,  dessen  un- 
tere seite  mit  haarigem  renntier-fell  bekleidet  ist))  (Ahlq.)  ;  sqiv 
((bőr));  vagyis  az  egész:  «Daruczomb-hótalpbör».  E  mellett  figj^e- 
lemre  méltó,  hogy  a  ((Világügyelö  férfi »  egyik  alakja  ((hófehér 
d  ar  ú))  (jdnh  tari ;  1.  alább :  III,  255.  s.  jegyz.)  s  hogy  a  daru  sze- 
repel legfőbb  tisztelethelyének,  a  Bjélogorskija  jurty  közelében 
fekvő  Obfoknak  osztják  Tor-nol-piltdíj,  i'ojmol-piltdy  jelpiy  aut 
(((Daruorr-hálós,  madárorr-hálós  szent  partfokw)  nevében  is. 

6  :  3.  s.  ta/mej-:  a  tdny-  ((akarni*)  igének  momentán  képzése, 
olyan  mint  dlmej-  ((letelej)edni,  megszállanii)  az  ql-  (denni;  lakni» 
ige  mellett  (v.  ö.  Budenz:  Összeh.  Alakt.  52). 

6  :  3.  s.  paW  teljesebb  határozói  alakja  a  pal-  «föl,  szét» 
jelentésű  igekötőnek  (pl.  pal-pimsi  «fölnyit)),  pal-pohaps  ((fölha- 
sadt»  ;  1.  Vogul  Xyelvj.  28  1.) :  ja  i)aliq,uti  azt  jelenti,  hogy  a  folyó 
((fölnyitva*),  azaz  ((szabadon,  nem  jégburok  alatt))  folydogál.  Jel- 
zőileg  is  használatos  pl.  e  szólásban  :  pali  ma'ilél  ul  dlen,  tü  taydln! 
((nyitott  (szabad,  kigombolt)  mellel  ne  légj' (iiojiyrpy;i,ofi  ne  üy;i.L), 
í^ombold  be  az  inged  ! » 

6  :  5.  s.  huliy  ja:    « ördögi  folyó )>,  melyből  a  regehős  nem 
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iszik ;  mert  olyan  vizböl,  melyben  a  néphit  szerint  valamely  isten- 
ség, vag}''  szellem  (vitkés,  kai')  lakozik  « szent  vízd  (jelpiij  vit), 
melyet  meginni  s  evezőcsapással  sérteni  nem  szabad.  A  nö,  ha 
csónakja  ilyen  helyre  ér,  kiszáll  csónakjából  s  nagy  kerülővel  a 
parton  gyalog  halad  a  szent  hely  határáig.  A  férfiak,  ha  lefelé  visz 
útjuk,  nyugodtan,  evezés  nélkül  úsztatnak  tova  csónakukon  s  ál- 
dozattárgyakat dobnak  a  vizbe.  Szent  az  ilyen  víznek  partvidéke 
is,  melyen  ezért  fát  vágni,  vagy  vesszőt  tördelni  tilos  (1.  Vog.  Népk. 
Gyújt.  IV:  407  1.). 

6  :  12.  s.  mater  nakné  pateHit :  szólás  annak  kifejezésére, 
hogy  valakit  jó  vagy  rossz  szerencse  ér.  Nak  tulajdonképpen  :  «íz, 
bütyök  (pl.  füszáron,  vagy  ujjon))),  átvitten  az  az  ok,  vagy  végzet, 
melybe  az  ember  akarata  ellenére,  előre  nem  látva  belebotlik,  mely 
tehát  az  ő  rendes,  simának  ké]3zelt  életpályáján  mintegy  bütyköt 
képez  s  ebbe  beleütközve,  sorsa  folyásából  Idzökken,  jóval  előbbre, 
vagy  hátra  vetődik.  Van  ezért:  jamés  nak  «jó  szerencse,  kedvező 
végzet))  (jamés  nakné  pattawan:  «jó  végre  fogtok  juttatni))  ;  u.  i. 
9  :  22.  s.  I  sa'itém  la'iljames  nak  aj  kii  ünttés  « örvendő  láb  jó  vég- 
zetében ült  le  az  öreg))  ;  u.  i.  VIII  :  7,  4.  s.)  s  trW  nak  ((balszeren- 
cse)). A  jelzők  rendesen  nincsenek  kitéve  s  csak  az  elbeszélés  körül- 
ményeiből tetszik  ki,  hogy  jó,  avagy  rossz  végzetről  van-e  szó : 
pilá  nakd  sunitj  tüw  ((bogyója  végzetét  illetőleg  boldog  nyár»  (Vog. 
Népk.  Gyújt.  III  :  255  1.)  |  pakwá  nakiíj  niisd  tüw  ((czirbol.yaíobza 
végzetében  Ínséges  nyár))  (u.  o.  494)  |  rus  nakné  ul  voss  pateuic .' 
((muszkától  származó  balvégzetre  ne  jussunk))  (u.  o.  II :  388)  |  laj- 
dyi,  laj-pV  nakép  surém  «kis  leány,  kis  fiú  balvégzet-okozó  kijárat- 
nyílásai) (u.  o.  III  :  225).  A  vallási  törvény  megszegésére,  vagyis 
>  a  mi  fogalmaink  szerint  a  bűnre  is  alkalmazzák  e  szót:  nak, 
melynek  tehát  ez  esetben  jelentése :  ((balvégzet-  v.  kárhozat-okozó 
dolog)). 

6  :  14.  s.  né  miném  néyip  sám  anö  járta  nős  vidék))  állandó 
trópusa  a  regéknek  és  énekeknek :  ezt  keresik  a  nőt,  illetőleg  érette 
való  harczokat  kívánó  hősök. 

6  :  16.  8.  nap  majiiy/jié,  vit  jqy'/né  /nm:  Czélzás  arra,  hogy 
a  ((Világügyelő-férfi))  az  emberek  ügyeit  vizsgálandó  körüljárogatja 
a  világot.  Innen  díszítő  jelzője :  ma  jqxné  jelpiij  Sarui,  vit  jqxné 
jelpiij  Sqrni  (« földet  körúlforgó  szent  Aranyos,  vizet  körúlforgó 
szent  Aranyos))  ;  Vog.  Népk.  Gyújt.  II  :  3G0  1.),  vagy  Sqrni-qtér 
mat  jq/pa  ^um  (u.  o.  369  1.).  Patkanov  szerint  irtisi  osztják  Pai- 
ra/ta  (=  'KN.pojréxé  ((úr)))  megfelelője  szintén:  ar  miy-xxii,  kale- 
yui  wmann  vieler  íánder,  vielbewanderter  manu))   (Irtysch-Ostja- 

•  ken  :  101  1.). 

7  :  1.  8.  puijkd,  samii  manitésta:  szigvai  kifejezése  az  álmosan 
ülő  ember  azon  állapotának,  midőn  szemét  behúnj'va,  fejét  térdére 
lehorgasztja.  Az  ember  ilyenkor,  mint  a  fekvő  állat  (pl.  kutya), 
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összegöngyöltnek  látszik  (manit-  « összegöngyölni »).  L.  e  kifejezést 
ugyané  regében  alább:  17  :  13.,  23  :  15.  s. 

7  :  3.  s.  mater  pire'in  :  a  közlő  szerint  j^ii-né  latiy  =  mater 
jq,mésné-ke  pate'in  («ez  a  szó  j)iré'in  itt  annyit  jelent,  mintha  ezt 
mondanók  :  ha  valami  jóhoz  jutsz »). 

7  :  4.  s.  iü-l!rd'  «lócsunyaság»  :  eufemisztikus  kifejezés  e 
helyett:  lü-pos  (dóganéJD.  —  Gondatti  máskép  adja  elö  a  «Világ- 
ügyelö-férfii)  táltoslovának  történetét  (28  1.).  A  mint  a  hös  nagyobb 
lett,  mind  gyakrabban  fordul  anyjához  azzal  a  kéréssel,  hogy  bo- 
csássa öt  el  ellenfél  keresésére.  Az  anyja  egyre  visszatartja,  intve 
ót,  hogy  várjon  még  kevéssé,  mire  ö  oly  dühbe  szokott  jönni,  hogy 
haragos  lábtoppanásaitól  akkora  forgácsdarabok  szakadnak  le  a 
padlóról,  hogy  akár  tálakat,  csészéket  lehetne  belőlük  készíteni. 
Végre  is  nem  tudja  tovább  türtőztetni  magát,  kimegy  lassan  a 
házból,  odamegy  egy  óriási  meretü  korhadó  fenyőtörzshöz,  meg- 
taszítja s  ím  egy  szokatlan  szépségű  és  erejű  ló  szökik  ki  alóla. 
Hősünk  azonnal  reája  pattan,  hét  nap  alatt  körüljárja  vele  a  vilá- 
got, hazatér,  elbeszéli  anyjának,  hog^^  sok  hőst  látott  a  földön, 
sokat  agyonütött  közülök,  most  pedig  az  égre  szeretne  fölszállani. 
E  czélból  ő  Ta.it'kivott-a}kd  kovácshőshöz  megy  s  arra  kéri,  hogy 
készítsen  lova  számára  hét  szárnyat.  Ez  teljesíti  kérését  s  ettől 
fogva  a  <( Világügyelő-férfi  a  levegőn  át  az  ég  felé  kezd  repülni. 
Mivel  azonban  a  szárnyak  száma  páratlan  volt  (négy  az  egyik, 
három  a  másikon),  a  repülés  nem  volt  egyenletes  s  a  hős  nemhogy 
az  égre  nem  juthatott  föl,  hanem  a  ló  összetördelte  a  szárnyakat 
is  elannyira,  hogy  « Világügyelő-férfink))  csak  ügygyel-bajjal  jutha- 
tott el  ismét  a  kovácshoz,  hogy  ez  javítsa  ki  a  szárnyakat.  Emez 
most  nyolcz  szárnyat  készített  s  egy  más  lóra  illesztette,  melyet  a 
« Világügyelő -férfi))  egy  legyőzött  hőstől  vett  el.  Ezzel  aztán  sikerül 
szándéka  s  beutazhatja  vele  az  egész  mindenséget. 

8  :  2.  s.  nu.ltdi)  :  a  közlő  értelmezésében:  iüüy,  vöriy  ja-vata 
(«magas,  erdős  folyópart))). 

8  :  3.  s.  laryi :  j<i>)/ne  Idtiij  (« forgást  jelentő  szó))),  mondja  a 
közlő.  Szotyinova  magyarázata  szerint :  sétép-nal  laryi:  BepexeraKa 
BCpTHTca  (« az  orsó  pördül)));  ker-lahv  pá/tawé-ke,  lakivá  laryi: 
KO.ibiíO  ecjiH  őpociniiL,  epttomí  BepTHTca  («ha  egy  vaskarikát  el- 
dobsz, körben  gurul )));  akiv'  SOS  larati,  v.  lardtali  « egyet  pördül, 
fordul)).  EEGULYnál :  setep  ndle  Idrrgndti:  vert'oska  verüt. 

8  :  4.  s.  ta/nau-é ;  alapszava:  ta-/i  «vhova  jut,  lesz))  (/otdl 
tayi  1  !  «Ky;i.H  jtBaTtcrt  ?  !  hova  legyen  ?  !)>  u.  i.  34  1. ;  yotdl  ta/dst, 
üt  va'itd  "hogy  hova  lettek  v.  jutottak,  nem  tudja))  ;  u.  i.  131  1. : 
naij  dném  ossuiclilén-ke,  at  va'Uém  yotdl  ta/e'im  «ha  te  engem  el- 
hagysz, nem  tudom  hova  legyek;  ne  hwav)  Ky;i,H  .it.Barocb))  Szotyin.); 
ebből:  tara  tayaice  v.  taynairé :  ckbo3t>  npoiijeTT^,  iiona;i,eTii  («ke- 
resztül  megy  rajta,  találja*  pl.  a  njál  a  czélt:  jekwér-pdl  til  lUen: 
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tara  ta/nawé,  tül  liten :  tara  taynaué  <ta  fagyökér- darabot  innen 
lövik :  a  nyíl  keresztül  megy  rajta,  onnan  lövik,  a  nyíl  keresztiil 
megy  rajtaw;  u.  i.  109  1.);  tayní :  Unléné  man  at  ta/ni  «ülö  helyén 
nem  tud  oda  lenni »,  azaz:  «ninc8  nyugtao  (u.  i.  82  L);  ta/énli 
«Gzé\oz»  {p\.  jassá  ta/enldln?  iipHMO  HapoBii  HaMCTi.,  a  egyenesen 
czélozdw);  —  tehát:  samne  at  ta/naivé  «a  szem  (a  pördülő  levelet) 
nem  bírja  találni,  czélozni,  utói  nem  éri» ;  de  a  hös  nyila  mégis 
találja. 

8  :  5.  s.  jünté'p-sam  nal  olyan  nyíl,  mely  a  pánczéling  (jün- 
tép)  lánczszemein  (sam)  is  keresztül  hatol:  vékony,  de  igen  erős. 

8  :  6.  s.  jol-ajilmatwés :  a  hősök  rendes  vonása,  hogy  neveze- 
tesebb cselekedeteik  után  mély  álomba  merülnek,  mely  őket  gyak- 
ran szerencsétlenségbe  juttatja. 

8  :  11.  s.  TiU-émné  nél  tarcitaicdsen :  T.  nőt  wbocsátott  alá" 
számodra,  azaz:  «rendelt».  Alább  is  (10  :  3,  s.):  an  Tarém  tazván 
taratalim  nai-áyi. 

8  :  11.  s.  Pardparsé/ :  Bár  a  közlő  e  nevet  meg  nem  magya- 
rázhatta, már  hosszúsága  sejteti,  hogy  benne,  mint  a  nevekben 
rendesen,  összetétellel  van  dolgunk.  Bizonyosságot  nyújt  azonban 
erre  nézve  az  V.  számú  teremtési  ének  Pardp-ndj  dykív  mithikus 
alapú  hegyneve  (82  1.),  melyet  a  közlő  a  Túra  folyó  forrásvidékére 
helyez.  Ezen  Pardp-ndj -uok,  mint  a  hegyet  személyesítő  dParáp- 
fejedelema8Szony))-nak  férfi  ellenpárja-kép  a  vogulban  bizonyos 
Pardp-dtér  alakot  várnánk  (v.  ö.  a  Felsö-Lozva  vidékén  emel 
kedö  Jelpiy  war-nak  Ajkd-éa/l  «Oregember-béi'cz)»  és  Ekud-sa/l 
«Asszony-bércz»  ormait;  továbbá  a  Felső-Szigva  vidéke  Jd-tal'éy 
ndr-ajka  «Szukerjá-folyóföi-hegyöreg»)  és  'N(fr-ékwd  « Hegyasszony » 
hegyeit;  Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  431,  440  11.),  s  tényleg 'a  Pardp- 
arsé/ utórészének,  az  iránság  területén  (a  honnan  számos  vogul- 
osztják szó  között  az  q,tér,  osztj.  urt  dún)  is  való)  alakilag  és  jelen- 
tésben pontosan  megfelelő  szó  kínálkozik.  Ez  t.  í.  az  óperzsa 
ArsaliG,  örmény  Arsak,  gör.  'Apaáx7j<;,  lat.  Arsaces,  arab  Asak 
parthus  és  örmény  dinasztianév  ('Apaaxíőa'.,  Arsacidae,  pehlevi 
Asakdndn,  szír  Asagdndye ;  1.  Hübschmann  :  Armen.  Stud.  I  :  27) ; 
V.  ö.  szír  armkdyd  «königlich»  (u.  o.).  A  Pardp  előrész  az  Ob  és 
Irtis  közt  elterülő  Baraha  pusztaság  nevével  lesz  azonos,  mely  után 
a  toboli  tatárok  magukat  hardhan-okaak  (oroszul :  harahinci)  neve- 
zik. E  névnek  Barama  változatát  tükrözi  bizonyára  Perin-wok  régi 
Bjarma  neve  is,  a  mely  területre  a  Pardp-ndj  dijktc  hegy  fek- 
vése utal. 

8  :  19.  s.  saka  ul  kdstdln :  a  kast-  ige  alapjelentése:  ('emle- 
getni, előhozni  (beszédben)))  ;  e  mellett  különös  műszava  az  istenek 
bűvigékkel  való  előidézésének.  Ezért:  kdstul  « idéző  ige»),  melylyel 
a  sámán  (najt)  az  istenséget  (pupi,  taréin)  bármely  helyen  maga 
elé  rendelheti.  Az  idézés  minden  istenségnek  kellemetlen ,  mert  a 
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sámán  ilyenkor  mindig  valami  terhes  munka  végbevitelét,  gyakran 
valamely  magasabb  rendű  istenség  végzésének  meggátlását  köve- 
teli tőlük.  Másrészt  az  idézésre  a  legnagyobb  távolságból  rögtön 
kell  megjelennie,  különösen  ha  az  igaz  hittel  s  érzéssel  történik. 
Ezért  kéri  ki  itt  is  hősünknek  meg  nem  nevezett  «nénje-asszonyai). 
hogj^  amaz  szorultságában  « erősen  ne  idézze »,  hanem  « lassacskán 
emlegesse)).  A  hős  megfeledkezik  e  kérésről  s  midőn  egyik  kaland- 
jában nagy  bajba  jutva,  nénjét  idézi,  ez  hirtelen  dörgés  közepett 
három  szárnyas  ló  hátán  jelenik  meg;  de  mindenekelőtt  a  követ- 
kező szemrehányást  hallatja:  «Mi  lelt  öcsém,  miért  idéztél  engem 
ily  rögtönösen?!  Éppen  theát  iván  ültem,  [s  a  rögtönös  idézéstől 
a  theacsészék  ízre-porrá  törtek  összek  (1.  alább:  14,  15 — 18). 
A  IVc)  számú  tüzözön- regében  is  az  előidézett  Jeli-üs-ajka  «hó- 
förgeteg-felhöben  szakadt  le  oda»  s  hótalpastúl  belépve  panasz- 
kodik:  « Mit  idéztetek  ily  rettenetes  erővel,  majdhogy  össze  nem 
törtem  vén  csontjaimat))  (1.  itt :  74  1.).  Méltó  oka  van  tehát  az  iste- 
neknek a  gyors  idézés  ellen  való  tiltakozásra. 

8  :  19.  s.  nuj-kicol :  «posztóval»),  helyesebben:  « vékony  ne- 
mezzel födött  sátor  (ház)i).  A  voguloknál  ilyen  sátor  nincs;  a  jarén 
kicol,  vagy  sas-kicol  nevezetű  sátrakat  nyirhéj -takaróval  fedik.  Ez, 
valamint  a  szóban  levő  juh-,  disznó-,  tehéncsorda  s  lófalka,  a  rege- 
részletnek délibb  eredetére  vall. 

8  :  20.  8.  voikén-vj  yarip:  «a  juh,  disznó  olyan  mint  a  nj^ü 
(fehér  állat))),  t.  i.  ta  saici't  («oly  sok»)  magyarázza  a  közlő. 

8  :  20.  s.  jol  taraiéin:  «leereszkedel»,  tkp.  ((leeresztesz,  le- 
bocsátasz )>  jo/-ía/-aía/fe'm  helyett.  Alább  is:  jol  ti  tdratein,  jold 
pate'in  (8:29.,  35.  s.);  luwa  (alany,  nem  tárgy)  jold  ti  taráts 
,9  :  4..  12.,  19.  s.). 

8  :  28.  s.  lili-apéntél  püldsán :  a  lehelletfúvással  való  gyógyi- 
tás  emlékeztet  a  votják  peUal-  «fúni,  ráfúni»  ige  ((igézni,  vará- 
zsolni)) jelentesfejlemém^ére  (aaroBapuBaTL  öo.itaHb:  « betegségre 
ráolvasni)));  innen:  tuno-peUo,  tanas-pelTas  «varázsló,  bűvölő,  rá- 
olvasó •) . 

8  :  35.  s.  teltal  lat ;  a  közlő  értelmezésében  :  vdsst  né-mdtér 
dt'im,  möt-sir  uj  düm,  akw'-müs  lüt  («más  egyéb  nincs  semmi,  más- 
nemű állat  nincs,  mindegyre  ló))).  A  teltal  e  szerint  talán  a  télil- 
«elegyedik,  keveredik»,  telit-  «kever,  elegyit»  alapszavát  tartal- 
mazza, vagyis  ezt  jelenti:  ((keveredés  nélkül,  egynemüenw. 

9  :  8.  s.  piDjk  pine'it,  la'ildn  yuje'it :  « fejet  vetnek  (t.  i.  a  hős 
lábai  elé),  lábához  fekszenek)),  mi  a  keleti  uralkodóknál  a  hódolás- 
nak  szokásos  módja.  Világosabban  szól  a  VIII.  sz.  teremtési  rege 
következő  helye :  Numi-Tiirém  dsd  la'ildn  sőt  dtpa  sayiij  piujkd 
yütéltitá  («X.  T.  atyja  lábához  hajtja  hét  hajú  hajfonatos  fejét»  ; 
9  :  7.  s.).  Ugyanigy  :  /an-laildn  yujés  (Vog.  Népk.  Gyújt.  IV:  338  1.). 

10  :  3.  s.  man  telem  ndj-dp. ;  1.  ugyanitt:  III,  193.  s.  jeg\'z. 
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10  :  18.  s.  /otcil'  (ilné  jerii  sunsüitd ;  a  közlő  szerint:  möt  möt 
jerné  sunsi,  v.  möt-möt  pal-riüpél  sunsi  («más-más  tájékra,  vidékre 
néz »,  azaz:  « mindenfelé »). 

11  :  2.  s.  /Illa/ -aj ka  «holló  öreg))  a  rendesen  «meglett  em- 
berre* alkalmazott  ájha  szóval,  úgy  mint  alább  :  tTdvia/-djka  «ro- 
zomák  öreg)),  sali-uj-ajkii  ^farkas  öreg»),  uj-aíd-ajka  « medve  öreg )> 
(49,  50  11.).  A  déli  nyelvjárásokban  is  használatos:  suorp-anéu/ 
«jól  megtermett  jávorbikaw  (pl.  Vog.  Népk.  Gyújt.  IV  :  314  1.); 
a  mint  mondják  hizelgöleg  aréntehénre  is:  sali-ekwd  «rénasszony» 
(e  h.  mwé  sdli). 

11  :  6.  s.  nusseltawés :  a  közlő  szerint  annyi  mint  nawéltaicés  ; 
az  -It  inchoativ  képzővel  megtoldott  alapszó  a  yiq,tvl-  «úldözni)) 
igében  mutatkozó  tőhöz  képest  olyan  képzés,  mint :  jissenti  «jődö- 
gél)),  /assenti,  yassémti  wpenget;  pengetéshez  fog))  (jiic-,  vas- 
tőkböl). 

11  :  14.  s.  séi-i^am,  /is-sam :  a  /is  a  « homok)) -nak  osztják 
szava,  melyet  a  rendes  vogul  beszéd  nem  ismer ;  a  IX.  sz.  terem- 
tési rege  pl.  a  « homok )>-ra  a  séi  szót  használja  (u.  i.  160  1.).  Az 
énekekben  ellenben  mint  párhuzamos  kifejezés  másszor  is  előfor- 
dul, így:  /is-námper,  séi-ndmpér  varikdném  «mint  homokszem, 
mint  fövényszem,  oly  apróra  vagdalom  (teszem)  őketw  (Vog.  Népk. 
Gyújt.  II  :  26  1.),  mely  szólásban  a  nánipér  is  osztják  szó  (nambér 
wkehricht,  staub))  Ahlq.)  |  séi-/wmpd')),  /is-/um'pdi)  jamés  rqs 
« iszapos  habú,  homokos  habú  jeles  fövénypart))  (u.  o.  III  :  324, 
496  l). 

11  :  15.  s.  ((Fölfelé  ment  szikráját  lefelé,  lefelé  ment  szikrá- 
ját fölfelé  csapta*)  :  Ezzel  azt  akarja  elérni  a  hős,  hogy  fölégetett 
ellensége  esetleg  ezen  szikrákban  menekúlvén,  ha  fölfelé  halad, 
azaz  valamely  repúlö  állat  alakját  akarná  magára  venni,  ebben 
meg  legyen  akadályozva  a  földre  való  sújtassál ;  viszont  ha  lefelé 
halad,  azaz  valamely  földön  járó  állat  alakjában  szándékoznék 
megújulni,  ebben  a  fölfelé  való  csapással  legyen  megakadályozva. 
Mint  a  rege  folytatásából  kitetszik,  ez  a  fogás  nem  sikerúl ;  mert 
az  ellenfél  előbb  madái*  (szajkó),  majd  földi  állat  (nyúl)  alakjában 
menekülhet ;  de  ekkor  —  így  szól  az  elbeszélés  —  midőn  « ismét  a 
tűzbe  vetette,  hiába  nézi  egész  az  utolsó  szikra  elalvásáig,  nem 
ment  ki  semmi  a  tűzből :  ottan  ölte  meg  a  férfit,  ki  nejét  elrabolta*. 
Hasonló  eljárást  énekel  meg  a  pelimi  eredetű  Oai-s-medveének 
(Vog.  Népk.  Gyújt.  III  :  525  1.),  hol  az  apja  halálát  megbosszuló 
vadász  a  gyilkos  medvét  elégeti  s  fölszálló  szikráit  a  földhöz  csap- 
dossa. ((Tűzbe  rakva))  —  úgymond  ((az  atyánkat  fölfalt  nagyszemű 
Vutép-ot  [« Ugató ))-t,  ez  a  medve  szitokneve),  hét  unokáját 
tűzben  elégetjük,  megsütjük  (soat  pü-priydn  oarés  paltimé  oqrésné 
paltüdm)  ;  egy  szikra,  ha  jelentkezik,  hogy  két  szikrává  válik,  úgy 
csapom  le». 
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11  :  16  s.  sqa-nay-ni ;  a  közlő  szerint:  mRn  tauluj  uj  nama, 
pakiC'ten'-iij  yuripa  («kis  madárnak  a  neve,  mely  a  magtörö  holló- 
hoz hasonlítö).  Szotyinova  szerint  a  felsö-lozvai  vogulban  :  squné/ 
wpoHtaía))  (háher.  szajkó),  más  közlésben:  nar-úquné/  «KyKma 
(KpacHaa,  HeöojiBmaíi  nTimai) ;  rote  rabé,  steindrossel).  A  közép- 
lozvaiban  e  madárnév:  nar-sqm'ié/ ;  EEGULTnál :  nersaii  ?onv/, 
pelimi  nev-mnlqy  «rotgelblicher  vogel,  roiiza».  V.  ö.  EO.  sav-né, 
saci-né  «e]ster))  (Ahlq.),  10.  sainie/j,  SO,  seuy  id.  (Castrén).  — 
A  ne  utórész  nyilván  az  azonos  alakú  «nö»  szó,  noha  az  egész  ki- 
fejezés hímállatra  is  vonatkozhatik.  Ugyanilyen  a  magtörö  hollónak 
vörép-né  (így  is :  vörép)  neve,  ki  a  medveénekekben,  mint  a  medve 
nénje  (Tipa )  szerepel;  az  éjszaki  osztjákban :  vobi-né  «frosch», 
navérti  né  id.  («hüpfendes  weibchen»)  —  mint  a  lozvai  vogulban  : 
poripané  «béka»  =  poripa  ne  «ugró  nöw,  a  kondaiban :  saiirp- 
ekiva  «béka» — vis-vis-né  «turdus»),  arír-new cyprinus  idus»,  niykta/- 
né  «fliege»  (niijk  «wurm,  motte)»,  jía??-??^  «quappe,  lota  vulgáris » 
(pan  «sandbank»:  Ahlq.);  a  déli  osztjákban:  agerna  «eyprinus  ruti- 
lusi)  (Castrén),  VJ.  igerncjj  íi:^b.  jászkeszeg  (Pápai;  az  előrész  a 
vogul  rt'tV  « örvény)) ).  Hasonlók:  ÉV.  urin-éktvd,  KLV.  urin-jékwd 
(vagy  kwéréy)  «BopoHa,  varjú »  ;  ÉV.  nimsér-ekwn  «pók)),  ÉO. 
yÜevi-imi,  nimsar-imi  «spinne))  (ivii  «weib)));  KV.  khamléy-ékivé 
«>Kya;ra  (bogár))). 

12  :  1.  s.  akw'  nakét  .  .  .  akw'  nakét  « részben  .  .  .  részben*, 
tkp.  "egy  ízben  .  .  .  egy  ízben «  az  «íz»  (nak)  szó  oly  jelentés- 
fejlődésével, mint  a  magyarban;  1.  fent  a  6  :  lí2.  sorhoz  csatolt 
jegyzetet. 

13:4.  s.jelpiij  snkic,  v.  sdkw  a  világot  elborító  égő  folyadék- 
özönnek  műneve  (más  neveit  1.  alább  a  IV.  sz.  regék  bevezetésé- 
ben). A  t'akw  szó  eredeti  jelentése  úgy  látszik :  « világtenger,  óczeán » ; 
ez  következik  t.  i.  a  « Világügyelő  férfi))  egyik  felsőszoszvai  idéző 
igéjéből,  hol  íi  jelpiy-édkic  az  «ülő  szent  föld))-del  van  ellentétbe 
helyezve  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  11:313):  «Jobb  felőli  kezecskéd  a 
mint  megmozdul,  az  ülő  szent  föld  (űnléné  jelpi)j  ma)  egész 
nagyságában  reng  belé ;  bal  felőli  kezecskéd  a  mint  megmozdul, 
az  e  z  ü  s  t  s  z  e  r  ű  szent  sdkw  (qln  sirpd  jdpiy  sdkw)  egész 
nagyságában  hullámzik  (yiímpldti)iK  Ugyanez  énekrész  eg}' 
változatában  ma  és  vit  állanak  egymással  szemben  :  <'Egy  oldali 
szárnyaimat,  ha  meglebbentem  :  a  föld  egész  nagyságában  megfor- 
dul: más  oldali  szárnyamat,  ha  meglebbentem,  a  víz  egész  nagy- 
ságában megfordul))  (u.  o.  430  1.).  —  Gondatti  hallomása  szerint 
(31  1.)  azon  rüzáradat,  meh'ről  itt  szó  van,  az  éjszaki  fény. 
Ennek  ragyogása  alkalmával  mondják :  'Sis-naj  tti\  Tárém-ndj 
teV  (((Az  Istenanya  tüze,  az  Isten  tüze  ég)>).  A  fehér  csíkok,  melyek 
az  éjszaki  fényben  láthatók,  a  ((Világügyelő  férfi*  tündöklő  fehér 
lovának  nyomai.  Hét  napig  tartott  az  ezen  tűzön  keresztül  való 
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lovaglás,  mely  alatt  egyszer  a  hős  kíváncsiságból  kidugta  fejét 
takarója  alól ;  de  csakhamar  visszakapta,  midőn  észrevette,  mi  tör- 
ténik körülötte. 

13  :  10.  s.  luívci  lailá,  kofa  lap  peritn/ts ;  ez  utóbbi  alak 
helyett  ez  volna  elvárható :  peritéstd.  A  mondott  alak  talán  csak  a 
rákövetkező,  szabályos  atakivi  qs  tü  peritayts))  mondat  hatása. 

14  :  3.  s.  vdt  yapya :  Az  egybecsavarodó  harmincz  nyárfa 
hivatásáról  Gondatti  müvében  (29  1.)  a  következőket  találjuk : 
A  « Világügy  elő -féi'íi»  hősi  útjaiban  egyszer  csak  észreveszi,  hog}" 
lovának  szőre  fölfelé  áll,  maga  botlani  kezd  s  egyáltalán  nem  ha- 
lad oly  könnyen  és  gyorsan  előre,  mint  előbb.  E  mellett  a  távolban 
egyre  növekvő  zaj  hallik,  mely  fák  recsegéséhez  és  ágak  csapkodá- 
sához  kezd  hasonlitani.  Végre  is  a  ló  megáll  s  kérdi  urát,  hogy 
tudja-e,  mi  történik  előttük.  A  tagadó  válaszra  elmondja  a  ló,  hogy 
itt  van  az  a  hely,  melyen  megbüntetik  a  másoknak  ártani  vágyó, 
irigy,  sértegető  embereket;  azokat,  kik  rokonaikat  nyomorítják, 
szerencsétlenségükben  nem  segítik.  Itt  három  vörösfenyő  áll,  me- 
lyek borzasztó  erővel  csapódnak  egymáshoz,  közöttük  pedig  a 
bűnösök  vannak;  ha  akarod,  haladjunk  előre,  csak  tartsd  magad 
erősen  és  född  be  erősebben  fejedet.  A  mint  a  veszedelmes  helyen 
túlestek,  a  « Vílágügyelő- férfi »  fejét  kibontja,  körülnéz:  hát  látja, 
hogy  lova  farkán  egy  orosz  s  egy  vogul  ember  testfoszlányaí  ragad- 
tak meg,  kik  éppen  büntetésüket  szenvedték  az  átrohanás  pilla- 
natában. 

14  :  10.  s.  a'in-áspi  összetétel,  melynek  utórésze  megvan  e 
kifejezésekben  is:  man-aspi,  manér-aspi?  «mícsoda?»)  (pl.  at  va'Hém 
mat-dspit  qnéeit  «nem  tudom  miféléjük,  v.  micsodájuk  van));: 
vat'iníl-aspi  éri  « valami  rövidke  ének».  Ez  az  aspi  valószínűleg 
nem  más,  mint  a  káromkodásban  liasznált  as-pV,  as-jn'  «lyukfi)) 
szó  (1.  pl.  ugyané  regében  :  20,  17.  s.)  eredeti  rossz  czélzatú  jelen- 
tésének olyféle  elmosódásával,  mint  a  magyar  «iDai-csoda,  mi-ördög, 
mi-ferig  (pl.  «van  ott?i>),  izé  (=  ízé,  ördögé)  szólásokban.  Ezek 
szerint  o'in-dHpinél  ta'imatém  jelentése  körülbelől  ez:  « valahol 
állánál  (vagy  mi-fenénél)  fogva  fölakadt ».  Magának  az  «álli>-nak 
szava  az  éjszaki  vogulban :  dyén,  dyén,  d'iri  =  EO.  aijén  id.  (Ahlq.) 

1^  :  15.  8.  mirritawé ;  a  közlő  így  magyarázza:  sayl  miryi, 
jiinyés  sujti  (a  felhőgomolyag  dörög,  hatalmasan  hangzik »). 

14  :  18.  s.  akw'  tq,writ  appositiója  a  saj-dnit  alanynak:  «a 
theás  csészék,  mint  csupa  (egy)  morzsák  (azaz :  ízzé-porrá)  törtek 
össze ».  L.  itt  a  tartalomra  nézve  a  8  :  19.  sor  jegyzetét  fönt. 

14  :  21.  s.  suj)i  saiimtmcast ;  a  közlő  szerint  annyi  mint: 
sapV  sakwataívdst  (((egyszerre  ketté  törettek*)).  A  szigvai  scnoiit-, 
felsölozvai  sa'imt-  a  frequ.  sa'il-  «törni»  momentán  párja:  jiw 
sa'ile'im  « jepeBO  .lOMaio  (fát  tördelek))) ;  rottt  sainitilém  wB^-ípyrt 
c.iOMaio  (hirtelen  eltöröm))). 
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14  :  24.  s.  Sornikwé  I ;  magyar  megfelelője:  « Uram-isten  !» 
E  helyett  való  t.  i,  Sorni-Kicorés  aékicé  !  («Aranyos-Eg  atjaiska!))) 
Nöktöl  rendesen  ezt  hallottam  szörnyűködő  fölkiáltáskép :  Sorni- 
'Siskwé !  (« Aranyos-Istenanya !  »> ) 

15  :  3.  s.  süjd  szigvai  alakja  a  felsölozvai  saujá  « kopasz, 
szőre  kopott  állatbőr  (rojiaíi  myöa,  mepcTii  H'liTy)»  szónak.  A  vogul 
bocskor  (nara)  a  rénszarvas  hosszúszőrű  patasark- bőréből  készül. 
Ha  ez  a  szőr  lekopik,  a  bocskor :  sqwjd-ndra. 

15  :  4,  8.  erV'ke  totmjkwé  láuwdsén:  Ha  a  hős  rendkívüli 
veszedelembe  kerül  s  félő,  hogy  pályája  ott  végződik  :  csak  felsőbb 
isteni  rendelkezés  segíthet  rajta ;  az  határozhatja  meg,  hogy  fog-e 
még  egyebet  is  mondhatni  róla  az  ének  és  rege.  Azért  emeli  ki  a 
rege  a  hősnek  válságos  helyzetében  :  «Ha  az  van  számodra  ren- 
delve, hogy  az  éneket,  regét  előbbre  vidd :  akkor  meg  fogsz  bírni 
az  ellenféllel  ,•  ha  nincs  ez  számodra  rendelve,  megölnek*). 
A  kiváló  hősökről  sokat  mondhat  a  rege,  azért  jelzőjük:  éri'  totné 
erV-atér,  möjt  totné  möjt  Citér  (pl.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  II  :  10,  258  11.) 
((éneket  vivő  (előbbrevivő)  énekhős,  regét  vivő  regehős ».  Többször 
előfordul,  hogy  maga  a  hős  kezd  aggódni  sorsa  végzetes  fordulása 
miatt,  s  midőn  ezért  valamely  hatalmasabb,  hozzá  keg^^es  isten- 
séghez könyörög,  vagy  azt  idézi  ( kdsti),  maga  mondja :  éryém-ke 
eld  minnmc,  möjtém-ke  éld  minnüw  («ha  énekem  továbbra  is  elő- 
haladna, regém  továbbra  is  előhaladna*)),  minek  az  az  értelme: 
((Ha  énekemnek,  regémnek  az  a  rendeltetése,  hogy  tovább  folyta- 
tódjék, meneküljek  ki  veszedelmemből,  teljesüljön  kívánságom. 
Mert  ha  nem,  ha  a  bűvölés  sikertelen,  a  hős  elvész  s  ezzel  a  regé- 
nek, éneknek  is  vége.  L.  ilyen  helyek  összeállítását  «Egy  magyar 
mesevégi  szólás  eredete »  czímű  értekezésemben  (Ethnographia 
IV  :  251—255  11.)  s  alább  III  :  355.  s.  jegyz. 

15  :  14.  s.  akw'  /umitén  patndi  ;  e  helyet  így  magyarázza  a 
közlő:  tq,rém  sasyatné-mos  ;  yün  élém-yqlés  j^usén  jol-üsi,  tü-mos 
(((az  ég  összeomlásáig ;  a  midőn  az  emberek  mindnyájan  elpusz- 
tulnak: addig))).  A  pat-  ((esni*)  ige  itt  tehát  ((elhullani,  elveszni)) 
értelemben  alkalmazódik.  Ugyané  szólás  előfordul  alább  is  (22  : 
29.  s. ;  CBok  patndV  helyeii :  patné-mos). 

16  :  2.  s.  sds-kursip ;  a  közlő  szerint:  snim/dtnéljol-patimpus 
sas  (((a  korhadt  nyírfáról  levált  ép  héjgöngj'öleg))).  Egy  női  énekben 
megtaláljuk  a  kursijy  igei  alapszavát  is :  tdtel  q,lné  sds-kursipét  dyit 
kurééltdiitatcét  «mint  valami  üres  nyírhéj -tekercsen  dobolnak  v. 
döngetnek  ( 6pflKai0T'i>)  a  leányokon))  (Vog.  Népk.Gyüjt.  IV  :  101.).  — 
A  regének  itt  közölt  részletét  bővebben  írja  le  Gondatti  (27, 28 11.). 
E  szerint  midőn  a  ((Világügyelő  férfi))  elhagyta  a  csapkodó  fenyő- 
ket, egy  házba  érkezett,  melynek  ajtaját  egy  medve  s  egy  farkas 
őrizte  (V.  ö.  ehhez  az  itt  adott  III.  sz.  ének  195 — 210.  sorait).  Ez 
állatok  tudták,  hogy  ki  mily  szándékkal  jár  e  tájon,  ezért  a  rossz 
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indulatú  utasokat  széttépték,  másokat  ellenben  bebocsátottak  a 
házba,  söt  megtisztították  ruháit.  Udvariasan  bocsátották  be  hő- 
sünket is ;  de  a  ház  asszonya  vele  találkozván  elkezdett  vesze- 
kedni, azt  adván  okúi,  hogy  bepiszkolja  a  lakást,  miért  is  előbb  a 
fürdőkamrába  kellene  mennie.  0  beleegyezett  s  odament.  A  fürdő- 
kamra rézből  volt  s  izzásig  be  volt  fűtve ;  a  hátcsapkodó  seprőcs- 
kék  pedig  vasból  voltak.  A  ((Világügyelő-férfi))  nem  akarta  meg- 
szegni igéretét,  bement  a  fürdőkamrába  s  fürdeni  kezdett,  kérvén 
gondolatában  anyját,  hogymentseki  veszedelméből.  Anyja  segedel- 
mével nem  is  érezte  a  borzasztó  hőséget  s  úgy  gőzölögtette  magát 
s  csapkodta  hátát  a  fürdőseprőkkel,  hogy  néhány  vaslevél  le  is 
szakadt  róluk.  Megtisztálkodva  visszatér  a  házba,  hol  a  gazdasz- 
szony  nagy  csodálkozással  látja  megmenekülését  s  kiabálva  jegyzi 
meg,  hogy  még  ilyesmi  nem  esett  meg  vele.  Most  meg  nem  akarja 
kiereszteni  a  házból;  kimegy  és  rázárja  az  ajtót  vendégére.  Erre  a 
hős  lova  figyelmezteti  urát  az  ajtón  át,  hogy  a  ház  hátsó  szögleté- 
iben egy  ajtó  van,  mely  a  föld  alá  vezet,  a  hol  a  gazdasszony  gyö- 
nyörű szép  leányát  őrzi.  Tanácsolja,  hogy  ragadja  el  a  leányt, 
aztán  szakítson  ki  az  ablak  fölött  három  gerendát  s  menjen  ki  vele 
a  szabadra.  Úgy  is  történt,  a  hős  a  leánynyal  lóra  pattant  s  villám- 
gyorsasággal  halad  előre.  Egy  erdőn  keresztül  utazva,  lova  taná- 
csára nyírhéj -kal]3agokat  (öepecTHHHoe  KcmiaKH:  ez  a  kursip)  csa- 
var a  ló  lábaira  s  orrára,  melyek  később  hasznosaknak  bizonyultak. 
Az  anya  ugyanis  hazatérvén,  midőn  nem  találta  otthon  sem  a  leá- 
nyát, sem  foglyát,  ezeket  üldözőbe  vette  s  utói  is  érte.  Odakap  a 
ló  hátsó  lábához,  de  csak  a  nyírhéjtekercs  csúszik  le  s  marad  kezé- 
ben; megragadja  a  ló  előlábait,  az  orrát:  egyre  csak  így  jár.  Meg- 
szólal a  ló:  <(Nincs-e,  uram,  valami  a  kezedben?"  Emez  nem 
tudja,  mire  czéloz  lova,  mely  háromszor  is  ismétli  kérdését.  Végre 
rájön,  hogy  ostor  van  kezében ;  megüti  vele  lovát,  mire  ez  föléje 
pattan  az  erdőnek  s  messzire  elhagyja  üldözőjüket.  Magát  az 
((Ostort)  szót  a  ló  ki  nem  ejthette,  mert  ez  részére  isteni  tilalom. 
Gyorsan  előreszáguldva  egy  folyóhoz  érnek,  melynek  forró  szurok- 
tartalmában azon  emberek  kínlódnak,  kik  maguk  vetették  végét 
életüknek,  ezzel  megelőzve  az  isteni  végzést.  A  rablott  leány,  ki 
ezalatt  megszerette  hősünket,  ekkor  hajszállá  változott,  hogy  a  ló 
a  folyót  annál  könnyebben  átugorhassa. 

16  :  3.  s.  perdin:  jqn^timé  néydln!  (((ráforgatván  kösd  meg!») 
magyarázza  a  közlő. 

16  :  9.  s.  móri:  ((haszontalanság,  bolondság)).  A  ló  figyel- 
mezteti urát,  hogy  valahogy  szerelmeskedésre  ne  gondoljon. 

16  :  26.  s.  sat  urép  /^/??s'i;  Az  ékesebb  tatár  ostor  rövid 
nyelű,  vastag,  hat-nyolcz  szögletű,  rendesen  színes.  Ez  a  kancsuka 
(=:  tat.  hnmci  « ostor))). 

17  :  4.  s.  soriy  tép,  máyUj  tép :  a  közbeszédben  nem  haszna- 
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latos  stereotip  költői  kifejezése  a  « lakoma w-nak.  A  közlő  szerint 
soriy  tej)  annyi  volna  mint  sor-vit  «pálinka»  és  mayiy  tep,  mint 
mai-vit  <(méhsőr»)  ;  ámde  e  magyarázat  többrendti  nehézségbe 
ütközik.  Először  is  bajos  föltenni,  hogy  ily  állandó  s  ennélfogva 
bizonyára  régi  eredetű  költői  kifejezésben  a  vogulok  közt  aránylag 
csak  ujabb  időben  ismertté  vált  « pálinka » -ital  neve  forduljon  elő, 
midőn  a  teremtési  ének  is  (1.  u.  i,  Y.  sz.  342.  s.)  «egy  szádú  hét 
üstboza-sört  fpusd)»  főzet  az  ősanyával,  nem  pedig  pálinkát. 
Másrészt  érthetetlen,  ha  a  szólásban  tényleg  v pálinka w-ról  és 
<iméhsör»-röl  volna  szó  a  következetes  tep  <«étel»  jelzés  (eh. 
ojn'-at  «ital»),  melynek  megfelelöleg  a  rege  folytatólag  is  azt 
monájn :  téykicc'  patsi'  («enni  kezdtek)))  s  szintígy  alább  is  (18, 
12.  s.  és  20,  10.  s.):  soriij  tepél,  mayiy  tepél  tittuicés  («e  tették*) 
s  nem:  ajtmoé^  «itatták»)-  Nyilván  kell  valami  «étel»-nek  is  lenni 
a  tárg}^alt  kifejezésben,  a  mint  PiEGULYnak  egyik  szótári  adata 
valóban  <^kuseni  s  7}ijodom»-nQk,  vagyis  « mézes  étel))-nek  forditja 
a  máiij  tép-et.  A  méhtenyésztés  ismeretlen  ugyan  a  voguloknál,  de 
annál  nagyobb  gyakorlatban  van  a  zürjéneknél  és  votjákoknál,  kik 
közül  az  utóbbiaknak  külön  ünnepük  is  van  a  mézszüretre  (mus: 
tuhon-juon  ;  1.  Votják  Xépk.  Hag}'.  Előszó  XI.  1. ;  továbbá  317  1.). 
A  zürjénekkel  az  éjszaki  voguloknak  ma  is  vannak  kereskedelmi 
érintkezéseik ;  de  még  inkább  megvolt  ez  régebben,  midőn  a  vogu- 
lok a  Pecsora  és  Visera  felső  folyását  is  lakták.  Ezen  régibb  korban 
a  vogulok  bizonyára  jól  ismerték  a  mézet  s  a  mézes  ételt  s  alkal- 
masan használhatták,  mint  a  nagy  lakomák  egyik  alkotórészét 
általában  a  «lakoma»)  jelzésére  is.  A  sor-vit  <(pálinka»  sem  vehető, 
legalább  eredetében  nem,  azonosnak  a  költői  szólás  sorip  tep  ele- 
mével, a  mint  Szotyinova  is  ez  utóbbit  «niiB0  (8Ör)»  szóval  forditja 
s  EEGULYnál  is:  sq^rr  «pivo»).  Ez  a  szó  bizonyára  a  zürjén-votják 
sur  «sör»  átvétele  (mely  itt  is  árja  eredetű;  1.  Nj^K.  24  :  407  1.) ; 
míg  vele  szemben  a  közbeszédben  használt  lozvai  vogul  sara,  sara 
«sör»  inkább  valamely  tatár  nyelvjárásból  (séra)  eredtnek  látszik. 
Sör  és  mézes  étel  lehettek  a  zürjén-vogul  lakomák  főtárgyai,  s 
innen  származhatott  a  soriij  tep,  mayiy  tep  szólás  is,  melyhez  jól 
illik  így  a  test  ((ettekw  s  még  jobban  a  szintén  gyakori  használatú 
test,  ajdst  « ettek,  ittak »  állítmány  (1.  i>L  alább:  23,  11.  s.);  de 
magában  állva  nem  az  ajást.  Föltűnő  mindenesetre,  hogy  miért 
neveződik  a  sör  itt  «ételi)-nek,  nsoriij  tép»-nek,  mikor  az  tulajdon- 
képpen «ital)).  Ennek  magyarázatát  megadja  azonban  számunkra 
egy  analóg  költői  szólás,  melyet  az  istenség  idézésénél  használnak. 
t.  i.  a  következő:  nwuél  yatné  rakw-sa)n,  miméi  patné  vot  sain,  ti 
voss  patnün  omint  felülről  lecsapó  e  s  ö  s  z  e  m.  mint  felülről  lecsapó 
szellőcske  (tkp.  szellő-szem)  bár  csapnál  le  ide  ! »  (1.  u.  i.  III.  sz. 
364 — 7.  s.  és  n.  köt.  388  1.).  Itt  van  értelme  az  nesö'szem>t-nek, 
de  nincs  a  aszé\-szemn-nek,  melyet  nyilván  csak  a  jíarallelismus 
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kedvéért  használ  a  költői  nyelv  az  előbbi  kifejezés  utánzásával, 
így  hasonulhatott  a  so7'i]j  tép,  viayiy  tép  szólásban  is  a  « sörital » 
kifejezése  a  « mézes  Heh)  utórészéhez  s  nevezödik  a  ritmikus  páros- 
ság kedvéért  íe/>-nek,  noha  ajn'-iU  (ital). 

17  :  11.  s.  tote'in  egyes  számi  alak,  noha  kettő  az  alany; 
másutt :  totijin  (kettős  és  többes  alany  esetén). 

17:20.  s.  úopséltaiüé ;  értelme  a  közlő  szerint:  úowitaicé, 
sajkataiüé  («mozgattatik,  ébresztetikw). 

17  :  21.  s.  aí  vas  :  vta  liémél  éaitcs,  at  vasta  yumlé  lakicés» 
(((annyira  örült,  hogy  nem  tudja,  mikép  jutott  szülei  közeiébei)). 

17  :  23.  s. /iijtné  tul  silimé  ilnli:  usaka  tUÜiij  ;  tul  tfi  '/Jtji, 
kittV  silawéf>  («igen  magas;  ha  a  felhő  oda  ér,  ketté  szelödiki)). 

18  :  4.  s.  takwsi-lé'in,  töja-lein  :  másolási  vétségből  kima- 
radt e  szók  után  :  kasnán  ;  a  fordítás  ezzel  igy  veendő  :  «őszi  evet, 
tavaszi  evet  gazdagságodat  v.  adódat».  kasná  t.  i.  az  orosz  Ka.3Ha 
« kincstár)),  a  közlő  szerint:  <ipot  latiij  (adó  szava) ». 

18  :  5.  s.  tortái :  V.  ö.  am  ncujén  manúinúdV  tortái  yanétüém 
((}!  TeÖJi,  Ha  cKBo:3L,  ;i,o  iMCTa  BHyiy  roBopiiTt  no-BoryjibCKM 
(én  téged  tökéletesen  megtanítlak  vogulúl))>  ;  EEGULYnál : 
tortái  «rein,  ohne  fehleri)  ;  az  éjszaki  osztjákban :  torla,  tórla 
«laut))  (törla  jdstaset  ((tökéletesen  elmondottak  mindent »  Máté-ev. 
S,  33),  íör/í>7/  ((deutlich))  (Ahlq.)  ;  tehát  az  itteni  helyen:  takwsi- 
lé'in,  tója-lé'in  akic'  toy  tortái  ta  kinsilén  :  waz  őszi  evetet,  a  tavaszi 
evetet  ep  úgy  fogod  derekasan  v.  teljes  ügyességgel  keresni".  Hogy 
mi  itt  a  -tal  végzet,  arra  nézve  fölvilágosítást  adnak  az  ugyanazou 
tőből  való  egyéb  alakok,  mint:  toryén  (pl.  toryén  űrkén!  ((hazudjál 
csak  derekasan I),  sáli  toryén  pösitd  «jól,  ugy  a  mint  kell,  hajtja  a 
rént)));  toriij  (pl.  toriy  yum  ((nyTHbiH,  pa3cy;i,JiiiBbm  qe-iOBiKi),  Bce 
yMieTi)  ;i,'l}.TaTi> ;  ügyes,  okos  ember,  mindent  tud»  ;  toriij  lati)) 
(ínyTHoe,  xopomoe  cjiobo;  helyes,  okos  beszéd));  éjszaki  osztják 
toriy  cordentlich,  gediegeu))  Ahlq.).  Ezek  jelentéseiből  az  tetszik 
ki,  hogy  a  tortái  végzete  nem  lehet  a  -tal  fosztó  képző ;  mert  ekkor 
értelmének  éppen  ellenkezőnek  kellene  lenni,  mint  a  mi,  t.  i.  a 
toriij-xidik  ellentéte  («nem  derekas,  nem  ügyes ))).  Azt  vélhetjük 
ennélfogva  inkább,  hogy  itt  a  ta'U  ((teli))  szó  összerántott  alakjával 
van  dolgunk  (1.  e  szónak  ilyes  használatára  nézve :  Vog.  Nyelvjár. 
10),  mi  mellett  az  EO.  torletj  is  lehet  e  helyett  való  :  törtléy,  Hör- 
téliy  (osztj.  téli')j  —  vog.  tailiy  «teliO  s  törla  =  törtla,  *tör-téla 
(osztj.  téla  =■  vog.  taila  ((teljesen,  teljesre))). 

18  :  8.  s.  Vit-ym-üs :  A  « Vízfejedelem))  várában  való  láto- 
gatásnak leírásánál  szintén  eltér  Gondatti  közlése  (31 1.).  E  szerint 
midőn  lova  tanácsára  a  ((Világügyelő- férfi))  ide  lebocsátkozott,  azt 
az  intést  kapta,  hogy  a  midőn  kopogtatást  hall  az  ajtón,  siessen 
azonnal  el ;  mert  külömben  fölfalják  a  tengeri  szörnyetegek.  A  hős 
belépvén  a  fejedelem  várába,  nagy  csodálkozást  költ ;  mert  mind- 
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eddig  soha  senki  arra  nem  járt.  Kérdi  is  a  fejedelem,  hogy  mit 
kíván  :  mire  hősünk  azt  feleli,  hogy  az  egész  világot  meg  akarja 
nézni  s  azért  tért  be  az  ö  birodalmába  is.  Erre  a  Vízfejedelem  meg- 
mutatta neki  gazdagságát ;  végül  kinyitotta  az  ablakot,  melyből 
megláthatta  a  tengeri  halakat  és  szörnyetegeket.  E  pillanatban 
lova  kopogtat  az  ajtón,  mire  a  hös  azt  adva  okul,  hogy  meg  kell 
néznie  lovát,  gyorsan  künn  terem  s  fölemelkedve  a  vízben  folytatja 
paripáján  útját. 

18  :  10.  s.  vitsaip  saiy  ne,  vit-vétíp  vésiij  ne  oly  alkotású 
költői  szólás,  mint  aln  sirpa  siriy  kivol  (« ezüst  rudú  rudas  házw); 
ámde  itt,  ha  még  valahogy  elképzelhető  a  «vízfürtü»  jelző,  bajos 
elgondolni,  hogy  mit  jelentsen  a  «vízszépségü»,  vagy  wvízékü  nő». 
A  «vízi»  jelző  esetünkben  (legalább  értelme  szerint)  nyilván  a 
«nö))-re,  nem  a  « fürt » -re  vonatkozik,  vagyis  az  alakilag  egyéb 
analógiákat  utánzó  kifejezés  tulajdonkép  így  értendő  :  saly  vit-ne, 
vSsiij  Vit-ne.  —  A  veéiy  szóra  nézve  1.  alább  a  III.  sz.  ének  414. 
sorához  való  jegyzetet. 

18:  17.  s.  alac'  mat  man  ynn  jo/ti  ?  !  —  «sa/.(7  saic  man 
jo/ti  (sok  helyűvé  jár  el  az  életre  való  ember;  hogyan  járna 
mindig  csak  egy  vidékre  ?!)»  egészíti  ki  a  közlő  az  előbbi  monda- 
tot. L.  ugyané  párbeszédet  alább :  20  :  5.  s.  és  22  :  5.  s. 

18  :  18.  s.  nnj-vaps,  atér-vnps  gyakori  költői  kifejezés  a  vő- 
legényre, így  alább  is  :  náj-vdpsi  átrr-vapsi  úaphawés  dvőlegény- 
nyé  tették  (szerelték  föl;  19:  16.  s.);  uaj-vapsi  .  atér-vajjsi  ünt- 
testd  «vőlegénynyé  tette  (ültette:  20  :  30.  s.))).  E  kifejezés  való- 
színűleg azon  gondolaton  alapszik,  hogy  isten  —  vagyis  a  náj-atér 
{=  pnpi  j  —  a  házasság  szerzője,  tehát  így  értendő  :  «istennőcske 
(naj)  rendelte,  i.stenke  (átér)  rendelte  vővé  tette ». 

19  :  4.  s.  Et'-pus-djkd  :  A  hold  vogul  felfogás  szerint  férfi- 
alak, ellentétben  a  nappal,  mely  női  alak  (1.  alább  a  20  :  1. 
sorhoz  való  jegyzetet).  A  tavdai  találós  mesében  is  « égboltról  alá 
néző  fehér  embernek  (sairáy  hhuni jn  van  mondva  (Vog.  Nepk. 
Gyújt.  lY  :  404  1.).  Déli  osztják  neve  egyenesen:  iki,  azaz  «öreg 
ember »  (=  vog.  ajka),  míg  az  obdorszki  osztjákban  urt  (=  vog. 
q,trr),  azaz  «úr,  fejedelem)).  L.  erre  nézve:  NyK.  25  :  59.  A  hold 
sugara  a  kondaiban  :  joijkhép-koat,  azaz  «hold/íá^»).  —  Figyelemre 
méltó,  hogy  a  regében  a  holdalak  ebektől  vont  szánon,  míg  a 
napé  három  lovas  fogaton  nyargalózik.  Amaz  a  hideg  éjszak,  ez 
a  délibb  meleg  táj  állapotát  tükrözi  a  két  világtest  uralmának 
megfelelőleg. 

19  :  5.  s.  jdij/eV:  E  forgás  képzetét  tartalmazhatja  a  hold- 
nak sajátos  vogul ./(í>//''j?  =  ("forgó))  Leve  is  (e  h.  jnyy/p  qjkd) ; 
1.  NyK.  25  :  59  jegyz. ' 

19  :  11.  s.  md--/uin  mat  yam  .  a  közlő  szerint  annyi  mint: 
yastal ynm  («ismeretlen  ember*)),  itta-yian   voltaképen    «népi)   (szó- 

Vogul  Xépköit.  Gyiijt.  I.  ^^ 
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szerint:  « föld  embere*),  ebből  átvive  itt:  « idegen »>  ;  v,  ö.  görög 
£d"^oc,  héber  finj,  melyek  «nép)>-et  s  különösen  ((idegen  népet» 
jelentenek;  a  votják  mart  is  <iember»)  és  « idegen ». 

19  :  12.  s.  né /asap'sajÍ7j-yalt  Riili ,-  így  magyarázva:  /asdp- 
tdr  sajit,  palt  ünli  («a  kárpitkendö  mögött,  a  szobarekeszben  üb)). 
pdl-nak  nevezik  a  vogulok  a  jurta  nyílt  elejű,  csupán  széles  deszka- 
fallal elválasztott,  páholyszerü  rekeszeit,  melyek  külön  szobáknak 
felelnek  meg.  Az  ajtó  mellett  legközelebb  van  az  ávi-^silnt-pal,  az 
ajtóval  szemben  levő  oldalon  a  szélső,  legvilágosabb  és  legkényel- 
mesebben berendezett  rekesz  a  mvli-paí  (« vendégrekesz)),  hova 
t.  i.  a  vendéget  ültetik) ;  a  rekeszekkel  épített  falak  szögellö  sarká- 
ban van  egy  szűkebb  nyílású,  sötét  zugrekesz,  ez  a  Iqy-pal.  Ez 
utóbbiba  különösen  a  menyasszony,  fiatal  asszony,  vagy  a  fiatal 
házaspár  telepedik,  a  mely  esetben  a  lq./-pál  előtt  kárpitkendö 
szokott  függni ;  innen  'á,  /tiscip-sajiij  pál  (« kárpit  mögötti  szoba- 
rekesz»)  nevezet.  Ebbe  valamely  férfit  bevezetni  annyit  jelent, 
mint  az  ott  lakó  nőnek  férjéül  elismerni  (1.  alább  19  :  17.  s.). 
Rendes  lakodalmi  szertartás,  hogy  a  menyasszonyt  beültetik  ezen 
^asáp-sajitj  pöl-ha,. 

19  :  14.  8.  aserman  téwé :  « a  hideg  e  szí)),  azaz  ((fagyasztja*), 
ép  úgy  mint  ndjnr  v.  idan  téwé  «a  tűz  eszi,  emészti".  A  causativ 
alak  is:  téyti,  üyti  «etet)>  és  ((éget».  L.  alább  IV:  b)  1,  1.  s.  jegyz. 

20  :  1.  s.  yCitél-ékwd :  a  napot  személyesítő  alak  asszony 
(1.  fönt  a  19  :  4  sorhoz  való  jegyzetet);  ezért  az  éjszaki  vogulban 
és  osztjákban  a  napnak  közkeletű  neve  naj  ((fejedelemasszony)) 
(ellentétben  az  osztják  art  ((hold))  =  ((fejedelem"  szóval).  Az  éne- 
kekben 7idj-édni,  ndj-dykw  (((fejedelemasszony-anya)>)  neve  is  sze- 
repel (1.  NyK.  24  :  208;  25  :  58)  s  szintígy  ismeretes  a  kondai 
osztjákban:  yatt-ime  «Napasszony))  (Pápai).  Ellentétben  a  holddal, 
a  találós  mesében  szintén  nöi  alak:  (( vörös  kendős  nö  ( kélp  tőrétj 
né)  falu  körül  forog:  nap)>  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV:  398  1.).  — 
A  napsugár  is  hasonlóan  a  holdéhoz:  ydtél-kdt  vníiTp-kézn  ;  sőt  a 
tavdaiban  nsiiveg  és  kesztyűn  (kliatél  takhl'a-paskha  ntiy-mastil  «a 
nap  felöltötte  süvegét  és  kesztyűjét"  azaz  ((sugarakat  szór»). 
GoNDATTi  szerint  (59  1.)  midőn  csíkok  látszanak  az  égen,  azt  mond- 
ják, hogy  a  nap  fésüli  hajfonatait.  Az  osztják  Pairáyja  nejei  közt 
is  emlegetik  a  ((Napfejedelem))  (yat-yon)  és  ((Holdfej edelem >>  (tílis- 
yonj  leányait  (Patkanov  :  Irtisch-Ostjaken,  102  1.). 

20  :  12.  s.  mat-namiy  ;  a  mon(iat  értelme  ez:  naij  ériij  tül'siy 
totililén  («te  talán  rosszul  fogod  vinni").  Egy  más  példával  a  követ- 
kezőkép igyekszik  megvilágosítani  a  közlő  a  czímbeli  szót:  'Sqjiij- 
tiijkd  mat-namiy  v.  matél'é  joyti:  at  joytuykive  nqmsitd;  joytniihvé-ke 
nqmsita,  toy  Idwi :  ériy  joyti  (ha,  ezt  mondja  az  ember:  v'Soji)j'- 
gazda  mat-namiy  eljön:  akkor  azt  gondolja  felőle,  hogy  nem  jön  el; 
ha  ellenben  azt  véli  róla,  hogy  eljön,  így  beszél  róla:  ériy  joyti »). 
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20  :  16.  s.  mir  akwaV  sam-palH,  süp-paUt ;  mert  a  közlő 
szerint :  xatél  Üatt-ke  sunse'iit,  samén,  stlpén  saun  nayrrtiUn  («ha  a 
nappal  szembe  nézel,  félrehúzod  a  szemed,  szád»). 

20  :  18.  8.  an  utV  «azok  az  izék,  v.  micsodák*  ;  ti-ut  «ez  a 
valami»,  mdú-ut  «kicsi  valami,  holmi». 

20  :  30.  s.  diákivá  nön !  (lanj^ja  p  .  .  .  ája !»  —  L.  a  káromko- 
dások közt  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  4:26  1.). 

20  :  21.  s.  an  kuli":  szintén  csak  szitokszó,  nem  valóságos 
kul'-isi  (« ördögi))  értve. 

20  :  23.  s.  jdLsrm  :  A  kérdésre  való  rövid  feleletben  a  vogul 
az  igét  ismétli  akkor  is,  ha  nem  az  ige  van  hangsúlyozva ;  tehát  e 

kérdésre  :  jqmésdkív  jalsén  ?  («jól  jártál-e?i))  így  felel :  jdlsém  («jár- 
tam))),  nem  ipeáig  :  jq7nésa,kw  («jóli)). 

20  :  34.  s.  samdn  y^otél  lajn  /  /  « hogyan  bírja  ki  a  szeműk? !« 
7u/?i  voltaképpen  nemelkecliky> ;  de  e  szólásban:  samém  tií  at  lapi 
(•szemem  odáig  nem  hat  el»  =  «nem  birok  odáig  látni)).  Reguly 
egy  mondata  :  yatcl-laU  samém  at  lapi,  vitel  /uJJili  «a  nappal  szem- 
ben nem  bírja  ki  a  szemem,  könybe  lábbad)). 

21  :  2.  s.  pafés ,-  orosz  nevén  :  iiepeBtct,  amaz  óriási  függő 
háló,  melyet  a  lúd  és  kacsa  vonulása  idején  alkalmas  helyeken 
(pl.  erdöközi  tisztáson)  fákra  akasztanak.  Az  esti  szürkületben  a 
madár  nem  veszi  észre  a  hálót  s  egész  falkástól  neki  megy,  mire 
azt  egy  zsineg  segítségével  a  közelben  tartózkodó  vadász  leereszt- 
heti s  így  zsákmányát  megfoghatja.  L.  rajzát  Ahlquist  :  «Unter 
Wogulen  u.  Ostjaken))  művében  (84  1.). 

21  :  6.  s.  rus  kér:  annyi  mint  ((va'Hal  ker»  («gyönge,  töré- 
lieny  vas)));  ellentéte  a  nüpis  (nüpis  kér  tak  na  úiipis-nak  nevezett 
vas  erös))).  Van  rus  jiw  is,  mely:  kdmint,  vaHtal  jiw  {«lágy  és 
gyönge  fai)) ;  ugyanitt  (132  1.) :  rus  katüiv,  rus  la'ilüw  yotdJl  /q,ji, 
sahcali  («gyarló  v.  gyönge  kezünk,  lábunk  a  hova  ér,  eltörikw). 
V.  ö,  magy.  rossz.  —  Az  egész  hely  magyarázatára  nézve  azt  jegyzi 
meg  a  közlő,  hogy:  ^ja^'-s-  ^ülp-sam /ajilt  tüp  akw'  sam  ansi  rus  ker, 
tUnél  akw'-müs  nüpis  kér  («a  madárhálónak  olyan  szeme,  mint  a 
halászháló  szem,  csak  egy  van  gyönge  vasból ;  ezenkívül  mind  a 
többi  erös  vaso). 

21  :  6.  s.  (Ititayts  :  «dtitaytils,  pHpis  minés,  ndj-svltnn  yqjilt 
rotti'  minés»  («neki  vágta  magát  hirtelen;  gj'orsan  ment,  minta 
tűz  szikrája,  olyan  hirtelen  ment))).  A  medve- műszók  közt  is  van : 
atili,  dtUayti  «nagy  lépésekkel  ugrik)),  dtil  « medveugrás )). 

22  :  1.  s.  mortim  tarém  (vxd,  vit)  az  a  déltáji  vidék,  vagy 
tenger,  a  hova  a  költözködő  madarak  vonulnak.  L.  leírását  ugyan- 
itt III.  ének  257—265.  és  380—391.  s. 

22  :  12.  s.  lipés  puijk:  vdtá  lipéé,  sa'i  at  qÁsin  («a  haja  sza- 
lmádon omló,  nincsen  befonva))).  V.  ö.  lipéé  sdli  « szabadra  eresztett 

13* 
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rén,  melynek  nyakára  nincs  koloncz  kötve »  ;  lipés  pássci  « olyan 
kesztyű,  mely  nincs  hozzávarrva  a  maliczához,  vagyis  szabadw. 

22  :  13.  s.  M'péW  ué  ti  sayitd :  a  vogul  nö,  vagy  férfi  haj- 
fonatát  egyszer  egy  hónapban,  újholdkor  szokta  fölbontani  és 
befonni.  Lehet  azért,  hogy  itt  l'il'péK  nem  is  «ujra»  (mint  fordítá- 
somban van),  hanem  « újholdkor*  ;  vagyis  az  egész  mondat  ér- 
telme:  «hajfonatai  széteresztve,  majd  újholdkor  fogja  csak  be- 
fonni». 

22:  14.  s.  lentyi :  unauséné  latiij»  («könnvti  mozgás  ki- 
fejezése))). V.  ö.  saris  ness  leniyenti  («a  tenger  csak  úgy  dagadozik") 
u.  i.  III.  385.  s.) ;  ma  Untitawe  ((oeM.neTpeceHie;  a  föld  reng))),- 
jaykélmd  jamkén-ért  ness  léntfi  v.  léntati  v.  lént/éltawé  («6ojioto, 
Kor^a  Ha  aewh  xo^íiimb,  TpeceTca,  SbióacTca,  Ka^acTca !  az  ingo- 
vány, ha  rajta  jársz,  himbálózik,  inog))  ;  Szotyinova). 

22  :  16.  s.  sat  sáyki  sa'ipané ;  a  közlő  magyarázata  szerint: 
ekívdt  sa'i-q,ult  ^q,ram  anse'it;  taw  akic'  sajd  aulát  sdt  sayki,  akw' 
sayd  quldt  sdt  aulé^  ansi  («a  nök  hajfonatuk  végén  ékességet))  — 
t.  i.  domború  sárgaréz-gombokat,  gyöngyöket,  ezüstpénzeket  stb.  — 
((viselnek;  ö  e  helyett  egyik  h  aj  fon  ata  végén  hét  fekete  kacsát, 
másik  hajfonata  végén  hét  jeges  kacsát  viseb)).  Most,  hogy  haját 
szétbontotta,  e  madarakat  térdére  téve  (hogy  el  ne  röpüljenek) 
selyemkendövei  leborította,  úgy  hogy  a  belépő  regehös  csak  a  ma- 
darak mozgásától  dagadozó  selyemkendőt  látja  s  e  miatt  a  leányt 
terhesnek  képzeli.  Innen  szemrehányása  :  ((térde  fattyúgj^ermeké- 
vel  csak  úgy  rezeg)).  —  A  Kaltés-leáxiy  nászregéjében  is  olvassuk 
(Vog.  Népk.  Gyújt.  II :  301  1.),  hogy  a  hős  menyasszonyának  « egyik 
hajfonatán  eleven  nyuszt  hág  föl,  a  másik  hajfonatán  eleven  hód 
(állat)  száll  alá)). 

22  :  17,  s.  osdl :  adstal  úaurém»  (aatyátlan  gyermek,  fattyú))). 

22:  18.  s.  yot-mijémtawés  :  «yot-nirrmtéstd»  (((elrántottao) ; 
nujji  tkp.  wnyúz;  lehúz  (pl.  fáról  a  héját,  állatról  a  bőrt))). 

22  :  31.  s.  altyatsét :  alti'  «madárfalka,  különösen  az  anj^a- 
madár  (lúd,  kacsa,  fajd,  fogoly,  daru)  utána  haladó  csibéivel*) 
(lünt'iilti,  vds-qltV ) ;  innen:  altyati  ((falkává  alakúi,  seregük)). 
Egyébként:  alt-  ((hozzácsatol,  megtoldó.  —  Az  itt  előadott  történet 
miatt  nevezik  a  «Világügyelö- férfi w-t  lünt-ntér-unk  (((Ludfejede- 
lemw-nek)  is  s  ábrázolják  gyakran  érczből  öntött  lúddal  (1.  Gon- 
DATTi:  19.  1.).  Patkanov  szerint  (Irtisch-Ostjaken:  10i2,  131  11.)  a 
déli  osztjákok  Paird/Ja  istensége,  mely  a  mi  hősünknek  megfelel, 
szintén  lúd  alakban  jelenik  meg  egyik  mesében.  Égy  énekében 
pedig  testvéréről  van  szó,  kinek  az  a  hivatása,  hogy  a  ludakat  es 
hattyúkat  a  déli  tájra  való  költözésük  alkalmával  kisérje.  Novitzki 
tudomása  szerint  (57  1.)  a  Bjelogorskija  jurty  nevű  (Szam.arovon 
alul  az  Ob  mellett  fekvő)  faluban,  mely  máig  is  legtiszteltebb 
búcsú-  és  áldozathelye  a  «Yilágügyelő  férfi »-nek  a  múlt  század 
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elején  fészekben  iilö  lúdalakot  imádtak  egy  bálványscátorban  az 
osztjákok,  szarvasmarhát  és  lovakat  hozván  neki.  mint  a  vízi  ma- 
darak vadászata  szerencseadójának,  áldozatul.  E  mellet  állott  «a 
vogulok  és  osztjákok  legfőbb  istensége  •>  (nyilván  az  Arany- fejede- 
lemnek másik  alakja),  melyet  azonban,  midőn  az  osztjákokat  a 
keresztyén  hitre  kezdték  téritgetni  (az  1712.  évben)  elvittek  a 
Konda  folyó  vidékére  s  ott  Nachracsi  környékén  az  erdők  mélyébe 
rejtettek  el.  L.  Hhk.  AópuMOBJ. :  OiiiicaHio  Bepe:!OBCKaro  Kpaa 
OanncKH  Feorpa*.  Ooni,.  XII.  1858.)  10—13  11.:  iigvszintén  alább: 
III,  255.  s. 

23  :  6.  s.  nqriWit:  <^saiv  Imit  minin  («sok  lud  haladw).  V.  ö. 
vit  7Íön7i  «BO;i,a  iioji,ő'feraeT'L  (a  víz  előrohan))),  nüréinné  ti  úörmits 
V.  nöréwlés^ ((■aa.^mjia.ch  Ha  noKOCi.  (kiömlött  a  rétre)»). 

23  :  8.  s.  Iili7j  sqrni  qiimiü  kwol  «ragyogó  (eleven)  aranynyal 
folyó  ház»  :  az  arany  «folyásai)  itt  a  «csillogás))  képes  kifejezése, 
mint  az  istenidézö  himnusz  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  II  :  o55  l.i  követ- 
kező párhuzamos  helyéből  kitetszik : 

sorili  p  a  s  (i  1)  jelpiy  kwol-kiwrén,     arany  fényességű  szent  ház 

belsejébe, 
soríii  vit  qumdy  jelpi))   kwol      aranyvlzzel    folyó    szent 
kiwrén:  ház  belsejébe. 

23  :  9.  s.  wo/s  yantal  f  flninos  egy  szeg  sem  a  házban,  me- 
lyen nyusztbőr  ne  függne :  nincs  egy  szeg  sem,  melyen  medvebőr 
ne  függne  I)  :  ez  a  ház  gazdagságának  állandó  jelzése  a  költői  be- 
szédben. Megjegyzem  itt,  hogy  az  uj  («állat»)  szónak  (imedvé»-vel 
való  fordítása  ezen,  valamint  egyéb  helyeken,  hol  a  no/s  párhu- 
zamos kifejezése,  nem  biztos.  Lehet  ugyanis  ez  a  sernél  uj,  viyír  uj 
(((fekete  állat,  vörös  állat»)  szólás  rövidítése  is,  melyben  az  előrész 
((hód»-ot,  az  utórész  ((nyuszt>)-ot  jelent  a  költői  nyelvben.  Keguly 
is  egy  helyt  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  228  1.  2.  jegyz.)  (ibiberw-nek 
fordítja  a'  ríoxs  szóval  párhuzamosan  alkalmazott  //,/  ízót  (mely 
alatt  tehát  vit-uj  a  whód))  éjszaki  nevezete  értendő).  Alkalmasabb  a 
Kaltés-leánj  nászregéjében  is  a  menyasszony  hajfonatát  kúszó 
■mjuszttal  Y.  hóddal,  mint  kúszó  /nífdvéreZ  képzelni  (1.  fönn  a  22:  16. 
sorhoz  való  jegyzetet). 

23  :  14.  s.  antitj  yq,r  « szarvasbika »:  e  h.  ydr  süli  ((rénbikai), 
rendesen  így  említve,  midőn  áldozatról  van  szó.  L,  a  körülírással 
való  kifejezés  jelentőségére  nézve  :  Hunfalvy- Album,  131  és  Ethno- 
graphia  IV  :  52  1. 

23  :  14.  s.  tustawén  :  Midőn  a  sámán  az  istenidézetet  (sdtmil, 
kaj-sqw)  mondja,  kötélen  fogja  az  áldozatállatot  s  a  pt(pi\  vagy 
képzelt  szelleme  elé  állítja. 

29  :  18.  8.  minésémén  =  » elmentünh^  ezen  értelemben:  «eZ 
fogunk  mennie,  prseteritum-alakkal,  a  beálló  cselekvés  bizonyossá- 
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gának  kifejezésére.  Ép  igy  mondhatja  fönt  a  halni  csak  most  ké- 
szülő ellenfél:  am  ta  /alasém  «én  már  meghaltam^)  (15  :  21.  s.)^ 
V.  ö.  orosz  nome.iT)  «takarodj))  (tkp.  «elment»),  melynek  szintén 
az  a  magyarázata,  hogy  a  parancsoló  oly  bizonyosra  veszi  akarata 
teljesültét,  mintha  már  megtörtént  volna. 


11. 

A  föld  körülövezésének  regéjét  Jüni'-paul-ha,n,  sl  Szoszva 
forrásvidékén  1889  január  11-ikén  jegyeztem  föl  'Nürém-jjaulif} 
/um,  Kavrila  Petöris  Sont'in  (FaBpifijia  0eo;íopH'qí>  Cohj];hhi>)  köz- 
lése nyomán. 

Ezen  rege  legszorosabban  az  előbbihez  csatlakozik,  a  meny- 
nyiben vele  egyezöleg  adja  elö  az  első  istenhös  születése  módját 
az  öslak  közelében  virult  növény  tövéből.  A  teremtés  törtenetének 
másik  két  hagyományával  a  hegyek  keletkezésének,  illetőleg  a 
föld  körülövezésének  mondájával  egyezik.  Valamennyitől  eltérő 
fontosabb  vonásai,  hogy  a  földet  nem  a  vízből  buktatja  elö,  hanem 
ép  úgy  mint  később  a  hegyeket,  égből  bocsáttatja  alá  ;  továbbá, 
hogy  a  világrend  megalapítójául  s  magának  a  teremtésnek  főhőséül 
nem  a  « Világügyelő-férfit »>,  Nami-Tarém  legifjabb  fiát,  hanem  a 
vele  dicsőségben  versengő  legidősbiket,  Polém-Ta rém- ot  tekinti. 
Érthető  ez  utóbbi  eltérés  a  rege  följegyzesének  helyéből,  mely  a 
szintén  nagy  tiszteletben  álló  Pelim- istenség  székhelyéhez  esik 
közelebb.  L.  alább  a  VII.  sz.  rege  jegyzeteinek  bevezetését. 

1  :  1.  s.  ma-sa'/l :  L.  az  I.  számú  rege  1  :  1.  sorához  való 
jegyzetet.  A  sa^l  szó  voltaképpen  ((gömbölyű  csomót,  rakásto  je- 
lent (pl.  setép-sa/l  «czérnagombolyag»)  s  alkalmazódik  gömböly- 
ded alakú  természeti  jelenségekre  is:  úíir-sa^/l  ((kúpos  hegyorom», 
úaj(l  miryi  ((menydörög»  (tdk.  (( a  felhőgomolyag  ordít»),  ndnk-sa/l 
(( veresfenyő- liget »  (((kis  kerek  erdö»)).  lg}'  ma-sa/l  is:  oapró  domb. 
földgöröngy))  (a  vq,r)/a  ((gödön)  ellentéte  pl.  a  medveénekben: 
lüw-lail  patné  V  q^yx  ^V  'nid  tdratcn,  uja-la'il  patJié  iía/liff  ma 
táráién  «ló  lába  bukó  gödrös  földet  bocsáss  alá.  állat  lába  bukó 
halmos  földet  bocsáss  aláw  ;  Vog.  Népk.  Gyújt.  III  :  173  1.). 

1  :  2.  s.  Hogy  az  ősi  földhalmocska  uNumi-Tárém  atyjuktól 
(az  égből)  bocsáttatott- e  alá,  avagy  alulról  bukkant- e  föl,  azt  ők 
teljességgel  nem  tudják »,  a  mint  nem  ad  erre  nézve  fölvilágosí- 
tást azi.  sz.  rege  s  a  III.  sz.  ének  sem ;  a  VII.  és  VIII.  számú  regék 
azonban  erről  is  bizonyosat  mondanak,  1.  fönt  I  :  1  :  1.  s.  jegyz. 

1  :  3.  s.  ((Ha  alvidéki  (t.  i.  Ob-al vidéki,  éjszaki)  szél  támad, 
a  felvidéki  tengerbe  emeli  őket;  ha  felvidéki  szél  támad,  az  al- 
vidéki tengerbe  emeli  őket)).  A  rege  úgy  képzeli  az  ősemberek 
lakóhelyét,  mint  valami  úszó  jéghegyet,  melyet  a  szél  áramlata 
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alá-  8  fölsodor.  Ugyané  felfogás  megvan  a  VIII.  sz.  teremtési  regé- 
ben is  (1.  7  :  6.  s.). 

1  :  6.  s.  Hogy  az  öslak  köriil  növény  nem  termett,  kitetszik 
az  I.  sz.  regéből  is,  melj'nek  előadása  szerint  a  nö  beviszi  a  házba 
talált  fácskáját  a  tapasztaltabb  öreghez  s  ez  ismeri  csak  föl,  hogy 
•  hát  az  egy  czirbolyafenyö » .  Ez  utóbbi  helyett  itt  sárga  virágú 
kóróról  van  szó. 

1  :  6.  mrdi-pal:  L.  fönt  I  :  19.  12.  sorhoz  való  jegyzetet. 
Annak  jelentősége  van,  hogy  a  háznak  éppen  a  vendégrekeszbeli 
oldalán  találják  a  sárga  virágú  növényt;  mert  t.  i.  annak  hivatása, 
hogy  vendégül,  új  emberkép  fogadtassék  a  házban. 

1  :  11.  8.  elül  tünúélta/U  :  «pe6eH0Ki>  3anjiaKajTb  (a  gyermek 
sírni  kezdett)  I).  —  Igen  különös  az  I.  és  11.  számú  regéknek  az  a 
határozottan  kiemelt  előadása,  hogy  a  világi'endezö  istenségnek 
bár  van  anyja,  maga  még  sem  anyától  született.  Erre  való  czélzás 
talán  a  (^ köldöke  vágott  emher»  (pn/nit  jaktém  elém-yq^lés )-ié\e  jel- 
zés, mely  a  költői  beszédben  rendesen  ott  szerepel,  hol  az  ember 
istenséggel  áll  szemben,  vagy  vele  szembe  van  állítva ;  tehát 'kö- 
rülbelül ezt  fejezi  ki:  « gyarló  aRszonyszülöttv.  V.  ö.  a  magyar  nép- 
dalt: «Nem  anyától  lettél,  rózsafán  termettéi,  piros  pünkösd  napján, 
hajnalban  sziilettéh>. 

2  :  1.8.  erV-/um.  —  L.  I  :  5,  1  sorhoz  való  jegyzetet. 

2  :  2.  8.  '/ot-ariti :  «cero;i,Ha  HOCHJit  jionaTb,  ne  Ha;i,o  őojitme, 
TicHOíi  CTaJit  (az  a  ruha,  melyet  ma  viselt,  nem  kell  többé ;  mert 
szűkké  vált)i),  t.  i.  oly  gyorsan  nö  a  regehös.  —  árit-  az  arV  « fölös » 
szó  igei  képzése. 

2  :  16.  s.  ta/i:  L.  fönt  I  :  8,  4.  sorhoz  való  jeg3'zetet. 

3  :  8.  s.  surem .-  a  vogul  jurta  tetején  levő  kerek  nyílás,  mely 
a  hiányzó  ablak  helyett  a  világosság  bebocsátására  szolgál.  Ezt  a 
tetőnyílást  hideg  téli  időben  vastag  jéggel  szokták  befödni ;  egyéb 
évszakokban,  ha  az  időjárás  kellemetlen,  alulról  ráigazítható  fa- 
fedéllel. 

3  :  11.  s.  mater  jilirf,  mater  kumrir)  suj :  «mH6K0  öo.ibraOH 
rpoMi.  H  CTyKi)  (igen  nagy  dörgés  és  csattogás)").  V.  ö.  kwoip  kum- 
rélti  «6apa6aHT>  öbCTTb  (döngeti  a  dobot »  Szotyin.). 

3  :  13.  s.  kenta  /ot-álmejéstd :  L.  alább  a  III  :  130.  sorhoz 
való  jegyzetet. 

3  :  14.  s.  kümté:  wb-b  Ty  MHHyTOiKy,  KaKt  raanKy  oht. 
cHAJii,  ch  3eM.iefl  Ha  ccml  cTopoHH  jíOxo^tHTi,  (abban  a  pillanat- 
ban, a  mint  levette  a  sapkáját,  a  földdel  együtt  hét  világtájékot 
jár  be))) ;  küm,  löm  «pillanat.  kis  idő)). 

3  :  28.  s.  sam-posné  at  jo/tawé :  crjiaai.  hc  MOaíCTi  yBUjtaxb 
KOHei^i  ypa.ia,  xoTb  Kb  Hnay  tjiíiah,  xoTb  kt.  Bepxy  (a  szem  nem 
láthatja  az  Urál  végét,  akár  aláfelé  nézz,  akár  fölfelé))). 

3  :  29.  s.  so/ti    rinttimé  «3eMJin  CTaHOBUJiacb,  npaMO  CHjia  (a 
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föld  megállapodott,  egyenes  helyzetben  megülepedett)  »>  ;  t.  i.  nem 
forog  s  nem  inog  többé  :  soyt  ((egyenes». 

3  :  30.  8.  mortsV  :  wTenept  yaci.  MO/KeTt  atHTb  Ha  efi  ie- 
jiOBÉKT)  (most  már  lakhatik  rajta  az  ember)))  ;  mortés  « valamihez 
mért,  megfelelő,  alkalmasa  (ebből:  mórt-  « mérni"). 

4  :  2.  s.  ünli :  «til».  átvitten  :  ((uralkodik)),  mint  ebben:  Sat 
Ás-vöt  jirén  / öltem  sdt  üsél  ünlilén  «a  hét  Obfordulón  áldozatod 
fogyasztó  hét  városban  uralkodói))   (Vog.  Népk.  Gyűjt.  II  :  320  1.). 


III. 

Az  ég  és  föld  elöntetésének  énekét  a  Felsö-Szoszva  vidé- 
kén fekvő  'Na/écm-  Völ  falubeli  Kiid-jn  Vaska  (BacMjiiÉ  KHpHJiHqt 
HoMHHi.)  felsöszoszvai  sztarsina  és  híres  sámán  közlése  nyomán 
1889  január  19  ikén  jegyeztem  föl  Jaz/í'-pa í</-ban. 

Ez  ének  tulajdonképpen  az  I.  számú  szent  rege  egyes  részle- 
teinek bővebb  és  élénkebb  költői  előadása.  A  regei  alap  igen  nyíltan 
kitetszik  az  éneknek  több  helyt  közönséges  prózává  laposodó  mene- 
téből. Bizonyosnak  vehető,  hogy  a  mű  így  sem  teljes  egész;  sőt  való- 
színű, hogy  aránylag  csekély  része  az,  mely  tollra  kerülhetett,  illető- 
leg melynek  fáradságos  éneklő  elmondásához  a  közlőnek  türelme 
volt.  Legbővebben  tárgyalja  a  lünt-q,tér-íé\e  történetet,  melynek  tar- 
talma elüt  a  szigvai  hagyományétól.  Röviden  érintett  episódok :  a 
tűzözön  8  a  rozomák-,  farkas-  és  medvealakokat  öltő  hősökkel  való 
találkozás ;  ez  utóbbiban  nincs  semmi  kaland,  úgy  látszik,  a  közlő 
csak  megkezdte  elbeszélését,  de  be  nem  fejezte  (v.  ö.  ugyanitt 
I  :  16,  2.  s,  jegyz.).  GoNDATTinak  azt  az  adatát  (32  1.),  hogy  a 
hősútjaiból  megtérő  « Világügyelő -férfi))  anyját  összetöpörödött, 
látása  s  emlékezete  vesztett  anyókának  találja,  itt  némileg  eltérő 
alakban  bővebben  kifejtve  kapjuk.  Határozott  czélzata  az  éneknek, 
hogy  a  (I  Világügy  elő- férfit))  azon  könyörületességében  és  igazság- 
szeretetében bemutassa,  melyért  hívei  imádják  s  áldozatokkal  tisz- 
telik :  ezért  siránkozik  az  emberiség  vesztén  a  tűzözön  alkalmával 
(141.,  145.  s.)  8  áll  bosszút  a  déltáj -leányon  (427.  s.)  a  térdéről 
igazságtalanul  letaszított  lúdfiakért.  A  szent  rege  ezzel  szemben 
inkább  ama  sok  áldás  föltüntetésére  helyez  súlyt,  melylyel  a 
« Világügyelő  férfi))  az  emberiséget  elárasztja,  így  igazolja  emennek 
kiváló  isteni  méltóságát. 

Czím :  sasyati :  vjelpiy  vit  /uUléné  látiy  (a  szent  vízözön 
előfakadásának  kifejezése))). 

1.  8.  ness  telem:  wcsak  úgy»,  azaz  « magától  termett"  az  ős- 
istenek  ((moszathalmi  vára».  Lényegében  ez  is  csak  ugyanazt 
mondja,  mit  a  II.  sz.  rege  (1.  az  1  :  2.  sorhoz  való  jegyzetet),  hogj' 
t,  i.  ismeretlen  a  föld  alakulásának  mintegy  ösmagvát  képező  hely 
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eredete ;  más  szóval,  hogy  a  világ  végokai  hol  voltak,  miképpen 
voltak,  mielőtt  ismert  alakjukban  megjelentek  :  kifürkészhetetlen. 
1.  s.  taykw  ;  osztják  nevén:  tuijk,  oroszul:  orneBKa  « tundrái 
moszat,  melyet  szárítva  tűzgyújtásra  alkalmaznak ».  Nagyobb  tömeg- 
ben elrothadva  ez  a  taykw  tözegszerü  fekete  földdé  változik,  mely- 
ből a  tundrás  zsombékok,  halmocskák  képződnek  :  ez  a  taykw-éa/l, 
tunrá-sa/l  (1.  fönt  az  I.  sz.  rege  1:1.  sorához  való  jegyzetet). 

7 .  s. /<itél-/a7isáp  :  « nap- hímes «,  ez  utóbbi  szónak  régi  ma- 
gyar értelmében  (pl.  hímes  kö) ;  v.  ö. /^ansii  « hímzés,  rajz».  Az  égi 
istenek  (Sqrni-Kivorés,  Sarni-atér)  lovainak  ragyogása  a  napéhoz 
hasonlít.  V.  ö,  Phseton  ragyogó  lovait. 

8.  s.  tarém-tüjt :  «mint  az  égből  hullott  friss  hó»  oly  tündök- 
lők ama  lovak  :  atot  jdnk  Imrét  ánéaivét  (ott  hófehér  lovakat  tarta- 
nak"), magyarázza  a  közlő. 

10.  s.  sarniy  lüptap  /dl :  A  szent  regében  (I  :  8,  3.  s.)  ("ara- 
nyos levelű  nyárfa »)-ról  van  szó,  mely  ugyan  nem  a  tunra-éa/l-he\\ 
ház  mögött,  hanem  az  Ob  partján  áll ;  de  ép  úgy  mint  a  jelen  ének- 
ben (1.  18 — 21.  s.)  a  « Világügyelö  férfi »  nénjének  (akwd  ekicd) 
ügyköréhez  tartozik. 

\^.  ^.  sayd  tdrémti :  Midőn  «H('g-Kaltés»,  vagy  más  nevén 
nReg-hajnal  anyácskán  (Xoli-Kaltés  sdúikicé,  Xoli-séri  sanikw<\: 
Vog.  Népk.  Gyújt,  ni  :  192.  1.)  hajfonatát  szétbontja,  vagyis  bíbo- 
rával ellepi  az  eget  (v.  ö.  /q,tél-sa'Í  «napsugár»  =  crines  Phoebi, 
tkp.  ansbii-hajfonat))  ;  ](oli-seri  sa'ipá  ndj-édni  « reghajnal- sugaras 
úrasszony-anyád «  ;  u.  o.  188.  1.):  «egy  torkolatú  hét  Obfolyam 
folyamlik,  egy  torkolatú  hét  tenger  merül  föl» ;  más  szóval :  a  k  e  1  ö 
nap  a  folyók  és  tengerek  megnyílását,  olvadását 
idézi  elő. 

16.  s.  «Az  ő  hajfonatából  bontakozik  ki  a  nap  s  merül  föl  a 
holdvilág*):  a  Hajn  al-any  ácskán  ak  széteresztett  haj- 
fonatából, vagyis  bíborából  kél  elő  a  nap,  az  est- 
hajnal bíborából  szállfölaholdvílág.  —  yJiU^ pokapi 
szószerint:  «a  nap /aA:af/,  hasadással  elöjönn  mint:  rünt  pokapi 
«a  rügy  kifakad*,  /dp  pal-pokaps  «a  ladik  széthasadt".  Ep  így 
mondjuk  magyarul  is:  « hajnal  hasadtával,  v.  fakadtával ;  fakad, 
mint  a  hajnal,  szerencséje »  (MNySz.);  sőt  a  fakad-  és  a  pokap- 
eredetük  szerint  is  egybetartozók. 

17.  8.  l't-po-i  :(idili  «a  holdYÍ\ág  fölmerül n :  rendes  kifejezés  a 
hold  fölszálltára.  Egyébként  Si/ul'ili  ige  csakis  « vízből,  vagy  vízben 
való  fölemelkedést))  jelent  (pl.  /ul  nq,y/-/uUls  «a  hal  a  víz  fölszí- 
nére emelkedett)),  sdris  /uüli  « tenger  merül  v.  buzog  föb),  ma 
yuliti  ((földet  buktat  elő  a  vízből »>,  td/t  ndy/'/ülmits  ((a  búvárkacsa 
előbukkant  a  vízből")  s  igen  valószínű,  hogy  a  tárgyalásban  levő 
kifejezésre  is  a  hold  vízből  (tengerből)  való  föl- 
bukkanásának    képzete    szolgált    alapúi.    Egész   közönséges 
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mithikus  fölfogás  ugyanis,  hogy  a  lenyugvó  égi  testek  vízbe  (ten- 
gerbe merülnek,  vagy  reászállanak  pl.  Héliosz  az  óczeánra),  reggel 
pedig  onnan  előbukkannak,  vagy  hajózva  visszakerülnek.  A  vogul 
himnusz  is  úgy  tartja,  hogy  a  Sorni-atér  «naphímes  lovát"  (s  ez 
ugyanaz  a  «Phoebus  lovaival"),  miután  fölnyergelésével  elkészült 

«az  aranynyakú  hét  hattyú 

bukdácsoló  kristályvizű  vizes  tó, 

fényes  vizű  vizes  tó, 

férfi  csípőjéig  érő  mél}^  vizéhez 

vezeti  ottan  le, 

férfi  térde  fejéig  érő  mély  vizéhez 

vezeti  ottan  le; 

az  abroncskerék  módjára  forgó  hét  ég  körül 

azután  forogtatja  öket»     i  Vogul  Népk.  Gyűjt.  II :  341 . 1.  r 

18.  8.  Vüli :  e  h.  l'ühié  « állói)  a  prses.  3.  személyének  a  költői 
nyelvben  többször  található  participialis  használatával  (1.  Vog. 
Nyelvjár.  44,  130.  és  225.  11.). 

26.  8.  «Hét  aranyos  szárnyú,  aranyos  farkú  kakukmadárw 
száll  az  aranyos  levelű  nyírfára,  midőn  a  « Hajnalanyácska »,  Kaltés 
hajfonatát  szétbontja,  azaz  bíborát  ragyogtatja.  Ezen  madarak  az 
ének  további  előadása  szerint  «hét  éjen,  hét  napon  át  énekel- 
nek" s  ezen  énekszó  «hatalmánál  fogva"  élnek  meg  az  emberek. 
A  modern  költő  is  rendesen  pacsirta-,  vagy  fülemüleszóval  rajzolja 
a  nyári  hajnal  testet,  lelket  üdítő  báját.  Jellemző  a  megfelelő  rész, 
a  ((hajnal  öccse»,  a  hét  világot  naphímes  lóval  bejáró  Arany-feje- 
delem működésének  leírásában,  mely  szerint  midőn  ez  hajfonatát 
szétereszti  «a  hét  Obfolyam,  hét  tenger  fenekéről  aranyos  hátú 
hét  csiborbogár  merül  föl  s  az  ő  haj  fo  natán  ál  (vagyis: 
a  nap  sugarainál)  melengetik  hátaikat"  (1.  alább  40 — 43.  s.). 
Ez  a  len'ás  is  igen  jól  illik  a  kibontakozott,  ragyogó  nap  képéhez, 
midőn  tényleg  a  vízi  állatok  a  víz  színére  emelkednek  sütkérezni. 

31.  s.  saivir)  nárd}') ;  a  közlő  magyarázata  szerint:  saiv  totné 
(((Ínséget  szenvedő").  «Inséges  subájú,  ínséges  bocskorú  ember» 
igen  gyakori  költői  kifejezés  különösen  az  áldozati  imádságokban 
s  ezt  jelenti:  « egész  valójában  nyomorúsággal  borított,  testén, 
lábán  nyomorúsággal  fedett  ember ».  Változatai:  satv  totné  sawiy 
/cMwer  ( ((ínséget  szenvedő  ínséges  szegény"),  vagy  sawiy  sa/ip  saw 
kunéi'  ((linséges  subájú  sok  szegény"  ;  Vog.  Népk.  Gyűjt,  ü  :  359, 
360  11.)  I  saiüiy  sd/í  masém  smv  saw  kunér,  sawiy  nara  masém  saw 
saw  kűnér  (u.  o.  402  1.)  |  sawiy  lilip  saw  koj,  sawiy  nardp  satv  koj 
(« nyomorúságos  lelkű  sok  magzat»  stb. ;  u,  o.  407.  1.). 

32.  8.  ta  re'ikivél:  « annak  hatalmánál  fogva",  tkp.  « annak 
következtében,  a  miatt)) ;  1.  Vog.  Nyelvjár.  34.  122.  11. 

39.  s.  «Az  ő  hajfonatán  ott  áll  a  holdvilág"  :  a  naphös  alak- 
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jának  leírásához  igen  jól  illik,  hogy  hajfonatán,  azaz  sugarai  köze- 
pett ott  áll  a  naptányér ;  de  nem  illik,  hogy  ugyanott  áll  a  hold. 
Nem  is  várhatunk  azonban  pontos  következetességet  eredeti  értel- 
mükben elhomályosodott  hagyományos  mithikai  szólásoknál  és 
leírásoknál ;  figyelembe  veendő  itt  a  parallelismus  zavaró  hatása 
is,  mely  mint  föntebb  is  láttuk  (1:17:4.  s.  jegyz.),  nem  mindig 
törődik  a  világos  érthetőséggel. 

41.  s.  yqmléy  általában  «bogár»  (pl.  iTi-poyt  téné  yqmlcy 
wganéjtúró  bogárw,  vxt-yq^iUy  «csibor»):  bogárnak  veszi  a  vogul  a 
szitakötőt  is  (valószínűleg  erős  rágója  miatt),  melynek  fcér- 
yqmléy^)  « vasbogár »  a  neve.  ügyane  szó  a  déli  osztják  yamalyai 
«wasserkáfer»  (Patkanov:  Irtyscb-Ostj.  133.  1.).  A  közlő  az  ének 
vízi  bogaraiban  vízi  szellemeket,  manókat  vél;  szerinte  ezek:  vitte 
ábié  kiil'ét,  vitkiét ;  éhhn-yqlés  ydpél  tan  <}lné  vit  jqtjyné  man  tű-he 
natlitapawé,  yqvii  sasaive,  jüw-nálawé.  ti  vitkiét  Mir-susné-yum 
Sqrni-qtér  sayd  tarémti-pél  —  /(ptél  tül,  taiv  sayii-j'anél  pokapi  — 
tan  sisanl  iséltarjkivé  nqijyi'  yvXitayte'it  (« vízben  lakó  manók,  vízi 
csudateremtések ;  ha  az  ember  valahogy  a  tőlük  lakott  vize  ör- 
vénylő helyre  esolnakával  odasodródik,  felborúi  és  elnyelődik. 
Ezek  a  vízi  csudateremtések,  midőn  a  Világot-ügj'elő-férfi  Arany- 
atér  hajfonatát  szétbontja  —  mert  a  nap  onnan,  az  ő  két  haj- 
fonatából  kél  elő  —  fölmerülnek  a  víz  színére,  hogy  hátaikat 
melengessék))).  L.  fönt  a  21.  sorhoz  való  jegyzetet. 

44.  s.  ((Az  ö  hajfonatának  erejénél  fogva  van  nyár,  van  téb): 
ez  világosan  a  napsugarakra  czéloz.  Figyelemre  méltó  itt  a  ((nyár» 
és  ((téli)  sorrendje  is,  mel}'  eltér  a  rendes  nyelvhasználattól  (trd. . . 
tüiü) ;  mintha  az  előadás  azt  akarná  vele  kiemelni,  hogy  a  nyár 
az,  melyben  az  Arany-fejedelem  hajfonatai  jobban  közreműködnek. 

47.  s.  «Az  emberkéi  annak  (t.  i.  az  Arany-fejedelem  kibontott 
hajfonatának)  hatalmánál  fogva  élnek »  :  szintén  a  nap  sugarai 
áldásának  magasztalása,  mely  nélkül  az  ember  meg  nem  élhetne. 

50.  s.  pöséli  ((elhuny,  kim  ül »  :  kegyeletes  kifejezése  a  halál- 
nak, melynek  rendes  szavai:  jul-üsi,  jol-yqli.  Az  éjszaki  osztjákban 
is  használíttos 2)osala-  (Ohá.),  pasala-  ((sterbenw  (Ahlq.).  Alapértelme 
úgy  látszik:  « megmerevedni »  ;  v.  ő.  erre  nézve:  elém-yqlés  jul- 
pöséli,  laildyd  hdtdyd  tü  pöseV  (kdrteV)  ((Kor;i,a  qejiOB'feK'b  yMepcTt, 
HorH  pyKH  OKOJitioTi)))  (ha  az  ember  meghal,  keze  lába  megme- 
revszik)))  \  yün  üsiié  soréin  ayémtal!!  dyim-maés  piirjkém  jüw-pösi 
«KaKaíi  CMcpTb  iíjíeTT,  őes-b  őgjih?  !  Moeíi  ;i,o»iepH  jKajiKO  őyAexi; 
Ha3a;i,i  OKO.iteT-h  moh  rojiOBa  (Hogyan  lenne  a  halál,  melylyel 
odaveszünk,  fájdalom  nélkül  való?!  Leányom  miatt  mered  vissza 
fejem;  fáj  meghalnom »  Szotyin.) 


*)  GoNDATTi  hallomása  szerint  (39.  1.)  a  halottak  szellemei 
ezen  ker -yqmléy  alakjában  élnek  egy  ideig. 
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6S.  s.  mé/-Í\-  A  közlő  szerint:  kasUj  uratél  l'ayaicé  menki, 
rneyi''  («lehet  a  hogyan  tetszik  mondani :  akár  menki,  akár  mé^i\- 
mindegy))).  A  man  «mi»  mellett  is  elörordúl  a  költői  nyelvben 
(Vog.  Népk.  Gyűjt.  II  :  27.  1.,  32.,  34.  s.)  maV,  mi  azt  mutatja, 
hogy  az  -V  végzet  aíféle  névmás-szerkesztő  képző,  mint  az  -n  a 
rendes  mén,  man  stb.  alakokon.  V.  ö.  a  Halotti  Beszéd  mív,  tiv 
(=  mi,  ti)  alakjait,  melyeknek  v-je  a  vogul  -i  (==  y)  képzőnek  oly 
megfelelője  lehet,  mint  a  magy.  szöv-.  sző-  igéé  a  vog.  say-  « szőni, 
fonni))  tővégi  mássalhangzójának. 

7S.  s.  úaicéj'  ünttélawes  « csikó  ellődött))  :  az  állatok  szü- 
lése a  vogulban  is  másnemű  szólásokkal  fejeződik  ki,  mintáz 
emberé;  igy :  lü,  mis,  sdli,  sqrp  ( nawér ,  pasi'' )  üntti  a  ló,  tehén, 
rén,  jávor  (csikót,  borjut)  ültet  (ellik)  |  tq,ivliy  uj  muiji  répi  a  ma- 
dár tojásokat  dob  (rak)  |  dmp  re  piti  az  eb  (kölyköt)  vet; 
középlozvai  nyelven :  oamp  rasi  az  eb  hány.  ügyanily  szólás  em- 
berről :  sát  sis  taiü  r eyti  (a  Földanya)  hét  magzatot  ráz  ki  (mé- 
héből) ;  1.  alább  VI.  28.  s.  |  vj  ni  ti  v.  sün  si,  süsi  a  medve  ága- 
zik (kölykezik)  |  ;^mZ  seri  a  hal  ikrázik.  De  a  nő  naiirém 
ansi,  vagy  déli  nye\wen  pansti. 

79,  s.  jol  jdlilawés  « letaposták  (a  föld  alá)))  :  «jol-nakné  Idtiy 
3aTonTa.TiH  T0BapHiii,H  jletaposó  szólás;  letaposták  a  társai) »  — 
magyarázza  a  kozlö.  Úgy  látszik  az  itteni  jalil-  a  jdl-  wjárni))  ige 
képzése  ;  jol-jdlili  való  jelentése  :  «vlmin  járva  azt  letaposni.)) 

87.  8.  pes  /(msdy,  ndrém  yansdy  naivér-plkwé  wcsipője 
tarka,  válla  tarka  csikócska)).  A  jelzett  szó  után  következő 
jelző  csupán  a  költői  nyelv  s  a  közbeszéd  egyes  emphatikus  szólá- 
sainak sajátsága;  a  rendes  társalgó  elbeszélésben  pl.  az  idézett 
szerkezet  helyett  ez  illenék :  yansdy  pespd  nawér  (mint  alább : 
sqrniy  vitép  sdt  tür  258.  s.).  Hasonló  költői  szerkezetek:  kdtd 
sarui y  jelpiy  uj  keze  aranyos  szent  állat  (u.  i.  125." s.)  |  éta 
sdt,  yq,téld  sdt  (pl.  lujye'it)  éjjele  hetet,*)  nappala 
hetet  (énekelnek  u.  i.  22 — 23.  s.)  |  puknit  jdktim  élémyq.lés 
köldöke  vágott  ember  ( 1 59.  s.)  ||  j dy én  tiniy,  dykwé  ti. 
tiniy  y^q^ld  uj !  azt  az  apádat,  a  drágát,  azt  az  anyá- 
dat, a  drágát,  te  dögállat!  (káromkodás;  Vog.  Népk.  Gyűjt. 
III:  123.1.). 

88.  s.  ness  dü,  v.  düm  valami  mondatviszonyt  jelölő  szólás, 
melynek  pontos  értelmét  —  a  mint  a  fogalom  természetéből 
könnyen  meg  is  érthető  —  nem  sikerült  megállapítanom  primitív 
műveltségű  közlőim  magyarázatai  alapján.  Szotyinova  saját  élet- 
énekében e  szólást  «H  T0))-val  («s  íme  az)),  «holott)))  fordítja,  míg 
az   összefüggésből    « pedig  nincs,  pedig  nemw -féle    értelem 


*)  V.  ö.  itt  BuDENznek  eltérő  magyarázatát  e  szerkezetről: 
NyKözl.  XXI.  204.  1. 
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világlik  ki.-'')  Jelen  helyünkön,  úgyszintén  alább  a  95.,  101.  és  lo4. 
sorokban  a  ness  at'im  magyar  megfelelője  yyanánt  egyike  sem  illik  e 
szólásoknak.  Az  adott  «nem  egyéb  volt»  fordítás  is  csak  sejtelem- 
szerű,  a  ness  és  at'im  szók  közönséges  értelméből  van  következtetve 
(v.  ö.  erre  nézve  :  Vog.  Nyelvjár.  30.  és  32.  11. ;  továbbá  ugyanitt 
VII  :  5,  29.  8.  következő  helyét :  ajka)  ness  aüni  Taprl-ajká  qlem  : 
«fOT'L  CTapHKi.  H  H  K  T  0  ;i;  p  y  r  o  H,  T.  ii.  öhjii.  ;  az  az  öreg  senki 
más,  mint  T.  a.  volt»). 

89.  s.  an-voss  :  e  h.  aú-qs,  ellentétet  kifejező  mondatkap- 
csoló :  wmost  ismét,  most  j)edig,  most  ellenben)). 

89.  s.  qsá :  « egész  teste«,  tkp.  «felülefce,  külseje))  (v.  ö.  pl. 
vit-qs  a  víz  színe,  felülete).  —  Nuvii  pdld,  joli  palii  indn  -/anwés ; 
yqsat  vöy'isál  jol-üsés  (« felső  része,  alsó  része  be  van  lepve  hozzá 
ragadt  földdel ;  mert  hát  bizony  v.  hiába  régóta  történt,  hogy 
meghalt)));  értelmezi  a  közlő. 

90 — 94.  s.  «A  holt  csikót  ím  hazaviszi.  Arany- /Crt/ít's  nénje 
most  elővette  :  egyik  oldalát  tóvízzel  mosta,  másik  oldalát  Obvízzel 
mosta,  új  életre  hozta.))  Maga  Arany-aít*/'  nem  hajthatta 
végre  a  fölélesztés  müveletét;  mert  nem  ö,  hanem  Kaltés  az  élet 


■>")  íme  az  egyetlen  útbaigazításul  szolgálható  adat  (Vog. 
Népk.  Gyújt.  IV  :  32.  1.):  Az  ének  a  közlőnek  egy  régi  kérőjéről 
szól,  ki  így  szól  önönmagáról :  «Azután  én  azt  gondolom,  hogj' 
megkérem  őt  (Tatjánát)  nagybátyjától.  Drága  selymet,  drága  posz- 
tót helyeztem  ím  oda  az  asztalra.  Azt  mikép  is  képzelhettem  volna, 
hog}^  nevelő  leányát  férjhez  adni  nincs  hatalmában  ! 

nessáfi. —  Tat-tit  paidiij  áyi      Pedig    nincs.    —    A    tattit- 

falusi  leány 

takici  küéei  né  qlém,  olyan    nő    volt,    ki    maga   ura 

magának, 

tahci  nqmti)j  né  nléni.  olyan  nő  volt,  ki  a  maga  esze 

után  indul. 

narntci  at  artélamém,  Hajlandóságát  ki  nem  fürkész- 

tem, 

takwitd  at  kitildsém.  öt  magát  meg  nem  kérdeztem. 

nqmsdsém  :  tay  jaimn  mliré ;  ügy  véltem  :  majd  csak  ide  adja 

a  bácsija; 

ness  dii  —  japán  miijkwé  at  pedignem  —  a  bácsijának 
vérmaicé.  nincs  hatalmában  (hoz- 

zám) adni  öt. 

E  szöveg  első  sorához  tartozó  jegyzet :  KaK'i.  vr  .mofj.  ;i,y.MaTL,  uto 
0HT>  He  MO/KeT'f.  eíi  OTjaxi. :  m  to  ona  caMa  xosaÖKa  ce6t.  («ho- 
gyan  gondolhattam,  hogy  ő  nem  adhatja  oda  a  leányt;  símé, 
az  a  leány  maga  magának  ura))). 
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adója.  0  segíti  meg  a  szülő  nöt  (möt  vdrvidlél  diné  ne  Kaltés- 
ékwan  pojksi:  «a  más  állapotban  levő  nö  Kaltés- asszonyhoz  imád- 
kozik)) ;  1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  405.  1.),  ö  jelöli  meg  az  élet  vég- 
határát (Kaltés  lawém  diné  pos  :  nKaltés  rendelte  élethatár,  az  élet 
ideje))) ;  1.  erről  bővebben  NyK.  21  :  228—229.  11.  —  Az  alább  kö- 
zölt VII.  száma  regében  is  (131.  1.),  midőn  Nami-Tarém  az  embert 
akarja  megteremteni,  ő  maga  azt  meg  nem  teheti ;  hanem  h  ú  g  á- 
n  ak  (Joli-Tq,réni-n?ik)  segítségére  szorul,  kihez  így  szól:  «én  hét 
emberalakot  fogok  alábocsátani,  te  magad  adj  nekik  lelket ;  K  ic  o- 
r é s  atya  részedre  rendelte  a  lélek  adományát. 
S'  is  anya  részedre  rendelte  az  életkor  adomá- 
nyát)). Numi-Tdrém  és  Arany-ntér.  úgyszintén  Joli-Tdrém  és 
Kaltés-asszony  rokonvonású  mythologiai  alakok,  kiknek  működése 
és  regéi  egymásba  átfonódnak.  Egyképpen  mondható  a  két  utóbbi- 
ról, mint  a  föld  és  hajnal  személyesítöiröl.  hogy  az  égi  és  földi 
élet  adói,  kezdetei. 

96 — 99.  s.  A  naphős  lovának  ugyané  leírását  adja  a  szigvai 
teremtési  rege  is ;  1.  fönt  I  :  7,  8.  s. 

104^ — ^105.  s.  A  naphős  lovának  «a  mint  áll,  a  merre  fordul, 
nap  világította  széles  e  földön,  fülecskéje  mindent  hall». 
Ez  mythikus  kifejezése  e  gondolatnak:  a  nap  világa  minde- 
nüvé elhat,  a  nap  mindent  lát  és  hall,  világköri  útjában 
mindent  észrevesz.  Ezért  nevezi  a  himnusz  a  naphőst  (kinek  tulaj- 
donsága a  jelen  esetben  lovára  van  átvíve)  «0b  terjedelmű 
füles  férfiúnak,  tó  terjedelmű  füles  férfiúnak 
(As  janit  palpd  /um,  tür  janit  jJ^ffyd  /umj »  s  ismét  más  helyütt 
«0b  terjedelmű  szemes  férfiúnak,  tó  terjedelmű 
szemes  férfiúnak  (As  janit  sampd  yam,  tür  j.  s.;  1.  Vog. 
Népk.  Gyűjt.  II  :  359.,  363.  11.) »,  mintegy  jelezni  akarván,  hogy 
valamint  az  Ob  az  egész  világot  —  már  t.  i.  a  vogulok  és  osztjákok 
ismert  világát  —  befol^yja,  úgy  a  ('Világot-ügyelő-férfinek»,  a  nap- 
nak (s  mi  vele  alapjában  identicus,  lovának)  is  szeme  és  füle  min- 
denfelé elhat.  Az  égről  nyájasan  letekintő  nap  közönséges 
képes  szólás"*')  a  nyelvekben ;  de  nem  ritkán  minden  hallást 
is  tulajdonít  a  költői  képzelet  ez  égi  testeknek.  Eszünkbe  jut  itt 
pl.  Petőfi  «A  hold  elégiája*)  czímű  versének  következő  helye: 

«Néha-néha  jön  egy  az  igazijából, 

Egy  valódi  költő,  s  dala  hallatára 

Keblemet  megtölti  a  gyönyörnek  árja  ; 

Csak  hogy,  csak  hogy  a  míg  jön  egy  ilyen  dalnok, 


■*')  Számos  adatot  közöl  a  nap  működésének  ilyetén  apper- 
ceptiójára  vonatkozólag  Schwartz  F.  L.  W.  oSonne,  Mond  u.  Sterne 
(Berlin  1864)»  műve  144.  lapján. 
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Addig  hány  keserves  n  y  á  v  o  g  á  s  t  n  e  m  li  a  1 1  o  k  I 

Minden  este  félve  kezdem  utazásom: 

Hol  akad    meg    fülem    olyan    ny  i  korg  ás  ou.d 

110.  s.  kunas :  A  közlő  szerint  mán  l!(U)/anslp  namd  ti: 
KOjroKO.TibiiHKT.  («kis  lócsengönek  a  neve  ez:  csengetyűcske»). 

113.  s.  kit  tarém,  kit  kworés :  Az  utóbbi  szó  a  köznyelvben 
nem  fordul  elö  s  a  költői  nyelvben  is  csak  mint  a  t<(rém  «ég))  pár- 
huzamos kifejezése  (1.  pl.  még  ugyanitt  VII  :  1,  1.  s.)  s  mint  a 
Numi- Kworés  (Sorni-Kw.)  mythikus  tulajdonnévnek  alkotó  része, 
mely  tudvalevőleg  gyakran  szintén  csak  párhuzamos  ismétlése  a 
szokotlabb  Numi-Tarém  névnek.  Az  előforduló  helyekből,  azt 
hiszem,  elég  biztosan  következik  a  kirorés  szónak  « menny,  ég » -féle 
jelentése,  melyet  a  fordításban  is  alkalmazok.  —  A  «két  ég,  két 
mennyi),  melyek  közé  a  naphős  lovával  emelkedik  :  a  numi  tarém 
és  j üli  tcirém  aa  felső  és  alsó  égi),  azaz:  wa  menny  és  föld»  s  az 
egész  kifejezés  értelme:  « magasan  fölemelkedtek  a  levegőbe d. 

116.  s.  toyérmáten  sis  :  Midőn  elutazás  alkalmával  föl  szok- 
tam volt  ülni  a  rénfogatú  szánkóra  s  egy  takaró  subával  göngyöl- 
tettem be  lábaim :  gyakran  volt  alkalmam  hallani,  a  mint  a 
körülálló  vogulok  a  kiszolgáló  jáséwolíi-t  (;i,ecaTi>HHKL,  kisbíró) 
utasítgatták,  hogy  sdyi  jq^mésdkw  jol-toyraln .'  Ez  azt  jelentette, 
hogy  az  illető  jól  a  lábam  köré  és  alá  nyomkodja,  gyűrje,  szedje  a 
takaró  subát  (n.iaTi,e  no;i,ÓHpaTi,),  hogy  könnyen  rés  ne  támadjon 
s  meg  ne  fázzam.  Ezen  alapúi  a  tárgyalásban  levő  szónak  adott 
fordítása  :  « mialatt  szárnyas  subájuk  szárnyát  m  a  g  u  k  a  1  á  gy  ü- 
rik»;  a  subaszárnyak  ide-oda  való  libegése  t.  i.  mindenesetre 
alkalmatlan  a  lovaglásban  s  azért  azokat  a  far  alá  kell  gyűrni.  — 
Érdekes,  hog}^  mennyire  egybe  veszi  az  ének  a  hősnek  és  lovának 
személyeit:  «subaszárny  u  k»-ról  (sayi-lcémplianén)  szól,  mintha 
a  suba  a  lónak  is  ruhája  volna. 

117.  s.  «Más  férfi  lakó  úrasszonyos  égtájra  jutottak »:  itt  a 
«férfi»  C/um)  e  h.  való  ((népw  (ma-yiim).  wUrasszonyos,  uras 
égtáj))  annyi  mint:  « ország »,  e  szó  régi  (uruszág,  uradalom)  értel- 
mében, azaz  :  «videk,  melyen  egy  úr  uralkodik)). 

121.  s.  «Abroncskerék  módjára  forgó  kerek  földecskéjük»  : 
Hogy  miként  kell  érteni  a  földnek  ezen  gyakran  előforduló  epithe- 
tonját  —  mely  a  hymnusokban  egyszersmind  az  égnek  epithetonja 
(pl.  kis-lahr  miném  lakiviij  tarém  1.  alább  VII  :  5,  30.  s.  v.  kis 
Íq,nyém  aat  tq,rém)  —  megvilágosítja  következő  változata :  síi-lakw 
jftjyém  lahwiij  ma  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  II  :  312  1.).  Ebben  a  föld  a 
hóbot  alján  levő  lapos  karikához  van  hasonlítva,  mely  arra  szol- 
gál, hogy  a  botnak  a  hó  mélyébe  való  benyomulását  akadályozza. 
E  szerint  a  vogulok  kerek  tányér  alakjában  képzelik  a  földet, 
mely  az  őskorban  (mielőtt  t.  i.  az  Urál  övével  meg  nem  állították) 
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rendkívüli  gyorsasággal  fekvő  abroncs  módjára  vízszintesen  forgott 
olykép,  a  mint  a  mámoros  és  szédülő  embernek  jelentkezik.  Azért 
liasonlíthatja  a  VI.  sz.  teremtési  ének  is  (u.  i.  100.  1.)  a  földet  Xul'- 
atér  legkisebb  leánya  «fonó  ezüst  orsajának  karikájához",  mely 
fölé  az  ég  XuH-dtér  legkisebb  fia  « nyíl  szárny- ragasztásra  való  ezüst 
enyvüstjének»  alakjában  borúi.  —  A  miném,  jq,i)y<'ni  partic.  prae- 
teriti  alakok  használata  part.  prses.  értelmében  olyan,  mint  ezen 
kifejezésé  :  sa'itém  hat  jqméa  qul  ajka  ünli  « örvendő  kéz  boldogsá- 
gában ül  az  öreg))  (1.  alább  6  :  3.  s.);  v.  ö.  még:  ilnlté)ii  úopér  tini/j 
qul  (Vog.  Nyelvjár.  68.  1.). 

122.  s.  idaij  vit :  ((Taréin  jelpir)  vit  yjiUlrdéin  (T.  szent  víz- 
özöne  fakadt  föl))),  magyarázza  a  közlő,  megjegyezve  hozzá,  hogy 
((íiln,  sqrni  yilné  sdrifj  ma  ti)).  Ez  utóbbival  nyilván  azon  fölfogását 
vallja,  hogy  a  tüzes  vízözöntől  származnak  ama,  szerinte  « kiégett" 
gödrös  helyek,  melyekben  aranyat,  ezüstöt  ásnak.  Ezen  helyek  a 
régi,  elhagyott  uráli  bányásztelepek,  melyeknek  nyomain  indul 
ma  is  az  uráli  aranykutatás. 

123.  s.  pesatip  tal :  neiiaTHan  caateHb  (((bélyeggel  ellátott 
ölmérték))),  az  igazi,  pontos  "iiagy  öl»,  melylyel  szemben  áll  a  bi- 
zonytalan (ivogul  öl)),  bárki  kiterjesztett  két  karja  ujjbegyeinek 
távolsága. 

124.  s.  yossi/ati:  ((uHa  ú<dmd  ram]) fi,  öojiTaTca  («atűz  lángja 
V.  nyelve  lobog,  ide-oda  mozog))),  tdk.  « csapdos »  ;  innen:  yosfl 
«csap  (pl.  vesszővel))). 

130.  s.  ((Arany-ffi'er  sap  k  áj  á  t  leemelte,  hajfonatait 
szétterjesztette  s  azzal  ím  tovább  haladnak)):  mit 
jelentsenek  az  ének  e  szavai  ?  Miért  volt  szükséges,  hogy  a  hős 
sapkáját  leemelje  és  hajfonatait  szétbontsa?  Tudván  azt,  hogy  e 
kifejezés  ((Arany-aíér  hajfonatait  szétbontja)),  voltaképpen  azt 
jelenti,  hogy  «a  nap  sugarait  ragyogtatja)),  azt  sejthetjük,  hogy  a 
sapka  leemelésének  is  mythikus  értelme  van.  A  nap  sugarainak 
ragyogását  aborüs  felhők  gátolják ;  ha  ezt  mint  takaró  sapkát 
a  naphős  leemeli, "♦')  egész  szépségükben  tündökölnek  aranyos  fürtéi 
s  látjuk  őt  tovahaladni  égi  pályáján.  L.  e  mythikus  felfogás  ana- 
lógiáit Schwartz  F.  L.  W.  «Wolken  und  wind,  blitz  u.  donner 
(Berlin  1879)))  művének  11 — 12  lapjain.  A  « sapka))  ilynemű  ér- 
telme még  világosabban  kitetszik  a  398 — 9.  sorokból  (l.  az  ezekhez 
adott  jegyzetet). 

135.  s.  ('Erdei  fa  nem  maradt  meg,  sőt  éppenséggel  a  földje 
sem  látszik))  ;  t.  i.  oly  romboló  volt  a  tüzes  özön  heve,  hogy  nem- 
csak a  fákat,  hanem  körülöttük  a  földet  is  elemésztette.  L.  fönn  a 
122.  s.  jegyzetét. 


*)  Fönt    is  (II.  3  :  13.  s.)  látjuk  példáját,  hogy  a  naphos 
működésekor  leemeli  süvegét. 
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ÍW.  ti.  kdstiayíi :  «pupV  kasténé  Xqjtél  kástsdya  (úgy  idézte 
őket,  mint  a  hogy  az  istenkét  szokták  idézni) »  ;  t.  i.  bűvölő  igével. 

147.  s.  ünlép  jeljnij  ma  :  «álló  (tkp.  ülö)  szent  föld».  míg 
előbb  (122.  s.)  « abroncskerék  módjára  forgott  szent  föld».  Tud- 
juk a  regék  számos  helyéből,  hogy  a  föld  végleges  megalakulása 
előtt  embernek  kibírhatatlan  sebességgel  forgott;  de  azután  Numi- 
Tarém  ezüstgombos  övével,  a  betakarta  Urállal  átövezve  « megüle- 
pedett)) (ünt/atés),  «ülővé  letti)  (ünlépV  jémts  ;  u.  i.  VII  :  2,  8.). 

149.  s.  at  ariténi :    (tat  yul'ts,  ne  ocTajicsi  (nem  maradt  meg).* 

154.  s.  «Egy  hétrétü  nyárfahajóban))  ;  ez  voltaképpen  — 
mint  az  alább  következő  regékben  le  van  írva  —  tutaj  volt,  hét 
egymás  tetejére  rakott  farétegböl ;  hat  faréteg  elhamvadt  a  tüzözön 
fölszínén  s  csak  a  hetedik  maradt  meg  nagv  nehezen  épen 
(1.  IV.  a)  1). 

156.  s.  tfisiDieV:  ^Ua^ém  mané  patsi ,  jelpiy  éakw  yqlés  (száraz 
földre  értek,  a  szent  tüzözön  megszűnt)". 

157.  s.  kwona  ti  üssuleV:  «üsilél  él-jamáséssV ,  marHyjiH 
(lépésben  eltávoztak))). 

158.  s.  «Xiil'-atér  kikél  az  asszony  hasából))  :  Meg  nem  ért- 
hetnök  e  mondatot,  ha  a  IV.  a)  számú  tűzözön-regéböl  nem  érte- 
sülnénk, hogy  az  egész  tüzözönt  Numi-Tqrém  csak  a  Xnl'-atér  el- 
pusztítására eszelte  ki,  ki  azonban  összejátszva  az  asszonynyal 
(ott:  Nami-Tarém  feleségével)  mégis  megmenekült.  Ezt  az  utóbbi 
dolgot  a  jelen  ének  közlője  is  elbeszélte,  még  pedig  a  következő 
módon : 

«.4/í  mölüL  jelpiij  éakw  yuliléma  porát  Xnl-atér  tay^)  )iqmsi, 
Tarémné  ti  almcé.  an  ajkán  at  vawé,  ékwdn  vdivé.  ydpán  ajka  tal- 
matés,  ékwd  Hiil'í.  an  jelpiij  vit  ti  yul'métés.'^)  ajka  td/'i :  «tdlén/)* 
taw  lüti.  q,s  Idyi :  »tdlén.'n  at  tdli.  yürminti  as  Idyi :  <(kuJ!,  tdlén!» 
an  knl  ekívd  puki-kiwérné  édltapés,  tdltuicés.  as  an  ul'dy  vit  tq,sém 
jui-pdlt  ti  dnkwatéstd :  ekwdi  qjkdi  ydpyd-jiw  ydpénnél  kwon  iissu- 
lémént,  tén  ponméssV,  i  Xul-citér  porhnés,  üli))  iilém,  ta  urél  lilitd 
Neilés» . 

((A  minap,  a  midőn  a  szent  tüzözön  előfakadt,  Xvíi-íríer  csak- 
hamar rájött,  hogy  őt  bizony  megöli  Tarém.  Az  az  öreg  (a  vogul 
Noé)  nem  látja  öt,  az  asszony  látja.  Az  öreg  rászállott  hajójára,  az 
asszony  ^csak  i  áll.  Pedig  a  szent  özön  már  előtört.  Az  öreg  szól : 
((Szállj  föl!))  Ö  csak  áll  [tovább].  Ismét  mondja:  (( szállj  föl!*  Nem 
száll  tol.  Harmadszor  is  odaszól:  « szállj  föl,  te  ördög!»  Erre  az 
ördög  (Xul-per  v.  Kul'-atér)  az  asszony  hasába  bújt  bele  s   [ilyen 


1)  =  tajéy  (((később,  aztán))). 

2)  yaUléné  Idtiy  :   vit  naijy-antés,  Bbimejn*  Ha  BCpx-h  (((fölfaka- 
dás  kifejezése :  a  viz  föláradt,  magasra  emelkedett")). 

14 


Vogul  Népkölt.   Gyűjt.   I. 


210  TÁRGYI  ÉS  NYELVI  MAGYARÁZATOK. 

módon!  a  hajóra  jutott.^)  Most  pedig,  midőn  a  tüzes  viz  leapadt,  im 
szemlélgette  (Aríiny-átér):  hát  a  mint  az  öreg  meg  a  felesége  ki- 
lépnek a  nyárfa-hajójukból,  ök  kiugi'ottak  s  Xul'-atér  is  kiugrott ; 
eleven  volt.  Ilyen  módon  menekült  meg  élete. 

ÍQl.  8.  ruM  mansitatél :  « orosz  és  mánj^si  egyetemben".  A  vo- 
gul kifejezésben  a  3.  személyü  birtokosrag  használata  ép  olyan, 
mint  pl.  a  magy.  apraja,  nagyja-íéle  szólásban.  Az  instrum.  rag  a 
kapcsoló  « és » -féle  kötőszót  pótolja,  mi  rendes  eljárás  a  tavdai 
vogulban  és  a  votjákban  is. 

173.  s.  jjáZ'í/  =  «as,  OBeu.'fa  (juh)*.  Azonos  a  zűrjén  iaía  «juh»» 
szóval.  Müveltségtörténeti  szempontból  tanulságos,  hogy  a  vogul 
regék  mindenütt  foglalkoznak  a  délibb  kultúra  házi  állataival 
(1.  u,  i.  1 :  8,  19.  s.  jegyz.),  különösen  a  lóval,  melyet  mint  áldozati 
állatot  ma  is  nagyra  becsülnek. 

J74.  s.  diiipér  =  «aMÖap'Ji  (hambár)»  |  lapka  =  nvatalaytné 
kwol,  .laBKa  (bolt)*. 

178.  s.  «Ha  valami  embert  veszel  észre,  engem  el  ne  árulj!" 
—  mondja  Arany-Á'aZí^s  az  idegen  házba  betérő  öccsének.  Tart 
t.  i.  a  nemi  erőszaktól.  A  vogul  hősök  rendesen  nőtlenek,  s  éppen 
a  nő  képezi  leggyakrabban  irtó  harczaiknak  okát  és  czélját. 

184.  s.  rtsíaí ;  Ha  a  szobában  valaki  alkalmatlanul  zajong, 
e  szókkal  szokták  rendreutasítani:  qstal  q,lénl  (« csendben  légy,  ne 
lármázz  !m)  Hogy  magában  véve  az  qistal  mit  jelent,  előttem  homá- 
lyos;  lehetne-e  az  qs  wfelület,  külszín,  arcz»  fosztó  képzős  alakja? 
V.  ö.  qstal  ((halovány,  színtelen".  L.  alább  VI  :  157.  s.  jegyz. 

185.  s.  /ot-tüjtyati :  «tüjtyati,  kicoliy  mam  ul  voss  váyét ;  tan 
manér  poterte'it  tülit,  sam  sajit,  yöntlita  (elrejtőzik,  hogy  a  házbeli 
nép  ne  lássa;  hallgatja  titokban,  szem  mögött  Ta  nélkül,  h.  őt  lát- 
nák], hogy  azok  mit  beszélnek)". 

186.  s.  tülmay-.  ((po30Mara»  ==  «poccoMaxa,  vielfrass.  ursus 
gulo,  torkos  borz,  rozomákw.  Az  (^qjkdn  czímzésére  nézve  1.  fönt 
I  :  11,  i2.  s.  jegyz. 

187.  s.  karfi:  vturd  ti  latirj  (a  hangjának  kifejezése  ez  a 
szó)».  Midőn  a  medve  morog:  kurfi. 

187.  s.  söltj-dli:  ukwol  jánitél  jdli  (cKaHeTi.),  kissyati  (szoba 
hosszant  jár  [ugrál],  keresgél,  hogy  nincs-e  ott  valaki)". 


*)  Érdekes  ez  elbeszélés  egyezése  a  votjákok  között  feljegy- 
zett vízözön-mondának  egy  részletével:  "Az  egész  földet  egy  nagy 
víz  kezdte  befogni.  Noj  ezt  látván,  Inmar  parancsa  szerint  hajójába 
mentés  feleségét  is  hijja  már.  Felesége  nem  megy  be.  « Nosza! 
szólt  Noj  haragjában  ismét  felesegének,  nosza  ördög  gyere  be!» 
Ezen  szavát  Sajtan  (az  ördög)  meghallván,  ezt  mondta:  «Engem 
hitt"  —  s  az  asszony  után  ő  is  bement"  (Votj.  Népkölt.  Hagy. 
52.1.). 
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193.  s.  maná  téléin  uaj-/um .'  mint  fentebb  (I:  10,  3.  s.) : 
inan  télém  naj-ayi,  q,tér-áyi.  Költői  kifejezésmód,  melyben  az  ér- 
telmi állitmány  jelzőül  szerejDel ;  e  helyett  való  t.  i, :  innana  naj- 
ynm  telem.'  minő  úri  asszonytól  való  férfi  támadt  belőle !»  —  ndj- 
yum,  qtér-'/um  helyett  e  szólásban  más  regékben  naj  pi,  átér-pV 
összetételeket  találunk  s  ezért  kell  itt  « úrasszonytól  való,  származó 
férfi))  fordítással  a  naj  és  yum  szók  összetételi  viszonyát  feltün- 
tetnünk. 

197.  s.  aui  püytmauéa :  A  jurta  ajtaja  rendesen  szorosan 
illik  ?.  félfához  s  minthogy  e  mellett  télen  oda  is  szokott  fagyni, 
betolása  és  a  kimenőnek  a  maga  után  való  húzás  némi  fáradsággal 
jár.  Többnyire  nem  is  kézzel  szokták  kinyitni,  hanem  valósággal 
berúgják.  Innen  az  energikus  püytmawéx  kifejezés  :  pTiyt-  «taszitani, 
rúgni,  erősen  tolni));  ellenben  «nyitni))  :  püns-. 

198.  s.  kapaj  való  jelentése  kitetszik  e  példákból:  jdnV  yáp 
kapaj,  öojimymaa  jio;i;Ka  ("idomtalan  nag}'  ladik)))  \  jani'  kapaj 
niHÖKO  6o.iLmOH  («iszonyú  nagyw)  |  manér  kapaj  kapalés  y.né'ils?/ 
^iT0-3a  cTpamHoe  TaKoe  5ibhjioci>?!  (na  np.  ecjiii  őo.itraaro  SBipa 
yBH^HTií  Bi.  Jiicy ;  micsoda  szörnyűséges  —  pl.  vadállat  az  erdő- 
ben —  termett  elénk ? !). 

198.  s.  narmatés  =  vsáltapésn.  Y.  ö.  rottV  narmits,  v.  narma- 
tés  vöméi  =  né'iléps,  B^ipyri.  bhiucií  ii3i.  Jilicy  (« hirtelen  előtört 
az  erdőből)))  |  kwulnél  ktvon-narUés  =  kwon-ne'lUs  BumeJit  HSt 
MSŐH  I  yápa  jáné  naritéstá,  jio;i;Ky  OTuexajii.  Bi.  ptKy  («a  folyóba 
letaszította  a  ladikot*)). 

208.  s.  yasli :  ((tqreuic  kantiéné  túrd  ti  látiij  («a  medvének 
haragvó  hangja  ez  a  szó»). 

215.  s.  ía«-  e  helj^en  indulatszó- féle.  Analóg  példák:  nq.m- 
sayti :  t  a  tv  am  viölal  lü  qssém  « eszébe  jut :  e  n  y  j  e  (v.  i  g  a  z  b  i  z 
a!),  énnekem  a  minap  lovam  voltw  (u.  i.  alább  353.  s.)  |  taw 
man  tawlél  mineV,  aman  la'ilel  minei  ,  man  as  qli,  tü  ti  joytsV  : 
(lugyan,  vájjon  szárnynyal  mennek,  vagy  lábbal  mennek,  vagy 
akárhogy  van,  ím  oda  jutottaké  (u.  i.  485.  s.)  |  elém-yqlés  natit) 
tq,rém  sárjkémte'in  :  taw  man  la'ilá  tal'éyt  Hül'né  éh'myqlés  veriti,  ti 
Sopér-náj,  Kami-ndj  akiv-nms  jqyyií !  «az  ember  idejebeli  világot 
fogod  teremteni:  ugyan  micsoda  lába  hegyén  álló  ember  fogja 
majd  kibírni,  hiszen  ez  a  '.S'o^íö^- asszony.  Kami-asszony  egyre  fo- 
rog?!* (u.  i.  V  :  49.  8.). 

215.  s.  ti  kivolüt  élenr-yqlés-sdr  qli:  A  közlő  magyarázata 
szerint  ezt  jelenti :  ((Bhj,ho  bi.  h;í61í  «íejioBt.Ki>  ecTb)).  Ebben  a 
sdr  felel  meg  a  «bii;i,ho))  («úgy  látszik »)  szónak,  csakhogy  aligha- 
nem szabad,  értelem  szerinti  fordításban.  A  sdr  határozónak 
ugyanis  eddigelé  ismeretes  jelentései:  "éppenséggel,  teljesen;  aligo 
(pl.  sdr  düm  « éppenséggel  nincs,  BOBce  HliTyw  ;  sdr  qlpd  yum  «alig 
megélő,  szegény  ember*)  ;  siir  takkdtd  wegyes  egyedül"). 

14* 
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222.  s.  Sqftnikwél  L.  fönn  I  :  14,  24.  s.  jegyz. 

223.  s.  sima  etyélaicé  :  A  vogul  az  éhséget  a  szív  működé- 
sének tekinti;  ezért  mondja:  « szíve  éhezik»  s  ugyanígy  sííh a  lesütd 
« csillapítja  szívét,  azaz  éhétw,  simci  pojti  « szíve  megelégűl»  =« jól- 
lakik)). 

225.  s.  nay-q,s  :  «h  át  te».  Ez  összetétel  utórésze  voltaképpen 
az  qs  «még,  ismét »,  mely  ilyen  kötőszói  szerepében  az  alany  után 
vetve  hangsúlyát  veszti  s  megrövidül.  L.  ily  használatának  egvéb 
példáit  u.  i.  143.,  485.  s. 

231.  s.  ((Nevezetes  héten  át  feküdtek,  híres  héten  át  feküd- 
tek)). Állandó  szólás,  midőn  a  vogul  hősök  mulatságairól,  vagy 
harcz  utáni  pihenéséről  van  szó.  Az  előbbi  esetre  vonatkozólag  a 
mi  meséink  is  mondják  pl.  hogy  ((hét  országra  szóló  (tehát : 
namiij,  siijiy)  lakodalmat  csaptak)). 

242.  s.  yö.tél-reyii)  suj-vata  :  «yq,tél-talt  tütm'  suj-vata  nappal 
szemben  álló  fenyvesnek  széle)). 

246.  s.  mortim,  1.  fönt  I  :  22,  1.  s.  jegyz. 

246.  s.  ujkwe :  (( madárka »,  tdk.  (( állató cska».  A  kondai 
nyelvben  az  éjszaki  tawliy  u.j  kifejezéssel  szemben  a  madár  rendes 
neve  vgj  (=  nj). 

249.  s.  taw  a  n  ^^ujimat/i :  Az  aú.  e  helyen  mutató  névmás 
szerepű,  egyértelmű  ezzel:  an  to/.  Ugyanígy  mondható:  aú  yum 
«az  az  (ismeretes)  emberw,  e  h.  an-t'a  yum. 

255.  s.  juré^atsi:  nakivan  voi/atsV  (elvették  egymást  házas- 
társakúl))).  V.  ö.  am  nayen  jurtV  jarsilém  :  a  tcősí  bi>  iiaíi  BOSbMy 
(<(én  téged  részesül,  v.  társul  veszleko)  |  ten  akivát  vöréjaykwé  jurs- 
XatseV :  ohh  cnaHJiHCB  BMtcTt  JiíiCOBaTL  (((ők  egymáshoz  társul  sze- 
gődtek a  vadászatra)))  Szotyin. 

255.  s.  Arany-(ííér-nek  lúddá  való  változása  és  ilyen  alakban 
viselt  dolgai  fontos  elemeit  teszik  a  személyére  vonatkozó  mythikus 
képzeteknek.  L.  erre  nézve  fönt  az  I.  sz.  rege  22,  31.  sorához  való 
jegyzetet,  melyhezitt  még  egy  szigvavidéki  sámán  következő  köz- 
lését csatoljuk:  nAtér  akw' yuritcí  jayl:  yq,tdy,  ahv'  yuritd  jáyk 
tdri;  manéi  yum yqtay,  aman  jayk  tari  ali-ke  :  luwaníi,  sq,waiid 
jird  jot  tü  (Átér  jelpiy  mdtdnj  totitd  (((Egyik  alakja  Arany-^í^r-nak 
fehér  hattyú,  másik  alakja  fehér  daru;  ha  vogul  ember 
hattyút,  vagy  fehér  darut  öl  [vadászva  fog] :  csontjait,  bőrét  áldo- 
zati állatával  együtt  odaviszi  az  ő  szent  helyére))).  —  Arany-g:í^/-- 
nak  lúd,  vagy  hattyú  alakjában  történő  elvándorlása  a  déltáj  felé 
talán  szintén  mythikus  kifejezés,  jelesen  a  nyári  nap  távo- 
zásáé, mely  együtt  történik  a  << mortim  ujitf>,  a  költöző  madaraké- 
val. Az,  hogy  lova  és /Caíí^.s  nénje  ott  marad  éjszakon  s  ő 
maga  eleinte  gyalog  (1.  237.  s.)  vándorol,  az  elbeszélés  körülme- 
nyeiben nincs  semmiképpen  megokolva ;  de  talán  inkább  megért- 
jük, ha  mythikus  jelentését  keressük :  míg  t.  i.  a  nyári  nap  heve 
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(az  aranyos  hajfonatait  kibontó,  sugarakat  lövellő  Arany-átér) 
előbb  lassú  átmenettel  (gj^alog)  délvidékre  távozik,  maga  az  ég- 
bolton nyargaló  naptányér  (a  naphős  lova)  s  vele  egj'ütt  a  hajnal 
éjszakon  maradnak. 

256.  s.  takw-ii-pél :  « őszszel »  alak  e  h.  takwsi,  takiisián  csakis 
ezen  állandó  szólásban  fordul  elő  :  takwsi-pél,  vdt'i  /ö'tél  varés-pél, 
mely  főleg  a  medveénekekben  gyakori.  Látni  való,  hogy  -pél  vég- 
zete, mely  csakis  igével  szokott  időhatárzót  alkotni,  a  szólást  be- 
fejező varés-pél  alak  analógiájára  keletkezett,  még  pedig  valószinü- 
leg  a  költői  forma  kedvéért. 

270.  s.  «N  umi'T  (ir  ém  atyjuk  i  m  t  a  v  a  s  z  s  z  á  v  á  1 1*  : 
Ugyanígy  mondja  a  medvéének:  Numi-Tq,rém  asém  ti  tüjimalém 
vNíinii-Tarém  (Felső-Eg)  atyám  ím  kitavaszodott))  j 
Numi-  Tárém  asém  takwsi  ti  jemtés,  pa-^wéy  sampd  samiij  tűjtd  ti 
patili  cN.-T.  atyám  íme  őszszé  vált,  széles  szemű  szemes 
hópelyhe  íme  hulL).  Egy  sorséneknek  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  4.  1.) 
idézete:  Numi-Tárém  já'ikém postiléma samél üraslémi('Í!Í.-T.  atyus- 
kám  hajnalodását  szemmel  (ébren)  vártam »> .  Ktd'-á tér  himnu- 
sában  (u.  o.  II  :  291.  \.)  ez  wfölemeltetik  a  hullámoktól  s  csaknem 
Numi-Tarém  atyjához  jut  föl  {Nnmi-Tdrém  asd-pdlt  ndyy  dldjo/ti)»; 
más  szóval :  « csaknem  az  égig  emeli  a  hullám » .  Sőt  a  VÍIL  sz.  terem- 
tési regében  maga  az  Egatya  mondja  önönmagáról  (21:3.  s.) :  pa?//- 
tciy  sampd  samiy  tüjt  pate'im  « széles  szemű  szemes  hóké j) 
fogok  e  s  n  i»  és  am  tujjV  jémt&im  «én  nyárrá  változom » 
(31  :  12.  s.).  Az  ilyen  kifejezések  határozott  világossággal  mutat- 
ják az  átmenetet,  melyen  a  természeti  jelenségekről  való  eszmék 
és  nyilatkozatok  mithikus  képzetekké  és  elbeszélésekké  alakúinak. 

275.  s.  nqmtdnl  tUe  ta  pats  :  « Eszük  erre  irányúltw,  szószerint 
való  fordítás;  ták.  7iamtém  puti  ezt  jelenti :  « kedvem  van.  nekem 
tetszik I)  (pl.  taic-pdlt  mintiykicé  nqmtém  at  pats  «nem  volt  kedvem 
hozzá  menni))).  Ilyen  alapon  kell  felfognunk  a  nq,mtiij  uj  kifejezés 
értelmét  is,  mely  —  noha  nqmtip  egyébkent  « eszes )>  —  korántsem 
tulajdonít  különös  « eszességet*)  a  madaraknak,  hanem  mint  epi- 
thetonbeli  megfelelője  a  nqmtdnl  pats  állítmánynak  ezt  jelenti : 
«kedves>).  azaz:  «kedvvel,  tetszéssel  bíró  állat»). 

318.  s.  «A  télközépi  hidegben  letaszítódtaku  :  Arany-aíer 
lúdgyermekei  a  délvidék  asszonyának  térdéről  anamél  püyima- 
ícéssV;  Mir-snsné-yinn  tulmayd  dlés  ti.  (szándékosan  taszítódtak 
le;  így  kívánta  ezt  a  Világügyelő-férfi  —  Arany-^íer  —  rejtett 
terve))),  ki  t.  i.  ilyen  úton  akarta  kipróbálni  lúdneje  hűségét,  gon- 
dolván :  « vájjon  fog-e  bánkódni  gyermekeim  és  magam  utánw. 

323.  cLudneje  azután  erre  a  vidékre  jött»  ;  értsd:  erre  a  vo- 
gulok  lakta  éjszaki  vidékre ;  napsütötte  fenyves  vidékét,  mely  útja 
közepén  feküdt,  elhagyta. 

335.  s.  írtpíwgs;  ((H3JiOMajiocb  (eltört))). 
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336.  s.  sais :  asapV  jémts  (elporlódott,  elrotbadt)*).  ügy  fogja 
föl  a  lúdasszony  férjének  elvesztet,  hogy  —  mint  egyéb  lúdván- 
dorláskor  is  megtörténik  —  az  elfáradt  és  e  helyen  a  falkát  el- 
hagyni lévén  kénytelen,  baj  esett  rajta,  elpusztult. 

354.  s.  Itt  a  hös  egy  büvölö  igébe  (kástul)  kezd,  melylyel 
ismeretlen  vidéken  járó  lovát  kivánja  maga  elé  idézni. 

362.  s.  eryem-ke  ela  minnüw :  L.  e  helyre  nézve  fönt:  I  :  15,- 
4.  sorhoz  való  jegyzetet. 

364.  s.  ((Mint  felülről  lecsapó  esöszem,  mint  felülről  lecsapó 
szellőcske  bár  csaj)nál  le  ide ! » ,  t.  i.  tawliy  íuivém  :  Többször  elő- 
forduló szólás  az  istenidézetekben  a  megjelenés  kivánt  gyorsasá- 
gának kifejezésére.  Változatai:  numél  minné  raLiv-sam  ti  patildn  ; 
numél  minné  vöt-sam,  ti  seyémalan  ((mint  fenn  járó  esőszem,  száll- 
jatok ide;  mint  fenn  járó  szélfoszlány,  lengjetek  ide  !»  (a  vízi  hét 
fejedelemhez  intézve  :  Vog.  Népk.  Gyűjt.  II,  388.  1.)  |  moléx  patue 
rakiv-sam,  mol'é^  patné  vöt  sam,  ti  kicol-sdmné  patupkivén.'  ((mint 
gyorsan  szálló  esöszem,  mint  gyorsan  szálló  szélfoszlány,  szállj 
alá  ezen  ház  szögletébe!))  (a  «Világügyelö-féríi)>-hez  intézve:  u.  o. 
323.  1.)  I  alél  (távolról)  patné  rakw-sam,  elél  patné  vöt-sam  tV  voss 
patnuwén  mönt  (a  Nyáli-manóhoz  intézve :  u.  o.  IV.  187.  1.).  — 
Figyelemre  méltó  a  i-akw-sam,  vöt-sam  (mel}^  utóbbinak  értelmére 
nézve  1.  fent :  I,  17,  4.  s.  jegyz.)  módhatározó  jelentése  külö- 
nös viszonyszói  exponens  nélkül.  E  szerkezet  a  vogul  énekekben 
több  más  esettel  is  kimutatható,  így  pl.  úild  /um  takwsi-'/al  jq^nies 
nur-jiw,  tüja-'/ul  jamés  nur-jiw  akwat  ti  lüleit  ((négy  férfi  (a  hős- 
nek kilövött  nyilára  föltüzve),  mint  valami  őszi  hallal  megrakott 
jó  nyársboton,  mint  valami  tavaszi  hallal  megrakott  jó  nyárs- 
boton, úgy  áll  együtt))  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  II  :  173.  1.)  j  jelpiy  lum- 
pén nőir))(al  tusténé  tarirj  jiw  tara  naijyál  tustawé  « szent  szigeted, 
mint  fölforgatott  gyökeres  fa  gyökere,  forgatódik  föb)  (u.  o. 
132.  1.)  I  sdt  ajdfj  /um-piiyén  sipiy  '/dntné,  imvláy  /dntné  yqntlawé  : 
osip  Iq,  m  -  uj,  0SI7J  p  al  é  vi  turd-suj  sujtildli,  nayrd  s  a  y  l,  vayiij 
éayl  turd-suj  miiyildli  «hét  aijródlegényed  nyakas  had,  fejes  had 
támadja ;  m  i  n  t  vastag  szúnyograj,  mint  vastag  bögölyraj  hallat- 
szik zugásuk,  mint  hatalmas  mennydörgés,  mint  erős  menny- 
dörgés dörög  zúgásuk))  (u.  o.  131.  1.)  |  luívd  tot yujpd  taivér-lupi 
tü  sdyyiüdsitd  (i]oYát,  mint  valami  korhadt  fatörzset  oda  rúgjam 
(1.  alább  VI  :  212.  s.). 

367.  s.  sama  tayés :  vsajtd  yqlés^B'h  npHna;taxi>  cjiymjica  (el- 
vesztette eszméletét))),  mint  a  sámán  minden  igézet  alkalmával, 
a  midőn  szent  ré  ülésbe  esik  (tq,rém-reiné  joytau  é).  A  tay- 
igére  nézve  1.  fönt  I  :^8,  4.  s.  jegyz. 

375 — 378.  8,  Érdekes,  hogy  az  ének  ugyanazon  leírassál 
dicsőíti  Arany-ftíér  működését,  midőn  lovát  üli,  mint  midőn  haj- 
fonatait szétbontja  (1.  fönt  12 — 39.  s.),  akkor  is  «az  egyik  oldalon 
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levö  égtájék  ezüsthanggal  énekel,  a  másik  oldalon  levő  égtájékon 
fölmerülnek  a  nap  és  hold».  Ebben  is  láthatjuk  jelét,  hogy  a  két 
elbeszélés  mithikus  alapértelme  csaknem  ugyanaz,  vagyis  egymás- 
sal kapcsolatosan  föllépő  természeti  jelenségekre  vonat'kozik. 

388 — 389.  s.  ((Dagadó  tdrém  ím  dagályba  hozódik,  hullámos 
tq,rém  ím  hullámzásba  hozódik »  :  itt  kétségtelen,  hogy  a  tqrém  szó 
az  waranyos  vizű  hét  tenger » -re  vonatkozik,  melyen  a  déltáji 
szárnyasok  úszkálnak.  Ismeretes  egyébként  is  a  niimi-tq,réin  « felső 
ég»  kifejezés  mellett  joli  tqrém  ((alsó  ég»,  azaz  föld.  Az  ének  e 
részében  a  joU-tarém-nok  hét  tengere  van  különösen  tq,rém- 
nak  nevezve,  ezért  fordítom  ((óczeán»-nak. 

389.  s.  yumpéltantawé :  n/um'piyi'  várawé  (hullámzóvá 
tétetik) » . 

390.  s. /iM/nasa :  püméé  « vígságos,  mulatságos,  érdekes,  bá- 
mulatra méltó  (BeceJibiíi,  y;i;HBHTejii.HbiH)i) ;  pTimsélayti  ((csodálko- 
zik, bámul  (y;i,HBJiaeTca) » ;  |  nq.rt,  jiwtal  qlne  /am  mdkicét,  pumtal 
alné  yara  mdkwét  jalasaykwé  mana  kas,  manci  pümés  /  «az  Urál 
bérczein,  a  fa  nélkül  való  tágas  térségen,  a  fü  nélkül  való  tágas 
térségen  járkálni,  ah  minő  gyönyörűség,  minő  mulatság !»  énekli 
a  Pachtj ár- leány  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  10. 1.). 

396.  s.  ((Szárnyas  hét  risten],  lábas  hét  l^isten]  fölött  ülő 
Tqrém»  :  E  stereotip  költői  kifejezés  a  mi  nyelvünkben  így  hang- 
zanék :  ((mindenek  fölött  magasban  trónoló  Isten».  A  ((szárnyas 
hét»,  ((lábas  hét»  jelzők  az  « istenkék » -re  (pupi)  vonatkoznak,  kik 
uralkodnak  a  földön  (ezek  a  lábasok)  és  levegőben  (ezek  a  szár- 
nyasok), de  a  kik  fölött  ismét  a  legmagasabb  helyen  székelő  Nami- 
Tqrém  (Felső-Ég)  wa  mi  atyánk »  uralkodik. 

398.  s.  Midőn  Ár?ínj-q,tér  gyermekeit  a  délvidék  asszonya 
lábai  mellett  halva  látja,  fájdalommal  vegyült  haragjában  « szár- 
nyas hét  istenke,  lábas  hét  istenke  fölött  trónoló  Tárém-tól  alá- 
bocsátott  szent  sapkája  egészen  a  szemére  csúszott 
le».  Minthogy  az  embernek  semmiféle  indulatában  nem  szokott 
a  sapkája  szemére  csúszni,  teljesen  érthetetlenek  volnának  e  sza- 
vak, ha  nem  tapasztaltuk  volna  már  (1.  fönt  a  130.  sor  jegyzetét), 
hogy  Arany-fííí'r-nek  cégből  alábocsátkozó  szent  sapkája»)  a  na- 
pot elborító  felhőnek  mithikus  kifejezése.  Tényleg  gj^a- 
korta  látjuk  az  égen,  hogy  a  naphös  vidáman  ragyogó  ar- 
c  z  á  t  egyszer  csak  elfödi  a  sötét  felhő  leple  (sapkája)  s  az  éggel 
együtt  az  egész  természet  elkomorul.  «Az  istenke  harag- 
szik*) mondjuk,  ha  még  az  e  természeti  jelenséggel  gyakran  együtt 
járó  dörgés  is  hallatszik. 

405.  s.  küldti :  nkivolés  jol-küláts  :  MyKa  pascbiiiajiacb  (a  liszt 
szétszóródott)". 

414.  s.  léspá  yiim :  a  veé  alapszó  valódi  értelme  a  vogulból 
bizonytalan.  Női  énekekben  vésiij,  mint  a  yurUj  szinonimája  sze- 
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repel  (pl.  maná  ^uriy  ne,  maná  vésiy  né!  «minö  formás,  minő 
ékes[?]  nö!»),  hasonlóképpen  z;es7aí  a,  ^urital  mellett  (pl.  saii- 
kémné  ^arital  (LÚsilaiccisém,  veétal  q,néilacastm,  töna  ayin  at  ti 
simsawém  ((anyácskámtól  formátlan  képpel  születtem,  szépség  nél- 
kül születtem,  azért  nem  néznek  reám  a  leányok »,  panaszolja  egy 
csúnya  férfi  életénekében ;  Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  34).  Úgy  látszik 
a  kérdéses  szó  nem  más,  mint  az  éjsz.  osztják  ve^,  ve.ns  «gesicht, 
schnauzeo  (Ahlq.);  vagyis  alapértelmében:  warczczal  biró,  szép 
arczÚD  (a  flszépw  vogul  szava:  jamés ;  az  ((arcz»-é:  nol-sam  «orr- 
szem»);  vesir)  üyi  Szotyinova  szerint:  KpacHBaa,  ímcTan  ji.ifiBKa 
(((csinos,  tiszta  leányzó »).  Maga  a  veé  alapszó  önállóan  is  előfordul 
e  költői  szólásban  :  vesd  sastém  veúii)  naj  « szépsége  fejlesztett  szép- 
séges asszonyi)  (pl.  Vog.  Népk.  Gyűjt,  II :  372. 1.). 

455.  s.  xota  patéri  ? !  «Ky;i,a  oni>  yTepacTca  Cb  rjia3i>  ?  ;i,ajieKo 
npH3Hamb,  wro  owh  ij;i,eTT>  (hova  tűnik  el  a  szem  elől?!  messziről 
észrevehetni,  hogy  ö  jön  lován)»  —  magyarázza  Szotyinova  egy 
szamojéd  ének  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  141.  1.)  teljesen  hasonló 
helyét  (taw,  jdtél ^uni  /ota  patéri  vonsdlí  !),  hol  szintén  a  szerető 
nő  várja  kedvesét  s  kiállva  az  útra  szemléli,  hogy  ez  mint  közele- 
dik szánjával,  természetesen  az  út  görbéi  és  elfedő  erdő  miatt 
időnként  el-eltünve  szeme  elől. 

419.  s.  ani:  felsöszoszvai  alak  ;  a  Lozva  vidékén  igy  mond- 
ják: and  (középlozv.  oand).  —  A  déltáji  asszony  látva  az  Arany- 
fejedelem jövetelét,  megparancsolja  komornáinak,  hogy  ama  he- 
lyekre, melyekre  a  ló  lábait  helyezi,  ezüstcsészéket  helyezzenek : 
ez  megfelel  a  mai  gyakorlatnak  is,  mely  szerint  midőn  a  sámán  a 
«Világügyelö-férfit))  idézi,  a  jurta  elé  négy,  többször  napalakkal 
ékitett  ezüstcsészét  helyez,  hogy  az  odaszálló  istenség  lova  patáit 
azokra  helyezze  s  ne  álljon  a  csupasz  havon  (1.  Gondatti  :  13,  19. 11.). 
Pápai  Károly  hozott  is  ilyen  ezüstcsészéket  a  Felső-Szigva  vidéké- 
ről, melyek  néprajzi  muzeumunkban  láthatók. 

426.  s.  sd :  osel-^llr  Idtiy  Kpafi  (karéj,  szél)». 

436.  s.  «A  hosszú  farkú  hősök  (rozomák,  farkas,  medve) 
mind  az  utolsóig  elpusztultak))  ;  t.  i.  birtokukba  akarták  keríteni 
Kulteé-t,  ki  azonban  legyőzte  és  megölte  őket  s  most  «az  üres  vár- 
ban magában  éli).  Úgy  lászik,  ennek  az  elbeszélésnek  is  mithikus 
magva  van  :  midőn  a  naphős  hosszú  éji  (v.  akar  a  téli  sötétség  alatt 
történt)  vándorlása  után  kiinduló  helyére  visszakerül,  ott  találja  a 
hajnalt  egyedül  uralkodva  a  keleti  égbolton ;  ez  a  sötétség  ször- 
nyetegeit, kik  rajta  erőszakot  akartak  elkövetni,  legyőzte  s  el- 
pusztította. 

450—475.  s.  ((Várukba  elérkeztek  ...  a  néne  kikél  a  házból, 
hajfonatát  szétereszti,  egytorkolatú  het  tenger  merül  fel . . .  Aruny- 
Kworés  atya,  Arany-'Sis  anya  új  életre  ébrednek  stb.»  Visszaáll  a 
égir  világrend,  mint  ez  az  ének  elején  le  van  írva.  Midőn  a  naphös 
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és  testvére  a  hajnal  visszatérnek  téli  vándorlásukból,  ismét  vissza- 
jön a  nyár,  az  ö  uralmuknak  boldog  ideje.  Föléled  az  egész  termé- 
szet, vidám  lesz  az  égbolt,  új  világot  érnek  mithikus  személyesítöi : 
<i Arany- Kívorés  atya»  s  aArany-'Siií  anyaw. 

462.  s.  GoNDATTi  hallomása  szerint  a  « Világügy elö-férfi», 
midőn  útjaiból  visszatérve,  anyját  csaknem  félholtan  találta :  öt 
öklével  mellbe  ütötte,  mitől  emez  ifjú  nővé  változott;  de  oly  ki- 
csinyke volt,  hogy  feje  kendőjének  rojtjai  a  földet  érték  (32.  1.). 

487.  s.  éeúyélimé :  «jiicét  vátit  alsét,  akivan  séssana  (v.  sésyé- 
lésand),  ahirán  altyélésand  (a  fák  [a  tűzözön  megszűnte  s  Arany- 
dtér  kalandozásai  óta  megnőhettek  ugyan  már:  de  arra,  hogy  be- 
lőlük házat  lehessen  építeni  meg]  rövidek  voltak ;  azért  tehát 
egybetoldották,  összecsatolták  őket))).  A  közlő  szerint  egész  ekko- 
ráig földházban  laktak  az  ősemberek,  mely  fontos  műveltség- 
történeti hagyományáról  a  következő  rege  is  tad  (1.  IV.  b)  :  5, 
6.  s.  jegyz.). 

IV. 

A  szent  tűzözön  regéi  közül  az  elsőt  RakUjd-paul-h&n  a 
Szigva  torkolatához  közel  eső  'Nar-paid-hól  való  Lasar-ajkd  (orosz 
nevén  :  Jlasapt  íIkobjicbiwl  Ajikhhi,)  közlése  után  1889  január 
27-ikén  jegyeztem  föl;  a  harmadikat  'Nürém-pauliy  /iiin  Kawrila 
Petoris  Sontin  előadása  nyomán  1889  január  11-ikén.  A  második 
Eeguly  gyűjtései  közül  való,  ki  azt  a  nyelv  és  tartalom  után  itélve, 
a  Felsö-Szigva  mellékén  jegyezhette. 

A  szent  tüzözönről  (jelpitj  sakw,  más  nevezetein :  jelpir)  vit, 
ulár)  vit,  tarém-ndj ;  osztjákúl :  jéméy  jhjJc :  Patkanov  (drtisch- 
Ostjakenw,  134.  1.)  megemlékszik  már  az  I.  sz.  teremtési  rege  is, 
hol  azonban  még  «az  emberkorabeli  világ))  beállta  előtt  a  « Világ- 
ügyelő -férfi)) -tői  leküzdendő  csodás  természeti  jelenségek  közt 
szerepel  (1.  fönt  14.  1.).  melynek  az  emberiség  történetével  semmi- 
nemű kapcsolata.  A  III.  számú  ének  is  ugyanez  istenhös  kalandjai 
kapcsán  említi  (46.  L),  de  már  mint  az  emberiséget  ért  végzetes 
csapást  tárgyalja.  A  aVilágügyelő-férfi))  siránkozva  szemléli  itt « em- 
berkéi)) pusztulását,  a  nélkül,  hogy  rajta  bármikép  is  segíthetne  : 
vigasztalása  legfeljebb  az,  hogy  egy  emberpár  mégis  megmene- 
kült (47.  1.).  Az  e  helyt  adott  a)  és  c)  számú  regék  a  ttizözönt, 
mint  Numi-Tdrém  jó  eleve  megfontolt  tervét  mutatják  be,  melytől 
hogy  az  emberiség  egy  része  életben  maradt,  egyik  előadás  szerint 
a  « Világügyelő  férfi »  könyörületességének,  más  szerint  Numi- 
Tdrém  gondoskodásának  köszönhető.  Sajátos  különállást  foglal  el 
e  regék  közt  az,  melyet  Eeguly  jegyzett  föl  (közölve  már  Hun- 
fal VYtól  :  Vogul  föld  és  nép,  156  L),  mely  a  földet  pusztító  végte- 
len tűzáradatot  emberek  emlékezetében  élő  történeti  eseménynek 
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fogja  föl,  tudja,  hogy  hosszú  tartama  s  lassú  terjedése  alatt  mód- 
jukban volt  az  embereknek  ellene  külömbözö  módon  védekezniök  ; 
sőt  utal  azon  földháza kra,  melyek  egyes  vidékeken  még  ma 
is  láthatók,  mint  maradványai  a  tűzözört  követő  időknek,  melyek- 
ben nem  volt  fa  a  házak  épitésére.  Gondatti  hallomása  szerint  az 
őskor  özöntüze  meg  fog  ismétlődni  a  végitélet  napján;  de 
ekkor  nem  fog  minden  élő  lény  elpusztulni,  mint  az  elsőben ;  ha- 
nem egyes  emberek  meg  fognak  belőle  menekülni  oly  módon,  mint 
az  itt  közlött  regék  ezt  a  múlt  eseményekép  előadják  (1.  részlete- 
sebben alább  az  ide  tartozó  jegyzetekben). 

a) 

1  :  1.  s.  q/pté :  főkép  a  költői  nyelvben  használatos  attribú- 
tuma Numi-Tarém-nak  ezen  értelemben  :  «atya»,  a  midőn  rende- 
sen az  dé,  jai  «atya»  szók  párhuzamos  kifejezése,  így:  N.  T. 
(iplém,  Sorrii-Kworés  jdyém  (Vog.  Népk.  Gyújt.  III  :  59.)  {  N.  T. 
gisikém,  Numi-Sorni  apUkém  (u.  o.  II  :  426.).  Ugyanegy  szó  vele: 
q,pa,  öpa  «medve»;  apérié  «szépapa,  ük,  öso  (npao;it;i,b ;  dimin. 
képzővel). 

1:1.  s.  XuX-atér  alné  tamaj  vari:  Sok  oka  volt  Numi- 
Tárém-nak,  hogy  az  alvilág  fejedelmét  üldözze  (1.  erről  az  utóbbira 
vonatkozó  képzetek  összefoglalását  fönt  a  bevezetésben) ;  itt  csak 
a  legfőbbet  említjük,  melylyel  a  rege  egyéb  részei  is  kapcsolatban 
vannak,  az  t.  i.  hogy  —  mint  a  jelen  « Világügyelö-férfi»  születésének 
regéje  (Vog.  Népk.  Gyújt.  II  :  98.  1.)  elbeszéli  —  neje  a  alui-yum 
(alvilági  ember)  yitl'-atér»-re\  ((összeszűrte  a  levető;  tehát  az  utóbÍ3Íra 
igen  féltékeny  volt.  A  tüzözön  más  okáról  értesít  Gondatti  (1.  erre 
nézve  alább  a  harmadik  változat  2  :  2.  sorához  való  jegyzetet). 

1:1.  8.  tmnaj,  tumaj  =  or.  ;i;yMa :  man  tumaj  várimen  ? 
KaKyio  ;i,yMy  (v.  coBíiT'b)  c^iiJiaeMi)  (« micsoda  eszmét,  okos  gondo- 
latot találhatunk))  vminek  eszközlésére)  |  am  ti  tumaj  ti  qnée'ivx 
(« nekem  ím  ez  a  gondolatom  van»))  ||  tumajteim  (Reg.  tumitém)  = 
nqmsaj(te'im :  no;i;yMaKi  (('meggondolom,  meghányom-vetem  ma- 
gamban))). 

1  :  2.  s.  takivi  mird:  N.  T.  csaját  népeo  az  istenek  sergei :  a 
((mindenfelé  levő  szárnyas  hét,  lábas  hét^w^/et)),  a  regék  és  éne- 
kek hősei. 

1  :  3.  s.  karaj :  ((svpi -/ülnél  nvjém  sq^iv  kariijV  íaírawe  (a  tok- 
halról nyúzott  bőrt  karaj-x\ek  nevezik))).  V.  ö.  EO.  kara,  kari  «ster- 
let))  (Ahlq.),  KO.  kori  id.  (Pápai).  - —  Tokhal-bőrböl  azért  készítenek 
takarósátort,  hogy  a  fölcsapó  lángok  és  gőzök  ne  ártsanak. 

1  :  4.  s.  yasáp :  így  nevezik  azt  a  rendesen  vászonból  ké- 
szült, mintegj-  rőfnyi  magas  négyszögű  takarósátort,  mely  alatt  az 
éj  szakural- vidékiek  nyáron   (akár  a  szabadban,   akár  a   házban) 
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alszanak  s  melynek  czélja,  hogy  az  embert  a  mindenüvé  behatoló 
szúnyog-  és  bögölyrajok  elöl  védje.  Oroszul :  nö.iort. 

1  :  7.  s.  liU)j  jür,  liliij  sossél  a  hősi  énekekben  és  regékben 
gyakran  emlegetett  két  állat,  melynek  pontos  meghatározásához 
nem  juthattam.  Egyik  közlő  szerint :  jür.  sossél :  man  sor^üiij  uj 
nama ;  jui-qulá  nüpél  q,séd;  elém-^q^lés  puri :  elévi-^q,les  sorémné  páti; 
takwi  mari,  vdt'i; /q,t  lail  áúsi ;  mdt,  jiicét  ali  (« kis  rovátkos  állat 
neve;  végtagja  felé  vékony;  ha  az  embert  megharapja :  az  ember 
meghal  tőle  ;  maga  kicsike,  rövid  ;  hat  lába  van  ;  földben  és  fában 
él»).  Egy  felsőszigvai  közlő  így  írja  le  őket:  jör :  vitte  qlaé  sort- 
l(urip-uj ;  léyá  tatját  oééa,  piujká  numpél  nor  ősit,  palitd  talnél 
arinü  («a  jor  vízben  élő  csuka  alakú  állat;  farka  hegye  vékony, 
feje  felé  gerenda  vastagságú,  hossza  több  egy  ölnél») ;  sossél:  vórt 
alné  man  ossa-le  ipa  /urij)  ujkicé  {((erdöhen  élő  kis  gyíkalakú  állat"). 
Állítólag  az  utóbbi  szó  la  Idtiy  jo,  (osztják  szava)  volna  az  g,ssd 
le'{pd-nek,  mivel  egyezik  PÁPAmak  az  az  adata  is,  hogy  a  Felső-Ob 
és  Vach  folyók  vidékén  a  varázsdob  kanalán  alkalmazott  s  a  va- 
rázsdobra festett  gyíkalaknak  sosél  a  neve.  CASTRÉNnál  is  megvan  : 
10.  sast,  SO.  sasai  ((eidechsei).  Mások  ismét  másképpen  magyaráz- 
nak: «jür :  inat  nqr-uj  narná  (valami  gihsztafélének  a  neve)i)  ;  — 
wqepBL  cí.  6  HoraMy,  bi.  rHHJiOMT.  ^íepcBbt  jkmbcttí,  ne  KycaTCH 
(hat  lábú  féreg,  rothadt  fában  él,  nem  harap) ».  Szottinova  ismeri 
ugyan  a  regékből  a  jür  és  sosld  állatneveket ;  de  nem  tudja : 
qepBaK7>-JiH  Jiiiöo  SEtpoKi,  (féreg-e,  Yagy  erdei  vad).  Eeguly  sze- 
rint:  (ijür  od.  jor :  ein  erdwurm  (schwarz,  nicht  láng);  sossl  id.  (er 
ist  weiss) ;  liling  sossl  od.  liling  j?r :  sossle  inen  jore  dk  lating,  mdt 
mat  qlne  uikive  ma  keurt  vangsen  (sosld,  vagy  jör  egy  jelentésű 
szók,  valami  földben  élő  állatka,  földben  mászó) ».  —  Szemben  ezen 
leírásokkal  az  énekek  és  regék  csodás  erejű  vízi  szörnyetegek- 
nek ismerik  a,  jür-i  és  sossél-t;  jelzőik:  pu?jkiij  sdt  jür,  putjkiy  sdt 
sossél  (((fogas  hét  j»r,  fogas  hét  sossel»  ;  Vog.  Népk.  Gyűjt.  II :  151., 
152.  11.)  I  kér  alpip  sdt  jür-pV  (((vastestű  hét  jür-ű.»).  A  szoszvaföi 
istenke  énekében  így  könyörög  hozzá  szorongatott  hadi  népe  :  ((Oh 
engedd,  hogy  ezen  szent  vizű  tó  szent  vizéből  elöszálljon  vastestű 
hét  júr-fiad ;  mászó  állat  hét  júr  (vdykéné  nj  sdt  jür)  hadd  mász- 
szék  elő»  (u.  0.  132.,  V.Vi.  11.).  Ugyanez  énekben  szó  van  az  istenke 
«hét  júr-ral  teli  fészkéről))  (süt  jür  ta'iliy  piti),  a  mint  Kis-Ob 
istenkéje  is  sdt  sossél  ta'iliy  kicol-han  űl  (u.  o.  141. 1.).  Ezen  állatok 
birtokáról  híres  folyók  a  Szoszva,  Szigva.  Ob  és  Pelimka:  a 
szoszvaföi  istenke  ((a  tápláló  Ob  vizéből  hozott  hét  jür,  a  fényes 
Ob  vizéből  hozott  hét  sossél  állat  »-áért  magasztalódik  (u.  o.  152. 1.); 
a  Szigva  is  liliy  sosslél,  liliij  jörél  ujaicé  (u.  o.  257.  1.);  hasonlókép 
dicsőíti  egy  himnusz  a  Pelimka  folyót  sossél  vitép  jelpiy  jans'-nak 
(^((sosseí- vizű  szent  folyó  »-nak ;  u.  o.  403. 1.)  valamint  egy  folyó  erét 
liliy  jür  tailiy  '/öy/dlt  (« eleven  jür-xoX  teli  folyóér)))-nek.  A  szoszva- 
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fői  istenke  csodás  erejű  sapkája:  sat  jür  taüiy  kent  (u.  o.  134.  1.) 
8  ruhaszéle :  sat  jür  tailip  kempli  (u.  o.  130.  1.).  —  Megvan  a  déli 
osztjákban  is  jür,  melyről  Patkanov  (Irtisch-Ostjaken :  133.  1.)  a 
következőkép  nyilatkozik :  «Von  anderen  wassertieren  wird  noch 
(t.  i.  a  csukán  kívül)  ein  kleines  tier :  jür  (vog.  jelpiy  jür)  für  heilig 
gehalten.  Wasfürein  tier  unter  dem  namen  jür  gemeint  ist,  weiss 
ich  nicht,  da  ich  kein  solches  zu  sehen  bekam;  die  Ostjaken  aber 
versicherten  mich,  dass  es  weder  einem  fische,  noch  irgend  einem 
vierfüssler  gleiche.  Es  ist  nicht  möglich  in  ihm  einen  krebs  zu 
sehen,  weil  diese  geschöpfe  in  der  Konda  nicht  gefunden  werden  und 
weil  sie  nur  in  der  allerletzten  zeit  sich  in  dem  unteren  laufe  des 
Irtisch  gezeigt  habén,  wohin  sie  sich  aus  dem  mitleren  laufe  des- 
selben  flusses  verbreiteten.  Eher  kann  man  annehmen,  dass  unter 
dem  namen  jür  ein  grosser  wasserkáfer,  etwa  aus  der  dytiscus-art, 
gemeint  sei,  weil  er  nach  der  angabe  der  Ostjaken  sechs  füsse  be- 
sitzt,  eine  rundliche  form  hat  und  von  schwarzer  oder  rötlicher 
farbe  ist.  Einige  haltén  den  jür  für  dasselbe  tier  wie  /amal-^ai 
welches  gewiss  einen  wasserkáfer  bedeutet.  Andere  hingegen  mei- 
nen,  der  jür  sei  ein  grosses  tier,  welches  mit  hörnern  versében  ist 
und  im  winter  dicke  eisschichten  zu  durchbrechen  vermag.  Als 
solches  wasserungeheuer  erscheint  es  auch  in  einer  von 
mir  aufgezeichneten  sage».  Mindezen  magyarázatokat  és  leírásokat 
összefoglalva  s  tekintetbe  véve  azt,  hogy  a  jelen  regében  az  égből 
alábocsátott  tüzes  folyadékkal  (najiij  vit)  egyszersmind  « eleven 
jür  és  soss^i  állatok))  jöttek  alá  —  még  pedig  a  közlő  szerint  azon 
czélból,  hogy  a  netalán  még  megmaradó  állatokat  és  növényeket 
elpusztítsák  —  úgy  tetszik,  hogy  a  szóban  forgó  állatok  valóságban 
nem  létező  mithikus  lények,  jelesen  « gyík)) -féle  alakjuk 
után  ítélve  a  nyugati  mesék  krokodilus  testű  sárkányai, 
melyeknek  mintaképei  gyanánt  kiveszett  őslények  szolgálhattak. 
Ily  felfogásra  indít  az  is,  hogy  a  fentebbi  magyarázatok  közlői 
maguk  nem  látták  ez  állatokat,  hanem  csak  hallottak  róluk :  *) 
továbbá,   hogy  gyakran   alkalmazott  jelzőjük  a  liliy    («eleven»). 


^)  Csupán  a  jelen  rege  Lasar-qjká  közlőjétől  hallottam,  hogy 
ő  látott  egyszer  az  erdőben  jür-t.  De  ez  alighanem  csak  afféle  vadász- 
képzelődés,  minőt  Eeguly  jegyzett  föl  Pachtjár  tanítójáról,  mely 
szerint  t.  i.  ez  utóbbinak  «öreg  atyja  egyszer  üldözőbe  vévé  a  mis- 
nyusztot  (az  erdei  manó  kedvelt  állatát)  s  meglőve.  Ámde  vala  is 
e  miatt  nagy  baja.  Megjelenek  neki  a  viis  (erdei  manó)  s  vissza- 
követelé  vadját.  Szerencséjére  Pachtjár  ősének,  az  nagy  botosába 
a.  talp  alá  dugta  volt  a  bőrt  s  bátran  tagadá,  hogy  nem  lőtt  mís- 
nyusztot ;  így  kiszabadnia  a  nagy  szorultságból"  (Hünfalvy  :  Vogul 
föld  és  nép,  154.  1.). 
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mely  arra  czéloz,  hogy  külömben  csak  fából  készült,  vagy  festett 
másaik  ismeretesek.  Gondatti  tüzözön-mondájában  (49 — 50.  11.) 
tényleg  közismeretes  mithikus  lények  szerepelnek  helyettük.  E  sze- 
rint, mielőtt  a  végitélet  tűzözöne  bekövetkezik,  hét  nappal,  mind 
a  kufok  (ördögök)  és  mé)jkic-ek  (manók)  tekintettel  az  előttük  álló 
nagj'  munkára,  földalatti  birodíilmiikba  távoznak  s  útközben  föl- 
falnak mindent,  a  mi  elébük  akad.  Segítenek  nekik  a  tűzözön  ide- 
jében a  szúnyogok,  apró  legyek  és  hangyák,  melyek  ekkorra  czo- 
bolymenyét  nagyságúvá  nőve,  az  áradat  fölött  fognak  úszkálni  s 
elpusztítják  azokat,  kik  megfelelő  sűrű  takarósátrat  nem  készítet- 
tek tutajukra.  —  Érdekes,  hogy  a  Felső-Lozva  vidékén  feljegyzett 
kutyanevek  között  is  találkoznak :  Jür  és  Sosla,  mint :  Xula^ 
(((holló»>), ' Solsi  (« Hölgymenyét))),  XaZg7ní7(«Halászmadár»),  Xiintit 
(« Vakond)))  stb.  (1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  428  1.).  Megjegyezzük 
még,  hogy  a  sosscl  szóval  azonosnak  látszik  a  bolgár  s-hscl,  orosz 
susH,  siísUk%,  cseh  sysel  «muscitellus))  (1.  Ethnographia  VIII  : 
25.   1.). 

1 :  8.  s.  matötél  Intátél:  «földestül-mindenestül» ;  lat:  « holmi, 
micsoda)),  pl.  luwiij  lilliij-ta'il  jol  ujis  «lovastúl,  holmistul  (minde- 
nestűi) alámerült »  |  mirá  lűtci  minás  «népe,  micsodája  elment »  | 
ut-j'uv  Ilit  s^a'irást  «tüzi  fát,  mit  vágtak »  (trov,  sto  rubili :  Reg.)  | 
kwol-jor  iTit  sq,intunkiüé  jüic  yajti  «a  ház  környékét,  mit  rendbe- 
hozni, haza  fut))  (Eeg,). 

1  :  8.  s.  jKint,  íeisölozvüi  paiitii  alapos,  sík  (ciockíh,  iiJioma- 
Twií)))  :  pantd  ma  «sík  föld  (poBHOe  M'BcTO)»,p.  dywtés  «lapos  kő)). 
—  Itt panti  toticés  annyi  mint:  " megsemmisült)),  tdk.  alapossá, 
síkká,  a  földdel  egyenlővé  téve  elhordatott  (a  hegyi  fa.  erdei  fa  a 
tűzözöntől)*. 

1  :  10.  s.  jentés  a  közlő  szerint  annyi  mint:  dHlitd  neilés 
(élete  megmenekült))).  Talán  a  jelt-  « föléled,  fölgyógyul,  fölépül )> 
igével  függ  össze. 

2:1.  s.  Xuí-atér  .  .  .  at  altvés;  1.  e  történetre,  nézve  fönt 
ITT  :  158.  s.  jegyz.  —  Patkanov  ugyané  regerészietet  a  déli  osztjá- 
koknál  következőkép  hallotta  ((drtisch.  Ostjaken)) :  134  1.):  «Midőn 
Paira/Ja  a  földön  élt.  meghallotta  Türeni  atyjától,  hogy  nemsokára 
özönvizet  (jeméy  jiyk)  bocsát  alá,  mely  elborítja  a  föld  nagyobb 
részét.  Hogy  magát,  családját  s  embereit  ettől  megmentse,  nagy 
hajót  fkarep,  or.  KopaŐJib)  kezdett  építeni  s  e  végből  mindig  távol 
volt  a  háztól.  Neje,  ki  távollétének  nem  tudta  okát.  ezen  nern 
kevéssé  szomorkodott.  Hogy  őt  megvigasztalja,  egy  ördög  (kid) 
érkezik,  a  ki  nemsokára  közelebbi  viszonyba  is  ereszkedik  az  asz- 
szonynyal.  Ez  azt  tanácsolta  az  asszonynak,  hogy  búsulás  helyett 
vendégelje  meg  bőven  férjét  borral  és  bozasörrel.  mire  az  majd 
kinyilvánítja  titkát.  Az  asszony  így  is  cselekedett  s  megtudta,  hogy 
a  harmincz  év  óta  készülő  hajó  már  csaknem  kész.  Az  ördög  e 
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közben  az  ajtó  mögött  hallgatózott,  midöa  pedig  meghallotta  a 
titkot,  azonnal  a  hajóhoz  ment  s  lerombolta  a  nagy  fáradsággal 
alkotott  művet.  Pairayía  mámorát  kialudván,  ismét  hajójához 
megy,  melynek  állapota  annál  nagyobb  kétségbe  ejti,  minthogy  az 
özönvíz  ideje  már  közelgett.  Atyjához  könyörög  most  segítségért, 
kinek  közreműködésével  három  nap  alatt  sikerűit  helyreállítania 
hajóját  s  övéivel  együtt  megmenekülnie  a  biztos  végveszede- 
lemtöl, 

2  :  4.  s.  pütíka  —  or.  öoqKa  (hordó). 

2:4.  s.  katsiiwé  =  <^jol-jo/taivé»  (« lerészegszik").  Mint  a 
sörnek  sor  neve,  zűrjén  eredetű  a  vogul  ((lerészegedni"  szó  is: 
zürj.  kod^-,  votj.  kiidy  id. 

2  :  7.  s.  tüUt :  asam  sajit,  tülmayéU  («szem  mögött»),  t.  i. 
midőn  senki  sem  látta;  ((titokban») ;  ettől:  tüli  « elrejtő,  titko8» 
(pl.  tüli  nir-sajnél  Inkwianl  « elrejtő,  v.  elfedő,  látatlanná  tevő 
bokor  mögől  lojjózkodnak  a  vadakhoz*)). 

2  :  7.  s.  tqtép-kiwérnt' :  u.  i.  III  :  158!  s.  és  jegyzete  szerint 
«az  asszony  hasába  bútt  Xul'-atém. 

b) 

1  :  1.  s.  naj  tii':  ((a  tűz  eszik  ( emészt) •>  közönséges  kifeje- 
zés erre:  «ég  a  tüz»  (pl,  kwolüw  najné  tajivés  ((házunkat  föl- 
emésztette a  tűz))).  Az  evő  tűznek  nyelve  a  láng,  naj-nelm. 
—  L.  fönt  I  :  19,  14.  s.  jegyz. 

1:2.  s.  HuNF.  közlésének  juipoált  betoldása  az  eredeti 
textusba  fölösleges. 

1  :  2.  s.  ((tqromu  mottale  ti  saskatin  (Reg.);  Hunfalvy  ma- 
g}^arázata  szerint:  ((Taromunk  másfelé  omlik  (vízzel) »,  értvén 
Tqrém  omlása  alatt  —  mint  a  jegyzet  mondja  —  hogy  «esö  esik, 
noster  Jupiter  pl uitn.  Ámde  tudjuk,  hogy  a  sqsyati  éppen  az  özön- 
víztől való  elöntetésnek,  elárasztásnak  műszava  (pl.  a 
III.  sz.  ének  czíme  is  :  mai  tarmV  sqs^atilém  erV  a  az  ég  és  föld  elön- 
tetésének  éneke »),  minélfogva  az  idézett  helynek  csak  ilyen  értelme 
képzelhető:  ((világunk  másneművé  öntődik»,  azaz  « másneművé 
változik  az  özönvíztől  való  elöntetése  következtében ».  Ennek  felel 
meg  ÖzoTYiNOVA  értelmezése  :  (diepeM-feHT)  öy^íeTt;  cKopo  nepecxaB- 
Jieme  CEtTy  őy;i,eTi.  (világfordulás  lesz  nemsokára,  t.  i.  a  beálló 
tüzes  vízözön  következtében))).  Az  I.  sz.  regének  közlője  is  hasz- 
nálja e  kifejezést:  tqrém  sqs/atné-mos  waz  ég  (értsd:  világ)  össze- 
omlásáig, elpusztulásáig!)  ;  1.  fönt  15  :  14.  s.  jegyz.. 

1  :  5.  8,  yum-müs  urél  manki ;  Hunf.  kiadásában :  kummos 
mánki ;  de  PvEGULYnál :  kummos  url  manki.  Az  utóbbi  szót  Hunf, 
idegalább  mi»-nek  fordítja,  tekintettel  az  amki,  vianki-{é\e  alakok 
((egyedül  én,  miw-féle  jelentésére;  de  a  -ki  végzet  a  személyes 
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névmásokon  igen  gyakran  pusztán  nyomatékosító  szerepű  a  kizá- 
rólagosság mellékértelme  nélkül,  pl.  yayya  jiiv  am-jotém  «kijön 
velem?))  :  amki  mineim  «meg3'ek  én,  megyek  akár  magam))  |  nayki 
sélém  uj  «az  árén,  melyet  te  szereztél". 

2  :  2.  s.  am  yölilákém  ért :  Bizonytalan  megfejtése  a  Eeguly- 
féle  kézirat  megfelelő  helyének  :  «(/?;;  kuli  lákemertnn.  Hunf.  nem 
ütközik  meg  e  helyen ;  de  adott  fordítása:  né?}  a  halál  kikerül'se 
végett))  alaptalan;  nem  felel  meg  a  textusba  képzelt  yid  («kór, 
betegség)))  és  lakw-  («mozogni,  közeledni)')  szók  való  jelentéseinek. 
Az,  hogy  a  yöl-  ((hallani))  igének  Reg.  szótári  jegj^zetei  közt  is 
találkozunk  a  fentihez  hasonló  írásával  (küiiiilem  od.  kulilalem  : 
ja  slichoval»J  nemi  támaszul  tekinthető  az  itt  adott  megfejtés  he- 
lyességére nézve.  —  A  yölilákém  végképzöjére  nézve  1.  \og.  Nyelv- 
jár. 40. 1. 

2  :  2.  s.  simtal :  «béltelen»  ;  de  korántsem  «üres»  (melynek 
helyes  kifejezése :  kiwriy),  mint  Hunf.  képzeli.  Nem  ladik  mód- 
jára, kivájt  fából  készül  a  tutaj,  hanem  egymással  összecsatolt, 
hosszukban  ketté  hasított  fatörzsekből.  Hogy  a  ttizözön  lángja  ezt 
a  tutajt  mennél  kevésbé  rongálhassa,  annak  belsejében  ép  (nem 
korhadt)  nyírfából  kellett  készülnie. 

2  :  2.  s.  por ;  a  Lozva  mellékén  pora  «szál,  tutaj ».  Hunf. 
("kettős  sajka*)  fordítása  Reg.  következő  jegyzetének  félreértésén 
alapszik  :  (ipörd  kap  :  doppelboot,  reiseboot*.  Hogy  szövegünk  idé- 
zett helyén  nem  összecsatolt  sajkákat  kell  értenünk,  mutatja  nem 
csak  a  lényeges  /ap  « sajka))  szó  hiánya;  hanem  az  is,  hogy  alább 
(2  :  8.  s.)  a  por-ivAk  négy  szegletéről  történik  említés,  mi  pedig 
alkalmasan  csak  szálgerendákból  összerótt  tutajnál  képzelhető. 

2  :  5  s.  (tFüzfagyökérből))  kell  fonni  a  mentő  tutaj  kötelét, 
mely  nyirkosságával  jobban  állhat  ellen  az  emésztő  tűznek.  E  kö- 
telet egy  ölnyi  mélységben  kell  a  föld  alatt  megerősíteni,  min  hogy 
a  tüzár  kiégeti,  szétroncsolja  a  föld  felületét  (1.  alább  5  :  2,  s.). 

2:6.  s.  ujttuykwd :  Reg.  iiitunqve.  Hunf.  kijavítja  erre : 
untungve ;  de  van  ujtt-  ((alámeríteni,  aládugni  (különösen  vízbe))), 
pl.  a^^wtés  vitné  jol  ujtteiin  « alámerítem  a  követ  a  vízbe*  |  ujtép 
jqyyép  jortéjuit  ujttiáná  :  (a  hős)  ((alámerülő  hold  gyanánt  meríti 
alá  maga  mögött  (a  földbe  az  ellenséges  hadsereget) »  ;  1.  alább 
VI  :  215.  8. 

2  :  8.  s.  sáli  vőj :  ((tiszta  (olvasztott)  halzsír «  ;  Hunf.  szerint 
((Olvasztott  vaj)),  noha  Reg.  jegyzete  világosan  írja:  «sali  vaj: 
ribni  £ir,  glatt  ohne  fischstücken  und  satz)).  A  «vaj))  vogul  neve  : 
mis-vöj.  Halzsírral  kellett  —  mint  alább  (4  :  5.  s.)  olvasható  — 
oltani  a  tutaj  meggyúladt  széleit ;  mert  a  víz  gyors  párolgásánál 
fogva  hamar  kifogyott  volna  a  nagy  hőségben. 

2  :  12.  s.  kiwért;  Reg.  kéziratában  :  keiirn  ;  de  a  -n  rag  he- 
lyes alkalmazását  e   helyen  nem   igazolhatom,   hacsak  nem  oly 
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dialektikus  használat  fölvételével,  mint  ezekben:  numén  «fönt», 
jolén  « alanti). 

3  :  4.  s.  já7n  ajkán,  tül  kitihi^ti ;  Hunf.  közlésében  :  ojkdntul, 
megjegyezve,  hogy  « föltetsző  szókötés;  alább:  ojkdnl  kitila/ti». 
Erre  mindenelött  megjegyzendő,  hogy  Eeg.  különválasztva  írja : 
oikcin  tül ;  továbbá  hogy  kitilaJiti  állítmány  után  vesszőt,  nem  pe- 
dig pontot  jegyez,  úgy  hogy  a  mondat  így  értendő:  «a  melyik 
férfi  tutajt  csinálni  nem  tud,  azt  az  öreg  ember  —  tőle  kérdez- 
geti —  az  öreg  férfi  tanítja ».  kjdm  qjkdn  e  szerint  nem  a  kltílayji 
igére  vonatkozik,  hanem  mint  ismétlése,  a  jani''  yumné,  a  yankawé 
igére.  A  fordításnál  e  körülmény  elkerülte  figyelmemet. 

3  :  6.  8.  üt  ydsi :  «nem  tud»  ;  Hunf.  :  «nem  akar»  nyilván 
a  kas  «kedv,  hajlandóság))  szóra  gondolva  Reg.  dt  kási  írásmódja 
alapján.  Megjegyzendő,  hogy  néhány  sorral  előbb  Keg.  dtke  kád 
helyét  Hunf.  is  helyesen  fordítja:  «ha  .  .  nem  tud)). 

3  :  6.  s.  "Azután  némelyik  ember  nem  tudva  tutajt  csinálni, 
magas  helyet  kezd  keresni »  :  Erre  vonatkozólag  a  következő 
jegyzetet  találjuk  Eeguly  kéziratában :  nZur  zeit  des  wassers 
retteten  sich  die  Sakiv-lexúe  auf  dem  Naykis  oder  ' Nais-' Niltiij 
(hegynév)  auf  dem  'Sortdtj  (a  Sukér-jd  egyik  mellékfolyója,  mely  a 
Szigvába  ömlik).  Taw  at  amérawes,  nqyyd  lapés.  akiv'-müs  tot-ta 
atyatdst.  yqtdy-sijp-'luw  lüUt,  kitéy  tarea-kém  I'ül'it  ma  -yuttsdls  tdsévi 
mdtd.  ta-pordt  Sukér-jd-  g^s  Xaplá-,  Mdn-ja-md-y^um  nlsét,  lilidn 
tot-ti  neildst.jd  nalmi  supét  tőnt  paid  dtím  qlés,  tíip  Lapiij-üs  qlés, 
Muuy-kés  pasnél  Muu'ij-kés  qlés.)) — Fordítása:  «Az  nem  merült  [az 
özönvíz]  alá,  föléje  emelkedett.  Mindnyájan  ottan  gyűltek  egybe. 
Hattyúnyak  magasságú,  mintegy  két  arasz  magasságú  föld  maradt 
meg  t.  i.  száraz  földje.  Azon  időben  Sukér  ja,  úgy  szintén  Xaylii. 
Mdú-jd  népei  éltek,  életük  ím  ott  menekült  meg.  A  folyó  (Szigva) 
közvetetlen  mellékén  akkor  nem  volt  falu,  csupán  Lopmüs  volt ; 
Muunkés  táján  Mumj-kés  volt)). 

3  :  7.  s.  qlné  véspd  ma  at  yünti :  (iTRKoe  npeJiecTHOe  MtCTO, 
KaKoe  Ha^ío  ue  HaH;i;eT'L  (« olyan  kedvre  való  helyet,  a  minő  szük- 
séges [hogy  t.  i.  rajta  megélhessen,  v.  lakhassék]  nem  talál)))  — 
magyarázza  Szotyinova.  L.  a  vééjyd  szó  értelmére  nézve  fönt  HL 
414.  s.  jegyz. 

3  :  9.  s.  vdkeiiw-é  r  t :  Eeg.,  mint  gyakran  egyéb  szigvai  köz- 
leményeiben is,  itt  ertn  alakot  ír,  melyet  azonban  én  nem  hallot- 
tam a  Szigva  mellékén. 

3  :  10.  8.  jelpÍ9j  vitné  jo^twésüiv :  «ránk  jött  a  szent  víz- 
özön)). Hunf.  szerint:  na  nagy  víz)).  Igaz,  hogy  a  jelpiy  szónak 
van  hasonló,  azaz  wnagyon,  igen,  szörnyen)) -féle  jelentése  (pl.je//ji^ 
mol'éy  minén!  « igen  gyorsan  menj  !)> /cZ^t/;  ^•orí  vind  « nagyon  erős 
pálinka))  ;  sőt  hallottam  káromkodásban  ilyet  is :  jelpiy  dmp-pV! 
«y.  ebfi)));  de  jelpir)  sakw,  vagy  jelpiy  vit  éppen  úgy  vami  jelpiy  ma 
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•  szent  vizet»,  wszent  földet»  jelentenek  (osztjákúl  is:  jernéy  jiijh), 
mivel  Nwni-Tq,rém  különös  igézetére  termettek  elö  (sdtwast). 
A  föld  előbukkanása  előtt  is  jelpiij  vit  borította  el  a  világot,  a  mint 
a  REGULY-fele  teremtési  regében  olvassuk:  am  satém  jelpip 
vitémén  joyjnén  jui  palt . . .  elém-yqlés  ünléné  j  elpip  mci  teltén  ! 
(1.  alább  VIII,  11 :  7.  s.).  E  helyen  Hunf.  is  «szent  vizet»  fordít. 

3  :  10.  s.  jinatd  s  uja,  suniéldmd  kit  yatélV  ti  jemts  :  «(a  szent 
víz)  jöttének  zaja.  zúgása  már  két  napja  hallik  (lett))).  Hunf. 
REGULYnak  ezen  jegj'zését :  suije  így  adja :  siijí  s  ekkép  fordítja : 

•  (jövetele  már)  h  all  ik)).  Ámde  sMJ- ige  nincs  is  a  vogulban ;  a 
« hallik))  t.  i.:  svjti. 

3  :  10.  s.  sumélama  :  Reg.  simeldme.  Én  csak  az  előbbi  ala- 
kot hallottam  ísini  saja  sunili  «hallik  a  szán  csikorgása,  canii 
CRpHiiaTi.))) :  de  igen  valószínű,  hogy  a  Szigvamelléken  emez  alak 
járja,  ép  úgy,  mint  sij,  sijti  a  rendes  suj,  siijti  helyett.  —  A  rege 
a  ttizözön  közeledtét  úgy  rajzolja,  mint  valami  hatalmas  lávafolyam 
fokozatos  áradását.  Gondatti  szerint  (46,  49  11.)  az  ősi  tűzözön 
alkalmával  Kworés-Tarém  leszedte  az  égről  a  napot,  holdat  és 
csillagokat,  hogy  az  élők  pusztulása  annál  biztosabb  legyen.  A  vég- 
itélet tűzözöne  előtt  pedig  már  hét  nappal  állandó  nagy  menny- 
dörgés fogja  hirdetni  a  vész  közeledtét  s  fojtó,  kiállhatatlan  büz  fog 
elterjedni. 

4  :  2.  s.  sarja  wés  ul'díj  vit  né ;  REGULYnál  rekeszben:  ulenci 
vit,  melyet  a  passiv  szerkezet  miatt  már  Hunf.  helyesen  javított 
erre :  vitn. 

4  :  4.  s.  «A  melyik  ember  tutajának  kötele  nem  volt  elég 
hosszú,  az  a  kötelet  ketté  vágta » ;  mert  ha  el  nem  vágja,  a  tutaj- 
nak egyik  végét  a  kötél  lefelé  húzza,  másik  végét  pedig  az  emel- 
kedő ár  fölfelé  sodorja,  a  rajta  levők  úgy  aláborulnak  s  elpusztul- 
nak. Hogy  a  kötelet  elvágta,  úszik  a  tutaj  az  ár  fölszínén. 

4  :  3.  s.  rda :  «csaknem,  majdnemw  (Vog.  Nyelvjár.  31  1.); 
öld  amérawés  «qyTb  ne  HaBajiHJiea,  majdnem  hogy  felfordult)) 
(SzoTYiN.);  tkp.  ((majdnem  alámerült)).  Hunf.  fordítása:  «hogy  alá 
ne  merüljön)). 

4  :  7.  s.  ((Annak,  a  ki  nem  bírta  ki,  a  kötele  elszakadt  s  el- 
vitte az  ár))  ;  alább  is  visszatér  erre  a  rege  (9.  s.) :  "Egyéb  ember 
a  hova  jutott,  ott  ért  szárazra)) .  Ez  n  é  p  v  á  n  d  o  r  1  á  s  i  esemé- 
nyeknek emlékezete,  a  mint  PATKANOvnak  következő  közléséből 
is  kitetszik:  ((Némelyek,  kik  Pairdyt'a  hajómüvének  építését  látták. 
de  maguk  olyat  önnön  számukra  készíteni  nem  tudtak,  tutajokat 
(por)  csináltak  s  azon  igyekeztek  megmenteni  életüket.  Ezeket 
a  hullámok  külömbözö  vidékekre  sodrottak  el. 
így  állítják  a  Szamarovo  mellett  fekvő  Trenkin-jurtabeliek.  hogy 
ök  ama  korban  Szurgut  vidékéről  hányódtak  ide,  a  mi  nem  lehe- 
tetlen ;  minthog}^  typusuk  a  környékbeli  osztjákokétól  külömbözik, 
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ellenben  az  osztják  szamojédokéhoz  hasonlít ;  másrészt  ismeretes 
dolog,  hogy  ezen  vidéken  minden  tavaszszal  vannak  vizáradások, 
melyek  néha  óriási  arányokat  öltenek"  («Irtisch-Ostjaken»  :  134  L). 

4  :  8.  s.  tilnél :  Eeg.  tilnen.  Ügy  látszik,  tényleg  létező  dia- 
lektikus eltérés  (assimilatio),  melyet  nekem  nem  volt  alkalmam 
hallani. 

4:7.  s.  vitíi  tasmcjis:  ((Bo;i,a  yótiBaTb  CTa.iia,  a  víz  apadni 
(tkp.  kiszáradni)  kezdett»  ;  tíisém  vit  oMejiKafi  Bo;i,a,  sekély  víz» 
(tkp.  kiszáradt  víz,  noha  nincs  teljesen  kiszáradva ;  Szotyin.). 

4  :  10.  s.  tid-ültté  /uttém-kem  /itm,  nidnl-pidt  j(ul'tém-utét,  tü 
ti  qlmejdst  «ocTajibHhie  jiio^h,  r;!;^  ocTajiHCt  Ha  toíí  seMJit  acuTb 
CTajiH  (a  többi  emberek  azon  a  földön,  a  melyen  őket  az  elapadt 
ár  hagyta,  azon  élni  [lakni]  kezdtek»  ;  Szotyin.).  Hunf.  fordítása: 
((Azután  a  valamikép  megmaradt  ember  földjének  kibukkanó  da- 
rabján, ott  kezde  élni".  Látnivaló,  hogy  szükségtelen  a  (yuUém- 
kem)  yum  szót  ((gyűjtő  névszónak))  tekintem,  mint  Hunf.  teszi, 
hogy  a  mdnl  és  qlmejdst  alakok  plurális  v^égzeteit  megmagya- 
rázhassa. 

5  :  2.  s.  máta  tal  militdi  édrjimé,  yilimé :  «Ha  caaíeHb  npo- 
ropliJia,  BbipLiTa  3eMJia»  («egy  öl  mélységre  ki  van  égve,  ki  van 
vájva  a  föld»  ;  Szotyin.),  Hunf.  szerint:  <(Egy  öl  mélységnyire  ás- 
ván is  a  földet,  odáig  meg  van  égvew,  mely  értelem  azonban  a 
vogulban  is  ilyen  szórendet  kívánna :  mdtd  t.  m.  yilimé  sdrjim 
fali).  Hogy  itt  tényleg  a  földnek  égés  okozta  kivájtságáról  van 
szó,  bizonyítják  egyéb  regék  is,  j)l.  fönt  Hl  :  135.  s.  és  IVa)  1 : 8.  s. 
(1.  a  hozzájuk  tartozó  jegyzeteket). 

5  :  5.  s.  l'aj)-ilés :  ((ÖjiH/KHOCTíj»,  pl.  hp-ilést  mat  paid  áli? 
«ecTL-jiH  Bi>  őjihhíhocth  ;i,epeBHfl?»  ((( van-e  valami  falu  a  közel- 
ben?* Szotyin.). 

5:6.  s.  ((földi  kunyhót  ástak))  maguknak  az  özön- 
víztől menekültek.  Berjozov  városvégein  mai  nap  is  földi  kunyhók- 
ban laknak  a  Szigvamellékröl  évtizedek  óta  oda  vándorolt  vogu- 
lok.  Utazásaim  közben  is  hallottam  ilyen  földi  kunyhókról,  melyeket 
azonban  lakosai  elhagytak.  Gondatti  is  tud  e  földi  kunyhókról 
(46  1.),  melyeket  állítólag  még  a  tüzáradat  után  fenmaradt  hősök 
ástak.  Más  hagyomány  szerint  ezek  a  későbbi  nép  müvei  voltak, 
melyek  ellenségektől  való  menedékhelyekül  szolgáltak ;  miért  is 
nem  ritkán  földalatti  utak  vezettek  belőlük  az  erdő  mélyébe  és  a 
folyókhoz.  Látott  is  ilyeneknek  maradványait  utazónk  Sortiy-jd 
környékén  a  Szoszva  bal  partján.  Azt  kell  hinnünk,  hogy  e  földi 
kunyhók  vagy  egy  régibb  bennszülött  nép,  vagy  a  vogulok  őseinek 
lakásmaradványai.  Annyi  kétségtelen,  hogy  a  fából  épített  mai 
kicol  építése  módja  és  berendezésé  tatár  eredetű.  —  L.  fönt : 
Hl  :  487.  s.  jegyz. 
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5  :  7.  s.  mdyéjaiüdst  «OKopeHHJiHCb,  acHTL  cTajiH»  («gyökeres 
lakosokká  lettek,  lakni  kezdtek))  ;  Szotyin.). 

6  :  3.  s.  kicoss-ke  pél  vit-/id :  Eeg.  vi  td-yul,  a  mi  azonban 
nyilván  csak  Iráshiba. 

6  :  5.  s.  pojtélténütá  :  Reg.  itt  s  alább  is  (8.  s.) :  poüUnute, 
miben  dialektikus  eltérést  láthatunk;  v.  ö.  yajtél  «-ként,  -képpen»: 
szigvai/nj/7if. 

6  :  6.  s.  vitén-ke  va'tli  :  Hunf.  «ha  vized  leszáll » ;  csakhogy 
a  víz  leszállására,  vagy  apadására  sohasem  mondják  vogulúl :  vit 
vaUi,  hanem  vit  tqsi  (1.  u.  i.  4  :  7.  s.).  Ellenben :  elém-;(q,lés  vitné 
nal-vaili  waz  ember  a  folyó  vízre  leszálb). 


c) 


1  :  8.  s.  awi  jui-palné  pate'in :  wb^  HSÖy  krkí  3aH;i;emi> 
(a  mint  az  ajtótól  beljebb  jutsz)*,  kjui-pcil  itt  a  jiin  «benn  a 
házban »  és  jíiiv  «be  a  házba »  határzóknak  megfelelő  névszói  alak 
(mint :  kiooni  pUl  külrész,  Hi  pal  előrész),  mely  úgy  látszik,  nem 
g;^'akori  alkalmazású;  v.  ö.  jui-pdl  «utórész,  vég»,  melyből:  juit 
« hátúi,  után»,jiav  « hátra,  visszafelé)). 

1  :  10.  8.  mird-nűp  él  kitapés  :  «népétöl  kérdezte*.  A  vogul 
« kérdezni))  igék  mellett  a  kérdezett  személyre  vonatkozó  határozó 
rendesen  accusativusban,  vagy  -nél  raggal  áll  (pl.  ta  iv  d  kitilankwé 
eri  u.  i.  14.  s. ;  öjkünél  kitüa/te^it  71  1.),  úgy  hogy  itt  a,  nüpél 
alkalmazását  analógiái  szerkesztésnek  tekinthetjük  ehhez:  mird- 
iiüpél  Idwi.  Szabatos  fordítás  volna:  «néj)éhez  kérdést  intézett)), 

1  :  13.  s.  pora  iy  at'im  :  «He  spcMa  eme  (még  nincs  itt  az 
ideje))). 

1  :  15.  s.  kdstéldn! :  ((iiOMnnaexe,  iiycmaíí  npH;i;eTí.  (idézzé- 
tek, V.  említsétek  nevét,  hadd  teremjen  ide!))).  Az  idézésnek  mód- 
jára nézve  1.  fönt  I  :  8,  19.  s,  jegyz. 

1  :  15.  s.  tüjt'poryéj-éayl:  ((CH-fejKHaíi  xyqa  (hóförgeteg-felhö))). 
Az  elökivánt  istenhöst  éppen  rendes  foglalatossága  közben,  midőn 
hótalpon  (valószínűleg  vadászgatva)  járt,  érte  az  idéző  ige :  ö  tehát 
azon  mód,  hótalpastúl  termett  oda ;  a  hótalpakkal  fölragadt  hó 
egész  förgeteget  alkotott,  midőn  aláhullott. 

1  :  17.  s.  linvaném  dia  sakwdtésaném  :  «n  cTapbia  kocth 
MyTL  He  HS.iOMaji'b,  iio  »iTO  Mena  TaKi.  CKopo  noMHiiajiH?!  (én  majd 
hogy  össze  nem  törtem  vén  csontjaimat,  minek  idéztetek,  v.  emle- 
gettetek oly  gyorsan?!)))  V.  ö.  I.  8  :  19,  s.  jegyz. 

1  :  20.  s.  «Hol  az  írás,  nézzük  csak  meg!))  :  A  rege  közlője 
sokat  járt  Ivdilben  is,  Berjezovban  is ;  volt  tehát  módja  látni,  hogy 
midőn  az  oroszok  bizonyos  állítások  hitelességéről  meg  akarnak 
győződni,  írásba  néznek,  melyek  rendesen  a  vendégülő  szoba- 
rekesz ablakán,  vagy  egy  odahelyezett  asztalkán  hevernek.  A  vogul 
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rege  jelen  epizódja  nyilván  csak  a  közlőnek  e  tapasztalatból  eredő 
jóhiszemű  toldása. 

2  :  2.  s.  j)?7Zgné  kwol :  «6aHa  (orosz  fürdőkamra) ».  Az  öreg 
krsiny-Kworés  atyaisten  vén  tagjait  gőzöltetni  szereti,  ép  úgy,  mint 
vogul  hívei,  midőn  orosz  falvakba  érnek.  Maguk  a  vogulok  nem 
építenek  az  éjszaki  Szoszván  s  mellékfolyóin  fürdökamrákat.  — 
A  közlőnek  e  magyarázatánál  alaposabban  megvilágítja  az  itt  adott 
regerészietet  GoNDATTinak  az  a  följegyzése  (47.  1.),  hogy  Kworés- 
Tq,rém  azért  bocsátotta  a  tüzözönt  a  földre,  hogy  abban  meg- 
fürödvén,  hirtelen  megifjúljon.  Más  változat  szerint  (49  1.) 
az  istenség  fürdővize  rendes  meleg  víz  volt ;  de  miután  ö  meg- 
fürdött benne  s  ezzel  agg  korában  visszanyerte  ifjúságát,  a  víz 
tüzes  anyaggá  változott  s  ez  a  földön  oly  magasra  emelkedett, 
hogy  az  égtől  fölszíne  csak  hattyúnyak  hosszaságnyira  volt  (1.  ehhez 
fönt  ö^  3  :  6.  s.  jegyz.).  A  végitélet  borzalmait  is  az  idézi  majd  elő, 
hogy  ugyanez  istenség  még  egyszer  vissza  fogja  kívánni  iíjúságát 
8  újra  tüzözönt  bocsát  a  földre. 

2  :  3.  s.  nq,yy-almejéstd :  Sorrd-Kworés  már  olyan  vén,  hogy 
maga  lábán  sem  tud  járni.  Ezért  kell,  hogy  emberei  emelgessék, 
vigyék  a  fürdőbe  s  hozzák  vissza  onnan.  Alább  (3  :  5.  s.)  hét  létra 
legmagasabb  fokára  ültetik  azon  biztos  tudattal,  hogy  onnan  ma- 
gától le  nem  kerülhet. 

2  :  5.  s.  jansés  kwol:  «oco6jihboh  js^owh  (saját  külön  háza)i). 
A  Lozva  mellékén  ;awes  szót  hallottam  e  fogalomra:  «külön,  el- 
váltó (pl.  taw  janés  mini  «ö  külön  úton  megy))). 

2  :  6.  s.  kivon-q,ntsét :  «ii.iihjim  (a  forró  víz  kifutott  az  üstök- 
ből); rií  áiiti  flB0Ti,a  npHÖbiBaeTi.  (a  folyó  vize  árad)». 

2:7.  s.  mat-kém  mir :  «MHoro  Hapojiy  ynecjia  BOji,a  (sok 
népet  elvitt  a  víz)». 

2  :  8.  Q.  p  aj  altévi  manalnél  /ot-pojtsét :  «nepecTajiH  KiintTi. 
(megszűntek  forrni)». 

3  :  2.  s.  ani  vorim  manérái  unsilén? !  «iio  itg  th  moc  jJ^'hJíO, 
MOH)  CHJiy  nepemHÖeuiB  ? !  (miért  hiúsítod,  v.  töröd  meg  az  én  dol- 
gomat, az  én  erőlködésemet'?!)))  —  vori  « erőszak »  :  voril  vistá- 
« erőszakkal  vette  el)),  voriij  yiiin  «veszekedős,  erőszakos  emberi)  ; 
am  nayén  vorcite'im  «én  téged  kényszerítlek))  |  unsi  « (gázolva  v. 
hajón)  átmegy  a  folyóvízen))  ;  nsti  « átvonszol,  átgázoltat  valamit 
a  folyón)). 

3  :  3.  s.  déd! :  vocativus  értékű  a  particulával,  mint  sdú-d ! 
« hallod-e,  anyám !»  jdy-d!  «hé,  atyuska!))  neí-d!  «hé,  asszonyok!)) 

3:3.  ustalem  X'^t?  /  fl;i,a;i;eHKa,  KaKi.  He  nepenniöy  tbof) 
CHJiy ;  6'fe;i,Haro  Hapojiy  mhí  jKajiKO  !  (« atyuska,  hogy  is  ne  hiúsíta- 
nám meg  erőlködésedet ;  sajnálom  a  szegény  embereket,  a  kiket 
te  ártatlanul  el  akarsz  pusztítani!))). 

3  :  5.  s.  «Hét  (egybetoldott,  hosszú)  létra  legfelsőjére  ültet- 
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ték»>  Arsbny-Kworés  atyaistent  fiai.  hogy  többé  hóbortjában  az  el- 
beszélthez  hasonló  dolgokat  ne  tehessen  («3a  tg  uocaji;ii.in  ero  TRKh 

^MCOKO,  ^ITOÖM  OHTí  HC  MOFI.  í)TaKOe  ^tli.lO  ÖCIblUe  /l^JiaTbö). 


V. 

A  föld  égből  való  lebocsátásának  énekét  a  'NTuém-paul- 
beli  Kaivrüa  Petöris  Sonün  közlése  nyomán  1889  január  7-ikén 
jegyeztem  föl  Jdnt''  jjaiU-híLYi. 

A  vogul  kozmogóniai  hagyományok  közt  a  jelen  ének  alább 
következő  (VI.  sz.)  bővebb  változatával  együtt  határozottan 
különálló  typust  alkot,  megfelelöleg  azon  világosan  igazol- 
ható körülménynek,  hogy  ezen  énekek  keletkezésének  területe  is 
más,  t.  i.  nem  az  éjszaki,  hanem  a  déli  vogulság,  jelesen  a 
Konda  vidéke,  honnan  a  jaelimi  és  lozvai  nép  révén  juthatott  el  az 
éjszaki  Szoszva  vidékére  is  (1.  itt:  58.,  192.,  296.  és  VI:  104., 
138.  8.  jegyz.).  A  föld  keletkezésének  történetét  mindakettö  el- 
hagyja ;  csak  azt  jelzi  röviden,  hogy  a  föld  az  éggel  együtt  meg- 
alakult s  kezdetben  oly  kicsike  volt,  mint  egy  orsókarika,  melyre 
az  ég  kis  enyvező  üst  nagj^ságában  borúit  (V  :  2.  s.;  VI  :  1  —  8.  s.). 
A  régibb  s  eredetibb  tartalmú  VI.  sz.  változat  ezután  mindjárt  az 
ember  teremtésére  tér  át.  nem  emlékezvén  meg  egy  utalással  sem 
ama  mindenféle  akadályokról,  melyek  az  éjszaki  mondák  szerint 
a  föld  mai  alakjának  végleges  megszilárdultát  s  az  « emberkorabeli 
világ))  beálltát  megelőzték.  Az  éjszaki  közvetett  forrásból  származó 
ének  szintén  csak  egy  mozzanatot  tartott  szükségesnek  beleillesz- 
teni ezen  eseményekből,  t.  i.  a  föld  körülövezesét,  illetőleg  a  he- 
gyek s  a  belőlük  fakadó  folyók  keletkeztet :  lévén  ezek  a  Szoszva 
forrásvidékén  oly  közönséges,  mindenkor  szem  előtt  álló  termé- 
szeti jelenségek,  melyek  nélkül  a  világ  teremtésének  története  el 
sem  képzelhető,  A  terjedelmében  gyarapuló  föld  (VI  :  20 — 25.  s.) 
ad  létet  az  emberiség  ősanyjának,  kinek  az  egyik  (V.  sz.)  énekben 
«Ordög;fejedelem-leány  (Xul-qtér-ayi))) ,  a  másikban  «Kami: 
asszony-anya  ( Kami-naj-dijkw )))  a  neve.  Hét  férfiú  szárma- 
zik ettől  homályosan  körührt  módon  (V  :  139 — 149.  s.),  a  mint 
hét  fia  van  az  éjszaki  hagyomány  szerint  S umi-Tarém-nvík  is. 
Ezen  hét  férfiú  közül  a  legidősebbnek  jut  a  főszerep,  ellentétben 
az  éjszaki  felfogással,  mely  ezt  éppen  a  legifjabbnak,  a  később 
«Világügyelő»-vé  magasló  férfiúnak  juttatja.  E  ponttól  fogva  az 
egyetlen  közösség  az  éjszaki  és  déli  monda  anyaga  között,  hogy 
az  Egatya  tanácsa  mutatja  meg  a  módot,  melylyel  az  ember  a 
(•megenni  való  vessző-  es  fübimbót,  a  szív  csúcsát  kielégítő  Ízletes 
falatot*  szerezheti  (V  :  150—279.  s.  és  VI  :  32— 70.  s.).  Az  élet- 
fönntartás műveleteiben  való  versengés  s  különösen  az  ifjabbak 


230  TÁKGYI  ÉS  NYELVI  MAGYARÁZATOK. 

Önfejű  hevessége  hozza  a  ((bosszúság  nélküh  földre»  a  hosszúságot 
(VI  :  77 — 98.  s.)  s  utóbh  a  ((kortalan  földre »  a  halálthozó  kórt  és 
betegséget  (V  :  280—337.  s.  és  VI  :  100—135.  s.),  melyet  a  VIII. 
sz.  éjszaki  rege  (38  és  39)  az  Egatya  jóságos  gondviseléséből  folyó 
intézkedésnek  tekint.  A  megzavart  béke  hozza  létre  a  sértett  fel 
dühét,  mely  mesterséges  szerektől  (részegítő  ital,  bódító  étel)  fo- 
kozva határt  nem  ismerő  öldöklésben  keres  kielégítést  (V  :  338 — 
346.  és  VI  :  136 — 259.  s.).  így  válik  a  legderekabb  emberből  is, 
énekünkben  az  idősbik  fiúból,  vadállat :  s  ez  a  m  e  d  v  e  s  z  á  r  m  a- 
zásának  története.  A  medve,  más  nevein  (iállat-öreg»  (iij- 
ansiiy),  «erdei  férfiú»  (vuor-khum)  az  elsőnek  született  ember  el- 
váltózott alakja:  ö  Kdmérj-naj-pü  ((Kami-asszony  fia »>  (1.  VI :  263.  s. 
jegyz.),  kinek  pánczélruháját  medveszőrré,  kardját  medvefoggá, 
nyilait  medvekarmokká  az  ősembernek  állati  dühe  változtatta 
(Y  .  347 — 359.  és  VI  :  260 — 275.  s.).  Ezen  alapszik  a  medvének, 
mint  istenségnek  hivatása :  a  büntető  igazságszolgálta- 
tás. Oly  esetekben,  midőn  a  jog  és  igazság  földi  tanúbizonysággal 
meg  nem  állapítható,  az  ő  ítélőszéke  elé  lépnek  a  pörös  felek ; 
ő  reá,  mint  Kami-naj  ősanyánk  legidősb  fiára  hivatkoznak  eskü- 
jökben,  kit  ezen  réven  is  megillet  az  Ítélkezés  joga  s  ki  az  igazság 
és  jog  képviselője  volt  öcséivel  szemben  akkor  is,  midőn  az  emberi 
társadalomban  élt.  Az  ö  dühe  érje  az  igaztalant  s  hamis  esküvőt : 
((sapka-rongygyá  tépje  széllyel,  kesztyü-rongygyá  tépje  széllyeb) 
(VI  :  276—282.  s.). 

Azzal,  hogy  a  teremtési  ének  —  s  így  czímezi  Reguly  jegy- 
zése is  (mai  tarmi  sq,ngomlem  jeri)  —  mint  az  emberiség  ősidőkből 
átöröklött  bajainak  egyik  nyilvánulására,  oly  kiváló  súlyt  helyez  a 
medve  származásának  történetere :  tulajdonképpen  medve- 
énekké változik.  Reguly  tényleg  ezek  sorába  iktatja  elsőnek, 
mely  így  a  déli  vogul  medveénekek  sorában  ugyanazt  a  szerepet 
tölti  be,  mint  a  ((fölülről  való  leszállás  éneke»  (nwmél  vailém  eri  ) 
az  éjszakiak  közt.  A  medveének  vonásait  mutatja  a  nyelv  is,  jele- 
sen a  jelzők  és  sajátos  műszók  (1.  V  :  169.,  207.,  263.,  350.,  354., 
355.,  358.  s.  és  VÍ  :  114.,  169.  s.  jegyz.).  Érdekes,  a  mit  e  pontra 
nézve  Szontyin  közöl :  Ti  ma  tárdtim  jelpÍ7j  erV  iij  jé'/wné  pordt 
eryawé ;  jamés  ulamél  masyatém.  yürém  y^um  kdtdnan  akwdn  payimé 
erye'it,  yütéltayte'it ;  ti  mdV  tqrmV  jis  ünttém  Idtiy  :  « Ezt  a  föld 
alábocsátásának  szent  énekét  amedveünnepiszínjátékok 
alkalmával  éneklik;  három  jó  ruhába  öltözködött 
férfi  egymás  kezét  összefogva  énekli  s  [közbeni 
hajlong;  [mertj  a  földről  és  égről  való,  ősidőkben  szer- 
zett (megállapított)  beszéd  »>.  Megjegyezte  még,  hogy  az  éneklők 
ilyenkor  sapkával  fejükön  s  övvel  derekukon  sorjában  állva  s 
kezeiket  csakis  kis  ujjaikkal  egybekapcsolva  végzik  előadásukat, 
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ép  úg;^',  a  mint  ezt  az  « égből  való  leszállás*)   énekénél  magamnak 
is  volt  alkalmam  tapasztalni. 

Czím :  ma  tciratim  jelpiij  érV:  a  tdrdti  ige  midőn  teremtési 
eseményekre  vonatkozik,  mindig  « felülről  való  alábocsá- 
tást»  (numéljol'i  íárrtí/J  jelent :  Sorni-Kicorés,\SLgj  Numi-TCirém 
atya  teremtményeit  az  égből  készen  bocsátgatja  alá  a  földre,  még 
pedig  igen  nehézkes  módokon,  t.  i.  vagy  vaslánczokon  (ezüstián - 
czokon),  melyeknek  végén  gyakran  ide-oda  himbálózó  bölcső  csüng  ; 
vagy  ezüstlétra,  hágcsó  mentében.  Az  előbbi  módon  bocsátja  pl. 
alá  az  ének  szerint :  Sqrni-dfér  és  Sqnii-Kaltés  gj' érmekéit  (kiket 
«aranyabroncsú  két  bölcsőbe  fektettek,  hozzájuk  hét  rojtos  ezüst- 
lánczot  csatoltak  s  ezen  alant  levő  földre  alá  úgy  bocsátottak))  ; 
1.  fent  III :  479 — 481.  s.),  JoH-Tqrém,  azaz  « Alsó-Ég)),  «Földanya» 
húgát  (ki  a  «két  ég,  két  menny  közt  hétszeres  vasláncz  végén  függő 
várában  til  vala»  s  később  hogy  az  « ember-korabeli  világot »  meg- 
teremtse, vasláncza  bátyjától  ketté  vágatván  a  földre  szállott; 
1.  u.  i.  128  1.),  a  medvét  (ki  részére  « háromszáz  ölnyi  vaslánczot 
készítget,  ezüst  hajlatú  hajlatos  bölcsőt  készítgetw  s  <'az  alvilági 
nép  lakó,  sárga  színnel,  vörös  színnel  borított,  kis  lúd,  kis  récze 
pipegő  földecskére»  így  bocsátja  alá.  1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  III  :  13) 
s  a  föld  első  emberpárját  (« vasláncz  végén  ezüstívü  íves  bölcső- 
ben*) ;  u.  0.  135  1.).  Ezüsthágcsón  jutnak  az  égből  a  földre  az  alábbi 
VII.  számú  rege  szerint  (131  1.)  a  vadak  és  halak  s  ugyanígy  a 
«Világügyelő  férfiw  Nap-leány.  Hold-leány  nejeinek  hozományakép 
a  ló-tehén-féle  háziállatok  is  (1.  fent  31  1.).  A  teremtés  ily  módjá- 
nak alapfogalma  tükrözik  nézetem  szerint  a  vog.  ta^-at-  igével  eti- 
mológiai kapcsolatban  levő  magy.  teremt-  igében  (1.  Ethnographia 
IV  :  54  1.). 

2.  8.  tap^tép  :  «íictép  tayténé  tayjép,  npa.iKa  (czérnasodró  orsó)»; 
ta/tép-kér  «az  orsó  aljára  a  végből  alkalmazott  karika,  hogy  azzal 
az  orsó  perdülése  könn3'ebbé  és  gyorsabbá  váljék»  ;  1.  fönt  I  :  3, 
1.  s.  jegyz.  és  alább  VI  :  4.  s.  jegyz. 

3,  s.  saijlémlés :  «6on.  coTBopujiCH  caMii  otí  ceöa  (isten 
megteremtődött,  maga  magától  létre  jött)a.  saykéml-  ((teremtődni)) 
és  causativuma  sdykémi-  ((teremteni))  csakis  a  költői  nyelvben 
használatos  műszók  (v.  ö.  alább  is  101  1.:  maV  tqrmV  tea  sdykém- 
leV:  ((az  ég  és  föld,  ők  megteremtődnek)),  mint  Eeg.  jegyzi :  astano- 
vatsan  ;  sd)jkemtestá  =  tdrdtr'std  u.  i  alább  11.  s.  |  eLem/qlés  diné 
jisiy  tdrém  elsdpkémtilém  :  «az  ember  életkorának  idejét  hosszabbá 
teremtem))  =  ;i,o.ibme  TBopm,  Eeg.  szerint:  po  dolse  slahi ;  Vog. 
Népk.  G.yüjt.  II :  291  1.).  Hogy  mi  lehet  fogalmi  alapja  ezen  sajátos 
kifejezéseknek,  arra  nézve  érdekes  fölvilágosítást  nyújtanak  a 
medveköltö  énekek  ilyen  apostrophái :  uj  kenérmldlén,  uj  sqn- 
yémldlén:  ((medve  ébredj  föl,  medve  serkenj  föl!*)  (Vog.  Népk. 
Gyűjt.  III  :  207;  alsólozvai  nyelven,  hol  egyszersmind:  sanyémlém 
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Tőréin  « teremtődött  T.»  ;  u.  o.  II  :  414  1.)  |  uj  a  a  y  kelén,  sáy- 
kélénl:  « medve  ébredj,  ébredj!*  (szigvai  nyelven:  u.  o.  III: 
204  1.),  melyeknek  változata:  uj  keiUainlen,  uj  varamlén.'  (u.  o. 
III  :  188).  Ezen  utóbbi  szónak  « ébredni,  serkenni »  jelentése  (e 
mellett:  vormélti  =  kenéélti  wébreszt,  serkent»  ;  u.  o.  III  :  36G  1.) 
minden  valószínűség  szerint  « fénylem,  világosságra  jutni »  érte- 
lemből fejlődött,  a  mint  rokon  nyelvi  másaiból  (EO.  vorla-  <tglán- 
zenw,  magy.  virrad,  mord.  varlimede-  ((tagén,  hell  werden»)  követ- 
kezik. Hogy  a  sdijkél-,  sanyéml-  ((ébredni,  serkenni"  igének  is 
hasonló  a  fogalmi  fejlődése,  mutatják :  a  déli  osztják  sanhi,  saija 
((klar,  heiter*)  (Castrén),  kondai,  középobi  sayk,  szurguti  seyk 
((064x1.;  világ,  világosság))  és  ((Heöo,  ég))  (Pápai).  Ez  az  utóbbi  szó 
még  külön  ((világ;  v^elt))  értelemben  is  használatos,  pl.  aiyg-ül 
sayk  íi nap-alatti  CB'feTT),  világ)),  nie  seykimeti  vuii  Mofi  cbííttj,  az  én 
világomra))  (Pápai).  Patkanov  szerint  is  (((Irtisch-Ostjaken»  99  1.) 
jeni-sanka,  sorni-sanka,  ntlin-sauka,  tUruni-sanka,  sanha-türum 
((himmel))  és  ((gott))  jelentésűek.  Mindezekből  teljesen  kiviláglik, 
hogy  a  vogul  sankémli  ((teremtődni))  eredeti  értelme  szerint  ezt 
fejezi  ki :  ((világosságra  jönni))  (v.  ö.  aamné  páti  ((születik)), 
tdk.  (( szem  elé  jön » )  és  saykém ti  ezt :  ((világosságra  h  o  z  n  i » . 

3.  s.  'Sopér-ndj,  Kami-ndj  dyhw ;  Xul'-atér-dyi ;  Kaim;  1.  e 
mithikai  alakokra  nézve  fönt  a  bevezetést. 

4.  s.  taiv  :  Hogy  ezen  névmás  nem  a  távolabb  nevezett  Somi- 
Kworés-re,  hanem  a  közvetetlenül  megelőző  Földanyára  vonatko- 
zik, kitetszik  a  VI.  sz.  változatból,  melyben  világosan  elő  van  adva, 
hogy  Kami-ndj  dykw  (a  ki  egy  szerepű  az  itteni  Xul-qtér-dyi  val) 
a  Földanyából  jön  elő  (1.  27.  s.). 

5.  s.  numél  minné :  «no  Bepxy  xo;í>iiii,ííí,  fönn-j  ár  ó  (szárnyas 
Kaim))),  mm-  helyett  inkább  illenék  e  jelzőbe:  jcil-  «járni)),  vag;s' 
,(ajt-  ((futni"),  a  mint  tényleg  elő  is  fordulnak:  tq,w-/al  j dlmin 
maw  í^re/H  (((ágak  közt  járó  kis  isten))),  jolél  /ajtné  hiüiy  ndj 
(wlenn  futkosó  lábas  istenasszony »)  költői  szólások  (Vog.  Népk. 
Gyűjt.  II  :  416  1.).  Ugyanilyen  alkalmazása  van  a  min-  ((mennio 
igének  e  gyakori  költői  kifejezésben :  lakwd  ininéin  v.  Ids-lakw 
miném  lakwiy  tq,rém  (1.  fönt  III  :  121.  s.  jegyz.). 

16.  s.  inatér-sir  tdkátél :  ((KaKHMi.  Hn6y;i,b  RptnKiiMi.  utoősi 
OKptnHJi'b  3eMJiK)   (hogy  erősítse  meg  valamiféle  erőssel  a  földet))). 

18.  s.  la'ilí'iyd-taíyén:  (ciejiOBijK'L  He  MOJKeT'i.  CTOHTi,  Ha 
Horax'L  (lábain  nem  állhat  meg  az  ember))),  oly  rendkívüli  gyorsa- 
sággal forog  az  , orsókarika'   alakú   föld;   1.  fönt  III :  121.  s.  jegyz. 

'^b.  s.  y^ati  pünséstá :  ((Ezüstsarkú  hat  ajtót  hattá  nyitotta 
ki,  ezüstsarkú  hetedik  ajtót  hétté  nyitotta  ki".  Hét  ég  fölött 
van  az  ének  fölfogása  szerint  Ara^ny -Kworés  fényességes  trónlaka, 
ezért  szólítja  őt  az  imádság  ((Sdt  tarém  pátit  tq,rém  süt  puyh  »-nfik 
(((hét  ég  végében  levő  ég  ősz  fejéw-nek;  Vog.  Népk.  Gyújt.  II  : 
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325  1.)  s  nevezi  palotáját  sát  nakpci  somi  kaol-níik  («liét  rekeszü 
aranyháznak))  ;  u.  o.  313  L).  A  Földanyának  alulról  jövő  követe  az 
alsó  egeken,  azaz  a  hat  elötermen  keresztül  jut  a  legfelsőbb  égbe. 
a  trónterembe,  A  termek  e  számát,  mint  az  isteni  pompa  nyilvá- 
nulását  drámai  élénkséggel  emeli  ki  az  ének,  midőn  a  belépővel 
azokat  mintegy  számoltatja  :  már  ötté.  hattá,  azaz  ötöt.  hatot  szá- 
molva nyitotta  az  ajtókat  s  csak  most  jön  a  hetedik,  melyet  hétté 
nyit  ki, 

29.  s.  ((Aranyszélű  hét  asztal  hétté  (azaz  :  hét  felé)  áll  ott»  : 
Ugyanígy  írják  le  a  '^ Világügyelő  férfi))  palotájának  belsejét  az 
imádságok  is,  pl,  uXami-Tarem  a  te  atyád  alkotta  hét  szögletű 
szent  házad  zugában,  hét  rekeszü  aranyházad  zugában,  arany- 
lábú hét  asztalod  szélén,  aranyfedelti  hét  szekrényed 
fölött))  stb,  (Vog.  Népk,  Gyűjt,  II  :  313  1.)  ;  vagy  « Ai-dny -Kicorrs 
atyád  takarta  hófehér  rénszarvas- bőr  takaros  ház.  fekete  nyusztbör- 
takarós  ház  .  .  .  belsejében  aranyszélű  hét  asztal  álb) 
(u.  0.  321  1,),  Szó  van  NumíTaréni  (maphímes  szent  asztaláról)) 
az  alábbi  VIII,  sz,  regében  is  (9  :  6.  s.), 

34.  &.  ponDiitamte  :  ((npHíKa:iii  iia.iKy  Kt  Jiiu,y  (botját  arczá- 
hoz  szorította))),  Eg}'éb  költői  hagyományokból  is  tudjuk,  hogy 
Arany-AVores  igen  öreg  (sül  puyk,  1.  fönt  25.  s.  jegyz. ;  IVcj  :  2, 
3.  s,  jegyz.) :  itt  azt  látjuk,  hogy  botra  támaszkodik  ültében  is. 
melyet  az  ének  plasztikus  leírása  szerint  gondolatában  elmélyedve 
arczához  szorít  s  onnan  elemel,  midőn  gondolatát  már  megérlelte 
magában, 

4fO.  s.  nianá  l'dijyrij  uj  l'a/  totsén?:  «KaKOH  bí.cth  iipHHeci> 
(minő  hírt  hoztál))),  ez  a  közlő  szerint  a  szólás  értelme.  Az  istenség 
l'dy/  tóti  (((izenetet  hord))),  innen  táyyiy  uj  ))üzenetes  állat))  attri- 
bútuma, é-p  úgy,  mint  a  múnkeszi  hadisten  maga  magát  s  üldö- 
zésben utói  ért  ellenfelét  Lit-pal  alné  nnh-uj-nak  (((két  felől  levő 
esküvő  állatnak)))  nevezi,  a  midőn  békekötésüket  esküvel  erősítik 
meg  (Vog,  Népk,  Gyújt,  II  :  195  1.).  Ugyancsak  l'áij/iij  wy-nak  ne- 
vezi magát  a  sámántól  tanács  és  segélyadás  czóljából  idézett  Pasét- 
pupt  (u.  0,  418  1.). 

49.  8.  taic :  1,  iont  III  :  215.  s.  jegyz, 

53,  s.  /ami  toi-ntatéstíi :  Az  égi  istenség  gondolkodó  állapotá- 
nak másik  rajza  (1.  fönt  34.  s,  jegyz.).  Ug.yanígy  találjuk  a  VIII.  sz. 
regében  is,  hogy  a  godolataiba  elmélyedt  Numi-Tdrém  atya  «hét 
hajfonatú  hajfonatos  fejét  leeresztve  ú  b)  (9:5.  s.). 

54.  s,  tiijtiy  /III  jmt-sis  :  A  voguloknál  az  ((óra)) -féle  időmér- 
ték, egy  fagyos  hal  felfőttének  tartama;  ezért  Ahlquist  a  pnt  ((üst)) 
szót  egyszerűen  «stunde))-val  is  fordítja  (Wog.  Wörterverz.),  Az 
«óra))  igazi  vogul  neve:  sas  (ÉO,  éosj  orosz  eredetű  =  qaGT.. 
L.  alább  VIII  :  11,  1.  s.  jegyz. 

57.  s.  Sat-ur  d/jkw  sáyhémte'im  :    (lypa.i'i.  cOTBOpio  (az  Uralt 
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teremtem))),  tkp.  a  ((Hét-hegy  anyát)).  —  Figyelemre  méltó,  hogy 
a  jelen  ének  az  Uralt  nem  tartja  azonosnak  a  teremtő  istenség 
((ezüstgombos  övével »  (mint  a  VIII.  sz.  rege :  1.  alább  143.  1.),  bár 
fentebij  (52.  s.)  szól  róla.  hogy  valamiféle  « övvel »  körül  kellene 
((övezni))  a  földet.  Ez  utóbbi  helyen  az  entép  (((öv)))  nem  a  szoro- 
sabb ((ruhaövi)  értelemben  veendő,  hanem  általában  ((körülfogó 
köteléknek)) ;  a  mint  a  11.  sz.  rege  is  csattogás  közepett  hét  napig 
szállíttatja  az  égből  alá  az  üralbérczeket  s  mégis  azt  mondatja  az 
istenséggel,  hogy  « ma  enía-p^i/m  (a  földet  körülövezem*)  3  :  25.  s.), 
mi  tulajdonkép  annyit  jelent,  mint  párhuzamos  kifejezése  :  (cmatér- 
si7-  takél  tákméltüéyn  (valamiféle  erőséggel  megerősítem))). 

58.  s.  Paráp-naj  aykw:  (( BcubmaH  ropa  3a  BepmHHOH  Typn 
(nagy  hegy  a  Túra  forrásán  túl) » ,  melyet  ily  módon  a  Kusva  mel- 
lett emelkedő  remek  látványú  Blagodatj  orommal  azonosíthatunk. 
Ez  a  hely  (hol  éppen  a  perm-jekaterinburgi  vasút  az  Uralt  szeli 
át)  századok  óta  távolra  esik  a  vogulok  telepeitől,  s  így  igen  neve- 
zetes, hogy  a  Felsö-Szoszva  mellékén  még  él  nevének  emléke  s  a 
hely  mithikai  jelentőségének  tudata.  Mutatja  ez  egyrészt  az  ének 
régiségét,  másrészt  (szemben  az  I.  és  VIII.  sz.  regetipusokkal)  a 
benne  tárgyalt  hagyomány  délibb  eredetét,  mire  az  is  utal,  hogy 
Eegüly  déli  nyelven  írta  föl  változatát,  továbbá  hogy  kondavidéki 
helynevek  fordulnak  elő  benne  (1.  alább  192.  és  296.  s.  jegyz.  és 
ugyanitt:  VI  :  104.  s.  jegyz.).  A  Pardp  előrészre  nézve  1.  fönt 
I  :  8,  11 .  s.  jegyz. 

61.  s.  mda  /ajtéiii  :  flp'ímKH  iioőtryTT.  ua  hh3'l  (patakok  fut- 
nak alá)))  ;  nid  ((őiiCTpbe  ptKH  (a  folyam  gyors  omlású  helye) », 
7iulin  ja  «6biCTpaa  ptKa  (sebes  folyó) ».  A  medveénekekben  is: 
mdd  yajtém  mán  ja  (((folyama  futó  kis  folyó))  ;  Vog.  Népk.  Gyűjt. 
III  :  218.  1.),  nuld  miném  satv  ja  (u.  o.  257.  1.). 

62.  s.  sajmélte'it :  «ptKH  ótryTi.  (patakzanak))),  a  sajim 
((patak))  névszótól.  —  Azzal,  hogy  az  istenség  kígyóostorával  vál- 
lára csapdos,  a  hegyekből  folyók  omlanak  alá.  A  vizek  keletkezését 
a  III.  sz.  ének  az  Aranyfej  edelem  hajfonatai  szétbontásából  ered- 
teti  (36.  8.). 

87.  8.  ünléné  mán  at  ta/ni :  tdk.  ((ülőhelyhez  nem  juthat)) 
(1.  fönt  1 :  8,  4.  s.  jegyz.);  hogy  miért,  azt  a  közlő  így  magyarázza: 
«OHa  ryjiHTt  xoqeTi>,  ki.  nyaíy  oxoTa  efi  (szeretkezni  —  orosz 
eupbemistikus  kifejezéssel:  sétálni  —  akar,  férfihoz  volna  kedve))). 

86.  s.  at  /ani :  tdk.  ((nem  ragad  meg"  álló  helyén,  nincs 
maradása;  vére  bizgatja  arra,  hogy  az  ((ember  korabeli  világot 
megteremtse)),  vagyis  gyermekeket  kapjon. 

119.  s.  sipá  nq,pémté.sta  :  <(nieK)  noBtcHJU.  (nyakát  lecsüggesz- 
tette))). 

120.  s.  ?íe.ss /'íl/n^;  ((mozdulatlanul  álló))  fordításánál  (mely 
a  ness  álén,  ünlén .'  ncsendben,  veszteg  légy,  ülj  !»-féle  szólásra  tá- 
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maszkodik)  talán   megfelelőbb  volna:    «csak    ug3%    közönségesen 
álló ») . 

121.  s.  rés-ji.w :  csakis  a  költői  nyelvben  használatos  szó, 
melynek  értelme  a  közlő  szerint:  «BC5iKoe  .itcoBoe  .T.tpeBO  (bár- 
mely erdei  fa)»). 

122.  s.  nird,  puma  voss  naki  :  diiycTt  ona  TOii'ieTi,  xpasy  ii 
Bimy,  TaMi>  qTOŐH  ryjiuTL  fhadd  tapossa  le  a  füvet,  vesszőt,  hogy 
ott  —  t.  i.  férfival  lefeküdvén  —  szeretkezzék) «.  —  Vájjon  az 
I.  sz.  regének  azon  érthetetlen  előadása,  hegy  az  asszony  czir-r 
bolyafenyőt  talál  a  ház  mögött,  azt  kiássa,  öregéhez  beviszi,  majd 
ismét  visszateszi  helyére,  s  ettől  gyermeke  lesz  (4,  1 — -11.  s.)  : 
nem  ugyanarra  czéloz-e,  mit  itt  a  «fa  vesszejének,  füvének  tapo- 
sása*) kevésbé  homályosan  fejez  ki?  Megjegyzendő,  hogy  a  «hasa 
földagadt  leányw  színjátékában  (Vog.  Népk.  G3^üjt.  IV  :  297.  1.)  a 
penis  helyett  « arasznyi  hosszúságú  fenyötoboz»)  szerepel,  még 
pedig  azon  gúnyos  mentegetőzéssel,  hogy  «ati  leányaitok  módjára 
vesszeje  növesztett  vesszőtermö  utat  (nira  sástcm 
niriy  tayy)  ő  nem  járt-),  vagyis  ilyenen  férfival  nem  feküdt.     . 

154.  s.  sol'-jauUnal :  ((MoryTt  yaci)  cxpíjiíiTi.  cb  ;i;epeBaHH0H[ 
CTptjiofí  (már  fanyilakkal  lőhetnek)*)  ;  sol,  sol'-jiw  « nyárs,  faék 
(niníLiLKa))),  itt:  « f ah egyű  gyermekjáték- nyíl ». 

156,  Q.  jayyataicé  :  njis  Idtiij  ;  an  ti  latiy  at  potertaicé  (elavult, 
régi  szó;  most  nem  beszélik  ezt  a  szót)»,  mondja  a  közlő,  s  értel- 
mét így  fejtegeti :  «y  SEtpa  cep;i,ii,e  őohtch;  oxotho  hmi.  ;i,oŐbiTi> 
SBtpa,  a  CM.iH  H'liTy ;  ohii  Ma.ieHbKÍe,  to.ibko  nyraiOT'B  SB'bpefi 
(a  vadnak  szíve  fél ;  az  ifjak  szeretnek  megejteni  a  vadat,  de  nincs 
hozzá  erejük ;  még  kicsinyek,  csupán  ijesztik  a  vadakat))).  Reg. 
változatában  ugyané  leírás  tárgyalt  szava  helyett  láhetét  olvasható, 
melyeta  felsőlozvai  nyelv  la/ate'it-nek  ejt;  1.  erre  nézve  alább 
VI  :  54.  s.  jegyz. 

158.  s.  pentluwé:  erre  is  csak  azt  mondja  a  közlő,  hogy  i.ijis 
Idtiij  ;  cepjme  3BlipH  öoHTca:  ero  vonnjaT'b,  ne  MoryT'f.  ;i,o6biTb 
(elavult  szó ;  a  vad  szíve  fél ;  üldözik  az  ifjak,  de  nem  bírják  utói- 
érni)!). —  Talán  még  sem  más  e  szó,  mint  a  közönséges  joe/ií- 
« cserélni,  változtatni"  ige  képzése;  tehát:  «a  vad  szíve  fölcserélő- 
dik, megváltoziki).  A  ((feldühödést»)  a  Ví.  sz.  változat  is  az  arcznak 
•  két  színűvé  való  változásával))  fejezi  ki  (kit  q,snc  pats ;  249.  s.) ; 
egyébként  is  haliható  :  tül-ült  yQ>tpd  at  va'i,  kit  yal  pattuwés  « az- 
után senkit  föl  nem  ismer,  megbolondult*),  tkp.  «két  közbe  ejte- 
tett*). Ugyanígy  használatos  :  2>^«í/aí5  (((felcserélődött*)),  vagy  mót 
punné,  möt  sq,umé pats  (((más  szőrbe,  más  bőrbe  jutott*))  ily  érte- 
lemben Í8  :  ((e  1  m  e  n  t  a  z  e  s  z  e**  (1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  425. 1.). 

166.  s.  nirsqw,  piim-sq^iv  :  ((MOiKa  (rügy,  bimbó) »,  pl.  ríir- 
8q,w  sirkdttDjkicé  pati^'s  »&  vesszőrügy  kifakadni  (iu,Hin.iBaTbCH)  kez- 
dett**. Nyilván  nem  más  e  szó,  mint  a  s^«-   ccsillag**,  mely  egy- 
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8zersmmcl  az  istenkéknek  s  a  medvének  s  z  e  mét  jelenti :  v.  ö.  a 
magyarban  is:  fa-szem  woculus;  knospew;  Azemzik  «gemmo»,  s^rem- 
zet  «gemma;  rebauge,  knospe»  (NySz.).  Ugyanide  tartozik:  sakw- 
sqw  n csecsbimbói).  A  rágcsáló  állatok  s  a  szarvasfélék  jobb  táplá- 
lék híjában  farügyet  esznek :  azért  a  nir-sqiv,  pum-saiv  a  költői 
nyelvben  a  megszorult,  Ínséges  ember  ételét,  « Ínséges  kenyerét)) 
jelképezi, 

168.  s,  sim-tale-/  :^  "hogy  legalább  szívének  csúcsát  betöltse, 
kielégítse  a  táplálék)).  Általános  nyelvhasználat  «gyomor))  értelem- 
ben a  sím  « SZÍV)),  így:  simci  etyélawé  « szíve  éhezik »,  sima  pojtitd 
"Csillapítja  szívét  (éhét))), 

169.  s,  ndsay  :  «npiaTHoe,  BKycHoe  KymaHi>e  (kellemes.  ízle- 
tes étel)  =  nasiiy  tep)),  magyarázza  a  közlő,  s  az  alapszóra  nézve 
ezt  a  felvilágosító  példát  adja:  «íi  tep  nása  at  aúiíi  HeiipiaTHoe 
KymaHLC  (nem  kellemes  étel))).  Szotyinova  szerint:  nqsép  pül 
«CJia;i,KOH,  BKycHOH  KycoK'fc  (édes,  ízletes  falat)))  s  Reguly  jegyzetei 
közt  is:  anazung,  nqzing  :  sladí.oi,  erquickend)).  Csakis  a  költői 
nyelvben,  különösen  a  medveénekekben  használatos  szó,  mely 
utóbbiakban  egyszersmind  a  « nyíl  vas ))  jelzője  i  nqséy  pané ;  pl, 
Vog.  Népk.  Gyűjt.  III :  351.  L),  a  ravaszkodó  vadász  azon  felfogása 
alapján,  hogy  ezt  a  medve  « ízletes ))-nek  találja  s  szívesen  fogadja 
testé])e.  A  föntebbiektöl  eltérő  magyarázatát  adja  a  szónak  a  pelim- 
vidéki  Khqis-ének  magyarázója,  ki  szerint  ezen  kifejezésben  :  turi- 
tqulép  nasiy  paús  (III  :  523.  1.)  nas  ezt  jelentené  :  criepo  y  cxpijiu 
(a  nyíl  szárnytoUa))),  vagyis  az  egész  fordítása  így  volna:  «turujsas- 
szárnynyal  tollazott  nyíl»).  Lehet,  hogy  az  utóbbi  értelmezés 
csak  félreértése  a  jelentésében  már  elhomályosodott,  elavult  szónak. 

192.  s.  jjo/isaíes  ;  «po;in.T[a  (szült))).  A  déli  vogul  nyelvjárá- 
sokban rendes  kifejezése  a  « szülés )) -nek  :  pqnst-  (eredeti  értelme 
szerint  tdk.  « megérlel))  t.  i.  méhében),  melynek  alaki  megfelelője 
azonban  az  éjszaki  nyelvben  ily  értelemmel  ismeretlen  (helyette 
t,  i.  az  qiisi  ((bír))  ige  járja  még  ugyanez  énekben  is,  pl.  alább: 
aktü'  dykw  ansém  sdt  pV :  253.,  281.  s.).  Hogy  a  jelen  helyen 
mégis  előfordul,  ez  csak  újabb  bizonyítéka  annak,  hogy  az  ének 
déli  eredetű,  a  mint  már  föntebb  is  fölvettük  (1.  58.  s.  jegyz.). 

203.  s.  namér  jiivép  :  «rycT0íi  Jifeci.  (sűrű  erdő))).  Csakis  a 
költői  nyelvben  használatos  szó,  melynek  értelme  EsGULY-nál  is : 
«gustoi)>  :  nqmr  iupa  nulas:  ugustoi  2>i(^fi'tcii'nik».  A  megfelelőnek 
látszó  ÉO.  nomér,  úumri  Ahlq.  szerint:  ((rund));  7Ío?/?r/-írtA;  «(rund- 
stark)  ganz)). 

203.  s.  sal'ik :  (ciepHOö,  iiameBaToö  .itcb  nnxTa,  ejina, 
Ke;i,pa ;  fekete  levelű  bozótos  fenyves,  minő  pl.  a  lúcz-,  pichta-, 
vagy  czírbolya-erdő))).  Szotyinova  szerint:  sal^ki  (iBbicoKifi  ejiLHUKi) 
(magas  lúczfenyves)).  Reguly  jegyzeteiben  :  satk,  saíik:  «&or»  («mit 
fichten  u.  birken  bewachsene  sandige  gegend)>). 
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204.  s.  tömil :  «BToporo;i,OBajiaa  MaTima  (kétéves  jávorünö))). 
EEG.-nál:  «zweijáhnges  elenweibclien».  Szokottabb  összetételes 
alakja:  tümit-aykw  (Szoty.). 

205.  s.  pairél :  «BToporo;i;oBa.ibm  (trdténi)  ölpioki,  sBtpa 
(kétéves,  áttelelt  jávortulok))).  RKG.-nál :  <qniid  zweijáhriger  elen- 
hengstu.  A  Felsö-Lozva  vidékén  alakja  :  paid,  paid-pi  (Szoty.). 

207.  s.  tüU  nir :  «rycTaa  Bima,  bi>  KOTopoii  nojíKpa^íBiBa- 
CTca  (az  a  sűrű  vesszöbozót,  mely  mögé  a  vadász  zsákmányát  lesve 
elbúvik)»).  A  tüli  szó  egy  alapú  a  tídment-  «lopni»  és  tulmay  «tolvaj» 
szavakkal,  értelme  tehát  körülbelöl :  « elrejtő,  titkos* ;  tüüt  ((titok- 
ban)) (1.  fönt  IVa^  :  2,  7.  s.  jegyz.).  Az,  hogy  « elrejtő  vessző,  fű 
mögől))  keressék  a  «megenni  való  vesszőbimbót)),  azt  teszi,  hogy 
vadászattal  szerezzék  élelmüket. 

212.  s.  akw'  pal  mdiii-jer  etc:  «o;i,HH'b  Kpafi  Moefi  seMJiH  ii 
Moefi  Bo;i;i.i  (egyik  vidéke  földemnek  és  vizemnek)))  ;  ma-jer,  vit-jér 
((föld,  viz  tájéka))  ;  1.  fönt  I  :  10,  18.  s.  jegyz. 

213.  s.  jitcd  yard  yard  jdykélmd  :  gyakori  költői  alakzat  (1.  a 
bevezetésben) ;  az  egyik  yard  jelző  a  jiw-ra,,  a  másik  a  jdykélmd 
névszóra  vonatkozik.  «Ritka  láp))  az  olyan,  melyben  kevés  a  fával, 
fűvel  benőtt  zsombék :  az  ilyen  télen  különösen  alkalmas  a  vadá- 
szatra ;  mert  könnyű  rajta  a  mozgás. 

215.  s.  sblim  punpd  :  wiuepcTB  nii/Krii  ct^íaa  (a  szarvasborjú 
szőre  ősz,  azaz  :  szürke»).  Itt  a  közlő  csak  az  értelmet  magyarázza; 
mert  az  «ösz  (canus)))  szava  az  éjszaki  nyelvben :  sül  (szigvai  éali ; 
tavdai  cöl ;  innen:  süliti,  déli jel-sidtqii  « megőszül)));  ellenben  söl' 
<(dér))-t  jelent,  a  honnan  sől'i  «dér  esik)),  söl'awé  «deresedik)).  Tehát 
söl'im  punpd  voltakép  :  ((deres  szőrű,  szürke ». 

223,  s.  ydldíj  ma:  ('M'íicto  Ky;ia  yMepiiiie  ii;i,yT'L  (az  a  hely, 
hova  a  halottak  mennek))),  mely  az  ének  alábbi  helye  (296.  s.) 
szerint  a  Jdy-tumén.  Az  ember  önnön  fenntartása  küzdelmeivel 
elvégre  a  halálnak  esik  áldozatul,  vagy  mint  a  biblia  mondja 
(Gen.  4  :  19.)  ((arcza  verejtékével  eszi  kenyerét,  míg  vissza  nem 
tér  abba  a  földbe,  a  honnan  vétetett"  ;  ezért  utasítja  az  istenség 
az  első  embereket,  hogy  a  « megenni  való  vesszőbimbót))  utóbb 
«a  halottas  földön))  keressék,  miből,  mint  alább  kiderül,  minden- 
féle halálokozó  kór  támad  a  földön. 

'^61.  a.  jdijkém  vöj,  pöHém  vöj :  « fagyos  zsír,  lehűlt  zsír)),  a 
lelőtt  vadak  zsírja,  mely  felolvasztva  cseppfolyós  állapotából  csak- 
hamar tömörebbre  tér.  jdijki  ige  nincs  a  vogulban  (csuj^án  jdnti 
((lehűl)),  pl.  voj  jdnti  ((ca.io  sacTWBaeT'D))  s  az  itteni  jdykém  alak 
csupán  a  költői  nyelvben  használt  utánzása  a  párhuzamos  pőíém 
(vöj)  képzésnek,  vagy  még  inkább  a  jaykérj  ((jeges))  melléknévi 
képzésnek  változata  a  szóvégi  ?;-nek  a  rákövetkező  u-hez  való 
hasonulásával  (v.  ö.  Xdrem-paid,  Lqpmüs  —  Xdriy-p.,  Lqpip-üs 
helyneveket). 
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263.  s.  ndr  sq,iv  yaliy  va'ilép .  Midőn  nagyobb  vadat  ölnek, 
húsát  és  bőrét  akkép  szállítják  haza,  hogy  ráhelyezik  ama  kis 
szánra,  melyet  a  vadász  mindenkor  magával  czipel  s  rajta  szüksé- 
ges apró  holmijait  húzza.  Visszafelé  nagyobb  levén  a  teher,  a  szán- 
hoz erős  vonószijat  kötnek,  melyet  a  leölt  állat  bőréből  hasítanak 
le  (ezért:  nar-saw  «nyers  bőr»)  s  két  szárasán,  mellel  húzva  alkal- 
maznak (ezért:  yali'))  «közzel  ellátott*),  t.  i.  «a  szíj  két  szárának 
közével))).  Maga  a  «vonószijat»)  jelző  va^iléjj  medve-műszó,  a  va'il- 
((leszállani))  igeneve;  általa  t.  i.  a  medve  aleszálb)  erdei  lakából 
az  ember  wszurtos  házáhaw  (v.  ö.  uj  ra'ilti  wmedvét  leszállít))  = 
«öl,  elejt))). 

264.  s.  aitiiy  :  sun-íCin  a  szánnak  ((álla»),  azaz  hajlékony 
fából  készült  görbülete,  hajlata  az  előrészen. 

^8S.  s.  jüw-jo/teuw  kastél :  fiiiOKa  mm  Hasa^i.  őy^íeMi)  (míg 
visszaérkezünk)))  ;  1.  a  névutóra  nézve :  Vog.  Nyelvjár.  23.  1. 

289.  s.  kenás  :  «Ka;i;Ka  ;i;jia  öparn  (bozasörhöz  való  főző  üst) ». 
EEGULY-nál:  akencis  :  kad  cUa  vodi»  (víztartó-kád).  Szotyinova  sze- 
rint: kenés  «Ka;i,oqKa  (kádacska))).  vit-kenés  «vízikád».  A  szó  permi 
eredetűnek  látszik,  hol  könes  «kufe)). 

290.  s.  uslapteuic  :  «0T;;bixaTL  CTaneML  (pihenni  akarunk)))  ; 
innen:  usi  «megpihen»,  usía/ji  «pihenget)). 

296.  s.  Ja/'tumén :  turnén,  déli  nyelven  tgmén,  oroszul 
TyMaHi.  olyan  tónak  a  neve,  melyen  valamely  folyó  keresztül 
folyik:  az  ilyennek  van  tehát  felvidéke,  a  hol  a  folyó  beléje  tor- 
kollik s  alvidéke,  a  hol  ez  elhagyja.  Különösen  sok  ilyen  tó  van  a 
Konda,  Pelymka  és  Vaglja  mellékén.  —  Hogy  hol  van  a  halottas 
országbeli  Jáy-tumén,  azt  a  közlő  meg  nem  határozhatta;  de  már 
abból,  hogy  az  alábbi  VI.  sz.  változat,  helyette  Leus-tumén-t  kö- 
zöl ■ —  mely  a  Konda  és  Ach  folyók  egyesüléséhez  közel  fekvő 
Leusi  (Löus-pőulJ  nagy  egyházas  falu  mellett  végződő  tumannak 
a  neve  —  sejthetjük,  hogy  valahol  a  Konda  vidékén.  Tényleg  a 
Konda  alvidékén  találhatók :  Áiii-Jéyé  és  Jéyé-löy  osztják  falu- 
nevek (v.  ö.  10.  jéya,  FO.jégJte,  VJ.  jHya,  jHy/i,  jüghei  ((folyócska, 
patak)) ;  Pápai),  amaz  Bolcsárova  (vogul  nevén  Án-jd  íjoid)  egyházas 
falunak  neve,  emez  Bogdanov-é  (1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  435.  1.). 
Ezen  földrajzi  pontok  is  az  ének  deli  vogul  eredetének  bizonyságai 
(1.  fönt  58.  s.  jegyz.).  Az  éjszaki  vogulok  és  osztjákok  hite  szerint 
az  éjszaki  jeges  tenger  egy  szigetén,  az  Ob  torkolatán  túl  van  a 
halottak  országa  (1.  Gondatti:  39.  1.  és  Ethnogr.  IV  :  45.). 

298.  s.  kériy  maüép  sat  tdyét,  sdt  lölV:  a  vas- búvármadár 
és  vasvöcsök  szerepelnek  a  teremtési  regékben  is  (1.  fönt  I  :  1,  5 ; 
2,  2.  s.  és  alább  VIII  :  13,  2.,  15,  1.  s.). 

301.  s.  sátV:  ((hétté))  ;  1.  fönt  25.  s.  jegyz. 

302.  s.  voss  jdnV  yuniidnl:  A  legidősb  testvér  a  legügyesebb; 
félti  hogy  heveskedő  öcséi  elhibázzák  a  czélt,  miből  pedig  nagy 
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romlás  következnék  reájuk  s  az  egész  emberi  fajra.  Ezért  paran- 
csolja, hogy  míg  ö  nyilát  ki  nem  eresztette,  senki  se  merjen  lőni. 

309.  s.  jaut-sáns  :  az  íjj  ívének  közepe  az  (»ijj-térd»  (sáns)  ; 
végei:  jq,ut-auli\ 

313.  s.  kélp-pasél  surtwast :  dKoacy  tojibko  mopKHyjia  cxplijia, 
KpOBB  BbiniJia  TOJIBKO  (a  nyíl  a  madaraknak  csupán  l)őrét  hor- 
zsolta, csupán  vérük  folyt)»),  a  nélkül,  hogy  sebük  halálos  lett 
volna. 

322.  s.  ma-];emi)li :  mint  tarém-l^empU  « a  világ  ruhaszárnya », 
azaz:  «tájai».  A  költői  nyelv  az  eget,  földet  kiterített  ruhához 
hasonlítja,  mint  a  zsoltár  az  eget  kiterjesztett  kárpithoz. 

323.  s.  taratésdnl :  A  repülő  madarak  elhullott  vérükkel 
bocsátják  a  kór  csiráit  a  vizekbe ;  1,  alább  VI  :  135.  s.  jegyz. 

331.  s.  nurtnmvaném :  «a  öbi  .^aKHHyjii.  hx-b  na  o;i;Hy  najiKy, 
a  BH  TeiiepB  oiuhőjiii  iixib  (én  egy  pálczára,  t.  i.  nyílvesszőre,  tud- 
tam volna  mind  a  hetet  fölszedni;  de  ti  elhibáztátok,  nem  talál- 
tátok őket)».  Állandó  dicsekvése  az  énekhősöknek,  hogy  az  ellen- 
séget egy  nyílvesszőre  úgy  fölszedhetik,  mint  a  füstölésre  szánt 
halat  szokták  sűrű  sorban  felszúrni  egy  nyársra  (yiur-jiiv). 

346.  s.  kélp'Se)j/w:  szószerint  « vér-gőz*  ;  a  közlő  így  magya- 
rázza: (inoxM'fejiBe;  rojiOBa  KpyaíHTB  cxajia  otb  noxM'fe.uBa  (mámor; 
feje  szédülni  kezdett  a  bozasör  mámorától))).  —  Mivel  még  ebből 
az  alább  következő  elbeszélés  (hogy  t.  i.  az  idősbik  bátya  dühében 
szétrongálja  ruháit  s  medvévé  változik),  világosan  még  nem  ért- 
hető, a  közlő  így  egészíti  ki  énekét:  apsidna  jot  ta  kéméi  alyatém, 
nqmtd  at  lapém  patitté  kélp-séy/ivné  telilém  ;  oht.  TaKT)  ocep;i;HJica, 
nTO  HHuero  ne  SHaTi),  Haqajii.  ;ipaTBca  cb  őpaxaMH.  IIocjiíí  TaKT, 
coBtcTHO  cTaji-B  CMj  TG,  ^iTO  CT.  őpaTHMH  ^tpa.ics,  pasopBaji^  Ha 
ceőt  Bce».  Vagyis:  «[a  fölött  való  dühében,  hogy  öcséi  parancsa 
megszegésével  oly  oktalanul  kórt  bocsátottak  a  földre]  öcséivel 
verekedni  kezdett.  Aztán  pedig,  mivel  ezt  nagyon  szívére  vette, 
illetőleg  verekedésének  tudatát  el  nem  viselhette  (nqmtd  at  lapém 
_paíiííe ;  az  utóbbi  szó:  «qpe3'B  Toro»  =  «annak  következtében»), 
örjöngésében  (kélp-sétj/ju),  minden  ruháját  és  fegyverét  leszaggatta 
magáról,  a  melyekből  medve-testrészek  alakultak)).  Mindezt  sokkal 
világosabban  és  részletesebben  tárgyalja  az  alábbi  változat  (1.  VI : 
140—282.  s.). 

346.  s.  télilém:  akeveveáetto ,  ?íz-az: /ot-télÍ!és  ((megzavarodott 
az  esze)).  A  déli  nyelvben  is  mondják:  űsén  kíudn-télili  ((elmegy, 
megzavarodik  az  eszed)).  Ép  így  használatos  a  magyar  tájszólásban 
megkeveredik  ezen  értelemben:  ((megbolondul))  (MTsz.). 

347.  s.  tdkív :  ((luecTOÍi  (sürü  szemű))),  mint;  Idkív  sampd 
samiy  tüjt  ((SŰrü  szemű  szemes  hó))  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  III :  270. 1.), 
takw  rusip  riisiy  tq,r  ((SŰrü  rojtú  rojtos  kendő"  (u,  o.  195.  1.). 

347.  s.  la/ér :   ((KOJiB^yra  (pánczéling)»,  más  nevén:  jüntép, 
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vagy  jüntép-ta'ü  («tti-ruha»).  —  Az  előbbi  szó  a  déli  osztjákban 
jo/ér,  saghér,  slg,ghér,  staghér  (Pápai;  1.  NyK.  26,  11.  1.), 

350.  s.  nürém-uj :  «réti  állat"),  azaz  :  «medve)).  Több  helyütt 
e  szót  félreértésből  «erős  állat»-nak  fordítom :  1.  erre  nézve  :  NyK. 
i26,  13.  1. 

350.  s.  sqwsiy  sáyi:  medve-mtiszók;  sq/wcs  «mepcTi>  (szőre) », 
sa^i  "KOata  (subája) »  a  medvének. 

351.  s.  samip  taivét :  «6epecTflHHaíi  naöBa,  Bt  KOTopok 
CTptjiw  ^tepa^aTT.  (nyírhéj -puttony,  melyben  a  nyilakat  tartják)*, 
tehát:  tegez.  A  taiüét-satn.  a  tegez  oldalán  az  a  karika  (sam  «szem»)). 
melybe  a  tegez  vállszíjjá  jön ;  azért  helyesebb  fordítása  az  itteni 
helynek:  « karikás  tegzét ». 

354.  s.  násitj  katla :  ugyancsak  medve-müszók ;  úcU  «Me;i,B'b- 
atie  HorTn  (medvekarmok)»,  tkp.  «csáklya»)  ;  kdtlá  «a  medve  elő- 
lábai))  (v.  ö.  kdt  «kéz»). 

355.  s.  sqpék :  «a  medve  hátsó  lábai»,  tkp.  wcsizma))  =  or. 
canori  id. 

356.  s.  lüs  :  (íKHCTb  Ha  caÓJit  (a  kard  bojtja)-). 

358.  s.  sqjV  :  atujtyié  latiij,  Me;i,Btacifl  3y6'i)  (titkoló  szó, 
medvefog)))  \  pasép  «Mejí,B'hmm  poT'L  (medveszáj) »,  innen:  pa,s 
«ágas,  villa))  ;  mert  midőn  az  állat  kinyitja,  kétfelé  ágazik. 

259.  s.  ser  vör.  mör  vö?-  (így  is  :  ser-nior  vör-):  a  költői  nyelv- 
ben gyakori  kifejezése  a  « sötét,  rengeteg))  erdőnek.  Az  éjszaki 
osztjákban:  ser  aöáe,  wüst,  leér/);  mor  weinsam,  unbewohnt» 
(Ahlq.);  egészen  osztják  szólás  :  ser  unt  « sötét  vadon))  (Vog.  Népk. 
Gyűjt.  III  :  137.  1.).  A  közbeszédben  ser,  mor  nem  használatosak. 


VI. 

EEGULYnak  «Föld  és  ég  teremtése »  czímű  Pachtjár  közlése 
alapján  lozvai  nyelven  följegyzett  énekét  Tatjána  Alekszejevna 
Szotyinova  segedelmével  T(lré'/-paul-\)2in  (Peréina)  1888  de- 
czember  24-iken  írtam  át  felső-lozvai  nyelvre.  A  magyarázatok 
részben  tőle,  részben  Kawrila  Petőris  Sontin  jugrai  énekestől,  az 
V.  sz.  változat  közlőjétől  származnak,  kivel,  t.  i.  később  újra  át- 
vettem a  homályosabb  helyeket.  Az  ének  elavult  lozvai  műszavaira 
nézve  (jis  Lüsm-ldtir))  ezen  utóbbi  közlő,  ki  a  vele  való  érintkezé- 
sem idején  már  64-ik  életévében  volt  s  azelőtt  sokat  járt  a  Felső- 
Lozva  és  Pelimka  folyók  vidékein  (az  előbbi  helyen  Szotyinova 
férje :  Jekim  Petőr  Soünov  öccse  volt),  előttem  nagyjában  hiteles 
forrásnak  látszik.  —  L.  az  V.  sz.  ének  bevezetését. 

lieguly  első  kéziratának  sorfölötti  jegyzetei  és  figyelemre 
méltó  textuseltérései  (az  utóbbiak  ezen  röviditési  jellel :  I.  kézirat): 
1.  oni  rodjatsa  \  2.  stanovatsa   |   3.  I.  kézir.  kidl'  ng^er,  de  alább  ott 
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is:  kulit  n.  \  4.  kleit  \  5.  serebronni  leimkessel,  stolko  vélik  \  6.  sta- 
novilsa  I  7.  ijvedjot  \  8.  das  eisen  auf  dem  veretno  \  9.  zemlja  ma- 
Uiska  \  \0.  poúlka  |  11.  posilait  |  12.  stanovilis  tak  stanovilis  \  13. 
bez  ludjei  éit,  stojat' \  14.  I.  kézir.:  ídgal  \  15.  iirnju  zmijovoi  na- 
gaika  \  16.  zeml'amatuska  \  17.  schlage  |  18.  zwei  klafter  breit  ^emí/íi 
razdatsa  \  19.  ot  tudó  rodjitsa  |  20.  knazima  \  21.  műdre  \  22.  sieben 
sin  I  23.  priúisot  \  24.  let  i  zima  \  25.  katsat  \  26.  hinauf  gehenden 
krilati  vogelboote  |  27.  tepei-  |  28.  jest  |  29.  sertza  konetz  |  30.  sladkoi 
kusok  otkudo  vozmiot  \  31.  niz  \  32.  gustoi  pichtarnik  |  33.  molodinki 
matitzi  I  34.  orf;i/?  pa/v/  molodinki  matitza  i  bik  \  35.  pestrie  piéga  \ 
36.  5  materom  \  37.  bik  jazik  |  38.  I.  kézir.:  ptdlmd ;  —  serdesnoi 
kuseni  \  39.  I.  kézir.  íííí/  tdkn  |  40.  rostut  \  41.  j90  zemlje  chodjit 
42.  herz  durchschiessen  |  43.  verchn  \  44.  strelajut  \  45.  ne  sfaZo 
46.  joosZe  I  47.  I.  kézir. :  matd  kummt  sestsdskell ;  —  virosliko 
48.  ne  stalo  \  49.  dakii  mesta  |  50.  chodjat  \  51.  slovo  \  52.  remén 
53.  lamki  |  54.  korosi  (=  KpomHa)||  55.  bereiten  |  56.  otyetz — na 
sro;a  nadjezda :  auf  gut  glück  |  57.  sami  mensie  dia  brata  serditie  \ 
58.  solkova  tet'iva  |  59.  zvon  sdjelalsa  |  60.  bolsoi  brat  |  61.  nazad 
glanid  |  62.  dosada  ne  bila,  dosadu  djelaite  |  63.  jurta  \  64.  I.  kézii*. 
tílle ;  de  aztán  kereszthúzással  erre  javítva :  ül ;  —  otsudo  \  65. 
strelat  |  66.  skvoz  prostrelat  |  67.  I.  kézir.  toule  ;  de  kereszthúzással 
erre  javítva:  tqul,  ottudo  |  68.  I.  kézív.:  jáning  |  65.  I.  kézir. :  kum 
Hl  joamdnti  \  66.  I.  kézir. :  ákmátsítd  |  67.  I.  kézir. :  jivá  |  68.  cisti 
mesto  kakato  zemHa  \  69.  kaka  to  vada  |  70.  visli  |  71.  I.  kézir. :  jive 
tqrre  \  72.  visli  \  73.  zeleznie  grutni  sem  kokara  (=  rarapa)  |  74. 
chodjat  I  75.  untertauchen  |  76.  kak  merzlova  riba  varitsa  tak  dolgo 
tam  prochodjat  |  77.  I.  kézir. :  nukk  ul'ilét ;  —  na  verek  viidut  \  78. 
eisiger  fisch  |  79.  bis  er  varitsa  \  80.  so  gehen  sie  oben  |  81.  krad- 
jimsa  I  82.  I.  kézir. :  jautem  |  83.  luk  ne  puscu  \  84.  wo  der  pfeil 
liegt  I  85.  silber  strel  polozit  \  86.  luk  derzit ;  a  szótári  jegyzetek 
közt  még  hozzátéve  :  «setzt  ihn  an,  richtet  ihn»  (  87.  I.  kézir.  rq- 
ming  suj,  táu  tídi  \  88.  I.  kézir.  nássd  |  89.  tiidi  (!-)  sudi  ich  kvatila 
{==  xBaTHJia)  I  90.  bolezna  \  91.  zemlja  \  92.  charajat  (=  XBOpa- 
lOTT.)  I  93.  réki  \  94.  L  kézir.  kuqéa  \  95.  vino  knrit  \  96.  postavit  | 
97.  ganze  |  98.  bolsoi  brat  pián,  ne  mozit  staí  \  99.  ozerski  kndzd 
doc  I  100.  jevo  chozaika  ;  —  a  netá  szó  mind  a  két  kéziratban  két- 
szer van  I  101.  viidji  \  102.  pilz  \  103.  prinizi  {=  iipHHecn)  |  104. 
nuSeli  I  105.  preznova  |  106.  krov  pif  zachot'elos  \  107.  bratanniki 
kvov  I  108.  dva  pojasni  reloveha  \  109.  posto  {—  no  ^to)  reitzt  | 
110.  I.  kézir.  inteni  j  11 1.  I.  kézir.:  nánná  |  112.  tebe  li  sprasuju  j 
113.  prinisla  |  114.  elejébe  (  115.  szopta  |  116.  I.  kézir.:  vungd.  — 
djadjd  I  117.  I.  kézir.  tay  |  118.  severni  storona  |  119.  vörös  farkú  | 
120.  ica  zolna  \  1^1.  postavili  \  122.  serebronni  golovka  \  123.  stolb  \ 
124.  sadjilis  \  125.  I.  kézir.:  kitt  kitt  sésnd  \  126.  brat  \  127.  slovo 
ska£ite  \  128.  isco  \  129.  I.  kézir.:  jui  paaln  j  130.  otperli  |  131.  vre- 
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menach  \  132.  I.  kézir.:  karkim  \  133.  izkoncili  |  134.  schlage  mich  | 
135.  serst  maginkoi  \  136.  ne  idjot  |  137.  prinisi  \  138.  slova  molvit 
ne  uspel  \  139.  prinisli  \  140.  I.  kézir.  péltal  \  141.  nadjel  \  142. 
stiefel  I  143.  I.  kézir.:  poálétém  |  144.  pulatni  (=  óy-iiaTMbiíi)  sábel  j 
145.  na  losad  brositsa  \  146.  pasol  voina  \  147.  nazad  |  148.  mnogo 
kamari  \  149.  krai  \  150.  priletal  \  151.  qniloi  stock  |  152.  I.  kézir. : 
uiyttdpa ;  —  sinkende  |  153.  dem  monde  gleich  |  154.  niz  pasol  \ 
155.  pered  im  vichozn.  \  156.  I.  kézir.:  kcint  l'dU ,  —  gegen  |  157. 
mit  dem  hauptmann  (  158.  kndi  vorocitm  \  159.  káli  suchoi  seno  | 
160.  valitsa  |  161.  tak  biot  \  162.  kudi  vorocitsa,  Icák  ulicn  (istitsa  \ 
163.  cevo  to  pravoi  noge  tascitsa  |  164.  aiz  glanid  \  165.  test  j ovo  \ 
166.  poimaisa  \  167.  imenie  \  168.  vse  tebe  \  169.  perestan  \  170. 
térdig  chodjis  gladi  \  171.  lenden  |  172.  hrodjis\  \1^.  perestan  \ 
174.  rodjüa  \  175.  torjda  \  176.  ];r<isHÍ  kak  osiiini  Ust  \  177.  deine 
wangen  |  178.  kak  beroza  \  179.  gniloi  riba  |  180.  do  koleni  \  181. 
chodjil  I  182.  mesi'.c  \  183.  odno  nedjele  \  184.  ?'  les  |  185.  mena 
pustite  I  186.  u  íudjech  \  187.  ne  nasol  \  188.  pech  (a  szótári  jegy- 
zetek közt:  sarom  angii  pecbschwarz)  |  189.  serst  \  190.  rodjilsa  j 
191.  I.  kézir.:  siritém  |  192.  lomal  |  193.  v  rot  pechmd  \  194.  sküsat  \ 
195.  krasnie  cetire  zubi  \  196.  streli  |  197.  v  rot pechnul  \  198.  togda  \ 
199.  kontzu  \  200.  meí!)  prinimitt. 

1.  s.  pmtéinWi :  EEGULYnak  (ioni  rodjatsa  (ök  születnek))) 
fordítása  kétségtelenné  teszi,  hogy  itt  a  « teremtésnek))  egyik  mű- 
szavával van  dolgunk.  Szontyin  szintén  mondja,  hogy  értelme  : 
flCOTBopnTbCH  (teremtődni))),  de  mivel  azt  jegyzi  meg  hozzá,  hogy 
Lüsm-látítj  (lozvai  szó),  kevés  bizalmunk  lehet  magyarázatához, 
mely  úgy  látszik,  inkább  sejtelem.  Szotyinova  szerint  ma{'  tq,rim 
pentémleV :  ((MtHaiOTCK,  ;i;pynE>  npoTHBt  ;i,pyatKa  ca;i,aTCfl  (válta- 
koznak, egyik  a  másikkal  szemben  helyezi  magát)))  ;  de  lehetséges- 
nek tartja,  hogy  itt  az  értelem:  ^tq^rmniD  mötétjáV  pentémlés  = 
pcnt/ats  Heöo  MtHíijiocb  (az  ég  megváltozott))).  Az  utóbbi  nézet 
helyessége  mellett  szólhat  e  szólás:  tármüw  mőtál'é  sq,syati  ((vilá- 
gunk másneművé  öntödik))  (1.  fönt  JNh):  1,  1.  s.  jegyz.);  tehát 
mintha  az  alapértelem  ez  volna:  waz  ég  és  föld  új  alakot  öltenek, 
előbbi  állapotuktól  eltéröleg  alakúinak ». 

2.  s.  sdykémleV:  1.  fönt  V  :  3.  s.  jegyz. 

3.  s.  Xul-qtér :  Eeg.  kéziratában:  kulUt  nqer  =  « ördögök 
fejedelme))  (lozvai  nqjér  =  EV.  átér);  az  I.  kézirat  kuU-naer  szer- 
kezete természetesebb. 

3.  s.  vdssi'  pV;  helyesebben  éjszaki  nyelven  :  voss  vassi'  jj>r 
«MJia;i;mÍH  ctiHt  (legifjabb  fiú)));  voss  vdsst  mdn  pikém  =  voss  jui- 
q,ul  (legutolsó)  mdn  pikém.  De  a  középlozvaiban  egyszerűbb  vessi 
pü  kifejezés  járja  (pl.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  III  :  353.,  493.  11.)  s  az 
alsólozvaiban  is:  vmi  pü  (u.  o.  II  :  414.  1.),  úgy  mint  Keg.  szö- 
vegében. 
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3.  s.  lésé/ti;  SzoNTYiN  szerint :  ndl-tqwél  lesi  öRJietiTt  KpHJift 
Kb  CTptJit  (a  n}álhoz  nyílszárnyakat  enyvez)))  s  ennélfogva :  Icsé/ti 
«enyvezget,  enyvezéssel  foglalkozik)).  Y.  ö.  ÉV.  les,  ÉO.  lés 
«schlinge  um  vögel  zu  fangen))  ;  Ahlq.).  Szotyinova  nem  ismeri 
egyik  szót  sem.  —  A  praes.  3.  személyének  igenévi  alkalmazására 
nézve  1.  Vog.  Nyelvjár.  44.  és  130.  11. 

4.  s.  etém-jwt  jáuitdV:  A  milyen  nagy  az  az  enyvfazék,  mely- 
ből Xid'-atér  legkisebb  fia  nyilának  szárnyát  enyvezi;  egünk  (Nunii- 
Tq,rém  atyánk)  olyan  nagyságúvá  teremtődik;  a  milyen  nagy  az 
az  orsókarika,  melylyel  Xul'-q,t€r  legkisebb  leánya  fonogat :  földünk 
olyan  nagyságúvá  teremtődik.  Tebát  ég  és  föld  kezdetben  igen 
parányiak  voltak.  —  Látjuk  e  változatból,  hogy  az  V.  sz.  rege 
bevezető  sorai,  mely  szerint  Sorni-Kiüorés  atya  (az  ég)  alakúi 
« ezüst  orsókarika  nagyságúvá))  már  fogyatékosan'  őrzik  meg  az 
ének  hagyományos  szövegét;  csak  a  föld  lapos,  mint  az  « orsó- 
karika)), az  ég  ellenben  domború,  mint  a  felfordított  «üst)).  Azzal 
is  tökéletesebb  ez  az  ének  az  előbbinél,  hogy  megegj-ezve  a  VI. 
sz.  regével,  kezdetben  a  Földanyát  szerepelteti  az  Égatyával  érint- 
kező félnek,  míg  az  emberiség  ősanya  (itt  Kami-naj  aijkw ,-  az  V. 
sz.  énekben  Xiil-q^tér-ayi)  később  teremtődik.  Az  utóbbinak  későbbi 
keletkezése  az  V.  sz.  énekben  csak  homályosan  jut  kifejezésre ; 

1.  fönt  4.  s.  jegyz. 

7.  s.  int -kér :  « /Ke.iiSHHH,  jihöo  KOCTaHHtiü,  .ihóo  ;],epeB- 
HHHbiü  Kpy/KOKt  na  BepeTemKt,  qTOÖLi  nyme  BepTT.jiacb  (vas-, 
csont-,  vagy  fakarika  az  orsón,  oly  czélból  alkalmazva,  hogy  ez 
gyorsabban  forogjon))).   Az  V.  sz.   énekben  neve :   ta/íép-kér ;   1. 

2.  s.  jegyz. 

8.  s.  Sawéij  Ma  aykuic :  Hogy  miért  neveződik  «kérges» 
(helyesebben:  « réteges )))-nek  (sq,iviy)  a  Földanya,  arra  nézve  a 
tízoszva  vidékén  következő  magyarázatot  hallottam  (a  Vog.  Népk. 
Gryüjt.  11.  köt.  VI.  sz.  énekének  54.  sorához  fűzve  :  jelpiy  sqwiy  ma 
sat  yalén  « szent  réteges  földed  hét  közébe))):  Ma  töna  sat  sqwiyV 
Idicawé  :  nnmrnpum  ali,  lüpta  dli,  tül  sernél  viá  q,li,  vnikén  ma  ali,  kélp 
ma  qXi  (a  földet  azért  nevezik  «hét  kérgesnek)),  v.  «bőrösnek»;  mert 
felületen  fü  van,  ieséi  van  ;  aztán  fekete,  fehér,  vörös  föld  van  egy- 
másután). Ez  tehát  a  föld  kérgének  geológiai  tagoltságára  való 
utalás.  —  Reguly  szövegében  az  átírás  e  helyével  szemben  egy- 
szerűen makwá  {=  mákicé  «földecske)))  áll;  de  a  versbeosztás  s  a 
■párhuzamos  Numi-Tdrém  jíij'üw  saykéiiili  aor  is  mutatja,  hogy  az 
énekes  itt  a  föld  személyesítő  istenségét  nevezte.  A  kifejezés  cse- 
réje alií^'ha  eredt  egyébből,  mint  hogy  Keguly  első  hallásra  nem 
értvén  meg  a  tele  akkor  bizonyára  először  hallott  Sqivéy  Ma  dyküic 
kifejezést,  azt  a  helyet  az  énekessel  ismételtette,  a  midőn  azonban 
ez  már  nem  a  valódi  költői,  hanem  magyarázó  prózai  szöveggel 
mondotta  tollba  az  illető  részt.  Magamnak  is  többször  volt  alkal- 
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mam  tapasztalni,  hogy  az  énekes,  midőn  a  szavaival  lépést  nem 
tartó  leírás  czéljából  előadását  megszakítják,  kijön  a  contextusból 
s  midőn  másodszor  is  megkérdezik,  hogy  mikép  is  mondta  az 
illető  helyet,  azt  vélve,  hogy  nem  értették  meg,  nem  idézi  a  díszes, 
jelzős  kifejezést  (pl.  itt  a  Sawéy-Má  aijküic-ot),  hanem  helyette 
magyaráz,  más  szavakkal  mondja  el  ugyanazt  (pl.  itt  a  mdkwé 
szóval).  Midőn  Eeg.  folytatását  kívánta  az  éneknek,  az  énekes 
ismét  belejön  szövegébe  s  már  (a  9.  sorban)  Sqwéy-Ma  aijküiv-ot 
mond  ,•  de  a  leíró  még  most  sem  hallván  tisztán  a  szót,  hibásan 
saumd-t  jegyez  s  csak  később  (17.  s.)  helyesen  Saungmii-t  (föl- 
ismerve tulajdonnévi  voltát  nagy  betűvel,  s  a  végén  ng-\e\). 

10.  s.  Id'iUy-iHud  ;  úgy  mint  alább  (62.  s.) :  tqwléy  paal  tq,iiiéy 
■/ajtd,  vagy  (Eeg.  szövegében  124.  s.)  ijung  poall  korom  katl  2i  pCd, 
paal  szónak  «-féle»  értelmében  (pl.  manúi-pdl  mird  «vogul-fajta 
népe»  ;  sisd-pdl,  mcCUd-pdl  mdéiér  jekw  « hát-fajta,  mell-fajta 
mesteri  táncz»  ;  Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  188.  1.).  Az  isteni  követ 
hol  lábbal  fut  (jolél  yajtné  laiUy  puyV  "alant  futkosó  lábas 
istenke*)),  hol  szárnynyal  repül  (mint  alább  32.  s. :  numd  minpd 
tawléy  Kaim)  ;  illik  tehát  reá  mindkét  fajta  jelző. 

10.8.  Kaim:  Szontyin  magyarázata  szerint:  utawliy  pupV 
KalmV  tdyawé ;  ögjkíh  KasaKi.  (egy  szárnyas  istenkét  hívnak  Kalm- 
nak;  isteni  szolgahuszár )i).  Iíeguly,  úgy  látszik,  köznévnek  vette 
a  szót;  legalább  következetesen  kis  kezdőbetűvel  kallm-et  ir  s  az 
előfordulás  első  helyén  ezt  a  magyarázatot  jegyzi  a  szó  fölé  : 
aposilka  (követ,  hírvivő) ».  Bármily  szorgosan  kérdezősködtem 
azonban  mindenfelé  a  szó  ily  használata  felől,  annak  sehol  nyo- 
mára nem  akadhattam  ;  minélfogva  Eeg.  jegyzetét  csak  úgy  értel- 
mezem, hogy  a  vele  magyarázott  szó  valami  « követre »  vonatkozik, 
a  nélkül,  hogy  maga  «követet))  jelentene.  V.  ö.  Eeg.  26.  jegyzetét  a 
kdllm  szóhoz :  flhinaufgehender  krilati  (szárnyas)  vogelboote». 

12.  s,  penténtlané  ti  pénténtlés)uC'n  :  «0CH0BaTLC}i  OCHOBaJiHCi. 
yacL  (megalapúlni  im  megalapúltunk))). 

13.  s.  tépél,  tépjél:  A  déli  vogul  énekekben  gyakori  módja  a 
verskiegészítésnek  a  jelzőnek,  vagy  határozónak  egyazon  alakban 
való  szükségtelen  ismétlése,  ]A.  jdmés  jdinés  matert  tdu  himpértents 
i  ((Valami  jó  jó  micsodákat  motyogott*)  ;  Vog.  Népk.  Gyűjt.  III  : 
349.  1.) ;  niyél,  úiyél  2)ol  khwoséts  ;  -/osél,  yoéél  poH  kliwoséts  ((( vörös- 
fenyőből, vörösfenyöböl  forgácsot  hasított ;  keményfenyőből,  ke- 
ményfenyőből forgácsot  hasította  ;  u.  i.  171.  1.).  Hasonlít  ehhez 
az   éjszaki  énekek  jiwd  yard  yard  jdykélmd-féle   szólása  (1.  fönt 


^)  Megjeg}^zendő,  hogy  Budenz  MügSzótárának  vog.  kaim 
((hírnök,  követ*  adata,  melylyel  a  magy.  kém  szót  egyezteti,  egyet- 
lenül Eegult  ezen  szeveghelyén  alapul. 
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T  :  213.  s.  jegyz.).  —  A  Eeg.  déli  szövegeiben  másutt  is  (pl.  Vog. 
Xépk.  Gyűjt.  III  :  236.  1.)  előforduló  tépél  atem  költői  licentiával 
önkényesen  csonkított  szerkezet,  melynek  tőlem  följegyzett  (u.  i. 
170.  1.)  mása:  tépel  tép  mctús  oqtém  (fltáplálékot  evő  vogul  nép»)  a 
helyes  alakot  mutatja.  Ugyané  gondolatot  az  éjszaki  énekek  avval 
fejezik  ki,  hogy  hőseik  elméjét  « táplálékevő  táplálékos  elmének» 
(téj)  tené  tepiy  namt),  «vízivó  vizes  elmének>>  (vit  ajne  ritiij  nq,mt) 
nevezik  (pl.  Vog.°Népk.  Gyűjt.  IV  :  189.  1.). 

13.  s.  aí(?m:  a  déli  vogul  oqtém,  KV.  oátém  {=  tatár,  arab 
addm)  « ember »>  szónak  felső-lozvai  ejtése,  mely  helyett  azonban 
általánosan  élém-/qlés  járja. 

20.  s.  tajéj( :  Reg.  szövegében :  íagql,  i'igal  =  KLV.  (a'/él 
« később,  aztán))  (=  ÉV.  tajéx  +  instrum. -Zj ;  1.  Vog. Nyelvjár.  116. 

22.  8.  yürém-sos  :  EEG.-nál:  korómpqrr  =  KLV.  khürém  por ; 
1.  Vog.  Nyelvjár.  121.  1.  —  Az  utóbbi  szó  is,  mint  a  sos  (=  nacb), 
orosz  eredetű  =  nopa  (EV.  [lord  i  «kor,  idő». 

22.  s.  (iljJ'i :  apppsitio,  így:  naij  .  .  .  /ürém-éos  iilpa  (i<te  .  .  . 
mint  háromszor  levő))  ;  értsd  :  «cselekvö»);  1.  alább   157.  s.  jegyz. 

23.  s.  sirrémati :  «xJiecHeTT.  (megcsap)».  — Az  V.  sz.  énekben 
az  eleven  kígyóostor  csapásaival  —  melyet  ott  Sorni-Kworés  saját 
vállaira  intéz  ■ —  a  folyók  keletkeznek.  Kimaradt  itt  a  hegyek  te- 
remtése s  röviden  van 'fölemlítve  az  emberek  keletkezése  is,  mely- 
hez amott  külön  égi  járat  és  tanács  volt  szükséges.  Világosabb 
ellenben  az  itteni  közlés  avval,  hogy  az  emberiség  ősanyját  határo- 
zottan a  már  megteremtett  földből  származottnak  mondja  s  cse- 
lekményeit, történetét  a  Földanyáétól  külön  választja  (1.  fönt 
4.  s.  jegyz.). 

24.  s.  taléy  yum  :  «y  KOToparo  MyHiHKa  ;i,.TiiHHavi  cajKCHb, 
Ha  ;i,b1i  cajKeHii  seM.níí  pas^tacTCíi  (a  mi4y  férfinak  hosszú  az  öle 
[azaz  :  kiterjesztett  karjainak  széltávolsága  ,  annak  két  öle  széles- 
ségnyire  fog  kiterjedni  a  föld),  mely  eddigelé  csak  orsókarika  nagy- 
ságú volt  (a  7.  s.  szerint). 

25.  s.  pokapi :  a  szélesebb  föld  az  előbbi  orsókarika  nagyságú 
földből  <' kifakad)),  mint  az  ág  a  rügyből. 

27.  s.  Kcuni-Naj  ai)kw:  teljesebb  nevén  'Sopér-naj,  Kami- 
naj  aijkiu  a  teremtés  történetében  nagy  szerepű  mithikai  alak  (1. 
összefoglaló  bemutatását  a  bevezetésben).  Eeg.  változatosan  írja  a 
név  hangzását,  így:  kdina  (25.  s.),  kam  (46.,  20().  s.),  Kame  (121.  s.); 
a  kami  qln  kifejezésben  pedig  rendesen  AYwi/-t  jegyez. 

28.  s.  akív'  q,ntér  sat  sis  :  az  V.  sz.  énekben :  au  kakév  sat  j)?', 
sdt  dyi  (142.  8.),  v.  akic'  dykw  anséin  sat  pV  (253.  s.). 

28.  s.  re/ti:  i'ccMb  peőeHKa  BbiTpeccTt,  upKHcceTT.  (hét 
gyermeket  ráz  ki,  hoz  elő)))  ;  sdyita  ktcon-reytitd  «iiiy6y  BWTpacw- 
BaTi  (subáját  kirázza))).  —  Az  Egatya  idézett  szavai  után  itt  annak 
előadása  kellene  hogy  következzék,  hogy  az  adott  utasítás  végre 
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lett  hajtva,  Kami-Náj  megteremtődött,  a  hét  magzat  megszületett : 
de  a  folytatás  mindezt  kihagyva  már  a  hét  fiú  ifjúkoráról  heszél. 

29.  s.  tald-ke  :  tdk.  «ha  telét»,  v.  "évét)),  t.  i.  « számítjuk". 
Ép  így  :  rasá-ke  sat  raé,  völ'á-ke  sat  völ  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  II :  388.  h. 

30.  s.  tmvá :  Reg.  szövegében :  jele  ;  ez  a  KV.  jel,  el,  déli  osz- 
tják al  «év»  (v.  ö.  tatár  jí7  id.).  Az  éjszaki  vogulban  nincs  megfele- 
lője: azért  áll  helyette:  tal-tüw  «tél-nyár»  =  ''év».  Hogy  az  egyik 
sorban  az  ének  hét,  a  másikban  három  évet  emleget :  ez  a  költői 
előadás  szokott  szeszélye,  mely  a  Kalevalában  is  stírün  található. 

31.  B.  yollitaiüét :  Reg.  kalletq,ut  irk^éXioz  ((katsat»  {=  Ka^aTcfr 
((himbálóznak*))  jegyzet  fűződik,  tehát  a  szó  nem  más,  mint  az 
éjsz.  vog.  yolliti :  vöt  yolfi,  yolyélti,  yolliti  wEtTept  xctiŐhti., 
myMHTT)  (a  szél  süvölt);  REG.-nál  «kalgi  :  ^umit^).  Nyilván  arra 
történik  itt  czélzás,  hogy  a  hét  fiú,  mint  a  legtöbb  isteni  lény  előbb 
a  levegőben  csüngve  himbálózott  s  ekközben  sűvöltgetett  fölöttük 
a  szél.  A  medvéről  —  ki  pedig  mint  az  ének  végén  kitetszik,  ere- 
dete szerint  Kamindj  legidősebb  fia  —  különösen  kiemelik  a 
■((felülről  való  leszállás  énekei",  hogy  az  ég  és  föld  között  alácsüngő 
ezüst  bölcsőjében  «ha  felvidéki  szél  támadoz,  az  Ural  alvidéki  vége 
felé  hordja  őt  el;  ha  alvidéki  szél  támadoz,  az  Ural  felvidéki  vége 
felé  emelgeti  őt  el.)  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  III.  14.,  46.,  116.  11.),  mi 
közben  "énekbe  illő  inség,  regébe  illő  kínok  érik"  (u.  o.  47.  1.), 
"csontjai  evetcsont  vékonyságúvá  lettek,  húsa  pedig  egészen  el- 
pusztult, csupán  lelke  él*  (u.  o.  117.  1.).  S  ugyanígy  közli  alább  a 
VIII.  sz.  teremtési  rege  (1  :  3.  s.),  hogy  az  ősi  emberpár  Numi- 
Tarém  atyjuktól  ezüstívű  bölcsőjükben  alábocsátva,  "ha  alvidéki 
zúgó  szelet  támaszt  atyjuk  :  a  fölső  tenger  végére  viszi  őket ;  ha 
fölvidéki  zúgó  szelet  támaszt,  az  alsó  tenger  végére  emeli  őket". 
A  fordítás  («a  szél  az  ifjakat  himbálja»)  a  REG.-féle  katsat  jegyzetet 
vette  alapul;  nem  a, yolUtmvét  való  értelmét  («sűvöltöztetnek»). 

32.  s.  Reg.  szövegében  kallma  e  h.  való:  kdlmma  (-md 
accus.  raggal),  mint  alább  :  jmllma  (34.  s.).  Ugyanígy  áll  a  31.  sor- 
ban :  aatdma  e  h.  qatdm-md. 

37.  s.  nasatj  :  REG.-nál  nazung  s  ennek  jobban  megfelel  a  déli 
vogul  nqsir)  ;  1.  fönt  V  :  169.  s.  jegyz,  —  Reg.  38.  jegyzete:  ser- 
desnoi  kuseni{=^  cep;i;eqHoe  KymaHi>e  ((szívbeli  étel)>)a  sim-taléy-ve 
czéloz. 

38.  s.  vi}- :  REG.-nál  tárgyas  alakban  :  vita,  mi  pedig  a  matd 
« valamely »  tárgyjelző  után  szabályszerűtlen. 

40.  s.  jolén :  REG.-nál  így:  qlln,  minek  megfejtésére  nehezen 
juthatnánk,  ha  szerencsére  nincs  meg  hozzá  a  niz  {=  BHHsy) 
jegyzet.  Ez  nyújt  útbaigazítást  arra  nézve,  hogy  helyébe  johni 
(« alant »)  átírást  adjunk. 

41.  s.  pal' :  Reg.  szövegében  nq.mmr,  melyet  a  szoszvavidéki 
költői  nyelv  namr  alakban  ismer  (1.  fönt  V  :  203.  s.  jegyz.).  Szotyi- 
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NOVA  előtt  ismeretlen  az  utóbbi,  nyilván  elavult  szó ;  azért  mond 
helyette  (Eeg.  vgustoi  pichtarnik  >>  jegyzete  után  indulva)  pal'-t, 
mely  szintén  «sürüt»  jelent  erdőre  alkalmazva. 

43.  s.  lűmel,  pawél:  1.  fönt  V  :  204.,  205.  s.  jegyz. 

45.  s.  keii'' :  «flHra;  MajeHLKoe,  rfecHoe,  ^hctoc  öojigti^o  (kis, 
keskeny,  tiszta  láp)))  ;  vele  szemben  a  jaykélma  «6o.ibinoe,  'ihctoc 
őojiOTO  (nagy,  tiszta  láp)»  s  a  nar  «cyxoe,  KOiiKOBaToe  óojioto 
(sekélyvizű,  zsombékos  mocsár))). 

54.  s.  la/áte'it:  A  fenti  változatban  :  ja/jeteit  (1.  V  :  156.  s. 
jegyz.);  de  Szotyinova  a  EEG.-féle  lühetét  Íráshoz  közelebb  álló 
alakot  is  ismer:  /«/  «CTapaHÍe  (igyekezet) » ,  la/  tóti  =  (lápérli, 
CTapaTCfl  (igyekszik) I) ;  la/iy  /um  «cTapaTeJibHHH  (igyekvő);  la/a- 
ta/tili  ((niHŐKO  CTapaTca  (igen  igyekszik);  Iw/ati  «CTapaTca  (igyek- 
szik))). Ez  az  értelem  megfelel  a  párhuzamos  hely  vorate'it  (Reg. 
varratét)  jelentésének  is,  mi  szerint  Eeg.  egy  másik  déli  szövegének 
ugyané  verseket  tartalmazó  helyén  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  134.  1.) 
a  sime  la/etiju  szintén  így  fordítandó:  « szivére  törekszünk*)  (nem: 
« kiszakítjuk)),  a  mint  a  ía/iiti  cBU'poeT'h;  kiás,  kiváj))  ige  után 
indulva  adtam).  Eeg.  «herz  durchschiessen)>  jegyzete  ezek  alapján 
kiegészítő  magyarázatnak  veendő,  melyből  ép  a  föszó  hiányzik : 
«sie  b  e  s  t  r  e  b  e  n  s  i  c  h  ihr  (d.  h.  der  tiere)  herz  durchzuschies- 
seD)).  Ijesztik  t.  i.  csak  a  vadakat,  de  megejteni  nem  tudják,  a  mint 
ezt  az  előbbi  ének  közlője  világosan  kifejti. 

56.  s.  voratf'it :  Eeg.  a  varratét  szót  szintén  vstrelajut  (lőnek)» 
magyarázattal  adja;  noha  annak  "törekedni,  erőszakkal  vlmin 
lenni»  jelentése  teljesen  bizon3^os ;  v.  ö.  vori  «eröszak)).  vorvij  verö- 
szakos)).  voril  «nagynehezen,  erővel ». 

58.  s.  nt  arits :  «HHqero  ne  ocTajiocL  (nem  maradt  meg 
semmi)))  a  fiúk  ijesztgetése  miatt. 

62.  s.ynjta:  (diocbiJiKa  (követ) »  és  «CBaTaBiii,HKi.  (násznagy,  a 
vőlegény  megbízott  követe)»,  tkp.  <'futár».  innen:  yajt-  «futni)). 

67.  s.  punitá  kwalém :  wférfia  kelt)),  mint  alább  (69.  s.)  netd 
kicalém,  (72.  s.)  yumita  sastém.  (74.  s.)  nttd  sastém  «férfia,  neje  ter- 
mett)). Ép  így  a  magyarban:  esze-veszett,  ii  gye- fogy  ott,  karja- 
törött stb. 

73.  s.  vánV:  «ropHHH  .tJjct.,  .TfecOMi  uOKpwTMii  yBa.ii.  (hegyi 
erdő)))  ;  vániné  kivali  ((BT.  Jitci.  u;i,eTi>  (erdőbe  megy)'). 

76.  s.  Lissé/tdlét:  MiycTf,  npoMbimjiHH)T'b  TaMt  (hadd  vadász- 
szanak  ott)));  vör  kinsi  (•oxoTHiiqaT'b  (vadászik)",  tkp.  «erdőben 
keres ') ;  ki^sé/ti  «pa3Hni,eT'b  (keresgéD)).  —  A  kissé/tdlet  alak  imper. 
plur.  3.  sz. ;  í.  Vog.  Nyolvjár.  1 26.  1. 

77.  s.  Idy  :  e  h.  Idyy  «beszéd»  ;  (c-ítoti.  pa^ioBopii  ycjibimyTi 
(meghallják  ezt  a  beszédet) «. 

78.  s.  nap  —  KLV.,  KV.  uBp  :  a  déli  vogul  vadászok  háti 
batyutartüja  (KpouiHíi),  mely  egy  zelniczeg^^ökérrel  hajlatosan  sze- 
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gett  nyírhéj -lapból  áll  (nawel  sitpa  sitiy  nép;  Yog.  Xépk.  Gyűjt. 
III  :  341.  1.),  s  mindenfelöl  szíjakkal  (nur-vailép)  van  ellátva,  úgj- 
hogy  a  vadász  legszükségesebb  holmijait  (üst,  kanál,  liszt,  só,  ke- 
nyér stb,)  részben  tarisznyába  rakva  reája  kötheti  s  mint  valami 
katonaborjút  viselheti. 

79.8.  /limit:  összevont  mondatszerkezet  helyett  gyakori  a 
déli  vogul  énekekben  az  alany  fölösleges  ismétlése  a  ritmus  kedvé- 
ért; így  alább  is  (99 — 103.  s.):  y  u  vi  it  el-jq,mente'it ;  akiv'  mat  ert 
jiwá  tara  matci  vitne  yumit  kwalépe'it,  jhvii  tara  mata  mané 
/limit  éölpeit  (az  utóbbi  \ei /umit  alany  a  prózai  beszédben  el- 
maradna) I  (140 — 142.  s.)  Kami-naj  aykwanl  üs  /által  jdnV 
jeinétt,  —  a  y  k  w  nntti. 

81.!.  s.  (inqila)  niéijkic,  áykica  meyhv  /umit  kiualsét :  Eeg. 
magyarázata  szerint:  vna  svoja  nadeMa :  aiif  gut  gliick.'n  s  ezen 
alapul  az  adott  fordítás  («jó  szerencse  bizalmával  útra 
keltek) ;  mely  azonban  semmikép  sem  szószerinti.  Mindenfelé 
tudakoztam  e  szólás  után,  de  nem  sikerült  sehol  sem  megtalálnom 
8  így  igazi  alakját  s  értelmét  sem  igazolhatom.  Eeguly  gyűjtései- 
ben még  egy  helyt  fordul  elö,  így:  mq,ile  me/ii,  qnge  me/a  ang 
kualem  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  89.  1.),  hol  az  előbb  adott  magya- 
rázat szintén  helyén  való  ^lehet.  A  mi  az  egyes  szavakat  illeti : 
me/u  —  KLV.  me-/w  =  EV.  meykw  «manói»  ;  q,ngud  =  KLV. 
oqykwa  =  ÉV.  dijkwa  «anyja))  ;  homályos  csupán  a  maiid,  mely 
aligha  « mellei)  (ma'ilá ),  mint  az  utóbb  idézett  helyen  a  szót  for- 
dítottam. Tekintve  a  költői  szólásnak  dykwd  méykív  («anyja 
manów)  utórészét,  azt  sejtem,  hogy  a  párhuzamos  maiid  ménkic 
előrész  evvel  lehet  egy  értékű:  déd  métikw  («atyj  a  manó»).  Tény- 
leg jegyzi  is  Eeguly  a  mqild  mehu  szavak  fölött  e  magyarázatot : 
otyetz  « atyai)  ;  szótári  adatai  között  meg  ez  található  :  (^mis  od. 
mehu,  viior  kum  verleiht  dem  jáger  glúckn.  Mindezek  alapján  a 
tárgj^alt  szólás  való  értelme  így  képzelhető:  « kiknek  apja  manó. 
anyja  manó  (értsd:  « szerencseadó »),  a  férfiak  útra  keltek »;  vagyis: 
<ijó  szerencsére  útra  kelteki).  A  homályos  vogul  niq,il  « atyai)  (?)  szó 
talán  s  votják  mej,  m&ji  "öreg,  véni)  (m.  miirt  «öreg  ember i>  ;  «a 
medvének  tiszteletneve »)  szóval  áll  etimológiai  összefüggésben 
(v.  ö.  vog.  ma'il  «mell»  :  votj.  mel'a  «mál;  ingmelln). 

82.  s. /qsd :  Eeg.  deli  szövegében  a  <isoká  ment,  vagy  rövid 
ideig  ment"  szólás  első  határzója  gyakran  ugy  mint  itt  is:  jdni 
"iiagyi)  (pl.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  III  :  344.  1.).  A  tőlem  följegyzett 
kondai  szövegek  megfelelő  kifejezése  :  k}iwq,sé  ménmdt  oq,t  khqnsi, 
vuei  m.  o.  kJt.  (pl.  u.  i.  IV  :  371.  1.);  a  tavdaiaké :  squ  miúiis-ém 
colá  minas  (« sokat  ment,  vagy  keveset  ment-):  pl.  u.  o.  IV  : 
363.1.). 

■    S5.  s.  jwrté/ :    «CKOpo  cep;i,HTCH  (gyors  haragú,  indulatos)": 
V.  ö.  porté/  /um  porti  «cep;iHTca,  pyraTCH  (haragszik,  veszekedik)"; 
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ti  sás  portlapitd  «>khbo  nepeőepeTi,  (azonnal  lehordja,  kiönti  mér- 
gét rajta) » . 

87.  s.  rainéy  suj  tels  :  A  két  ifjabb  testvér  hevességből  oktala- 
nul lövöldöz  mindenfelé  (pl.  az  alábbi  sorok  szerint  egy  fölfordult 
fa  gyökérágaira) :  ebből  támad  a  bosszúság  a  földön.  A  raméi) 
értelmére  nézve  v.  ö.  sa/l,  janteuic,  sáijkwéltép  ramyi  («a  menny- 
dörgés, ijjideg,  hárfa  zeng»i;  hoqi-pori,  pqykhwél-pqím  ra)ni 
naul'd  « kézszár,  váll-lapoczka  duzzadó  (tkp.  rezgő)  húsa»  (Vog. 
Népk.  Gyűjt.  IV  :  87.,  103.  11.). 

88.  s.  yumf-a  !  :  EEG.-nál :  kuma,  mint  alább  (Reg.  szövege 
146.  és  157.  s.) :  imga.  tingd  =  ünk-af 

S9.  s.  pötmd  Y.  pött'l'má  <i;i,oca;i;a  (bosszúság)"  ;  ti  /um  dném 
pötmai)  «3.iOBpe;i,Hwii  mhIí,  ;i;oca/K;i,aTT)  Mcna  (bosszantó,  ártal- 
mas) d  ;  tair  pötmatd  ojtnykivé  éri  «0T0MCTiiTb  Ha;i,o  (meg  kell  bosz- 
szúlni»  ;  tkp.  ^meg  kell  fizetni  bosszantását").  —  Reg.  poqtm  tqll- 
)??aY^w  jegyzése  félreértés  lehet  (tdhnatém  «leszakadt>».  t.  i.  nem 
ad  értelmet) :  az  utóbbi  szót  kettéválasztó  második  jegyzés  már 
helyesebb  (Reg.  szövege  85.  s.) :  pnatm  tuL  vidna  —  pötmdtal  mdné. 
Jól  felel  meg  az  adott  megfejtésnek  Reg.  magyarázata:  adosada 
ne  hila,  dosadu  djelaite  (bosszúság  nem  volt,  bosszúságot  csi- 
náltok*)). 

92.  s.  kitV  yinn  :  e  h,  kit  yum  (<' kettőd  férfi:  e  h.  «két  f.'>); 
mert  Reg.  szövegében  is  kitd  van  (KLV.  kitd  =  EY.  kitV  « kettőd). 
Ugyanígy  alább  (184.  s.) :  jdyém  k  i  tV  sisné  (PiEG.-nál :  kite).  A  col- 
lectiv  kiti'  képzés  jelzői  használata  gyakori  a  hősénekek  e  szólásá- 
ban :  ponséni  sosi'  kiti'  sam  (« érett  ribiszkéhez  hasonlatos  két 
szem» ;  pl.  Vog.  Népk.  Gyújt.  II  :  5.,  166.  11.). 

93.  H.jékicei  :  a  széltől  vagy  vízmosástól  gyökerestűi  kifor- 
dult fának  földes,  üreges  nagy  gyökérágazata  (oroszul :   BWCKcpb). 

94.  s.  til :  Reg.  kéziratának  t'ile.  tide  jegyzését  követve  a 
megfelelő  átírás  így  volna;  til'é,  tűté  (<(ide,  oda"  ;  nem:  tU,  tiil 
('innen,  onnan »).  De  az  aotsudo,  ottudo»  ((dnnen,  onnan»)  fordítá- 
sok világosan  mutatják,  hogy  a  REG.-féle  második  kézirattal  szem- 
ben az  elsőnek  t'íL  taid  jegyzése  a  hitelesebb  s  ezt  követi  az  adott 
átírás  is. 

94.  s.  taynaicé:  L.  fönt  I  :  8,  4.  s.  jegyz. 

96.  s.  voss  jani:  PiEG.-nál  (83.  és  101.  s.) :  uss  jáneng  (kumén) 
megfelelőleg  a  jdni  «nagy»  KLV.  jdnér^  képzésének  (1.  pl.  Vog.' 
Népk.  Gyújt.  IV  :  83.  L). 

100.  s.  tara:  KLV.  tara  mö  Persin  közlése  szerint  «MHCToe 
MbcTo;jiic  oqt'ém  űit  (tiszta  hely,  a  hol  fa  nincs)  >>  ;  tehát  =  ÉV. 
yard  ma.  Reg.  szövegében  (87.  s.)  a  mátd  mand  szavak  csak  az 
énekes  nyelvbotlásából,  vagy  félreértéséből  juthattak  e  helyre ;  a 
kifejezés  és  vers  ritmusát  (a  89.  sorral  egybevetve)  egyaránt  za^ 
várják. 
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103.  s.  sölpe^it:  8zontyin  szerint:  /arci  ma  solpi  v.  sölti 
«'iHCTOe  MtcTO  cBtTHTi.,  BH^íHTca  (a  tiszta  tájék  fénylik,  látható) »; 
vagyis:  « föltetszik)).  Szotyinova  ily  alakban  ismeri  e  szót:  tot  posiij 
ma  sUlfi,  V.  mlpi,  v.  sülpdnti  "TaMt  CBtTJioe  ^mÍícto  CBepKUT'B, 
cBÉTteTT)  (ott  világos  hely  világlik,  tűnik  elő))).  Tudva  a  szónak 
ezen  alapértelmét,  megvilágosodik  előttünk  úgy  Keg.  avisli  (kijöt- 
tek))) fordítása,  mint  a  inané  ,  .  .  solpeHt  mondatszerkezet,  mely 
szakasztott  olyan,  mint :  /ara  mané  né'ile'it  «tisztás  helyre  jönnek 
ki  (a  stirti  erdöböl)»,  tkp.  ('jelentkeznek,  föltetszenek))  (nélli  dlát- 
szik.  föltetszik')). 

104.  s.  Löus-tumcn :  Keg.  Liuf^s"  írása  közelebb  áll  a  konda- 
melléki  Leus  helység  osztják  Tiwéé  ejtéséhez,  melyekből  egyszer- 
smind az  sejthető,  hogy  az  utórész  nem  más.  mint  a  vog.  üs,  osz- 
tják ros  «város)>  szó.  Az  elörészre  nézve,  mely  a  közelfekvő  Léivé- 
poul  nevében  is  megvan)  v.  ö.  EO.  lein  «diener)).  mi  szerint  a 
tuman  alvégében  levő  Lous  mint  fontos  védelmi  pont  ( wfejedelmi 
szolgaváros )))  éppen  ellentéte  volna  a  tuman  felső  csúcsában  fekvő 
Urt-pü/ét-nak  (« Fejedelem-falu  )>),  hol  a  kondai  vogul  fejedelem 
székelt.  Az  előbbi  énekben  a  megfelelő  hely  (t.  i.  a  /qliiy  ma)  a 
Ja/-tuméi  (1.  296.  s.  jegyz.),  mely  azonban  itt  megkülömböztetve 
Leus-tumén- tói  az  ifjak  rendes  lakóhelye. 

106.  s.  portyinteJit :  «ManiyTi>  KpH.iiíBiH  (csapkodnak  szár- 
nyaikkal) )) . 

109.  s.  jol-maré/teit  .  .  .  jolén  vdse'it :  «;i:o.rro  HHpaiOTi>  ii 
iKHByTi  Bt  BO^t-fe  (sokára  merülnek  alá  s  időznek  alant  a  vízben))); 

111.  s.  mantéij  :  Heg. -nál  penting,  mint  alább  is  (99.,  107.  s.). 
Nincs  kizárva,  hogy  Eeg.  itt  most  már  nem  igazolható,  elavult 
nyelvi  adatot  jegyez  ;  a,  pímt-  «cserélni,  fölváltani))  ige  ugyanis  e 
helyt  elég  jó  értelmet  ad:  «egy  fagyos  hal  üstje  változásáig",  vagyis 
míg  fölforr. 

114.  s.  yinyi :  medvemüszó,  melynek  jelentése  Szontyin  sze- 
rint: «nojib3eTi.  Ha  KOjjtMaxi.,  Kor;i,a  no;i,Kpa;i;biBaTca  (térdén  csú- 
szik, midőn  a  megejtendő  vadhoz  leselkedve  közeleg)))  ;  lasél  ta 
yinfidném,  /infidném,  ta  jo/tidném  (thxohbko  no;i,Kpa;i,HBaioCB, 
;i.ocTHry).  —  A  KEG.-féle  kennijen  írás  a  KLV.  kldnnimi  alakot 
tükrözi. 

120.  ^. /qslé/ :  Szontyin  szerint  annyi  mint  a'ir-ndl,  vagyis 
olyan  nyíl,  melynek  tövében  kétfelé  ágazó  erős  horog  van  oly 
czélból,  hogy  a  vergődő,  vagy  hibásan  talált  vad,  v.  madár  a  nyíl- 
tól ne  szabadulhasson.  KLV.  ejtése :  kJncqslé/,  REG.-nál  kuqslg,^ 
<'pfeilspitze». 

13J.  s.  téréntal:  terén-/ul!  «XBOpocTi.  (kór,  betegség)'). 

135.  s.  rili :  «6t>HíHT'L  (roban,  fut)":  —  wrarapti  ötryT'L  Ha 
ptKaxi.,  H31.  HXHoii  KpoBH  xBopocTb  pascTpaHaTCH  (a  buvármada- 
rak  végig  futnak  a  folyókon  s  vérüktől  terjed  el  mindenfelé  a  kór))'. 
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138.  s.  ■láy-tumén  iis :  L.  V  :  296.  s.  jegyz.  s  ugyanitt  fönt 
104.  s.  jegyz.  —  Ahhoz,  hogy  az  ének  ide  helyezi  Kami-náj  szék- 
helyét, számbajövö  tény,  hogy  Je/é  (Bolcsárova)  falutól  lejebb  van 
a  nagy  Kam  folyó  torkolata  s  itt  Kamé)j-pii/ét,  vogulúl :  Kam-sut- 
pénl :  KaMCHCKie  (1.  Yog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  435.  1.). 

141.  s.jemén:  ((öo.TBinoH  KOTe.it  (nagy  ust)».  Olyan  nagy 
katlannal  főzi  az  anya  a  sört,  hogy  akár  az  egész  város  vendéges- 
kedésére telik  belőle.  —  Reg.  szövegének  tintqy  megfelelőjét  köz- 
lőim nem  ismerik;  megvan  azonban  a  Reg. -féle  szótári  adatok 
közt  is  ily  meghatározással :  «brantwein-brenngefás8,  gefáss)). 

145.  s.  etn)  :   Reg.    szövegében:   ijnnri  poall ;  \.  fönt  10.   s. 

jegyz. 

146.  s.  yalmd;  yal'ém:  »par)y-latir),  XM'fe.iL  (részegség,  má- 
mor)"; ^a  ím/?;  (<mámoros»>.  Aszó  alapértelme:  «hév,  belemelege- 
dés, buzgósági),  a  mint  kitűnik  ily  használataiból:  jonyuykwé  ya- 
l'émlésmv  «pa3roptjiHCt  bt.  iirpt  (belemelegedtünk  a  játékba)*)  ; 
jdnV  yatémné  yal'émlást  «nagyon  neki  hevültek  (vmely  dolognak)*  ; 
vind  ajmjkwé  yal'énilésüir  «pa3BeceJiHJiHCi.  iinpoBaTb  (belemeleged- 
tünk a  pálinkaivásba)i'. 

147.  8.  at  joytyativés  :  «He  jiocTajiocb  eny  ;i;o  ntHHa  HanHTBca 
(nem  tudott  annyit  inni  az  anyja  bozasöréből.  hogy  attól  lerésze- 
gedett volna)))  ;  tehát  ez  értelem  éppen  ellenkezője  annak,  a  mit 
Reg.  jegyzetében  találunk,  mely  szerint  annyira  részeg  volna  az 
idősb  fiú,  hogy  «ne  mozit  stat  mem  tud  megállani  lábán) ». 

154.  s.  ti-né:  egy  hangsulylyal  ejtve  (úgy  mint  fönti:  10.  s.) 
körülbelől  egy  értelmű  ezzel:  «hé,  te  nő  !)>  Párja  a  férfiakra  alkal- 
mazott táyam  «hej  barátom,  bátyám !»  (=  ti  +  tatár  aya  «bátya)» 
-{--ml.  sz.  birtokosrag),  vagy  jayatá,  jagata  id.  (=  tatár- vogul  ja 
« nosza))  +  aya  -f-  vog.  tii,  ta  «im»)  interjectionalis  felszólitá- 
soknak. 

155.  s.  pa/jy :  (OiyxOMOpT.  (légyölő  galócza) ;  najtén  téwé  : 
inötne-ke  téwé,  yot-telili  (a  sámán  megeszi :  de  ha  más  eszi  meg, 
megvesz  tőle)».  —  Hősünknek  nem  volt  elég  erős  az  anyja  főzte 
ital  s  hogy  valódi  kábultságba  jöjjön,  szárított  galóczát  kíván. 
A  galócza  élvezete  pótolta  régebben  az  idegen  eredetű  bódító  italo- 
kat (minők  később  a  pusd,  sara  sörök,  sor-vit,  vina  <ipálinka)>, 
maV-vit  «méhsör))),  sőt  innen  nyerte  j'jftT?;^  nevét  maga  a  wrészeg- 
ségi)  is  (pdyyli,  KLV.  petjkli  rtrészegszikw  ;  payyüj,  pQyklém  "ré- 
szeg))). Patkanov  a  kondai  osztjákoknál  is  tapasztalta  a  légyölő 
galóczának  bódító  szerül  való  alkalmazását.  Szerinte  a  hősi  énekek 
dalosa,  mielőtt  hozzáfog  előadásához,  lelkesítőül  pálinka  híjában 
hét,  vagy  (ennek  kétszeres,  háromszoros  számában)  14 — il  darabot 
szed  be  e  mérges  gombából  (paijy,  pang,  Jg.  panga  sMyxoMopT.)) 
Pápai;  ÉO.  po)jy  ((schwamm,  fliegenschwamm »  Aulq.),  melyet 
előbb  megszárítanak  s  vagy  vízzel  isznak,  vagy  zsírral  (vajjal)  be- 
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kenve  esznek.  Ettől  emberünk  olyan  dühbe  jön,  hogy  valóságos 
örjÖDgöhöz  hasonlít.  Egész  éjjel  erős  hangon  ontja  az  énekeket: 
végül  kimerültségében  eszméletét  veszti  s  ültő  helyén  terül  végig 
((iTHni.  OcTaii,Karo  6oraTi>ipa»  5.  és  39.  11.).  —  A  galócza  istenek- 
nek is  kedvelt  étke  ;  a  Világügyelö-férfihez  intézett  himnuszokban 
kétszer  is  előfordul,  hogy  «egy  lábú  rovátkos  szélű »,  illetőleg 
((pettyes  fejű  hét  galóczától  eredt  mámorában  futkos »  (Vog.  Népk. 
Gyűjt.  II  :  314.  és  362.  11.). 

157.  8,  űstal  alpci :  Szotyinova  magyarázata  szerint  e  hely 
értelme  a  következő:  wpasB-fe  6esb  yMa  cj.-fe.ia.ncH ?  OTLi,OByio  KpoBb 
paííB-fe  UHTL  xoiieiUL  ? !  (talán  elment  az  eszed,  atyád  vérét  akarod 
inni??)»)  ;  maga  az  q,s  szó  cto.ikt.,  yMi.  (ész,  okosság)",  pl.  taw  tol- 
niéslankivé  ne-mat  as  at  qúúi  « semminemű  okossága  sincs,  hogy 
tolmácsul  szolgálhasson  (HHKaKoro  TCHKy  h][ítt>  y  ero  TO.iMaqHTi>)»; 
astal  pats  «eszét  vesztette  (őesi.  yna  cjtkuajiCH ;  hc  3HaTT>,  ne  iio- 
MHiiTT.  Hiiiiero))).  E  magyarázaton  alapúi  —  az  aljxi  igenevet  az 
alany  (najj  «te»)  appositiójának  tekintvén  (úgy  mint  fent  a  22. 
sorban;  1,  jegyz.)  —  az  adott^ fordítás  :  « eszeveszettségedben »  (e  h. 
«te,  eszeveszett  levő"  stb.).  Ámde  az  értelmezés  még  sem  teljesen 
megnyugtató;  mert  Eeg.  az  astal  qllpd  szók  fölött  e  jegyzetet  írja: 
preznova  (=:  iipeaíKsiro)*),  melynek  előbbi  jelentése  az  c esze- 
veszettel)) semminemű  kapcsolatba  nem  hozható.  Ha  az  qstal-t  a 
szintén  igazolható  wcsendes))  értelemben  vesszük  (1.  fönt  III :  184.  s. 
jegyz.)  s  az  qlpá-\al  együtt  a  következő  «atyád»  szó  jelzőjének 
tekintjük,  az  egész  mondat  így  is  fordítható  :  « vájjon  csendben  v. 
nesztelenül  levő  (értsd  :  j)  o  r  I3  a  n  nyugovó)  atyádnak  akarod-e 
inni  vérét '?!»  így  a  EEo.-féle  jegyzet  is  egyeztethető. 

157.  s.  jdj'én  kélj) :  Felesége  tart  a  később  bekövetkezett  dol- 
goktól, hogy  t.  i.  fokozott  dühében  saját  atyafiai  közt,  tehát  « atyja 
vérét  iván»  fog  iDUSztítani. 

158.  s.  ((/•,  KLV.  oqr :  «po/T,H}i  (rokon,  atyafi)"  ;  Eeg.  szerint: 
i'bratannikity,  másutt  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  III :  232.  1.)  nsvojio  (id.).  — 
Elavult  szó  :  egyedül  a  EEOULY-féle  déli  énekek  szövegekben  talál- 
ható, még  pedig  kivétel  nélkül  mint  a.já'Í  «atya»  párhuzamos  vál- 
tozata (Vog.  Népk.  Gyújt.  IV  :  117.,  121.  1Í.) :  qr-pV  —  ja'i-pi 
« atyafi))  (u.  0.  121.  1.).  V.  ö.  ÉO.  drti  donkel,  brúder  der  mutter » 
(Ahlq.). 

162.  s.  íirci  pmtitá-mos  :  «;],o  caMOro  noc.Tíj;i;y  no  uto  MCHtí 
ApasHHJit  noKa  a  ne  cep;i,H;ica  (egész  a  végsőig,  v.  módja  határáig 
miért  ingereltél  engem,  míg  én  nem  haragudtam)')  ;  ur  (»mód», 
pátit  «vég>>. 

162.  s.  nárépaslén :  nári  (i;i:pa3HHTi>  (ingerelni) »  ;  narjati, 
KLV.  úartayti  «ji;pa3HHTbca  (ingerkedni)))  :  taic  áném  ness  niiréstá, 
aném  at  mistci  nowh  mchs  tojilko  iio^tpasHii.TB;  xotí-tl  mh*  OT;i;aTí., 
He  ;i;a.iii>  (ö  engem  csupán  ingerelt :  akarta  nekem  adni,  de  nem 
adta)  •) . 
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169.  s.  nis :  medve-műszó  a  rendes  fogakra  (ayÖH) ;  az  ének 
a  medvére  változó  hösröl  szólva  már  előre  alkalmazza  a  medve- 
műnyelvet (mint  fent  a  114.  sorban  a.  /íny-i  szóval).  A  « medve 
szemfogai)  :  sajt. 

170.  s.  tautésli :  a  lozvaiban  kedvelt  frequ.  kéj)zés,  mint: 
tésli  weddegéb),  suseéli  «gázolgat»).  dlésli  « vadászgat »,  malesli  « ta- 
pogató, átésli  «gyiijtöget,  szedeget».  —  Eeg.  magyarázata  szerint: 
«szopta»,  tehát:  « szopva  rágcsálta ». 

173.  s.  sayyicciaawé :  Hogy  miért  kell  az  ajtót  «berugni»,  arra 
nézve  1.  fönt  III  :  197.  s.  jegyz. 

174.  s.  ünk :  Szontyin  szerint  Jf'?  Lüsm-latitj  (« elavult  lozvai 
szó»)  ezen  értelemmel:  «;i;fl;i,u  (nagybátya,  nagybácsi)*),  melyet 
Eeg.  az  ittenin  kívül  még  két  helyen  igazol  (Vog.  Népk.  Gyűjt. 
IV  :  111.  1. :  u)jh-kwálé)j  és  n.  o.  115.  1. :  uykém  ansu/).  —  Szotyi- 
NOVA  csak  ezen  alkalmazásban  ismeri:  n.yk,  v.  ur)k-sq,rp  «6ojiLraoü 
ÖHKT.  SBÉpíi  (nagy  jávorbika))),  EEG.-nál:  ung  sarp  «dreijáhriges 
elentier  (mánnlich)i)  ;  de  hogy  itt  is  az  u?jk  valami  «ji;a;i;a))-fele 
rokonságnevezet,  következik  a  megfelelő  üpka  ar/kw  <<6ojir.uiaK 
MaTHU,a  (nagy  jávortehéu)))  nevezetből,  melyben  az  előrész  nyilván 
az  üj)  «néne»»  szó  képzése.  V.  ö.  még:  magy.  agg  «senex».  —  Az 
ünk-a  utóelemére  nézve  1.  fentebb  88.  s,  jegyz. 

175.  s.  tajéy  pdy/éldláln  f :  «ocTaBH  tboc  noxMtjibe  !  (hagyd 
abba  részegséged !)»  ;  most  nagy  dolog  vár  reád. 

176.  8.  jiti :  ('CfeBepHbiíí  (éjszaki) I),  i^\.  jiti  pdl.  j.  vöt  « éjszaki 
oldal,  szél».  —  Eeg.  szövegében:  ikd  poall  nujén  ezon  magyarázat- 
tal: vseveriii  storona».  'Ejhhen  iká  poall  =  KLV.  ^íátí' jw^Z  (« éjszaki 
táj»;  mint  Vog.  Népk.  Gyűjt.  111:347.,  348.  11.);  de  számomra 
megfejthetetlen  a  nujén,  mel}'  pedig  Eeg.  egy  másik  déli  vogul 
énekéíten  (u.  o.  IV  :  128.  1.)  kétszer  is  előfordul  (9.  s.  ika  poal 
nujén  tű  sunéhn  ;  1 2.  s.  kqtl  poal  nujen  tü  sunzém )  s  úgy  mint  itt, 
ezen  jegj^zettel:  « síoror? a  (oldal) ».  Tekintve,  hogy  mij-iéle  «oldal, 
táj")  szó  szorgos  kérdezősködés  daczára  sem  jutott  semerre  sem 
tudomásomra,  lehetségesnek  tartom,  hogy  Eeguly  adott  szótago- 
lása félreértés  s  helyette  ez  veendő :  ikd  poaln,  újén,  tü  sunséni 
((éjszakra,  ím  (látod),  oda  nézek )>.  V.  ö.  ÉV.  ti-nayki,  KLV.  t'e- 
ndyki  aime  ez)>  (tkp.  «ez,  [a  mint  látszikw);  amki  ti-ndnke'im  «ím 
én  magam))  (tkp.  ((magam,  [a  mint'  ím  látszom )>). 

177.  s.  tip-yar/ej  tévesen  van  «rigó)>-nak  fordítva;  mert  való 
jelentése:  «>KejiHa  (schwarzspecht),  harkáty))  ;  tip  ((fűzfa-ág»  ;  1. 
alább  181.  s.  jegj^z. 

\1^.  &.  sunsém :  snnsi  (ipocTeTt,  pacnjio;i,HTCH  (nő,  gyarap- 
szik))). —  ((Kor;i;a  tw  poci.  cboö  b'Ijk'l,  CTaBM.Tf>  ctojiŐm,  na  9Tií 
CTO.iŐH  HacaJiH  JKCJIHW  CT.  KpacHHMii  jKonaMii  (midőn  te  [növekvő] 
korodat  nőtted,  oszlopokat  állítottál  föl ;  ezen  oszlopokra  vörösfarú 
harkályok  szállottak))).  Egy  idéző  igében  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  II :  418.) 
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smisiajisi  «idejebeli,  korabeli*)  párhuzamos  kifejezése  s  névszói 
alapúnak  tetszik:  yürem  /um  sünsi  mhjkwi  jemtsén,  nilci  yumjisi 
meykwi'  jemtsén  (« három  férfi  korabeli  ménkvs^-vé  lettél,  négy  férfi 
idejebeli  m.  l.»). 

180,  s.  sat  éqjplanén  :  A  jurta,  illetőleg  vár  előtt  álló  ló-,  vagj- 
rénkötő  oszlopokról  van  szó,  melyek  néha  felül  díszítésekkel, 
ember-  v.  állat-ábrázatokkal  vannak  ellátva  (1.  erre  nézve  :  Patkanov  : 
Tnnb  OcTfln,.  öoraT.  32.  1.). 

181.  s.  srt;/a  iswast:  Az  oszlopokat  megszálló  és  körülvevő 
((vörösfarú  harkály- öreg »  alatt,  mint  az  alábbiakból  nyíltan  kitet- 
szik, a  várat  megszálló  ellenséges  had  értetődik,  A  hasonlat  alapja 
az  lehet,  hogy  az  ellenség  harkály  módjára  kúszik  föl  a  várra. 
A  Khaisz-énekben  is  (Vog,  Népk.  Gyűjt.  líl  :  523.  1.)  a  «vörösfarú 
harkályt)  (vuir-pujip  tip-k]iq,rkhi )  a  medvének  —  s  hősünket  ennek 
műnyelvével  tárgyalja  az  ének  —  vészhirdető  madara  gyanánt 
szerepel. 

184,  s,  kitV  üsné  :  A  collectiv  számnév  jelzői  használatára 
nézve  1.  fönt  92.  s.  jeg^^z. 

184.  s,  í'úf/  tü  pattén! :  « hsbícth  hx'l  (tudósítsd  őket) !» .  A  hős 
dühös  öcséire,  kik  nagyra  voltak  ügyességükkel  s  rendelkezését  a 
halottas  ország  vadászata  alkalmával  áthágták.  Ezért  küldi  hozzá- 
juk a  hírhozót,  hogy  hadd  menjenek  ők  most  is  elöl,  a  mikor 
komoly  munka  várna  rájuk. 

193,8.  vioy/JUi:  wcBnaíeT-L,  ciiyraT-b:  oiiyTajiH,  bshjih  b-l 
Kpyri),  oőcflJiH  KpjucMi  (kötöz,  gömbölyít :  körbe  fogták,  körös- 
körül megszállották)))  az  ellenhadak  a  vár  oszlopait, 

194.  s.  yum-la/  =  yum-apér  («férfiúi  ügyesség)));  yum-lax  tóti 
=  apértoti  ((őopyeTL,  BorocTi,,  CHJiy  uonpoöyeT'L  (hadi  ügyességet 
fejt  ki)))  ;  1,  fönt  54.  s.  jegyz.  Ugyané  kifejezés  Eeg.  egy  másik  déli 
szövegében  is  előfordúi  (Vog.  Népk.  Gyújt.  IV  :  144.  1.)  ezen  jegy- 
zettel: vcein  voeval  (melylyel  hadakozott))). 

195.  s.  éali  pun  péltal :  A  pánczéling  oly  finom,  apró  sze- 
mekből van  szerkesztve,  hogy  azon  a  pehelyszőr  (éali  pun)  sem 
hatolhat  át.  « Állas w-nak  (afnéij)  azért  nevezi  az  ének  a  fejet, 
törzset  elborító  pánczélruhát,  mivel  állánái,  mint  a  sisak  fölnyit- 
ható. Külön  sisakja  e  pánczélruhának  nincs. 

197.  s.  Uáijyd-kwdl/'ci :  Eeg.  jegyzete  a  Hángd  kualle  üt  oaéts 
szavakhoz  :  vslova  molvit  ne  uspel  (szavait  elmondani  még  rá  sem 
ért))),  melyből  azt  vehetjük  ki,  hogy  a  Iciialle  csak  párhuzamos 
kifejezése  lehet  a  lánga  =  láyyá  (« szava «)  ismert  szónak.  Azt  sej- 
tem, hogy  itt  az  osztják  kel  «wort,  nachricht»  (=^  f,  kiéli)  elavult 
vogul  másával  van  dolgunk,  melyhez  a  kvallii  tőrésze  alak  szerint 
úgy  viszonylik,  mint  déli  vogul  hivqli  (kwalld  « kötele)))  az  EO. 
kel  «kötél))  szóhoz.  Jövevényszóképpeu  az  osztják  kel  «beszéd)) 
egy  éjszaki  vogul  idéző  igében  is  előfordúi,  még  pedig  (Vog.  Népk. 
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Gyűjt.  II  :  420.  1.)  ép  úgy  mint  itt,  a  layy  párhuzamos  kifejezése 
gyanánt.  Az  adott  átirás  és  fordítás  biztosabb  alap  híjában  ezen 
fölfogáson  alapszik. ■>') 

199.  s.  S(di-pun :  Keg.  kunnopimn  (helyesen:  KLY.  khunná- 
punj  «rénször»)  szövegének  éjszaki  vogul  fordítása;  tehát  a  szép 
alliteratio  a  reá  következő  S(ili-])nn  részszel  merő  véletlenség  műve, 
mely  az  eredeti  szövegben  nincs  meg. 

200.  s.  nq,7)'/-saspitd :  annyi  mint  nayy-masitd  «felölti». 
A  számtalan  apró  szemből  álló  pánczélruhát  a  mint  fejére  borítja, 
helyesen  alkalmazhatja  e  képes  kifejezést:  «felönti»). 

204.  s.  kivon  maaépitd:  «TaKT>  oht>  ToponHTCíi  (annyira  siet)». 
A  sietség  ily  leírását  másutt  is  találjuk  (így :  Yog,  Népk.  Gyűjt. 
Ili  :  396.,  407.  11.). 

205.  s.  taUy-sup :  az  aczélkard  alakjának  megkülömböztetö 
vonása  a  hegyén  van,  mely  a  jelen  kifejezés  után  indulva  lehetett 
« csonka,  tompa»  (v.  ö.  sup  « darab,  rész))),  vagy  «kishegyüi)  (v.  ö. 
eri-sup  «egy  kis  ének»,  so/ri-sivp  «kÍ8  keskeny  kés »,  maní-swjj  akis 
lapát »). 

210.  s.  qséy  tqm-uj :  Szibéria  éjszaki  vidékein  a  szúnyog  és 
bögölylégy  oly  sűrű  rajokban  szállja  meg  az  embert,  hogy  ellenük 
való  erélyes  védekezés  (fátyol,  nyakba  aggatott  füstölő  fazék,  tüz- 
i-akás,  takaró  sátor)  nélkül  sem  a  szabadban,  sem  a  lakásban  nincs 
megmaradás.  Ilyen  szúnyograjhoz  hasonlítja  az  ének  az  ellenfél 
sokaságát. 

212.  s.  tatcél',  V.  taür  (irHHJiLe  bt.  ji,epeB'li  (a  fa  korhadt,  szét- 
mállott  anyaga)»;  tawér-lüpi  «korhadt,  szétmállott  állapotba  jutott 
fatörzs)).  Á  mily  könnyű  ezt  az  erdőben  járónak  félrerúgni,  oly 
nehézség  nélkül  rúgja  hősünk  lovát  ellenfeleire,  mitől  ezek  le- 
nyugvó s  fölkelő  hold  módjára  emelődnek  el ;  illetőleg  csapódnak 
le  előbb  a  földre  s  pattannak  föl  onnan  az  erős  csapástól. 

■♦')  Ezen  homályos  kifejezés  még  egyszer  előfordul  Eeg.  szö- 
vegeiben, jelesen  a  kikísérő  medveéneknek  azon  részében,  melyben 
a  medve  arra  szólítja  föl  erdőben  maradt  társait,  hogy  «a  táplá- 
lékkal táplálkozó  emberek  közé  leszállított  atyjok-íia  útját  (Hqngq, 
kvallej,  mielőtt  a  hó  be  nem  lepi  (jeli  parrsna  illpoaltd),  nyomon 
kövessék  ők  is»  (Vog.  Népk.  Gyújt.  III  :  236.  1.).  Bár  Eeg.  «doroga 
jevo  (útja)))  jegyzete  nem  hagy  fönn  semmi  kétséget  az  iránt,  hogy 
itt  nem  2í,tüy/,  KLV.  Id^  (l'dnghém)  « beszéd)),  hanem  a  tartalom- 
hoz is  jól  illő  l'ayy,  KLV.  Z'o/  (l'öykhém)  flút')  szóval  van  dolgunk: 
mégis  azt  hiszem,  hogy  a  fenti  és  jelen  külömböző  értelmű  kifeje- 
zések közt  annyi  kapcsolat  van,  hogy  ez  utóbbi  amannak  analogi- 
kus utánzata,  mely  olykép  eredhetett,  bog}'  az  énekes  a  l'dngd- 
kualle  kifejezés  önálló  használatban  nem  levő  s  meg  nem  értett 
utórészét  átvitte  a  l'dngd-hez  hasonlatos  ejtésű  l'angq,  szóra. 
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212.  s.  lüpi :  amint  valami  fatörzset",  a  móclhatárzói 
viszony  különös  alaki  jelölése  nélkül;  1.  fönt  III  :  364.  s.  jegyz. 

215.  s.  ujtéj)  (sajtóhibából:  ujttép):  jáyyép  ujti  wM-fecaut 
aaKETMBaTCíi  (a  hold  leszáll))),  tdk.  ((alásülyed»  (pl.  nr/wtés  vitné 
ujti,  V.  ujt/ati  (íKaMeHb  bt.  Bo;i;y  yjpy^HCTT.;  a  kö  a  vízbe  alá- 
sülyed,  alámerülő) ;  v.  ö.  vitné  uji  «a  vízbe  sülyed»  (pl.  u.  i.  132.1.). 
Causativalak:MJííi;  tehát  az  uji,  ujti  és  iijiti  alakok  viszonya  olyan 
mint  ezeké:  TV.  öné  (egyébként :  üiili)  «ül)),  TV.  onté,  ÉV.  ünti 
«leül,  megülepszik))  és  TV.  ötté.  ÉV.  üntti  (lültetw. 

219.  s.  kwálém  ■/q,ttt puijkáV :  «iio;i,biMaTCH  (föléje  emelkedik))), 
tkp.  fejévé  válik  a  legyőzött,  lába  alá  tiprott  hadseregnek.  Ugyané 
kifejezés  még  egyszer  fordul  elö  Eeg.  egyik  déli  vogul  szövegében 
(Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  124.  1.),  így  :  huaLeni  kant  pdnke  l.um  kualem 
(((a  fölkelt  had  fölibe  kelek  én  férfi  s  Taz  ellenséges]  tyúkorrú  jeles 
hajót  visszairányítom))),  míg  másutt  (u.  o.  156. 1.)  változata :  kuctblem 
kant  Hal't  kunun  kuali  («a  fölkerekedett  had  ellen  kél  a  férfi))). 
Az  utóbbi  idézet  l'ált  szava  itt  is  megvan  az  első  kéziratban,  melyet 
azonban  a  II.  kézirat  (nyilván  mivel  értelemzavart  okozna  s  csak 
a  közlőnek  valamely  más  kifejezési  kísérlete)  elhagy.  így  is  azon- 
ban érthetetlen  s, panhé  szóhoz  fűzött  «mit  dem  Jmuptnumnn  ma- 
gyarázat, melynek  német  volta  is  mutatja,  hogy  nem  a  közlőtől 
ered,  hanem  magának  EEGULvnak  a  jelen  helyen  bajosan  elfogad- 
ható kombinácziója  Q:pdyk,pdr)k-khum  « vezér,  főnök »  létező  kifeje- 
zés alapján.  Hogy  itt  az  ellenséges  had  fejére  nem  vonatkozhatik 
a  pdnké  kuni  (mint  talán  a  szók  egybefüggését  és  egymáshoz  való 
tartozását  Reg.  vélte),  az  világos  abból,  hogy  ezen  kum-r?i  vonat- 
koznak a  223 — 225.  sorok  állítmányai  (jayyj,  úolenti,  minenti j, 
melyeknek  tartalma  csakis  a  hős  cselekedete  gyanánt  érthető. 

223.  s.  íasm  _/í/í/?i ;  Ugyané  kifejezés  változata :  q^sirj  lam-nj 
-/uTíiU  noli,  toy  nokntiana  («sürű  szúnyograjt  a  mint  szétnyom,  úgy 
nyomkodja  széjjel))  ellenfeleit;  Vog.  Népk.  Gyújt.  IV  :  156.  1.). 

225.  s.  iiliéel:  or.  yjiima  «utcza»  az  instrum.  -l  rag  mód- 
határozói alkalmazásával  (1.  Vog.  Nyelvjár.  25.  1.).  Ugyané  hyper- 
bola  szerepel  a  székely  « Szilágyi  és  Hajmási))  czímü  népénekben 
(1.  Arany-Gyulai :  Magy.  Népk.  Gyűjt.  1 :  156.  1.) : 

«Nagy  Szilágyi  Miklós  tőn  egy  vagdalkozást, 
Egy  elmentére  gyalogösvényt  vága, 
Visszajöttére  széké  rutát  csapa, 
A  nagy  tábor  között  csak  egyet  meghagya.w 

229.  s.  upa  yum  :  mint  sáwim  e/i?m.« asszony-anyám)),  asém- 
yn  m  « férfi  -  atyám )) . 

231.  s.  úoyértaxtém :  «H0MMa.iica  pyKaMH  3a  HOry  (kezével 
lábába  fogózkodott)')  ;  v.  ö.  ÉV.  soyér,  LV.  iokhwér  « marok »,  soyerti 
((marokba  szorít)). 
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232.  s.  anúérlL ;  Eeg.  szövegében  :  iiUd  ezen  jól  illő  fordítás- 
sal: (nmeiiie  (birtok,  vagyon) »  ;  de  ul's,  ulis  szót  « vagyon »- féle 
jelentéssel  nem  igazolhatok.  Szotyinova  így  gondolja  az  illető  esz- 
mét kifejezhetőnek :  nyotál'  cilné  ansárém  v.  áltuléni  nayén  voss 
yuUl !  Bce  ^to  ji  hmIíio,  moc  iiMymecTBO.  Moe  HaacuToe  Teőt  nycxi, 
ocTanyTCH  (bármerre  levő  vagyonom,  szerzeményem,  mind  a  tied 
maradjon))).  Figyelemre  méltó  itt  az  ansér  szónak  « vagyon,  szer- 
zemény))-féle  értelme;  mert  egyébként  az  « agyarat)),  az  állatok 
hegyes  nagy  szemfogát  jelenti.  Ennek  alapján  az  sejthető,  hogy  a 
EEG.-féle  uU  jegyzés  sem  más,  mint  a  közönséges  ulé,  ul'ü,  KLV. 
uUs  « áll,  állkapocs  1)  szó;  bár  a  jelentésbeli  átvitel  a  «vagyon))-ra 
így  is  homályos. 

234.  s.  tü  tqmpláln  .'  Szontyin  szerint  tqmpli :  nLüsm-latir) 
(lozvai  szó)  =  ocTaHOBHTb  (megállítani)))  s  példakép  ezt  hozza 
föl:  nolem  kélpél  neilés,  tüp  tü  tampldslém  ^=  tüp  tü  pojtéltdslém 
nst  Hocy  KpoBb  BBimjia,  a  e;i,Ba  Mort  ocTaHOBUTB  (orromból  meg- 
eredt a  vér,  alig  állíthattam  meg))).  Szotyinova  nem  ismeri  e  szót, 
melynek  EEG.-tól  említett  aperestanj  (szíínj  meg) ! »  értelmét  sze- 
rinte így  lehet  kifejezni:  tü  tukénldln!  v.  tü  rotméltdln !  v.  tü  saj- 
niéltdln  coKpoTM,  CMupn  (engeszteld,  csillapítsd) ! ;  v.  ö.  nolém 
kélpd  tnknés  KpoBb  iiepecTajia  h3i.  HOcy  őtaiaTb  (orrom  vére  el- 
állott))). Eeg.  szótári  adatai  közt:  LV.  jel-tq,mplu/  «das  blut 
stillen)). 

235.  s.  kélp ;  Eeg.  szövegében:  uir  =  KLV.  ívijir  «vér», 
melynek  ÉV.  mása  viz-ir  csak  « vörös*  jelentésben  ismeretes. 

236.  s.  susyéldnte'in  :  «6po;i;nmb  BTb  KpoBH  (vérben  gázolsz)* 
a  sus-  ((gázolni))  frequ.  képzése;  v.  ö.  itjí  (disziko  :  ujyéidnti. 

237.  s.  sirkip  :  (( csípő))  Eeg.  szövegének  igazolhatatlan  jmr 
szava  helyett,  melynek  magyarázata:  (.denden».  A  lozvai  istenidéző 
igében  (Vog.  Népk.  Gyiijt.  ÍI  :  340.  1.)  is  előfordul  ugyané  homá- 
lyos szó:  Kum  jaur  milV  uitnd  (((férfi  csípőjéig  érő  mély  vízbe))) 
párhuzamosan  ezzel:  [kum]  sqnspdng  mill  uitnd  (férfi  térdfejéig 
é.  m.  V.))). 

241.  s.  yqntélés :  ((nocJiymaji'b  (engedelmeskedett)*. 

246.  s.  pordint :  Eeg.  szövegében  fiiumte  ezen  jegyzettel: 
(itogda  (akkor))).  Ez  tehát  a  KLV.  si  náö»  szó;  1.  Vog.  Nyelvjár. 
116.  1. 

247.  s.  vorti :  ((SaKpacHÍJiOH  (jihcti;  megvörösödött  falevél))), 
tkp.  ((Vereslik))  a  prees.  3.  személyü  alakjának  igeuévi  alkalmazá- 
sával. Alább  (269.  s.  és  Vog.  Népk.  Gyűjt.  III  :  335.  1.) :  vortém. 

249.  s.  /uli :  sdfi  yuli  ((öepecTa  BajiiiTca  oti>  őepesH  jitTOMt 
(a  nyírhéj  leválik.  V.  lehámlik  fájáról)».  Midőn  a  nyírhéj  hámlik, 
van  külső  febér  hártyája  s  vörös  belső  kérge.  —  Az  értelem : 
((saiitMi,  Tbi  TaKOii  öjiÍahoh  CTa.Tb;  ^sa  Jiima  iiMiemb:  KpacHoe 
H   ötJioe  (miért  lettel   oly  halovány;   két   színe  van  arczodnak : 

Vogul  Népkölt.  Gyűjt.  I.  ^  ' 
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vörös  ós  fehér))).  —  KEGULvnak  soakkwa  =■  akak  berozan  jegyzése 
mellett  a  kall  agniloi  riha  (rothadt  hal)))  magyarázata  számomra 
megfejthetetlen. 

249.  s.  kit  asiié :  L.  fönt  V  :  158.  s.  jegyz. 

262.  s.  sőrém  ayy :  3aropK.iaa  cfepa,  mint  sőrém  vöj,  naul' 
(isaropKJioe  cajio,  msco  (avas  szalona,  romlott  hús))).  Nyilván  a 
a  sötétbarnává  változott,  régi  eresztésü  famézgáról  van  szó,  mint 
a  melylyel  a  fekete  medve  szőre  és  karma  színében  egyezik  (1. 
alább  274.  s.).  Beg.  sarom  angu  wpechschwarz))  adata  is  erre  czé- 
loz.  —  A  fordítás  «égett»  jelzője  helyett  « kesernyés »  veendő  (mint 
Vog.  Népk.  Gyűjt.  III  :  335.  1.)'. 

263.  s.  saivés :  L.  fönt  V  :  350.  s.  jegyz.  —  Kami-ndj  leg- 
idösb  üa  medvére  változik ;  ezért  nevezik  ez  állatot  a  pelimi  vogul 
éneknyelvben  :  'Sapér-)iai-2m,  Kdméy  noi-pü  néven. 

266.  8.  jüw--/attémtitá  :  «3acyHeTi.  bio  poTi.  (szájába  dugja)'); 
am  ti  hisdj  jndin  /altémtilém  ((Btoti  Hoaci.  bt.  nasyxy  sacyny 
(kebelembe  tolom  ezt  a  kést))). 

270.  s.  dlci :  Fegyverzet-leírások  kapcsán  Eeg.  déli  szövegé- 
hen többször  előforduló  jelzés :  sémél  kérpá  naléy  oal  (az  eredeti- 
ben így  írva:  aal,  aal,  al  « fekete  vasú  nyilas  oahy  (pl,  Vog.  Népk. 
Gyújt.  III  :  4Í9.,  431./489.;  IV  :  124.,  158.  ll),  melynek  utóbbi 
szavához  Keg.  szótári  adatai  közt  a  következő  jegyzet  található : 
aal  ((schaar,  haufeu)).  Ezt  az  adatot  közlőim  csak  ily  alakban 
ismerték  fel :  ál  «öl))  (pl.  dl-tall  ul'-jiw  «egy  teli  öl  tűzi  fa))),  mely 
természetesen  esetleg  «haufen))  jelentésű  is  lehet.  Az  éjszaki  nyelv 
hasonló  leírásban  (pl.  u.  o.  III  :  512.  1.)  e  jelzést  alkalmazza:  sát 
ndl pinmáy  ta'iliy  tmit  («hét  nyíllal  fölszerelt  teli  tegez)))  s  ezért 
azt  vélem :  hogy  a  Eeg.- féle  oal  voltaképpen  nem  más.  mint  a 
« tegez ))-nek  az  oal  «öl))  szót  alkalmazó  tajtné  ldti)j-j?i  (titkos  ki- 
fejezése). 

278.  s.  id  /artmjkivém  :  'itgöh  MeHa  ne  npHTJirajm  ki>  HCBÍip- 
HOH  iipHcart  (« hamis  eskü  végre)),  azaz  annak  megerősítése  czél- 
jából.  <i ne  rántsanak  engemet  elő)));  czélzás  a  medveeskü  szent- 
ségére, melynek  megszegése,  vagy  hamis  volta  a  medve  bosszúját 
vonja  maga  után. 

ISi.  B.  kéiit-putV ,  passd-puW :  «Ha  Mejime  .lOCKyTKH  iisopny 
(apró  rongyfoszlányokra  tépem  szét))). 

VI. 

Az  ember  teremtésének  regéjét  a  'Na/Jém-Voi  falubeli 
Kirá-pí'  Vaska  (BacHJiift  KHpH.iiHnT>  HoMHHt)  közlése  nyomán  a 
lozvamelléki  Tdré;)^-])aid-hü,TQ  1888  július  17-ikén  jegyeztem  föl; 
a  hozzá  tartozó  magyarázatokat  Tatjána  Alexejevna  Szo- 
t  y  i  n  o  V  a  szolgáltatta. 
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Az  éjszaki  és  déli  vogul  teremtési  bag^^ományok  sajátos 
■egybekeveredését  tünteti  elénk  e  rege,  melynek  ismeretét  is  ép  oly 
területről  igazolhatjuk,  hol  az  éjszaki  és  déli  vogulság  összekap- 
csoló utvonalai  egybefutnak,  t.  i.  a  Felsö-Szoszva  vidékén.  'Na/- 
sém-  Vol  falu  összesen  pár  mérföldnyire  fekszik  Tapés-sünt-paid- 
tól,  azon  belytöl,  bol  a  Tape's-jd  torkollik  az  éjszaki  Szoszvába. 
Ez  a  Tapés-ja  felvidékén  a  Pelimka  folyó  forrásvizeivel  érintkezik, 
minélfogva  különösen  télen  kényelmes  közlekedési  vonalat  alkot 
dél  felé,  a  Pelimka,  Konda  és  Túra  tájaira,  melyet  berjozovi  keres- 
kedők is  fölkeresnek,  midőn  az  irbiti  vásárra  utaznak.  A  felsö- 
szoszvai  vogulokat  a  vadászat  érdekén  kívül  főkép  az  a  ezél  bozza 
e  vidékre,  bogy  a  Pelimka  mellékén  székelő  s  nagy  tiszteletben 
álló  Poléin-Tqrém,  vagy  más  nevén  Tapél-qjkd  istenségnek,  Numi- 
Tarém  kisebbik  öccsének  (man  apsita)  bálványsátrához  zarándo- 
koljanak s  ott  áldozataikat  bemutassák.  Ilyen  alkalmak  mindenkor 
gyülekezésekkel  és  vigalmakkal  vannak  egybekajDCSolva,  melyeken 
természetesen  bőséges  részt  vesznek  az  éjszaki  vendégeken  kívül 
a  belybeli  pelimi  s  a  Felső-Konda  mellékeiről  ide  került  vogulok 
is.  Az  előadásra  kerülő  énekek  és  regék  ily  módon  közös  ballga- 
tóság  előtt  folynak ;  a  külömbözö  vidékek  népe  kölcsönösen  tudo- 
mást szerez  egymásnak  vallásos  eszméiről,  világfelfogásáról  és 
költői  tárgyairól  s  létrejön  az  a  folklorisztikai  viszonhatás,  mely- 
nek néhány  esetére  már  eddig  is  volt  módunk  utalni  (1.  fönt  a  11. 
és  V.  sz.  közlemények  bevezetéseit).  Ismeretesek  lévén  az  egyes 
vidékek  hagyományainak  típusai,  nem  nehéz  dolog  az  alkotórészek- 
nek származás  szerint  való  elemzése  a  jelen  regében  sem.  Éjszaki 
eredetű  az  a  bevezetés,  mely  szerint  Alsó-Eg  anyánk  (kinek  Joli- 
Tárém  neve  is  éjszaki)  kezdetben  —  ti.  míg  az  « ember  korabeli 
világ »)  megteremtésére  Felső-Ég  atyánk  alá  nem  bocsátotta  —  az 
ég  és  föld  között  hétszeres  vasláncz  végén  lebegő  várában  ült. 
Ugyanezt  mondja  a  YIII.  sz.  szigvai  rege:  «Egy  asszony  s  öreg 
ember  élnek.  Táréin  atya  ezüstívű  íves  bölcsövei  bocsátotta  őket 
fölülről  alá;  vasláncz  végén  jöttek  alá»  (1  :  1 — 2.  s.).  Ezzel  szem- 
ben deli  eredetű  vonásnak  tekinthető  a  «Fönn-menö  szárnyas - 
Kahnn  küldözgetése  az  Égatyához,  mert  Kahn  neve  az  oly  bőség- 
gel rendelkezésünkre  álló  éjszaki  művekben  sehol  elő  nem  fordul, 
míg  a  déli  típus  Y.  és  VI.  számű  énekeiben  jelentékeny  szerepű. 
Egyetlenül  álló  tárgy,  mint  a  teremtés  művének  kezdete,  regénk- 
ben a  nap  és  hold  előhozatala,  illetőleg  a  föld  megvilágítása.  Ez 
jóformán  keresztény  hatás,  illetőleg  a  bibliai  «legyen  világosság!" 
mini  ázása.  Az  I.  sz.  rege  a  Napasszonyról  s  Holdöregről  mint  a 
teremtés  korszakában  már  meglevő  s  «az  ember  korabeli  világi) 
beálltát  elősegítő  mithikai  alakokról  szól  (24 — 27.11.);  a  III.  sz. 
ének  a  napot  és  boldat  a  « Világügyelő  férfi »  és  Kaltés  testvére 
hnjfonataival  hozza  kapcsolatba  (16 — 17.,  38  —  39.  s.)  a  nélkül, 
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hogy  ezek  eredetét  érintené ;  végül  a  VIII.  sz.  rege,  noha  minden 
fontosabb  természeti  és  társadalmi  jelenséget  tárgyal,  az  égi  teste- 
ket teljesen  figyelmen  kívül  hagyja.  A  földkorong  gyors  forgásá- 
nak föipanaszlása  s  a  hegyek  keletkezésének  kérdése  ismét  éjszaki 
vonás  (VIII:  143.1.);  de  hiányzik  e  pontnál  az  Égatya  övének 
mondája  (u.  o.),  mivel  szemben  föltűnő  az  e  részbeli  szoros  egye- 
zés az  ugyancsak  felsöszoszvai  II.  sz.  regével,  holt. i.  szintén  égből 
aláhiillatott  kövekből  származnak  az  Uralbérczek.  Eegénk  főtár- 
gyának, az  ember  teremtésének  elbeszélését  nagyjában  egyező 
tartalommal  hallotta  Gondatti  is  az  éjszaki  voguloktól  (1.  alább 
4:  17.  s.  jegyz.) ;  de  nevezetes  eltérése  az  itt  adott  szövegnek, 
hogy  benne  az  emberi  alakokat  nem  mint  ott  maga  az  Égatya, 
hanem  Tapél-öjkd  formálja  s  ugyancsak  ő  az,  ki  az  embereket  a 
legfontosabb  halászati  alkotmány,  a  vízi  sövény  (vejsze,  czége) 
szerkesztésére  figyelmezteti,  sőt  a  rege  végszavai  szerint:  «a  kerek 
világ  hét  széle  mind  az  ő  vízből  előhozott  jószágával  áll  fönn». 
A  pelimi  istenség  ilyetén  kiemelése  nyilván  a  déli  hatás  jele, 
a  mint  annak  tulajdoníthatjuk,  hogy  a  II.  sz.  rege  is  Polém-tarém- 
ról  beszéli  azon  eseményeket,  melyeknek  hőse  gyanánt  a  szigvai 
szent  rege  egész  nagy  mondakör  keretében  a  « Világügyelő- férfiút » 
ismeri.  Az  ember  táplálékául  szolgáló  erdei  vadaknak  teremtése 
módja  is  inkább  a  déli  típushoz  szít  regénkben,  mintsem  az 
éjszakihoz  ;  az  Égatya  itt  maga  bocsátja  le  őket  mennyei  lakából, 
úgy  mint  az  V.  és  VI.  sz.  énekekben,  nem  pedig  az  emberrel  együtt 
földből  gyuratja,  mint  a  VIII.  sz.  regében  (25.). 

1  :  1.  s.  JoU-Tdrem  sdnüw :  wMUTymKa  seM.iu  (Földanya) »  ; 
más  neve  alább  (5  :  9.  s.) :  Sat-Tarém  ti  a  ni ;  1.  tárgyalását  a  be- 
vezetésben. 

1  :  1.  s.  kit  tdrém,  l.i.t  kworés  '/alt:  «a  két  menny)),  t.  i.  «ég 
és  föld  között))  ;  1.  fönt  III :  113.  s.  jegyz. 

1  :  2.  s.  ker-kwáW:  «u,1uil  (láncz))),  tkp.  « vas-kötél ». 

1  :  7.  8.  sqa-iy  ma  :  « kérges  föld))  ;  1.  fönt  VI  :  8.  s,  jegyz.  — 
Ellenkezik  ezzel  Szotyinova  magyarázata:  «6t.;i,HaH  scm.íih  (Ínséges 
föld)».  Ez  esetben  sawiij  alak  volna  írandó,  a  mint  van :  sawitj  kan 
((ínséges  térw  =  « temető »). 

1:7.  s.  tar  mén :  «TeMHi,iM  (sötét)));  lÍEG.  szótári  adatai 
közt:  tnrrnan  «finsterniss;  trüb,  dunkel)>  ;  t.  vt  « sötét  éj)). 

1:12.  s.  yátel  yátálten  . . .  ;  «He6opa3CBJÍjTH,  mííC}iu,t>  Hapo^u  ! 
(az  eget  világosítsd  meg.  a  holdat  hozd  elő!))). 

2  :  6.  s.  sol'éy-ayivtés :  ((KBapu,0B0íi.  Kpt.iiKOM  KaMCHb  (kvarcz- 
kö,  erős  kő))).  Az  előrész  önálló  jelentése  előttem  homálj'os. 
A  ((kovakő))  fordítás  nem  a  «tüzi  kőre)),  hanem  az  ú.  n.  ((kovag»-ra 
(quarz)  értendő.  —  Azzal,  hogy  az  Égatya  e  nehéz  köveket  dobta 
a  földre,  ennek  könnyű  forgása  megszűnt.  A  föld  átövezéséröl 
nincs  szó  ;  az  uj  teher  súlya  tette  a  földet  ünlépi  (megülepedetté). 
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2  :  6.  s.  sat  kicoss-ta'U :  (tceMb  ropcTeii  bshjTi.  (hét  marokkal 
vett)». 

3  :  5,  s.  nat)-])idtén  üli  Idnu-és:  L.  fönt  III :  00 — 94.  s.  jegyz. 
OoNDATTi  is  értesült  arról  {"27.  L),  liogy  'Sdú-'Tqrém,  v.  Kaltés- 
Tarém  nyerte  a  szülés  és  élettartósság  ügykörét,  vagyis  hogy  kinek 
jusson  hosszú,  kinek  rövid  élet. 

3  :  8.  s.  naijk-éayl :  ((.TiHCTBeHHHKT.  (vörösfenyö-erdö)»;  1.  fönt 
II  :  1,  1.  s.  jegyz. 

3  :  9.  s.  suli-ra/t :  flCBasHCTRH,  őt.iaa  rjiima  (ragacsos,  fehér 
agyag)))  ;  cserépagyag. 

3  :  9.  s.  poií/és  :  hur  raytél  pös/atré  « ne^iKy  rjiiiHOö  Ma>KyTi> 
(a  kemenczét  agj^aggal  vakolják  be)»  ;  a  szó  valódi  jelentése:  « sár- 
ral, agyaggal  v.  hóval  csapdosva,  gyúrva,  gyömöszölve  valamit 
alakítani »  (pl.  pit'i  posyi  « fészket  rak»,  tüjt  á)idV  pöéyüém  «a  havat 
rakásba  gyömöszölöm,  btj  Kyiy  K.ia;i;y»). 

3:10.  s.  akiv'  tori':  «c'Jj  ;tByxT>  mIjCT-l  bi.  ojtiiHi.  pasi. 
iipiim.iH  (két  helyről  egyszerre  érkeztek  meg)i) ;  1.  Vog.  Nyelv- 
jár. 23.  1. 

3  :  12.  s.  nqttalV  jemte'it :  «y  Mena  jiio;i,h  hc  ;];0Jir0B'liKÍe 
őyjlyTTj  (nem  lesznek  hosszú  életűek  embereim))),  ha  sárból  valók 
lesznek :  a  fa  tartósabb. 

3  :  12.  s.  kaját'i!  :  «ax'h,  hIít-l  (óh  nem))).  V.  ö.  kaj,  kaj-sqw 
« idéző  ige)),  tkp.  a  felkiáltott  indulatszó;  kaja- juj  a  medveéneket 
záró,  néha  kezdő  (kaja-jüjiy)  indulatszó. 

3  :  13.  s.  lilil  am  lawichiém :  «h  iixi.  okubjik),  hmt.  ;i;yniy 
;i;aM'L  (én  életre  hozom  őket,  lelket  adok  nekik))). 

3  :  14.  s.  ti  mönt  saic  rópot  totsém  :  «;iaBme  a  MHoro  paóoTbi 
iiM'Í5.ii>  ct  HHMn  (előbb  sok  munkám  volt  velük) » ;  ropot  tóti,  mint 
saw  tóti  (I Ínséget  szenved)). 

3  :  17.  s.  flí  lamcés  :  <(OTeiíT>  hc  noKaaa.iT.  tcőIj  ;i;yujy  B.iaacH- 
Baxb  (az  Égatya  nem  rendelte  részedűl,  hogy  lelket  tehess   belé))). 

3  :  17.  s.  maléslimé :  <(TO.:ibKO  ro.iOBy  nomyiia.TL  (csak  a  fejét 
tapogatja)))  ;  nem  tud  már  felelni  társának,  ezért  habozásában 
csak  fejét  simogatja.  A  képzésre  nézve  (emellett:  mom.  maleji) 
1.  fönt  VI  :  170.  s.  jegyz. 

3  :  19.  s.jeltéptdn:  dBipno,  qxo  y  mchh  AyniM  HtT'i, ;  Moaxi. 
jiio;ieii  TH  05KHBn  (igaz,  hogy  nincs  módomban  a  lélek  adása ;  tedd 
élőkké  te  az  én  embereimet))),  jeltépti  caus.  alak  ebből:  jélti  « föl- 
éled)) (1.  alább  4:11.  s.).  Helyesen  gyanította  tehát  Budenz  ezen 
előtte  csak  « gyógyulni))  és  « gyógyítani))  értelmükben  ismeretes 
szókról,  hogy  alapszavukban  a  magy.  él-  «vivere»  megfelelői  (1. 
MUSz.  774.).' 

3  :  21.  s.  méykuné  ereit :  <iHa  McpTH  c;i1iJiaTb  yro;i,Hue  (al- 
kalmasak ai-ra,  hogy  ördögöket  csináljanak  belőlük) » ;  v.  ö.  taicdn 
am  ére'im  «én  kellek,  v.  megfelelek  neki)). 
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4  :  2.  s.  pasán  ta-jJcihié  sisV:  ,«no  Ty  cxopony  CTOJia  ;i;a.[Lme 
iiocTasH.TB  (az  asztal  túlsó  oldalára,  távolabbra  helyezte  öket)», 
hogy  annál  könnyebben  lefúhassa  őket  asztaláról. 

4:3.  8.  ^otdl  tayjist:  «Ky;i;n  ;i;liBajiHCb,  caMh  hg  ;3HaT'i>; 
05KHBHJiT>  wsjh  (maga  sem  tudja,  hova  lettek;  de  életre  hozta  öket)» 
az  Egatya  fúvása. 

4  :  4.  s.  samt  át'im :  ubi,  tob  pcMa  pyny  iipoTímyji'L,  xoTtjit 
noHAiaTb,  Cl.  rjiasi.  iiOTepa.iT,,  hc  MorT,  noHMaTt  iixi.  (akkor  kezét 
kinyújtotta,  meg  akarta  fogni,  de  elvesztette  őket  szemei  elöl  s 
nem  tudta  őket  megfogni))). 

4  :  6.  8.  kwonséüi:  «ro.iOBy  to.ii.ko  nou,apanajrf.  (csak  a  fejét 
vakarta))),  mint  a  kárvallott  ember. 

4:7.8.  vonsdl'  ra'/tét:  dOHii  tojibko  rjiHHH  (azok  csupán 
agyagdarabok) » ;  tkp.  «éppenséggel  csak,  mindhiába  csak));  1.  a 
ronsál'  szóra  nézve  :  Vog.  Nyelvjár.  30.  1. 

4  :  11.  s.  7na7i  urél  jelteit:  dKaKi.  ohii  y  mchr  OHíHByTi.? 
Tbi  oaíHBH  hxTj  (mi  módon  kelnek  azok  nálam  életre  ?  Adj  életet 
te  nekik  !)». 

4  :  12.  8.  at'i)j-},e  am  jeltéptidném  :  «a  hxi.  hc  to  oikmbjiiö  : 
TH  yii^íH  Cl.  rjiasi.  (ha  nem  lehet  máskép  v.  ha  meg  kell  lenni,  hát 
életre  hozom  Őket;  te  azonban  menj  szem  elöl)»  ;  az  aüy-lce  értel- 
mére nézve  1.  Vog.  Nyelvjár.  32.  1. 

4  :  13.  s.  A  férfi  távozásának  kötelességéről  a  szülés  alkal- 
mával 1.  fönt :  I  :  4,  8.  s.  jegyz. 

4  :  16.  s.  rus  :  wxpynKOÜ,  He  KpíiiiKOM  (törékeny,  nem  erös)»; 
V.  ö.  fönt  I  :  21,  6.  8.  jegyz. 

4  :  17.  B.  jol-ujtaiceuw  :  «ecjiH  Bi.  BOjíy  najiH,  sa  tg  yTOHCMi. 
(ha  a  vízbe  estünk,  azért  merülünk  alá)i);  1.  fönt  VI :  215.  s.  jegyz.  — 
GoNDATTi  az  ember  teremtésének  itt  előadott  regéjét  a  következő 
változatban  jegyezte  föl  (47.  1.):  Nnmi-Tdrém  hozzáfogván  az  em- 
ber alkotásához,  mindenelött  két  ijábút  faragott  ki  vörösfenyöböl, 
melyeknek  azonban  az  volt  a  bajuk,  hogy  fejük  minduntalan  a 
mellükre  esett  alá.  Az  Egatya  e  hiba  kijavítása  czéljából  szeggel 
támasztotta  meg  a  bábuk  nyakát,  mely  szegnek  másik  vége  a 
mellre  feszült.  E  művelet  után  magához  háttal  fordítva  lábukra 
állította  a  bábukat  s  reájuk  fútt.  mire  ezek  életet  nyertek.  eg,yet 
fütyöltek  s  elfutottak  az  erdőbe,  hol  meykw-ekké,  erdei  manókká 
változtak.  A  nyakukban  levő  szeg  miatt  a  manók  nem  nézhetnek 
lefelé;  ezért  gyakran  botlanak,  elesnek  s  ennek  következtében 
többnyire  meghalnak,  minthogy  a  szeg  fejükbe  nyomul.  —  Látván, 
hogy  nem  helyesen  járt  el,  az  Egatya  másodszor  is  hozzálát  az 
ember  teremtéséhez.  Most  vörösfenyönek  beléből  csontvázféle  ala- 
kokat készít,  azokat  körülcsavarja  a  vörösfenyő  gyökérszálaival, 
arczczal  maga  felé  fordítva  fölállítja  s  reájuk  fuj.  Ezek  erre  életet 
nyernek  s  létre  jönnek  a  mostaniakhoz  hasonló   első  emberek. 
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melyek  csak  abban  külömböztek,  hogy  szőrösek  voltak.  Az  Égatya 
megengedte,  hogy  bárhol  járhassanak,  ahol  csak  kedvük  tartja; 
megehessenek  bármit,  a  mit  csak  látnak,  kivéve  a  hamvas  áfonyát 
( me>jkir-pil),  melj  a  «manó  bog}'ója».  —  Idők  múltán  az  Egatyá- 
nak  kedve  kerekedett,  hogy  megnézze  a  földön  ennek  új  lakóit. 
Alászállott,  tekint  mindenfelé:  sehol  sem  találja  őket;  kiáltoz: 
senki  nem  felel.  Végre  észreveszi,  hogy  el  vannak  rejtőzve  egy 
bokorban :  parancsolja,  hogy  jöjjenek  elő  onnan  s  ekkor  csodál- 
kozással látja,  hogy  emberei  elvesztették  összes  szőrüket,  meztele- 
nül állanak.  Kiderül,  hogy  nem  engedelmeskedtek  az  Égatya  tilal- 
mának s  ettek  a  kárhozatom  bogyóból  (nem  tudni  az  ördög  közre- 
működésével-e, vagy  a  nélkül)  s  ettől  hullott  ki  szőrük.  Fázni 
kezdtek  s  hogy  a  hidegtől  és  nedvességtől  némileg  védjék  magukat, 
a  bokorba  bújtak.  Mindezt  látva  és  megtudva  az  Égatya  össze- 
pirongatta őket,  azután  meg  belátva,  hogy  ezek  a  téli  hidegektől 
amúgy  is  elpusztulnának  s  általában  nem  életrevalók,  reájuk  fútt, 
mire  ezek  darabokra  szóródtak  szét.  —  Harmadszor  fog  immár  az 
Égatya  az  ember  teremtéséhez.  Fűzfából  csontvázakat  fon,  ezeket 
bemázolja  agyaggal,  maga  elé  állitja,  reájuk  fú  s  létrejönnek-  a 
jelen  emberiség  ősei.  Velük  együtt  megteremtette  az  Égatya  fenyő- 
ágakból a  szarvasféléket,  erdei  vadakat,  madarakat,  halakat ;  meg- 
tanította mansi  népét"*')  mindennemű  vadászati  és  halászati  szer- 
szám készítésére  és  a  velük  való  bánásra ;  hasonlókép  megismer- 
tette velük  a  ladik,  szán  és  ház  készítését,  egy  szóval  mindazt, 
a  mi  az  embernek  hasznos.  Azután  figyelmeztette  embereit,  hogy 
gyermekeik  lesznek,  kiket  nekik  kell  majd  megtanítaniuk  a  vadá- 
szatra és  halászatra  s  általában  mindenre,  a  mit  ők  magától  az 
Égatyától  tanultak,  ki  immár  teremtményeivel  megelégedve  szállott 
föl  az  égbe  fáradalmainak  kipihenésére. 

5  :  5.  s.  nir-sq,ic,  piim-saw  ;  1.  fönt  V  :  166.  s,  jegyz. 

5  :  6.  s.  aln-/ai)'/ültép  taratén  jold :  L.  fönt  V :  czímsor  jegyz. 

5  :  14.  s,  mrné-ke  yajeit:  (lecJiH  3a  BHU,y  3a;i,'feHyT'L,  oti, 
Toro  na^iyTi,  ne  jroryTi.  ycTOfiTL ;  TaKOíi  c.iaö'b  Őy^iexT.  iiciobIíkt. 
(ha  vesszőhöz  érnek,  attól  már  elesnek,  nem  állhatnak  lábukon ; 
oly  gyönge  lesz  az  ember))). 

5  :  18.  s.  muU  «pyHa  phiÖw  (halsereg) w  :  yid-muU  id. 

5  :  19.  s.  suir,  vjsmv:  «HíHJiHiii,e  3Bt.peü,  ivi,t.  MHoro  setpeft 
xoAHTt  (a  szarvas-vadak  legelője,  hol  sok  szarvas  jár)*.  Iíeg.  sze- 
rint: 8u  =  asled,  nyom»  (pl.  polem  su  «merzli  sled,  stari  sled»  = 
((megfagyott,  régi  nyom»).  Persin  szerint:  sü  ((/KiipoBbé  (azon  hely, 


*)  A^többi  népeket,  jelesen  az  oroszt,  zürjént,  szamojédot  és 
tatárt  az  Égatya  már  előbb,  mindjárt  a  meykiv-ek  után  megalkotta; 
csak  a  mansi  nép  teremtése  okozott  neki  nehézséget. 
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hol  az  állat  legel,  hizik);  snnrp-sü  « jávor  legelő »,  lii-sü  «a  hol  a  ló 
legeli).  Itt  természetesen  lába  nyoma  is  látható  az  állatnak,  Eeg. 
magyarázatában  e  mellékes  jegye  a  fogalomnak  jut  kifejezésre. 

5  :  24.  s.  ness  aüm:  L.  fönt  III  :  88.  s.  jegyz. 

5  :  23.  s.  asanl  lawém,  yul :  <(KOTopyK)  pbióy  6orT>  hmi.  no- 
Kasajit  tCTb,  BTí  iieTBepTb  Bbipocna  yaci)  (az  a  hal,  melyet  isten 
rendelt  v.  mutatott  számukra  táplálékul,  arasznyira  nőtt  már)». 

5  :  23.  s.  nir-tali:  ovesszőböl  font  gvalomo.  Az  ÉV.  ialV , 
toll,  KLV.  tali,  EO.  tój-ol  ugyanaz,  mint  a  TV.  jqléin,  ALV.  elém, 
PV.  elém,  10.  jadam,  KO.  jdté'ii,  magy.  gi/alom,  orosz  HeB0;i.T>, 
vagyis  a  nagy  kerítőhálónak  az  a  neme,  melynek  hossza  közepén 
zsák  van  a  halak  megfogására.  Igen  nevezetes  müveltségtörténeti 
emléket  őrizett  meg  a  rege,  midőn  e  halász-szerszám  legkezdetle- 
gesebb alakja  gyanánt  a  vesszőfonatot  említi.  Tud  erről  a 
Kalevala  is :  « Jámbor  öreg  Váinámöinen,  meg  a  kovács  Ilmarinen 
hálót  kötnek  hársfaháncsból,  barkócza-korcz- 
vesszö  szálból,  beitatják  füzfa-lébe,  füz  kérgének  főtt  ned- 
vébe»  (47.  rúnó,  313 — 318.  vers.).  L.  erről  bővebben  :  Ethnographia 
IV  :  191 — 196.  11.;  ugyanitt  található  ataW  alkotórészeinek  tüzetes 
leírása  (304—305.  11.). 

5:25.8.  ajka  tusa  As-simté  tdrémtamté :  «KaK'b  HeBo;i,}iTT., 
Ha  caMoii  cpe;i,H  06h  cii^iiiT'b  cTapHKL,  bo  bch)  06b  öopoAa  pas- 
lunpajiacb,  saropoji.H.i'b  06b  KaKTj-6bi  sanopoMT)  (a  mint  gyalmoz- 
nak,  az  Obnak  a  legközepén  egy  öreg  ül,  szakálla  az  egész  Ob 
széltében  terül  szét,  mint  valami  halászsövénynyel  rekesztette  el 
az  Obot)». 

5  :  26.  8.  arpi :  ('j)atakczége»  (nem  (ivejsze»,  mint  az  adott 
fordításban),  vékonyan  hasított  léczekből  álló  sűrű  vízkerítés 
varsanyílással  (=:  KLV.  ocirp,  ALV.  arp,  KV.  oarép,  PV.  oqrp,  déli 
osztják  var,  orosz  e-s^).  L.  készítésének  leírását  alább  VIII  :  31, 
11—17.  s.  és  Ethnogr.  IV  :  162.,  306.  U. 

5:27.  8.  -/ulti:  « Kajibi;iaH0M'b  npoMHniJiKTb  (keczehálóval 
halászni) ;  ÉV.  yultné  pon,  ÉO.  -/iilta-poii  =  or.  KajibijtaHi..  kecze- 
háló,  melynek  leírását  Abramov  N.  A.  következőleg  adja  <iOnHcaHÍe 
BepesoBCKaro  Kpaai)  müvében  (megjelent  az  orosz  földrajzi  társa- 
ság Zapiski-jeinek  XII.  kötetében  116.  1.):  ((Hosszában  egy,  szé- 
lességében másfél  ölnyi  zsákalakú  halászháló,  melynek  aljához 
vékony  rúd  van  erősítve  közepén  kőnyomatokkal,  hogy  a  háló  a 
folyó  fenekén  járjon.  A  felső  részen  fagyűrű  látható ;  az  ezen  ke- 
resztül húzott  erős  zsineggel  vonja  maga  után  a  csolnakazó  halász 
szerszámát.  Egj^  vékonyabb  zsineget,  melynek  egyik  vége  a  háló 
nyílásához  van  kötve,  ujjai  között  tart  a  halász,  hogy  rángásából 
a  halnak  beletévedését  megtudhassa,  a  midőn  a  hálónyílást  a 
másik  zsineggel  összehúzza  és  zsákmányát  a  csolnakba  emeli ». 
Ugyané  hálónak  más  magyar  neve :  jjóné,  v.  btmé,  mely  a  yultné 
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jwn  nevezet  utórészével  látszik  azonosnak  (1.  Ethnogr.  IV  :  197. 1.). 
k  yulti  alapértelmére  nézve  v.  ö.  KLY.  lant  kJiulti  «a  lúd  orrával 
keres,  kutat »  és  NyK.  27  :  157.  1. 

5:27.  s.  íisi :  (iBaataHOMi  iipoMbiniJiaTb  (hálóvarsával  ha- 
lászni))); innen  üs])u'i,  EO.  ü^ém,  vosém  <iBa;KaH'i>  (hálóvarsa)'>. 
Abramov  meghatározásában  (u.  o.):  Tizennégy  öl  hosszú  zsákalakú 
halászháló,  melyet  a  halászsövény  szádjához  helyeznek,  hogy  a 
hal  beletévedjen.  Eeg.  szerint:  «ein  stehendes,  ein  weilnetz".  Déli 
vogul  megfelelői  (KY.  Fiséin,  PV.  tismd )  süvií  karó-,  vagy  rúdkerí- 
tésböl  álló  czégét  jeleznek ;  1.  Ethnogr.  lY  :  101.,  306.  11. 

5:27 — 28.  s.  supi  :  «oceTpiiHa  (tokkal)))  |  üs :  ((nciMa 
(nyelmalazacz)  )>  I  moyséy:  «MOKeyH'r.  (mukszunlazacz)»);  1.  Ethnogr. 
3(">3.,  304.  11. 

5  :  27.  s.  ratawé :  Megfogván  a  halat,  a  fejére  ütnek,  hogy 
elszédüljön  s  a  csónakból  ki  ne  ugorjék.  Más  mód  ugyané  czélra, 
hogy  a  nyaka  csigolyáját  törik  azonnal  ketté,  a  mint  kézbe  került. 

5  :  28.  8.  ness  sun :  közönséges  jószág  (t.  i.  halak);  mert  a 
név  szerint  fölemlítettek  a  ritkább,  értékesebb  fajtából  valók. 

5  :  29.  s.  tára  páti :  «TeiiepL  ohm  yanajiH,  ^ito  totT)  cTapHKT> 
HiiKTO  ;;pyrofi,  Tapél-djhi  6u:n,  (most  fölismerik,  hogy  aé;  öreg 
senki  más  nem  volt.  mint  T.-a.)>K 

5  :  29.  s.  ness  at'im ;  1.  fönt  III  :  88.  s.  jegyz. 

5  :  30.  s.  kis-laKw  mincm ;  1.  fönt  III  :  121.  s.  jegyz. 

5  :  31.  s.  altul:  <(H<HTBe,  öoraTCTBO  (jószág,  gazdagság))),  az 
rd-  «élni  igének  oly  képzése,  mint:  poktul  whasadék))  (pokapi 
«fakad))),  porentul  ((váijó  fejsze  forgácsa))  ( pornd  «vájó  fejsze))), 
kdstul  «idézö  ige)>  (kasii  «idézi)).  —  Gondatti  is  hallotta  (19.  1.), 
hogy  Polém-tqrém  rendelkezik  a  halászat  szerencséje  fölött  a 
hatáskörébe  eső  területen. 


YIII. 

A  föld  vízből  való  elöbuktatásának  regéjét  Reguly 
jegyezte  föl,  még  pedig  mint  a  nyelvből  határozottan  kivehető, 
a  Szigva  vidékén.  Midőn  1889-ben  e  tájon  jártam,  többször  volt 
módomban  tapasztalni,  hogy  nagynevű  hazánkfiának  arra  való 
utazása  még  nem  veszett  ki  az  élők  emlékezetéből;  az  öregek  még 
tudtak  beszélni  ama  mans?  /áí/?y;  takkdt  jalém  ynm-Yoi  («vogulú- 
beszélö,  magában  utazott  férfiúról))),  ki  valamikor  az  ö  ifjú  éveik- 
ben egy  hónapig  időzött  a  Szigva  torkolatánál  s  Sakw-sünt  paul- 
ban  regéket  jegyezgetett  a  néptől  részére  felajánlott  nyári  njárhéj- 
sátorban  ísds-ktvol-pal).  Tudták,  hogy  onnan  fölment  Sükér-ja- 
jmul-ig  s  tovább  az  Uraiba ;  sőt  értesíthették  arról  is,  hogy  toll 
mácsa  —  s  ez  alatt  több  szövegének  közlőjét  lehet  érteni   — 
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Xqré>ii-jxíul-he\i  ember  volt,  tehát  ugyanazon  helyről  való,  honnan 
a  fent  adott  teremtési  szent  rege  (I,  sz.)  származik. 

Minthogy  Gondatti  1885-ben  szintén  ez  utóbb  említett  rege 
részleteivel  hallotta  a  teremtés  történetének  elbeszélését  e  vidéken : 
különös  figyelmünkre  tarthat  számot  a  PiEGULYtól  följegyzett  ha- 
gyomány tartalmi  eltérése  s  az  eddig  tárgyalt  típusoktól  való 
különállása  annál  is  inkább,  minthogy  élénken  emlékeztet  amaz 
eljárásra,  melylyel  fejlettebb  népek  kozmogóniai  s  egyéb  vallásos 
természetű  hagyományainak  irodalmi  följegyzéseínéi  találkozunk, 
a  midőn  t.  i.  az  író  bizonyos  eszme  szem-pontjából  kritikát  gyako- 
rol a  rendelkezésére  álló  anyag  fölött,  a  megfelelő  alkotórészeket 
kiválasztja,  az  ellenkezőket  elhagyja,  csoportosít  és  szétbont,  egy- 
szóval irányzatosan  szerkeszt.  Mintha  valami  józanságra  törekvő 
realisztikus  szellem  kitépte  volna  a  jelen  regében  a  vogul  nép- 
hiedelem  ama  dúsképzeletű  virágait,  melyek  az  eddig  tárgyalt 
regéknek  érdekességét  alkotják  s  a  vallási  élet  legfontosabb  nyil- 
vánulásait  igazolják.  A  teremtés  művének  ünnepelt  hősei:  a  Világ- 
ügyelő-férfi, Kaltés-asszony,  Földanya  és  a  pelimi  istenség  itt  egy 
árva  utalással  sem  találnak  méltatást;  énekekben  és  regékben 
dicsőített  világboldogító  tetteikről  s  ezek  alapján  nyert  isteni  mél- 
tóságukról semminemű  említés.  A  kegyelettel  eltelt  hívő  helyett 
benne  a  rideg  elmélkedő  beszel,  lehetőleg  kihagyva  minden  csodá- 
tos  s  a  közlések  történeti  hitelét  koczkáztató  elemet.  Föltéve,  hogy 
a  regélőnek  az  lett  volna  feladata,  hogy  valami  modern  vallás- 
bölcsész előtt  a  vogul  világfelfogás  helyességét,  észszerűségét  s  a 
mindennapos  tapasztalati  tényekkel  való  egyezését  igazolja :  ezt  a 
nép  naiv  nyelvén  alkalmasabban  nem  tehette  volna,  mint  elbeszé- 
lésének jelen  alakjában.  Egyetlen,  hatalmas,  bölcs  és  jóságos  isten- 
ségnek, Numi-Tarém  égatyának  köszöni  létét  a  világ,  emberiség 
s  minden  javuk;  mellette  nincsen  más  hozzá  hasonlatos  lény,  meg 
afiele  angyalok,  vagy  démonok  sem,  minőket  pedig  a  monotheiszti- 
kus  vallások  is  bőviben  ismernek.  Igaz,  hogy  a  közvetetlen  alko- 
tást, a  munkával  járó  fáradalmakat  nem  maga  végzi,  hanem  a  föld 
első  szülötte,  az  égből  alábocsátott  ősi  emberpár  gyermeke;  de 
ennek  egyébként  semminemű  rokonvonása  azon  dicső  alakokkal, 
melyek  helyette  a  többi  éjszaki  hagyományokban  szerepelnek  (pl. 
a  Világügyelő  férfiúval).  Ezek  igazi  istenfiak,  kiknek  akarata  gyak- 
ran Numi-Tqrcm  atyjuké  ellenében  is  érvényesül :  míg  amaz  vjoli 
ma-yum  ünléné  sqwiij  mdt  jánimém  narV  kdtép  nidú  pi:  alvilági 
nép  lakó  kérges  földön  növekedett  gyöngeded  kezű  kis  fiú)) 
(10  :  2.  8.),  kdtd  éamtal,  Iciild  jd'tal  '^nm :  «kezére  gyönge,  lábára 
erőtlen  férfi »  (8  :  1.  s.),  ki  a  mit  tud  s  a  mit  tehet,  minden  egyes 
esetben  égi  atyja  külön  tanácsának  s  áldásának  köszönheti.  Igen 
jellemző  a  regében,  hogy  az  ösvizek  búvármadarainak  (td/t  és  lülV) 
mithikai  szerej)ét  sem  tűrheti  s  ha  már  a  meggyökeresedett  hagyó- 
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mányt  teljesen  ki  nem  küszöbölhette,  azt  a  változtatást  mégis 
megtette,  hogy  nem  maguk  ezen  madarak  buktatják  elö  a  földet 
(mint  az  I.  és  IX.  sz.  regékben),  hanem  a  világalakulás  összes 
műveleteiben  szereplő  demiurg,  ki  ez  alkalomra  ama  madaraknak 
csak  bűvös  mezét,  bőrét  nyeri  segítségül.  Még  az  ördögfejedelem, 
Xul'-ater  is  —  ki  pedig  az  összes  egyéb  mithikai  följegyzésekben 
konok  és  ravasz  ellensége  N nmi-Tdrém-nsik,  kitől  csak  átok  és 
kárhozat,  betegség  és  halál  származik  a  vilá,gra  —  itt  az  égatya 
áldása,  kit  a  demiurg  maga  kér  tőle  az  emberiség  üdvére,  mintha 
csak  azt  a  magasztos  vallási  eszmét  akarná  vele  a  rege  kifejezni,  hogy 
a  rossz  is  a  jóságos  istentől  való  s  épűgy  javunkat  czélozza,  mint  a 
jó.  Ezen,  hogy  úgy  mondjuk  ((tisztultabbo  világnézet  végig  vonul 
a  rege  összes  részein :  az  Égatya  tökéletes  mása  a  jó  és  tehetős 
földi  atyának,  ki  tanácscsal  és  segítséggel  áll  rendelkezésre  gj'er- 
mekének.  Küzdelem,  akadály,  vagy  kaland  sehol  sem  szakítja  meg 
az  események  előhaladását:  a  rege  embere  vörös  evet  alakjában 
fölszáll  az  Égatyához  tanácsért,  lejön,  megalkotja  a  nyert  tanács 
szerint  művét  s  aztán  ismét  fölszáll,  meg  ismét  lejön  s  ezt  mind- 
addig folytatja,  míg  az  « ember  korabeli  világw  mai  tökéletes  be- 
rendezésével el  nem  készült.  Leszámítva  az  isten  és  ember  érint- 
kezésének ezen  primitív  fölfogását,  illetőleg  mlthikus  kifejezését, 
a  rege  java  részében  —  mely  t.  i.  a  megalkotott  ember  történetével 
foglalkozik  —  alig  van  regeszerű  tartalom :  a  mi  itt  szóba  kerül 
nem  más,  mint  a  mindennapi  közönséges  élettapasztalat  és  foglal- 
kozás átvitele  az  őskorba;  Numi-Tcirem  azokra  tanítja  az  ős- 
embert, mire  ma  minden  vogul  apa  a  maga  fiát  oktatja.  «Enni 
való  étel  kell,  ivo  víz  kell;  mi  módon  lehet  élni?»  (26  :  4.  s.), 
ez  az  első  kérdés,  s  a  felelet  reá.  hogy  az  Égatya  halat  rendel  a 
vizekbe,  vadat  az  erdőkbe,  "éhező  sziveik  ezzel  csillapodnak') 
(27  :  14.  s.).  Hogy  lehet  immár  a  vízi  halat  s  erdei  vadat  kézbe 
keríteni  (30  :  15.  8.),^fázó  testeiket  mikép  melegen  tartani,  ez  a 
második  kérdés  :  az  Égatya  megtanítja  az  ősembert  az  ijj  készíté- 
sére, a  nyilazásra.  a  halászsövény  és  háló  fonására  (31  :4 — 21.  s.), 
s  ezzel  meg  van  oldva  egyszerűen  az  ujabb  feladat  is.  Az  ifjú,  ha 
magát  már  önállóan  fönntartani  képes,  megházasodik;  az  ősember- 
nél is  az  a  következő  kérdés,  hogy  « miképpen  legyen  a  jövőben  az 
embereknek  leányuk  és  fiók?))  (34  :  6.  s.)  A  válasz  erre  is  csak  az 
a  magától  érthető  tanács,  hogy  egy  nőnek  egy  férfival  kell  egybe- 
kelni;  «a  leány  abból  kerekedik,  a  fiú  abból  jön  elő))  (36  :  7.  s.). 
Túlságosan  elszaporodván  az  emberi  nem,  kevés  lesz  a  vad,  kevés 
a  hal,  szűk  a  tér  a  vadászatra  és  halászatra :  a  bajon  Xul-atér,  a 
halál  démona  segít;  fele  ember  elpusztul,  fele  élve  marad  s  a 
világ  így  állhat  fenn  tovább.  Mindez  a  maga  kétségbevonhatatlan 
igazságaival  s  a  valóságnak  megfelelő  tényeivel  helyet  foglalhatna 
akár  egy  tankönyvben  is :  a  regeszerűség  csaknem  az  előadás  for- 
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májára  zsugorodik  benne  össze.  Több  a  mithikai  elem  a  föld  ala- 
kulását s  az  élők  teremtését  tárgyazó  elörészben,  de  mintlia  a  közlő 
itt  is  bizonyos  szabatossággal  korlátozná  magát  s  a  hagyományos 
nézeteknek  csak  lényeges  es  a  közfelfogással  leginkább  egyező  vo- 
násaira szorítkoznék.  Öröktől  fogva  áll  a  világ  s  mennyei  atyánk, 
Numi-Tarém  minden  erő  és  élet  kútforrása.  0  bocsátotta  alá  az 
első  élőket  —  a  hagyomány  szerint  ezüst  bölcsőben  vasláncz  vé- 
gén —  mielőtt  a  földnek  csirája  is  megalakult  volna.  Az  alsó  világ 
pedig  végtelen  vizből  állott,  melyet  Numi-Tavém  szele  hullámoz- 
tat.  Könyörög  az  alábocsátott  ember,  hogy  legalább  «egy  ház- 
területnyi  nagyságú  szent  földdarabot  bocsásson  aláw  (2  :  2.  s.)  s 
egy  nap,  két  nap  eltelte  után  a  szent  földdarab  előtűnt.  A  nő  fiat 
szül  egész  természetes  módon,  kiviselvén  magzatát  «a  nőt  illető 
bizonyos  időn  át))  (5  :  3.  s.),  tehát  nem  oly  csodaszerüen,  mint  ezt 
az  I.  és  II.  számú  regék  előadják.  Ez  a  fiú  viszi  előbbre  égi  atyja 
tanácsával  és  segedelmével  a  teremtés  míívét,  előhozván  az  ősviz 
fenekéről  a  később  mind  inkább  terjedő  föld  magvát  s  megerősít- 
vén azt  forgásában  atyja  ezüst  gombos  övével,  melyből  az  « ember 
lábának,  körmének  érinthetetlen  szentséges  Ural  támadt"  (19  :  2.  s.). 
Majd  az  emberek  és  állatok  megszerkesztéséhez  lát.  hóból  gyúrja 
őket  előbb;  de  midőn  így  czélt  nem  ér,  égi  intésre  földdel  elegyíti 
a  hót  s  « emberkezes,  emberlábas  alakja  nevetgélve,  játszva  indult 
előre ;  szárnyas  állat  alakja  elröppen  szárnyával,  karmos  állat 
alakja  tova  indul  karmával))  (25  :  3—10.  s.).  Semmi  groteszk, 
hihetetlen,  csodás  dolog  nincs  az  elbeszélésben :  az  az  orosz,  vagy 
zűrjén  ember,  ki  az  itt  közlött  keresztény  apokrif  forrásokból  eredő 
IX.  számú  rege  alakjában  ismeri  a  föld  teremtésének  történetét, 
alig  ismerheti  föl,  hogy  itt  sajátos  vogul  hagyományokról  foly  a 
beszéd ;  mert  még  az  a  szemlélet  sem  sajátos  vogul,  mely  az  Uralt 
a  «föld  övének))  tekinti.  Már  Heeberstein  tudja,  hogy  «hi  (mon- 
tes)  etsi  variis  in  locis  varia  nomina  habeant,  comvmniter  tamen 
Cingulum  mundi  vocanturi),  minek  megfelel  az  orosz  KaMCHHOH 
nojict  (« kőszikla- ÖV))),  vagy  seMHoft  noaci>  (föld  öv)>)  nevezet  is 
(1.  HuNFALVY :  Vogul  föld  és  nép,  2.  és  79.  11.).  Eöviden  kifejezve 
nem  egyéb  ez  a  PiEGULYtól  följegyzett  teremtési  rege,  mint  a 
vogul  kozmogoniának  keresztény  felfogásokhoz 
simuló  semellett  realisztikus  irányú  reduc- 
t  i  ó  j  a. 

De  bár  ily  módon  regénk  mithikai  tartalma  tekintetében 
tetemesen  fogyatékosabb  más  hasonló  tárgyú  följegyzeseknél, 
kiválóan  becsessé  teszi  azt  az  előadás  módja,  a  költői  nyelv,  mely 
a  maga  sajátos  művésziességében  hatalmasan  fölül  szárnyalj  a  tár- 
sait. Itt  van  alkalmunk  tapasztalni,  hogy  mily  csekély  a  válaszfal 
a  vogul  ének  és  rege  (erV  és  möjt)  között,  vagyis  hogy  az  utóbbi 
kellő  műgonddal   és  szakértelemmel  előadva  csaknem  ugyanoly 
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fokban  érvényesíti  a  ritbmikai  szabályokat  és  kifejezésbeli  orna- 
mentikát, mint  az  ének,  azon  külömbséggel  csupán,  hogy  míg 
emitt  a  melódiához  való  alkalmazkodás  a  művészi  formát  követ- 
kezetesen mindvégig  követeli,  amott  ez  prózai  előadással  is  föl- 
váltható. Hogy  a  primitív  népköltés  terén  mint  nő  ki  a  verses  mű- 
faj a  prózából,  ez  a  jelen  rege  előadásának  a?sthetikai  elemzésével 
teljes  világosságban  szemlélhető.  Ebbeli  jelességénéi  fogva  is  mél- 
tán szolgálhatott  REGULvnak  ezen  följegyzése  a  vogul  népköltés 
első  irodalmi  bemutatásának  tárgyául.  "Egy  vogul  mondai) 
czimen  róla  értekezve  foglalta  el  Hunfalvy  Pál  rendes  tagsági 
székét  az  akadémiában,  a  midőn  egyszersmind  a  vogul  nyelvtan- 
nak első  vázlatáf;  és  szótári  kísérletét  nyújtotta  (1.  Magy.  Akadémiai 
Értesítő:  XIX.  Évf.  1859,  4.  sz.).  Második,  fordításában  javított  s 
bővebben  magyarázott  kiadása  ugyané  tudósunknak  « Vogul  föld 
és  nép»  müvében  jelent  meg  (119 — 136.  11.).  Itt  Reguly  tökéletlen 
jegyzésű  szövegének  éjszaki  átírását  adom,  egy-egy  helyt  —  a  hol 
t.  i.  a  szövegtől  való  nagyobb  eltérés  nélkül  máskép  nem  lehetett  — 
a  sajátos  szigvai  ejtést  követve  (mely  esetekről  az  alábbi  jegyzetek- 
ben külön  történik  említés).  A  homályosabb  helyek  megfejtésében 
Tatjána  Alexejevna  Szotvinova  állott  magyarázataival  rendel- 
kezésemre. 

1:1.  s.  numél :  HuNF.-nál  Niani  (mint  a  Tdrém  jelzője) 
szemben  Reg.  numl  írásával.  De  hogy  itt  ez  utóbbi  szó  nem  a 
Tarém  asén  kifejezésre  vonatkozik,  bizonyítja  a  párhuzamos  is- 
métlés :  Tárem  jclyén,  melyben  szintén  hiányzik  a  Numi  jelzés. 
Az  átírás  tehát  Reg.  eredeti  följegyzesét  követi:  numél  «felülröl)). 

1  :  2.  s.  qlii  sitpa  sitiy  dpdl :  HuNF.-nál :  « ezüst  fonalú  böl- 
csőben)). E  tévedésnek  alapja  az,  hogy  Hunf.  nem  találván  meg 
Reg.  szótári  adatai  közt  a  sit,  sitpa,  sitiy  szókat,  ezeket  a  vog.  sétép 
(^-EG.-náX:  satiip)  «zwirn))  szó  családjához  tartozóknak  vélte.  De 
megvan  külön  szókéjD : -sií  (i^ariiÖT.  (hajlat) I) ;  apii-sit,  sidi  sitii  «a 
bölcsőnek,  vagy  szánnak  elül  levő  hajlata,  görbülete »  ;  a  közép- 
lozvaiban  :  nau  sitpa  sitéy  ne p  «rekettyefííz-hajlítással  szegett,  v. 
kereteit  batyutartó))  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  111:355.  1.).  Igei  alak: 
siti  (isarHŐaT-L  (hajlít,  ívkép  fordít))),  mel,yböl :  /ani  sit/ats  «Ha- 
:íaAi',  Ha  CHHHy  cniőajiCH  (hátrafelé  görbült,  hajlott)));  REG.-nál: 
taitsit-mil  «nase  des  schhttens.  die  aufgebogenen  enden  der  schlit- 
ten  -pátta  (szántalpok))).  Evvel  egyezik  a  «bölcsö))-nek  másik  epi- 
thetonja is :  sarni  tó/ja  apa:  «arany  a  b  ron  c  bú  bölcső))  (1.  fönt 
67.  1.). 

1  :  2.  s.  «Vasláncz  végéno  :  sajtóhibából  kimaradt:  «jöttek 
alá)).  —  L.  ugj'ane  hagyományra  nézve  fönt  VII  :  1,  2.  s.  és 
III  :  67.  1. 

1  :  3.  s.  cisen:  Hunf.  itt,  valamint  alább  (3  :  2.  s.)  kijavítja 
Reg.  azsen  írását  áiö-ra  ;  de  két  személyről  ( ékwáV  qJkdVJ  folyván 
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a  beszéd,  a  kettős  számi  birtokosrag  (risén  :  nem  asd)  van  helyén. 
HuNF.-nak  az  a  nézete,  mintha  itt  a  dat.  -n  rag  volna  (120.  1.  p 
jegyz.)  tévedés ;  ezután  csakugyan  passivumnak  kellene  követ- 
keznie. Az  átírás  tehát  az  eredeti  szöveget  követi.  —  L.  a  tar- 
talomra nézve  fönt  VI  :  31.  jegyz. 

2  :  2.  Q.jelpiy  ma-lamt :  Ez  a  többi  regék  tai)kw-sa/l,  tiinra- 
sa/l  nevű  « tundrahalma »,  az  alakuló  föld  magva.  L.  fönt  T  :  1, 
1.  s.  és  III  :  1.  s.  jegyz. 

3  :  3.  s.  awitanel:  HuNF.-nál  auinténl  sajtóhiba;  Keg.  szöve- 
gében helyesen :  anitenl. 

4  :  1.  s.  yasd :  a  mint  REG.-nál  is :  kosa.  Hunp.  koscií  (=  )^g- 
siir )  javítása  fölösleges ;  a  megfelelő  vát'i  sincs  lativus  (-Í'J  raggal 
szerkesztve. 

4:2.  s.  matné  kdt-q,ulén  joytsémén :  <(vénülö  kézre  jutot- 
tunk)), tkp.  «vénülő  kéz-végre))  (qul  «vég»>),  mint  a  magyarban  is  : 
<(jó  végre,  boldogtalan  végre  jutott  (NySz.)»,  vagyis:  « sorsra,  vég- 
zetre » . 

4  :  2.  s.  matém  :  Reg.  mdtdm  írásának  megfelelöleg,  melyet 
HuNF.  szükségtelenül  javít  így :  mdtn\ 

4  :  4.  s.  mand  ne  kwond  kicdliiykívd :  Szotyinova  kiegészítése 
szerint  t.  i.  mdn  kwolné,  « Egykor,  az  ember  korabeli  világ  beálltá- 
val kinek  kell  kimenni  a  hónapszám  ülő  ,kis  házba*  (1.  Vog.  Népk. 
Gyűjt.  IV :  415. 1.);  komj  ŐbiTt  bt>  pyöauiH'fe  n  jítTefi  hochtl  (kinek 
kell  tisztátalan  állapotba  jutni  és  gyermeket  méhében  viselni)  ?  — 
A  kicdluykwd  nem  infinitivus,  hanem  conjunctivus-imperativus 
3.  sz. :  «ki  menjen  ki,  ki  tartozik  kimenni?')  (1.  Vog.  Nyelvjár. 
43.   1.). 

4  :  G.  s.  ??é  kivon  voss  kwdli  :  L.  fönt  I  :  4,  8.  s.  jegyz. 

5  :  3.  s.  arn,  ta  né  man  arm  ^nmlé  jémti :  Locus  difficilli- 
mus!  Eeg.  szövegében:  am  td  ne  mdn  arm  kumHe  jémti.  Az  qrém 
<(idő)>  szót  Eeg.  szótári  jegyzeteiben  is  írja:  ar/»-nak  farm  mel- 
lett). Lehet,  hogy  e  szöveg  efféle  közlésnek  félreértése :  am  félné 
man tirém yumU  jémti  (laz  én  születendő  micsodám  (fiam)  hogyan 
lesz)),  ha  én  most  hozzád  bemegyek  a  házba?  Lám  nekem  fiam 
van,  ezt  nekem  itt  künn  kell  kiviselnem  és  megszülnöm.  Az  adott 
átírást,  mely  a  (möt  illető  bizonyos  idő)),  azaz  a  « gyermekviselés 
ideje))  értelmét  veszi  alapul,  mégis  az  javallja  inkább,  hogy  alább 
(6  :  2.  s.)  is  szó  van  az  égi  atya  ((rendelte  meghatározott  napról" 
(mortés  yg-tél) ;  továbbá  hogy  Eeg.  szövegében  td  ne  külön  van 
írva.  Midőn  Hunf.  ez  utóbbi  szót  « azért D-nak  fordítja,  a  tönd 
•ipzért))  szót  tartja  szem  előtt,  melyet  azonban  Eeg.  semmi  esetre 
sem  írna  amúgy. 

5  :  4.  s.  am  aldm  pV  qúse'im:  «boti>  sí  Cbma  npHHcejia  (íme 
én  fiat  szültem))).  Eeg.  szövegében :  am  dldm  pi  ansém,  melyben 
az  dldm.  világosan  az  ÉV.  aldm,  KLV.  diám    «íme,  hiszen,  lám» 
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SZÓ.  HuNF.  nem  találván  meg  ezen  szót  Keg.  szótári  adatai  közt, 
mint  hasonló  körülmények  közt  máskor  is  teszi,  azonosítja  azt  az 
elém  <'idöjárás,  idö,  levegőn  (EEG.-nál  így  írva:  elm,  ilm)  szóval, 
mely  az  (■lém-yq,íés  c embere  szónalc  is  előrésze  levén,  azon  ötletre 
inditja.  hogy  egy  szóvá  kai^csolja  össze  a  véletlenül  utána  követ- 
kező/)i  «fiúi)  szóval,  noha  az  dldm  é?,  pi  Eeg,  kéziratában  egymás- 
tól különválasztva  állanak.  így  jön  létre  HuNFALVYnak  egyes  egye- 
dül ezen  félreértett  helyen  alapuló  vogul  Elmjoi  « Levegő  fia»  nevti 
mithikus  alakja,  melyre  ő  ismételten  utal  külömböző  munkáiban 
(különösen  a  finn  Imjn  vei  egybevetve:  Yogul  föld  és  nép:  134. 
és  135.  11.  és  NyK.  V  :  :389.),  tévedésbe  ejtve  vele  egész  sereg  írót, 
kik  e  hitelesnek  képzelt  adatára  messzemenő  következtetéseket 
építettek. 

6  :  2.  s.  ré-^itj  kwol:  Hl'nf.  jegyzete  szerint:  «az  éjszaki  vidé- 
kekben a  nő  meleg  fürdő  háztHin  fekszi  a  gyermek ág^^at ;  a  finnben 
is  saana  , fürdő',  sauna-iaimü  , fürdőasszony,  azaz :  ,gyermekszülő'». 
Ámde  az  éjszaki  voguloknál  nincs  «fürdökamra».  mintáz  oroszok- 
nál (ÖaHfl),  melynek  egyébként  is  püléné  kwol  « fürdőház »  a  neve 
(1.  pl.  fönt  75.  1.).  Inkább  gondolhatunk  itt  a  maú  kicol-va.  (1.  Vog. 
Nepk.  Gyűjt.  IV  :  415.  1.). 

6  :  2.  s.  pl  dl-tail  almimé  :  Reg.  szövegében  :  pialtail  (alnii- 
nwmj  ju  sáltes.  Az  első  szót  Hunf.  helyesen  bontja  pi  al-tail  ele- 
meire ;  de  nem  találván  reá  följegyzést,  nem  sejti,  hogy  mit  jelent 
az  al  szó,  melyet  az  dl-  « lenni.  élni»  igével  azonosítva  a  következő 
s/óval  ekkép  fordít:  v  életteljes ».  Szotyinova  szerint  a  hely  értelme : 
píj-d  dl-tail  almimé  jíiw  sáltés  "Cbma  na  pvKaxT,  saHCc.ia  btj  iisőy 
(fiát  kezeiben  emelve  bevitte  a  szobába)",  mi  szerint  itt  az  dl  "öb) 
szóval  van  dolgunk  (v.  ö.  dl-tail  jiiv  tqti  «egy  teli  öl  fát  hoz  bei), 
V.  «teli  öllel  fát  hoz  be»  ;  1.  fönt:  V,  270.  s,  jegyz.).  így  értelmez- 
vén a  szöveget  az  almimé  akár  ki  is  maradhat  («a  ház  zugába  fiá 
val  ölében  belépett"),  a  mint  Eeg.  rekeszjelbe  is  helyezi.  Hunf. 
almingve  javítása  tehát  fölösleges  s  az  ennek  tulajdonított  «szülni» 
értelem  sem  igazolható. 

6  :  3.  s.  úa'itém  kdt  jamés  aul  djkd  ünli :  Eeg.  q,id  jegyzését 
Hunf.  auhi-ra.  változtatja,  hogy  a  szövegnek  ily  értelmét  hozhassa 
ki:  « örvendező  keze  jobbikára  veszi ».  De  ünli  nem  « veszi »  s  a 
jamés  qul  sem  jelent  "jobbik  kéz  végét».  Több  helyen  találjuk  a 
jamés  anl  költői  kifejezésnek  itt  előforduló  használatát  (1.  Vog. 
Nyelyjár.  68.  1.),  melyekből  az  derül  ki,  hogy  a.  jamés  nem  a  « kézre » 
vonatkozik,  hanem  az  cörvendezésbeno  rejlő  állapotot  emeli  ki. 
tehát  körülbelül  ily  értelmű  az  összefüggésben:  « örvendő  kézbeli 
jó  véggel'),  V.  "örvendő  kéz  jó  végzetével  ül  az  öreg-),  mit  szabad 
fordításban  így  adhatunk :  aö.  keze  boldogságában  üli).  Az  "ör- 
vendő kéz»  s  "örvendő  láb"  festői  leírása  a  rege  embere  lelki  han- 
gulatának,  ki   nemcsak   bensőleg,   szívében   érzi  örömét,   hanem 
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annyira  át  van  hatva  tőle,  hogy  azt  kezének  és  lábának  mozdula- 
tai is  tükrözik.  —  Az  qul  végéről  hiányzó  viszonyjelölö  ragra 
nézve  1.  fönt  III  :  364.  s.  jegyz.,  úgyszintén  az  fijkatd  távolabb 
mondott  alanynak  az  ajka  ünli  szólásban  való  fölösleges  ismétlé- 
sére nézve  VI  :  79.  s.  jegyz.  —  A  sa'iténi  part.  prset.  alak  éa'iténc 
((örvendő))  értelemben  való  használatának  több  analógiáját  1.  fönt 
III  :  121.  s.  jegyzetében. 

6  :  4.  s.  úa'itém  la'iljq,més  nak  ajka  unt  és  (az  átirásban  hibá- 
san:  ünttés):  Hunf.  itt  is  helytelenül  igazítja  ki  Keg,  ndk  írását 
nakn-re  s  fordítja  az  üntés  igét  transitive  :  ((örvendező  lába  jobbi- 
kára ültetél*  (v.  ö.  ünti  ((leüb*  ;  1.  fönt  VI  :  215.  s.  jegyz.).  — 
A  jamés  nak  (((jó  szerencséi)  ;  1.  fönt  1:6,  12.  s.  jegyz.)  itt  a  pár- 
huzamos szólás  jrnriés  qul  részének  megfelelője,  miből  kitetszik, 
hogy  az  utóbbinak  tényleg  afféle  értelme  van,  mint  az  előbbinek, 
t.  i.  ((jó  végzet))  (1.  itt  6  :  3.  s.  jegyz.). 

6  :  5.  s.  majwáslmén  :  Eeg.  szövegében :  jdumeit  piil  nidi- 
vesamenl.  Ezt  az  utóbbi  alakot  nem  hallottam  sem  a  Szigva  mellé- 
kén, sem  máshol  s  Eeg.  jegyzéseiből  sem  igazolhatom  más  példá- 
val. Ha  nem  puszta  tollhiba,  a  dimin.  -lé,  -l'é  képzőre  gondolha- 
tunk (pl.  tarémié,  jelpujlé) ;  bár  egyébként  az  ilyen  képző  (-riú, 
tktcé)  az  igei  személyrag  előtt  szokott  állani  (Vog.  Nyelvjár.  40. 1.). 
Semmiesetre  sem  lehet  tárgyrag  ez  a  kérdéses  -l,  mint  Hunf.  véli. 

7:1.8.  én-/'mn,  viöjt-yum:  L.  fönt  I  :  5,  1.  s.  jegyz. 

7  :  2.  s.  mdté-he  :  Itt  Eeg.  így  ír :  vuar  ujing  mate  ke  ;  de  az 
ismétlő  kifejezésben :  vit  kuUng  máte  tdkke.  Az  első  helyet  egészen 
jól  érthetjük  az  adott  átírásban ;  de  nem  jól  illik  a  szövegbe  az 
utóbbinak  tdkke  szava,  mely  Eeg.  írásmódja  szerint  a  takwi 
('maga»  lehetne.  Igen  valószínű,  hog}'  emitt  is  csak  nidté-ke  volt 
az  eredeti  közlés,  melyet  a  felíró  (talán  mivel  nem  jól  hallotta) 
ismételtetett  s  ekközben  értette  valahogyan  félre  a  szó  utótagjait 
különálló  szónak.  —  A  -ke  .  .  .  -ke  itt  nem  föltételt  jelent,  mint 
Hunf.  fordítja  (((ha  erdei  vadas  helyen  volna))),  hanem  csak  az 
egymásra  következő  két  egyező  tartalmú  mondat  külömböző  ha- 
tárzóinak  kiemelésére  szolgál :  ((az  erdei  vadas  földön  ép  úgy  v. 
nemkülömben,  mint  a  vízi  halas  földön)). 

7  :  5.  s.  :/g.sí7;  EEG.-nál  eltérőleg:  kasdt  (mi  megfelelő  átírás- 
sal/asaí  volna).  E  határzói  alak  ((messze))  (locat.)  jelentése  nem 
illik  a  szövegbe. 

7  :  6.  a.  A  föld  ősmagvának  ide-oda  való  hullámoztatásáról 
szól  a  II.  sz.  rege  is;  1.  itt  1  :  3.  s.  jegyz. 

8  :  1.  s.  sq,mtal :  (( őescuJiLHOM  (erőtlen);  sdm.  at  aiiéi  ((CH.iiy 
He  HMt.eTij  (nincs  ereje)));  jni-qul  édndn.  pats  «nocjit;i;Ho3  ;i,yuiOH 
ÓLCTca  (utolsó  lélekzetével  küszködik))). 

8  :  2.  s,  kat-.nak-ke  .  .  .  Wü-nak-ke:  EEG.-nál:  kát  nákke  .  .  . 
/a;7  íiá/c/cg,  mit  Hunf.  ekk ép  javít :   kátnne-ke  jdnmeltesn,   lajlnne- 
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ke  janmeltesn  s  így  fordít:  «ha  mi  erőt  neveltél  kezedben,  lábad- 
ban».  De  kat-nak,  ía'lí-waA;  («kéz-íz,  láb-ízn)  másutt  is  előfordulnak 
a  kéz  és  láb  erejének,  illetőleg  növekedésének  emlegetéseben  (pl. 
luntUané  katém-nak  luntUawé  "izmosodó  kezem  ize  izmosodik 
valai> ;  Vog.  Népk.  Gyűjt.  11 :  289.  1.  |  jdriiméné  katém-nak,  lailém- 
nak  aj  jiinimi  « növekedő  kezem  ize,  lábam  ize,  haj,  növekedik»  ; 
u.  0.  III  :  34.  1. ;  hasonló  u.  o.  502.  1.) ;  másrészt  a  jdnméltásén  ige 
mellett  a  dat.  -né  rag  sem  megfelelő  (inkább  alocat.  -t:  katénté-ke). 

8  :  3.  s.  kisskén-ert :  PvEG.-nál  rendesen ;  értn,  mit  szigvai 
ejtésnek  vehetünk  az  egyébként  szokásos  ért  helyett  (1.  Vog. 
Nyelvjár.  21.  1.). 

8:3.  s.  ünléné :  Hünf.  egészen  félreérti  e  helyet,  noha 
ennek  több  analógiája  ugyané  szövegben  is  kínálkozik  (pl.  alább 
10,  13.  s. :  elém-yalés  ünléné  jelpiij  ma);  szerinte  a  fordítás  ez 
volna :  « itt  fogsz  ülni » . 

8:4.  s.  sakiy  sütc-q,ulm :  Közönséges,  szólás :  saki)j  sűic, 
kawriij  süw  aulén  joytsém  (imankós  bot,  görbe  bot  végzetére  jutot- 
tam" (sak  (inan;  sulyok »,  melynek  mankó  alakú  a  fogója; 
kaivrir)  «3arHyT0H;  hajlított")  =  «ocTap'fe.Ti'b  (megöregedtem)". 
REG.-nál :  sankung  (nem  mint  HuNF.-nál:  sankung),  melynek  alap- 
szavát azonban  aligha  azonosíthatjuk  az  átírásban  alkalmazott 
sak  szóval,  lévén  ez  az  éjszaki  osztjákban  is  sak  alakú  («hammer)> 
jelentéssel  AHLQUiSTnál) ;  inkább  gondolhatunk  az  EO.  sotjgép, 
soylép  «stab"  szóra.  HuNF.-nak  «görbe"  fordítása  minden  alap 
nélkül  való. 

9  :  2.  s.  puykiy  :  Hunf.  szerint  "fejes"  ;  de  a  páros  kwonsiij 
« karmos"  kifejezéshez  « fogas "  illik;  mert  az  evetnek  a  karma 
mellett  nem  a  fejében,  hanem  a  fogában  (puyk)  van  az  ereje. 

9  :  7.  s.  Az  Egatya  naphímes  szent  asztalára  nézve  1.  fönt 
V  :  29.  s.  jegyz. 

9:7.  s.  sat  atpá  sayiy  p)^iV^^  ■  Hunf.  fordításában:  «hét 
hajfonadékú  fejét"  ;  de  nem  hét,  hanem  két  fonatba  eresztve  vise- 
lik az  éjszaki  vogul  férfiak  hajukat.  Külömben  is  a  sdt  jelző  nem 
a  sayiy,  hanem  az  atpd  szóra  vonatkozik.  Hogy  a  rege  <ihét"-nek 
mondja  emberének  haját,  a  mindenütt  szereplő  szent  szám  kedvé- 
ért történik,  melynek  jelzője  nem  nagyobb  képtelenség  itt,  mint 
midőn  fentebb  (9  :  1.  s.)  a  rege  az  égbe  vezető  hágcsót  szintén 
«hét  fokúnak"  mondja. 

9  :  7.  8.  dsa  la'ilén  :  HuNF.-nak  e  szók  után  következő  szö- 
vegtoldása («A;ít76s,  r/on<7  kuáls ;  ás  kujes,  uong  kiiáls ;  kormiti  ás 
kvjes.  Numi-Tárom  aíe)>)  merőben  fölösleges,  sőt  helytelen;  mert 
így  nem  a  rege  embere,  hanem  az  Egatya  hajtja  meg  fejét.  Ez 
utóbbi  fejét  sehol  sem  ](ütélti,  hanem  « leereszti"  (puyká  tara- 
timé  ünlij. 

10  :  1.  s.  Iqii  piiykpa :  Határozott  szám,  nem  úgy  mint  a 

Vogul  NppköH.  Gyüjt.  I.  .  ^^ 
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((héti),  mely  a  költői  beszédben  mindenféle,  meg  sem  határozható 
sokaságot  jelöl.  A  mindenütt  öregnek  festett  Egatyának  tíz 
foga  van. 

10  :  1.  s.  yumU  jmnsitd  :  Idézet  előtt  a  költői  beszéd  rende- 
sen a  kérdő  /amié  « hogyan,  miképpen ?»  határzót  alkalmazza  e 
helyett:  ti  sirél  «ezen  módon,  a  következőképpen ».  Egészen  olyan 
eljárás  ez,  mint  a  magyar  mert  okbatározóé,  mely  eredetibb  ok- 
kérdő  («miért?)))  jelentéséből  fejlődött  okadóvá  (((azért»).  A  hogyan, 
■miké'ppen  kérdő  határzók  is  a  kiemelő  ím  előtételével  egyértelműek 
ezekkel:  «igy,  a  következőképpen*. 

11  :  1.  s.  tnlné :  Eeg.  szövegében:  tőle,  melyet  Hunf.  tolen-re 
igazítva  « tűzben »  szóval  fordít.  A  «tüz))  nevei  a  vogulban :  ÉV. 
uld,  naj,¥Y,  oqréé,  KV.  tq,ut,  TV.  taut;  de  seholsem :  tol,  mely 
tévedés  csakis  a  finn  túli  ((tüz»  szóra  való  gondolással  keletkezhe- 
tett. Megvilágosítja  az  itteni  kifejezést  a  fentebb  (V  :  54.  s.)  elő- 
forduló jáyldf)  yul,  t'üjti))  yul  jjüt  sis  («míg  egy  jeges  hal,  egy  fagyos 
hal  az  üstben  felfőhet )>)  változat,  mely  szerint  Keg.  tőle  írása  e 
helyett  való:  tolné  «olvadó»  (j^iyk  v.  tüjt  toli  « olvad  a  jég,  hó))). 
Hogy  a  fagyos  hal  felfőttenek  —  vagy  talán  még  helyesebben 
fölfogva:  "fölengedésének II  ■ — •  ideje  a  voguloknál  óraféle  idő- 
egység, arról  már  ez  utóbbi  idézet  kapcsán  volt  szó.  —  Szotyinova 
így  fordítja  a  tolné  yul  xa^d  püt-sis  helyet:  «iiOKa  Mep3.iaH 
pHŐa  Bi  kotjiIj  xaext  («míg  egy  jeges  hal,  egy  fagyos  hal  föl- 
olvad) I) . 

11  :  4.  s.  mandrél :  HuNF.-nál :  mdndr ;  de  KEG.-nál  helye- 
sebben :  mdndrl.  Midőn  Hunf.  e  névmást  a  sis-jqrél  jelzőjének 
veszi  (« miiyen  hátbeli  érövein),  szintén  hibázik,  lévén  a  jelzői 
alak :  mand,  úgy  mint  következőleg :  mand  ma'il-jarél. 

11  :  6.  s.  titréss :  Reg.  jegyzése:  ti  vuss,  Hunf.-ó  :  ti  vas, 
melynél  a  vdssi  « többéi)  határzóra  gondolva  adott  fordítása:  «s 
immár I),  Közönséges  éjszaki  vogul  interjectio:  ti-wéss!  (=  ti-\-voss), 
ti-wéss  tay!  wcMOTpH-aíe!  (nézd  csak)",  pl.  ti-wéss  tay  manér  vari! 
(•nézzék  csak,  mit  csinál !»  Néha  rárivallólag  hallottam  körülbelől 
ily  értelemben  :  «no,  nyugodj  !•> 

12  :  3.  s.  jelpip  ma:  Hunf.  ((Vogul  föld  és  népn  müve 
kiadásában  itt  a  párhuzamos  kétszeres  kifejezést  egygyé  vonja 
össze  {így :  elmka les  unlene  saung  má  titijdgénl  kutiténj,  de  mint 
a  fordítás  mutatja  ((laz  ember  ülő  szent  földjét  ezekkel  hozd  elő, 
az  ember  ülő  héjas  földjét  ezekkel  buktasd  ki)))  csak  sajtóhibából. 
Az  ((Akadémiai  Értesítői)  kiadásában  meg  is  van  a  hiányzó  rész. 
Fordításának  felfogása  itt  annyiban  hibás,  hogy  e  szavakat :  sis- 
jar-ke  .  .  .  stb.  az  Égatya  szavaikép  a  rege  emberével  idézteti, 
mintha  t.  i.  ez  közlené  szüleivel,  hogy  (dme  mit  mondott  nekem 
Nariii-Tarém :  ha  van  neked  háterőd  .  .  .  stb.w  Pedig  e  szavakat  a 
rege  embere  maga  intézi  szüleihez,  átadja  nekik  a  hozott  bűvös 
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szereket  s  mint  alább  is  minden  egyéb  cselekedeténél  előbb  fel- 
szólítja óreg  szüleit,  hogy  ők  (a  szülők)  oldják  meg  a  feladatot. 
Csak  így  illik  az  atya  szokásos  válasza,  hogj^  tegye  csak  ő  maga 
(t.  i.  a  fiú)  meg  az  Egatyától  tanúit  dolgot,  ő  neki  (az  atyának) 
nincs  hozzá  ereje,  már  öreg  stb.  Eeg.  télién,  hilyitén  írása  is  in- 
kább a  kettős  számi  téltai.  /ul'iten  ejtésre  vall,  mintsem  az  egyes 
8zámi  teltén,  yulitén-ve.  mely  utóbbiakat  fentebb  (11  :  8.  s.)  telten, 
kulyiten  alakban  ^c^-vel,  nem  é-vel)  írja. 

12  :  3.  s.  titiayéntél :  EEG.-nál :  titiagenl  (tehát  nem  a  birto- 
kosragok után  szokásos  -tél  instrumentális  névutóval;  1.  Vog. 
Nyelvjár.  9.  1.),  mit  szigvai  ejtésnek  vehetünk.  —  Az  alábbi 
(12  :  4.  s.)  tici'/'éntel  alak  (melyben  az  egj^szerű  ti,  nem  a  kettőzött 
ti-ti  névmás  a  tő)  Eeg.  jegyzését  követi. 

12  :  5.  s.  dsén  :  EEG.-nál:  ascheu,  mi  csak  tollhiba  aschen 
helyett.  Hunf.  azeun  javítással  jegyzi ;  de  ennek  Eeg.  írásmódja 
szerint  aschun  felelne  meg;  mert  az  ds  «atya»  az  illető  birtokos- 
raggal :  ásüic  (nem  :  á'euiv)  s  ezt  aschu-nok  írja  Eeg.  pl.  a  vízözön- 
mondában  is  (1.  fent  a  6  :  3.  sorbeli  helynek  eredetijét  Hunf. 
kiadásában  :  Yogul  Föld  158.  1.). 

12  :  7.  s.  na))  kasén  :  Közönséges  szólás  ily  értelemben  :  «az 
a  te  ügyed,  a  te  kedved  dolgaw  (kas  «kedv»).  Hunf.  nyilván  a  ness 
kdsst  «mindhiábaM  kifejezést  tartva  szem  előtt,  fordít  ekkép : 
(I tőlünk  iiiába  kérdezgetsz". 

12  :  9.  8.  dsén:  Hunf.  itt  is  a£eun  alakot  ír.  noha  itt  Eeg. 
jegyzése  határozottan :  asche?i ;  1.  fönt  12  :  5.  s.  jegyz. 

13  :  :2.  s.  patitd  martai:  Y.  ö.  l'iyíj'/  tü  mari  «;i,opora  koh- 
'iiiTca  laz  ut  véget  ér,  nyoma  vész)));  ja  mari  «pliKa  KOH'iHTca, 
ec:m  ne  ananib  r;!,^  txaTb  (a  folyónak  útja  vész,  midőn  jegén 
utazva,  egyszerre  nem  ismerjük  fel.  hogy  hol  van  a  folyó  s  hol  a 
puszta  föld);  Idtyd  ti  niarés  «cjiOBa  KOHCU.'b,  öo.ibiue  Ht,Ty  pasroBO- 
poBt  (vége  a  szavának) »;  lilitd  marés  « elállott,  megszorult  a  lélek- 
zetei).  Ugyaninnen:  marém  «8zükség,  szorultság)).  —  A  patita 
martai  (EEG.-nál:  martál)  kifejezés  e  szerint:  feneke  (illetőleg 
ennek  távola)  véget  nem  éröu,  azaz  «meg  nem  közelíthető)). 

13  :  4.  s.  /(tt  q,li :  Eeg.  szövegében:  kot  áli,  mely  érthető 
Hunf.  kotdle  javítása  nélkül  is. 

13  :  5.  8.  yürmintdi :  EEG.-nál:  kormitti ;  de  előbb  kitnti. 

13  :  5.  8.  ta-kwoss  jdlés :  Eeg.  írásában:  td  kosé,  míg  Hunf.- 
nál :  td  kosdi,  ily  fordítással:  « ugyanannyi  ideig  járt*.  De  ez  az 
éltelem  vogulúl  így  hangzanék  :  akiv'  ta  yqsdV. 

14  :  3.  s.  at  joyteim:  Eeg.  johtém  jegyzése  szerint,  melyet 
Hunf.  szükségtelenül  javít  j'o/<íS(ím-ra  (a  megelőző  mondat  jdlsém 
állítmányát  utánozva).  Érthető  jól:  «bár  hét  napon  át  jártam,  az 
alsó  földre  nem  jutok  vala,  v.  nem  juthatok  eb). 

14  :  4.  s.  Idtiy  pattekén:   megfelelőleg  Eeg.  pdtteken  írásá- 

18* 
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nak,  melyet  Hunf.  pdtekén-ve  változtat ;  azután  pedig  mintha  a 
látÍ7j  szó  ige  volna  (a  midőn  t.  i.  &  jíati,  «fog,  kezd»  jelentésben  is 
alkalmazható),  ekkép  fordít:  «]ta  nekem  fogod  megmondani)).  Közön- 
séges szólás  azonban  latiig  v.  laij/  patti  ((HSB'tcTHT'L  (tudósít,  hírt 
juttat  vlhova)»  ;  1.  fönt  \l  :  184.  s.  jegyz. 

15  :  1.  s.  tül-idlt:  Mert  Eeg.  is  túl-ujlt  alakot  jegyez.  Ez 
szigvai  ejtés,  mely  helyett  egyébként  tid-ült  járja  az  éjszaki  vogul- 
ban.  Bár  a  két  hangzás  igen  közel  áll  egymáshoz,  azonosságuk 
kétes ;  lehet  ugyanis  az  utóbbi  az  ültté  « által,  keresztül  (locat.))), 
idtd  «át,  által  (lativ.)»  határzókhoz  tartozó  (1.  Vog.  Nyelvjár.  18. 1.), 
míg  a  tid-uilt  utórésze,  úgymint  a  szigvai  yotél-uilt  (« honnan ») 
határzóé  bizonyosan  a  KLV.  uil  «a  mint»  (tilnen-uil  «a  mint  re- 
pült» ;  1.  u.  o.  118.  1.),  KV.  vuil,  uil,  PV.  vuil  és  KV.  uité,  uit  (pl. 
tdii,  noltndt-vuil  « miután  ő  esküdött)),  td7(,  pdilnát-uit  « mialatt  ö 
fürdött))  ;  1.  u.  o.  208.,  209.,  245.  11.)  határzókkal  függ  össze. 

15  :  2.  s. /'gs(A;  úgymint  EEG.-nál :  kösd.  Hunf.  mindenütt 
kosdí-ra,  javítja  az  ily  helyeket;  1.  fönt  is  4  :  1.  s.  jegyz. 

15  :  3.  s.  jd-'/ajiltél :  szintén  szigvai  alak  az  egyébként  szo- 
kásos /ajtél  helyett. 

15  :  3.8.  As-ke,  As-/aiiltél  tels :  Helyesen  fogja  föl  Hunf., 
hogy  itt  az  Ás  a  ^íT-val  szemben  a  nagyobb  folyót  (folyamot)  je- 
lenti, melybe  a  ja  beleszakad.  Több  .4s  van :  Aj-As,  Aj-Ás  «Kis- 
Ob»  (Berezov  és  Szurgut  vidékén),  Kögh-Es  « Köves- Ob,  Jeniszeiw. 
Katen-Es  «Tatár-Ob,  Irtis))  (^Pápai).  —  Figyelemre  méltó,  hogy  a 
rege  a  folyókat,  tavakat  is  ép  úgy  származtatja  az  ösvíz  fenekéről 
előhozott  s  széthajított  földdarabokból,  mint  az  erdős  és  rét- 
vidéket. Ez  ama  felfogásnak  kifejezése,  hogy  a  szárazföldi  vizek  is 
hozzátartozó,  kiegészítő  részei  a  földnek,  mely  csak  a  tengerrel 
(iídris)  alkot  ellentétet. 

15  :  7.  s.  ait-  szigvai  ejtése  qjtd,  a  mint  Eeg.  is  ajtd-i  ír. 
Jelentése  az  éjszaki  vogulban  :  ('hctokt.  \rhim,  iijih  Oáepa  :  Jiyri> 
(folyónak,  vagy  tónak  lefolyása;  rét))) ;  KLV.  ait  «óo.T;oTiiHa  (láp)))  ; 
TV.  djit  «Jiyri>,  noKOCT.  (rét.  kaszáló))) ;  ALV.  ait  «o1ítt>  (árad- 
mány))) ;  dit  «hctokí.  ptKH,  h.ih  03epa  (tor-dit,  Losm-dÍt)»  ;  KV., 
PV.  ekhét  (iHCTOKT.  pJÍJKii».  EEG.-nál:  aitd:  atalnisni  niesto  (íüztermö 
hely))),  üitd  «tal>ii.^ni  reka  (füztermö  folyó)»,  LV.  ait,  ait:  <(istok»  ; 
PV.  -hyt.  A  szövegekben,  úgymint  itt  is,  rendesen  a  vőr  («erdő»)) 
ellentéte:  vören  telem  vor-pil,  ajtdn  telem  ajtd-jjil  {cerdöhen  termett 
erdei  bogyó;  réten  termett  réti  bogyó));  Vog.  Népk.  Gyújt.  Hl: 
15.  1.):  voriff  pdl,  djtdy  pdl  (werdei,  réti  vidék"  ;  u.  o.  503.  1.). 

15  :  8.  8.  akw'-müs  jdyyi:  L.  fönt  Hl  :  121.  s.  jegyz. 

16  :  5.  s.  akw'  álpV  mini :  «BOBce  yMjíeTi^;  scmjiíi  BopoqHTca, 
HejiLsa  niiaTb,  Ky;i,ii  ii;i,th  (örökre  elmegy;  a  fold  forog,  nem  lehet 
tudni,  hova  menjen  az  ember)))  ;  tdk.  wegyre,  egy  levökép))  = « foly- 
ton, örökösen)),  más  kifejezéssel:  akwdi'  («egyre,  folyton ))).  V.  ö.  e 
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kifejezésre  vonatkozólag  fönt  VI  :  22.  s.  jegyz.  —  Hunf,  félreérti  e 
helyet;  a  ta  minné  matat  szerkezetben  az  elöl  álló  névmást  tá-dl'e 
helyett  valónak  veszi  (a  minő  alak  nincs  is ;  hanem  helyette :  tül'<' 
«oda»))  s  «azonkép»-nek  fordítja;  az  ák  alpi-t  I3edig  «egy  hetyen» 
jelentéssel  adja,  holott  megvan  Keg.  jeg}'zetei  közt:  ük  alpi  «gleich, 
odjinaki*)  :  «egykép,  egyrew. 

16  :  7.  s.  dsénnél:  HuNF.-nál :  azenel  «N.  T.  atyától"  ;  de 
Eeg,  írásában  :  ascJuinel,  mely  a  -nél  ablat.  ragon  kívül  a  2.  sze- 
mélyű  (-7i)  birtokosragot  is  tartalmazza;  vagyis:  «atyáfítób>. 

17  :  6.  s.  jdrém  tq/rém  jarémné  patsén:  Keg.  járm  tarom, 
munyschim  tarom  írását  még  megtaláljuk  a  regének  HuNP.-tól  köz- 
lött első  kiadásában ;  de  a  "Vogul  földi) -béliben  a  jelzői  szerepű 
jarém,  munsém  már  -n  lativusraggal  jelenik  meg,  így  máná  járma  , 
tarom  jármne  piitsení  « milyen  nyomorba,  nagy  nyomorba  estél?* 
De  j(7rem,  w?;í;ísem  nemcsak  főnévi  (« ínség.  szükség»)  értelműek; 
hanem  alakjuk  és  eredetük  szerint  tulajdonkép  igenevek  (v.  ö.  am 
nayén  at  munse'im,  v.  jarmeim  «én  nem  szorulok  reád,  ne  Hya;- 
;i,aK>cb  Teőt')),  tehát  igen  jól  alkalmazhatók  jelzők  gyanánt  is.  Ezt 
emeli  ki  az  adott  fordítás,  midőn  a  jelzői  szerepű  jarém,  munsém 
szavakat  a  jelzett  tarém-míd  «szűk,  nyomorú  világi>-nak  értelmezi. 

18:6.  s.  éntapém :  EEG.-nál:  entapen,  mi  bizonyára  csak 
tollhiba  ;  Hunf.  is  'mtepem-XQ  javítja.  —  L.  e  helyhez  fönt  V : 
57.  s.  jegyz. 

19  :  2.  s.  takwi  satém  :  Csak  így  lehet  átírni  Eeg.  tiki  sátem 
írását,  melyben  az  előszó  nem  <>  legott »  (mint  Hunf.  fordítja),  ha- 
nem «ug}^ancsak  ő,  maga».  De  kire  vonatkozik  ez  a  névmás? 
A  rege  emberére  nem ;  mert  mindeddig  az  Egatyáról  mondódik : 
iia)j  satém  saiciy  man  (pl.  18  :  2.  s.);  de  másrészt  az  előmondat 
ynrtésta  állítmánya  ép  a  rege  emberéről  szól.  Az  értelem  így  gon- 
dolható :  « TA  rege  embere]  alászállott.  Ezüstgombos  övét  (éntapa, 
értsd:  Ninni-Tqrém  dt-'a  éntapdj  a  föld  körül  vonta  s  az  ugyancsak 
ö  (t.  i.  N.  T.)  igézte  szent  földje  megállapodott-). 

19  :  2.  s.  « Ember  lábának  érinthetetlen  szent  Ural  támadt; 
ember  körmének  érinthetetlen  dicső  Ural  támadt »  :  a  yantal  jelző 
semmiesetre  sem  celérJietetlenn  (a  mint  Hunf.  fordítja),  hiszen  az 
Uraira  nem  is  lehetne  mondani,  hogy  az  ember  lába  (<el  nem 
érheti)).  A /awi  valódi  értelme:  uragad,  tapad,  belekapaszkodik)); 
a  meredek  köves  bérczoldalra  természetesen  föl  nem  mászhat  az 
ember ;  lába,  körme  rajta  meg  nem  áll,  nem  tapad.  Nem  gondolom 
azonosnak  a  jelpiy  nár  itt  előforduló  jelzőjét  a  yum  rqwtal,  ne 
raivtal  jelpiy  ma  kifejezésével,  bár  a  rawtalt  szintén  « érinthetet- 
len ))-nek  fordítgatom. 

19:2.,  3.  s.  jelpiy  nár,  pasiy  nq,r :  Keg.  kéziratában  a  jelzők 
kis  kezdőbetűvel  vannak  s  hűen  adja  vissza  az  eredetit  Hunf.  első 
közlése  is;  míg  a  ^ Vogul  föld"   már  Jelpiy  nar,  Pdsing  nar  nagy 
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kezdőbetűs  tulajdonneveket  ír.  Itt  általában  értetödnek  a  jdpii)  s 
vele  egyértelmű /?as?y  jelzők.  Szotyinova  szerint:  jelpéy-paséij  ma 
«MOJiocTjiHBoe  MÉCTO,  r;i;t  MOJie6cTByiOTT>,  r^t  pyÖHTi,,  Bo;i,y  ^ep- 
naTb,  HanpacHO  xo;i,hti,,  ;KeHii];riH'fe  bobcc  xo;i,iiTb  He.ii.3fl  (kegyeletes 
hely,  hol  istentiszteletet  tartanak,  hol  fát  vágni,  vizet  meríteni, 
fontos  czél  nélkül  járkálni  s  nőnek  egyáltalál)an  járni  nem  sza- 
bad)". —  K  j^o^^iy  jelentése  tulajdonképpen:  ofénj^es^  s  költői  be- 
szédben használt  változata  az  éjszaki  vogul  2?osi/;-nak  (j)os  «fény, 
világ» ;  ét-j)os  i<holdvilági> ;  j^asiy  vit  « fényes  vízw,  ellentéte:  séniel 
vit  « fekete,  sötét  víz»  ;  Vog.  Népk.  Gyűjt.  II :  130.).  kjeJimj  szino- 
nimja gyanánt  másutt  is  található  (így :  u.  o.  II  :  354.  1.). 

19  :  6.  s.  télinjkwd :  «(az  ember  mi  módon)  szülessék,  v.  te- 
remjen elö)),  conjunctivusban.  Hunf.  fordítása  itt:  «mi  módon 
lehet  már  embert  teremteni  (mintha  téltuykwd  volna) »  ;  de  alább 
(20  :  9.  s.)  helyesen:  "mi  módon  születik". 

21  :  ^.  s. /otél-iiilt :  « hogyan  i>,  tkp.  « honnan «.  L.  hasonló 
példákra  nézve :  Vog.  Nyelvjár.  25.  1. 

21  :  2.  s.  asárém  nolp  noliii  vöt:  "hideg  orrú  orros  szél", 
t.  i.  «az  ember  orrának  hideg».  Ugyanígy:  Vog.  Népk.  Gyűjt.  III  : 
256.1.  Hasonló  képzet:  yulay-nol  solit  yol  "holló  orrát  deresítö 
reggelt  (alkot  Numi-Tqrétii  atya)" ;  u.  o.  94.  1. 

21  :  3.  8.  tüjt  imte'im:  Hunf.  a  nélkül,  hogy  jegyzetben 
említené,  j9aíeíí-re  változtatja  Eeg.  ;?.'/Yem  írását,  nyilván  mivel  kép- 
zelhetetlennek  tartja,  hogy  Numi-  Tqrém  maga  mondja  magáról :  "hó 
gyanánt  esem ».  Ez  azonban  a  vogul  költői  nyelvben  igen  ért- 
hető mithikus  kifejezés.  L.  fönt  III  :  270.  s.  jegyz. 

22  :  2.  s.  piiW  sakwali:  Pusztán  a  jelen  regéből  megfejthe- 
tetlen, hogy  miért  nem  sikerül  az  ember  és  állatok  teremtése, 
midőn  a  rege  embere  ezeket  híven  égi  atyja  tanácsához  hóból 
gyúrja  s  egyébként  az  ugyané  forrásból  nyert  tanács  mindig  sikerre 
vezet.  Megértjük  azonban  e  dolgot,  ha  az  ember  teremtésének  más 
éjszaki  vogul  hagyományaival  vetjük  egybe  (1.  fönt  VII  :  4,  17.  s. 
jegyz.),  melyek  t.  i.  bővebben  kifejtve  szólanak  arról,  hogy  a  mai 
korbeli  ember  alkotása  csak  több  elbibázott  terv  s  gyarló  ered- 
ményű kísérlet  után  jöhetett  létre  (1.  fönt  VII  :  4,  17.  s.  jegyz.). 
Igen  egyezik  a  jelen  regének  föntebb  kifejtett  eszmebeli  rendsze- 
rével, hogy  az  efféle  Numi-Tdrém  méltóságához  és  mindenbató- 
ságához  nem  illő  kicsinyes  tévedésekről  csak  a  legenyhébb  módon, 
halvány  utalással  emlékezik  meg;  ez  is  valószínűleg  csak  azért 
történhetett,  mivel  a  köztudatban  világosan  élő  eseményekről  van 
szó,  melyeket  teljesen  a  rege  nem  mellőzhetett. 

23  :  9.  s.  lakivá  sutdti :  "szétszóródik"  ;  innen  :  suXyi  "szóró- 
dik, hull".  HuNF.-nál:  "széllyel  olvad »,  mely  fordításnak  azonban 
a  vogulban  semminemű  nyelvi  alapja.  Megint  a  finn  sulaa-   "ol- 
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vadni"  hatott  zavarólag  Hunf.  fordítására:  1.  ugyanily  esetet  fönt 
(11  :  1.  s.  jegyz.). 

24  :  3.  s.  <i  Egyik  felet  elegyítsd  földdel,  másik  darabját  hó- 
val»  :  azaz  alakjainak  anyagát  részben  hó.  részben  föld  keveréke 
képezze,  a  mint  a  IX.  sz.  rege  is  mondja  (4  :  !2.,  3.  s.).  Kérdés, 
hogy  mért  éppen  liavat  kellett  a  földhöz  elegyíteni?  Lehetséges- 
nek tartom,  hogy  a  felfogás  alapja  itt  ugyanaz,  mely  az  élém-/q,lés 
iiembem  kifejezésnek  is  létet  adott  félém  (devegö,  időjárás,  az  ég 
és  föld  közét  betöltő  atmoszféra^);  vagyis  hogy  az  emberi  mulandó 
test  alkotó  részei  közt  van  valami,  a  mi  felülről  való :  az  égből, 
levegőből  hullott  alá.  Az  ember  színe  is  a  tarém-tüjt  ("égi  hó»)  és 
sernél-ma  (« fekete  föld'))  vegyüléke. 

25  :  1.  s.  telitita  :  « elegyíti » :  HuNF.-nál  » készíti »  (nyilván  a 
télti  "létrehoz,  teremt »  igével  összezavarva),  noha  fentebb  ugyané 
szót  ö  is  « elegyít '>-nek  fordítja. 

27  :  7.  s.  Idwe'in  :  EEG.-nál:  lauan ;  alább  (10.  s.)  ugyancsak 
ez  alak:  lauvdn.  HuNF.-nál  az  előbbi  javítása:  lauén,  az  utóbbié: 
lauién. 

27  :  8.  s.  pojtéltian  :  EEG.-nál :  poilttidn,  mint  alább  is  (30  : 
íd.  s.):  jJoiltltungre  {^^  pojtéltii)j],ivéJ,  mely  alakot  azonban  nincs 
módomban  igazolni.  Hunf.  a  párhuzamos  réjtilét  állítmányhoz 
idomítva  pojtilét  alakot  ír. 

27  :  10.  s.  tll  am  mancirél  miiéin  :  Hunf.  szerint :  «most  ezzel 
ajándékozlak  meg» ;  de  ekkor  Eeg,  szövegének  mánerl  szava  nincs 
fordítva. 

27  :  11.  s.  -/ulél :  EEG.-nál :  kul  s  az  ismétlésnél  (12.  s.)  szin- 
tén így.  Alanykép  (/idj  is  érthető. 

29  :  10.  s.  jánimém :  EEG.-nál:  janimén,  mint  fentebb  is: 
almimen  (6  :  2.  s.). 

29  :  8.  s.  tür-sir  /lilém :  E  mondat  a  fordításból  sajtóvétség- 
ből kimaradt. 

30  :  15.  s,  somiéi:  EEG.-nál:  sarmel,  melyet  Hunf.  varmel-re 
változtat  a  nélkül,  hogy  a  jegyzetekben  említené  s  így  fordít: 
«mikép»  (t.  i.  manér  varmétél  dminő  dologgal )>).  Jól  illik  azonban 
a   szövegbe    a   közönséges   sőrém    "haláb)    szó   (pl.   sorémné  pats 

"  meghalt  »)• 

31  :  4.  s.  vörtiy  jiw  :  Eeg.  meghatározása  szexini  :  jqut-vuart 
«das  áussere  holz  des  bogens  aus  birke,  die  krumm  gewachsen"  ; 
jqut-kosná  «das  innere  holz  des  bogens  aus  sosna,  welches  holz 
elastisch  ist,  und  die  kraft  der  spannung  hati)  ;  kosne  iu  :  (mobis,  at 
sakuali  (erős,  nem  törik) ».  A  középlozvaiban  : /afí-rarí  «KpeMejib, 
KpeMJiCBaToe  ;i;epeBO  (ijjnak  való  kemény  fa)»;  az  ijjhoz  itt  is  szük- 
séges a  ja?í-A7<g.s//e,  mely  a  medveének  szerint  (Vog.  Népk.  Gyűjt. 
ni  :  483.)  éppen  ellenkezőleg  Eeg.  leírásával  nyírfából,  míg  az 
előbbi  fenyőből  (tári)  való  volna.  A  kondai  vogulban  a  fának  ke- 
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meny  részét  várt-mg^ul-nak  (KpeMjnna  y  jihciihh),  lágy  részét  -tür 
jhc-n?ik  (nptjCHHHa  y.iHcimbi)  hívják  s  ]chaand  szintén  valaminemü 
kemény  fa  fkhasnd-joitt  JiyKT>  m^'b  ro.ioíi  KpcMJiHHbi).  —  Az  ijjat 
kétféle  fából  készítik,  melyeket  halhólyagból  és  halpikkelyekböl 
főzött  enyvvel  ragasztanak  sík  lapjaikkal  össze,  aztán  pedig  nyír- 
héjjal csavarnak  körül.  A  külső,  azaz  az  íjjnak  hátát  kej)ező  fának 
hajlósnak  kell  lennie,  hogy  az  ideg  feszítésének  engedjen ;  de 
mindemellett  keménynek,  erősnek,  hogy  könnyen  össze  ne  törjék : 
ez  a :  jaut-vort.  A  belső  fának  természetesen  szintén  kemén3'nek 
kell  lennie,  de  e  mellett  rugékonynak,  hogy  az  ideg  eleresztésénél 
erősen  visszacsapjon;  ez  n,:  jaut-yasná,  melyről  azt  velem,  hogy  a 
yqsTi,  yysyi  «csap,  suhintással  vág»  igével  függ  össze.  A  hősöknek 
erősebb  ijjaiban  ez  az  utóbbi  rész  vasból  (aczélból)  van  :  hir  yasnap 
yqsm'iy  jqut  (pl.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  II  :  22.  1.).  Hunf.  a  EEG.-tól 
adott  magyarázat  alapján  a  vnrt-jiw  szót  « kemény  hajlós  fának ». 
2b yqsná-jiiü  szót  «igenes  hasábos  fának»  fordítja  s  az  önálló  vört, 
yqsná  szókat  « hajlat '»-nak  és  « hasáb  w-nak. 

31  :  6.  s.  yulén  yauuá  ta  vojaln  !  :  yjd-yqpén  cnyabiiJb  pbiőbi 
(halhólyag)»),  mely  az  enyvfözésnek  egyik  anyaga.  —  Reg.  jegyzése  : 
kápn  nate,  metyet  Hunf.  yjipénné  (wcsolnakodba)))  egyértékesenek 
vélvén  egybeír:  kajmnete. 

31  :  7.  s.  akivdn  perdyén  :  «CBeH,  ciiyTafi  Cb  BepeBKOÍi  (csa- 
vard körül  zsineggel)!))  Mikor  t.  i.  a  kétnemű  fát  egyberagasztot- 
ták, jó  szorosan  körülcsavargatják  zsineggel,  hogy  a  hajlítás  követ- 
keztében szét  ne  váljanak.  Miután  így  az  ijj  kellő  alakjába  görbí- 
tetvén  megszáradt,  e  zsineget  leveszik  s  helyébe  nyírhéj  kerül, 
melyet  szintén  enyvvel  ragasztanak  a  kettős  fára  s  a  száradás  ideje 
alatt  hasonló  módon  csavarnak  körül  zsineggel. 

31  :  11.  s.  am  tiijji'  jemte'im  :  L.  fönt  III  :  270.  s.  jegyz. 

31  :  11.  s.  (7/pi ;  L.  fönt  VII  :  5,  26.  s.  jegyz. 

31  :  12.  s.  saila:  «3e.ia  (vékonyra  hasogatott  pálczikák)», 
melyekből  a  varsa  oldalfalai  készülnek.  Hunf.  a  sqw  «bör,  héj») 
szóval  tévesztve  össze  a  fa  « héjának))  magyarázza,  noha  Reg.  szó- 
tári adatai  közt  is  megvan  :  kiimka-saile  ddie  langen  stábé,  welche 
dessen  (t.  i.  a  varsának)  seiten  ausmacheu)).  L.  Ethnogr.  IV: 
306.  1.  —  Ezeket  a  j)álczikákat  vékonyra  hasogatott  fagyökerek- 
kel (többnyire  zelniczéből)  fonják  össze  halászalkotmánynyá ;  erről 
van  szó  a  következőkben. 

31  :  13.  s.  viwé :  Reg.  kéziratában  helyesen:  vivá,  melyet 
Hunf.  hibásan  változtat  riáu£-ra. 

31  :  13.  s.  pös :  LV.  poé,  PV.  yqs,  KY.  pös  kis  kúpalakú  var- 
sának a  neve  :  más  vidékeken  pedig  a  közönséges  varsának  előrésze 
(kaml,d-pös),  melyet  különválaszthatólag  helyeznek  amannak  tor- 
kába oly  czélból,  hogy  nagy  szádjával  a   hal    útjának  elébe  állva. 
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ezt  bö  torkán  keresztül  a  szűkebb  torkú  s  kisebb  szádú  igazi  var- 
sába terelje ;  1.  Etbnogr.  IV  :  307.  1. 

31  :  14.  s.  ieiijV:  Reg.  telii  írása  hívebben  tükrözi  az  igazi 
ejtést,  mint  Hunf.  téli  javítása. 

31  :  15.  s.  üvttitá:  Hunf.  untiánl  ya-vítása  nélkül  is  érthető 
az  eredeti  jegyzés. 

31  :  16.  s.  küvrán :  Reg.  keurn  írása  az  adott  helyen  nem 
alkalmazható  alakot  jelöl. 

31  :  19 — áO.  s.  sd/i :  kaftánszerü  felöltő  bö  ujakkal,  széles 
aljjal,  külseje  rendesen  díszítve ;  elöl  nyílik  és  kötő  szalagokkal 
kapcsolható.  —  küs :  a  malicza  fölött  viselt  külső  oldalán  hosszú 
szőrű  téli  suba,  melynek  szerkezete  széles,  mellnjálás  nélkül  való, 
csaknem  földig  érő  ingéhez  hasonlít.  —  moUáy:  a  szintén  ingszerű, 
mellnyílás  nélkül  való  maliczasuba,  melynek  szőre  befelé  a  testhez 
fordult ;  fökötőszerű  sapka  van  a  nyakához  és  ujjatlan  kesztyű 
ujjaihoz  varrva.  Az  utóbbi  két  suba  egymás  fölött  alkotja  a  rendes 
téli  felső  ruhaviseletet  férfinél,  nőnél  egyaránt. 

32  :  5.  s.  men  :  Reg.  itt  üm  (dém))  névmást  ír;  de  határozot- 
tan két  személyről  lévén  a  következőkben  szó  (üsné  pasné  patém 
hitV),  ezt  csak  tollhibának,  vagy  a  közlő  nyelvbotlásának  tekint- 
hetjük. Hunf.  egészen  kihagyja  fordítását;  pedig /»tí/í  (« mi  ketten >») 
javítással  mint  a  mana  nq,mtiij  Idtiy  q,nsimen  (7.  s.)  mondat  alanya 
igen  jól  érthető  s  szükséges  is  kitétele,  mert  az  üsné  yasné  patém 
kiiV,  yálné  pdsné  jo/téni  kitV  appositiók  követelik. 

32  :  8.  s.  ma'il'jdrél-ke  lauic'isén  :  REG.-nál :  inajl  járke,  mint 
előbb  is  sis-jarke ;  csakhogy  emez,  mint  a  cselekvő  alakú  ansein 
tárgya  egészen  helyes  alak,  míg  a  passiv  lüuiodsén  okvetetlenül 
instrum.  -/  ragot  kíván  fogalmi  tárgyához. 

33  :  4.  s.  tujji,  teliji':  REG.-nál :  tujjii,  telii,  mi  jobban  meg- 
felel a  tényleges  hangzásnak,  mint  Hunf.  táji,  téli  jeg3"zései. 

33  :  5.  s.  üsmdl:  REG.-nál:  uosmanl  csak  tollhiba  lehet;  mert 
alább  is :  talgel  {=  tqlyél).  —  E  halászmüvekre  nézve  1.  fönt 
VII  :  5,  23.  és  27.  s.  jegyz. 

33  :  13.  s.  urté porV  téli:  Az  itt  szóba  kerülő  fűszár  a  csa- 
lán, melyet  a  kondai  vogulban  <i  v  o  g  u  1  kender  (maná  pqnle) » 
néven  neveznek.  Fontos  müveltségtörténeti  adat,  hogy  a  kender 
ismerete  előtt  ez  a  növény  volt,  mely  éjszaki  rokonainknak  a  háló- 
fonalat szolgáltatta.  Egyéb  czélra  alig  használhatták;  mert  a  varró 
czérna  (setép)  ma  is  ínrostokból  (tan)  sodródik  (1.  Vog.  Népk. 
Gyűjt.  IV  :  419.  L). 

33  :  16.  s.  saíü  sétép  akwdn  m(Citélidnd :  "Ha  TiiTeBy  naca- 
;uittj  iieBo;i,'L.  cosAtíBaT-L  hhtkh  (a  kötélre  ráerősíti  a  gyalmot,  reá- 
füzi  a  czérnaszemeket)")  ;  sakét  sétépné  mayémtitd,  v.  iiia'itéliana 
((óycKM  Ha  HHTKy  co3,T,'JiBaT'L  (a  gyöngyöket  a  czérnára  dugja,  fűzi 
V.  füzögeti))).  Hunf.   a  sa2v   "Sok"    szót  Reg.  sáu  írása  nyomán 
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«héj»-nak /'.s'O'^'j  veszi  s  így  fordít:  «a  héjfonalat  egybeköti":  de 
nyírhéjból  csak  a  gj^alom  kötele  készül,  a  hálószemek  ellenben 
csalánfonálból.  Bármily  vékony  háncsfonal  igen  nehézzé  tenné  a 
hálót  s  kiszáradva,  meg  vízbe  téve  igen  gyorsan  romlanék. 

34  :  5.  s.  ti  mimé  man  ürél  ayiji-jnj-i^  g,nsu7jkwi':  REG.-nál: 
ti  mirr  man  mi  ain  jn  dnyschungvi.  Itt  ain  j)i  számomra  megfejt- 
hetetlen alak.  legfeljebb  aiii  (=  apJVJ  helyett  valónak  gondolha- 
tom. Ezt  a  duális  alakot  megkívánja  az  ányschungvi  állítmány, 
melynek  szerkezete  olyan,  mint  pl.  ezeké:  sdt  taréin  ton  jiű-pdlt 
jayytaykicét  «a  hét  ég  azután  hadd  forgattasséki),  sa/d  talétaijkiüét 
((mindnyája  metszessék »  (1.  Vog.  Nyelvjár.  43.  1.).  Az  értelem  e 
szerint:  «Ezen  népnek  (Reg.  mirr  szavát  dat.  raggal  megtoldva) 
miképpen  szale-'^senek  leányok-íiúk  (tkp.  leány-fiú))).  Hunf.  ekkép 
ja>yít:  ti  ntir  mán  url  áj-pi  ansiüigve  (vagyis:  ti  mir  man  ürél  ayi- 
pV  anéuykwa  «mi  módon  szüljön  ezen  nép  leányt,  fiút))). 

34  :  9.  8.  pojkén  :  mint  EEG.nál:  pojkén,  melyet  Hunf.  meg- 
jegyzés nélkül  ^f)jA-.sew-ra  javít.  V.  ö.  pwjkém  pojk  ((könyörgött  kö- 
nyörgés)) (Vog.  Népk.  Gyújt.  II  :  319.  1.),  pojkili  (frequ.). 

35  :  4.  s.  sat  kivol  patitén  sáLti :  értsd  :  sat  kivol  pátit  kicolné : 
«a  hét  ház  közül  a  legvégső,  v.  legbelső  házba  megy  be))  ;  mert 
kiüol  pattci  egyébként:  «a  ház  zuga));  KLV.  kívdl-pdtt  « padlás". 
Ugyanígy  alább  (38  :  4.  s.):  Numi-Tdré.n  déd  q,ln  perp  yq,t  kwol 
patitén  sdltéü  és  sdt  kwolné  jii  édltsém;  tül  pátit  kw ölné  totwdsém 
(((azután  a  legbelső  házba  vitt  bew ;  Vog.  Népk.  Gyújt.  II  :  264.  1.). 

36  :  3.  s.  sdpitdln :  Midőn  a  férjhez  menő  nőt  a  házból  el- 
bocsátják s  kelengyéjét  kiadják :  éq^pitawé. 

36  :  4.  s.  tül:  EEG.-nál  tü  nyilván  csak  félreértés,  vagy  toll- 
hiba.  Hunf.  is  helyesen  javítja  tid-riL  (« onnan »),  mint  fentebb  is  : 
tapél  tépél  dtéjnd  tül  sdtjkémli  (VI  :  26.  s.),  aii  kakér  sdt  pi  tül  sdi/- 
kémle'it  (V  :  142.  s.). 

36  :  5.  8.  jold  va'ilés :  Itt  három  sor,  Numi-Tarém  szavainak 
a  szülők  előtt  való  szokásos  ismétlése,  Eeg.  szövegéből  (s  ennek 
alapján  történt  fordításomból  is)  kimaradt.  HuNFALVYt  követve  az 
átírásban  fölvettem. 

37  :  6.  s.  vorné  telem,  urné  telem :  Különös  szerkezet  (a  -né 
dativ.  raggal) ;  de  előfordul  másutt  is  a  költői  beszédben,  pl.  tarém- 
mdn  téléin  jdnV  ndpk-nor  ((égi  tájon  nőtt  nagy  vörös-fenyőgerenda )> 
(Vog.  Népk.  Gyújt.  II  :  68.  1.). 

37  :  7.  s.  «Mint  sűrű  szúnyograj,  bőgölyraJD.  L.  ugyané 
hasonlatra  nézve  fönt  VI  :  210.  s.  jegyz. 

37  :  8.  s.  vor-uj  alné  yum  vör-uj  aluykivé  at  lape'it:  llEG.-nál: 
vuori  jdllne  kum  voar-uj  dlunqve  dt  lápét  s  ugyanígy  alább  is  (12.  s.). 
Itt  Eeg.  bizonyosan  rosszul  hallotta,  vagy  félreértette  a  közlöt, 
midőn  i-uori  jdllne  szókat  írt  vnor  uj  dllne  helyett,  a  mi  kétségtele- 
nül kitetszik  a  38  :  12.  s.  ismétléséből,  hol  már  a  szöveg  tisztán 
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jeg^'zi :  vuor  iij  ülné  kum.  Hunf.  (változtatásáról  nem  szólva) 
máskép  rendezi  a  zavaros  szöveget :  vuore  jálungve  át  lápét, 
vitkiil  ülne  mán  at  lápét  (<(erdö?'^  menni  nem  férnek  el;  vízi 
halat  fogó  helyen  nem  férnek  el>));  de  vuore  (e  h.  'jdrné)  alak 
nincs, 

37  :  16.  s.  natnti)j  latii)  :  EEO.-nál  az  ismétlődésben:  nating, 
mit  tollhibának  vélhetünk, 

38  :  1,  s,  'lé'in-saicü  kucérné  sült  és :  Keg.  keurt  jegyzése  az 
állítmányhoz  nem  illik, 

38  :  3,  s,  aln  pérp  yqt  kicol:  EEG,-nál  pérp  helyett :  terp  ;  de 
az  énekek  gyakran  szólanak  az  Egatya  abc  pérp  périij  kiüol-\éxó\, 
mely  itt  is  előfordul  (pl.  9  :  5.  s.).  A  REG,-féle  jegyzésnek  pontosan 
megfelelő  alkalmas  átírást  itt  nem  adhatnék. 

38  :  10.  s.  at  láplayte'it :  Eeg.  laplahtét  írása  szerint,  melyet 
Hunf.  szükségtelenül  lájHahtét-va.  változtat. 

38  :  14.  s.  natmés :  Itt  inkább  a  többször  használt  rütniés 
szó  illenék;  mert  nqtmés  tdk,  « korosodott «,  Y.  ö.  a magy , Jófcora  = 
«jó  nagy))  értelmi  fejlődését  (TY,  kliör  «kor,  idő»);  sawi  natmes  : 
wsokká  nagyobbodott,  szaporodott)). 

38:  17.  s.  taw  yojtil  yjiliti :  Ezen  közbevetett  mondatot 
Hunf,  az  eredeti  szövegtől  eltéröleg  az  a.kw'  ti  sairit  miren  voss 
üse'it  mondat  elé  helyezi, 

38  :  18.  s,  mánl:  Eeg,  mánl  jegyzését  Hunf.  mán-va>  (« föl- 
ded))) javítja  az  ismétlés  vitn  alakjának  mintájára  ;  de  az  utóbbi 
alak  a  hibás  fvitnl  =  vitául  helyett).  A  többi  állítmányok  is  har- 
madik személyüek  a  párhuzamos  mondatokban. 


IX. 

Az  « Ördögfejedelem-regét »  Tatjána  Alexejevna 
Szotyinova  (szül.  Szalavárova)  közlése  nyomán  1888. 
június  7-ikén  jegyeztem  föl  Türéy-panl  (ITepmnna)  faluban. 

A  közlés  helye  az  eloroszosodás  legvégső  fokára  jutott  kisded 
falu  a  Közép-Lozva  mellékén,  hol  utazásom  idején  még  három 
család  volt,  melyben  az  ősök  nyelvét  valamennyire  értették  ;  de  ösz- 
szesen  egy  öreg  ( Pérsa),  ki  azt  folyékonyan  beszélni  tudta.  Éjszak 
felé  a  vogul  falvak  egész  sorának  népessége  az  utolsó  lélekig  kihalt, 
dél  felé  pedig  az  alsó-lozvai  vogulok  területéig  (mintegy  két  napi 
csolnakút  távolra)  három  népes  falu  végkép  eloroszosodott.  E  kö- 
rülmények könnyen  érthetővé  teszik,  hogy  ama  közvetetlenül 
keresztény  apokrif  vallási  népkönyvek  nyomán  elterjedt  teremtési 
regék,  melyeket  csaknem  valamennyi  keleti  és  déli  szláv,  sőt  velük 
érintkezésben  álló  más  (pl.  litván,  czigány,  volgai  finn,  török  és 
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kaukázusi)  népeknél  is  megtalálunk, ">=)  behatoltak  e  ponton  a  jelen 
rege  alakjában  vogul  területre  is,  még  pedig  mint  néhány  részleten 
tapasztaljuk,  egybekeveredve  e  nép  ösi  hagyományaival.  Nem  vogul 
népköltészeti  maradvány  tehát  itt  adott  följegyzésünk,  hanem 
idegen  szellem  modern  ültetvénye ;  az  orosz  hatás  benne  nem 
csupán  úgy,  mint  az  előbbi  (VIII.  sz.)  regében,  a  hagyományos 
felfogás  kritikai  módositásában  s  a  keresztény  világnézethez  való 
simúlásában ;  hanem  tartalomban,  anyagban,  söt  az  előadás  lapos 
prózai,  költői  dísz  nélkül  való  nyelvében  is  érvényesül. 

1  :  1.  s.  akican  yqmita/tém :  wBMtcTt  saKpbUHCb  (egymást 
elfödték)));  v.  ö. /ami  «arczczal  lefelé ».  —  Emlékeztet  e  felfogás 
a  VI.  sz.  ének  bevezetésére. 

1  :  2.  s.  «Az  alsó  égen  Xat-atér  búvárkacsa  (tayt)  alakjában 
űb)  :  Átveszi  a  rege  az  ösi  hagyományok  «Ördögfejedelmét»  s  nem 
Sajtan-t  szerepelteti,  mint  pl.  a  mordvin  és  votják  változatok. 
A  í(7/í-madár  is  szemben  az  idegen  regék  kacsájával  vogul  sajátos- 
ságnak vehető. 

1:7.  s.  asinarél :  innen  aúmér  <ixiiTpocTb  (ravaszság)". 
Ugyané  kifejezést  alkalmazza  a  szent  rege  a  hős  ügyeskedéseire : 
ma  janitél  osmarlásén  (1.  fönt  27.  1.). 

1  :  11.  s.  x>os-mara:  fljíyxí)  (lélekzet)» ;  alább  (1  :  14.  s.) :  posa 
yq,ls  «;i;yx'b  ne  xBaTUJii)  (nem  volt  elég  lélekzete)».  —  mard  tkp. 
«l3Ugyborék»  :  vit-mara  id. 

1  :  16.  s.  sátmilén-yasitél:  «no  TBoeMy  ÖJiarocjiOBeHiio  (a  te 
áldásodra)!).  Erőltetett  kifejezésnek  tetszik;  sdtmil  t.  i.  az  emberek 
bűvölő  igéje,  illetőleg  imádsághimnusza,  melylyel  az  istenséget 
idézik:  tqrem-satmil  «istenidézö  ige»  s  nem  az  istennek  bűvszava, 
melylyel  ez  valamit  létrehoz  (bár  a  sati  alapszó  tényleg  azt  jelenti, 
hogy  « bűvölve  teremt »). 

2  :  B.  s.  süp-laydt :  «3a  mcKOíi  (pofája  mögött))),  tkp.  « szája 
zugában » . 

2:5.  s.  ((Xul-qtér  szájában  hozott  föld,  nőjj  nagygyá!)): 
Fontos,  hogy  így  mondja ;  mert  ha  csak  akkép  mondja  az  átadott 
földre,  hogy  «nöjj  nagygyá!)),  az  ördögnek  szájában  maradt  rész 
nem  növekedett  volna  meg,  pedig  N.  T.  csúffá  akarja  őt  tenni 
ravaszságáért. 

2  :  8.  s.  ulsü'/'a  :  «CKyjiH  (állkajjcsok)))  ;  innen:  ülés,  ulis. 

2  :  9.  s.  kitti'  jíujytuykwé :  «BbiBopaimBaTi>  (kiforgatni))). 

3  :  8.  s.  q^sd  vdtal :  AHesHaMoe  (ismeretlen)))  ;  qsd  vdtal  elém- 
yqlés  ((BcaEOM  cöpo;!;!.  (mindenféle  csőcselék)  >>  ;  tkp.  « színe  nem 
látott)). 

3  :  8.  s.  nim-viré :  «BcaKaa  HeroTL(?),  rnycb  (mindenféle  utá- 


^)  L.  ezekre  nézve:  Ethnogr.  Y,  264—271.  és  VIII:  453.  1. 
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latos))).  V.  ö.  nimsér-ekivá  «pók»,  továbbá  votj.  ni  mi,  zűrj.  noin 
« szúnyog*)  és  votj,  t^?m,  zürj.  vöris  « mozgó)),  mely  utóbbiak  sze- 
rint a  nim-viré  permi  eredete  sejthető. 

3  :  9.  s.  poiipnnr  :  «.iíiryniKa  (béka))) ;  ebből  alakulva  :  j^orlpd 
ne  «i"igráló  nö))  (v.  ö.  votj.  tátcas  «béka)),  tkp.  «ugráló))  és  fönt 
1:11,  16.  s.  jegyz.). 

3:13.  s.  Lap-íeyktdsaijhcé :  «3aTKHyTi>  (bedugni)));  ebből: 
l'é)jk  «ék)),  tehát  tdk.  « ékkel  betömni ». 

3  :  13.  s.  iilaij  jiir-siij}:  «ro.iOBeuiKa  (üszök) ».  Hogy  a  szú- 
nyogot, bögölyt,  apró  legyet  a  nyári  sátortól  távol  tartsák,  eléje 
füstölgő,  lassan  égő  tüzet  raknak.  Ez  a  regerészlet  csupán  az  Ural 
éjszaki  vidékeire  illik,  s  Gondatti  följegyzései  közt  találunk  néhány 
hagyományt,  melyek  vogul  vonásnak  minősíthetik.  Ezek  szerint 
(51.  1.)  a  tisztátlan  állatokat,  különösen  a  békát,  gyíkot  es  pókot 
nem  szabad  megenni ;  mivel  néha  méykw  (manó)  lakozik  bennük, 
mely  ily  módon  könnyen  az  ember  testébe  kerülhet.  Ha  a  gyíknak 
farka  letörik,  ez  annak  jele,  hogy  a  méykw  kiköltözött  belőle;  azért 
ily  elszakadott  testrészét  látni  veszedelem,  mely  valamely  közeli 
rokonnak  halálát  jelentheti.  Egyetlen  szer  a  fenyegető  bajtól  való 
menekülésre,  ha  hamarosan  megölnek  egy  gyíkot,  mi  istennek 
tetsző  dolog.  A  gyík  gyakran  tekintget  a  napra  tátott  szájjal ;  mert 
az  ördög  unszolására  azt  el  akarná  nyelni.  Ezt  minden  módon 
meg  kell  akadályozni  s  három,  vagy  még  inkább  hét  farkatlan  gyík 
megölésével  az  embernek  sok  bűne  nyer  bocsánatot.  Ha  vala- 
melyike a  fent  említett  tisztátlan  állatoknak  az  üstbe  hull,  annak 
tartalmát  kiöntik,  azután  magát  az  üstöt  gondosan  kimossák,  sőt 
meg  is  füstölik. 

4:3.  s.  ((Agyagot  (sarat)  vett,  havat  vett,  egy  asszonyt  s 
embert  gyúrt  belőlük))  :  A  hó  mint  az  emberi  test  teremtésének 
egyik  anyaga  vogul  regei  vonás  ;  1.  fönt  VHI  :  24,  3.  s.  jegyz. 

4  :  8.  s.  manerayén  tit  ? :  «iito  9to  y  Teőa  Tyro?  (mi  ez  ott 
te  nálad  ?)». 

4  :  15.  s.  ti  kivoni-pqal :  ((6111,6  öojibiiie  9Toro  CTy>Ky  c;i,'íi:iaio 
(még  ennél  is  nagyobb  hideget  csinálok)))  ;  tkp.  «ezen  kívül)). 

4  :  20.  s.  dm-por  soyt  satyesdyá  :  (inpoTHB'B  cep;i,ii,a  ii.iioHyjiT) 
(szívük  irányában  leköpte))).  A  p)or  utórészre  nézve  azt  vélem,  hogy 
nem  más,  mint  a  tatár  baivér  cmáj)),  mire  nézve  tekintetbe  veendő, 
hogy  a  vogul  szó  használatának  egy  másik  adata:  vaps-poriacé 
(I vöcske,  kedves  vő)>  (vapsém-por  ((vőcskémo  ;  Vog.  Népk.  Gyújt, 
ni  :  417.  1.),  mi  egészen  hasonló  a  kirgiz  bauriim  « barátom))  (tkp. 
«májam»,  értsd:  ('szívem»)  kifejezéshez  (1.  Ethnogr.  VUI  :  138.  1.). 
Ugyanígy  mondják  a  Lozvamelléken:  simporkum  ((szívecském, 
barátocskám))  (ettől:  sim-porkivr),  sim-poré?j  dyi  ((szívből  szeretett, 
kedves  leány))  (Vog.  Népk.  Gyűjt.  H  :  344.  1.),  valamint  a  zűrjén- 
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ben  musa  dieb,  geliebt»,  a  votjákban  muso  ((kedves,  szeretett))  tdk. 
<(májú,  májas))  (mus  ((máj))). 

5:7.  s.  jmritauén :  ((SacTaBJtflTi,  (kényszerítenek))).  Kitka 
használatú  szó  (1.  még  Vog.  Népk.  Gyűjt.  II  :  93.  1.). 

5:7.  s.  manér  pülél  éaltémtaicén ;  <(KaKOH  KycOKi)  Teöt 
ópocHTi..  TtMTb  öyjíb  cbiTa  fa  mily  falatot  neked  dobnak,  azzal 
lakjál  jól)))  ;  a  közlő  e  szavakkal  az  emberi  ürülékre  czélzott. 

5  :  8.  s.  térén-'/uI' :  (iCTpaiiiHaa  XBopocTt  (nehéz  kór)))  ;  más 
közlések  szerint:  ((halálhozó  járványkór)). 

5  :  10.  s.  «Van  Táirm-Sidta,  s  Xul'-atér  adta  (azaz  :  mérges) 
gyümölcs))  :  Ez  is  vogul  hagyománynak  tetszik  (1.  fönt  VII  :  4, 
17.  s.  jegyz.),  valamint  a  következő  tudósítás,  hogy  az  Egatya  taní- 
totta meg  az  embereket  a  vadászat  és  halászat  ügyességeire. 


X. 

Az  Atom  (Ádám)  nevű  öreg  emberről  és  feleségéről 
szóló  mondát  a  Felső- Konda  egyik  mellékfolyója,  az  Okhét-je 
mellett  fekvő  Lőus-jjoid  (JIeymi.i)  egyházas  faluban  jegyeztem  föl 
a  Terés-poul-heli  Mikita  Petrovics  Baranov  közlése 
nyomán. 

A  közlő  ((elbeszélésnek))  (loqtteHp.  noősLcemiR)  nevezte  mon- 
dáját tudatosan  megkülönböztetve  azt  a  regétől  (moy )  s  különösen 
kiemelve,  hogy  tartalma  hiteles  történeti  tény,  nem  afféle,  mint  a 
meséké.  Jó  oka  volt  emberünknek  erre ;  mert  a  mit  előadott,  nem 
egyéb,  mint  a  szentírás  egy  részének,  az  első  emberpár  paradicsom- 
beli  történetének  vogul  viszonyok  közé  helyezett  népies,  naiv  át- 
alakítása. Még  a  múlt  század  elején,  1715-ben  hódoltak  meg  a 
kondai  vogulok  az  orosz  térítőknek ;  azóta  öt  templom  is  épült  e 
vidéken,  melyeknek  papi  személyzete  elég  buzgón  teljesíti  hivatá- 
sát, mint  a  Popovtól  készült  kondai  vogul  Máté-  és  Márk- evangéliu- 
mok is  bizonyítják.  Ezek  révén  juthattak  bibliai  elbeszélések  a  nép 
közé,  melyeknek  köréből  való  jelen  mutatványunk  érdekes  példá- 
ját nyújtja  annak,  hogy  épúgy  mint  a  jövevényszó  alkalmazkodik 
a  fölvevő  nyelv  hangtörvényeihez,  hasonulnak  és  alkalmazkodnak 
az  idegen  képzetek  is  azon  gondolatvilághoz  és  műveltségi  viszo- 
nyokhoz, melyek  között  új  telepet  nyernek. 

1  :  1 — 5.  s.  [A  hol  az  adott  fordítás  nem  tér  el  a  közlő  orosz 
magyarázatától,  ehhez  a  fordítás  nincs  mellékelve.] ^p^s  ielt  mq,ntél: 
B1.  CTapHHHHX'L  rojtaxi.  I  qnsiiy-khwqrél:  BitBUAjbCTapmiSL  \  tormát 
oat  khanséstén:  hc  yanajiH  ero  öoroMt  |  nnuté:  MCíKjiy  coöoio  |  oalé- 
ne-sér  .  .  .  jo/ttcésémen :  ne  snaeMt,  KaKon  MCJiOB'feK'L  npumejii.  Kt 
HaMi.  (nem  tudjuk,  miféle  ember  jött  hozzánk)  |  ndrél  téxtilaném : 
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'it.MT)  ero  yrocTiiTb  6y;i;eMT>  (mivel  vendégeljük  meg  öt)  |  vonli-pél: 
KaKT.  ohtj  ch;i;ht'l. 

1  :  G — 10,  s.  soj  t('/tgy  vertésué-ké :  ecjiii  Bt.pHO  xothtc 
yrocTiiTb  I  sgntlé/né  .  .  .  jalkan  :  n,T,iiTe  bIi  aMÖap'L  mcitér-U  oqt 
khontíné :  He  HaH;i;eTe-JiH  qTO-HHÖy;i;b  j  onlpel  .  .  .  khontímén  í  : 
paHMne  mh  Hnqero  He  nojOKiMH.  ne  npnnacjm,  ^lero  mh  HaH;i;eMi>? 
(előbb  mi  mitsem  tettünk  oda,  nem  raktunk  félre  semminemű  ele- 
séget, mit  találhatunk  mi?i))  |  sur  jiükén  !  ujiii  yaii.! 

1  :  11 — 18.  s.  iiíavéps  :  bt>  o;i;iihi>  KOHeni,,  cKopo  (egy  véggel. 
gyorssbu) ;  ákivéjjs  iiié»oy_  noram  « rögtön  akarok  menni »,  A  végzet 
talán  a  pos  «idö.  időtartam »  szót  foglalja  magában  |  pari  iéné 
vioqré  oql-khun  oU :  Bpena  ;i,aBH0  őmjit,  BopoTUTLCH  |  vár-khomeí 
jemts :  qTO  cb  nevi  c;i,t>.ia.:iocij?  (mi  történt  vele?)  Az  adott  fordítás 
(••mi  a  pokol  lett  vele?»)  hibás  :  az  ÉV.  ynmél,  yamél-ma,  «pokol» 
(=  KV,  khamél  «rpo6'L,  jiw^),  vagyis  ((koporsó'))  helyett  t.  i.  a  KV. 
/.//om^i' ((hogyan,  miképpen?*  alkalmasabban  illik  a  kifejezésbe; 
tehát  kiigazítva:  ((micsoda,  hogyan  történt?"  |  dnkéské :  CTapyxa  | 
tén  ölnaténkhirqétél:  ;;OKy.ii&  ohh  íkhjii  (a  meddig  éltek)  j  ?-ps 
jgriy  ,-  caMyio  .lyqmyio  nHiH,y  B:3a:iH  ;  jorit)  v.  jeriy  pdijk:  őcibuioö. 
iipeBOCxojHOÍi  'iiiHOBHHK'L  (nagy,  előkelő  tisztviselő). 

2  :  1 — o.  s.  taul:  noToyn,  \  kwqlma  söat :  Kor;i;a  BCTa.iTb  |  ükh- 
tayir :  noBH;i,aTbca  khqjer  vor  khölyém :  HenpHHTHOCTb  e.ibimy 
(kellemetlenséget  hallok) ;  vgr  =  ÉV.  ur :  iiT0-HHÖy;i;b,  npu'iima 
(ügy.  dolog,  ok);  tkp.  ((csalást*)  v.  ((Csaló  dolgot  hallok )>  \  pitpi- 
klnvgr :  ((kígyó)),  tkp.  (ástenke-alak))  (=  'ÉY.  pupV-yiui).  Gondatti 
szerint  (51.  1.)  a  kígyót  nem  szabad  agyonütni  és  megenni;  mert 
néha  isteni  lény  lakozik  benne.  Patkanov  szerint  is  (Irtisch-Ostja- 
ken:  133.  1.)  « szent  állatnak))  (jemiy  voi,  yogxúúX:  jelpin  in)  tartja 
a  kondai  nép  a  kígyót  (vayte  vöje  « csúszó  állat))),  kiknek  fejedelme 
I  vayte-vöjeyon),  két  egymásra  csavarodott  kígyó,  a  rezet  aranyra 
es  ezüstre  változtathatja.  Nőnek  ezen  szent  állatot  megtekintenie 
sem  szabad.  [  mater  tesné-két :  ecjiii  Bbi  oxt  Toro  t>.iH,  'IT0-Hii6y;i,b 
iijioxoe  őy^teTi). 

2  :  6 — 10.  s.  tqmé,  oat  téhnén  ;  HtTTj,  ne  'fe;i;nM'b;  a  ía-mf!"  szóra 
nézve  v.  ö.  tobolszki  tatár  torna  dHii'iero  (semmi) »  ;  Budagov 
1 :  406. 1.  I  sérétaiLseV :  HaBH.iHBa.ia,  iipHHyjK,i;ajia  tcrb  (unszolgatta, 
hogy  egyék)  |  narés,  narés  :  cKO.ibKO  ne  ŐH.iacb,  ÖHJiacb  (akármeny- 
nyit  erőlködött)  |  kJwtéldtél :  KaacHOÉ  ;i;eHb  |  mdntél :  noKa  (míg, 
mialatt). 

2  :  11 — 18.  s.  oql-khicq,té :  Ky;i;H-HH6y;i,b  \  Q,m  jartlém  ölné 
vqmélan  :  ne  MOVKeTC  ;i,a;[biue  co  mhok)  HíiiTb. 

3  :  1 — 5.  s.  tU-tdykliel :  H3'b  .9Toro  ;  taul-tqijkhél  jisém  OTxyjib 
iipHrnejTb  (onnan  felöl  jöttem) ;  az  utótag  igazi  értelme  előttem 
homályos  |  ekivoj,  ná-nér  khomél'  jémti?  .'  qTO  y}Ki>  6y;i;eTi>?!  |  taje- 
pémát  uité :   KaKi  ona  cb'fcja  |  noq,rén  tunsi :  HarnuiOMT,  0X011X1). 


2 SS  TÁRGYI  ÉS  NYELVI  MAGYARÁZATOK. 

3  :  6 — 10.  s.  )ié-né  té-sér  tené  poldn  ?  ^iTO-sa  aro;i,M  ^th 
TBOii?  I  Idhcelts :  blicko'iio'l  |  miit  khwqúé  oqt'i :  ne  ;i;ojiro  |  sori- 
tciyw:  ccopuTbCíi  |  néne:  saHliMi? 

3:11 — 15.  s.  ionaniél :  ci.  TOro  BpeMCHH  (azon  idötöl 
fogva)  I  vorétenta :  iipiiM-JviaiOTi.  (figyelgetik),  CTapHKi,  ne  npn- 
;ieTT3-Jiii  I  kerstcs-fé :  HajiajíHJiH. 

3  :  10- — ^24.  s.  ntnkJttésné  :  3ajit3Jiir  |  kJtomle  rettqusaii-kcpél  : 
KaKTj  BacTb  oÖJiaHya'b  |  kasán  ráuU  ;  M-femajii.  (kavargatott)  bt>  Kap- 
Maiit  (kas)  I  jöpké:  lOÖKa  |  vél  asenteldn:  bm  ne  jtyMaeTe.  cxapaa 
KOJKa  Barna  ne  6y;i;eTi>  (ne  gondoljátok,  régi  bőrötök  nem  lesz 
többé),  t.  i.  a  köröm-bör  |  törém-pisél :  CTy  My;i;pocTK)  6oíideii  (isteni 
foitélylyal)  |  tdida/w :  iiOflBJiaTtca ;  mórt- vaj  idaU :  saMopcKia 
nTHii,bi  HBii.iHCb  (a  tengeren  túli  madarak  megjelentek). 

A  teremtés  történetével  kapcsolatos  bibliai  elbeszéléseknek 
az  itt  közölt  följegyzéshez  hasonlatos  vogul  átdolgozását  Gondatti- 
nak  is  volt  alkalma  hallani,  még  pedig  —  a  mi  különösen  neveze- 
tes —  az  éjszaki  vogulok  közt.  Álljanak  itt  művének  erre  vonat- 
kozó érdekes  adatai:  «Kegélik,  hogy  a  férfit  és  nőt  isten  agyagból 
alkotta,  s  hogy  eleinte  az  égben  éltek.  Midőn  ivadékaik  nagyon 
elszaporodtak,  isten  az  embereket  a  földre  bocsátotta,  hol  egy 
ideig  élve,  ismét  az  égbe  akartak  följutni.  Kérni  kezdték  istent, 
hogy  teljesítse  ez  óhajtásukat ;  de  isten  nem  hallgatott  szavukra. 
Ekkor  ők  egy  nagy  ház  építéséhez  fogtak,  melyet  egész  az  égig 
szerettek  volna  emelni;  de  nem  tetszett  vállalatuk  istennek  s  mi- 
dőn már  nagyon  közelébe  (t.  i.  az  éghez)  értek,  egyet  rúgott  művökön 
s  ez  ettől  szanaszét  hullott.  Ez  alkalommal  sok  ember  elpusztult; 
a  megmarad ottak  pedig  különféle  nyelveken  kezdettek  beszélni, 
úgy  hogy  egyik  nem  értette  meg  a  másikát.  Innen  származtak  a 
külömböző  népek.  Ugyanekkor  rendelte  el  az  isten  a  halált  az 
emberekre,  hogy  változzanak  ismét  agyaggá,  melyből  alkotva  vol- 
tak. —  Egy  másik  monda  szerint,  midőn  isten  a  férfit  és  nőt  a 
földre  bocsátotta,  megtiltotta  nekik,  hogy  bármit  is  vegyenek  szá- 
jukba. Az  első  időkben  meg  is  tartották  e  parancsot,  de  aztán  az 
asszony  rábírta  férjét,  hogy  a  barkócza  (vörös  berkenye)  gyümöl- 
cséből egyenek.  Midőn  ezt  megtettek,  egyszerre  szégyen  szállotta 
meg  őket  s  úgy  éltek  egymással,  mintha  idegenek  volnának.  Isten 
megtekinteni  akarván  embereit,  leszállott  a  földre,  kereste  őket; 
de  nem  találta  sehol.  Ekkor  kiáltással  kezdte  őket  hívogatni,  mivé 
azok  azt  kiáltották  vissza,  hogy  restéinek  megjelenni  előtte.  Ki- 
találta isten,  hogy  mi  történt  és  megpirongatta  őket,  meghagyván 
egyszersmind  büntetésül,  hogy  éhséget  és  szomjúságot  szenved- 
jenek, ruházatra  szoruljanak,  az  asszony  beteg  állapotban  szülje 
gyermekét  s  az  ember  vége  a  halál  legyen. 


A  VÁROSOK  ÉS  FALVAK  KELETKEZESÉRŐL.  289 


XI. 

A  városok  és  falvak  keletkezéséről  szóló  énektöredéket  a 
felsö-kondai  tuman-tavak  nyugati  csúcsában  fekvő  Lö/-voq.in-pőnl 
(CaTHrn)  faluban  Pátén-elhéi  (IIoTaHaxi))  pöuléij  IJiom  Vasil  Péte- 
rié Sqpronop  (BacHJiiH  üeTpoBH^i)  3anpoHOBT>)  közlése 
nyomán  1888  ol?tóber  28-ikán  jegyeztem  föl. 

Minden  ízében  eredeti  vogul  énekkel  van  a  jelen  följegy- 
zésben dolgunk,  melynek  hőse  úgy  látszik  nem  más,  mint  az  Alsó- 
Konda  vidékén  Nachracsi  közelében  székelő  két  istenség,  a  Khön- 
tiy  lui  ötreV  közül  a  kis  fejedelem  ( riJ  ötér,  osztjákul :  aj- üti).  Egy 
regeképpen  előadott  hősi  énekünk  is  van  ez  alakokról  (1.  Vog.  Népk. 
Gyújt.  II  :  222 — 234.  11.),  melynek  több  részlete  egyezik  a  szent 
regének  a  Világügyelő  férfiúról  való  elbeszéléseivel.  Ugyancsak 
hasonló  vonás,  hog;^^  az  égi  atya  itt  is  a  földre  küldi  kisebbik  fiát, 
hogy  "táplálékot  evő  vogul  népét  minden  éjjel  s  minden  nap 
őrizze ->.  E  találkozások  miatt  vélem  ez  énektöredéket  a  kozmogó- 
niai hagyományok  közé  sorozhatónak,  ugy  fogván  föl.  hogy  tárgya 
általában  a  városok  alapítására  vonatkozik.  De  nem  tartom  kizárt- 
nak azt  az  esetet  sem,  hogy  itt  csakis  az  alsókondai  fejedelmek  saját 
ősi  váráról  van  szó  s  az  ének  ennek  dicsőségét  és  csodás  keletke- 
zését adja  elő.  Nem  ellenkezik  e  fölvétellel  a  hősnek  égi  eredete 
(a  mennyiben  istenekké  avatott  földi  fejedelmekről  más  regék  és 
énekek  is  mondják  ugyanezt);  az  pedig,  hogy  a  hős  vogul  népét 
éjjel-nappal  őrizni  van  hivatva,  éppenséggel  egybehangzó.  A  kér- 
dés eldöntésében  a  tőlem  származó  czím  természetesen  nem 
illetékes. 

Bevezető  rész  :  «A  nagy  ég  a  mint  úgy  van,  a  mint  úgy  fek- 
szik i'  :  szokásos  mesekezdés  (1.  még  Vog.  Népk.  Gyűjt.  IV  :  371.  1.), 
Talán  nem  is  a  «nagy  ég»-re,  hanem  a  "nagy  isten » -re  érti  a 
mesekezdö  szólás,  hogy  "él  és  fekszik ».  Az  értelem  mindenesetre 
eöéle :  "valamikor,  a  világ  ideje  alatt».  \  pasétj  törémt :  Ha  cbI&t- 
jiOMt  neö'h  khürém  jayinst :  ;i;Ba  CHHOBta  cn>  OTítOM'b;  a  vogul 
kifejezés  szabályos :  a  két  fiú  az  atyjukkal  három  személy  j  ja : 
OTeii't.  (=  ÉV.:  ja^l  "atya»)  tipel  tép  mq,n^  oqtém  :  nnmeö  nHTa- 
K)iii,ift  BOryjibCKOÍí  Hapo;i;r. ;  1.  fönt  VI  :  13.  s.  jegyz.  \  sqkhép  jix : 
KaíK;i;yK)  Hoqjb  6'?"/)  |  vorétdyw :  ;i;ocMaTpiiBaTL,xpaHMTb  (fölügyelni, 
őrizni);  khuqné  (eh.  khicqn-né)  vorétoalq,ii  í  "kitől  őriztetik?" 
kérsta/tes  :  H3Jia;i;H.iica  na  jíopory. 

i.  s.  tqryé  pöul-me :  «MHoro  M'fecTa  ;i;jia  ji,epeBHM  (sok  falu- 
nak való  heiyet)i>  ;  tavi-'é  tdk.  "külön-külön,  szétválasztva »  (1.  Vog. 
Nyelvjár.  204.  1.),  tehát  a  valódi  értelem:  "különféle,  mindenfele 
levő"  lakwémtayti :  nepexo;i;HTt,  nepecKO'inrh  (áthalad,  átszökik) : 
ettől:  lákwi  « szökik,  odaugrik". 

Vogul  Népkölt.  Gyiijt.  I.  ^'^ 
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3.  s.  ésndt-vaip  mi^  :  oameTij  mícto  r;t'K  ca;i,HTbCH  (helyet 
keres,  a  hol  leszállhasson) »  ;  ésa/ir  —  vontoy  nleülni,  leszállani 
(ropiilö  lényekről  mondva)"  \  vlíii) :  «no;io5HbiM.  y;i,o6HBin  (alkal- 
mas, megfelelő)*). 

5.  s.  akivmdiét :  «pa3i>  (egyszer)')  ;  1.  Vog.  Nyelvjár.  207.  1. 

8.  8.  niyél  pot  khagsets :  «h3Tj  .iiHCTBeHHHU,bi  menKii  OTKOJio;n> 
(vörösfenyőből  forgácsot  vágott))).  A  úij^él  ragja  instrum.  értelem- 
ben bajosan  érthető ;  minélfogva  lehetségesnek  tartom,  hogy  ezen 
csupán  csak  a  költői  l)eszédben  használatos,  elavult  szerkezetben 
a  határozók  ablativus  ragja  (niimel.  joUi,  fíl,  lül)  tartotta  fönn 
magát.  A.  szó  ismétlésére  vonatkozólag  1.  föntebb  VI:  13.  s.  jegyz. 

9.  s.  yoú,  yotl-Jiir  =  yotíné  KpeM.;ieBaa  cocHa  (keményfájú 
fenyő) ;  1.  fentebb  VIII  :  31  :  4.  s.  jegyz. 

10.  s.  satle :  (tő:  sajld-)  Xi^mi  (hosszan  hasított  vékony  karó): 
sqilajdyw  ^szálakra  vagdalnia  |  jidijk-hlinijkhr  türetéste :  'lepesT. 
rojiOBy  öpocHJi'b,  iiycKa.nj.  Ugyanily  módon,  t,  i.  hogy  fenyííböl 
hasított  forgácsot  dob  fején  által,  igézi  elő  négyszögletes  gerenda- 
házát Xuldtér  (1.  Vog.  Népk.  Gyűjt.  291.  1.). 

11.  s.  <(Ha  az  én  énekem,  regém  folytatódik'):  L.  fönt  I  :  15, 
4.  s.  jegyz. 

13.  s.  terér)  kwdl :  v.  ö.  teréy  vaot  «Kp'feiiKOH  BtTpL  (erős 
szél))),  teréy  lo  «6oHKaa  Jioma;i,b  (derék  ló)»  ;  továbbá  magy.  derék. 

íö.s.üs:  flOropoAi.  (kerítés)",;  de  alább  (18.  s.) :  «ropo^i. 
(város))).  A  várfalak  kerítéséről  van  szó,  melyek  t.  i.  egymás  mellett 
sűrűn  bevert  karókból  íczölöpökböl)  állanak. 

19.  s.  tundtél :  iioc.if,  Toro  j  alr-klitcqté  sdrnéps :  KoeKaKii 
iiOApeMajTb,  jalé  qjümdticfs  (elaludt),  mint  rendesen  a  hősök  és 
sámánok  az  igézet  elmondása  után  :  1.  fönt  III  :  307.  s.  jegyz. 
A  sdrnéps  igével  egytövíí  :  khicat('  sdrénités  c  iio;i;peMHyji'i>  (el- 
szunnyadt)". 

20.  s.  sqyti :  TOJiKHeTt.  zuz  :  v.  ö.  síiijkhej)  oCTyiiKa  (mozsár)". 

21 .  s.  vo^ti :  KOJiOTymKOíi  őseTT)  (sulyokkal  ver).  Miután  a 
hős  elmondta  bűvigéjét  és  elszunnyadt,  láthatatlan  lények  sürögve 
forogva  dolgoznak  az  igézet  teljesítésén :  házakat,  várfalakat  épí- 
tenek. Ehhez  sok  karóverés,  gerendarakás,  fatörés  szükséges ;  de 
a  szellemek  azon  vannak,  hogy  az  égi  fejedelmi  gyermek  (nai-öu- 
pöuj  valahogy  föl  ne  ébredjen  a  nagy  zajtól.  Ezért  na  zúzó  mun- 
kás halkan  zúz,  a  sulyokkölönczczel  (vqytép)  karót  verő  hal- 
kan ver)). 

23.  s.  ülém  toq,ré  vél  tölpé :  'itoőm  ero  bo  CHt  He  HcnyacaTb 
(hogy  őt  föl  ne  riaszszák  álmából). 

24.  s.  sesíir  —  ÉV.,  ÉO.  sdsdr  Mioro;i,H,  mo.u'ih  !  (megállj, 
hallgass!)))  indulatszó-féle  fölkiáltás,  a  türelmetlenkedés  kifejezése 
(magyarul:  « ugyan,  ejnye !»).  Az  alvó  hős  megsokalja  alvását  s 
maga  kiált  föl:  "ejnye,  fölébredek  már!". 
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31 — 35.  s.  TaKOíi  oo.iibinoíi  ropo;;'L  c;t'íi.iia.iica,  iito  ecuH  co- 
poKa  c-h  o;i,Haro  KOHu,a  ropo;i.a  nojicTHTL,  ;í;o  ^pyraro  KOHn,a  He 
nojieTMTi :  iipn  rjiasaxi.  jik)Jí,qr  (l-l éni-h)/ ölés  sgsucit  nouné)  iiCTep- 
xaTCfl,  iia^ieT-L  bí,  cpe;i,MHr.  jtoponi  t olyan  nagy  város  támadt,  hogy 
a  szarka,  ha  a  város  egyik  végétől  elrepül,  a  másik  végéig  nem 
repülhet :  az  ember  szeme  láttára  mállik  szét,  hull  le  útja  közepén)"). 

35.  s.  respi,  töépi :  v.  ö.  om  djmém  khicoté  réépéfi  v.  töslés, 
töúpes  :  <'MO}i  JioiiaTHHa  b'í>  .lOCKyTH  pa3o;ipajiacb,  acTepxa.iracb 
(ruhám  szétfoszlott,  szétrongyollott,  szétmállotti". 
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